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MINISTÉRIO DE FOMENTO. 

INSTRUCCIÓN PUBLICA. 

II.MíI. SI:\<Hí: Kn vista dei favorable informe omitido 
por la Real Academia Espaíiola acerco dei manuscrito 
titulado Ensayo de tina Biblioteca de liiros caslellanos de 
autores portrtgueses <'• Catalogo de AM- autores portugueses que 
escribieron en castellano, por 1>. Domingo Garcia Pérez, y 
teniendo en cuenta lo dispuesto en cl artículo •">." y dei 
prcscripcioncs dei Real decreto de 12de Marzode 1K7-">. 
s. M. d Rey ;(,>. D. G. . y en sn nombre la Reina Re- 
gente dei Reino, se ha dignado disponer que por cuenta 
dei listado se haga una i.irada de quinientos ejcmplares 
en la Tipografia dei Colégio Nacional de Sordo-Mudos > 
de Ciegos, pagándosc los gastos que ocasione, calcnlados 
en ochocientas noventa y cinco pesetas, con cargo ai ca 
pitulo 16, partida 1." do las destinadas ai Fomento de las 
Letras y de las ciências en cl Presupuesto vigente, de- 
biendo entregarseal autor trescientos ejemplares, como 
recompensa de tan notable trabajo literário, y reserván- 
dose eí Gobierno los doscientos restantes. Es asi mismo 
la voluntad de S. M. que sn autor el Sr. Garcia Pérez, se 
encargue de dirigir los trabajosde la tirada de la obra, á 
cuyo frente debe aparecer el informe de la Academia Es- 
pafiola. 

De Real orden lo comunico á V. I. para sn conoci 
miento j   demás efectos. Dios guarde a V.  I. muchos 
anos. 

Madrid áõ de Knero de is.ss.—N \\ vimo ^ RODRIGO.— 
Sr. Director general de Instrucción pública. 

MINISTÉRIO DE FOMENTO. 

INSTRUCCIÓN PÚBLICA. 

Imo. SiçSou: Kn vista ciei favorable informe emitido 
por la Real Academia Kspafiola acerca dei manuscrito 
titulado Ensayo de una Biblioteca de litros Castellanos dc 
autores porlvgueses ó Catálogo dc los autores porlv.gvcsex t/vc 
rscrilieron en Castellano, por D. Domingo Garcia Perez. y 
temendo en cuenta lo dispuesto en el artículo 5." y demás 
prescripciones dei Real decreto de 12 dc Marzo de 1n7.">. 
S. M. ol Rey (Q. D. (1. .. y en sn nombre la Reina lte- 
gente dei Reino, se lia dignado disponer (pie por cuentn 
dei listado se liaga una tirada dc (piinie.ntos ojcmplarcs 
cu la Tipografia dei Colégio Nacional de Sordo-Mtidos y 
dc Cicgos, pagándose los gastos (pie ocasione, calculados 
en ocliocientasnoventa y ciiico pesetas, con cargo al ca- 
pitulo 16, partida 1." de las destinadas al Fomento de las 
Letras y de las Ciências en el Presupuesto vigente, dc- 
hiendo entregarse al autor tresçientos ejemplares, como 
recompensa de tau notablc trabajo literário, y reservan- 
dose el Gobierno los doscientos restantes, Ks asi mismo 
la Yoluntad dc S. M. (pie su autor cl Sr. Garcia Perez, se 
(iiicargue de dirigir los trabajos de la tirada dc la obra . á 
cuyo frente debe aparecer el informe de la Academia Ks- 
pafiola. 

De Real orden In comunico á V. 1. para su conoei- 
niiento y demás electos. Dios guarde á X. I. muclios 
anos. 

Madrid 25 de Knero de lKSS.—w unto v Rouitioo.— 
Sr. Director general dc Inslrucción piihlica. 





REAL ACADEMIA ESPANOLA. 

EXCMO, SENOH : El manuscrito de D. Domingo Garcia Pércz , lite- 
rato português, que V. E. se ha servido remitir â informe de esta 
Academia es de aqucllos trabajos que muy de tarde cn tarde apa- 
recen en la república literária para llenar, como sucie decirse, vacíos 
y lagunas, que todos conocemos y lamentamos. Guando la ejecución 
responde en trabajos semejantes á la oportunidad y alteza dei pensa- 
miento no debe regatearse á un autor estímulo ni recompensa, má- 
xime cn tiempos cn que anda tan mal parada entre nosotros la litera- 
tura grave y transccdental. El Sr. Garcia Pérez se encuentra cn este 
caso. Titúlasc cl manuscrito Ensayo de una biblioteca de libras cas- 
lellanos de autores portugueses õ Catálogo de los autores portu- 
gueses que escribicron cn castcllano, y de suyo y desde Iucgo auto- 
riza este título á elevar la importância de esta obra á la categoria de 
nacional. puesto caso que cn cila se entranan y sintetizar] cuestiones 
de primera importância para nuestro país. relacionadas con la uni- 
dad de raza. de pensamienlo y de lenguaje de la península ibérica; 
unidad que si cn cl campo de los hechos históricos liene contradic- 
tores. cn esta esfera purísima intelectual y moral se inipone irresis- 
tiblcmcnte como obra de la misma naturaleza que cn un molde 
único y solo ha formado la región donde cspanoles y portugueses 
habitamos. Así nucstras bibliografias, como lassuvas, que cn lo an- 
tiguo personitican 1). Nicolás Amónio y Barbosa, y en lo moderno 
Inocêncio dfl Silva y Gallardo, mostraron siempre á las dos litera- 
turas tan estrechamente unidas que cn cilas es mas difícil que cn los 
mapas geográficos scíialar con exaclitud la línea divisória de cada 
pucblo. Con harta razón recuerda á este propósito cl Si. Garcia 
IVrcz cn su patriótica dedicatória aquel bermoso tiempo en que la 
Icngua de Castilla era universal y de moda cn los mundos que deseu- 
bríamos \ conquistábamos, porque entonces este maravilloso ins- 
trumento dado por Dios ai hombre para hacerlo apóstol ile la civili- 
zación, ostento en portugueses y castellanos unidad tan admirable, 
que no la han sonado más perfecta los buenos patrícios que por ntra. 

REAL ACADEMIA ESPANOLA. 

Excmo. Sknok: El manuscrito de D. Domingo Garcia 1'ércz, lite- 
rato português, que V. I£. se ha servido remitir d informe de esta 
Academia es de aqucllos trabajos que muy de tarde cn tarde apa- 
reccn en la república literaria para llenar, como sucie decirse, vaefos 
y lagunas, que todos conocemos y lamentamos. Guando la ejecución 
responde en trabajos semejantís á la oportunidad v alteza dei pensa- 
miento no debe rega tear se á un autor estímulo ni recompensa, má- 
ximc cn tiempos cn que anda tan mal parada entre nosotros la litera- 
tura grave y transccdcntal. Kl Sr. Garcia Perez se encuentra cn este 
caso. Titúlase cl manuscrito Ensayo de una biblioteca de libros Cas- 
tellanos de autores portugueses ó Catálogo de los autores portu- 
gueses que escribieron cn Castellano, y de suyo v desde luego auto- 
riza este título á elevar la importancia de esta obra á la categoria dc 
nacional, puesto caso que en ella se entranan y sintcti/.an cticstioncs 
de primera importancia para nuestro país. relacionadas con la uni- 
dad dc raza, de pensamiento v de lcnguaje dc la península ibérica; 
unidad que si cn el campo dc los hcchos históricos tiene contradic- 
tores, en esta esfera purísima intelectual y moral se impone irresis- 
tiblcmcnte como obra de la misma naturaleza que cn un molde 
único y solo ha formado la región donde cspanoles y portugueses 
habitamos. Así nuestras bibliografias, como lassuyas, que cn lo an- 
tiguo pcrsonilican I). Nicolas Antonio y Barbosa, y en lo moderno 
Inocêncio da Silva y Gallardo, mostraron siempre á las dos litera- 
turas tan estrechamentc unidas que cn cilas cs mas difícil que cn los 
mapas geográlicos sunalar con cxactitud la línea divisória de cada 
pueblo. Con harta ra/.ón rccuerda á este propósito el Sr. (iarcía 
IVrez en su patriótica dedicatória aquel hermoso tiempo en que la 
Icngua dc Castilla era universal y dc moda cn los mundos que descu- 
bríamos y conquistábamos. porque entonccs este maravilloso ins- 
trumento dado por Dios al hombre para haccrlo apóstol de la civili- 
zación. ostento cn portugueses y Castellanos unidad tan admirable. 
que no la han sonado más pcrlecta los buenos patrícios que por otras 



vias la buscan ahora y la buscarán sicmprc en cl ordcn politico y cn 
la vida nacional. Estaba reclamando cl progrcso bibliográfico un 
libro semejantcal que hoy se nos ofrece, donde se deslindascn los 
elementos que cada idioma ha llcvado á la cultura peninsular, y se 
pusiera como quien dice de hulto el curioso fenómeno que prcsenta 
la literatura portuguesa cxpresándose en castellano en aquellos pe- 
ríodos en que, ai parecer, han sido los ódios políticos mas vehc- 
mentes; serial indudablc de que fueron postizos y como impuestos 
por intereses bastardos y transitórios, l.a naturale/.a protestaba 
contra lo artificial que se le imponía. Corrompido cl latín en los 
tiempos siguientesá Altonso Knríquez. elementos no menos corrup- 
tos dei gallego y dei lenguajc de los trovadores fueron el vehiculo de 
la escasa cultura portuguesa que, siguiendo lenta y trabajosamente 
los pasos de la castcllaha para formarse un idioma propio, con los 
cjemplos y caudal que esta aportaba ai acervo común pudo elevarsc 
un poço sobre la categoria de dialecto neo-latino, en que dejó á su 
hermano el gallego relegado, según prueba doctamente cl Sr. D. José 
Amador de los Rios, ai impugnar á Duarte Núiiez de León, que en 
sus Origines da lingoa portuguesa le atribuye los mismos que da 
ai castellano cl eanónigo de Córdoba Alderetc, si bien padeció la 
injusticia cl Sr. Rios de acusar á Núnez virtualmente de plagiário 
siendo asi que el Origeny principio de la lengua caslcllana õ ro- 
mance que hoy se usa cn Espana, hasta los últimos dias de iiioõ no 
pudo circular en Roma, por ser de Octubre el privilegio, y con al- 
gunos meses de antelación había impreso en Lisboa el conocido ti- 
pógrafo Craesbeek el libro dei erudito lusitano. Kl mismo Camocns, 
cl texto de mayor autoridad para nuestros convecinos. declara termi- 
nantemente que su lengua «Com pouca corrupção cre qu'c latina ■: 
I a perdida, pues, de Portugal en cl siglo xti apenas tuvo consecuen- 
cias para nuestra literatura , que siguió, no digamos inllu vendo, sino 
siendo la misma de aqucl pais, hasta que los escritores llamados quin- 
hentistas, hijos algunos de éllos de nuestras escudas, hermanos nues- 
tros en saber y por ende conocedores de los progresos de nuestro 
idioma, se aplicaron á pulir y pcrleeeionar el suyo, antes como gala v 
ostentación de virilidad naciente, que como instrumento propio y 
popular, pues siguieron usando el nuestro aquellos mismos hombres 
hasta el punto que revelan los RomancerOS y Cancioneros penin- 
sulares, donde muchas veces ni aun los apellidos ayudan ;í distinguir 
la nacionalidad de los autores. ;Quie:n duda que en la Casa Real 
portuguesa debía de existir más vivo aún que en el pueblo el espí- 
ritu de independência? Y sin embargo, en castellano rimaba todavia 
cu el siglo \\ cl Infante D. Pedro, v en resumen hasta muv mediado 
el xvn la separación fuc tan artificial entre los literatos que excep- 
tuado algun pa.lrc de la prosa portuguesa, como el autor d- las /><-'- 
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vias la buscan ahora y la buscarán sicmprc cn cl ordcn político y cn 
la vida nacional. Estaba reclamando el progreso bibliográfico un 
libro semejantc al que hoy se nos ofrece, donde se deslindasen los 
elementos que cada idioma ha llevado á la cultura peninsular, y se 
pusiera como quien dice de bulto el curioso fenómeno que presenta 
la literatura portuguesa expresándose en Castellano en aqueilos pe- 
ríodos en que, al parecer, han sido los odios políticos mas vehe- 
mentes; senal indudablc de que fueron posti/.os v como impuestos 
por intereses bastardos y transitórios. La naturaieza protestaba 
contra lo artilicial que se le imponía. Corrompido el latín en los 
tiempos siguientesá Altonso Enriquez, elementos 110 menos corrup- 
tos dei gallego y dei lenguaje de los trovadores lucron cl vehículo de 
la escasa cultura portuguesa que, siguiendo lenta y trabajosamente 
los pasos de la Castellana para formarse un idioma propio, con los 
ejemplos y caudal que esta aportaba al acervo común pudo elevarse 
un poco sobre la categoria de dialecto neo-latino, en que dejó á su 
hermano el gallego relegado, según prueba doctamente cl Sr. D. José 
Amador de los Rios, al impugnar á Duarte Núnez de l.cón, que en 
sus Origines da lingoa portuguesa le atribuye los mismos que da 
al Castellano cl canónigo de Córdoba Alderete, si bien padeció la 
injusticia cl Sr. Rios de acusar á Núnez virtualmente de plagiario 
siendo así que el Origeny principio de la Icngiia Castellana ó ro- 
mance que hoy se usa cn Espana, hasta los últimos dias dc 1606 no 
pudo circular en Roma, por ser dc Octubrc el privilegio, v con al- 
gunos meses de antelación había impreso en Lisboa el conocido ti- 
pógrafo Craesbeck el libro dei erudito lusitano. El mismo Camocns, 
cl texto de mayor autoridad para nuestros convecinos, declara termi- 
nantemente que su lengua «Com pouca corrupção crc qu'c latina 
La perdida, pues, de Portugal cn el siglo xn apenas tuvo consecuen- 
cias para nuestra literatura, que siguió, 110 digamos inHuvendo, sino 
siendo la misma de aqucl país, hasta que los escritores llamados quin- 
hentistas, hijos algunos de ellos de nuestras escudas, hermanos nues- 
tros en saber y por ende conocedores de los progresos de nuestro 
idioma, se aplicaron d pulir y perleceionar el suyo, antes como gala v 
ostenlaeión dc virilidad nacientc, que como instrumento propio y 
popular, pues siguieron usando el nuestro aqueilos mismos hombres 
hasta el punto que revelan los Romanceros y Cancioneros penin- 
sulares, donde muchas veces ni aun los apellidos avudan á distinguir 
la nacionalidad de los autores. ;Quiên duda que en la Casa Real 
portuguesa debía de existir más vivo aun que en el puehlo el espí- 
ritu de indcpcndencia? Y sin embargo, en Castellano rimaba todavia 
cn el siglo xv cl Infante D. Pedro, v cn resumen hasta muv mediado 
cl xvii la separación lué tan artificial entre los literatos que cxccp- 
tuado algun patlrc dc la prosa portuguesa, como el autor dc las Dc- 
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caaaS de Ásia. pucdc ascgurarsc que los principales escritores ilc 
aquol reino prefirieron de un modo ostcnsiblc nucstro idioma ai 
suyii, principalmente para expresaren la poesia los tiernos afectos 
dei alma, como Saa de Miranda en sus Éclogas, Gil Vicente en sus 
Autos, Jorge de Moniemayor en su Diana, Camoens en sus co- 
medias y muchas de sus rimas. Corte Real en su Batalla de Lepanto, 
cl insigne Melo en casi todas sus obras y muy en particular en el 
Movimiento, separacióny guerra de Cataluna, y otros inlinitos 
autores de menor cuenta; casi la totalidad de los portugueses dignos 
de fama, si damos crédito ã uno de sus mejores críticos contempo- 
râneos, que hace dei doctor António Ferreira cl elogio siguiente. 
harto doloroso para su patriotismo: fé ó único dos nossos poetas 
amigos que nunca escreveo senão en portuguez». Porcierto que cl 
Sr. I). António Romcro Ortíz, en su excelente libro La literatura 
portuguesa en el siglo xix. advierte por via de consolaeión ai critico 
trastagano que esc caso no es el único excepcional que presenta su 
historia literária . porque fucron dos los escritores portugueses rebel- 
des ai castellano, el Ferreira ya citado y Fr. Agustín de la Cruz. 

; Dos autores solos! ,;Qué mas? La misma bibliografia de la guerra 
de separación, que alcanza ai último tercio dcl siglo xvn, es no poço 
abundante de obras escritas por los vencedores en la lengua de los 
vencidos, v solamcntc cuando los ódios se extinguen, cuando la 
filosofia y la política empiezan de consuno cl trabajo de restaurador) 
unharia que tan torcidos caminos ha tomado en algunos momentos, 
pese ai comercio, á la navegación, á la facilidad de comunicacioncs 
y ,i todos los recursos que la nueva ciência sociológica créc infalibles 
para reconciliar ó identificar á los pueblos, cl português se mucstra 
como nunca aferrado ai elemento más eficaz é indestructihle de su 
independência, y hace alarde de olvidamos aunque no sin quejarse 
de que le olvidamos. El Sr. Romcro Ortíz, que se lamenta como 
nosotros de ver la literatura portuguesa tan desconocida aqui como 
la china, exajeración cada dia más infundada por fortuna, solo re- 
cuerda una publicación moderna La Revista Peninsular, y csa bi- 
ILngliC y costeada por un compatriota nucstro el inolvidablc D. Sini- 
baldo de Mas, error semejante ai que el cronista cspafiol de la lite- 
ratura portuguesa contemporânea corrigió á Costa é Silva, pues 
nosotros conocemos un buen libro, impreso en castellano en Lisboa, 
en 1863, aunque aportuguesado y lleno de pretextas de extranje- 
rismo. I itiilasc Memoria sobre la vida politicay literária de Dou 
Francisco Martínej de la Rosa. y es su autor Luis Augusto Rebello 
de Silva. Pêro aun asi no pasan de dos las publicaciones que en los 
Últimos tiempos se han hecho por los descendientes de Camoens cn 
la lengua de Cervantes: cori que podemos exclamar, como ai lin dcl 

ifo interior. ; Dos solamcntc! Pues bien . cn el crítico momcii:- 

vtt 
cadas dc Asia, puedc ascgurarsc que los principales escritores dc 
aqucl reino prelirieron de un modo ostensiblc nuestro idioma al 
suvo, principalmente para expresaren la poesia los tiernos afectos 
dei alma, como Saa de Mirando en sus Eglogas, Gil Vicente en sus 
Autos, Jorge dc Montemayor en su Diana, Camoens en sus co- 
medias y muchas de sus rimas. Corte Real en su Batalla de Lepanto, 
el insigne Melo en casi todas sus obras y muy en particular en el 
Movimienlo, separación y guerra dc Cataluha, y otros inlinitos 
autores de menor cuenta; casi la totalidad de los portugueses dignos 
de fama, si damos crédito á uno de sus mejores críticos contempo- 
râneos, que hace dei doctor Antonio Ferreira el elogio siguiente. 
harto doloroso para su patriotismo: «é ó único dos nossos poetas 
amigos que nunca cscreveo senão en portuguez». Por cierto que cl 
Sr. I). Antonio Romero Ortiz, en su excelente libro La literatura 
portuguesa en cl siglo xix. advierte por via de consolación al critico 
trastagano que ese caso no es el único excepcional que presenta su 
historia literaria, porque fueron dos los escritores portugueses rebel- 
des al Castellano, cl Ferreira ya citado y Fr. Agustin dc la Cruz. 

; Dos autores solos! ^Qué más? La misma bibliografia de la guerra 
dc separación, que alcanza al último tercio dei siglo xvn, es no poco 
abundante dc obras escritas por los vencedores en la lengua dc los 
vencidos, v solamcntc cuando los odios se extinguen, cuando la 
lilosolía y la politica empiczan dc consuno cl trabajo de restauración 
unitaria que tan torcidos caminos ha tomado en algunos momentos, 
pese al comercio, á la navegación, á la facilidad de comunicacioncs 
y á todos los recursos que la nueva ciência sociológica créc infalibles 
para reconciliar ó idcntilicar á los pueblos, cl português se muestra 
como nunca aferrado al elemento más eficaz é indestructible dc su 
indepcndencia. v hace alarde de olvidamos aunque no sin quejarse 
de que le olvidamos. El Sr. Romero Ortiz, que se lamenta como 
nosotros dc ver la literatura portuguesa tan dcsconocida aqui como 
la china, cxajeración cada dia más infundada por fortuna, sólo rc- 
cuerda una publicación moderna La Revista Peninsular, y esa bi- 
lingue y costeada por un compatriota nuestro el inolvidablc D. Sini- 
baldo de Mas, error semejante al que el cronista espanol de la lite- 
ratura portuguesa contemporânea corrigió á Costa é Silva, pues 
nosotros conocemos un buen libro, impreso en Castellano en Lisboa, 
en i8(>3, aunque aportuguesado v lleno de protextas dc extranje- 
rismo. *1 itúlase Memoria sobre la vida politicay literaria de Don 
Francisco Martinej de la Rosa. y es su autor Luis Augusto Rebello 
dc Silva. Pero aun así no pasan de dos las publicaciones que en los 
últimos tiempos se han hccho por los desccndientes dc Camoens en 
la lengua dc Cervantes; con que podemos exclamar, como al lin dcl 
párrafo anterior. ; Dos solamcntc! Pues bicn . en el critico momento 
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cn que las pasiones politicas y las propagandas insanas extinguen 
por completo en Portugal aquclla hermosa raia de escritores, que 
con tanta maestria manejaban una lcngua como otra, que no parece 
sino que vivicron á la boca dei Tajo de las saudades dcl Ebro y cl 
Guadalquivir, se nos ofrece por un escritor português, que si no 
desciende de aquellos en línea recta como hablista, los aventaja 
quizá en amor verdadero ;i Espana y cn conocimiento de nuestra 
literatura,  el  inventario de  la  riqueza   casi  desconocida  que   los 
quinhentistas y sus sucesores amontonaroa, en lu más útil forma 
para cl  estúdio,  que  es la de  Diccionario bibliográfico,  pues los 
hombres dei siglo xi\ . como cl Judio Errante, estamos sentenciados 
á pasar por todos los campos sin coger más flores que las que no 
detienen nuestro aza roso caminõ. Plácemes, pues, entusiastas se deu 
»l Sr, Garcia Pérez por haber dedicado sus grandes conocimientos 
hispano-portugueses  á   una empresa que tanto  nos honra y cuya 
publicación debe proteger y protegerá sin duda el Gobierno de S. M. 
con toda la bizarria que permitan las leves. Si hubiéramos de apun- 
taren conclusión los descubrimientos peregrinos que este manus- 
crito encierra, las joyas literárias que saca d luz, ya como prueba de 
buen decir castellano, ya de costumbres ó hechos históricos, ya de 
gallarda ) bella p lesia, ha ríamos un volumcn tãn crecido como êl. 
Atmque no tuviera oiro mérito cl trabajo dcl Sr. Garcia Pérez que 
la reivindicación de manuscritos numerosos hoy segregados dcl cau- 
dal literário de Espana en las bibliotecas portuguesas, lo haría aerce- 
dor á nuestros plácemes y gratitud. Más no será tan breve esta sin- 
tesis que no llamcmos la atención por modo expreso hacia otro de 
los quilates más subidos que la avaloran , que es cl registro y examen 
bibliográfico de la literatura hispano-rabínica, cuyos elementos faci- 
lita este Diccionario como ninguna otra produeciún propia ni cx- 
írafia. Nadie con efecto ignora que la yencralidad de los escritores 
judios y judaizantes nació cn el reino formado por Ailonso Enriquez, 
habiendo preferido el castellano para sus publicaciones por conve- 
niência de propaganda. visto que el conocimiento dei português ha 
sido siempre cn Europa rara, raríssima avis. I.igcras cnmiendas y 
variaciones, que cl autor hará certísimamente de buen grado, serán 
complemento dei alto valor de este libro. Por lo pronto, la duplici- 
dad de títulos con que se presenta, es tanto menos admisiblc, cuanto 
que cl primero carece de propiedad, toda vez que no se trata siem- 
pre de libros escritos en castellano. ni aun de obras cineras en nues- 
tro idioma . y el segundo título Catálogo de los autores portugueses 
que hau escrito cn castellano. sin más alteración que la que en el 
verbo hemos hecho expresa perfecta y propiamente cl objeto de la 
obra. y debe ser cl único que eanípcc en su portada. Corrección no 
menos fácil ofrecerá 6 los numerosos amigos que el autor se ha gran- 

VII! 
cn que las pasiones politicas y las propagandas insanas cxtinguch 
por completo en Portugal aquclla hermosa raza de escritores, que 
con tanta maestria munejaban una lengua como otra, que no parece 
sino que vivieron á la boca dei Tajo de las saudades dei Ebro y cl 
Guadalquivir, se nos ofrece por un escritor português, que si nn 
dcsciendc de aquellos cn línea recta como liablista. los aventaja 
quizá cn amor verdadero á Espana y cn conocimiento de nuestra 
literatura, el inventario de la riqueza casi desconocida que los 
quinhentistas y sus succsorcs amontonaron, en la más útil forma 
para cl estúdio, que es la de Diccionario bibliográfico, pues los 
hombres dei siglo nix . como cl Judio Errante, estamos sentenciados 
á pasar por todos los campos sin coger más llores que las que no 
deticncn nuestro azaroso caminó. Plácemes. pues, entusiastas seden 
iil Sr. Garcia Perez por haber dedicado sus grandes conocimientos 
hispano-portugueses á una empresa que tanto nos honra y cuya 
publicación debe proteger y protegerá sin duda el Gobierno de S. M. 
con toda la bizarria que permitan las leves. Si hubiéramos de apun- 
tar cn conclusión los descubrimientos peregrinos que este manus- 
crito encierra, las joyas literarias que saca á luz, ya como prueba de 
buen decir Castellano, va de costumbres ó hcchos históricos, ya de 
gallarda y bella poesia, liaríamos un volumen tan crccido como cl. 
Aunquc no tuviera otro mérito cl trabajo dcl Sr. Garcia Perez que 
la reivindicación de manuscritos numerosos hoy segregados dcl cau- 
dal literário de Espana cn las bibliotecas portuguesas, lo haria aercc- 
dor á nuestros plácemes v gratitud. Más no será tan breve esta sín- 
tesis que no llamemos la atcnción por modo expreso hacia otro de 
los quilates más subidos que Ia avaloran, que es cl registro y examen 
bibliográfico de la literatura hispano-rabínica, cuyos elementos faci- 
lita este Diccionario como ninguna otra producción propia ni c\- 
traiia. Nadie con cfccto ignora que la gencralidad de los escritores 
judios y judaizantes nació cn el reino formado por Alfonso Enriquez, 
habiendo preferido cl Castellano para sus publicaciones por conve- 
niência de propaganda, visto que cl conocimiento dei português ha 
sido siempre en Europa rara, raríssima a vis. I.igcras cnmiendas y 
variacioncs. que cl autor hará ccrtísimamente de buen grado, serán 
complemento dei alto valor de este libro. Por lo pronto, la duplici- 
dad dc títulos con que se presenta, es tanto menos admisible, cuanto 
que cl primero carece de propiedad, toda vez que 110 se trata siem- 
pre dc liliros escritos cn Castellano, ni aun dc obrasenteras cn nues- 
tro idioma. y cl segundo título Catálogo dc los autores portugueses 
que han escrito cn Castellano, sin más alicración que la que cn cl 
verbo hemos hccho expresa pcrfecta y propiamente cl objeto dc la 
obra. y debe ser cl único que campce cn su portada. Corrección no 
menos fácil ofrcccrá á los numerosos amigos que cl autor se ha gran- 



IX 

içado entre los literatos cspanoles y cn esta misma Academia, que 
itíra contándolc ha muchos anos entre sus correspondientes, la 

encerrados cn nuestras crónicas religiosas, 
principalmente de índias y Filipinas, donde relativamente abundan 
frailes portugueses que en el idioma común á sus bermanos de habito 
han expuesto de mil modos los servidos que á la religión y á ia pá- 
tria común los misioneros hacían . recordando la Academia ai I'. Lis- 
boa, muy versado en los dialectos filipinos, de que escribió Gramá- 
ticas y Diccionarios, á Fr. Manuel de Olivenza, apóstol de los mon- 

L- Ba ler en el siglo pasado, con cuyòs trabajos tegió curi 
Relaciones imp manuscritas, y aluímos otros. Finalmente, 
ciertos portuguesismo? de que cl estilo [meda adolecer, también se- 
rán facilmente corregidos. La Academia, pues, opina, que el (ío- 
bierno debe procurar por todos los médios posibles la pronta publi- 
cación dei Catálogo de los autores portugueses que han escrito en 
castcllano, por D. Domingo Garcia Pérez, la cual será un verdadero 
servicio á la literatura y la pátria cspanola. I.oque por acuerdo de 
esta Corporación tengo ia-honra de comunicar á \'. E. ciiya vida 
guarde Dios muchos aíios. Madrid ; de \oviembrc de 1887.—Kl Se- 
cretario. Manuel Tamayoy Baús.—llay una rubrica.—Excelen- 
tisimo Sr. Director general dc"lnstrucción pública. 

ieado entre los literatos espanoles yen esta misma Academia, que 
sc honra contándole ha muchos anos entre sus corrcspondientes, la 
falta de algúnos datos encerrados cn nuestras crónicas religiosas, 
principalmente de Índias y Filipinas, donde relativamente abundan 
frailes portugueses que en cl idioma común á sus hermanos de habito 
han expuesto de mil modos los servidos que á la religión v á Ia pa- 
tria común los misioneros hacian, recordando la Academia al I'. Lis- 
boa, muv versado en los dialectos lilipinos, deque cscribió Gramá- 
ticas y Diccionarios. á Fr. Manuel de Olivenza, apóstol de los mon- 
tes de Ralcr en el siglo pasado. con cuyos trabajos tegió curiosas 
Relaciones impresas y manuscritas, y aigunos otros. Finalmente, 
ciertos portuguesismos de que cl estilo pueda adolecer, tambicn sc- 
r.in fácilmente corregidos. La Academia, pues. opina, que cl (ío- 
bierno debe procurar por todos los médios posiblcs la pronta publi- 
cación dei Catálogo de Ion autores portugueses que han escrito en 
Castellano, por I). Domingo Garcia Pérez, la cual será un verdadero 
scrvicio á la literatura v la patria espanola. Lo que por acuerdo de 
esta Corporación tengo la-honra de comunicar á V. li. euva vida 
guarde Dios muchos anos. Madrid 5 de iNovicmbre de 1SS7.—i;l Se- 
cretario. Manuel Tamayoy Baus.—May una rubrica.—Fxcelen- 
tisimo Sr. Director general dc'lnstrucción pública. 





ADVERTÊNCIA. 

Guando en los domínios: espauoles no se ponía el sol, 
;uin eran mas extensos los horizontes por donde se dila- 
taba la lengua eastellana, crecida y robustecida por la 
savia cou que la italiana, después dei Renaciniiento. se 
liahia ilesarrollado vigorosa. Tua y utra lengua habian 
llegado ó la pcrfección de poder hacer propios, siu per- 
dida do SII galana concisión y nerviosa energia, los çlá- 
sicos griegos y latinos; más ninguna como la eastellana 
dispuso dei médio poderoso desusejércitos yarmadas, que 
la liicieron universal, oficial y de moda eu las naciones 
que sometía. en los países que conquistaba y ninados que 
descubria. Su propagaçión é in tinjo luerou (á pesar de 
distancias y de diversidad de lenguas, religión. climasy 
anu ile razas   lan grandes, como SU império. 

(uai 1'uese el inllujn <pie ejerció en un país contíguo, 
;isi la misnia lengua. de una misma reliirión é i-j-ual 

origeu. es lu que nus propusimos é intentamos averiguar 
i'n este modesto trabajo, que ofrecemos á la Nación espa- 
fiula . gauosos de aliviar nueslro peclio dei peso de la gra- 
titud. pagándole el tributo que le debemos por toda uues- 
tra odueacióu literária, que como ;'i propio hijo nos dió 
yviHTnsa cu su regazo. 

Movidos de este sentimiento, no tememos que pufida, 
ai aun presumirse, que uuestro fin sea defraudar el rico 
tesoro de la literatura eastellana de algunas flores y per- 
las, que no porque lueseii mandadas de las tierras y' 
piavas lusitanas, dejan de perteuecerle. 

ADVERTENCIA. 

('uaiulo eu los domiiiios espaíioles no se poma el sol. 
atui eran mas extensos los horizontes por donde se dila- 
taha la lengua Castellana. crecida y robustecida por la 
savia cou (|iie la italiana, despnés dei Benaciiuiento, se 
liabia desarrollado vigorosa, l ua y otra lengua liabian 
1 lega do á la portección de poder liacer propios, siu per- 
dida de su galana concisión y nerviosa energia, los clá- 
sicos griegos y latinos; más niuguna como la Castellana 
dispuso dei médio poderoso desus ejércitos y armadas, que 
la liicieron universal, oficial y de moda en las naciones 
fpie sometia. cu los países que conquistaba y mundos que 
deseubría. Su propagación é influjo 1'ueron (:'i pesar de 
distancias y de diversidad de lenguas, religión. climas y 
aun de vazas) tau grandes, como su império. 

('uai fuese cl iullujo que ejerció en un pais contíguo, 
dc casi la misma lengua. de una misma religión é igual 
origeu, cs In que nos propusimos c intentamos averiguar 
cu este modesto trabajo, que ofrecemos á la Nacióri espa- 
nola. ganosos de aliviar nucst.ro peclio dei peso de la gra- 
tituil. pagáudole el tributo que lc debemos por toda nues- 
t,ra educación litevaria. que como á propio hijo nos dió 
generosa eu su regazo. 

Movidos de este sentiiniento, uo tememos que pueda. 
ui aun presumirse, que nuestro tin sea defraudar el rico 
tesoro dc la literatura Castellana de alguuas ilores y per- 
las, que 110 porque fuesen mandadas de las tierras v 
piavas lusitanas, dejan de pertenecerle. 



Ml 

Si por sii poço valer no corresponde la ofrenda á quíen 
se dedica, sirva ai menos de disculpa á miestra osadía el 
sentimiento que la motiva. 

Agradecidos ú muebos amigos que lian lenido la bon- 
dad de favorecemos, dándouos noticias y ba-eieudo en- 
miendasy correcciones á nuestro trabajo, les. damos aqui 
público testimoniode uuestro reconocimiento: 

Y no pretendiendo vestimos de ajenas plumas, á con- 
t.inuacióu ])iiblicamos la lista de alganos Escritores, obras 
y documentos que liemos consultado para emprender. eje- 
cutar y llevar á término nuestro trabajo. dei cual volun- 
tariamente declaramos I" que el autor de la Biilic 
[siàlica. «Decidiéndome á publicar esta obra. no lasu- 
pongo exenta de omisiones y yerros, pêro desgraciada- 
mente esta es falta de casi todas las obras de Bibliogra- 
fia.   Menester es no juzgarlas según debían ser. sino 
segui) el vacío que llenan. 

Amador de los Rios S'« Historia de tos Judios y 
su Historia de /« Lite- 
ratura espanola. 

\ic. António     Biblioteca Hispana. 
Pinelo     Biblioteca Orientaly Orei 

dental. 
Barbosa     Biblioteca Lusitana. 
Innocencio de Silva      Diccionario   Bibliogrú 

•português. 
Backer     Biblioteca de los /. 

v. J. 
Carayon     Historia. X. ./. 
Sommervogel     J)in. d~Anon. S. ■>'. 
Brunei \fan du Livraire. 
Franckenau     Biblioteca Hispana. 
Vténdez     Tipografia Espailola. 
Morejón ,  Historia de  /" Medicina 

■   Chincbilla '      esp   '"lu. 
Cardoso     Âgiológio Lusitano. 
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Si pov su poco valer no corresponde la olVenda á quíen 
si; dedica, sirva al menos de discnlpa á nuestra osadía el 
senti mien to que la motiva. 

Agradecidos á muchos amigos que lian tenido labou- 
dad de favorecemos, dándouos noticias v haciendo en- 
mieudasy correcciones á nuestro trabajo, les damos aqui 
público testiinonio de nuestro reconocimiento. 

Y no pretendiendo vestimos de ajenas plumas, á con- 
tinuacióu ])ublicamos la lista de algunos Escritores, obras 
y documentos que liemos consultado para emprender. eje- 
cutar y llevar á término nuestro trabajo. dei cnal volun- 
tariamente declaramos lo que el autor de la Biblioteca 
Asiática. «Decidiéridome á publicar esta obra, 110 la su- 
pongo exenta de omisiones v yerros, pero desgraciada- 

>.mente ésta es falta de casi todas las obras de Bibliogra- 
fia. Menester es 110 juzgarlas según debían ser. sino 

>/seg'iin el vacio que lleuan. 

Amador de los Rios  Mu. Historia Ae los Judios y 
su Historia de la Lite- 
ratura espauoh. 

Nic. Antonio  Biblioteca Hispana. 
Pinelo  Biblioteca Oriental y Occi- 

dental. 
Barbosa  Biblioteca Lusitana. 
Innocencio de Silva   Diccionario Bibliográfico 

português. 
Backer  Biblioteca de los Escriture* 

S. J. 
(Jarayou  Historia. A'. 
Sommervogel  J)ict. d'Avon. S../. 
Brunet Man. Au iÀrraire. 
Kranckenau  Biblioteca Hispana. 
Mendez  Tipografia li-spailola. 
Morejón , Historia de la Medicina 

• Cbincbilla j espaHola. 
Cardoso  Agiològio Lv:ituno. 
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Souza     Historia general da ('uso 
Real. 

Figanière J     Biblioteca Histórica. 
Figanière Teopli     Catalogo dou Manuscritos 

dei Jíuseo de Lunares. 
Santa í,ucía VoHl. Trin.' 
Ayres d'Acevedo    Portugal ilustrado. 
Fonseca     Évora Qloriosa. 
Uivara     Catálogo da Biblioteca 

dÉvora. 
<'nstilliu ' .Inse Krlirimm   .    .      C"tàlogO   d» SM    Hiblinleea 

de Lisboa. 
Salva      Catálogo de la   Biblioteca 

ih libros espafloles. 
i 'usta y Silva     Ensayo JJibl.' 
S. Rivero     Rcsenna Literária. 
Salazaf y Castro     Casas de Silva y Lura. 
Barrera y Leirado     Catalogo dei Teatro. 
Sancho Rayon y Zarco     Catalogo de Gaitarão. 
Ticknor     Historia de la Literatura 

espafiola. 
Ribeiro dos Sanctos     Memorias. 
Crónicas de las Ordenes religiosas. 
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A. 

Abarbanel (Jonas). 
Judio português, vástago de esta célebre familia hebrea de la Pe- 

nínsula hispana, fué uno de los célebres Poetas de su tiempo (citado 
por Miguel de Barrios en su Rclación de los Poetas Espanoles, pági- 
nas 5." y 8."), y muy instruído y versado en los libros sagrados. HÍ20 
en companía dei Dr. Efrain Bucno la versión dcl 

iPsalterio de David, en hebraico dicho Theliilim, trasladado con 
•toda ftdelidad verbo de verbo dei hebraico, y repartido como se debe 
tleer en cada dia dcl mes según uso de los antiguos*. 

Amsterdam, estampado por Is. Trigg, por cl Dr. Efrain Bueno 
y Jonas Abarbanel, 5410 (1650), em 12 (1). 

En esta obra, rara como casi todas las de los Hebreos peninsula- 
res por efecto de la rigurosa pesquisa de los inquisidores, después dei 
índice ó tabla de los Psalmos siguen cuatro décimas de Abarbanel 
cn alabanza dei Rcy Profeta, con alusión ai cautiverio de Babilónia, 
firmadas con las iniciales J. A., que cn seguida transcribimos para 
que el lector aprecie por ellas el estilo poético de este Rabino. 

Canto David sacros hinos 
Dictados de un sacro génio, 
Y su profético ingenio 
Saco números divinos; 
Tus hijos, que peregrinos 
Viven en duras cadenas, 
Con tantos males y penas, 
De la pátria desterrados, 
Como los cantos sagrados 
Cantarán cn las agenas? 

(1)    Ribeiro dos Saneio:.. Memoriai Je Liler, tom. 3.", pág. 394. 
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A. 

Abarbanel (Jonás). 
Judio português, vástago de esta célebre familia hebrea de la Pe- 

nínsula hispana, fué uno de los célebres Poetas de su tiempo (citado 
por Miguel de Barrios en su Relación de los Poetas Espaíioles, pági- 
nas 5." y 8."), y muy instruído y versado en los libros sagrados. Hizo 
en companía dei Dr. Efrain Bueno la versión dei 

'P.saltério de David, en hebraico dicho Thehilim, trasladado con 
•toda fidelidad verbo de verbo dei hebraico, y repartido como se debe 
tleer en cada dia dei mes según uso de los antiguos». 

Amsterdam, estampado por Is. Trigg, por cl Dr. Efrain Bueno 
y Jonás Abarbanel, 5410 (1650), em 12 (1). 

En esta obra, rara como casi todas las de los Hebreos peninsula- 
res por efecto de la rigurosa pesquisa de los inquisidores, después dei 
índice ó tabla de los Psalmos siguen cuatro décimas de Abarbanel 
cn alabanza dei Rey Profeta, con alusión al cautiverio de Babilónia, 
iirmadas con las iniciales J. A., que en seguida transcribimos para 
que el lector aprecie por ellas el estilo poético de este Rabino. 

Cantó David sacros hinos 
Dictados de un sacro génio, 
Y su profético ingenio 
Sacó números divinos; 
Tus hijos, que peregrinos 
Viven en duras cadenas, 
Con tantos males y penas, 
De la patria desterrados, 
Cómo los cantos sagrados 
Cantarán cn las agenas? 

(1) Ribeiro dos Saneio». Memoria» Je Liler, tom. 3.°, pág. 294. 



Sobre rios de Babel 
I .as harpas dexan colgadas, 
Que las canciones sagradas 
Pide el bárbaro cruel; 
Entre Edom y entre Ismael' 
Que se reputan por Santos, 
Ya no nos piden tus cantos. 
Mas almas piden por pechas, 
Donde el canto son endechas 
La armónica voz son liamos. 

Que á ser en justas razones 
Es á mi estado indecente, 
De Sion viviendo ausente, 
Cantar alegres canciones. 
Y aunque libre de aflicciones 
Y de la prisión estrecha, 
Tan solo para mi hecha, 
Jamás te pondré en olvido, 
Y cuando lo hiciere, pido 
Que se olvide mi derecha. 

Traza la Ciudad materna, 
Tu santuário edifica, 
Tus maravillas publica, 
Que tu palabra es eterna; 
Tus corderillos gobierna 
Con pastor ai pátrio nido, 
Y allí tu pucblo escogido, 
Cumplidas sus esperanzas, 
Cantará tus alabanzas 
Con los Salmos de tu ungido. 

Abenatar Melo. 
Judio português. , , 
.Los CL (1501 Psalmosde David: in (sic) lengua espanejei 

varias rimas, compuestos por David Abenatar Melo ^ormeáU. 
verdadera traduecion Ferraresqua; con alg™>*g*» *""*£ 
Dedicados ai D. B. I. y A su santa campanha de Israel^y ***. 
esparzida por el mundo en este largo caut,veno,y ai cabo la Baraka 
dei niLmo*David y Cântico de Moisés. En Franaua Forte. Anno 

de 5386(1626)».—4-° '4' h- 
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Sobre rios de Babel 
I .as harpas dexan colgadas, 
Que las canciones sagradas 
Pide el bárbaro cruel; 
Entre Edom y entre Ismael' 
Que se reputan por Santos, 
Ya no nos piden tus cantos. 
Mas almas piden por pechas, 
Donde cl canto son endechas 
La armónica voz son llantos. 

Que á ser en justas razones 
Es á mi estado indecente, 
De Sion viviendo ausente, 
Cantar alegres canciones. 
Y aunque libre de aflicciones 
Y de la prisión estrecha, 
Tan solo para mí hecha, 
Jamás te pondré en olvido, 
Y cuando lo hiciere, pido 
Que se olvide mi derecha. 

Traza la Ciudad materna, 
Tu santuario edifica, 
Tus maravillas publica, 
Que tu palabra es eterna; 
Tus corderillos gobierna 
Con pastor al pátrio nido, 
Y allí tu pueblo escogido, 
Cumplidas sus esperanzas. 
Cantará tus alabanzas 
Con los Salmos de tu ungido. 

Abenatar Melo. 
Judio português. „ , 
.Los CL (isoi Psalmos de David: in (sic) lengua espa„ola,en 

varias ri,nas, eompuestos por David Abana,ar Melo ^form^la 
verdadera traduccion Ferraresqua-, con atgunas alegorias dei Autor. 
Dedicados al D. B. I. y á su santa companha de Isr^'/ J'"d^a 

esparzida por el mundo en este largo cautiveno,y al cabo la Baraka 
dei mismo David y Cântico de Moisés. En Franqua Forte. Anno 
de 5386 (1626)».—4-° !4! h- 
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Los preliminares son: Dedicatória a sus hermanos (en un ro- 

mance).—Advertências.—Sonetos en alabanza dei autor, en caste- 
llano y en português, por Isahak de Herrera y un anónimo. 

Abohab de Fonseca (Ishac). 
Natural de Castro-Daire, en la província de Beira. A la edad de 

siete anos fué llevado á Amsterdam, en donde fué discípulo dei fa- 
moso Uziel; á los diez y ocho sucedió á Samuel Cohen en el cargo 
de Chasan, y después á Menasses Ben Israel en la cátedra de Gema- 
rá; llegando á ser Presidente de la Asamblea Tora or. Estuvo algu- 
nos anos cn el Brasil, y murió en 1692 ó 693. Célebre predicador y 
Cabbalista, fué oído muchas veces por el no menos célebre orador 
Cristiano el P. António Viera, que maravillado de su vasta y pro- 
funda erudición, decía de él y de Menasses que este decía lo que sa- 
bia y aquél sabia lo que decía. 

Es menester no confundir á este Rabino con otro dei mismo 
nombre, espanol, discípulo de Isaac Campanton y sucesor suyo en 
la dignidad de Gaon de Castilla, ó Rabbi; el cual nació en 1432, se 
refugio en Portugal cuando el destierro de 1492, y murió en Lisboa. 
Esta confusión la padeció Rodríguez de Castro, diciendo que ambos 
fueron discípulos de dicho Campanton, dando á los dos la paternidad 
de la obra Menorath ha Maor ó Candelero de la Luj, como puede 
verse en las págs. 380 y 590 de su Bibl. Esp. 

1.° tParafrasis comentado sobre cl Pentateuco», por el II.'»0 Sor. 
Ishac Aboab H. de K.K. de Amsterdam estampado en casa de Jaa- 
cob de Córdova 5441 (1681). — Fo. 1. 

De este libro dice el Rabino português Isaac de Costa en el pró- 
logo de sus Conjeturas sagradas, o que lo mismo es leer su glosa, 
>que la Parafrasis Chaldáica, ó el Comentário de R. Selomó.» 

2.0   Varias obras inéditas. 
Hacen mención de ellas los historiadores judios. 

3.0   Sermones y Panegíricos. 
Barrios, en la Vida de Ujiel, dice: 

«Desde que él vino dei Brasil compuso 
Ochocientos y ochenta y seis sermones 
En las Israelitas mansiones 
De Talmud Tora, illustrc Jakan Luso.» (1) 

Aboab (Manuel). 
Natural de Oporto, pasó á Amsterdam espontaneamente, ó te- 

(1)    V."e Memoria* cittd. de Ribeiro dos Sane los. — Tomo 3.0 —299. 

3 
Los preliminares son: Dedicatória á sus hermanos (en un ro- 

mance).— Advertências.—Sonetos en alabanza dei autor, en Caste- 
llano y en português, por Isahak de Herrera y un anónimo. 

Abohab de Fonseca (Ishac). 
Natural de Castro-Daire, en la província de Beira. A la edad de 

siete anos fué llevado á Amsterdam, en donde fué discípulo dei fa- 
moso Uziel; á los diez y ocho sucedió á Samuel Cohen en el cargo 
de Chasan, y después á Menasses Ben Israel en la cátedra de Gema- 
rá; llegando á ser Presidente de la Asamblea Tora or. Estuvo algu- 
nos anos en el Brasil, y murió en 1692 ó 693. Célebre predicador y 
Cabbalista, fué oído muchas veces por el no menos célebre orador 
Cristiano el P. Antonio Viera, que maravillado de su vasta y pro- 
funda erudición, decía de él y de Menasses que éste decía lo que sa- 
bia y aquél sabia lo que decía. 

Es menester no confundir á este Rabino con otro dei mismo 
nombre, espanol, discípulo de Isaac Campanton y sucesor suyo en 
la dignidad de Gaon de Castilla, ó Rabbi; el cual nació en 1432, se 
refugio en Portugal cuando el destierro de 1492, y murió en Lisboa. 
Esta confusión la padeció Rodriguez de Castro, diciendo que ambos 
fueron discípulos de dicho Campanton, dando á los dos la paternidad 
de la obra Menorath ha Maor ó Candelero de la Luj, como puede 
verse en las págs. 380 y 590 de su Bibi. Esp. 

r,° ttParafrasis comentado sobre el Pentateuco», por el Il.'"° Sor. 
Isliac Aboab H. de K.K. de Amsterdam estampado en casa de Jaa- 
cob de Cordova 5441 (1681). — Fo. 1. 

De este libro dice el Rabino português Isaac de Costa en el pró- 
logo de sus Conjeturas sagradas, a que lo mismo es leer su glosa, 
tque la Parafrasis Chaldáica, ó el Comentário de R. Selomó.» 

2.0 Varias obras inéditas. 
Hacen mención de ellas los historiadores judios. 

3." Sermones y Panegíricos. 
Barrios, en la Vida de Ujiel, dice: 

«Desde que él vino dei Brasil compuso 
Ochocientos y ochenta y seis sermones 
En las Israelitas mansiones 
De Talmud Tora, illustrc Jakan Luso.» (1) 

Aboab (Manuel). 
Natural de Oporto, pasó á Amsterdam espontaneamente, ó te- 

(1) V.1*6 Mvh<wí<js citad. de Ribeiro dos Sancios. — Tomo 3.0 —299. 



meroso de la persecución de que eran víctimas sus correligionários; 
allá ganó créditos de muy perito en el Talmud y Gemará. Cuáles 
fueron sus estúdios en Teologia los revela, según autoridades com- 
petentes, en la obra que en defensa y prueba de la Ley oral escribió 
y salió pósiuma con este titulo: 

« Nomología ó discursos legales, compuestos por el virtuoso Ha- 
tcJiam R. Imanuel A boab de buena memoria, estampados d costa y 
'despesa de sus herederos en el ano 3389 ^629)». —4.0 

lislá dividida en dos partes: en la primera, que tiene 25 cap., in- 
tenta probar la verdad y necesidad de la Ley mental, etc.; en la se- 
gunda, con 30 cap., trata dei principio y progreso de dieha Ley, de 
la suctsión y serie de los protelas y sábios antiguos que en diversos 
tiempos ensenaron ai pueblo de Israel. 

Rodríguez de Castro la da como existente en la Bibl. Real y eu 
la de Padres Mercenários Calzados, ambas de Madrid. 

Abreu (Alejo de). 
iNació en 1578, en la villa de Alcáçovas, Arzobispado de Évora, 

en cuya ciudad estúdio Humanidades, y Medicina en la Universidad 
de Coimbra; trato de establecerse en Lisboa, y no teniendo médios 
ni rcpulación para sostenerse, se resolvió á servir en la Armada. 
Embarcado con D. Juan Ilurtado de Mcndoza, nombrado Goberna- 
dor d'Angola, allá lo acompanó como Médico y Cirujano Mayor dei 
Ejêrcito. No reconocidos ni premiados sus servicios, volvió enfermo 
a Lisboa en iGoô, en donde amaesirado por la propia experiência, y 
por el conocimiento de aquel clima y las enlermedades que en él 
dominan, escnbió y dedico ã D. António de boiomayor, Coníesor 
de Felipe IV, el siguiente 

« Tratado de las siete enjermedades de la injlamacion universal 
•dei lugado, prbo, pyloron y rihoncs, y de la obstruecion, de la 
>satiriasi,de la ierciana y Jiebre maligna, y pasion hypocondriaca. 
iLleva otros três tratados dei mal de Loanda, dei gusano, y de las 
tjuentes y sedales.» 

Lisboa, por Pedro Craesbecck, 1Õ23. —4.0 — xxiv, 228. 
Las prirueras, portada, licencia, dedicatória, discurso de la vida 

dei autor, prólogo, soneto de Rodríguez Lobo ^ último que hizo), 
epigrama latino de un Jesuíta, oiro soneto, redondillas de D. Agus- 
tín Manuel de Vasconcelios, decimas de sor Ana de San Agustín, 
redondillas de un religioso Dominico, y tabla. Las últimas, texto, 
que termina: Huicopcri finem imposui 7 idusSeptembris, anno 1Õ32, 
attatis mea; anno 54 completo. 

Es un libro inieresante, raro é indispensable para los Facultati- 
vos de la Armada 6 que se destinan á ejercer la proíesión cri los cli- 
mas calicnies. 
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meroso de la persecución de que eran víctimas sus correligionários; 
alld ganó créditos de muy perito en cl Talmud y Gemará. Cuáles 
iueron sus estúdios en Teologia los revela, según autoridades com- 
petentes, en la obra que en defensa y prueba de la Ley oral escribió 
y sulió póstuma con este título: 

« Nomología ó discursos legales, compucstus por el virtuoso Ha- 
•cliam R. Imanuel A boab de buena memoria, estampados á costa y 
>despesa de sus herederos en el afio 3389 11629)». —4.0 

lista dividida en dos partes: en la primera, que tiene 23 eap., in- 
tenta probar la verdad y necesidad de la Ley mental, etc.; en la se- 
gunda , con 30 cap., trata dei principio y progreso de dicha Ley, de 
la suecsión y serie de los protelas y sábios antiguos que en diversos 
tiempos ensenuron al pueblo de Israel. 

Rodriguez de Castro la da como existente en la Bibi. Real y eu 
la de Padres Mercenários Calzados, ambas de Madrid. 

Abreu (Alejo de). 
Nacióen 1578, en la villa de Alca^ovas, Arzobispado de Évora, 

en cuya ciudad estúdio Humanidades, y Medicina en la Universidad 
de Coimbra; trato de establecerse en Lisboa, y no teniendo médios 
ni reputación para sostenerse, se resolvió á servir en la Armada. 
Embarcado con D. Juan Hurtado de Mendoza, nombrado Goberna- 
dor d'Angola, allá lo acompanó como Médico y Cirujano Mayor dei 
Ejército. No reconocidos ni premiados sus servicios, volvió enfermo 
á Lisboa en lóoõ, en donde amaestrado por la propia experiencia, y 
por el conocimiento de aquel clima y las enlermedades que en él 
dominan, escribió y dedico á D. Antonio de Sotomayor, Coníesor 
de Felipe IV, el siguiente 

« Tratado de las siete enjermedades de la injlamacion universal 
•dei higado, jirbo, pyloron y riíiones, y de la obstruccion, de la 
>satiriasi,de la ierciana y Jiebre maligna, y pasion hypocondriaca. 
'Lleva otros tres tratados dei mal de Loanda, dei gusano, y de las 
tjuenlesy sedales.» 

Lisboa, por Pedro Craesbecck, 1Õ23. — 4.0 — xxiv, 228. 
Las primeras, portada, licencia, dedicatória, discurso de la vida 

dei autor, prólogo, soneto de Rodriguez Lobo (último que hizo), 
epigrama latino de un Jesuíta, oiro soneto, redondillas de D. Agus- 
tin Manuel de Vasconcelios, décimas de sor Ana de San Agustin, 
redondillas de un religioso Dominico, y tabla. Las últimas, texto, 
que termina: Huicoperi finem imposui 7 idus Septembris, anno 1032, 
a;latis meai anno 34 completo. 

Es un libro interesante, raro é indispensable para los facultati- 
vos de la Armada ó que se destinas á ejercer la proíesión en los cli- 
mas calientes. 



5 

Abreu (Blas"Luis). 
Naci6 en Ourem en 3 de Febrero de 1692. Fué medico, escritor 

cn su Facultad y poeta cómico. Viudo, se ordeno de presbítero. 
tAguilas hijas dei Sol que vuelan sobre la Lima; representado» 

teómico trágica triunfal de la memorable victoria gloriosamente al- 
tcanjada por Ias águilas imperiales, contra Ias nocturnas aves oto- 
tmanas en el campo de Peter-varadin dia 5 de Agosto de 1716 en 
Ures famosos vuelos, ó actos, que se animan con el Zéfiro, y dis- 
•curren con la pluma dei Zelo.» 

Coimbra, por Bento Secco Ferreira, 1717. —4.0 con 52 pág. 
Por el título quizá no conocerá el Iector que cl asunto de la có- 

mico-trágica composición es la victoria alcanzada por los alemanes 
contra los turcos en dicho dia y afio: pêro de seguro habrá com- 
prendido que el autor es uno de los innumerables poetas cultos que 
no cabiendo en cl Parnaso, inundaron nuestra Península y zumha- 
ron lo mismo en fiestas que en entierros, lo mismo en loor de los 
santos que de los rufianes 6 bandidos, con tanta abundância de pa- 
labras como carência de sentido común. 

Abreu y Melo (Luis). 
Natural de Villa-Viciosa. Hidalgo y copero de Ia Casa Real, co- 

mendador de la Orden de Cristo, humanista y poeta celebrado de 
sus contemporâneos, murió en Lisboa á 21 de Noviembre de 1665. 

El Parto Sacrosanto. Poema en quintillas de ti cantos. Lisboa, 
por Pedro Craesbeck, 1642. — 8." xvu, 92. 

Las primeras contienen. adernas de la portada, licencias y 
prólogo, una carta dei Dr. Francisco de Villalobos, prior de Villa- 
Fcrnando (carta que de habcrla conocido no la hubicra olvidado cl 
P. Islã en su Fr. Gerúndio), y versos de Sor Violante de Ceo, Sor 
Juana de Christo, Sor Francisca de la Fncarnación, Dona Isabel de 
Meneses. de una poetisa anónima. de Francisco de Souza Coutiiio y 
de Fr. Francisco de Sá y Meneses. Las segundas, cl poema. 

Abreu Mousinho (Manuel). 
Natural de F.vora, pasó ai Oriente, en donde llcgó ai cargo de 

Oidor en la Chancillcría de Goa; después parece que allá, ó ya res- 
tituído á la pátria, abrazó la carrera eclesiástica y fué nomhrado 
Abad de Villaílor. Fué muy conocedor de la índia y de los hechos 
de los portugueses en cila. como lo revela en la obra siguiente: 

• Breve discurso en que se cuenta la conquista dei reino dei Pcgú, 
•en la índia Oriental, por los Portugueses, desde cl ano de ifioo 
• hasta el de 1603, siendo Capitan Salvador Ribeiro de Sosa, natural 
'de Guimarães, á quien los naturales dei Pegú cligieron por Rey» 

Lisboa, por Pedro Craesbecck. 1617 de iv, 53 hojas (Raro). 
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Abreu (Blas"Luis). 
Nació en Ourem en 3 de Fehrero de 1692. Fué medico, escritor 

cn su Facultad y poeta cómico. Viudo, se ordenó de presbítero. 
tAguilas hijas dcl Sol que vuelan sobre la Luna; representacion 

tcómico trágica triunfal de la mcmorable victoria gloriosamente al- 
•can-ada por las águilas imperiales, contra las nocturnas aves oto- 
tmanas en el campo de Peter-varadin dia 5 de Agosto de 1716 en 
ttres famosos vuelos, ó actos, que se animan con el Zéfiro, y dis- 
•curren con la pluma dei Zelo.* 

Coimbra, por Bento Secco Ferreira, 1717. —4.0 con 52 pág. 
Por el título quizá no conocerá el lector que el asunto de la c6- 

mico-trágica composición es la victoria alcanzada por los alemanes 
contra los turcos en dicho dia y ano: pero de seguro habrá com- 
prendido que el autor es uno de los innumerables poetas cultos que 
no cabiendo en cl Parnaso, inundaron nuestra Península y zumba- 
ron lo mismo en ficstas que en entierros, lo mismo en loor de los 
santos que de los rufianes ó bandidos, con tanta abundancia de pa- 
labras como carência de sentido común. 

Abreu y Melo (Luis). 
Natural de Villa-Viciosa. Hidalgo y copero de Ia Casa Real, co- 

mendador de la Orden de Cristo, humanista y poeta celebrado de 
sus contemporâneos, murió en Lisboa á 21 de Noviembre de 1663. 

El Parto Sacrosanto. Poema en quintillas de (i cantos. Lisboa, 
por Pedro Craesbeck, 1642. —8." xvn, 92. 

T.as primeras contienen. además de Ia portada, licencias v 
prólogo, una carta dei Dr. Francisco de Villalobos, prior de Villa— 
Fernando (carta que de haberla conocido no la hubiera olvidado cl 
P. Isla en su Fr. Gerúndio), y versos de Sor Violante de Ceo, Sor 
Junna de Christo, Sor Francisca de la Fncnrnación, Dona Isabel de 
Meneses, de una poetisa anónima, de Francisco de Souza Coutino y 
de Fr. Francisco de Sá y Meneses. Las segundas, cl poema. 

Abreu Mousinho (Manuel). 
Natural de Évora, pasó al Oriente, en donde llcgó al cargo de 

Oidor en Ia Chancillería de Goa; después parece que allá, ó ya res- 
tituído á la patria, abrazó la Carrera eclesiástica y fué nombrado 
Abad de Villaflor. Fué muy conocedor de la índia y de los hechoj 
de los portugueses cn cila, como lo revela en la obra siguiente: 

«Breve discurso en que se cucnta la conquista dei reino dcl Pegú, 
•cn la índia Oriental, por los Portugueses, desde cl ano de 1600 
• liasta el de 1603, siendo Capitan Salvador Ribeiro de Sosa, natural 
•de Guimaracs, á quien los naturales dcl Pegú cligieron por Rcy > 

Lisboa, por Pedro Craesbecck. 1617 de iv, 53 hojns (Raro). 



La traducción portuguesa de este discurso viene en la edición 
de 1711 de la Peregrinación de Fernán Méndez Pinto. 

«Acroamas panegyricos con que á SM Caíhedral Igreja de 
• Coimbra recebeu venerou aplaudiu á sagrada relíquia do novo 
»Thaumaturgo Hespanhol e Sanl.'>"> c Il.m° Arcebispo de Valença 
<S.'° Thomas de Villa nova dedicados ao Rev.d0 illuslre Cabido de 
tS.'a Aletropolitana Igreja de Valença.» 

Coimbra, 1690. —4.°, xn hojas, 200 pág. 
Es la rclación de las fiestas hechas en Coimbra, en la cual se con- 

tienen poesias latinas, portuguesas y castcllanas: estas son de 
Benito Ferreira de Andrade, quintillas. 
Troillo de Vasconcelos y Cuiia, soneto. 
Juan Pereira de Silva, epigramas. 
Manuel Carlos de Silva, soneto. 
De un devoto, octavas. 
Dr. Luis Loureiro, romance 
Heytor Pinto Pereira, romance. 
Alejandro de Miranda y Villegas, romance. 
Júlio de Mello y Castro, romance. 
Dr. Juan Ribeiro d'Afonseca, silva. 
Anónimos, silvas y sonetos. 

Academias doa Singulares de Lisboa, dedicadas d Apollo. 
Primera parle. — Lisboa, por Henrique Valente, 1665.—8." 
Ibid. por Manuel Lopej Ferreira, 1692. —8.°, xvi, 358 pág. 
Segunda parte. — Lisboa, por António Craesbecck de Mello, 

1668.— 8." 
Ibid. por Manuel Lopej Ferreira, 1698. — vi, 427. 
Es una colección de poesias y discursos que leían en sus saraos 

literários los sócios de la Academia fundada en dicha ciudad en 1663. 
Conticnc composiciones castcllanas de los siguientes: 
i.    Fr. Andrés de Christo. 
2. Andrés Rodriguez Mattos. 
3. Dr. Andrés Nufiez de Silva. 
4. António Lopez Cabral. 
3- António Marquês. 
6. António Serrão de Crasto. 
7. Bartolomeo de Faria. 
8. Benito Gomcz de Fonseca. 
9. Benito Coelho. 

10. Christovao de Mello y Silva. 
11. Francisco Lopez Soeiro. 
12. Dr. Francisco de Castro. 
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La traducción portuguesa de este discurso viene en la edición 
de 1711 de la Peregrinación de Fernán Mendez Pinto. 

<Acroamas panegyricos con que á S.<" Cathedral Igreja de 
••Coimbra recebeu venerou aplaudiu á sagrada relíquia do novo 
»Thaumaturgo Hespanhol e Sant.'"° é Il.m° Arcebispo de Valença 
iS.'° Thomas de Villa nova dedicados ao Rev.do illustre Cabido de 
>S.'n Metropolitana Igreja de Valença.» 

Coimbra, 1690. —4.0, xrr hojas, 200 pág. 
Es la relación de las fiestas hechas en Coimbra, en la cual se con- 

tienen poesias latinas, portuguesas y castellanas: éstas son de 
Benito Ferreira de Andrade, quintillas. 
Troillo de Vasconcelos y Cuna, soneto. 
Juan Pereira de Silva, epigramas. 
Manuel Carlos de Silva, soneto. 
De un devoto, octavas. 
Dr. Luis Loureiro, romance 
Heytor Pinto Pereira, romance. 
Alejandro de Miranda y Villegas, romance. 
Julio de Mello y Castro, romance. 
Dr. Juan Ribeiro d'Afonseca, silva. 
Anónimos, silvas y sonetos. 

Academias dos Singulares de Lisboa, dedicadas d Apollo. 
Primera parte. — Lisboa, por Henrique Valente, 1665.—8." 
Ibid. por Manuel Lopej Ferreira, 1692. —8.", xvi, 358 pág. 
Segunda parte. — Lisboa, por Antonio Craesbecck de Mello, 

1668.—8.° 
Ibid. por Manuel Lopej Ferreira, 1698. — vi, 427. 
Es una colección de poesias y discursos que leían en sus saraos 

literários los socios de la Academia fundada en dicha ciudad en 1663. 
Contiene composiciones castellanas de los siguientes: 
1. Fr. Andrés de Christo. 
2. Andrés Rodriguez Mattos. 
3. Dr. Andrés Nuiiez de Silva. 
4. Antonio Lopez Cabral. 
3. Antonio Marquês. 
ô. Antonio Serrão de Crasto. 
7. Bartolomeo de Faria. 
8. Benito Gomez de Fonseca. 
9. Benito Coelho. 

10. Christovao de Mello y Silva. 
11. Francisco Lopez Soeiro. 
12. Dr. Francisco de Castro, 



13. Gabriel Ignacio de Miranda. 
14. Gerónimo de Faria. 
15. José de Cunha. 
16. Juan Ayres de Moraes. 
17. Juan Carvalho de Sousa. 
18. Juan Pereira de Silva. 
19. Juan Rodriguez das Neves. 
20. Luis Bulhão. 
21. Manuel Carvalho. 
22. Manuel Luis da Silva. 
23. Pedro Vallcjo. 
24. Pedro Duarte Serrão. 
25. Sebastian da Fonseca Paiva. 
26. Simão Cardoso Pereira. 
27. Tristão Gomcz de Queirós. 
28. Valério Vieira de Quintilbcn. 
29. Vicente de Avelar. 

F.n cl tomo n, pág. 91, contiene un singular certamen, donde 
Homero, Aristóteles, Virgílio, Ovidio, Horácio, Camões, Góngora, 
l.opc y Garcilaso se dan como una novena de asuntos, y otras 
tantas composiciones métricas con premio á los autores de las más 
perfectas, siendo Jueccs Cabral de Almada, Manuel Gallegos y An- 
drés de Cristo. El asunto 8." es de Góngora Illius inmensos miratur 
Corduba versus, y dice: 

a Por cuanto D. Luis de Góngora tiene muchos Zoilos de sus 
■tobras y Fiscales de sus versos, por el culto que afecto y oscuridad 
acon que escribió, queriendo desempenar su faena, ordena se haga 
iun romance de 20 coplas castellanas en que se describa quê cosa es 
tpoesia culta y poesia clara por modo jocoso, concluyéndose que la 
«culta es más excelente.» Leyéronse três romances, todos tan maios 
como el asunto. (Ocupa el certamen de la pág. 91 á la 159.) La mayor 
parte de los Singulares académicos eran sectários de Góngora. 

Acevedo (Dona Angela de). 
Natural de Lisboa, fué celebrada por su discreción é ingenio, y 

muy querida con particular afecto y amistad de la Rcyna Dona Isa- 
bel de Borbón, esposa de Felipe IV, de quien fué Dama. Caso en 
Madrid, y viuda se retiro con una nina que le quedaba, á un con- 
vento. 

Las comedias 
«El muerto disimulado.» 
tLa Margarita dei Tajo que dió nombre á Santarém.» 
«Dicha y desdicha dei juego y devoción de la Virgen.t 
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>3- Gabriel Ignacio de Miranda. 
14. Geronimo de Faria. 
15. José de Cunha. 
16. Juan Ayres de Moraes. 
17. Juan Carvalho de Sousa. 
18. Juan Pereira de Silva. 
19. Juan Rodriguez das Neves. 
20. Luis Bulhão. 
21. Manuel Carvalho. 
22. Manuel Luis da Silva. 
23. Pedro Vallejo. 
24. Pedro Duarte Serrão. 
25. Sebastian da Fonseca Paiva. 
26. Simão Cardoso Pereira. 
27. Tristão Gomez de Queirós. 
28. Valério Vieira de Quintilben. 
29. Vicente de Avelar. 

F.11 el tomo 11, pág. 91, contiene un singular certamen, donde 
Homero, Aristóteles, Virgilio, Ovidio, Horácio, Camões, Góngora, 
l.ope y Garcilaso se dan como una novena de asuntos, y otras 
tantas composicioncs métricas con premio á los autores de las más 
perleetas, siendo Jueccs Cabral de Almada, Manuel Gallegos y An- 
drés de Cristo. El asunto 8." es de Góngora Illius inmensos miratur 
Corduba versus, y dice: 

«Por cuanto D. Luis de Góngora tiene muchos Zoilos de sus 
1 obras y Fiscales de sus versos, por el culto que afecto y oscuridad 
tcou que cscribió, queriendo desempenar su faena, ordena se haga 
tun romance de 20 coplas castellanas en que se describa quê cosa es 
ipoesia culta y poesia clara por modo jocoso, concluyéndose que la 
•culta es más excelente.» Leyéronse tres romances, todos tan maios 
como el asunto. (Ocupa el certamen de la pág. 91 á la 159.) La mayor 
parte de los Singulares académicos eran sectários de Góngora. 

Acevedo (Dona Angela de). 
Natural de Lisboa, fué celebrada por su discreción é ingenio, y 

muy querida con particular afecto y amistad de la Reyna Dona Isa- 
bel de Borbón, esposa de Felipe IV, de quien fué Dama. Casó en 
Madrid, y viuda se retiró con una nina que le quedaba, á un con- 
vento. 

Las comedias 
«El muerto disimulado.t 
«La Margarita dei Tajo que dió nombre á Santarém.» 
tDicha y desdicha dei juego y devoción de la Virgen.» 
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Acevedo (Luísa de). 
Natural de Ia villa de Paredes, Obispado de Lamego, instruída 

en la lcngua latina, y muy dada á la lectura de los poetas clásicos, 
dejó muestras de su instrucción é ingcnio cn varias obras en dicha 
lengua, la castellana y la portuguesa. Murió á la temprana edad de 
24 anos cn 1699. 

tRomance espaíiol, que consta de 150 coplas, ai aparecimiento 
ide N." Sra. de la Lapa, imagen milagrosa que se venera en la pro- 
tvincia de Beira.» 

Acevedo (Manuel de). 
Natural de Lisboa, estúdio en Salamanca, cn cuya Universidad 

se graduo cn Dcrccho canónico, y fué Catedrático de Retórica; tuvo 
mucho ingcnio y disposición para la poesia, y por diligencia suya se 
publicaron las siguientes obras: 

1 .* «Aplauso gralulatorio de la insigne Escuda de Salamanca ai 
lExcmo. Sr. D. Gaspar de Gujmán, Conde de Olivares, Duque de 
'San Lucar la Mayor, por la restauracion de los votos de los estu- 
tdiantes que alcanço de S. M.t 

Barcelona, por Sebastián Cormcllas, sin fecha. Con aprob. de 
D. Angel Manriquc, D. Gregório Portillo, D. Martin López Honti- 
veros y D. Ramón dei Manzano. —4.", de xn, 138 pág. 

2." • Aplauso gralulatorio de Ia insigne Escucla de Salamanca, 
tal limo. Sr. D. Francisco de Borja y Aragón, por la restauracion 
tde los votos de los estudiantes, que siendo su Redor vino d suplicar 
tá S. M. Dedicado ai Lxcmo. Sr. D. Carlos de Aragón y Borja, 
•SU padre. Duque de Villahermosa, Conde de Ficallo, ele, recogido 
tpor... 

Barcelona, por Sebastián Cormcllas, fecha (cn la dedicatória! 
1639.—4.0, de x, 107 pág. 

Uno y otro son colecciones de poesias castellanas y latinas de vá- 
rios autores, entre los cuales son portugueses en el primero, ade- 
rnas de 

El colector, 
Fr. José de Santa Cruz, franciscano. 
Manuel de Oliveira, Catcdráiico de Humanidades. 
António Luis de Guadalupe. 
Juan de Sou,sa. 
En cl segundo, 
Rodrigo Pacheco. 
Rafael Nogueira de Silva. 
Manuel de Oliveira. 
António Luis de Guadalupe. 
António Vaz Pórez. 

Acevedo (Luisa de). 
Natural de Ia villa de Paredes, Obispado de Lamego, instruída 

en la lengua latina, y muy dada á la lectura de los poetas clásicos, 
dejó muestras de su instrucción é ingenio en varias obras en dicha 
lengua, la Castellana y la portuguesa. Murió á la temprana edad de 
24 anos en 1699. 

iRomance espano!, que consta de 150 coplas, al aparecimiento 
'de N." Sra. de la Lapa, imagen milagrosa que se venera en la pro- 
tvincia de Beira.» 

Acevedo (Manuel de). 
Natural de Lisboa, estudió en Salamanca, en cuya Universidad 

se graduó en Dcrccho canónico, y fué Catedrático de Retórica; tuvo 
mucho ingenio y disposición para la poesia, y por diligencia suya se 
publicaron las siguientes obras: 

1." «Aplauso gratulatorio de la insigne Escuela de Salamanca al 
tExcmo. Sr. D. Gaspar de Gupnán, Conde de Olivares, Duque de 
'San Lucar la Mayor, por la restauracion de los votos de los estu- 
tdiantes que alcanjó de S. M. • 

Barcelona, por Sebastian Cormellas, sin fecha. Con aprob. de 
D. Angel Manrique, D. Gregorio Portillo, D. Martin Lopez Honti- 
veros y D. Ramón dei Manzano. —4.", de xn, 138 pág. 

2." «Aplauso gratulatorio de la insigne Escuela de Salamanca, 
»al limo. Sr. D. Francisco de Borja y Aragón, por la restauración 
ide los votos de los estudiantes, que siendo su Redor vino á suplicar 
tá S. M. Dedicado al Excmo. Sr. D. Carlos de Aragón y Borja, 
*su padre, Duque de Villahermosa, Conde de Ficallo, etc., recogido 
»por... 

Barcelona, por Sebastian Cormellas, fecha (en la dedicatória* 
1639. — 4.0, de x, 107 pág. 

Uno y otro son colecciones de poesias castellanas y latinas de vá- 
rios autores, entre los cuales son portugueses en el primero,ade- 
más de 

El colector, 
Fr. José de Santa Cruz, franciscano. 
Manuel de Oliveira, Catedrático de I lumanidades. 
Antonio Luis de Guadalupe. 
Juan de Sousa. 
En cl segundo, 
Rodrigo Pacheco. 
Rafael Nogueira de Silva. 
Manuel de Oliveira. 
Antonio Luis de Guadalupe. 
Antonio Vaz Perez. 



9 
El colector. 
(Existe en la Biblioteca Nacional de Lisboa.) 

Acevedo y Sá (António). 
Português que por su larga residência en Castilla Uegó á poseer 

como propia la lengua castellana. Tradujo en cila: 
t.°   tSermones de las festividades de los Santos, dei Dr. Francisco 

*Fernándef Galvão.* 
Madrid, por la viuda de Alonso Martin , 1615.^-4." 

2.°   tSermones de Quaresma, dei mismo Galvão.» 
Madrid, por Luis Sánchej, 1615. — 4.0 

Acevedo y Vasconcellos (Lorenzo). 
Natural de Mesao-frío, província de Entre Duero y Mino, estú- 

dio en Oporto y Coimbra, en donde, ai dccir de Barbosa, se distin- 
guió mucho, á pesar de que omite decir en qué. En Fcbrero de 1642 
fué hccho por Don Juan IV Mozo Fidalgo de su Real Casa, obtc- 
nicndo cl cargo de Capitán Mayor de su pucblo natal, en donde 
caso. Bajo la palabra de dicho Barbosa damos aqui cl título de 24 
comedias que no hemos visto, ni tampoco las personas que hemos 
consultado. Las sietc que da como impresas son las siguientes: 

1."   El hacer bien nunca se pierde. 
2."   Mucho alcanja quien porfia. 
3.*   El Mayora^go de la Providencia San Cayetano. 
4.°   La Industria y la Confusión. 
5."   No hay fuerja contra la dicha. 
6."   La más dichosa Embajada. 
7."   Aprecio dei natural, y la traición castigada. 
Dice el Sr. Barrera y Leirado en su catálogo, pág. 5 , que la pri- 

mera y última se hallan en cl catalogo de Huerta, aquélla como de 
Castillo y Feliccs, y esta como de Jiménez. 

Acevedo Maia (Nicolás). 
Nació en Lisboa en 1591. Presbítero de la parroquia de San Ma- 

mede , de la misma ciudad, fué el Cruciferario que en la procesión 
que salió de la Catedral el i." de Diciembre de 1640 llevaba la cruz, 
de la que se desprendió un brazo dei crucifijo cn cl acto de avistarse 
con los que levantaron el grito aclamando por Rey á Don Juan, 
Duque de Braganza. Este acaccimicnto lc reficren como milagroso 
los papeies y relaciones históricas de aqucl tiempo. Escribió vários 
papeies de circunstancias y de devoción, y entre estos, en castella- 
no, los siguientes: 

i.° Alabanjas y atributos en honray gloria dei Santisimo Sa- 
tcramento.i 
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Acevedo y Vasconcellos (Lorenzo). 
Natural de Mesao-frío, província de Entre Duero y Mino, estu- 

dió en Oporto y Coimbra, en donde, al decir de Rarbosa, se distin- 
guió mucho, á pesar de que omite decir en qué. En Febrero de 1642 
fué hecho por Don Juan IV Mozo Fidalgo de su Real Casa, obte- 
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mcra y última se hallan en el catálogo de Huerta, aquélla como de 
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Nació en Lisboa en 1591. Presbítero de la parroquia de San Ma- 

mede , de la misma ciudad, fué el Cruciferario que en la procesión 
que salió de la Catedral el 1." de Diciembre de 1640 llevaba la cruz, 
de la que se desprendió un brazo dei crucifijo cn el acto de avistarse 
con los que levantaron el grito aclamando por Rey á Don Juan, 
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Lisboa, 1645. —4 hojas sin paginación. 
2.0    tOficio de la Purísima Concepción.t 
Lisboa, 1652. — 44 hojas. 

Acosta (P.e Nicolás). 
Miembro de la Companía de Jcsús y Procurador de la Misión dei 

Japón a mediados dei siglo xvn. Era português, pêro no consta el 
lugar de su nacimiento. 

tRelación breve dei martírio dei P." Francisco Marcelo Mas- 
Irillo, de la Companía de Jesus, martirizado cn Nangasagui, ciu- 
dad dei Japón, en 17 de Octubrc de 1637, enviado por el P.e Nicolás 
de Costa, Procurador dei Xapón, ai Ps Francisco Manso, General 
Procurador de Ias provindas de Portugal de la dicha Companía de 
Jesus. Va ai principio anadido cl insigne milagro que kijo el Após- 
tol de las índias, S. Francisco Xavier, en Nápoles á 3 de F.ncro 
de 1634, dando salud ai mismo venerablc Padre Mastrillo.t 

Al muy Rev.do P.e Nicolás Mastrillo Durán, Provincial de la 
Companía de Jesus en el Peru. Con licencia dei Excmo. Sr. Mar- 
quês de Manterá y dei Ordinário, imprcso en Lima por Pedro 
Craesbck en 1640, p. 13. 

V.de Backer, serie 6." 

Acosta (Cristoval d'). 
Natural de Ceuta ó Tânger, cuando estas ciudades pertenecíiin á 

Portugal, fué Médico y Botânico distinguido, y como tal lc llcvó 
consigo á la índia cuando á ella fué de Virey D. Luis de Ataide. 
Allí, adcmás de ejerccrsu profesión, se cmplcó cn cl estúdio de dro- 
gas y plantas, agregando sus observaciones a las ya publicadas por 
su comprofesor el célebre Garcia de Orta, Físico dei Rcy, en su pe- 
regrino libro de los Colóquios dos simples, é drogas lie cousas me- 
dicinaes da índia, ete, etc, impreso cn Goa por Joannes de Endém 
á x de Abril de 1563, libro que por haber sido imprcso cn tan lcja- 
nas tierras fué siempre poço vulgar y hoy raro. Acosta le dió á co- 
nocer publicando el suyo, y declarando cn la portada que en él se 
verifica mucho de lo que escribiô el Doctor Garcia de Orta. De rc- 
greso d Portugal naufrago y fué hecho cautivo; rescatado, aparece 
como Médico Cirujano, en Burgos, á cuya ciudad dedica el mencio- 
nado libro. 

En la dedicatória á la Infanta Dona Gatalina de Áustria de la obra 
abajo indicada con el número 2, hallamos pormenores acerca de su 
vida y de sus trabajos literários, pues dicc que «fué casado, y que por 
• muertede su esposa querida se recogió cn un despoblado, á dócom- 
»puso, adernas de la obra número 3, otra de la Vida solitáriay rcli- 
>giosa de mujeres, y de las monjas descalças dei Monasterio de la 
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Lisboa, 1645. —4 hojas sin paginación. 

2.0 tOficio de la Purísima Concepción.t 
Lisboa, 1652. — 44 hojas. 

Acosta (P.e Nicolás). 
Micmbro de la Companía de Jcsús y Procurador dc la Misión dei 

Japón á mediados dcl siglo xvil. Era português, pero no consta el 
lugar de su nacimiento. 

tRelación breve dei martírio dei P.e Francisco Marcelo Mas- 
trillo, dc la Compaíiia de Jesiís, martirizado en Nangasagui, ciu- 
dad dei Japón, en 17 de Octubre de 1637, enviado por el P.e Nicolás 
de Costa, Procurador dei Xapón, ai P.° Francisco Manso, General 
Procurador de las provindas dc Portugal de la dicha Companía dc 
Jesus. Va al principio aíiadido cl insigne milagro que hijo el Após- 
tol dc las índias, S. Francisco Xavier, en Nápoles á 3 de F.ncro 
de 1634, dando salud al mismo vcnerablc Padre Mastrillo.« 

Al muy Rev.dn P.e Nicolás Mastrillo Durán, Provincial dc la 
Companía de Jesus en el Perií. Con licencia dei Excmo. Sr. Mar- 
quês de Manjera y dei Ordinário, impreso en Lima por Pedro 
Craesbek en 1640, p. 13. 

V.dc Backer, serie 6." 

Acosta (Cristoval d'). 
Natural de Ceuta ó Tânger, cuando estas ciudades pcrtenecúin á 

Portugal, fué Médico y Botânico distinguido, v como tal le llevó 
consigo á la Índia cuando á ella fué de Virey D. Luis de Ataide. 
Allí, adernas de ejerccrsu profesión, se cmplcó en cl estúdio dc dro- 
gas y plantas, agregando sus observacioncs á las ya publicadas por 
su comprofesor el célebre Garcia de Orta, Físico dei Rey, en su pe- 
regrino libro de los Coloquios dos simples, é drogas lie cousas me- 
diei na es da índia, ctc., ctc., impreso en Goa por Joannes dc Endém 
á x dc Abril de 1563, libro que por haber sido impreso en tan leja- 
nas tierras fué siempre poco vulgar y hoy raro. Acosta le dió á co- 
nocer publicando el suyo, y declarando en la portada que en él se 
verifica mucho de lo que escribió el Doctor Garcia de Orta. De re- 
greso á Portugal naufragó y fué hecho cautivo; rescatado, aparece 
como Médico Cirujano, en Burgos, á euva ciudad dedica el mencio- 
nado libro. 

En la dedicatória á la Infanta Dona Catalina dc Áustria dc la obra 
abajo indicada con cl número 2, hallamos pormenores acerca dc su 
vida y de sus trabajos literários, pues dicc que «fué casado, y que por 
• muerte dc su esposa querida se rccogió en un despoblado, á dó com- 
»puso, adernas dc la obra número 3, otra dc la Vida solitariay reli- 
tgiosa dc mujeres, y de las monjas descalças dcl Monasterio de la 



»Consolado» en Madrid, y otro Del Amor divino, con otro Del 
tAmor natural y humano. Y un discurso dei Amor que las irra- 
tcionales tienen unas á otras; y de lo que debemos á cada una 
tdellas. Con unos diálogos dichos Theriacales (por utilidad que 
>dcllos se puede sacar). El otro volumen ofrecí  á aquclla de 
trarísimos dotes dotada, la bella sobre las bellas, Infanta Doiia Isa- 
«bel de Áustria, hermana de V. A.» Se ignora el afio de su muerte, 
que se presume ser pasado el de 1592. 

i.° iTratado de las drogasy medicinas de las índias Oricnta- 
nles, con sus plantas debuxadas ai bivo por Christoval de Acosta, 
tMédico Cirujano, que las vió ocularmente, en el cual se verifica 
tmucho de lo que escribió el Doctor Garcia cTOrta.' Dirigido á la 
muy noble y mas leal Ciudad de Burgos, Cabeia de Castilla, y 
Câmara de S. M. 

En Burgos, por Martin de Victoria, 1578.—4.0, xn hoj. sin 
numerar, 448 pág. de texto, más 39 con la tabla y colofón; en la 
primera, título en cl centro de un pórtico, con el Escudo Real en la 
parte superior y á los lados los de Castilla y Aragón, y en la inferior 
y su parte central el escudo de la ciudad de Burgos. Tasa; licencia; 
dedicatória; ai lector, dei autor, y Ldo. Juan Costa; retrato dei au- 
tor grabado en madera; versos latinos y castellanos. El texto tiene 
intercaladas estampas de las plantas. Hay también ediciones de 1582 
y 1592. (V.dc Ticknor, edición de Madrid, 1854, tomo 3.0) (Vid.e la 
Historia de la Medicina, de Morejón.) 

Como se sabe tan poço de la vida de Acosta, y los versos caste- 
llanos pueden daralguna luz para inquiriria, aqui los transcribinios. 

DE  D.   PEDRO   MANRIQUE. 

La escura cònfusión, que fué de gente 
Gricga, Latina, Arábiga nascida, 
Con fin que nucstro ser su breve vida 
Con varias plantas guarde, y lc acresciente; 

Rcquiere contra tanto error frecuente 
Scicncia y mortal peligro, en su corrida 
La rica Europa, y China ai arte unida, 
Con la grande Ásia, y ficra Libia ardiente. 

No solo tanta tierra, mar y viento 
Passo, subió y hendió, y su sangre pura 
Vcrtió, y fué esclavo á un bárbaro sangriento: 

Mas aun su misma vida á muerte dura 
Reduxo cl docto Acosta, con intento 
De dar á nucstro cuerpo cierta cura. 

II 

tConsolación en Madrid, y otro Del Amor divino, con otro Del 
iAmor natural y humano. Y un discurso dei Amor que las irra- 
tcionales tienen unas á otras; y de lo que debemos á cada una 
tdellas. Con unos diálogos dichos Theriacales (por utilidad que 
•dcllos se puede sacar). El otro volumen ofrecí  á aquella de 
trarisimos dotes dotada, la bella sobre las bellas, Infanta Dona Isa- 
•bel de Áustria, hermana de V. A.» Se ignora el ano de su muerte, 
que se presume ser pasado el de 1592. 

i.° iTratado de las drogasy medicinas de las índias Orienta- 
nles, con sus plantas debuxadas al bivo por Christoval de Acosta, 
»Médico Cirujano, que las vió ocularmente, en el cual se verifica 
tmucho de lo que escribió el Doctor Garcia d'Orta.t Dirigido á la 
muy noble y mas leal Ciudad de Burgos, Cabeza de Castilla, y 
Câmara de S. M. 

En Burgos, por Martin de Victoria, 1578.—4.0, xii hoj. sin 
numerar, 448 pág. de texto, más 39 con la tabla y colofón; en la 
primera, título en cl centro de un pórtico, con cl Escudo Real en la 
parte superior y á los lados los de Castilla y Aragon, y en la inferior 
y su parte central el escudo de la ciudad de Burgos. Tasa; licencia; 
dedicatória; al lcctor, dei autor, y Ldo. Juan Costa; retrato dei au- 
tor grabado en madera; versos latinos y Castellanos. El texto tiene 
intercaladas estampas de las plantas. Hay también ediciones de 1582 
y 1592. (V.dc Ticknor, cdición de Madrid, 1854, tomo 3.0) (Vid.e la 
Historia de la Medicina, de Morejón.) 

Como se sabe tan poco de la vida de Acosta, y los versos Caste- 
llanos puedcn dar alguna luz para inquiriria, aqui los transcribinios. 

DE D. PEDRO MANRIQUE. 

La escura cònfusión, que fué de gente 
Griega, Latina, Arábiga nascida, 
Con (in que nuestro ser su breve vida 
Con varias plantas guarde, y lc acresciente; 

Rcquiere contra tanto error frecuente 
Sciencia y mortal peligro, en su corrida 
La rica Europa, y China al arte unida, 
Con la grande Asia, y fiera Libia ardicnic. 

No solo tanta tierra, mar y viento 
Passó, subió y hcndió, y su sangre pura 
Vcrtió, y fué esclavo á un bárbaro sangriento: 

Mas aun su misma vida á muerte dura 
Reduxo cl docto Acosta, con intento 
De dar á nuestro cuerpo cierta cura. 
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DIÁLOGO  ENTRE FORTUNA Y FAMA AL AUTOR. 

Quién cs aquél que tanto ha procurado 
Resistir á mi fuerza? Acosta ha sido, 
Que pretende ganar lo que ha perdido 
Siguiendo la mudança de tu estado. 

Qué busca? El nobre eterno q' le he dado, 
Despues de en tierra, mar aver suffrido 
Naufrágios, servidumbres, con olvido 
Del pátrio suelo y gente. Y q' ha hallado? 

La virtud de las plantas, que cn el suelo 
Do el fuerte y valeroso Lusitano 
Estiende su poder, planto Natura. 

Y lo que en ellas puso el alto Ciclo. 
Dcxarnos quiso acá su diestra mano 
Con biva, natural y fiel pinctura. 

El Bachiller Alonso Gonjalcj de la Torre. 

2° Tratado en loor de Ias majeres y de la Onestidad, Castidad, 
Constância, Silencioy Justicia: con otras muchas particularidades, 
y varias Historias, dirigido á la Ser."'" Sennora Infanta Donna 
Catalina d'Áustria, por Ch. d'Acosta Africano. Fortior est qui se 
quam qui fortíssima vincit. Con privilegio. In Venetia MDXCII presso 
Giacomo Cornetti.—4.0, 150 hoj., con el frontispício, dedicatória, 
ai lector, de un amigo ai lector, de una Dama en nombre de las mu- 
jeres, el autor á las mujeres, de pág. 14 á 133 texto, y las restantes 
tablas. 

En la Dedicatória á la Infanta dicha y en la carta De un amigo 
dei Autor, se encuentran noticias personales y de sus trabajos lite- 
rários. En la primera refiere que aviendo sido casado, por falleci- 
miento de mi consorte me recojí (para mejora de mi alma! cn un 
despoblado, etc, etc.; por la segunda consta que adernas de las tres 
obras impresas que mencionamos, escribió: « Del amor divino, Del 
tnatural y humano, con un discurso dei amor natural y de lo que 
•debemos á los animales. Y otros tres diálogos Theriacalcs, uno de 
■ los animales con la Justicia, otro de la Abeja con la Justicia, otro 
•de la Verdad con la Justicia y con los vicios. Otro entre cl Mosquito 
•arador y Hormiga con la Justicia. Un discurso dei viaje de índias 
• Orientales y lo que se navega por aquellas partes, etc, y más ade- 
•lante, que sabe de cierto que allende el buen nascimiento y sangre 
tdeste autor, de su preclaro y agudo ingenio, y de su noble condi- 
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miento de mi consorte me recojí (para mejora de mi alma) en un 
despoblado, etc., etc.; por la segunda consta que adcmás dc Ias três 
obras impresas que mencionamos, escribió: « Del amor divino, Del 
»natural y humano, con un discurso dei amor natural y dc lo que 
•dcbemos á los animales. Y otros tres diálogos Theriacales, uno dc 
■ los animales con la Justicia, otro dc la Abeja con la Justicia, otro 
•dc la Verdad con la Justicia y con los vicios. Otro entre cl Mosquito 
•arador y Hormiga con la Justicia. Un discurso dei viaje de índias 
• Orientales y lo que se navega por aquellas partes, etc., y más ade- 
•lante, que sabe de cierto que allende el buen nascimiento y sangre 
»deste autor, de su preclaro y agudo ingenio, y de su noble condi- 
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tción, en muchas cosas sobrepuja á muchos varones que las escritu- 
>ras celebrem, etc, ele.» 

3." Tratado en contra y pro de la vida solitária, con otros dos 
tratados, uno de religion y religiosos, otro contra los hombres que 
mal viveu, llenos de mucha doctrina y exemplo, dirigidos ai Hey 
D. Phclippe N. S. por  Con privilegio. In Vendia 1592.—4.", 
249 hoj. Portada grabada á buril (por Franco), que tiene en la parte 
superior el Escudo Real sostenido por dos ángelcs; debajo dei de la 
derecha, un religioso puesto sobre esqueletos; debajo dei de la iz- 
quierda, un Cupido suspenso por un pie de un ramo con arcos y 
llcchas que se lc escapan de la mano hechas pedazos; en la parte 
central interior, las armas da Costa con yelmo, y sobrepuesta la 
rueda de òanta Catalina (portada que lo es de la obra antecedente 
también). Deaicatoria, ai lecior, texto, vários índices de autores ci- 
tados, de varones que amaron la vida solitária, y de matérias, que 
llenan las últimas 18 hojas. 

4."   Carta de la Índia, de 1564. 
Viene citada por el P. Acosta y por Mejer, en sus Selectos. 

Keliere Nicolás António, tomo i.°, pãg. 243, que en Compostela 
se halló el siguiente dístico launo, como quenendo dar á entender 
que Acosta murió allí: 

tA/rica te genuit, te fértilis Asiapavit. 
»Te nuunc Europa, Doctor Acosta, tenet.t 

No sabemos si se encontro ó no donde se reíiere; en donde real- 
mente está y se encuentra es en el mencionado Tratado de las dro- 
gas, etc, en la pagina siguiente á la que contiene el retrato dei au- 
tor, edición de 1378; y mal podia ser epitáfio, cuando en 12 de 
Agosto de 13S5 le dirigia una Dama, en nombre de todas las muje- 
res, la carta relerida en el número 2." 

Acosta (Ishak d'). 
Judio português, cuyo lugar de nacimiento y hechos se ignoran; 

probablemente como sus correligionários pasó á 1 lolanda, en donde 
por sus conocimientos luc muy considerado y no menos respetado 
por sus virtudes. 

tConjeturas sagradas sobre los Profetas primeros, colegidas de 
tios más célebres expositores y dispuestas en contexto paraphrás- 
itico por  Las dirige á los muy ilustres y magnijicos sehores 
•Parnasim y Gabay dei K.K. de JNephasoth lenda.* 

Leiden, en casa de Thoma^ lis 11 Ciei, 34S2 (1722). — 4.0 menor, 

'3 
tción, en muchas cosas sobrepuja á muchos varones que las escritu- 
»ras celebrou, etc., ele.» 

3." Tratado en contray pro de la vida solitaria, con otros dos 
tratados, uno de religion y religiosos, otro contra los hombres que 
mal viven, lleitos de mucha doctrina y exemplo, dirigidos al Rey 
D. Phelippe N. S. por  Con privilegio. In Venetia 1592.—4.", 
249 hoj. Portada grabada á buril (por Franco), que tiene en la parte 
superior el Escudo Real sostenido por dos ángeles; debajo dei de la 
derecha, un religioso puesto sobre esqueletos; debajo dei de la iz- 
quierda, un Cupido suspenso por un pie de un ramo con arcos y 
liechas que se le escapan de la mano hcchas pedazos; en la parte 
central inferior, las armas da Costa con yelmo, y sobrepuesta la 
rueda de òanta Catalina (portada que lo es de la obra antecedente 
también). Dedicatória, al lector, texto, vários índices de autores ci- 
tados, de varones que amaron la vida solitaria, y de matérias, que 
llenan las últimas 18 hojas. 

4." Carta de la Índia, de 1564. 
Viene citada por el P. Acosta y por Mejer, en sus Selectos. 

Refiere Nicolas Antonio, tomo 1.% pág. 243, que en Compostela 
se halló el siguiente dístico launo, como quenendo dar á entender 
que Acosta murió allí: 

tAfrica te genuit, te fértilis Asia pavit. 
»Te nuunc Europa, Doctor Acosta, lenet.t 

No sabemos si se encontró ó no donde se retiere; en donde real- 
mente está y se encuentra es en el mencionado Tratado de las dro- 
gas, etc., en la pagina siguiente á la que contiene el retrato dei au- 
tor, edición de 1378; y mal podia ser epitáfio, cuando en 12 de 
Agosto de 1385 le dirigia una Dama, en nombre de todas las muje- 
res, la carta reterida en el número 2." 

Acosta (Ishak d'). 
Judio português, cuyo lugar de nacimiento y hechos se ignoran; 

probablemente como sus correligionários pasó á 1 Iolanda, en donde 
por sus conocimientos iuc muy considerado y no menos respetado 
por sus virtudes. 

tConjeluras sagradas sobre los Profetas primeros, colegidas de 
•los más célebres expositores y dispuestas en contexto paraphrás- 
•tico por  Las dirige d los muy ilustres y magníficos seíiores 
tParnasim y Gabay dei K.K. de Nephasoth leudd.t 

Leiden, en casa de Tl.01r.aj Van Giel, 34S2 (1722). — 4.0 menor, 
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459 hoj. Portada, dedicatória suscripta por el Autor, fecha en este 
su Medras dei F. F. á 28 Menalsem 5481, censura y aprobación dei 
Excmo. Sr. M. R. David Netto, Londres 12 Livan 5482, delineación 
y dibujo de la obra, texto. 

Tuvo por objeto el Autor ilustrar los Profetas primeros y hacer 
fácil y fruetífera su lectura, sin cenirsc en su tradueción á la letra é 
idiotismos dei hebreo sino cuando lo cree indispensable, con lo que 
quiso evitar el detecto de los traduetores de Ferrara, en que á lo 
escabroso y áspero dei estilo se juntaban lo confuso y obscuro dei 
sentido. 

V.e Rib. dos Santos Memor, cit. tomo 4.0, pág. 330. 
V.c Wolf. — Bibliot. hebraica, tomo 3.0 

V.dc Gallardo. 
V.dc Rodríguez de Castro. 

Acuíia (P.e Cristoval d'). 
Podemos dudar si era castellano ó português este Religioso Mi- 

sionero de la Compafiía de Jesus, que acompaúó ai Capitán Pedro 
Teixeira en su viaje á Anurica ai descubrimiento dei Rio de las 
Amazonas; pêro ponemos su artículo no solamentc para dar noticia 
de su rarísimo libro, sino para destruir la opinión errada, y que ha 
corrido muy válida, atribuycndo su rareza á ser mandados recoger 
todos los ejcmplares por Felipe IV, temeroso de que el recién acla- 
mado Rey de Portugal, Don Juan IV, se aprovechase de él como de 
guia para subir á las fuentes de dicho rio. Lo cual es una pura 
invención dei autor de la disertación que precede á la tradueción 
francesa por Gombcrville, pág. 59 y 131, edición de 1C82, dei libro 
de Acuíia, cuyo título es: 

•Nuevo descubrimiento dei gran rio de las Amajonas, por 
,el Pc  Religioso de la Compartia de Jesus y Califcador de la 
»suprema general Inquisicion. Al qual fuê, y se hijo por órden 
tde S. M. el afio 1C39 por la provinda de Quito en los reinos dei 
tPerú.t Al Excmo. Sr. Conde Duque de Olivares. Con licencia, en 
Madrid, cn la imprenta dei Reyno, 1641.-4.°, 46 pág. y 6 más ai 
principio con dedicatória firmada por el autor, ai lector, certihca- 
ción dei Capitán Teixeira, cláusula de aprobación real por la Au- 
diência de Quito de 24 de Enero de 1639. (Existe en la Biblioteca 
Nacional de Lisboa.) 

La razón verdadera de la rareza de esta obra nos la da el P.e Ma- 
nuel Rodríguez, lib. 2.0, cap. 5.0, pág. 95, de su obra El Maranon. 
'La ocasion que huvo de avcrle (el Maranon) navegado asta cl 
'Pará, y aver pasado á Espana  la escribió y estampo en esta 
'Corte de Madrid el P." Acuíia, el ano 1641, haciendo relacion de 
ttodo aquel descubrimiento que es tratado curioso ydc utilidad. 
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459 hoj. Portada, dedicatória suscripta por el Autor, fecha en este 
su Medrás dei P. F. á 28 Menalsem 5481, censura y aprobación dei 
Excmo. Sr. M. R. David Netto, Londres 12 Livan 5482, delineación 
y dibujo de la obra, texto. 

Tuvo por objeto el Autor ilustrar los Profetas primeros y hacer 
fácil y fructifera su lectura, sin cenirse en su traducción á la letra é 
idiotismos dei hebreo sino cuando lo cree indispensable, con lo que 
quiso evitar el detecto de los traductores de Ferrara, en que d lo 
escabroso y áspero dei estilo se juntaban lo confuso y obscuro dei 
sentido. 

V.c Rib. dos Santos Memor, cit. tomo 4.0, pág. 330. 
V.c Wolf. — Bibliot. hebraica, tomo 3.0 

V.dc Gallardo. 
V.dc Rodriguez de Castro. 

Acuiia (P.e Cristoval d'). 
Podemos dudar si era Castellano ó português este Religioso Mi- 

sionero de la Companía de Jesús, que acompanó al Capitán Pedro 
I eixeira en su viaje á América al descubrimiento dei Rio de las 
Amazonas; pero ponemos su artículo no solamente para dar noticia 
de su rarfsimo libro, sino para destruir la opinión errada, y que ha 
corrido muy válida, atribuyendo su rareza á ser mandados recoger 
todos los ejcmplares por Felipe IV, temeroso de que el recién acla- 
mado Rey de Portugal, Don Juan IV, se aprovechase de él como de 
guia para subir d las fuentes de dicho rio. Lo cual es una pura 
invención dei autor de la disertación que precede á la traducción 
francesa por Gomberville, pág. 59 y 131, edición de 1682, dei libro 
de Acuna, cuyo título es: 

tNuevo descubrimiento dei gran rio de las Amazonas, por 
P  Religioso de la Companía de Jesiísy Calificador de la 

«suprema general Inquisicion. Al qual fuê, y se hijo por órden 
>de S. M. el ano 1639 por la provinda de Quito en los reinos dei 
•Perit.i Al Excmo. Sr. Conde Duque de Olivares. Con licencia, en 
Madrid, en la imprenta dei Reyno, 1641. — 4.0, 46 pág. y 6 más al 
principio con dedicatória firmada por el autor, al lector, certifica- 
ción dei Capitán Teixeira, cláusula de aprobación real por la Au- 
diência de Quito de 24 de Enero de 1639. (Existe en la Biblioteca 
Nacional de Lisboa.) 

La razón verdadera de la rareza de esta obra nos la da el P.c Ma- 
nuel Rodriguez, lib. 2.0, cap. 5.0, pág. 95, de su obra El Maranon. 
«La ocasion que huvo de averle (el Maranon) navegado asta cl 
•Pará, y aver pasado á Espana  la escribió y estampo en esta 
»Corte de Madrid cl P.e Acuiia, el afio 1641, haciendo relacion de 
•todo aquel descubrimiento que es tratado curioso y de utilidad, 
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idigno de toda memoria, y con dificultad se halla ya» (Rodrígucz 
escribía en Madrid su libro en 1682 á 683 y le imprimiu en 684), 
•pui- los poços que se imprimieron », anadiendo en seguida «que el 
iPs Acuiia, despues de permanecer en Madrid dos anos, regresó ai 
tPerú, muriendo en Limai, sin decir una palabra acerca de la so- 
úada rocogida; y antes nos da luz que aclara y explica la causa. 
Ilablando de la partida dei P.« Andrés Articda, compafiero de 
Acuiia, que partió un ano antes que este, en 1642 ó 643, dice: 
• Trato el Ps A. de Artieda de volverse á su província'en 
tios primeros galeones que salian, y asi lo executo, Negando d 
uCartagena en 1G43, de donde pasó á Santa Fé y de ai li d Quito, 
texcitando nuevamente los fervores de aquclla provinda para las 
•misiones dei Maranon, con la rclacion que doba y que llevó im- 
tpresa de los innumcrablcs gentiles que havia en aquellas monta- 
tnas.t (Rod., lib. 2.0, cap. 15, pág. 151.) Esta relación impresa no 
podia ser otra que la dei P.e Acufia, puesto que filé el único que 
escribió sobre aquel país, que habia corrido y reconocido poço 
iintcs. 

LI P.e Manuel Rodríguez reproduce capítulos enteros dei libro 
dei P.« Acufia en su Maraíion y Amazonas; tales son los vn y xin 
dcl libro 2.0 y casi lodo el vi capítulo (menos 5 pág. que el P.° Rod. 
intercala), de pág. 101 á 141. 

Acufia Sotomayor (D. Francisco Diego d'). 
Varias poesias. Entre estas hay impresa, 
Glosa á un soneto, en los Versos por occasion de nacer un hijo 

á D. Juan V, Rey de Portugal. — Folleto en 4." Sin fecha ni lugar 
de impresión, que parece ser de Lisboa. 

Biblioteca Nacional de Lisboa. 

Aguiar (Diego de). 
Era português y no gallego, como supone Nieolás António. Tra- 

dujo en castellano 
Las relaciones universales, de Juan Bolero. Valladolid, 1603.— 

Folio. 
Tercetos en latín côngruo y puro castellano. Madrid, 1621.—8." 

Alburquerque Coelho (D. Duarte). 
Marquês dei Basto, Gentilhombre de Câmara dei Rey Don Fe- 

lipe IV y de su Consejo de Estado en Portugal. Scnor de la Capita- 
nia de Pernambuco, adonde pasó cn 1630, asi que supo que había 
sido tomada por holandeses, y en los nueve anos que duro la guerra 
peleó con distinción. Nació cn Lisboa á 22 de Diciembre de 1591, y 
en la mismn ciudad murió a 24 de Scpticmbre de 1658. 
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«digno de toda memoria, y con dijicultad se halla ya» (Rodriguez 
escribía en Madrid su libro en 1682 a 683 y le imprimió en 684), 
*por los poços que se imprimieron», anadiendo en seguida «que el 
»/V Acuna, despues de permanecer en Madrid dos anos, regresó al 
•Perií, muriendo en Lima», sin decir una palabra acerca de la so- 
nada rocogida; y antes nos da luz que aclara y explica la causa. 
Ilablando de la partida dei P.« Andrés Artieda, companero de 
Acuna, que partió un ano antes que éste, en 1642 ó 643, dice: 
«Trató el P." A. de Artieda de volverse á su provinda'en 
•los primeros galeones que salian,y así lo executó, Ilegando á 
t Cartagena en 1643, de donde pasó á Santa Fé y de allí á Quito, 
texcitando nuevamente los fervores de aquella provinda para las 
»misiones dei Maranon, con la relacion que daba y que llevú im- 
• presa de los innumerables gentiles que havia en aquellas monta- 
mos.» (Rod., lib. 2.0, cap. 15, pág. 151.) Esta relación impresa no 
podia ser otra que la dei P.« Acuna, puesto que fué el único que 
escribió sobre aquel país, que habia corrido y rcconocido poco 
antes. 

El P.e Manuel Rodriguez reproduce capítulos enteros dei libro 
dei P.e Acuna en su Maranon y Amazonas; tales son los vn y xui 
dei libro 2.0 y casi todo el vi capítulo (menos 5 pág. que el P.c Rod. 
intercala), de pág. 101 á 141. 

Acuna Sotomayor (D. Francisco Diego d'). 
Varias poesias. Entre éstas hay impresa, 
Glosa á un soneto, en los Versos por occasion de nacer un hijo 

á D. Juan V, Rey de Portugal. —Folleto en 4." Sin fecha ni lugar 
de impresión, que parece ser de Lisboa. 

Biblioteca Nacional de Lisboa. 

Aguiar (Diego de). 
Era português y no gallego, como supone Nicolás Antonio. Tra- 

dujo en Castellano 
Las relaciones universales, de Juan Botero. Valladolid, 1603.— 

Folio. 
Tercetos en latín côngruo y puro Castellano. Madrid, 1621.—8." 

Alburquerque Coelho (D. Duarte). 
Marquês dei Basto, Gcntilhombre de Câmara dei Rey Don Fe- 

lipe IV y de su Consejo de Estado en Portugal. Scnor de la Capita- 
nia de Pernambuco, adonde pasó en 1630, así que supo que había 
sido tomada por holandeses, y en los nueve anos que duró la guerra 
peleó con distinción. Nació en Lisboa á 22 de Diciembre de 1591, y 
en la misma ciudad murió á 24 de Scptiembre de 1658. 
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i.° «Memorias diárias de la guerra dei Brasil por espacio de 
tnueve anos, principiando desde el de 1630.» 

Madrid, por Diego Dia, de la Carrera, 1C54.—4.0, 254 hoj., 
sig. Tf TI TI- Esta obra fuê traducida ai português y publicada cn Rio 
Janeiro, Typ. de M. Barreto, 1855. — 4.0 grande, xn, 1G4 pág. 

2."   t Compendio de los Reyes de Portugal, escrito cn 1652.1 — 
M. S. foi. Se conservaba en la Biblioteca dei Marquês de Valença; 
comprendía la historia de los Reyes de Portugal desde D. Alfonso 
Henriquez hasta el Cardcnal Rey. 

3."    iCompendio de los Reyes de Espana.» — M. S. foi. 
Fuê mio y hoy existe en la Biblioteca Nacional de Lisboa. 
Es mas un diário de noticias de los Reyes desde Don Pelayo 

hasta Felipe 111, que la historia de cada uno de ellos. 
4.0   tHistoria de las guerras dei Brasil.» — M. S. 

El adicionador de la Biblioteca de León Pinelo, tomo 2", foi. 42, 
col. 67b, menciona como existente en la Biblioteca Real de Madrid 
el siguiente M. S. que se refierc á esta obra: 

tRajones por que no se debe imprimir la Historia de las guerras 
tde Pernambuco compuesta por Duarte d'Alburquerque Coelho», 
cuyo autor no menciona. 

Al cala y Herrera (Alonso). 
De procedência castellana. Nació en Lisboa a 12 de Septiembre 

de 1599, y en la misma murió á 21 de Noviembre de 1Õ82. Se igno- 
ran las circunstancias de su vida; fué hombre de estúdio y agudo 
ingenio, de los que abuso hasta la exageración y la extravagância, 
como lo prueba en la primera de las três obras que escribió. 

1." tJardin anagrammático de divinas flores lusitanas, hespa- 
tnholas y latinas.t Condene Õ83 anagrammas cn prosa y verso, y 6 
hymnos chronologicos. Está dividido en ó opúsculos. 

Lisboa, en la Officina Craesbccckiana, 1654.—4.0, xxvin, 277 
páginas, con port. grabada. 

2.0 f Vários e/fectos de Amor, en cinco novelas exemplar es, y nue- 
>vo artificio de escribirprosasy versos sin una de Ias cinco vocales.» 

Lisboa, por Manuel da Silva, 1641.—8.°, xvi, 140 hojas. Con- 
tienen las xvi hojas primeras: Portada, aprobaciones, licencias, 
carta de Alvia de Castro y versos laudatorios de poetas castellanos 
y de los portugueses António Barbosa Bacelar, anónimo fidalgo, 
Francisco da Fonseca Imane, Juan Gómez Cabral, António de Sosa 
Macedo, Jacinto Cordeiro, M. Gallegos y M. Pêrez d'Almeida; epi- 
gramas latinos; ai lector, prólogo; las restantes el texto. 

Ibid, por Francisco Villala, 1671.—8.° 
Jbid, por Pedro de Herrera, 1735. —4.0 

3.0   «Corona y ramillete de flores salutíferas, antídoto dei ai- 
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1.° «Memorias diarias de la guerra dei Brasil por espacio de 

tnueve aiios, principiando desde el de 1630.» 
Madrid, por Diego Diaj de la Carrera, 1G54.—4.", 254 hoj., 

sig. II 1 11-' Esta obra fué traducida al português y publicada cn Rio 
Janeiro, Typ. de M. Barreto, 1855. — 4.0 grande, xii, 1G4 pág. 

2." t Compendio de los Reyes de Portugal, escrito cn 1652.1 — 
M. S. foi. Se conservaba en la Biblioteca dei Marquês de Valença; 
comprendía la historia de los Reyes de Portugal desde D. Alfonso 
Henriquez hasta el Cardenal Rey. 

3.0 iCompendio de los Reyes de Espana.» — M. S. foi. 
Fué mio y hoy existe en la Biblioteca Nacional de Lisboa. 
Es mas un diário de noticias de los Reyes desde Don Pelayo 

hasta Felipe III, que la historia de cada uno de ellos. 
4." tHistoria de las guerras dei Brasil.» — M. S. 

El adicionador de la Biblioteca de León Pinelo, tomo 1", foi. 42, 
col. 676, menciona como existente en la Biblioteca Real de Madrid 
el siguiente M. S. que se reliere á esta obra: 

*Rajonespor que no se debe imprimir la Historia de las guerras 
>de Pernambuco compuesta por Duarte d'Alburquerque Coelho», 
cuyo autor no menciona. 

Alcaiá y Herrera (Alonso). 
De procedencia Castellana. Nació en Lisboa á 12 de Septiembre 

de 1599, y en la misma murió á 21 de Noviembre de 1682. Se igno- 
ran las circunstancias de su vida; fué hombre de estúdio y agudo 
ingenio, de los que abuso hasta ia exageración y la extravagancia, 
como lo prueba en la primera de las tres obras que escribió. 

1.° « Jardin anagrammático de divinas flores lusitanas, hespa- 
tnholas y latinas. 1 Contiene Ò83 anagrammas cn prosa y verso, y C 
hymnos chronologicos. Está dividido en <5 opúsculos. 

Lisboa, en la Officina Craesbecckiana, 1654.—4.", xxvni, 277 
páginas, con port. grabada. 

2.0 « Vários effectos de Amor, en cinco novelas exemplares,y nue- 
• vo artificio de escribir prosasy versos sin una de las cinco vocales.* 

Lisboa, por Manuel da Silva, 1641.—8.°, xvi, i4ohojas. Con- 
tienen las xvi hojas primeras: Portada, aprobaciones, licencias, 
carta de Alvia de Castro y versos laudatorios de poetas Castellanos 
y de los portugueses Antonio Barbosa Bacelar, anónimo fidalgo, 
Francisco da Fonseca Imane, Juan Gomez Cabral, Antonio de Sosa 
Macedo, Jacinto Cordeiro, M. Gallegos y M. Pérez d'Almeida; epi- 
gramas latinos; al lector, prólogo; las restantes el texto. 

Ibid, por Francisco Villala, 1671. — 8.° 
Ibid, por Pedro de Herrera, 1735. —4.0 

3.0 «Corona y ramillete de flores salutiferas, antídoto dei al- 
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»tna, consuelo de afligidos y desengano dei mando, y devotísimas 
'glosas. Poesia sacra, y divinas mcdilaciones de la pasiony tnuerte 
'de Cliisto, soledad de la Virgen y postrimerias dei hombre por las 
«horas canónicas.» 

Lisboa, por Domingo Carneiro, 1677. — 8.° 

Alenquer (Marquês de), Conde de Salinas (D. Diego 
de Silva). 

Ilijo dei Príncipe Ruy Gomes de Silva. Aunque nacido cn Casti- 
11a, su nacionalidad, disputada cn los Tribunales, fué reconocida 
portuguesa, y como tal legalizo D. Diego la donación que a su padre 
había hecho cl Rcy D. Sebastián de las Villas de Ulme y Chamusca, 
que le disputaba su sobrino cl Duque de Pastrana. Felipe III, como á 
português, le hizo varias mercedes y le nombró dei Conscjo de Es- 
tado de Portugal y Veedor de la Real llacicnda, para desempehar 
estos cargos cerca de su Real persona, con la calidad de preceder ;í los 
demás dei Conscjo, excepto á D. Juan Horja. Disputáronlc esta pre- 
rrogativa cl Duque de Villahcrmosa y el Conde de Villanova, por el 
motivo de la naturalización, y tambiên fueron vencidos, imponiên- 
dolcs perpetuo silencio sobre cl asunto. En 1Ó1G, cn remuneración 
de sus servidos, fué hecho Marquês de Alenquer, Donatário de las 
pingues rentas dei realengo de Guimeracs, y nombrado Virrey y 
Capitán general de Portugal. Fuê cl Marquês dado á las letras, y en 
cultivarias empleaba los ócios que le consentían los graves negócios 
dei Estado, ó los cargos que desempenó en Palácio. No llegaron á 
formar cuerpo ni á imprimirse sus composiciones; pêro corren mu- 
chas manuscritas, y nosotros copiamos algunas de las que poseemos 
ó hemos visto, diferentes de las ya publicadas por los Sres. Zarco 
dei Vallc y Sancho Rayón en el tomo i.° de su Bibliot. Esp. de li- 
bros raros, etc. Aun cuando estas se hubieran perdido, serían fia- 
dores dei merecimiento dei noble poeta los testimonios de Góngora, 
Valdivielso, Príncipe de Esquilachc y de Lopc de Vega, que en la 
silva 6.* de su Laurel de Apolo dice de él: 

«Mira que dulce y grave 
»E1 Marquês de Alenquer honrarte puede, 
«Quando tierno y suave 
• A si mismo se excede, 
• Diciendo á quien tan alto honor merece: 
«Alábcos cl callar, que no cnmudcce; 
■Y as! lo mesmo cn su alabanza ofrezeo, 
«Pucs callando lo alabo, y no enmudezco, 
•Que quando en su alabanza hablar quisiera, 
•Más mudo, que callando, pareciera.» 
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'ma, consuelo dc afligidos y desengano dei tinindo, y devotísimas 
'glosas. Poesia sacra, y divinas medilaciones de la pasiony muerte 
'de Chisto, soledad de la Virgen y postrimerias dei hombre por las 
»horas canónicas.» 

Lisboa, por Domingo Carneiro, 1677. — 8." 

Alenquer (Marquês de), Conde de Salinas (D. Diego 
de Silva). 

Ilijo dei Príncipe Ruy Gomes dc Silva. Aunquc nacido cn Casti- 
lla, su nacionalidad, disputada cn los Tribunales, fué rcconocida 
portuguesa, y como tal legalizó D. Diego la donación que á su padre 
había hecho cl Rey D. Sebastiân dc las Villas de Ulme y Chamusca, 
que lcdisputaba su sobrino cl Duque dc Pastrana. Felipe III, comoá 
português, 1c hizo varias mercedcs y lc nombró dei Conscjo de Es- 
tado dc Portugal y Veedor de la Real llacicnda, para desempenar 
éstos cargos cerca de su Real persona, con la calidad de preceder á los 
demás dei Consejo, excepto á D. Juan Borja. Disputáronlc esta pre- 
rrogativa el Duque de Villahcrmosa y el Conde dc Villanova, por el 
motivo dc la naturalización, y también fueron vencidos, imponién- 
dolcs perpetuo silencio sobre cl asunto. En 1616, cn rcmuneración 
de sus servicios, fué hecho Marques dc Alenquer, Donatario dc Ias 
pingues rentas dei realengo dc Guimcracs, y nombrado Virrey y 
Capitán general dc Portugal. Fué cl Marquês dado á las letras, y cn 
cultivarias empleaba los ocios que le consentían los graves negocios 
dei Estado, ó los cargos que desempenó en Palacio. No llegaron á 
formar cucrpo ni á imprimirse sus composicioncs; pero corren mu- 
chas manuscritas, y nosotros copiamos algunas dc las que poseemos 
ó hemos visto, diferentes dc las ya publicadas por los Srcs. Zarco 
dei Valle y Sancho Rayón cn el tomo i.° de su Bibliot. Esp. de li- 
bros raros, etc. Aun cuando éstas se hubieran perdido, serían fia- 
dores dcl merecimicnto dei noble poeta los testimonios de Góngora, 
Valdiviclso, Príncipe dc Esquilachc y de Lopc de Vega, que en la 
silva 6.° de su Laurel de Apolo dice de él: 

«Mira que dulce y grave 
»E1 Marquês de Alenquer honrarte puede, 
«Quando tierno y suave 
»A sí mismo se excede, 
«Diciendo â quicn tan alto honor merece: 
«Alábcos cl callar, que no cnmudece; 
»Y así lo mesmo cn su alabanza ofrezco, 
«Pucs callando lo alabo, y no enmudezco, 
»Quc quando en su alabanza hablar quisiera, 
«Más mudo, que callando, pareciera.» 
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Nació en Madrid á 23 de Diciembre de 1564, y allí murió cn 15 
de Junio de 1630, sepultándosele cn el convento de Benevivere de 
Canónigos regulares de San Agustín, cuyo Patronato era de la casa 
de Salinas. 

1."   Poesias varias.—M. S., 1 tomo 4.0. (Hoy poseemos un cjem- 
plar.) Existieron también en la casa de Mijar y de Salinas. 

2.0   Introducción á la historia dei Rey D. Felipe III, con los prin- 
cípios de su Monarquia. —M. S. 

Esta la cita y alaba como digna de competir con las mejores de 
los más antiguos historiadores, el cronista Pellicer cn su Informa- 
tion de la Casa de Sarmienlo y Villamayor. 

3.0    Varias cartas originales ai Duque de Villahermosa, por los 
anos de 1630. 

(Bibliot. N. de Mad., p. 124.) 
Suyas son las siguientes (existentes cn la Biblioteca Nacional de 

Lisboa, D, 3, 16, pág. 85 y siguientes, y en mi M. S.): 

ENDECHAS. 

Pues que mis desdichas 
Nacen de sospechas, 
Quiero con endechas 
Enterrar mis dichas. 

Traigo soledades 
A la solcdad, 
Porque mi verdad 
Huye de verdades. 

Pueblo este desierto 
De descontianzas; 
No sueiio esperanzas, 
Que presto despierto. 

Que bienes pasados 
Son males presentes; 
Dad fuentes á fuentes, 
Ojos no cansados. 

jQuicn te llama buena? 
i Oh triste memoria! 
Representas gloria 
Para crecer pena. 

Ya no lloro mios 
Mis ojos ausentes, 
Ojos son de puentes 
Por dó pasan rios. 
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Lisboa, D, 3, 16, pág. 85 y siguientes, y en mi M. S.): 

ENDECHAS. 

Pues que mis desdichas 
Nacen de sospechas. 
Quiero con endechas 
Enterrar mis dichas. 

Traigo soledades 
A la soledad, 
Porque mi verdad 
Huye de verdades. 

Pueblo este desieno 
De desconfianzas; 
No sueiio esperanzas, 
Que presto despierto. 

Que bienes pasados 
Son males presentes; 
Dad fuentes á Fuentes, 
Ojos no cansados. 

I Quién te llama buena? 
i Oh triste memoria I 
Representas gloria 
Para crecer pena. 

Ya no lloro mios 
Mis ojos ausentes, 
Ojos son de puentes 
Por dó pasan rios. 
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Y cn la ligcreza 
De aguas pasageras. 
Como las riberas 
Miro mi firmeza. 

No me contradigo, 
Ni engano ni miento; 
Digo lo que siento. 
Siento lo que digo. 

Morir determino. 
Querelo un desvio. 
Que para fin mio 
Invento camino. 

,;Cobarde partida, 
Qué mucho es que aciertes. 
Si con tantas muertes 
Tiras á una vida? 

Porfiada ausência, 
No aumentes temor, 
Porque un mismo amor 
Aumenta paciência. 

Cuidado importuno 
Opuesto á mis hados, 
Eres mil cuidados 
Siendo solo uno. 

jQué me traes y llevas, 
Loco pensamiento? 
Estando de asiento, 
^Córno no sosiegas? 

Pues qué, ,;mi tormento 
No confiesa luego 
Que ha probado el fuego 
Del apartamiento? 

Mucro confesado 
Y no arrepentido, 
Siemprc he procedido 
Como condenado. 

Trate de mi entierro 
Mi inmortal herida, 
Muerte es de la vida 
Del alma el destierro. 

Y si vida hubiere, 
El vivir prohibe; 
Como intierno vive, 
Como vida mucre. 
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Y en la ligcrcza 

De aguas pasageras. 
Como las riberas 
Miro mi firmeza. 

No me contradigo, 
Ni engano ni miento; 
Digo lo que siento. 
Siento lo que digo. 

Morir determino, 
Querelo un desvio. 
Que para fin mio 
Inventó camino. 

ICobarde partida, 
Qué mucho es que aciertes. 
Si con tantas muertes 
Tiras á una vida? 

Porfiada ausência, 
No aumentes temor, 
Porque un mismo amor 
Aumenta paciência. 

Cuidado importuno 
Opuesto á mis hados, 
Eres mil cuidados 
Siendo solo uno. 

jQué me traes y llevas, 
Loco pensamiento? 
Estando de asiento, 
,;Cómo no sosiegas? 

Pues qué, <;mi tormento 
No confiesa luego 
Que ha probado el fuego 
Del apartamiento? 

Mucro confesado 
Y no arrepentido, 
Siempre he procedido 
Como condenado. 

Trate de mi entierro 
Mi inmortal herida, 
Muerte es de la vida 
Del alma el destierro. 

Y si vida hubiere, 
El vivir prohibe; 
Como infierno vive, 
Como vida mucre. 
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Y en mi sepultura 
El amor escriba: 
«La fe quedo viva, 
Murió la ventura.» 

La copia Leitão de Andrade en cl diálogo 8." de su Miscelânea, 
página 387, sin scfialar la paternidad, así como muchos otros versos, 
de cuyo hurto tendremos que acusado en su artículo. 

SONETOS. 

Sicmpre ha de ser desvelo dei destino 
Solicitar cstorbos ai cuidado; 
Sicmpre quedar por fe lo imaginado, 
Y siempre lo ocultado, por divino. 

Siemprc lo que á mi dicha lc convino, 
O fuese prometido, ó descado, 
Con cl atenta indignación dcl hado 
Desvio contingente se previno. 

Siempre ha de ser en mi, contrariamente 
Succsivo cl afán; sicmpre mi dicha 
Ha de ser inferior á mi tormento. 

Cese, cesc el rigor, que es caso fuerte 
Qucrersc introducir una desdicha 
A solo malograr un pensamiento. 

OTRO  Á   LOS  GRANDES   DE  ESPANA. 

Cicrto que cs un buen liombrc el Almirante. 
Duque dei Infantado. I£l Infantado cs hijo de vecino, 
Conde de Penaranda. El snstre Pciiaranda 6 lo divino, 
Condcstable. Kl Condcstablc cs pobre vergon/ante. 
C. de Lemos. Lemos llcva mejor cn la menguame, 
D. de Paslrana. Paslrana se la apuesta ai más pollino; 
D. de Hijar. Figura cs de cartón Mijar mczquino, 
C. de Ali.unir.1. Ali.unira oficial de pujavanlc. 
D. de Scsa y Osuna. Scsa lechu/a, y carbonero Osuna; 
D. de Villahermosa. Braccro de Ximena Villahcrmosa, 
C. de Oropcsa, I). de Vcragua. Oropcsa y Veragua de la cuna. 
C. de Santa Cruz. lístaba Santa Cruz, si aqui reposa. 
C. de los Velez. Dió í los Vi!lcz garnacha la Fortuna 
D. de Medinaccli. £ hizo á Mcdinaccli poça cosa. 

El soneto he acabado, 
C. de Montcrrey.    Y solo Moiílcrrey se me ha olvidado 
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Y en mi sepultura 

El amor escriba: 
«La fe quedó viva, 
Murió la ventura.« 

La copia Leitão de Andrade en el diálogo 8." de su Miscelânea, 
página 387, sin senalar la patcrnidad, así como muchos otros versos, 
de cuyo hurto tendremos que acusarlo en su artículo. 

SONETOS. 

Siempre ha de ser desvelo dei destino 
Solicitar estorbos al cuidado; 
Siempre quedar por fe lo imaginado, 
Y siempre lo ocultado, por divino. 

Siempre lo que á mi dicha le convino, 
O fuese prometido, ó descado, 
Con cl atenta indignación dei hado 
Desvio contingente se previno. 

Siempre ha de ser en mí, contrariamente 
Succsivo cl afán; siempre mi dicha 
Ha de ser inferior á mi tormento. 

Cese, cese el rigor, que es caso fuerte 
Quererse introducir una desdicha 
A solo malograr un pensamiento. 

OTRO Á LOS GRANDES DE ESPANA. 

Duque dei Infantado. 
Conde de Penaranda. 
Condcstable. 
C. de Lemos. 
D. de Pastrana. 
D. de Hijar. 
C. de Altumira. 
D. de Sesa y Osuna. 
D. de Villahermosa. 
C. de Oropesa, I). de Veragua. 
C. de Santa Cruz. 
C. de los Velez. 
D. de Medinaccli. 

Cierto que es un buen liombre cl Almirante. 
El Infamado es hijo de vecíno, 
Hl sastre Penaranda ã lo divino, 
El Condestable es pobre vergonznnte. 

I.emos lleva mejor en la menguanie, 
Pastrana se la apuesta al más pollino; 
Figura es de cartón Mijar mezquino, 
Altamira oficial de pujavante. 

Sesa lechuza, y carbonero Osuna; 
Braccro de Ximcna Villahermosa, 
Oropesa y Verngua de la cuna. 

ISslaba Santa Cruz, si aqui reposa. 
Dió á los Vílez garnacha la Fortuna 
li hizo á Mcdinaccii poca cosa. 

El soneto he acabado, 
C. de Montcrrey. Y sólo Monterrey se me ha olvidado 



Que entre grandeza tanta 
Lc hallé como escarpín entre Ia manta. 

No se si tenga pena 
En no asentar los Grandes á docena; 
Mas siéntcnsc à la orilla 
Que el soneto no es banco de capilla. 

,.• Quién me tiene sin honor? Amor. 
(Quién me tiene sin sentido? Olvido. 
,; Quién acaba mi esperanza? Mudanza. 
Pucs que mi pasión no alcanza 
Remédio por ningún modo, 
Hoy me destruycn dei todo 
Amor, olvido y mudanza. 

^ Quién me tiene sin aliento? Tormento. 
(Ymc tiene en cadena? La pena. 
IQuién me tiene sin vigor? El dolor. 
Pues si me falta el lavor 
De quien pensaba ayudarmc, 
Por fuerza habrán de acabarme 
Tormento, pena y dolor. 

(Quién me quita cl pasatiempo? El tiempo. 
jQuién lo procura estribar? El lugar. 
IQuién da moléstia importuna? Fortuna. 
Si cl resplandor de la Luna 
Basta un nublado á quitar, 
Mal puedo yo conquistar 
Tiempo, lugar y fortuna. 

IQuién me derriba ai profundo? El mundo. 
r Ouién me oprime como António? Demónio. 
(Quién hay que en él se me encarne? La carne. 
Acertado es que descarne 
Del corazón y dei pecho 
Como gente sin provecho 
Mundo, demónio y carne. 

jQué se saca dei pecar? Penar. 
£ Y de darse alma á vivir? Gcmir. 
^Y de seguir el placcr? Arder. 
Si en tal trance se ha de ver 
Quicn pretende cosa injusta, 
Mal gusto tiene cl que gusta 
De penar, gcmir y arder. 
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No sé si tenga pena 
En no asentar los Grandes á docena ; 
Mas siéntcnsc á la orilla 
Que el soneto no es banco dc capilla. 

.iQuién me tiene sin honor? Amor. 
^Quién me tiene sin sentido? Olvido. 
.iQuién acaba mi esperanza? Mudanza. 
Pues que mi pasión no alcanza 
Remédio por ningún modo, 
1 loy me destruyen dei todo 
Amor, olvido y mudanza. 

<;Quién me tiene sin aliento? Tormento. 
;Yme tiene en cadcna? La pena. 
(Quien me tiene sin vigor? El dolor. 
Pues si me falta el favor 
Dc quien pensaba ayudarme, 
Por fuerza habrán dc acabarmc 
Tormento, pena y dolor. 

(Quién me quita cl pasatiempo? El tiempo. 
i Quien lo procura estribar? El lugar. 
iQuién da moléstia importuna? Fortuna. 
Si cl resplandor dc la Luna 
Hasta un nublado a quitar, 
Mal puedo yo conquistar 
Tiempo, lugar y fortuna. 

jQuién me derriba al profundo? El mundo. 
^Quién me oprime como Antonio? Demonio. 
(Quien hay que en él se me cncarnc? La carne. 
Acertado es que descarne 
Del corazón y dei pecho 
Como gente sin provecho 
Mundo, demonio y carne. 

jQué se saca dei pecar? Penar. 
;Y dc darsc alma á vivir? Gcmir. 
^ Y de seguir el placer? Arder. 
Si en tal trance se ha dc ver 
Quien pretende cosa injusta, 
Mal gusto tiene el que gusta 
Dc penar, gemir y arder. 



jQué causa un mundano gusto? Disgusto. 
ijQué hay debajo de su manto? Llanto. 
;Qué da para descansar? Pesar. 
Lucgo no hay que confiar 
Ni que tener confianza 
De quien tan solo se alcanza 
Disgusto, llanto y pesar. 

<; Quién me volverá á mi ser? No ver. 
^Y quién podrá redimir? No oir. 
jQuicn me podrá remediar? Callar. 
Si con esto he de cobrar 
Lo que hc venido á perder, 
Tesoro me habrá de ser 
No ver, no oir y callar. 

,;Quién podrá darme solaz? La paz. 
)Quien podrá darme consuclo? El cielo. 
{Quién alegrar mi memoria? La gloria. 
Si salgo con la victoria 
Que he pretendido alcanzar, 
Por divisa he de sacar 
La paz, el cielo y la gloria. 

{Quién por descanso da guerra? La tierra. 
{Quién da segura posada? La azada. 
; Quién los peligros ataja? Mortaja. 
En vano luego trabaja 
Quien más procura adquirir 
De lo que puede cubrir 
La tierra, azada y mortaja. 

{Quién da lo que no se ve? La Fe. 
;Quién da más de lo que alcanza? Esperanza. 
;Quién lleva á la eternidad? Caridad. 
Esta es la pura verdad, 
Y así de hoy más quiero hacer 
Que estén siempre en mi poder 
Fé, Esperanza y Caridad. 

Suya es también la décima por ocasión de la muerte violenta 
dada alevosamente ai Correo Mayor, cl Conde de Villamcdiana. 

Fatigado peregrino, 
Nido breve, urna funesta 
Es la que contemplas esta 
Decretada dei destino. 

22 

jQué causa un mundano gusto? Disgusto. 
^Qué hay debajo de su manto? Llanto. 
;Qué da para descansar? Pesar. 
Luego no hay que confiar 
Ni que tener confianza 
De quien tan sólo se alcanza 
Disgusto, llanto y pesar. 

^Quién me volverá á mi ser? No ver. 
quién podrá redimir? No oir. 

,;Quién me podrá remediar? Callar. 
Si con esto he de cobrar 
Lo que he venido á perder, 
Tesoro me habrá de ser 
No ver, no oir y callar. 

Quién podrá darme solaz? La paz. 
/Quién podrá darme Consuelo? El cielo. 
<; Quién alegrar mi memoria? La gloria. 
Si salgo con la victoria 
Que he pretendido alcanzar, 
Por divisa he de sacar 
La paz, el cielo y la gloria. 

ijQuitín por descanso da guerra? La tierra. 
(iQuién da segura posada? La azada. 
; Quién los peligros ataja? Mortaja. 
En vano luego trabaja 
Quien más procura adquirir 
De lo que puede cubrir 
La tierra, azada y mortaja. 

(Quién da lo que no se ve? La Fe. 
;Quién da más de lo que alcanza? Esperanza. 
iQuién lleva á la eternidad? Caridad. 
Esta es la pura verdad, 
Y así de hoy más quiero hacer 
Que estén siempre en mi poder 
Fé, Esperanza y Caridad. 

Suya es también la décima por ocasión de la muerte violenta 
dada alevosamente al Correo Mayor, cl Conde de Villamcdiana. 

F"atigado peregrino, 
Nido breve, urna funesta 
Es la que contemplas ésta 
Decretada dei destino. 
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Yace aqui un Cisne divino, 
Llega y lastimoso advicrte 
En tan desastrada suerte 
Que con la violenta herida, 
Como canto tanto en vida, 
No pudo cantar cn muertc. 

Si no fuera dcsdichado, 
Dcsdichado hubiera sido. 

Por saber si una amistad 
La hallaba firme y segura, 
La probé en la adversidad, 
Porque en esto la ventura 
No topa con la verdad. 

Maltratado, perseguido, 
De mi desdicha guiado, 
Con lo que quise he salido. 
Si no fuera desdichado, 
Desdichado hubiera sido. 

Vuelta acá, que á quien buscais. 

Si en mujeres buscais fe, 
Que no la hallaréis es cierto; 
No os canseis, porque se fué 
Con cl amor a un desierto, 
Que cila sabe, y que yo sé. 

Por eso aunque revolvais 
La tierra, mar y el profundo, 
Os juro que antes veáis 
Un alma dei otro mundo 
Vuelta acá, que á quien buscais. 

En cl Catálogo de los M. SS. dei Sr. Figanière, pág. 217, nú- 
mero 59, y pág. 251, menciona: 

Memorias, cartasy papeies dei Marques de Alenquer, Duque 
de Franca-Villa, relativos ai prometido nombramiento de un cargo 
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Yace aqui un Cisne divino, 
Llega y lastimoso advierte 
En tan desastrada suerte 
Que con la violenta herida, 
Como cantó tanto en vida, 
No pudo cantar en muertc. 

GLOSAS. 

Si no fuera desdichado, 
Desdichado hubiera sido. 

Por saber si una amistad 
I.a hallaba firme y segura, 
La probé en la adversidad, 
Porque en esto la ventura 
No topa con la verdad. 

Maltratado, perseguido, 
De mi desdicha guiado, 
Con lo que quise he salido. 
Si no fuera desdichado, 
Desdichado hubiera sido. 

Vuelta acá, que á quien buscais. 

Si en mujeres buscáis fe, 
Que no la hallaréis es cierto; 
No os canseis, porque se fué 
Con cl amor á un desierto, 
Que ella sabe, y que yo sé. 

Por eso aunque revolváis 
La tierra, mar y el profundo, 
Os juro que antes veáis 
Un alma dei otro mundo 
Vuelta acá, que á quien buscáis. 

En el Catálogo de los Al. SS. dei Sr. Figanière, pág. 217, nú- 
mero 59, y pág. 251, menciona: 

Memorias, cartas y papeies dei Marquês de Alenquer, Duque 
de Franca-Villa, relativos al prometido nombramiento de un cargo 
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á su Secretario Luis de Abreu Duran, que cl fué Virey de Portu- 
gal, así como vários papeies referentes á un proceso que entre el 
Marquês y la Villa de Alenquer hubo. 

En las Flores de poetas ilustres, de Pedro de Espinosa (Valla- 
dolid, 1605), hay una composición de nuestro autor, á quien ali! se 
llama Conde de Salinas. Es la que empieza: 

Esperanza desabrida, 
Poço mejoras mi suerte... 

Gallardo (tomo2.°, pág. 991) describe un cancioncro recopilado 
por Manuel de Faria y Sousa para el Conde de Haro. En csic ma- 
nuscrito hay 35 poesias dei Marquês de Alenquer. La canción 

Ufano, alegre, altivo, enamorado, 

está á nombre de D. Juan de Silva, Conde de Portalegre. En otros 
manuscritos se atribuye á Alenquer. No es de ninguno de los dos, 
sino dei Dr. D. António Mira de Amescua, famoso poeta lírico y 
dramático dei tiempo de Felipe IV. 

Alfonso V, Rey de Portugal. 
Nació en Cintra á 15 de Enero de 1432. Hcrcdó el trono por 

muerte de su padre D. Duarte en 1438. Durante su menor cdad y re- 
gência de su tio el Infante D. Pedro, recibió esmerada cducaciím, que 
justilicó por su saber y actos en armonia con los de su Padre y Tios, 
que fueron todos reputados en su tiempo como los primeros caba- 
llcros y los más ilustrados. Amante de las ciências, tué protector de 
los estudiosos, favorecedor de Maestros y Profesores y el primero 
que fundo biblioteca en su palácio. De él dijo cl Marquês de Santi- 
llana que era de perfecta discrecion, de buen sesso c grant sentido; 
era ai mismo tiempo intrépido en las empresas iniciadas por su Aluic- 
lo, proseguidas por su Tio D. Henrique y estendidas por él en Afri- 
ca, mereciendo por cilas ser conocido por Alfonso Africano. A los 43 
anos murió en donde habia nacido, á 28 de Agosto de 1481. 

Suyo es el siguiente Rajonamiento dirigido á su hermana la In- 
fanta Doiia Juana cuando se fué á casar con el Rey Don Enrique de 
Castilla: 

• Vcnido es cl tiempo, ó dulce liija mia en que yo casarte debo: 
tllegada es tu cdat como yo pienso á los conveniblcs aíws de los 
tmaritalcs tálamos  (prosiguc en seis hojas y acabai dameya mi 
«mi/i cara hija (1) lospostrimeros c amorosos abraçados, rccucrdatc 

(1) Kl Sr. Amador de los Rios, ai Iccr cl nombre de hija, crcyóquc lo era. I.a In- 
fanta era hermana dei Rey, nació póstuma y fué su pupila tutelada hasia la época 
de su casamienio con Enrique IV de Castilla, por lo que nada tienc de extrano 
que tal la nombrase. 
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d su Secretario Luis de Abreu Duran, que él fué Virey de Portu- 
gal, así como vários papeies referentes d un proceso que entre el 
Marquês y la Villa de Alenquer hubo. 

En las Flores de poetas ilustres, de Pedro do Espinosa (Valla- 
dolid, 1605), hay una composición dc nuestro autor, á quien allí sc 
llama Conde de Salinas. Es la que empicza: 

Esperanza desabrida, 
Poco mejoras mi suerte... 

Gallardo (tomo 2.0, pág. 991) describe un cancioncro recopilado 
por Manuel de Faria y Sousa para el Conde dc Haro. En este ma- 
nuscrito hay 35 poesias dei Marquês dc Alenquer. La canción 

Ufano, alegre, altivo, enamorado, 

está A nombre de D. Juan de Silva, Conde de Portalegre. En otros 
manuscritos sc atribuye á Alenquer. No es dc ninguno dc los dos, 
sino dei Dr. D. Antonio Mira de Amescua, famoso poeta lírico y 
dramático dei tiempo dc Felipe IV. 

Alfonso V, Rey de Portugal. 
Nació en Cintra á 15 dc Enero dc 1432. Hcrcdó cl trono por 

muerte dc su padre D. Duarte en 1438. Durante su menor edad y re- 
gcncia dc su tio el Infante D. Pedro, rccibió esmerada cducación, que 
justifico por su saber y actos en armonia con los de su Padre y Tios, 
que fueron todos reputados en su tiempo como los primeros caba- 
llcros y los más ilustrados. Amante dc las ciências, fué protector dc 
los estudiosos, favorecedor de Maestros y Profcsorcs y cl primero 
que fundó biblioteca cn su palacio. Dc él dijo el Marquês de Santi- 
llana que era dc per feda discrccion, dc buen sesso é grant sentido; 
era al mismo tiempo intrépido cn las empresas iniciadas por su Abuc- 
lo, proseguidas por su Tio D. Henrique y estendidas por él cn Afri- 
ca, mcreciendo por cilas ser conocido por Alfonso Africano. A los 43 
anos murió cn donde había nacido, á 28 dc Agosto dc 1481. 

Suyo cs el siguiente Rajonamiento dirigido á su hermana ln In- 
fanta Dona Juana cuando se fué á casar con el Rey Don Enrique de 
Castilla: 

• Vcnido es cl tiempo, õ dulcc hija mia en que yo casartc debo: 
•Ilegada es tu edat como yo pienso d los convcitiblcs anos dc los 
tmaritales tálamos 1prosiguc cn seis hojas y acaba) dameya mi 
ttnui cara hija (1) los postrimeros c amorosos abraçados, rccucrdatc 

(1) l£l Sr. Amador dc los Rios, al Iccr cl nombre dc hija,creyóque lo era. I.a In- 
fanta era hermana dc! Rey, nació póstuma y fué su pupila tutelada hasta la época 
dc su casamicnlo con l-nriquc IV dc Castilla, por lo que nada ticnc dc extrano 
que tal la nombrasc. 
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•de mis amonestamientos, recuêrdate de nucstro descoso despido, 
irccuêrdate de esta nucstra postrimera vista, que es quando las 
•secas tierras se aparejaban regar, fenecido segun los romanos el 
>dia de Saturno, començado cl dia de delio, cuya festividad d honor 
'de la rcsurcccion dei todo poderoso é misericordioso Jesu celebra- 
rmos cn el ano de la venida dei nucstro redemptor cn carne milc- 
tsimo quadragentesimo quinquagesimo quinto, pasada la primera 
•guerra contra los agarenos de Enrique cl IV deste nombre rey de 
tCaslilla adonde en los rreales cerca de las cipdadcs morismas tu 
«fuistc,y cn edat crccicnle como tu sabes, é las mis manos que 
tdexadas las armas con intenso c intimo amor, servian á ti, c te 
tadministraban los dulces manjares.» 

Está en un M. S. de las Coplas de D. Pedro de Portugal, cn po- 
der dcl Sr. 1). Dionísio Hidalgo, que lo copia cn la 2." edición de la 
Tipografia cspanola, dcl P. Méndcz, pág. 69. 

Almada (Apolinário d'). 
Vide Meneses ( Doiia Juana Josefa). 

Almada (Francisco d'). 
Português. Se ignora su pátria y ano de nacimiento. Siguió la 

carrera militar y sirvió cn la Índia; de vuclta ;í Portugal cn cl navio 
San Juan, naufrago y desembarco cn Cofala. 

iRelacion de la fortaleza de Çofala,y de la grande importância 
•d'ella,y advertência dei descuidoy desamparo en que está ha mu- 
tchos anos; que vide viniendo á ella dei naufrágio de la nave San 
'Juan cn el ano de 1623». Foi., 2 hojas. Sin lugar de imprcsión ni 
fecha, existente cn la Bibliot. Nacional de Lisboa. 

Almeida (Alfonso d'). 
Português. Como dcl anterior, se ignoran las circunstancias de su 

vida; sábese que se embarco para América cn donde residió hasta su 
nuicrte. 

iPrctcndicnte de la Tierra,y Carla para los que navegan cl 
'golfo de la Corte.» Lima, 1644. 

Almeida (António d') (1.") 
Português. Secretario dcl Supremo Consejo de Portugal en Cas- 

tilla, en donde siguió residiendo hasta su mucrie, á pesar de haber 
dejado de existir dicho Consejo, poria cmancipación dcl país que 
representaba. 

• Compendio de las regiasy exercícios de la Congregacion de la 
'Inmaculada Conccpcion de A'." S." , sita por autoridad apostó- 
tlica desde el ano de 1G03 en el Colégio imperial de la Compania 
tdc Jesus de Madrid.» 
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>de mis amonestamientos, recuérdate de nuestro descoso despido, 
irccuérdatc de esta nuestra postrimera vista, que es quando las 
•secas tierras se aparejaban regar, fenecido segun los romanos cl 
<dia dc Saturno, comcnçado cl dia de delio, cuya festividad á honor 
■>dc la resurcccion dei todo poderoso c misericordioso Jcsu celebra- 
rmos en el ano dc la venida dei nuestro redemptor cn carne mile- 
•simo quadragentesimo quinquagesimo quinto, pasada la primera 
"guerra contra los agarenos de Enrique cl IV deste nombre rcy dc 
'Castilla adonde en los rrealcs cerca dc las cipdadcs morismas tu 
>fuiste,y cn edat crcciente como tu sabes, é las mis manos que 
•dexadas las armas con intenso é intimo amor, servian á ti, c tc 
tadministraban los dulees manjares.» 

Está en un M. S. de las Coplas de D. Pedro de Portugal, en po- 
der dei Sr. D. Dionísio Hidalgo, que lo copia cn la 2." cdición dc la 
Tipografia espanola, dei P. Mendez, pág. 69. 

Almada (Apolinário d'). 
Vide Meneses (Dona Juana Josefa). 

Almada (Francisco d'). 
Português. Se ignora su patria y ano dc nacimiento. Siguió la 

carrera militar y sirvió en la Índia; dc vuclta á Portugal en cl navio 
San Juan, naufragó y desembarco cn Cofala. 

• Rclacion de la fortaleza de Çofala,y de la grande importancia 
>d'ella,y advertcncia dei descuidoy desamparo cn que está ha mu- 
»chos anos; que vide viniendo á ella dei naufragio de la nave San 
tjuan cn el ano de 1623». Foi., 2 hojas. Sin lugar dc impresión ni 
fecha, existente en la Bibliot. Nacional dc Lisboa. 

Almeida (Alfonso d'). 
Português. Como dei anterior, se ignoran las circunstancias dc su 

vida; sábese que sc embarco para América cn donde residió hasta su 
muerte. 

iPretendicnte de la Ti erra, y Carta para los que navegan cl 
'golfo dc la Corte.' Lima, 1C44. 

Almeida (Antonio d') (1.°) 
Português. Secretario dei Supremo Consejo dc Portugal en Cas- 

tilla, en donde siguió rcsidiendo hasta su muerte, á pesar de haber 
dejado dc existir dicho Consejo, poria cmancipación dcl país que 
representaba. 

'Compendio dc las regiasy exercidos de la Congregacion dc la 
'lumaculada Concepcion dc N.-> S." , sita por autoridad apostó- 
ilica desde el ano dc 1603 cn cl Colégio imperial dc la Compaíiia 
•dc Jesus dc Madrid.» 
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Madrid,por Diego Diaj dela Carrera, 1693,—Doce octavas en 
loor de Sor Juana Inês de la Cruz, Monja dei Convento de Méjico, 
décima Musa. (Tomo II de sus Poesias, edición de Valladolid 
de 1692.—4."). Creemos que son suyas, á pesar dei segundo apellido 
Coutiiio, que falta cn el Compendio, etc. 

Almeida (António d') (2.°) 
Natural de Oporto. Maestro de música de su Catedral, fué poeta 

cómico. 
i.° 'La humana Zarja abrasada, elgran Mártir San Loren$o,t 

Comedia. Coimbra, por Thomas Carvalho, 1656.—4.0 

2.0 tEl hermano fingido*. Comedia. Lisboa, por Manuel de 
Silva, 1645.—4.0 

3." tLa desgracia mas felice*. Comedia. Lisboa, por Pedro 
Craesbccck, 1645.—4." • 

Algunos por identidad de nombre y apellido han atribuído ai pri- 
mero las dos últimas comedias, cosa que nos parece errónea. 

Almeida (Fr. Diego). 
Natural de Ceuta. Pasó á Espana, y cn el Convento de San Mar- 

tin de Compostela recibió el habito de San Agustín; instruído en las 
Ciências eclesiásticas, se dedico ai ministério dei púlpito, cn el cual 
iogró eclebridad y ser nombrado por el Rey D. Felipe IV su predi- 
cador. Murió en Madrid. 

i.° 'Epitome sacro en estilo de evangelioy panegírico. Oracion 
'hecha a! príncipe dei Claustro monachal Padre de los padres, Doc- 
ttorde los doctores, único Patriarcha de las religiones todas San 
'Benito, y á los Santos de su religion, cuyas grandezas se celc- 
tbran.» Dedicado ai Conde de Torres-Vedras. 

Madrid, por Vicente Alvarc;, 1631.—4." 
2."    tManifiesto ai reyno de Castilla junto en Cortes, en que se 

«muestra lajusticia con que la ciudad de Ceuta desmembrada por 
tLeal de la Corona de Portugal, pretende naturalijarse en los 
treynos de Castilla.« 

Madrid (sin fecha).—Foi., de once hojas. 

Almeida (Manuel Pires d'). 
V.de Pires. 

Alvarez (Vicente). 
Português. Sumillerde lapanctería dei Príncipe D. Felipe, acom- 

paiió á este cn su viaje, que escribió y dirigió á Dona Maria de 
Aragón. 

tRelación dei camino dei Príncipe D. Felipe, ano de 1548, desde 
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Madrid, por Diego Diaf de la Carrera, 1693,—Doce octavas en 
loor dc Sor Juana Inés de la Cruz, .Monja dei Convento de Méjico, 
décima Musa. (Tomo II de sus Poesias, edición de Valladolid 
de 1692.—4."). Creemos que son suyas, á pesar dei segundo apellido 
Coutiíio, que falta en el Compendio, etc. 

Almeida (Antonio d') (2.") 
Natural de Oporto. Maestro de música de su Catedral, filé poeta 

cómico. 
1.° «La humana Zarja abrasada, el gran Mártir San Lorenzo,» 

Comedia. Coimbra, por Thomas Carvalho, 1656.—4.0 

2.0 tEl hermano fingido». Comedia. Lisboa, por Manuel dc 
Silva, 1645.—4.0 

3.0 •La desgraáa mas fel ice». Comedia. Lisboa, por Pedro 
Craesbccck, 1645.—4." • 

Algunos por identidad de nombre y apellido han atribuído al pri— 
mero las dos últimas comedias, cosa que nos parece errónea. 

Almeida (Fr. Diego). 
Natural de Ceuta. Pasó á Espana, y en el Convento de San Mar- 

tin de Compostela rccibió cl hábito de San Agustin; instruído en las 
Ciências eclesiásticas, se dedicó al ministério dei púlpito, en el cual 
logró celebridad y ser nombrado por el Rey D. Felipe IV su predi- 
cador. Murió en Madrid. 

1.° tEpitome sacro en estilo dc evangelioy panegírico. Oracion 
•hecha al príncipe dei Claustro monachal Padre de los padres, Doc- 
ttor dc los doctores, único Patriarcha dc las religiones todas San 
• Benito, y á los Santos de su religion, cuyas grandezas se celc- 
tbran.t Dedicado al Conde dc Torres-Vedras. 

Madrid, por Vicente Alvarej, 1631.—4." 
2." tManifiesto al rcyno de Castilla junto en Cortes, en que sc 

»muestra la justicia con que la ciudad dc Ceuta desmembrada por 
tLcal dc la Corona dc Portugal, pretende naturalijarsc en los 
treynos dc Castilla.» 

Madrid (sin fecha).—Foi., de once hojas. 

Almeida (Manuel Pires d'). 
VA Pires. 

Alvarez (Vicente). 
Português. Sumillerde lapanctcría dei Príncipe D. Felipe, acom- 

panó á este en su viaje, que cscribió y dirigió a Dona Maria de 
Aragon. 

tRelación dei camino dcl Príncipe D. Felipe, afio dc 1548, desde 
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>Espana á Itália, y por Alemania á Flandcs y Bruselas. donde 
testava su Padre. Bruselas, E. dei Imp. Guillermo Millist, 1551. 
—8.° sin foliar. 

Dificre de la que escribió Juan Cristóbal Calvctc. V.de N. Ant." 

Alvares Barriga (Luis). 
Se ignoran su pátria y las circunstancias de su vida. 
(Discursoy relacion cierta dei reyno de Portugal, sus conquis- 

'tasy médios verdaderos de su justa defension y desempefio.-n— 
M. S.—Foi. Existia cn la librería dei Marques de Castello-menor. 
V.de Barbosa. 

Alvares Borges (Juan). 
Natural dei lugarejo de Mofebrcs, termino de Murça, Arzobis- 

pado ilc Braga. Fué Albcitar mayor, herrador de las caballcrizas de 
los Reyes Felipe IV y Carlos II, y examinador de todos los de su 
oficio en los reinos de Castilla. Sc ignora el afio de su nacimiento y 
mucrte. 

iPrácticasy Observaciones pertenecientes ai arte de Albeitar, 
«cn que se manifiesta el modo particular con que se deben curar las 
• mas graves causas que se pueden ofrecer en este arte.» 

Madrid, por Juan Garcia, 1680.—4." 

Alvares Corrêa (Luis). 
Doctor en Teologia y Cânones por las Universidades de Coimbra 

y Salamanca. Fué Presbítero, Abad de las parroquias de San Miguel 
de Entre-ambas-aguas, y San Salvador dei Campo, Secretario dei 
Arzobispo de Lisboa, Furtado de Mendoza. y Juez dei tribunal ecle- 
siástico. 

tExecusion de politicasy brevedad de despacho.» 
Madrid, á costa de Alonso Perej, librero de S. M., 1619.—8.°, 

240 hoj. § A. port., suma dei privilegio, erratas., licencia, aprov., 
dedicatória ai Arzobispo mencionado, texto, tablas, colofón. 

Alvarez Ferreira (P. António). 
Natural de Chaves. Estúdio en Salamanca, entrando cn la Com- 

panía de Jesus cn 1612 á los 19 anos de cdad. Fué predicador y pro- 
fesor de Teologia moral, y murió en Medina dei Campo en 16G2. 

^Advertências nuevas á la letray moralidad de los Evangelios 
>de Quaresma, Micrcoles, Viernesy Domingos.' 

Madrid,por Maria de Quiíwnes, 1675.—Foi., tomo I. 
La censura de este libro es dei Padre Diego Niseno, célebre pre- 

dicador de la Orden de San Basílio. 
En el raismo se nombra cl Autor solamentc con cl apellido Fe- 

27 
• Espana á Italia. y por Alemania á Flandcs y Bruselas. donde 
testava su Padre. Bruselas, E. dei Imp. Guillermo Millist, 1551. 
—8.° sin foliar. 

Difiere de la que cscribió Juan Cristóbal Calvete. V.de N. Ant.° 

Alvares Barriga (Luis). 
Se ignoran su patria y las circunstancias de su vida. 
«Discurso y relacion cierta dei reyno de Portuga!, sus conquis- 

•tasy médios verdaderos de su justa defension y desempeno.»— 
M. S.—Foi. Existia en la librería dei Marquês de Castello-menor. 
V.de Barbosa. 

Alvares Borges (Juan). 
Natural dei lugarejo de Mofebres, término de Murça, Arzobis- 

pado de Braga. FuC Albeitar mayor, herrador de las caballerizas de 
los Reyes Felipe IV y Carlos II, y examinador de todos los de su 
oficio en los reinos de Castilla. Sc ignora el ano de su nacimiento y 
muerte. 

1 Prácticasy Observaciones pertenecientes al arte de Albeitar, 
• cl 1 que se manifiesta el modo particular con que se deben curar las 
■mas graves causas que se pueden o/recer en este arte.* 

Madrid, por Juan Garcia, 1680.—4." 

Alvares Correa (Luis). 
Doctor en Teologia y Cânones por las Universidades de Coimbra 

y Salamanca. Fué Presbítero, Abad de las parroquias de San Miguel 
de Entre-ambas-aguas, y San Salvador dei Campo, Secretario dei 
Arzobispo de Lisboa, Furtado de Mendoza, y Juez dei tribunal ecle- 
siástico. 

lExecusion de politicas y brevedad de despacho.» 
Madrid, á costa de Alonso Perej, librero de S. M., 1619.—8.°, 

240 hoj. § A. port., suma dei privilegio, erratas., licencia, aprov., 
dedicatória al Arzobispo mencionado, texto, tablas, colofón. 

Alvarez Ferreira (P. Antonio). 
Natural de Chaves. Estúdio en Salamanca, entrando en la Com- 

panía de Jesus en 1612 á los 19 anos de edad. Fué predicador y pro- 
fesor de Teologia moral, v murió en Medina dei Campo en 16G2. 

«Advertências nuevas á la letray moralidad de los Evangelios 
>de Quaresma, Miercoles. Viernesy Domingos.» 

Madrid,por Maria de Qjiinones, 1675.—Foi., tomo 1. 
La censura de este libro es dei Padre Diego Niseno, célebre pre- 

dicador de la Orden de San Basilio. 
En el mismo se nombra cl Autor solamcnte con cl apellido Fe- 
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rrcira, cuando cn la Companía era más conocido, y él mismo usaba 
más de el de Alvares. Esta obra se hubiera perdido como otras, si 
D. Gaspar de Escalada y Castillo, canónigo de la Colcgiata de Me- 
dina, quericndo eternizar el nombre de su Maestro, no la hubiera 
publicado (V.dc Barbosa, Bibliot. Luj.) 

Alvarez Guerreiro (Alfonso). 
Natural de Almodovar, Obispado de Beja, Presbítero, Doctor cn 

Jurisprudência, Obispo de Monopoli. Murió en 1577. 
tPalacio de la fama c Historia de las guerras de Itália, con la 

»Coronacion de su Magestad el Emperador Carlos V.t 
Bolonia, 1530.—4.0 

Alvarez Pereira (Pedro). 
Natural de Mirandela en la província de Tras-os-Montcs, de fa- 

mília noblc. Estúdio jurisprudência, residió por más de 40 anos cn 
Castilla, mereciendo por sus vastisimos conocimientos ser Secretario 
de los Reyes D. Felipe III y IV y por más de 24, dei Conscjo de Es- 
tado. Fallcció cn Madrid cn 1624 cuando le nombraba el Hey Conde 
de Muge. 

iRcspuesta á una consulta que se le hijo en 16 de Junto de 1621, 
•para que dcclarasc las personas que le pareciesen acertadas para 
«Gobcrnacion de Portugal».—M. S. de 131 hojas. Foi. (Existia cn la 
Bibl. Nacional de Madrid, Est. 11, núm. 34.) 

(Sobre este Autor V.Jc Faria y Souza, Ásia Port., tomo 3.0, 
parte 4.°, cap. VI.— Y Fuente de Aganipe. Parte 4.", Egl. 12.°) 

Alvarez Soares (António). 
Nació en Lisboa. Siguió Ia carrera de las armas militando con dis- 

tinción cn las guerras de Flandcs. Fué Poeta de fecundo ingenio, y cn 
cl certamen que Coimbra abrió con ocasión de las liestas con que ce- 
lebro la Canonización de la Reyna de Portugal Santa Isabel, ganó el 
premio por una Canción que abajo transcribiríamos si fuese más cor- 
ta; pêro lo hacemoscon cl soneto 16, pág. 8.", v." y madrigal 11, pá- 
gina 21.* v.°.—Se cree murió después de 1630, hasta cuyo afio hay 
noticia de que se hallaba cn los Países Bajos. 

i.° • Rimas Varias i." parte A D. Miguel de Noronna Conde de 
'Linhares do Conselho dei Rey Nosso Senhor, etc, Alcaide mor de 
» Visco, con todas as licenças necessárias.> 

Lisboa, por Matheus Pinheiro, 1628.—8.° de VI, 72 hojas. 
A excepción de 5 sonetos y G décimas cn português, todos los 

versos que contiene son castellanos. 
2." t Elogio fúnebre en las Exéquias dei Marques de Espínola. 

tAutuerpia, 4.0» 
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rrcira, cuando cn la Companía era más conocido, y él mismo usaba 
más de el de Alvares. Esta obra se hubiera perdido como otras, si 
D. Gaspar de Escalada y Castillo, canónigo de la Colegiata de Me- 
dina, queriendo eternizar el nombre de su Maestro, no la hubiera 
publicado lV.dc Barbosa, Bibliot. Luj.) 

Alvarez Guerreiro (Alfonso). 
Natural de Almodovar, Obispado de Beja, Presbítero, Doctor cn 

Jurisprudência, Obispo de Monopoli. Murió en 1577. 
tPalacio dc la fama c Historia de las guerras de Italia, con la 

tCoronacion de su Magestad cl Emperador Carlos F.» 
Bolottia, 1530.—4.0 

Alvarez Pereira (Pedro). 
Natural de Mirandela en la província de Tras-os-Montes, de fa- 

mília noble. Estudió jurisprudência, residió por más de 40 anos cn 
Castilla, mereciendo por sus vastisimos conocimicntos ser Secretario 
de los Reyes D. Felipe III y IV y por más de 24, dei Conscjo de Es- 
tado. Falleció cn Madrid en 1624 cuando le nombraba el Rey Conde 
de Muge. 

iRespuesta á una consulta que se le hijo en 16 de Junio de 1621, 
•para que dcclarase las personas que le parecicscn acertadas para 
iGobcmacion de Portugal».—M. S. de 151 hojas. Foi. (Existia cn la 
Bibi. Nacional de Madrid, Est. 11, núm. 54.) 

(Sobre este Autor V.Jc Faria y Souza, Asia Port., tomo 3.0, 
parte 4.°, cap. VI.— Y Fuente de Aganipc. Parte 4.", Egl. 12.") 

Alvarez Soares (Antonio). 
Nació en Lisboa. Siguió la Carrera dc las armas militando con dis— 

tinción cn las guerras de Flandcs. Fue Poeta dc fecundo ingenio, y cn 
cl certamen que Coimbra abrió con ocasión de las licstas con que ce- 
lebro la Canonización dc la Reyna dc Portugal Santa Isabel, ganó el 
premio por una Canción que abajo transcribiríamos si fuese más cor- 
ta ; pero lo hacemos con cl soneto 16, pág. 8.", v." y madrigal 11, pá- 
gina 2i.a v.°.—Se cree murió después de 1630, hasta cuyo ano hay 
noticia dc que se hallaba cn los Países Bajos. 

i.° tRimas Varias i." parte A D. Miguel de Noronna Conde dc 
tLinharcs do Conselho dei Rey Nosso Senhor, etc., Alcaide mor dc 
• Visco, con todas as licenças ncccssarias.» 

Lisboa, por Matheus Pinheiro, 1628.—8." de VI, 72 hojas. 
A excepción de 5 sonetos y G décimas en português, todos los 

versos que contiene son Castellanos. 
2.0 t Elogio fúnebre en las Exéquias dei Marques dc Espinola. 

•Autucrpia, 4.0» 
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Canción á Santa Isabel (Rimas, foi. 43 á 50). 

Á   UN   AMIGO   DISUADIKNDOLE   DE  SUS  APETITOS. 

Retira cl paso errante, jOh tú! que ciego 
Sigucs en tu apetito tu ruina, 
Y por la senda dei temor camina 
A la gloriosa cumbre dei sosiego. 

Piadosa á tu mortal desasosiego, 
Tc llama á si la parte en ti divina, 
Y á vida de memorias te destina, 
Si admites su piedad, oycs su ruego. 

Si en médio de tu propio precipício, 
Te sustenta dei ciclo cl brazo fuerte, 
No hagas obstinación dcl beneficio. 

Y pues que en tu favor tienes la suerte. 
Contrario ai gusto, â la razón propicio, 
Escarmentado en ti podrás vencerte. 

j Oh como sois dichosas! 
Flores, pompa de Mayo, 
Pues las manos hermosas 
De Kilcna os cultivan; y mis ojos 
Os riegan de contino, 
Con cl largo raudal de mis cnojos. 
Ya despreciad dei sol el vivo rayo, 
Y el abreviado llanto matutino 
Y Iragantes creced, haciendo cl suelo 
Con vuestro adorno más dorido cielo, 
Que para merecer, y crecer tanto, 
Filcna os da su sol, y yo mi llanto. 

Alvarez Veiga (Gaspar). 
Natural de Freixo de Espada á cinta, en la província de Beira, 

celebre Profcsor de Humanidades y Maestro de la lengua latina en 
Salamanca. Dejó consignados los preceptos de su ensenanza en la 
obra siguiente. Sc ignora cl ano de su nacimiento y muerte. 

iDios con tu ayudat. Comienja el exercício de principiantes en 
*la Facultai ie la lengua latina, sacaio de los mejores autores an- 
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Canción á Santa Isabel (Rimas, foi. 43 á 50). 

Á UN AMIGO DISUADIKNDOLE DE SUS APETITOS. 

Retira el paso errante, jOh tú! que ciego 
Sigues en tu apetito tu ruina, 
Y por la senda dei temor camina 
A la gloriosa cumbre dei sosiego. 

Piadosa á tu mortal desasosiego, 
Tc llama á si la parte en tí divina, 
Y á vida de memorias te destina, 
Si admites su piedad, oyes su ruego. 

Si en médio de tu propio precipício, 
Te sustenta dei ciclo cl brazo fuerte, 
No hagas obstinación dcl beneficio. 

Y pues que en tu favor tienes la suerte, 
Contrario al gusto, á la razón propicio, 
Escarmentado en tí podrás vcncerte. 

MADRIGAL I I 

j Oh como sois dichosas! 
Flores, pompa de Mayo, 
Pues las manos hermosas 
De Filena os cultivan; y mis ojos 
Os riegan de contino, 
Con cl largo raudal de mis cnojos. 
Ya despreciad dei sol el vivo rayo, 
Y el abreviado llanto matutino 
Y íragantes crcced, haciendo cl suelo 
Con vuestro adorno más florido cielo, 
Que para merecer, y crccer tanto, 
Filena os da su sol, y yo mi llanto. 

Alvarez Veiga (Gaspar). 
Natural de Freixo de Espada á cinta, en la província dc Beira, 

célebre Profesor de Humanidades y Maestro dc la lengua latina cn 
Salamanca. Dejó consignados los preccptos dc su ensenanza en la 
obra siguiente. Sc ignora el ano dc su nacimiento y muerte. 

1 Dios con tu ayudat. Comi cuja el exercício dc principiantes en 
>la Facultad dc la lengua latina, sacado de los mejoresautores an- 
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ttiguos, para mayor comodidad y provecho de los que aprendeu 
nesta facultad.t 

Salamanca, en la Oficina de Susana Muíioj, 1619.—8." 

Amaral Pinei (Victorino Victoriano Xavier). 
Nació en Setúbal en 1697. Estúdio en Ias Universidades de Évora 

y Coimbra, tomando en esta el grado de Bachiller en Cânones. Fué 
uno de los Académicos de la Problemática fundada en dicha Villa 
(hoy Ciudad) en 1721 y de sus más fecundos Miembros, sobresaliendo 
en la poesia cómica. Murió en 5 de Mayo de 1730. 

Las comedias: 
i.°   Pensar galan ai hermano. 
2.0   Solo merece el que calla. 
3.0   Sueíio de amor verdadero. 
4."   Fundacion de Setúbal. 
3."   El Amante muerto. Baile. 

Ana (D. Joaquin de Santa). 
Nació en Lisboa á 14 de Septiembre de 1692, y recibió la muceta 

de Canónigo regular de San Agustín en el convento de San Vicente 
de Fora d 7 de Abril de 1710. Fué á Espana, y en la corte de Ma- 
drid, donde residió por mucho tiempo, ganó crédito de buen orador 
sagrado y versificador ilustrado. Sc ignora cl ano de su muerte. 

i.°    tDescripcion de la ilustre villa de Bilbaon. 
Bilbao, 1735.—Consta de 48 octavas. 

2."    ilnundacion de la villa de Bilbao milagrosamente libertada 
por intercesión de Maria Santísima de Begona. Dedicada ai Exce- 
lentisimo Sr. Conde deHaro, Gentil hombre de la Câmara de S. M.» 

Madrid, sin fecha.—4.0—Consta de 50octavas. 
3.0   «Prosas variasy Prosas castellanas». M. S.—4.0, 2 tomos. 
Prosasy Poesias castellanas M. S.—4.0 3 tomos. 

4.0   tRomance.» 
Este viene en la Breve descripeion de la entrada que SS. MM. 

y AA. Lusitanas hicieron por el rio Tajo á la corte de Lisboa el 
dia 12 de Febrero de 1729. Impresa en Madrid en este mismoaiio.— 
4.0 V.de Barb. 

Andrade (Diego López d'). 
Nació en la villa de Azambuja, Patriarchado de Lisboa á 28 de 

Diciembre de 1569. Ignórase si estúdio en Portugal ó fuera; tomo el 
hábito de S. Agustín en Perpinan á 4 de Júlio de 1590. Fué Maestro 
de Teologia en Lérida, y dcspués en Braga, llamado por su Arzobis- 
po D. Agustín de Castro. Rcgresó á Castilla, y tal credito ganó como 
Orador sagrado y por sus profundos conocimientos, que el Rey Fe- 
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'tiguos, para mayor comodidad y provecho de los que aprenden 
nesta facultad.» 

Salamanca, en la Oficina de Susana Munof, 1619.—8." 

Amaral Pinel (Victorino Victoriano Xavier). 
Nació en Setúbal en 1697. Estúdio en Ias Universidades de Évora 

y Coimbra, tomando en ésta el grado de Bachiller en Cânones. Fué 
uno de los Académicos de la Problemática fundada en dicha Villa 
(hoy Ciudad) en 1721 y de sus más fecundos Miembros, sobresaliendo 
en la poesia cómica. Murió en 5 de Mayo de 1739. 

Las comedias: 
1.° Pensar galan al hermano. 
2." Solo merece el que calla. 
3.0 Sueiio de amor verdadero. 
4.0 Fundacion de Setúbal. 
3." El Amante muerto. Baile. 

Ana (D. Joaquin de Santa). 
Nació en Lisboa á 14 de Septiembre de 1692, y recibió la muceta 

de Canónigo regular de San Agustin en el convento de San Vicente 
de Fóra d 7 de Abril de 1710. Fué á Espana, y en la corte de Ma- 
drid, donde rcsidió por mucho tiempo, ganó crédito de buen orador 
sagrado y versificador ilustrado. Sc ignora cl ano de su muerte. 

i.° tDescripcion de Ia ilustre villa de Bilbaon. 
Bilbao, 1735.—Consta de 48 octavas. 

2.0 ilnundacion de la villa de Bilbao milagrosamente libertada 
por intercesión de Maria Santísima de Begona. Dedicada al Exce- 
lentisimo Sr. Conde de Haro, Gentil hombre de la Camara de S. M.» 

Madrid, sin fecha.—4.°—Consta de 50 octavas. 
3.0 «Prosas variasy Prosas castellanas». M. S.—4.0, 2 tomos. 
Prosasy Poesias castellanas M. S.—4.0 3 tomos. 

4.0 tRomance.o 
Este viene en la Breve descripcion de la entrada que SS. MM. 

y AA. Lusitanas hicieron por el rio Tajo á la corte de Lisboa el 
dia 12 de Febrero de 1729. Impresa en Madrid en este mismo ano.— 
4.0 V.de Barb. 

Andrade (Diego López d'). 
Nació en la villa de Azambuja, Patriarchado de Lisboa á 28 de 

Diciembre de 1569. Ignórase si estúdio en Portugal ó fuera; tomó el 
hábito de S. Agustin en Perpifian á 4 de Julio de 1590. Fué Maestro 
de Teologia en Lérida, y dcspués en Braga, llamado por su Arzobis- 
po D. Agustin de Castro. Rcgresó á Castilla, y tal crédito ganó como 
Orador sagrado y por sus profundos conocimientos, que el Rey Fe- 
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lipe IV lc nombró predicador de su Real Capilla y Obispo de Otran- 
to, muriendo á los 58 anos en 22 de Agosto de 1628. 

1."   tPrimera parte de los Tratados sobre los Evangelios de Qua- 
resma'. 

Madrid, 1615.—4.0—Lisboa, 1616.—4.0 

iSegunda  parte.* —Ibid.,   1617. — Lisboa,   1618.—Pamplona, 
.—4.0 

2,°   tPrimera parte de los Tratados sobre los Evangelios que dice 
la Iglesia en la festividad de los Santos». 

Pamplona, 1G20.—Barcelona y Madrid. 1622.—4.0 

tSegunda parte • Pamplona, 1621.—Barcelona, 1622.—4." 
3.0   tSermones de la Concepción inmaculada». 
Nápoles, 1649.—4." 
Todas estas Obras salieron aumentadas por su hermano Gcróni- 

mo d' Andrade, fraile Carmelita, en 3 tomos impresos en Madrid por 
Gregório Rodríguezen 1036. Foi. Juan I.ópez de Castaneda escribió 
la Vida y muerte dei Obispo de Otranto.—M. S.—4.", que consta de 
11 cap. V.dc Barb. 

Andrade (Fr. Gerónimo d'). 
Fué natural de Lisboa y fraile carmelita calzado; viajo por Espa- 

Italia, cn donde fué muy estimado por su crudición y virtudes, 
según alirma llip. Marrachis en su bibliot. Marianna, parte primera, 
página 578. Vir pius et litterarum studio insignis. Sobresalió tam- 
bién como predicador. Se ignora el ano de su nacimiento y muerte. 

Tratados de la Purísima Concepción de la Virgen Nuestra Se- 
íu ir a sobre cl Evangelio tLiber gencrationis», sacados de los ser- 
mones que predico en la Corte de Madrid su hermano. 

Nápoles, en la imprenta de Lájaro Scorigio, 1633.—4.0 

Andrade Vellocino (Jacob). 
Judio. Nació en Pernambuco en 1657, de donde después que fué 

rescatada dicha ciudad dei poder de los holandeses, pasó á Amster- 
dam, y aqui y en el Haya y Amberes ejerció con distinción la Medi- 
cina, siendo por sus conocimientos de los libros sagrados muy apre- 
ciado de sus correligionários allá establecidos. Sc cree que murió en 
Holanda. 

i.°   tTheologo religioso». 
Libro escrito contra el de Benito Espinosa, intitulado Theologo 

politico. 
2°   tMessia restaurado». 
Lc escribió contra cl libro Disertaciones dei Mestas, dei calvi- 

nista Jaquclot. 
3.0    tEyilume de la verdad de la Lcy de Moyses». 

3' 
lipc IV le nomhró predicador de su Real Capilla y Obispo de Otran- 
to, muriendo á los 58 anos en 22 de Agosto de 1628. 

t ,° tPrimera parte de los Tratados sobre los Evangelios de Qua- 
resmat». 

Madrid, 1615.—4."—Lisboa, 1616.—4.0 

• Segunda parte.* — Ibid., 1617. — Lisboa, 1618.—Pamplona, 
1620.-4.° 

2." tPrimera parte de los Tratados sobre los Evangelios que dice 
la Iglesia en la festividad de los Santos». 

Pamplona, 1G20.—Barcelona y Madrid, 1622.—4.0 

'Segunda parte • Pamplona, 1621.—Barcelona, 1622.—4.° 
3.0 «Sermones de la Concepción inmaculadat. 
Nápoles, 1649.—4." 
Todas estas Obras salieron aumentadas por su hermano Gcróni- 

mo d' Andrade, fraile Carmelita, en 3 tomos impresos en Madrid por 
Gregorio Rodriguez en 1036. Foi. Juan López de Castaneda escribió 
la Vida y muerte dei Obispo de Otranto.—M. S.—4.0, que consta de 
11 cap. V.d» Barb. 

Andrade (Fr. Gerónimo d'). 
Fué natural de Lisboa y fraile carmelita calzado; viajó por Espa- 

na t Italia, en donde fué muy estimado por su erudición y virtudes, 
según afirma Hip. Marrachis en su bibliot. Marianna, parte primera, 
página 578. Vir pius et litterarum studio insignis. Sobresalió tam- 
bién como predicador. Se ignora el ano de su nacimiento y muerte. 

Tratados de la Purísima Concepción de la Virgen Nuestra Se- 
íwra sobre el Evangelio iLiber generationis», sacados de los ser- 
mones que predico en la Corte de Madrid su hermano. 

Nápoles, en la imprenta de Lábaro Scorigio, 1633.—4." 

Andrade Vellocino (Jacob). 
Judio. Nació en Pernambuco en 1657, de donde después que fué 

rescatada dicha ciudad dei poder de los holandeses, pasó á Amster- 
dam, y aqui y en el Haya y Amberes ejerció con distinción la Medi- 
cina, siendo por sus conocimientos de los libros sagrados muy apre- 
ciado de sus correligionários allá estableeidos. Se cree que murió en 
Holanda. 

i.° iTheologo religioso*. 
Libro escrito contra el de Benito Espinosa, intitulado Theologo 

politico. 
2.0 tMessia restaurado». 

Le escribió contra cl libro Disertaciones dei Mesias, dei calvi- 
nista Jaquelot. 

3.0 lEpitome de la verdad de la Ley de Moyses». 
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Obra dei rabino Morteira que redujo á mejor estilo é ilustro con 
eruditas reflexiones. 

Fué olvidado por Rodríguez de Castro, pêro habla de cl Ribeiro 
dos Santos cn las Mem. de Lillcr. Tomo 3.0, pág. 278. 

Anjos (Angeles) Fr. Ambrósio dos. 
Fraile agustino. Pasó á Oriente é instruído en las lcnguas orien- 

tales, fué mandado cn misión por cl Arzobispo de Goa. 
tCarta cn que da atenta de la Misión de los Padres Agustinos cn 

cl ano de 162(1 en Gorgislam.—Foi. de 26 hojas. Existe en la Bib. 
Real de Madrid, est. 71, núm. 60. 

Anjos (Angeles) Melchor dos. 
Natural de Lisboa. Pasó á la índia y profesó cn el convento de 

San Agustín cn Goa; por su saber y prudência fuc mandado por cl 
Vircy Conde de Feria en 1608 á Pérsia como F.mbajador: de rc- 
greso á Europa se dedico ai ministério dei púlpito, mcrccicndo de 
(•'clipe III que le nombrase su predicador. 

tRelación de la jornada que liijo D. Garcia de Silva, nombrado 
Embajador á Pérsia».—Foi.—M. S. de 30 de Dicicmbre de 1G19, 
existente en la Bib. Real de Madrid, est. 71, núm. 50. 

António (Fr. Alfonso de San). 
Nació en la villa de Avis, província de Alentejo. Pasó á Espana 

con su hermano cn sangre Fr. Luis de la Concepción, ambos profe- 
saron en la orden de los Trinitarios descalzos de la província de 
Castilla, de la cual fué Procurador general, Definidor y Ministro 
dcl convento de Madrid, muriendo cn el afio de 1660. 

1." 'Gloriosos títulos origináriosy privativos de la sagrada Re- 
ligion de descalços de la Santma. Trinidad, redempeion de cauti- 
vos, por los cuales se le debe por todos los Reynos de la Corona de 
Espana la primaday antigiicdad de religion aprovada redemptora 
de cautivos, respecto de la ilustre orden de N." S." de la Merced». 

Madrid, por Maria Quinoncs, 1661.—Foi. 
2.0   aDe la Concepción de la Virgcn Alaria'.—M. S. 
3." tArbol cucharistico de la vida natural, espiritual y eterna, 

representada cn los três árboles de que se liace memoria cn los li- 
bras sagrados Génesis, Provérbiosy Apocalipse».—M. S. 

De estas dos obras hacen mención su dicho hermano y Fr. Mel- 
chor dei Espiritu Santo. (V.de Barb.). 

António (D.* Juliana Maria de). 
Tradujo con cl P.<= Gaspar de S.'° António la obra citada en su 

artículo. 
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Obra dei rabino Morteira que redujo a mejor estilo é ilustró con 

eruditas reflexiones. 
Fué olvidado por Rodriguez de Castro, pêro habla de cl Ribeiro 

dos Santos cn las Mem. de Littcr. Tomo 3.0, pág. 278. 

Anjos (Angeles) Fr. Ambrosio dos. 
Fraile agustino. Pasó á Oriente é instruído en las lcnguas orien- 

tales, fué mandado cn misión por cl Arzobispo de Goa. 
«Carta cn que da cuenta de la Misión de los Padres Agustinos en 

cl aíio de 1626 en Gorgistan».—Foi. de 26 hojas. Existe en la Bib. 
Kcal de Madrid, est. 71, núm. 60. 

Anjos (Angeles) Melchor dos. 
Natural de Lisboa. Pasó á la índia y profesó cn cl convento de 

San Agustin cn Goa; por su saber y prudência fué mandado por el 
Vircy Conde de Feria cn 1608 á Pérsia como Embajador: de rc- 
greso á Europa se dedico al ministério dei púlpito, mcrccicndo de 
Felipe III que lc nombrase su predicador. 

tRelación de la jornada que liijo D. Garcia de Silva, nombrado 
Embajador á Pcrsia».—Foi.—M. S. de 30 de Dicicmbre de 1G19, 
existente en la Bib. Real de Madrid, est. 71, núm. 50. 

Antonio (Fr. Alfonso de San). 
Nació en la villa de Avis, província de Alentejo. Pasó á Espana 

con su hermano cn sangre Fr. Luis de la Concepción, ambos profe- 
saron en la orden de los Trinitarios descalzos de la província de 
Castilla, de Ia cual fué Procurador general, Definidor y Ministro 
dcl convento dc Madrid, muriendo cn el ano de 1660. 

1.° oGloriosos títulos origináriosy privativos de la sagrada Rc- 
ligion de descalços de la Santma. Trinidad, redempeion de cauti- 
vos, por los citales se le debe por todos los Rcj-nos dc la Corona de 
Espana la primaciay antigiiedad dc religion aprovada redemptora 
de cautivos, rcspecto de la ilustre orden de A'.'1 S." de la Merced». 

Madrid, por Maria Quiíioncs, 1661.—Foi. 
2.0 o Dc la Conccpcion de la Virgen Alaria».—M. S. 
3." «Arbol cucharistico de la vida natural, espiritual y eterna, 

representada cn los tres árboles dc que se hace memoria cn los li- 
bros sagrados Gcncsis, Provérbiosy Apocalipse».—M. S. 

Dc estas dos obras hacen mcnción su dicho hermano y Fr. Mel- 
chor dei Espíritu Santo. (V.de Barb.). 

Antonio (D.° Juliana Maria de). 
Tradujo con cl P.« Gaspar dc S.t° Antonio la obra citada en su 

artículo. 
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António (P. Francisco). 
Natural de Lisboa. Estúdio en Coimbra y allí ejerció cl magistério 

de Dcrccho civil, hasta que profesó en el Colégio de los Jesuítas de di- 
cha ciudad en 1358; pasó á Itália comisionado por sus superiores, y 
en compania dei P. Baltasar de Pina, á fundar cl Colégio de Fusan, 
en Ccrdcna. Fué consejero y confesor de la Emperatriz Dona Maria 
de Áustria, acompanandola cuando vino á Madrid. Murió aqui cn cl 
Noviciado á 15 de Febrcro de 1610, con 75 aiios de edad. 

i."    'Avisospara los soldadosy gente de guerra.» 
Madrid, por Pedro Madrigal, 1590. — 12.0 

Bruxelas, Rogério Velpio, 1397.— 12." 
Antuérpia, 1G05. — 12.0 

2."    tMisterios de la Misa.t 
Madrid, 1596. — 4.0 

3.0   tConsideraciones sobre cl altisimo sacrificio de la Misa, dei 
tSantísimo Sacramento, dei agua bendita, de las imágenesy reli- 
•quias, de la seíial de la cru; y dei Agnus Dei.o 

Madrid, por Pedro Madrigal, 1598. — 4.0 

(A pesar dcl título diferente, esta no es más que segunda edición 
de la anterior). 

4.0 i Tratados espirituales de algunos santos antiguos, traduci- 
ndos por...t 

Madrid, por Luis Sáncliej, 1603. —8." 

António (Gaspar de San). 
Nació en Lisboa y profesó en la Congregación de Canónigos Re- 

gulares de San Juan Evangelista; fué Rector de los conventos de 
Arrayolos, Évora y Lisboa y Visitador general de dicha Congrega- 
ción, muriendo en la última ciudad d 3 de Agosto de 1710. Tradujo 
dei italiano ai castellano: 

«La diciwsa peregrina. Segundo apocalipse de Dios. Embaxa- 
ttrij dei cielo Sta. Brígida de Suevia, Princesa Nericia.t 

Lisboa, por António Pedroso Galvão, 1714. —4.0 

Araújo (Francisco de). 
Capellán dei Obispo de Otranto, D. F. Dicgo López de Andrade, 

de quien hemos hecho mención; Protonotario Apostólico y Capellán 
mayor de D. Vespasiano Suardo, cn el reino de Nápoles, dcspués de 
la muerte de aquél. Se ignora el ano de su nacimiento y muerte. 

1.° 'Historia de los mártires de la ciudad de Otranto, reyno de 
•Nápoles, por la presa que de cila hijo Bajá Acomat en nombre de 
tMahomel Oltomano Emperador de Constantinopla, el ano de 1480, 
>y su rccupcracion por Fernando I, Rey de dicho reino. ■ 

Nápoles, por Egídio Longo, 1631.-4.° 

i 
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Antonio (P. Francisco). 
Natural dc Lisboa. Estudió en Coimbra y allí ejerció cl magistério 

dc Derecho civil, hasta que profcsó en el Colégio de los Jesuítas de di- 
cha ciudad en 1358; pasó á Italia comisionado por sus superiores, y 
en compaiiia dei P. Baltasar dc Pina, á fundar cl Colégio dc Fusan, 
cn Cerdena. Fuc conscjcro y confcsor dc la Emperatriz Dona Maria 
de Áustria , acompanándola cuando vino á Madrid. Murió aqui cn cl 
Noviciado á 15 de Febrcro de 1610, con 75 anos de edad. 

i.° 'Avisospara los soldadosy gente de guerra.» 
Madrid, por Pedro Madrigal, 1590. — 12.0 

Bruxelas, Rogério Velpio, 1397.— 12." 
Antuérpia, 1605.— 12.0 

2.0 'Mistérios de la Misa.t 
Madrid, 1396.—4.0 

3.0 «Consideraciones sobre cl altísimo sacrificio de la Misa, dei 
iSantisimo Sacramento, dei agua bendita, de las imdgcnesy reli- 
tquias, de la senal de la crujy dei Agnus Dei.» 

Madrid, por Pedro Madrigal, 1598. — 4." 
(A pesar dei título diferente, ésta no es más que segunda edición 

de la anterior). 
4." ' Tratados espirituales dc algunos santos antiguos, traduci- 

»dos por...» 
Madrid, por Luis Sánchcj, 1603. —8." 

Antonio (Gaspar de San). 
Nació en Lisboa y profcsó en la Congregación de Canónigos Re- 

gulares de San Juan Evangelista; fué Rector de los conventos de 
Arrayolos, Évora y Lisboa y Visitador general de dicha Congrega- 
ción, muriendo en la última ciudad d 3 de Agosto de 1710. Tradujo 
dei italiano al Castellano: 

•>La dichosa peregrina. Segundo apocalipse dc Dios. Embaxa- 
»trif dei cielo Sta. Brigida dc Sucvia, Princesa Nericia.t 

Lisboa, por Antonio Pedroso Galvao, 1714. —4.0 

Araujo (Francisco de). 
Capellán dei Obispo de Otranto, D. F. Diego López de Andrade, 

de quicn hemos hecho mención; Protonotario Apostólico y Capellán 
mayor de D. Vespasiano Suardo, cn el reino de Nápoles, dcspués de 
la muerte de aquél. Se ignora el ano dc su nacimiento y muerte. 

i.° 'Historia de los mártires de la ciudad de Otranto, reyno de 
»Nápoles, por la presa que de cila hijo Bajá Acomat en nombre de 
»Mahomct Ottomano Emperador de Constantinopla, cl ano de 1480, 
»y su recuperacion por Fernando I, Rey de dicho reino.» 

Nápoles, por Egidio Longo, 1631. —4.0 

3 
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2."   t Vaso de tribulacion y testamento dei alma.» 
Ibid., por el mismo, 1646. —4.0 

Araújo y Castro (Manuel). 
Natural de Moncao, Arzobispado de Braga; presbítero y abad de 

San Pedro de Marufe. Fué muy apasionado de la poesia cómica y 
acérrimo partidário de la Casa de Braga aza; en loor de su elevación 
ai trono y de la cmancipación de Portugal, escribió en castellano: 

*La mayor havana de Portugal.t Comedia. 
Lisboa, por A ntonio Alvaref, 1645. — 4-° 
Este poeta, como Almeida Pinto, tuvo la originalidad de escribir 

en castellano sobre la cmancipación de su pátria, después de ya ve- 
rificada. 

Arez Lobo de Lacerda (Francisco). 
Mozo de la Câmara dei Rcy Don Juan IV, muy erudito y aficio- 

nado á la poesia, compuso estando cautivo en Tctuán un poema, 
que dedico ai Príncipe Don Teodósio en 20 de Junio de 1649. 

tjusticia sin pasion.t — M. S. 
Principia: 

iPlectro sonoro que con dulce canto», 
y acaba, 

tQue pues con bien te gojas, no fué tarde.» 

En 61 pretende probar los derechos de Don Juan IV para coro- 
narse, y responder á los manifiestos de Espana. 

V.e Barbosa Biblioteca Lusitana. 

Arez da Mota (Gregório). 
Natural de la villa de Golezán. Nació á 9 de Mayo de 1658. Poeta, 

cuyo nombre figura en Relaciones de fiestas y certámenes. Murió en 
Torres Novas á 20 de Setiembre de 1720. Escribió la Comedia: 

1.° • Duelosy Zelos liajen á los hombres necios.» Y 2.0 tEI En- 
tremes de Ias Donccllas.» 

Atayde Sotomayor (Francisco d'). 
Natural de la ciudad de Faro, capital dei Algarve, Caballero de 

Santiago; se ignoran Ias circunstancias de su vida, así como el ano 
de su nacimiento y mucrte. 

tDesvios no son desprecios.t — Comedia M. S. (V.Jc Barb.) 

Atayde (Gerónimo d'). 
Segundo Conde de Castro Daire y (">." de la Castaficira. Nació en 

Lisboa, residia en Castilla ai tiempo dei levantamiento de Portugal, 
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2." t Vaso de tribulacion y testamento dei alma.* 
Ibid., por cl mismo, 1646. —4.0 

Araujo y Castro (Manuel). 
Natural dc Monção, Arzobispado dc Braga; presbítero y abad de 

San Pedro dc Marufe. Fué muy apasionado dc la poesia cómica y 
acérrimo partidario de la Casa de Braganza; en loor de su elcvación 
al trono y dc la cmancipación de Portugal, escribió en Castellano: 

tLa mayor havana de Portugal.» Comedia. 
Lisboa, por A ntonio Alvare^, 1645. — 4-° 
Este poeta, como Almeida Pinto, tuvo la originalidad de cscribir 

en Castellano sobre la cmancipación dc su patria, después de ya ve- 
rificada. 

Arez Lobo de Lacerda (Francisco). 
Mozo dc la Camara dcl Rey Don Juan IV, muy erudito y aficio- 

nado á la poesia, compuso estando cautivo en Tetuán un poema, 
que dedicó al Príncipe Don Teodosio en 20 de Junio dc 1Ô49. 

tjusticia sin pasion.t — M. S. 
Principia: 

tPlectro sonoro que con dulce canto», 
y acaba, 

iQiie pues con bien te gojas, no fué tarde, n 

En cl pretende probar los derechos de Don Juan IV para coro- 
narse, y responder á los manifiestos dc Espana. 

V.e Barbosa Biblioteca Lusitana. 

Arez da Mota (Gregorio). 
Natural de la villa de Golezán. Nació á 9 de Mayo dc 1658. Poeta, 

cuyo nombre figura en Relaciones de liestas y certámencs. Murió en 
Torres Novas á 20 de Setiembre de 1720. Escribió la Comedia: 

i.° «Duelosy Zelos hajen á los hombres necios.» Y 2." 1 El En- 
tremes de las Donccllas.n 

Atayde Sotomayor (Francisco d'). 
Natural de la ciudad de Faro, capital dei Algarve, Caballero de 

Santiago; se ignoran las circunstancias dc su vida, así como el ano 
de su nacimiento y mucrte. 

«Desvios no son desprecios.t — Comedia M. S. (V.Jc Barb.) 

Atayde (Gerónimo d'). 
Segundo Conde de Castro Daire y 6.° de Ia Castancira. Nació en 

Lisboa, residia cn Castilla al tiempo dei levantamicnto de Portugal, 
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y tal era la conlianza que en él depositaba Felipe IV, y tal el crédito 
que lc merecia como hombre entendido, que le nombró Ayo dei 
Príncipe Baltasar Carlos, Mayordomo de la Rcyna Dona Isabel de 
Rorbón, y Marquês de Colares. En Madrid permanecia, cuando 
hechas las paces en iõ68, regresó á la pátria, en donde murió en 12 
de Diciembre de 1669. 

i.°   tlnformacion sobre haver de preceder en el Consejo de Por- 
ítugal, suplicando de la nueva forma de precedência; y respon- 
tdiendo á los errados informes que se dicron á S. M. » 

Madrid, 29 de Marzodc 1(162, foi. 
2."   «El Marques de Collarcsdel Consejo de Estado»; acaba «Man- 

»de V. M. lo que mas fuere de su Real servido.»—Foi. pliego y médio. 

Atayde Victorino (Manuel de). 
aConscjos de Ia sabiduría.* 
Leon de Francia, 1749.—8.°, dos volúmenes. 

Athias ó Dias (Isaac). 
Era natural de Lisboa; de Portugal pasó á Castilla, y de allá á 

Venecia, en donde fué Maestro de la Sinagoga; doctísimo en la lcn- 
gua hebrea y en ciências: por tal fué reputado en su tiempo dcspués 
que fué conocida la obra abajo citada cn la cual declara (en cl proe- 
mio) que si en do los libros mas útiles, los que ensenan el temor de 
Dios y habiendo sido perdidos ó destruídos en la dispersion de Es- 
pana la mayor parte, acudia á suplir esta falta que privaba á mu- 
chos de la Doctrina de Gemara,y de la exposicion de sus comenta- 
dores; anadiendo tque su tratado era necesario porque la Ley sin 
comentário era como lámpara sin luj ó cuerpo sin alma y movi- 
miento.* Créese que murió en Venecia. 

1 Thesoro de preceptos, adonde se encierran Ias joyas de los seis- 
teientos y trece preceptos, que encomendo el Sr. á su pueblo de 
>Israel. Con su declaracion, rajon y Dinim conforme á la verda- 
tdera Tradicion recibida de Moséy ensenada por nuestros Sábios 
nde gloriosa memoria, t 

Venecia, 1(127, 4.0 

Amsterdam, 1649 por cl Português Samuel ben Israel Soeiro; 
pero cn esta falta el Tratado de la manera legitima de sacrificar 
los animales, que viene en la primera. 

Es reputada esta obra como de las mejores que pueden lecrsc para 
inteligência de las lcyes judaicas. Sentimos no habcrla visto, si es 
cierto que termina dando razón de los Rabanim de Espana, y nora- 
brando los Rabinos Espanolcs de mas crédito que escribicron sobre 
los preceptos. 

Todos los escritores acerca de los Judios la mencionan; Nicolás 
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y tal era la confianza que en él depositaba Felipe IV, y tal el crédito 
que lc merecia como hombre entendido, que le nombró Ayo dei 
Príncipe Baltasar Carlos, Mayordomo de la Reyna Dona Isabel de 
Borbón, y Marques de Colares. En Madrid permanecia, cuando 
hcchas Ias paces en 1668, regresó á la patria, en donde murió en 12 
de Diciembre de 1669. 

i.° tlnformaciort sobre haver de preceder en el Consejo de Por- 
ttugal, suplicando de la nueva forma de prccedencia; y respon- 
tdiendo á los errados informes que se dieron á S. Al. • 

Madrid, 29 de Marzode 1662, foi. 
2.0 «El Marques de Collarcsdel Consejo de Estado»; acaba «Man- 

»de V. M. lo que mas fuere de su Real servido.»—Foi. pliego y médio. 

Atayde Victorino (Manuel de). 
«Consejos de la sabiduría.» 
Leon de Francia, 1749.—8.°, dos volúmenes. 

Athias ó Dias (Isaac). 
Era natural de Lisboa; de Portugal pasó á Castilla, y de allá á 

Venecia, en donde fué Maestro de la Sinagoga; doctísimo en la len- 
gua hebrea y en ciências: por tal fué reputado en su tiempo después 
que fué conocida Ia obra abajo citada en la cual declara (en cl proe- 
mio) que siendo los libros mas útiles, los que enseiian el temor de 
Dios y habiendo sido perdidos ó destruídos en la dispersion de Es- 
pana la mayor parte, acudia á suplir esta falta que privaba á mu- 
chos de la Doctrina de Gemara,y de la exposicion de sus comenta- 
dores; anadiendo tque su tratado era necesario porque la Ley sin 
comentário era como lámpara sin luj ó cuerpo sin alma y movi- 
miento.t Créese que murió en Venecia. 

« Thesoro de preceptos, adonde se encierran las joyas de los seis- 
teientos y trece preceptos, que encomendó el Sr. á su pueblo de 
»Israel. Con su declaracion, ra^on y Dinim conforme á la verda- 
tdera Tradicion recibida de Mosé y enseúada por nuestros Sábios 
tde gloriosa memoria.» 

Venecia, 1627, 4.0 

Amsterdam, 1649 por c! Português Samuel ben Israel Soeiro; 
pêro en esta falta el Tratado de la manera legítima de sacrificar 
los animales, que viene en la primera. 

Es reputada esta obra como de las mejores que pueden leerse para 
inteligência de las leyes judaicas. Sentimos no haberla visto, si es 
cierto que termina dando razón de los Rabanim de Espana, y nom- 
brando los Rabinos Espanoles de mas crédito que escribicron sobre 
los preceptos. 

Todos los escritores acerca de los Judios la mcncionan; Nicolas 
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António, Barbosa y Castro en sus Bibliotecas. Ribeiro dos Sanctos, 
Alem. lilt., tomo 3.0, página 310, y Barrios en la Vida de Ujiel, pá- 
gina 43, dice: 

Isaac Athias fértil de conceptos 
En la Corte, que bafia el Albis claro, 
El kahal kados pastoreó, y cl raro 
Thesoro abrió de todos los preceptos. 

Augustissimo Hispaniarum Principi recens nato Balthasari 
Carolo Dominico Philipo hoc nômine III Lusitânia! Regis filio ex- 
pectatissinw natalitium libcllum dedicai Academia Conimbricensis. 

Conimbricae, 1633 > <yPis ct e.vpensis Didaci Gomej de Loureiro. 
— 4.0, de li, 84 hojas. 

Consta de versos latinos, castellanos y portugueses, y un sermón 
de Fr. Jorge Pinheiro. 

Aviz Miguel (José de) La fecha de su nacimiento y circuns- 
tancias de su vida no se saben, sino que fué Caballero de Santiago. 
Tradujo en castellano un opúsculo con el título siguiente: 

tVaronia continuada de padres á hijos, desde el 787 hasta el 
tpresente de 1744, papel autentico de la generacion de D. Balthasar 
tiTAcuna y Sampaio, de la ciudady comarca de Oporto. Tradu- 
zido por tSin lugar de impresión. —4.°, de 23 pág. y una hoja 
con el arbol de costados. 

Ayres de Miranda (Enrique). 
Natural de Lisboa. Muy dado ai estúdio de la historia, según se 

infiere de los títulos de las siguientes obras que menciona Barbosa, 
y que no se imprimieron por morir el autor cuando apenas las había 
terminado. 

1." iMemorias de los reynos de Inglaterra, Escócia é Hibernia, 
tque unidos se llaman vulgarmente la Gran Bretana. Conliene las 
•cosas mas memorables en ellos sucedidas, y la serie de sus Reyes, 
idesde el principio dei século 1600, hasta el de 1700.»—Foi. M. S. 

2.0 tEl Príncipe infelice lusitano el Siíor. D. António de Por- 
ttugal. Ponderacion politica en sus acciones, y Discursos Chris- 
'tianos sobre sus desdichas.t — M. S. —4.0 

Ambos fueron escritos dcspués de 1700. Este último es lástima 
que se haya perdido, refiriéndose á un Príncipe desgraciado, de cuya 
vida tal vez diese pormenores que no se encuentran en el Archivo 
Nacional ni en las obras que á él se refieren. 

Acevedo (António). 
tCatecismo de los Mistérios de la Fé.» 
Barcelona, 1389. — 4.° 
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Antonio, Barbosa y Castro en sus Bibliotecas. Ribeiro dos Sanctos, 
Alem. litt., tomo 3.0, página 310, y Barrios en la Vida de Ujiel, pá- 
gina 43, dice: 

Isaac Athias fértil de conceptos 
En la Corte, que bana el Albis claro, 
El kahal kados pastoreó, y cl raro 
Thesoro abrió de todos los preceptos. 

Augustissimo Hispaniarum Principi recens nato Balthasari 
Carolo Dominico Philipo hoc nómine III Lusitânia; Régis filio ex- 
pectatissimo natalitium libellum dcdicat Academia Conimbricensis. 

Conimbricae, 1633 > lJ'P's et expensis Didaci Gomej de Loureiro. 
— 4.0, de 11, 84 hojas. 

Consta de versos latinos, Castellanos y portugueses, y un scrmón 
de Fr. Jorge Pinheiro. 

Aviz Miguel (José de) La fecha de su nacimiento y circuns- 
tancias de su vida no se sabcn, sino que fué Caballero de Santiago. 
Tradujo en Castellano un opúsculo con el título siguiente: 

«Varonia continuada de padres á hijos, desde el 787 hasta el 
tpresente de 1744, papel autentico de la generacion de D. Balthasar 
ufAcunay Sampaio, de la ciudady comarca de Oporto. Tradu- 
tcidopor «Sin lugar de impresión. — 4.0, de 23 pág. y una hoja 
con el arbol de costados. 

Ayres de Miranda (Enrique). 
Natural de Lisboa. Muy dado al estúdio de la historia, según se 

infiere de los títulos de las siguientes obras que menciona Barbosa, 
y que no se imprimieron por morir el autor cuando apenas las había 
terminado. 

1.° tAIemorias de los reynos de Inglaterra, Escócia é Hibernia, 
»que unidos se llaman vulgarmente la Gran Bretaíia. Contiene las 
.cosas mas memorables en ellos sucedidas, y la serie de sus Reyes, 
idesde el principio dei século 1600, hasta el de 1700.»—Foi. M. S. 

2.0 tEl Príncipe in/elice lusitano el Snor. D. Antonio de Por- 
ttugal. Ponderacion política en sus acciones, y Discursos Cliris- 
itianos sobre sus desdichas.t — M. S. — 4.0 

Ambos fueron escritos dcspués de 1700. Este último es lástima 
que se haya perdido, refiriéndose á un Príncipe desgraciado, de cuya 
vida tal vez diese pormenores que no se encuentran en el Archivo 
Nacional ni en las obras que á él se refieren. 

Acevedo (Antonio). 
«Catecismo de los Alisterios de la Fé.i 
Barcelona, 1589. — 4.° 



B. 

Bacelar (Fr. António). 
Natural de Vianna dcl Minho. Profcsó cn la religión de los Me- 

nores, que ilustro con su vida ejcmplar y con su ciência. 
* Defensa evangélica de la cognacion y parentesco de nucstro 

'glorioso Apóstol y único Patron de Espana Santiago el Major, 
tcon Christo Redemptor nucstro, en quanto hombre.» 

Coimbra, 1621. — 4.0 

Baptista (Ambrósio). 
Português. 
eDiscurso de las misérias de la vida y calamidades de la Reli- 

tgion Cathólica.t 
Madrid, Imprcnta Real, 1635.—4.0 

Lo cita Nic. António, y Jorge Cardoso afirma ser autor portu- 
guês, que profesó en la Orden Prcmonstratense. 

Barboza (Agustin). 
Nació cn la villa de Guimarães el 17 de Septiembrc de 1590. Estú- 

dio y se graduo en ambos Derechos en la Universidad de Coimbra; 
fué notablc Humanista y celebrado Jurisconsulto; viajo por Europa, 
mereciendo y alcanzando los mayores aplausos de Pontífices, Mo- 
narcas y de los hombres más notablcs en la república literária. Si- 
guió la carrera eclesiástica, y por su reputación, letras y virtudes fué 
electo por cl Rcy Felipe IV Obispo de Ughcnto, en el reino de Ná- 
poles, cn 26 de Fchrero de 1648. Allí murió cl 19 de Noviembrc 
de 1649. 

i.° tSumario de la viday milagros de San Felipe Nery, de la 
'Congregacion dei Oratório; ra^on de su instituto y empleo de 
'Sacerdotes de que la dicha Congregacion se compone.»—8.", sin 
fecha ni lugar de impresión. 

2." tAIegacion de derecho sobre la nulidad dcl matrimonio de 
tDona Leonor de Cárdcnas con D. Francisco Orcnse Manrique.» 

B. 

Bacelar (Fr. Antonio). 
Natural d'c Vianna dcl Minho. Profcsó cn la rcligión de los Me- 

nores, que ilustro con su vida ejemplar y con su ciência. 
«Defensa evangélica de la cognacion y parentesco de nuestro 

• glorioso Apóstol y único Patron de Espana Santiago el Mayor, 
tcon Christo Redemptor nuestro, cn quanto hombre.t 

Coimbra, 1621. — 4.0 

Baptista (Ambrosio). 
Português. 
«Discurso de las misérias de la vida y calamidades de la Reli- 

igion Calhólica.t 
Madrid, Imprenta Real, 1635. —4.0 

Lo cita Nic. Antonio, y Jorge Cardoso afirma ser autor portu- 
guês, que profesó en la Orden Prcmonstratense. 

Barboza (Agustin). 
Nació cn la villa de Guimaraes el 17 de Septiembrc de 1590. Estu- 

dió y se graduo en ambos Derechos en la Universidad de Coimbra; 
fué notable Humanista y celebrado Jurisconsulto; viajó por Europa, 
mercciendo y alcanzando los mayores aplausos de Pontífices, Mo- 
narcas y de los hombres más notablcs cn la república literaria. Si- 
guió la carrcra eclesiástica, y por su rcputación, letras y virtudes fué 
electo por cl Rey Felipe IV Obispo de Ughcnto, en el reino de Ná- 
poles, cn 26 de Febrero de 1648. Allí murió cl 19 de Noviembre 
de 1649. 

1.° € Sumario de la vida y milagros de San Felipe Nery, de la 
tCongregacioh dcl Oratorio; rajon de su instituto y empleo de 
tSaccrdotcs de que la diclia Congregacion se comporte—8.", sin 
fecha ni lugar de impresión. 

2." lAlegacion de derecho sobre la nulidad dcl matrimonio de 
"Dona Leonor de Cardenas con D. Francisco Orense Manrique.» 
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3."   tVerdadera informacion cn  la causa dei Doctor Agustin 
»Barbo;a con Balthasar Dias de Fonseca, escrita cn Madrid á 22 
ide Seticmbre de 1638.» — Foi. 

4.0 «Por el Doctor Agustin Barbosa con Balthasar Dias de 
»Fonseca, sobre si ha de tener efecto el auto de/uerja dado cn esta 
tcausa por el Juej de la Corona Real.» 

Madrid, por Andrés de Parra, 1654. — Foi. 
5.0   • Informacion en hecho y derecho cn la causa de Ia pension 

*X regreso que el Doctor Agustin Barbosa tiene canonizado á la 
» Thcsorcria mayor de la Colegial de Guimarães contra Balthasar 
iDias de Fonseca, intruso.» 

Madrid, Imprenta Real. — Foi. 
6.°   tMcmorial á la Cathólica Magestad de Felipe IV, sobre re- 

imuneracion de sus estúdios, tan bien logrados cn utilidad pública, 
tcon la impresion de 21 tomos cn la Facultad de Cânones y Leyes, 
tmuchas veces sacados á luj en diversas partes de Europa.' 

Madrid, Imprenta Real, 1640. — Foi. 
7.0   tCarta original, cn cl ano de 1645, ai P. Jerónimo Garcia, 

imongc de Sta. Engracia, cn Zarago^a, sobre asuntos literários.' 
Biblioteca Nacional de Madrid; C. 77, p. 509. 

8.°   íCartas originales ai cronista Andrés de Ustarrof.» 
Ibid., V, 171. 

Barboza Bacellar (António). 
Nació en Lisboa cn 1610. Doctor en Leyes por la Univcrsidad de 

Coimbra, siguió la carrera de la magistratura, siendo sucesivamente 
Corregidor de Castcllo Branco, Proveedor cn Évora, Oidor en la 
Relação (Audiência) de Oporto, y en la Casa de la Suplicación cn 
Lisboa. Apasionado de la poesia, á pesar de ser sectário de Gón- 
gora no 1c siguió cn sus cxagcracioncs; fué muy correcto y elegante 
en sus versos y de viva imaginación, y hubicra podido figurar entre 
los buenos Poetas de nucstro Parnaso, si sus obras hubiesen sido 
publicadas cn su tiempo y no póstumas, y por personas que no rc- 
vclan cl mejor gusto ni buen critério cn la Colccción que se formo y 
dió á la estampa bajo cl nombre de Phcnix renascida, y de que más 
adelantc haremos mención. Murió Barboza Bacellar cn 13 de Fc- 
brero de 1G63. 

Sus poesias vienen esparcidas en la referida Colccción dei si- 
guiente modo: 

Tomo i.° pág.   70 á   90, y de 140 á 242. 
»     2."    »     33 á 240. 
•     4-°    »    279 á 312. 
»     5."    .    137 a 217. 

(Muchas de cilas en castcllano.) 

3» 
3-° tVerdadera informacion cn la causa dcl Doctor Agustin 

t Bar boja con Balthasar Dias dc Fonseca, escrita cn Madrid á 22 
ide Seticmbre dc 1638.» — Foi. 

4.0 «Por el Doctor Agustin Barbosa con Balthasar Dias dc 
tFonseca, sobre si ha dc tener efccto el auto dc fuerja dado cn esta 
tcausa por el Juej dc la Corona Real.» 

Madrid, por Andrés dc Parra, 1654. — Foi. 
5.0 iInformacion en hechoy derecho cn la causa dc la pension 

»y regreso que el Doctor Agustin Barboja ticne canonizado á la 
» Thcsorcria mayor de la Colegial dc Guimaracs contra Balthasar 
tDias dc Fonseca, intruso.' 

Madrid, Imprenta Real. — Foi. 
6.° t Memorial á la Cathólica Magestad dc Felipe IV, sobre re- 

tmuncracion de sus estúdios, tan bicn logrados cn utilidad pública, 
tcon la impresion dc 21 tomos cn la Facultad dc Cânones y Leyes, 
tmuchas vcccs sacados á luj en diversas partes dc Europa.» 

Madrid, Imprenta Real, 1640. — Foi. 
7.0 tCarta original, cn cl ano dc 1645, al P. Jerónimo Garcia, 

nmongc dc Sta. Engracia, cn /.aragoja, sobre asuntos literários.» 
Biblioteca Nacional dc Madrid; C. 77, p. 509. 

8.° «Cartas originalcs al cronista Andres de Ustarro;.» 
Ibid., V, 171. 

Barboza Bacellar (Antonio). 
Nació en Lisboa cn 1610. Doctor en Leyes por la Univcrsidad de 

Coimbra , siguió la Carrera dc la magistratura, siendo sucesivamcnte 
Corregidor dc Castello Branco, Proveedor cn Évora, Oidor en la 
Relacao (Audiência) dc Oporto, y en la Casa de la Suplicación cn 
Lisboa. Apasionado dc la poesia, á pesar dc ser sectário dc Gon- 
gora no lc siguió cn sus cxageraciones; fué muy correcto y elegante 
en sus versos y dc viva imaginación, y hubicra podido figurar entre 
los buenos Poetas dc nuestro Parnaso, si sus obras hubiesen sido 
publicadas cn su tiempo y no póstumas, y por personas que no rc- 
velan cl mejor gusto ni buen critério cn la Colccción que sc formó y 
dió A la estampa bajo el nombre de Phenix renascida, y de que más 
adelantc haremos mcnción. Murió Barboza Baccllar cn 13 dc Fc- 
brero dc 1663. 

Sus poesias vicnen csparcidas cn la referida Colccción dcl si- 
guiente modo: 

Tomo i.° pág. 70 á 90, y de 140 á 242. 
» 2.0 » 33 á 240. 
• 4.0 » 279 á 312. 
» 5." • 137 á 217. 

(Muchas dc cilas en Castellano.) 



39 
Copiamos á continuación la glosa siguientc: 
«Desafio venturoso.»—M. S. Bibl. N. de Lisboa.—D. 3, 16. 

MOTE. 

Aprcnded flores de mi 
Lo que va de aycr á hoy, 
Que aycr maravilla fui, 
Y hoy sombra mia no soy. 

GLOSA. 

Porque en pompas no fieis 
Mirad , Ilorcs, ;i mi amor, 
Y si lo visteis ya flor, 
Hoy desprecio le vereis. 
Y aunque me visteis y veis, 
Vcd lo que soy, lo que fui, 
Y pues de vos aprendi 
A no esperar lo que soy, 
Y que escarmientos vos doy, 
Aprcnded flores de mi. 

Si ayer en suefio cruel 
Sombras fuisteis, verdes flores, 
Hoy dibuja los primores 
Mas en vos de su pincel, 
Y si hoy ofreceis en él, 
Mariana mi fé os doy 
Sereis flores Io que soy. 
No fieis de edad lozana, 
Porque va de hoy á mariana 
Lo que va de aycr á hoy. 

Tambien yo goze la flor 
De mi dichosa esperanza, 
Mas solo en una mudanza 
Marchitóla un disfavor: 
Y así por mayor dolor 
Hoy lástima ai mundo dí, 
Y lo que me mata á mi 
lis en la suerte en que cstoy 
Ver, cuando lástima soy, 
Que aycr maravilla fui. 

Si en la pompa os atreveis 
Cuando haze Mayo su alarde, 
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Copiamos á continuación Ia glosa siguiente: 
«Desafio venturoso.»—M. S. Bibi. N. de Lisboa.—D. 3, 16. 

MOTE. 

Aprcnded flores de mi 
Lo que va de aycr á hoy, 
Que aycr maravilla fui, 
Y hoy sombra mia no soy. 

GI.OSA. 

Porque en pompas no fieis 
Mirad, Ilores, & mi amor, 
Y si lo visteis ya Hor, 
Hoy desprecio le vereis. 
Y aunque me visteis y veis, 
Vcd lo que soy, lo que fui, 
Y pues de vos aprendi 
A no esperar lo que soy, 
Y que escarmicntos vos doy, 
Aprcnded flores de mi. 

Si ayer en sueno cruel 
Sombras fuisteis, verdes flores, 
Hoy dibuja los primores 
Mas en vos de su pincel, 
Y si hoy ofrcceis en él, 
Manana mi fé os doy 
Sereis Hores lo que soy. 
No fieis de edad lozana, 
Porque va de hoy á manana 
Lo que va de ayer á hoy. 

Tambicn yo goze la Hor 
De mi dichosa esperanza, 
Mas solo en una mudanza 
Marchitóla un disfavor: 
Y así por mayor dolor 
Hoy lástima al mundo dí, 
Y lo que me mata á mi 
Es en la suerte cn que cstoy 
Ver, cuando lástima soy, 
Que aycr maravilla fui. 

Si en la pompa os atreveis 
Cuando hazc Mayo su alarde, 
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El desengano, aunque tarde, 
Muy presto conoecreis: 
Pucs ya me vi como os veis, 
Aun os vereis como estoy 
En la lástima que os doy 
Para Ia envidia que os dí, 
Pucs alma dei ciclo fui 
Y hoy sombra mia no soy. 

SONETO  A   UN   EDIflCIO   AKKUINADO. 

Este que de si mismo despeiiado 
Ludibrio de la edad, burla dei viento, 
Toscas relíquias de un fatal portento, 
Cadáver bruto de un gigante osado; 

Poder dei tiempo, credito dei Hado, 
Ejcmplo mudo de atrevido intento, 
Escuda mas fatal dei escarmiento, 
Del desengano templo acreditado; 

Terror fué de la esfera cristalina 
Que escalar las cstrellas intentaba, 
De sus bajos princípios no advertido, 

Justo castigo fué, venganza dina 
Si lo que habia sido no miraba, 
Que mire humilde ahora lo que ha sido. 

En la citada Fénix Renascida, 2." tomo, pág. 8o. 

Barboza de Carvalho (Tristan). 
Natural de la villa de Condeixa, cerca de Coimbra. Estúdio y 

tomo cl grado de Bachillcr en Teologia en la Univcrsidad de dicha 
ciudad; fué Presbítero y Varón de vida ascética, y cjcmplar de vir- 
tudes. Murió en l.isboa, á 12 de Júlio de 1632. 

tMcditacion dei pecador convertido d Dios, cn qnecslá cl Raini- 
illctc dei Almay Jardin dcl Ciclo. Dedicada á D. Alcjo de Mcne- 
'ses, Arjobispo de liraga.% 

Lisboa, por P. Craesbeck, 1613.—8.° 

Barboza Homen (Pedro). 
Natural de la villa de Feira. Estúdio y tomo cl grado de Bachillcr 

cn Cânones y Doctor cn Jurisprudência en la Univcrsidad de Coim- 
bra; siguió la carrera de la Magistratura; siendo Oidor de la Au- 
diência de Oporto, no debió de desempehar muy dignamente este 
cargo, cuando á faltas en su ejercicio se atribuye la larga prisión 
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El desengano, aunque tarde, 
Muy presto conoccreis: 
Pucs ya me ví como os veis, 
Aun os vereis como estoy 
En la lástima que os doy 
Para la envidia que os dí, 
Pucs alma dcl ciclo fui 
Y hoy sombra mia no soy. 

SONETO A UN EDIFÍCIO ARRUINADO. 

Este que de sí mismo dcspciiado 
Ludibrio de la edad, burla dcl viento, 
Toscas relíquias de un fatal portento, 
Cadáver bruto dc un gigante osado; 

Poder dei tiempo, crédito dei Hado, 
Ejcmplo mudo dc atrevido intento, 
Escuela mas fatal dcl cscarmicnto, 
Dcl desengano templo acreditado; 

Terror fué dc la esfera cristalina 
Que escalar las cstrcllas intentaba, 
De sus bajos princípios no advertido, 

Justo castigo fué, venganza dina 
Si lo que habia sido no miraba, 
Que mire humilde ahora lo que ha sido. 

En la citada Fénix Renascida, 2." tomo, pág. 80. 

Barboza de Carvalho (Tristan). 
Natural de la villa de Condeixa, cerca de Coimbra. Estúdio y 

toraó cl grado de Bachillcr en Teologia cn la Univcrsidad dc dicha 
ciudad; fué Presbítero y Varón dc vida ascética, y eicmplar dc vir- 
tudes. Murió cn I.isboa, á 12 de Julio de 1632. 

• Mcditacion dcl pecador convertido d Dios, cn que está cl Raini- 
illctc dcl Alina j- Jardin dei Ciclo. Dedicada d D. Alejo dc Mcne- 
»ses, Arjobispo de Braga.* 

Lisboa, por P. Craesbeck, 1613.—8." 

Barboza Homen (Pedro). 
Natural de la villa de Feira. Estudió y tomó cl grado dc Bachillcr 

cn Cânones y Doctor cn Jurisprudência en la Univcrsidad dc Coim- 
bra; siguió la Carrera dc la Magistratura; siendo Oidor de la Au- 
diência dc Oporto, no debió dc desempenar muy dignamente este 
cargo, cuando á faltas en su ejcrcicio sc atribuye la larga prisiún 
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que sufrió durante veinte anos. Consta que ai fin murió violenta- 
mente. 

i.° 'Discursos de la jurídica y verdadera Rajon de Estado, for- 
tmado sobre la viday acciones dei Rey D. Juan el segundo de bue- 
ma memoria Rey de Portugal.» 

Coimbra, por Nicolás de Carvalho, 162C.—4.0, de xvm, 334 hojas, 
con un índice muy copioso. 

2.0 tln/ormacion en derecho sobre cl caso dei Doctor Pedro 
tBarbOja.t—(Sin fecha ni lugar de impresión.) Es una defensa de su 
procedimiento como Jucz. 

Barboza de Luna (Pedro). 
Natural de Vianna dei Minho. Solo consta la fecha de su muerte 

en 1621. 
'Memorial de la preferencia que hace el rcyno de Portugal y 

tsu Consejo ai de Aragon, y de las Dos Sicilias.t 
Lisboa, por Giraldo de Vinha, 1627. —4.", iv, 25 hojas. 
Fué presentado por el autor á Don Felipe III, y publicado pós- 

tumo por su hijo Miguel de Vasconcellos y Brito, dcdicándolo ai 
Arzobispo de Lisboa D. Alfonso Furtado de Mendoza. 

Barbuda (Luis Coelho de). 
Natural de Lisboa. Criado de S. M. 

1." iReycs de Portugal, y empresas militares de Lusitanos*, 
ctcétera. 

Lisboa, 1624. —4.0, vi, 334 kojas. 
Los preliminares comprenden: licencias y aprobación en portu- 

guês; erratas; dedicatória ai limo. Alfonso Furtado de Mendoza, 
Arzobispo de Braga; ai que me lcyere; texto dividido en ocho li- 
bros, terminando con la protestación dei autor que firma, y Laus 
Dco. (Libro estimablc y que es poço vulgar, as! como cl siguiente.) 

2.0 'Por la fidelidad Lusitana. Apologia contra cl Doctor Mar- 
itin Carrillo, el Doctor Ciccarclli y los escritos de Gcrónimo 
tFranqui.t 

Lisboa, por José Rodrigues, 1626. —4.", vm, 34 hojas. 

Barreira (Fr. Isidoro). 
Natural de Lisboa, ó de Barreira, cerca de Thomar, donde pro- 

fesó á 7 de Marzo de itloG en el convento de la Ordcn de Cristo, y 
allí murió en 1Ó34. 

'Comedia famosa de Sta. Maria Egipciaca.o —M. S. 

Barrios (Miguel de). 
Aunquc nacido en Montilla, província de Córdoba, fué hijo de 
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que sufrió durante veinte anos. Consta que al fin murió violenta- 
mente. 

i.° «Discursos de la jurídica y vcrdadera Rajon de Estado, for- 
tmado sobre la viday acciones dei Rey D. Juan cl segundo de bue- 
tna memoria Rey de Portugal.» 

Coimbra, por Nicolas de Carvalho, 1626.—4.0, de xviii, 334 hojas, 
con un índice muy copioso. 

2.0 ilnformacion en derecho sobre cl caso dei Doctor Pedro 
»Barboja.i—(Sin fecha ni lugar de impresión.) Es una defensa de su 
proccdimiento como Juez. 

Barboza de Luna (Pedro). 
Natural de Vianna dei Minho. Sólo consta la fecha de su muerte 

en 1621. 
«Memorial de la preferencia que hace cl rcyno de Portugal y 

•su Consejo al de Aragon, y de las Dos Sicilias.t 
Lisboa, por Giraldo de Vinha, 1627. —4.", iv, 25 hojas. 
Fué presentado por el autor á Don Felipe III, y publicado pós- 

tumo por su hijo Miguel de Vasconcellos y Brito, dedicándolo al 
Arzobispo de Lisboa D. Alfonso Furtado de Mendoza. 

Barbuda (Luis Coelho de). 
Natural de Lisboa. Criado de S. M. 

1." «Reyes de Portugal, y empresas militares de Lusitanost, 
ctcétera. 

Lisboa, 1624. —4.0, vi, 334 kojas. 
Los preliminares comprenden: licencias y aprobación en portu- 

guês; erratas; dedicatória al limo. Alfonso Furtado de Mendoza, 
Arzobispo de Braga; al que me leyere; texto dividido en ocho li- 
bros, terminando con la protestaciún dei autor que firma, y Laus 
Deo. (Libro estimable y que es poco vulgar, as! como cl siguiente.) 

2." iPor la Jidelidad Lusitana. Apologia contra cl Doctor Mar- 
ttin Carrillo, el Doctor Ciccarclli y los escritos de Geronimo 
iFranqui.t 

Lisboa, por Jose Rodriguej, 1626. —4.", vm, 34 hojas. 

Barreira (Fr. Isidoro). 
Natural de Lisboa, ó de Barreira, cerca de Thomar, donde pro- 

fesó á 7 de Marzo de iõoC en cl convento de la Ordcn de Cristo, y 
allí murió en 1Ó34. 

«Comedia famosa de Sta. Maria Egipciaca.» —M. S. 

Barrios (Miguel de). 
Aunque nacido en Montilla, província de Córdoba, fué hijo de 



padres portugueses, y en muchas de sus obras se manifiesta y de- 
clara português y partidário de la Casa de Braganza. Fué militar, y 
como Capitán se distinguió en la guerra de Flandes, y no menos cn 
las obras de ingenio que publico (la mayor parte en verso) en Ams- 
terdam, en donde se declaro judio (si no lo fué desde su nacimiento), 
tomando el nombre de Daniel Levy. Allí caso, y con numerosa des- 
cendência murió de avanzada cdad en Febrero de 1701. 

1.°   «Flor de Apolo.» 
Bruxellas, por Balthasar Vivicn.—4.0 may., xxiv hojas con 

dedicatória á D. António Fernández de Córdova, índice y versos en 
aplauso dei autor y su obra; 256 de texto, seguidas de tres co- 
medias. 

1/    iPedir favor ai contrario.» — 55 hojas. 
2.a    *El canto junto á cl encanto.» —42 hojas. 
3."   IEI Espaíiol cn Oran.t — 107 hojas. 
Y finalmente, tres más con licencia, erratas y suscripeión dei 

impresor. 
Suponemos que sca esta segunda edición, ai ver cn esta Biblio- 

teca Nacional de Lisboa un libro con cl título de Las Poesias famo- 
sas y Comedias de Miguel de Barrios, Amsterdam, 1Õ47, 4/' may., 
cuyo contenido es igual ai dei que dejamos transcrito. 

2.0 tCoro de las Musas, dirigido ai Excmo. Sr. D. Francisco 
tde Melo, Cavallero de la Ordcn de Cristo, Comendador de S. Pe- 
tdro de la Vega de Lila y de S. Martin de Ranados, Seíior de la 
tVilla de Silvan, Alcaide Mayor y Gobernador de la Ciudad de 
'Lamego, Trinchante Mayor dei Sermo. Príncipe de Portugal, de 
•51/ Consejo, y su Embajador Extraordinário á la Magestad de la 
tGran Bretana Carlos II, ete, etc, por el Capitan... 

Brussclas, de la imprenta de Balthasar Vivicn, impresory mer- 
cader de libros, 1672.— 16.0, 22 hojas sin numerar, con retrato de 
D. Francisco de Melo. Fué el General que mandaba y perdió la ba- 
talla de Rocroi, que no es (como supone equivocadamente cl scfior 
Barrcda y Leirado, página 26 de su Catálogo) cl célebre D. Francisco 
Manuel de Melo. Versos dei autor á su Mecenas; elogios de vários ai 
libro y su autor; índice; receio y aliento de éste en la publicación de 
la obra y defensa de la Poesia, para advertência dei lector, versos 
dei autor á su libro, y G48 páginas de texio. 

Por ser libro raro, como todos los escritos por judios cspaholcs y 
portugueses, copiamos el índice que maniiicsta su división cn Musas, 
y los asuntos de cada una. 

« Coro de las Musas: 
»Introdúcese celebrando la unión de las ínclitas Majestades de la 

•Gran Bretana Carlos II y Dona Caialina de Portugal. 
tUrania, Musa celeste: 
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padres portugueses, y en muchas de sus obras se manifiesta y de- 
clara português y partidario de la Casa de Braganza. Fué militar, y 
como Capitán se distinguió en la guerra de Flandes, y no menos en 
las obras de ingenio que publicó (la mayor parte en verso) en Ams- 
terdam, en donde se declaro judio (si no lo fué desde su nacimiento), 
tomando el nombre de Daniel Levy. Allí casó, y con numerosa des- 
cendencia murió de avanzada edad en Febrero de 1701. 

i.° • Flor dc Apolo.» 
Bruxellas, por Balthasar Vivien.— 4.0 may., xxiv hojas con 

dedicatória á D. Antonio Fernández de Córdova, índice y versos en 
aplauso dei autor y su obra; 256 dc texto, seguidas de tres co- 
medias. 

1." iPedir favor al contrario.» — 55 hojas. 
2.a <EI canto junto d cl encanto, o — 42 hojas. 
3." tEl Espaíiol en Oran.t — 107 hojas. 
Y finalmente, tres más con licencia, erratas y suscripción dei 

impresor. 
Suponemos que sea ésta segunda edición, ai ver en esta Biblio- 

teca Nacional de Lisboa un libro con cl título dc Las Poesias famo- 
sas y Comedias de Miguel dc Barrios, Amsterdam, 1647, 4." may., 
cuyo contcnido es igual al dei que dejamos transcrito. 

2.0 «Coro de las Musas, dirigido al Excmo. Sr. D. Francisco 
■tdc Melo, Cavallero dc la Orden de Cristo, Comendador de S. Pe- 
•dro de la Vega de Lila y de S. Martin dc Ranados, Scnor dc la 
»Villa de Silvan, Alcaide Mayor y Cobemador dc la Ciudad de 
»Lamego, Trinchante Mayor dcl Sermo. Príncipe dc Portugal, de 
>su Consejo, y su Embajador Extraordinário á la Magestad de la 
iGran Bretana Carlos II, etc., etc., por el Capitan... 

Brusselas, de la imprenta de Balthasar Vivien, impresory mer- 
cadcr dc libros, 1672.— 16.0, 22 hojas sin numerar, con retrato de 
D. Francisco dc Melo. Fué el General que mandaba y perdió la ba- 
talla de Rocroi, que no es (como supone equivocadamente cl sciior 
Barreda y Leirado, página 26 dc su Catálogo) el célebre D. Francisco 
Manuel dc Melo. Versos dei autor á su Mecenas; elogios dc vários al 
libro y su autor; índice; receio y aliento dc éste en la publicación de 
la obra y defensa de la Poesia, para advertencia dcl lcctor, versos 
dcl autor á su libro, y 648 páginas dc texto. 

Por ser libro raro, como todos los escritos por judios espanoles y 
portugueses, copiamos el índice que manilicsta su división cn Musas, 
y los asuntos dc cada una. 

«Coro de las Musas: 
slntrodúcese celebrando la unión de las Ínclitas Majestades dc la 

•Gran Bretana Carlos II y Dona Catalina dc Portugal. 
tUrania, Musa celeste: 
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• Dclinca en la fábula de Promctheo el mundo dementai, y cn 

• particular el esférico; foi. 45. 
'Terpsicore, Musa Gcógrapha. 
1 Descrive cl Império y províncias de Espana; las cosas notablcs 

•que sucedicron en tiempo de sus Rcycs y Dominadores; la Genea- 
logia Austríaca desde Adan hasta Carlos II que ai presente impera 
»en cila. El Reyno de Portugal, y los Monarcas que tuvo hasta cl 
• Príncipe D. Pedro y su Regente; foi. 51 (muy interesante). 

'Clio, Musa Panegírica. 
• Repitc elogios de ínclitas ciudades y personas ilustres; foi. 177. 
tEuterpe, Musa Pastoril. 
«Publica la fábula de Pan y Siringa, su alegoria, gozo nupcial de 

• los Pastores, y la Historia de Jacob y Raquel; foi. 281. 
tPolhymnia, Musa Satyrica. 
• Canta donayres Mélicos satyricos y jocosos; foi. 261. 
i> Thalia, Musa cómica. 
• Celebra los Epitalamios de Hymeneo, ilustrados con los casar 

•miemos de los Rcycs de la Gran Bretafia, Carlos II y Dona Cata- 
»lina de Portugal, dei Christianísimo Luis décimo quarto y Dona 
• Maria Teresa de Áustria; dei César Leopoldo Ignacio y Dona Mar- 
•garita de Áustria y de otros Príncipes y Cavallcros; foi. 289. 

tMelpómcne, Musa Fúnebre. 
•Muestra cl espejo de los desenganos lamentando la muerte de 

alpinas famosas personas; foi. 343. 
'Caliope, Musa Moral. 
• Osténtasc en sus policias exemplares; foi. 371. 
t A polo, Dios de la Poesia. 
• Aviva los colores en las hojas de su Flor con diferentes luces de 

•Metros; foi. 375. 
tGracias dei Parnaso. 
•Matizan sus ramas con las perlas de Hipocrcne; (ol. 590. 
tNaturalc^ay Arte de las Musas. 
• Pcrfcccionan con su  recíproca union diferentes  métodos de 

• Poesias.» 
En muchos ejcmplarcs falta el Retrato que contiene cl mio gra- 

vado en cobre. 
Hay 2.* y 3.* edición de Ambercs, 1674 y 1708.—4.0 

3.0    'Mediar extremos.» 
Amstcrdam, 3437 (1677K 

4.0   tRcspuesta panegírica á la carta que escribió cl Rcy.J» José 
tPcnco Vega ai Dr. Isliac Orobio.t 

Amstcrdam, 5437 (1677). 
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«Delinea en la fábula de Promctheo el mundo elcmental, y cn 

• particular el esférico; foi. 45. 
'Terpsicore, Musa Geógraplia. 
o Descri ve el Império y províncias de Espana; las cosas notablcs 

•que sucedieron en tiempo de sus Reyes y Dominadores; la Genca- 
• logía Austríaca desde Adan hasta Carlos II que al presente impera 
»cn cila. El Reyno de Portugal, y los Monarcas que tuvo hasta cl 
• Príncipe D. Pedro y su Regente; foi. 51 (muy interesante). 

'Clio, Musa Panegírica. 
«Repitc elogios de ínclitas ciudades y personas ilustres; foi. 177. 
»Euterpe, Musa Pastoril. 
• Publica la fábula de Pan y Siringa, su alegoria, gozo nupcial de 

• los Pastores, y la Historia de Jacob y Raquel; foi. 281. 
nPolhymnia, Musa Satyrica. 
• Canta donayres Mélicos satyricos y jocosos; foi. 261. 
11 Thalia, Musa cómica. 
• Celebra los Epitalamios de Hymeneo, ilustrados con los casa- 

•mientos de los Reyes de la Gran Bretaiia, Carlos II y Dona Cata- 
»lina de Portugal, dei Christianísimo Luis décimo quarto y Dona 
• Maria Teresa de Áustria; dei Cesar Leopoldo Ignacio y Dona Mar- 
•garita de Áustria y de otros Príncipes y Cavalleros; foi. 289. 

iMelpómene, Musa Fúnebre. 
•Muestra cl espejo de los desenganos lamentando la muerte de 

•algunas famosas personas; foi. 343. 
• Calíope, Alusa Moral. 
• Osténtasc en sus policias exemplares; foi. 371. 
nApolo, Dios de la Poesia. 
• Aviva los colores en las hojas de su Flor con diferentes Iuces dc 

•Metros; foi. 375. 
tGracias dei Parnaso. 
•Matizan sus ramas con las perlas de Hipocrcne; (ol. 590. 
tNaturalcfay Arte dc las Musas. 
• Perfeccionan con su recíproca union diferentes métodos de 

• Poesias.» 
En rnuchos ejcmplarcs falta el Retrato que conticne cl mio gra- 

vado en cobre. 
Hay 2." y 3." edición dc Ambercs, 1674 y 1708.—4.0 

3.0 «Mediar extremos. • 
Amstcrdam, 5437 (1677L 

4.0 ' Rcspuesta panegírica á la carta que escribió cl RcyJ» Jose 
tPenco Vega al Dr. Ishac Orobio.t 

Amstcrdam, 5437 (1677). 
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En el primcro de estos dos Opúsculos existe un poemita (que 

faltaba en el ejemplar dela libreria de Ishac Cardoso, cuyo Catá- 
logo se publico en Amstcrdam, en 1861, 4.0) intitulado El Pregón 
Harmónico. El segundo es desconocido á casi todos los Biblió- 
grafos. 

5.0 tImpério de Dios en la Harmonia dei Mundo». (Sin lugar 
ni fecha). 

Condene 125 estrofas. Hymnos en diferentes lenguas sobre la 
harmonia dcl mundo, traducidos y glosados por  

Esta edición prueba que dicho Poema consta de diez y no de 
cuatro Cantos, como dicc Barbosa en su Biblioteca Lusitana. 

El Catálogo referido cita otra edición con 127 estrofas, de las cua- 
les las 2.", 4.*, 63.", 64." y 78.'1 son enteramente nuevas, y diferen- 
tes las glosas marginales, aumentada con una disertación místico- 
cabalística con cl título de Piedra derribadora de la sonjada Estatua 
desde el ano de 1689 ai de 1700, que se cree sea la última obra dcl 
Autor. 

6." 1 Discurso politico sobre los adversos y prósperos sucesos de 
tias Provindas Unidas, desde 23 de Marjo de 1672, hasta 12 de 
iSeptiembre de 1673.1—4.0 (sin lugar ni fecha). 

7." «Aplauso métrico por las dos celebres victorias que tuvo á 7 
y I4<fe Junio (Teste afio de 1673 la Armada de los altos y podero- 
tsos Estados de las Provindas, por su dignisimo y vigilante Este- 
rtor y Capitan General de mar y tierra el Ser.mo S."or Guillcrmo 
1 Henrique de Nassau Príncipe de Orange.t 

Amstcrdam, sin fecha. (Es un Romance). 
8." iLujesy flores de la Ley Divina en los caminos de la sabi- 

»duria.» 
Amstcrdam, 1675.—4.0 

o.°   «Arbol florido de la noche.» 
Ibid.,porD. Tartas, 1680.—8." 

io.°   tLuna opulenta de Holanda en nubes que cl Amor manda.» 
Ibid., 1680.—4.0 

11." iTriunfo dei gobierno popular, de la antigiicdad Holan- 
tdesa.» 

Amstcrdam, 1683.—4.0 

12."    tPalacio de la Sabiduria. Panegírico ai Conde de Villaflor 
•sobre la victoria dei Ameixial.» 

Amstcrdam, 1673.—4.0 

13.0 tEpithalamio régio á lafelij union dei Infante D. Pedro II 
*de Portugal con la ínclita Doíia Maria Sofia, por Barriosy José 
a de Vega.» 

Amstcrdam, 4.0 

14."    ».-l//tfí celeste, que consta de dos Discursos: 1." dcl conoci- 
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En el primcro dc estos dos Opúsculos existe un poemita (que 

faltaba en el ejemplar dela libreria de Ishac Cardoso, cuyo Catá- 
logo se publico en Amsterdam, en 1861, 4.0) intitulado El Pregón 
Harmónico. El segundo es desconocido á casi todos los Biblió— 
grafos. 

5.0 «Império dc Dios en la Harmonia dei Mundo». (Sin lugar 
ni fecha). 

Contienc 125 estrofas. Hvmnos en diferentes lenguas sobre la 
harmonia dei mundo, traducidos y glosados por  

Esta edición prueba que dicho Poema consta de diez y no dc 
cuatro Cantos, como dicc Barbosa en su Biblioteca Lusitana. 

El Catálogo referido cita otra edición con 127 estrofas, de las cua- 
les las 2.', 4.", 63.', 64." y 78.'' son enteramente nuevas, y diferen- 
tes las glosas marginales, aumentada con una disertación místico- 
cabalística con cl título de Piedra derribadora de la sonjada Estatua 
desde el ano de 1689 al de 1700, que se cree sca la última obra dei 
Autor. 

6." «Discurso politico sobre los adversos y prósperos succsos dc 
tias Provindas Unidas, desde 23 de Marjo de 1672, hasta 12 dc 
iSeptiembre de 1673.«—4." (sin lugar ni fecha). 

7.0 t Aplauso métrico por las dos celebres victorias que tuvo á 7 
»)' 14 de Junio (Teste ano de 1673 la Armada dc los altos y podero- 
sos Estados de las Provindas, por su dignisimo y vigilante Este- 
»tor y Capitan General de mar y tierra el Ser.""> S.nur Guillermo 
» Henrique de Nassau Príncipe de Orange.» 

Amsterdam, sin fecha. (Es un Romance). 
8.° t Lufes y flores de la Ley Divina en los caminos dc la sabi- 

»duri a.» 
Amsterdam, 1675.—4.0 

9.0 «Ar boi florido dc la nochc.» 
Ibid., por D. Tartas, 1680.—8." 

10.° «Lima opulenta de Holanda en nubes que cl Amor manda.» 
Ibid., 1680.—4.0 

11.° tTriunfo dei gobierno popular, dc la antigiiedad Holan- 
idcsa.t 

Amsterdam, 1683.—4.0 

12." tPalacio dc la Sabiduria. Panegírico al Conde de Villaflor 
»sobre la Victoria dei Ameixial.» 

Amsterdam, 1673.—4.0 

13.0 tEpithalamio régio á la felij union dei Infante D. Pedro II 
,dc Portugal con la ínclita Dona Maria Sofia, por Barriosy José 
•dc Vega.» 

Amsterdam, 4° 
14." «Atlas celeste, que consta dc dos Discursos: \dcl conoci- 

L 
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tmiento de Dios,ctc, 2." Historia judaica universal, dividida en 
1 cinco partes.n—M. S. 

15.0 El ya citado Catálogo dela librería Cardoso, menciona dos 
Colecciones de Opúsculos en prosa y verso tmuy interesantes,» dice, 
para el conocimiento de la historiay literatura de los Judios espa- 
iiolesy portugueses, pêro como no los especifica , no sabemos si son 
algunos de los referidos, ú otros que nos sean desconocidos, y tun 
•manuscripto sin título Diálogos sobre la Rcligion, entre un Refor- 
unadoy un Católico, un Turcoy un Judio, en versos castellanos, 
»en folio, cuya primera página empieza—Entretenimientoprimero— 
»y después de un breve prólogo en prosa inicia el Poema de la si- 
»guicnte manera: 

cRef. Los Santos Inquisidores, 
ílngentes engaúa-bobos, 
•Van dei negocio dei alma 
•Al alma de su negocio. 

»Jud. Quicren convertir Judios 
»Con doscientos en los lomos, 
«Quando ai mas rocin no agradan 
• Los silogismos dei potro,» etc. 

■ Las três últimas hojascontienen el Entretenimiento nono. Glosa 
»dc la primera octava dei libro de la «Harmonia dei Mundo» de 
»D. Miguel de Barrios, en ocho coplas. 

»La glosa está precedida de Ia primera copla de la obra Império 
tdc Dios, pêro con algunas variantes dei texto impreso; y cada es- 
•trofa de ocho coplas acaba por un verso de la primera. 

• Cuanto ai Autor, probablementc es Daniel Lcvi de Barros, lia— 
»mado también Miguel de Barrios, en Amsterdam, y dei fin dei si- 
»glo xvn es el M. S. y una de las últimas produeciones suyas, puesto 
•que murió en 18 ó 19 de Fcbrcro de 1701.1 

iG.°    iRelacion de los Poetas Espanolcs.t 
17."    tSoledadfúnebre á la triste viude? dei Ex.""> S"or. Don Juan 

de Mascarenhas, segundo Conde de la Torrey primer Marquês de 
Fronteira por • Es un fragmento de un libro -j.0, páginas 39 á 99, 
existente en la Biblioteca Nacional de Lisboa, que contiene una car- 
ta de Miguel de Barrios enviando un Soneto ai dicho Conde; res- 
puesta de este, á la cual Barrios hace comentários, seguidos de una 
Soledad fúnebre, en verso. 

La impresión parece de Amberes, de cuya ciudad está fechada la 
carta. 

18.0   «Alegorias ó pinturas lucientes de Himeneo.' 
Amsterdam, 1680.— 8." (VA Catálogo de Salva.) 
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»»iiento de Dios,ctc., i." Historia judaica universal, dividida en 
tcinco partes.»—M. S. 

15.0 El ya citado Catálogo dela librería Cardoso, menciona dos 
Colecciones de Opúsculos en prosa y verso imuy interesantes,» dice, 
para el conocimiento de la historia y literatura de los Judios espa- 
nolesy portugueses, pero como no los especifica , no sabemos si son 
algunos de los referidos, ú otros que nos sean desconocidos, y iun 
«manuscripto sin título Diálogos sobre la Rcligion, entre un Refor- 
tmado y un Católico, un Turco y un Judio, en versos Castellanos, 
»en folio, cuya primera página empieza—Entretenimientoprimero— 
»y después de un breve prólogo en prosa inicia el Poema de la si- 
•guiente manera: 

«Ref. Los Santos Inquisidores, 
«Ingentes engana-bobos, 
•Van dei negocio dei alma 
•Al alma de su negocio. 

•Jud. Quieren convertir Judios 
»Con doscicntos en los lomos, 
•Quando al mas rocin no agradan 
• Los silogismos dei potro,» etc. 

• Las tres últimas hojas contienen el Entretenimiento nono. Glosa 
•de la primera octava dei libro de la «Harmonia dei Mundo» de 
• D. Miguel de Barrios, en ocho coplas. 

• La glosa está precedida de la primera copla de la obra Império 
ide Dios, pero con algunas variantes dei texto impreso; y cada es- 
•trofa de ocho coplas acaba por un verso de la primera. 

• Cuanto al Autor, probablementc es Daniel Levi de Barros, lia— 
• mado también Miguel de Barrios, en Amsterdam, y dei fin dei si- 
•glo xvii es el M. S. y una de las últimas producciones suyas, puesto 
•que murió en 18 ó 19 de Febrero de 1701.» 

iG." aRelacion de los Poetas Espanoles.i 
ij.' tSoledad fúnebre á la triste viudef d cl Ex.ml> S"0''. Don Juan 

de Mascarenhas, segundo Conde de la Torrey primer Marquês de 
Fronteira por » Es un fragmento de un libro ^.°, páginas 39 á 99, 
existente en la Biblioteca Nacional de Lisboa, que contiene una car- 
ta de Miguel de Barrios enviando un Soneto al dicho Conde; res- 
puesta de éste, á la cual Barrios hace comentários, seguidos de una 
Soledad fúnebre, en verso. 

La impresión parece de Amberes, de cuya ciudad está fechada la 
carta. 

18.0 <Alegorias 6 pinturas lucientes de Himeneo.t 
Amsterdam, 1680. — 8.° (VA Catálogo de Salvi.) 
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lg.*   4 Rates >t$ ofenátn aisoh, eic. Comedia. 
10/ *OMtra U vtrdadnohay fvtrfaA Ojiccdía. 
Posccmos li primera, tuyi título ca: Nubes no o/enJcn ai toJf 

mat ti Ut Jíftliat J* <tntort precedida de una loa harmónio ef-ita- 
L.mtci A SS, HM. Católica* Don Carlos ir y Dofia Maria Ana de 
Nicwburg: diri^cla á » plauuble Lniún cl Cariuta..., y suplica ai 
Secretario dcl Despacho universal, D* MacucJ Francisco de Lyra , la 
ponga cn sus Rcws mano*. Consta de tres jcmidai y de 70 pJjrina* 
co 4** 

La MUSA Lírica t dedicada d D. Francisco do Mulo t principia con 
e*tc «nneio, pdgjnn a6»: 

Cantij ol son de mi Jyra dulcuucntc 
Juvenal, cn las siliras gracioso; 
En çrie^ai oJas Píndaro fanhoso; 
Horácio cn Ias hunas excelente; 

En los romances Gongora clccucnie; 
En ideara* Quevedo prodigioso. 
Jacinto Polo raro en lo jocoso, 
V en lo equívoco Câncer eminente. 

Gigantes son dcl monte cn que sonoro 
Nino parece et cjucalcnnxarasrira 
Sobre cllos d castálklo tesorop 

IM Musa soy que cl Ânimo le inspira, 
Al sablo coo mi vo* iodo dc-coro: 
Al loco cn su secitlf todo de-lyra. 

En la Muta Pixigyrlcã* pagina «1T e! ãgmenro met-K 

AL MtbtCrr-ft DE   l ris POITAS   MJSJTANOS   LUÍS tíE CAUOKS. 

No celebro con vox tan dulce Homero 
Del magno AchUcs cl valor crctulo 
Como lú , (! i,i:t Camões, de] mis temido 
Cana ipUudtstc cl animo guerrero. 

1>^ nram   \   Virjjlir,, ClD» HltfXro; 
Gnlin de Palas excedia n[ de DktO! 
Tu con la plama cn cl castalio nido, 
Y él en la nave audax con cl acero, 

Aun pudicra pausar cl imponuno 
I tempo su nombre, cn triste mausolco, 
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19.* «jVito >10 ofenJen al sol», cic. Comedia. 
«o." ICentra U verdjJ riu httf furrjat Cuiicdia. 

Poscemos li primera, cuyi titulo es: «Vibei no ofenien a! sol, 
mat li Ui fiechat Ae amor, precedida de una loa harmónio epita- 
lílmici 4 SS. MM. Católicas Don Carlos II >• Dona Maria Am dc 
Nkwborg: dirfgela i su plauiible intón el Corúío..., y suplica al 
Secretario dcl Despacho universal, D. Manuel Francisco de Lyra, la 
pooga cn sus Rcalcs manos. Consta dc Ires jornadas y de 70 piginas 
en 4.* 

l.a Musa Ur ira, dedieaJa 4 D. Francisco de Melo, principia con 
eve vinero, pógina 3<>>: 

Cantó al son de mi lyrt dulccmente 
Juvenal, en las bitirasgracioso; 
En griegas cuias Pindaro fatroso; 
Horácio en Us latinas cxcclcnic; 

En los romances fíóngora clccuente; 
En «ácaros Quevedo prodigioso; 
Jacinto Polo raro en lo jocoto, 
V en lo equivoco Câncer eminente. 

Gigantes son dcl monte cn que sonoro 
Nino parece cl que alennxaraspra 
Sobre cllos d castilido tooro. 

Iji Mua soy que cl ânimo le inspira, 
Al sabk> coo mi vos todo dc-coro: 
Al loco cn su sentir todo dc-lyra. 

En la Musa Pincgyricã, p.íginn m, el àgiticntc inneto: 

*'- luFuCUT t* LOS rorrAS IJ.1HTANOS LUB l'K CAMOKS. 

No celebro con vox tan dulcc Homero 
Del magno Achilcs Clvnlor crccido 
Coino tú, Oi.iii C.iiiioct. dcl mis temido 
Gnna aplaudiste cl ânimo guerrero. 

IVidoratte i Virgilio. Cisne Hitpcro; 
Galin de Palas excedi! n: de D«lo: 
Tú con la pljma cn cl castalio nido, 
Y cl cn la nave audaz con cl acero, 

Aun pudicra pausar cl importuno 
"1 tempo su nombre, cn triste irausoleo, 
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A no ser por tus metros, siempre uno. 

En letras y armas, cada cual es solo: 
El más fuerte cn cl reino de Neptuno, 
Tú más diestro en la cítara de Apolo. 

El Sr. Figanière, en su Catálogo de los manuscritos portugueses 
existentes en cl Museo Britânico, da noticia en la página 132, nú- 
mero 2ii, dei siguiente Cod. cn 8." con este título: Obras de D. Mi- 
guel de Barrios, que se compone, además de muchas poesias, de las 
siguientes: Breve descripeion dei mundo, dos cantos; Competências 
de Holanda y Flandes y triunphos de Amsterdam, comedia; Pa- 
negírico á las ínclitas y soberanas Magestades de la Gran Bretana 
Carlos IIy Dona Catalina; Panegírico ai Marquês de Castel Ro- 
drigo; Oclavas á la descripeion universal de Espana y en particu- 
lar de sus províncias. En estas comprende á Portugal. 

V.Jc Catálogo de Gayangos. 
Salva, en el primer tomo dei catálogo de su biblioteca, cita como 

obras de Barrios: 
iSimbolo de la buena cleccion.t Sin lugar ni ano. 
tTriumpho cesáreo cn la descripeion universal de Panonia, y 

Conquista de la ciudad de Buda, á 2 de Sctiembre de i68(">.» 
tAugusto carro triunphal.t 
tPoesías ai Duque de Bexar.t 
En la obra de Esqucmeling, Piratas de América (Colónia, 1681) 

hay ai principio una composición poética cn cincuenta y cinco oc- 
tavas intitulada: Descripeion de las islãs dei mar atlântico y de 
América, un Epigrama y un Armónico Elogio, escritos por Ba- 
rrios, á quien se llama insigne poeta, vecino de Amsterdam. 

De Barrios se citan además cn el Catalog von Hebraischcn und 
Jiidisclien Buchern publicado en Amstcrdan, por el librero Fede- 
rico Muller, cn 18G8: 

tDesembofOS de la verdad contra Ias máscaras dei mundo. 
tMetros Nobles. Dirigidos á los Parnasim dei Santo Kahal de 

testa ínclita ciudad de Amsterdan. 
tSol de la Vida, dirigido á la Sacra y Real Magestad de Dona 

tCatalina de Portugal, reina de la Gran Bretana» (Bruselas, por 
Jacob von Velscn, 1673). 

lAlabanca Lírica. Al Sr. D. Bernardo Sarmicnto y Sotoma- 
tyor, y Enigma, ai Sr. Manuel de Pintoy Ribcra. 

*Corte Real genealógicay panegyrica , ai Sr. D. Francisco 
ide Moray Corte-Real. 

tHistoria y descripeion de la célebre y ducal ciudad de Flo- 
trencia.* 
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A no ser por tus metros, siempre uno. 

En letras y armas, cada cual es solo: 
El más fuerte en el reino de Neptuno, 
Tú más dicstro en la cítara de Apolo. 

F.1 Sr. Figanière, en su Catálogo de los manuscritos portugueses 
existentes en cl Museo Britânico, da noticia en la página 152, nú- 
mero 211, dei siguiente Cod. en 8." con este título: Obras de 1). Mi- 
guel de Barrios, que se compone, además de muchas poesias, de las 
siguientes: Breve dcscripcion dei mundo, dos cantos; Competências 
de Holanda y Flandcs y triunphos de Amsterdam, comedia; Pa- 
negírico á las ínclitas y soberanas Magestades de la Gran Bretana 
Carlos IIy Dona Catalina; Panegírico al Marquês de Castel Ro- 
drigo; Octavas á la descripcion universal de Espana y en particu- 
lar de sus provindas. En éstas comprende á Portugal. 

V.dc Catálogo de Gayangos. 
Sal vá, en el primer tomo dei catálogo de su biblioteca, cita como 

obras de Barrios: 
iSimbolo de la buena cleccion.t Sin lugar ni ano. 
« Triumpho cesáreo en la dcscripcion universal de Panonia, y 

Conquista de Ia ciudad de Buda, á 2 de Sctiembre de i68(">.« 
«Augusto carro triunphal.» 
tPoesías al Duque de Bcxar.i 
En la obra de Esquemeling, Piratas de América (Colonia, 1681) 

hay al principio una composición poética en cincuenta y cinco oc- 
tavas intitulada: Descripcion de las islãs dei mar atlântico y de 
América, un Epigrama y un Armónico Elogio, escritos por Ba- 
rrios, á quien se Uama insigne poeta, vecino de Amsterdam. 

De Barrios se citan además en el Catalog von Hebraischen und 
Jiidischen Biichern publicado en Amsterdan, por el librero Fede- 
rico Muller, en 1868: 

tDescmbofos de la verdad contra las máscaras dei mundo. 
»Metros Nobles. Dirigidos á los Parnasim dei Santo Kahal de 

nesta ínclita ciudad de Amsterdan. 
>Sol de la Vida, dirigido á la Sacra y Real Magcstad de Dona 

tCatalina de Portugal, reina de la Gran Bretana» (Bruselas, por 
Jacob von Velsen, 1673). 

tAlabanca Lírica. Al Sr. D. Bernardo Sarmiento y Sotoma- 
tyor, y Enigma, al Sr. Manuel de Pintoy Ribera. 

*Corte Real genealógicay panegyrica , al Sr. D. Francisco 
»de Moray Corte-Real. 

»Historia y descripcion de la célebre y ducal ciudad de Flo- 
irencia.» 
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Barros (P.o Tomás). 
Nació en Coimbra en 1592. Entro en la Compafiía de Jesus en 

Goa, en 1610. Fué Catedrático de Humanidades, Filosofia y Teolo- 
gia, Superior de las misiones de Mogor y de Thibet, Rector en mu- 
chos Colégios de su Instituto y Provincial en la de Goa. Murió en 
Rachol, en 1638. 

«Carta que cscribió el P.« T. de Barros de la Compaíiia de Je- 
tsus eu Junio de 1622 ai R.do P.<-' General, en que declara lo que los 
ide la Coinpaíiia hijieron en la Etiópia en el dicho ano de 1C22.0 

Sin lugar de impresión.—Foi. 
V.de Carayon. Bibliot. Hist. de Ia Comp." de Jesus. 
tRelacion de la persecucion dei Japon y martyrcs que en ella 

thuvo cl ano de 1622.1 
Sin lugar, 1625.—4.0 

Barros (Alfonso ó Alonso). 
Tan conocidas como son sus obras, tan ignorada es su naciona- 

lidad, que se disputan entre si castellanos y portugueses. Como no 
tenemos fundamentos para decidir la contienda, indecisa la dejamos 
para que otro más feliz, ó cl tiempo, la resuelva. 

Basurto (Diego Enríquez). 
Português. Ilijo de António Enrique Gómez. Residió la mayor 

parte de su vida en Ruan, en donde se cree que fallcció. Poeta de 
mentiray Astrólogo fingido le llama Miguel de Barrios, pág. 611 de 
su Coro de las Musas. 

1EI triumpho de la virtud y paciência de Job.t Dedicado á la 
Magestad Christianisima de Dona Ana de Áustria, madre de 
Luis XIV. 

Roan, por L. Maury, 1649, 4.0, vm , 198 pág. 
Es un Poema dividido en seis visiones ó cantos en vários metros, 

seguido de seis trozos traducidos dei libro de Job en forma de ele- 
gias en tercetos. 

A pesar de no carecer de algunas cualidades buenas, en cuanto 
á sentencias y pensamientos moralcs, está tan plagado de gongo- 
rismos, que es menester tener la virtud dei Santo Profeta para ob- 
tener el triunfo de leerlo de seguida. 

Belmonte (Jacob). 
Judio português, natural de Lisboa. Fué Poeta de nombradía 

entre sus correligionários, scgún Miguel de Barrios que le cita y 
elogia en su Relación de los Poetas Espaiíoles, pág. 53, y en cl 
Triunfo dei Gobicrno popular, pág. 70. 

iHistoria de Job.t 
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Barros (P.e Tomás). 
Nació en Coimbra en 1592. Entró en la Companía de Jesús en 

Goa, en 1610. Fué Catedrático de Humanidades, Filosofia y Teolo- 
gia, Superior de las misiones de Mogor y de Thibet, Rector en mu- 
chos Colégios de su Instituto y Provincial en la de Goa. Murió en 
Rachol, en 1638. 

sCarta que escribió el P." T. de Barros de la Companía de Je- 
tsus en Junio de 1622 al R.ão P.e General, en que declara lo que los 
ide la Companía hijieron en la Etiópia en el dicho ano de 1622.» 

Sin lugar de impresión.—Foi. 
V.de Carayon. Bibliot. Hist. de la Comp." de Jesús. 
cRelacion de la persecucion dei Japon y martyres que en ella 

tliuvo cl ano de 1622.1 
Sin lugar, 1625.—4.0 

Barros (Alfonso ó Alonso). 
Tan conocidas como son sus obras, tan ignorada es su naciona- 

lidad, que se disputan entre sí Castellanos y portugueses. Como no 
tenemos fundamentos para decidir la contienda, indecisa la dejamos 
para que otro más feliz, ó cl tiempo, la resuelva. 

Basurto (Diego Enriquez). 
Português. Ilijo de Antonio Enrique Gómez. Residió la mayor 

parte de su vida en Ruan, en donde se cree que falleció. Poeta de 
mentiray Astrólogo fingido le Uama Miguel de Barrios, pág. 611 de 
su Coro de las Musas. 

iEl triumpho de lavirtudy paciência de Job.* Dedicado á la 
Magestad Christianisima de Dona Ana de Áustria, madre de 
Luis XIV. 

Roan, por L. Maury, 1649,4.°, VI"> '98 pág. 
Es un Poema dividido en seis visiones ó cantos en vários metros, 

seguido de seis trozos traducidos dei libro de Job en forma de ele- 
gias en tercetos. 

A pesar de no carecer de algunas cualidades buenas, en cuanto 
á sentencias y pensamientos morales, está tan plagado de gongo- 
rismos, que es menester tener la virtud dei Santo Profeta para ob- 
tener el triunfo de leerlo de seguida. 

Belmonte (Jacob). 
Judio português, natural dc Lisboa. Fué Poeta de nombradía 

entre sus correligionários, scgún Miguel de Barrios que le cita y 
elogia en su Relación de los Poetas Espaíioles, pág. 53, y en el 
Triunfo dei Gobierno popular, pág. 70. 

tHistoria de Job.» 
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Bernardes (Diego). 
Dos Villas, Ponte da Barca y Ponte de Lima se disputan la gloria 

de haber dado cuna á Bernardes, á pesar de aparecer como hijo de la 
última en las ediciones primitivas de sus Rimas ai buen Jesus. La 
misma duda existe acerca de su nacimiento y muerte, variando las 
fechas que se asignan ai primero de 1530 á 1540, y á la segunda de 
1599 á 1605; la misma oscuridad reina respecto de su educación, es- 
túdios y profesión; pêro puede afirmarse que gozaba ya de gran repu- 
tación cuando fué escogido por cl Ministro Alcaçava Carneiro para 
Secretario suyo, y le acompaiió cn su viaje á Madrid como Embaja- 
dor cerca de Felipe II, siendo después elegido para acompanar ai Rey 
Don Sebastián como cantor de los triunfos con que sonaba en Africa 
cl confiado Monarca. Allá fué, y en vez de manejar la pluma esgrimió 
denodado la espada, hasta caer prisionero. Durante su cautiverio 
compuso una gran parte de sus obras místicas, si no todas cilas, 
hasta que restituído á la pátria con ocasión de la venida dei cadáver 
dei infortunado Monarca, vivió vida estrecha, según él frecuente- 
mente se queja, á pesar de tener cn palácio cl cargo de Mozo de la 
toalla dei Virey Cardcnal Alberto, y ser Caballero de la Orden de 
Cristo, que tal vez ganasc por sus servidos. 

Bernardes es uno de los mejores Poetas dei Parnaso Lusitano. 
Sus Églogas y Epístolas le dan este derecho, sobre todo por su co- 
rrección. Es fama que Lope de Vega decía que de Bernardes habia 
aprendido á hacer versos pastoriles. 

No haremos mención dei silencio que guardo siempre sobre 
Camões, porque este silencio se explica por la necesidad de ocultar 
el hurto que le hizo, y que por primera vez denuncio Faria y Souza, 
el cual si fué justo en quitarle lo que no era suyo, no lo fué en el 
severo juicio que de él hace como Poeta. 

i.° «O Lima em o qual se contém as suas Eglogas e Cartas.* 
Dirigido por elle ao excellente príncipe e Serenísimo Snor Don Ál- 
varo d'Alemcastro, Duque de Aveiro. 

Lisboa, por Simão Lopes, 1596.—4.0, iv, 173 hoj. 
Jbid.,por Ant." Vicente da Silva, 1771, 12.0 y 1720, 12.0 

2.0 t Varias Rimas ao bom Jesus, c á Virgem gloriosa sua Mae 
te á vários Santos particulares. Com outras mais de honesta é pre- 
tveitosa lição.» 

Lisboa, por Simão Lopes, 1594.—4.0, 1601 y 1608. 
Ibid.,por Pedro Craesbeck, 1616.—8.°, 1622 y 1770. 

3.0   tRimas varias, Flores do Lima.* 
Lisboa,por Manuel de Lyra, 1596.—8." 
Jbid., por Lorenjo Craesbecck, 1633.—32.", y por Miguel Ro- 

drigues, 1770.—12.0 
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Bernardes (Diego). 
Dos Villas, Ponte da Barca y Ponte dc Lima se disputan la gloria 
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De la edición de 1G16, de las Varias Rimas, estradaremos al- 
guhas de las poesias castellanas. 

MOTE   ACENO. 

Nino tan bonito, 
Mijo de tal Madre, 
Placer es mirarlc. 

Muy dulce contento 
Sientc quien le mira; 
Alegre se admira 
Todo entendimicnto. 

En pobre aposento 
Lo parió su Madre; 
Placer es mirarle. 

Hinche de alegria 
El Cielo y la Tierra; 
La noche dcstierra; 
Tráenos el dia. 

Dichosa Maria, 
Que tal hijo pare; 
Placer es mirarle. 

De su lumbre pura 
Toma cl Sol la lumbre, 
Toma el valle y cumbre 
Flores y verdura. 

Vicne con blandura 
Del seno dei padre; 
Placer es mirarlc. 

Las cuitas y enojos, 
Ânsias y tormento, 
Vanse por cl viento 
Delante sus ojos. 

De pobres despojos 
Le cubre su Madre; 
Placer es mirarle. 

Foi. so. 

MOTE   ACENO. 

No sé, vida, quién te alaba, 
Que cn ti no hay cosa segura: 
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gurias de las poesias castellanas. 

MOTE ACENO. 

Nino tan bonito, 
Hijo de tal Madre, 
Placer es mirarle. 

Muy dulce contento 
Sientc quien le mira; 
Alegre se admira 
Todo entendimicnto. 

En pobre aposento 
Lo parió su Madre; 
Placer es mirarle. 

Hinche de alegria 
El Cielo y la Tierra; 
La noche destierra; 
Tráenos el dia. 

Dichosa Maria, 
Que tal hijo pare; 
Placer es mirarle. 

De su lumbre pura 
Toma el Sol la lumbre, 
Toma el valle y cumbre 
Flores y verdura. 

Viene con blandura 
Del seno dei padre; 
Placer es mirarle. 
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Ânsias y tormento, 
Vanse por el viento 
Delante sus ojos. 

De pobres despojos 
Le cubre su Madre; 
Placer es mirarle. 

Foi. 20. 

MOTE AGEN0. 

No sé, vida, quién te alaba, 
Que en ti no hay cosa segura: 
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Página 21. 

No quicro bicn que no dura, 
Ni temo mal que se acaba. 

Vengan males, vengan bienes, 
Ni los temo ni los quiero: 
Lo que temo, quicro, espero, 
Tú, vida, en ti no lo tienes. 

Temo el mal que no se acaba, 
Quicro el bien que siempre dura; 
Fuera desto, es gran locura 
Lo que en ti se teme ó alaba. 

Tiene mal conocimiento 
De ti, quien de ti se agrada; 
No advierte que eres viento, 
O menos, pues eres nada. 

Vitupero el que la alaba 
Y busca en ti su ventura, 
Olvidando el bicn que dura 
Por cl mal que no se acaba. 

De las Rimasy flores, ed. de 1770; soneto 116. 

AL ESCORIAL. 

Octava maravilla, antes primera 
De las que así llamarse merecicron: 
Lo menos que de ti mis ojos vieron, 
liará que de las siete el nombre muera. 

Un mundo nuevo, una nueva esfera, 
Humanas fuerzas fabricar pudicron; 
Los ciclos ai gran Rey lo consintieron, 
Otro mortal jamás tal Obra hiziera. 

Mirando tu valor, grandeza y arte, 
Y fuerza que no teme tiempo, ó caso, 
Tu pretensión mire con otros ojos: 

Pobre me pareciste, y ílaca parte, 
Y puesto que tan ancho, estrecho vaso 
Para depositar tales despojos. 

Página 80. 
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SONETO   62. 

El tiempo pasa como pasar suele: 
Pasan con él los gustos y contento: 
No pasa (aunque vuela) cl pensamiento, 
Que siempre firme está en lo que más duele: 

Por tierra vaga, ó por cl aire vuele, 
No se aparta jamás de mi tormento: 
Triste de quien no pierde el sentimiento, 
Si cosa es para ver que le consucle. 

Mas ^quién será que triste ser no quiera, 
Ya que no puede ser dejar de serio 
Trayendo lo pasado cn la memoria? 

j Ay de quien vió el bien para perderlo! 
Que es un dolor que mata y desespera 
Pensar comino en la perdida gloria. 

Página 45. 

La siguiente canción, glosada por tantos poetas castellanos, tam- 
bién lo fué por Diego Bernardes: 

«Esta es la justicia 
• Que mandan hacer 
»A1 que por amores 
»Se quiso perder.» 

Mandan que no vea 
Hora de contento, 
Y que su tormento 
Para siempre sea. 

Mandan que en dolores 
Venga á fenecer, 
Pues que por amores 
Se quiso perder. 

Mandan visto el yerro 
De su culpa cierta, 
Echarle en destierro 
En tierra desierta: 

Donde los temores 
No dejen crecer 
El fruto de amores 
Que pienso cojer. 
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53 
Mandan, siendo muerto, 

Sca sepultado 
En un triste prado 
De cspinas cubicrto: 

Donde jamás flores 
Se vean nacer, 
Sino de colores 
Que quitcn plazer. 

Mandan en serial, 
Para más afrenta, 
Que ninguno sicnta 
Dolor de su mal. 

Por eso, amadores, 
Débeis de temer 
Amor, que en amores 
Muestra su poder. 

En la primera obra citada, el Lyma, tienc três Églogas, 18, 19 
y 20 en castcllano, y dos cartas en respuesta á oiras dos que lc diri- 
gió el Alférez Jorge Bacarráo Aragonês, hallándose en Ponte de 
Lima ai frente de una Compafiía de soldados, habiendo leído sus 
poesias. Transcribimos las dos primeras, porque suponemos que no 
desagradará á los lectores el conocimiento de este Poeta, de que no 
hemos visto hecha mención sino por Bernardes, que era juez com- 
petente para clasiíicarlo y juzgarlo tan ventajosamente como lo 
hace. 

«Carta de Jorge Bacarráo Aragonês estando por Alferes cm Ponte 
»de Lyma de huma companhia de Soldados, donde me escrevio, 
•estando en na Ponte de Barca.• 

Discreto Alcido cuyo dulce canto 
A Lyma eternizo, en la memoria 
De quantos cubre el cstrcllado manto. 

A Sylvia en este mundo diste gloria, 
Envidia á quien tus versos ha lcido, 
Y á ti de los poetas la victoria. 

De mi te sé decir que compelido 
De la suavidad de tu eloquência 
Te escribo acobardado, y atrevido. 

Cobarde porque estoy corto de ciência, 
Atrevido y tenaz, por que he osado 
Poncr esta pobreza en tu presencia. 
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Acuérdome á este punto dei amado 

Pueblo de Dios, quando la mordedura 
De serpicntes le irujo atribulado: 

Que Moisés para dar ai dano cura 
Levanto de metal una serpicnte, 
Que curaban mirando esta figura. 

Yo lleno de ponçofia de imprudente 
Espero que en mirando carta tuya 
Quedaré castigado y suficiente. 

Y por que mi deseo se concluya 
En fé daquclla que ai amor lenias 
Al tiempo que tambien Sylvia fué tuya, 

Y por los claros ojos dó te vias 
Y aqucllas manos de alabastro y pecho 
A quien tanto regalo ofrecerias, 

Te pido aunque vaya cl tiempo estrecho 
Y aunque te ocupe lo que mas conviene, 
Hagas á este tuyo este provecho. 

No pido más, que á quien todo lo tiene 
Pedirlc poço, es mengua dcl que pide, 
Ni pido mucho mas que me conviene. 

Tu juicio que ai mas subido mide 
Mc dará lo que sabe que merezeo, 
Y aqucllo pondré yo dó no se olvide. 

Y por mi alma y corazon que ofresco 
Que lo que mi juisio no merece 
Por virtud en ti lo remerezeo. 

No escribo lo que aqui se nos ofrece, 
Porque todos los pechos son de piedra, 
Pues ni amor ni valor los enternece. 

No se pega aqui ai muro verde yedra, 
No hay sino crueldad lisa, indomable 
Que cl que mas la procura, menos medra. 

Pues quando alguna vienc á ser afable 
Dura tan poço, que con mucho miedo 
Se entreliene algún tiempo convcrsablc, 

Como cl tiempo en un ser nunca está quedo 
Trocóse aquclla era fértil, quando 
Cantaba Alcido en áspero penedo. 

Por mi contento estoy, te contemplando 
Sentado en una pena, y con tu llanto 
A los que te oian , ablandando. 

El airc bullicioso cl entretanto 
Sosegando, y dcl rio sus corrientes 
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Quietando la dulzura de tu canto. 

Contemplo mas de aqui, que si las gentes 
Tuvieran de tus partes mas indicio, 
No cupicran cn Lyma los oyentes. 

No es hablar en lisonja, ni artificio 
Que despues que tus obras he leido 
Ercs á mi desep cl mas propicio. 

Y no entiendo que en esto he merecido, 
Que querer mucho no es mcrccimicnto 
A quien tan digno es de ser querido. 

Ni quiero hazerte mas ofrecimiento, 
Pucs no me queda cosa que ofrecerte 
Que no te la haya dado cl pensamiento. 

El desco de hablarte, y conocerte, 
Ilustre Alcido, cumpliré muy breve 
Pues tengo tan cumplido cl de quererte. 

Y aunque cobrar licencia no es muy leve, 
En dando me la tuya, la licencia, 
No hay Rcy, ni Capitan que no lo aprueve. 

Y por que carta larga, y corta ciência, 
Es cosa dignamente aborrecida, 
No digo mas: la summa Omnipotência 
Tc dé salud, descanso y larga vida. 

RESTOESTA   DE   BERNARDES. 

Spíritu valcroso que de Marte 
Sigues con honra suya Ias banderas 
Dando á Febo de ti la mejor parte, 

No pudiendo llegar á do me esperas, 
Usara dcl silencio acostumbrado 
Si tú á poquedad no lo tuvieras. 

De tu suave Musa soy forzado 
A probar si merezeo cn la respuesta 
Los loorcs injustos que me has dado. 

El no te responder con mano presta 
Es culpa dei dolor que ai alma mia 
Aflige de contino y la molesta. 

Dcspués de aquel horriblc y fiero dia 
Que con mis ojos vi de sangre humana 
Hartarsc la sedienta Berbéria, 

Sicmprc me pareció la gloria vana 
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Que di ai pátrio Lyma con mi canto, 

Que me dejó sin gusto, y sin sentido 
Para tratar sino de queja y llanto. 

Ya no soy, dulce Tyrse, aquel Alcido 
Que cantando de Sylvia los amores, 
Hazia parar las aguas dcl olvido. 

Así llaman antiguos escritores 
A Lyma, que por tí de mi se olvida, 
Y sus orlas matiza de tus flores. 

(Qual Ninfa de las suyas más querida, 
Por mas bella que sea, por más dura, 
No tienes con tu canto enternecida? 

Pucsto que desamor con hermosura 
Fué siempre mi sugeto en su ribera, 
(Mas quién á dó nació tuvo ventura? 

De vuclo se pasó mi Primavera, 
El Otoho se va trás el Estio, 
No sé dei cano Invicrno qué se espera. 

La licencia que pides, Tyrse mio, 
A mi la daré yo de parte tuya, 
Que vivo más sehor de mi albcdrío, 

Antes que dentre manos se me huya 
Aquclla que de sus rubios cabellos 
Solo puede adornar la frente suya. 

(Mas como te veré sin ver aqucllos 
Que mi Sylvia peinaba en mi presencia, 
Quando mi corazón colgaba de ellos? 

Estoy llorando ya la diferencia 
Que veré n'essa parte, en toda cosa, 
Después de una tan larga y triste ausência. 

El tiempo, que jamás nunca reposa, 
(Qué deja sin mudanza en este suelo? 
<Qué resiste á su mano poderosa? 

Pcro muy á pesar de mi receio, 
Espero de cumplir lo que desças, 
De no lo cumplir ya, mucho me duelo. 

Razón es que te vea, porque vcas 
Quán poça razón tienes de alabarme, 
Por mas que con amor mis versos lcas. 

Si yo quisiese de ellos gloriarme, 
(Quién no me lo tendría á devanco? 
(Qué seso bastaria á diseulparme? 

El loor que merecen bien lo vco, 
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Que dí al pátrio Lyma con mi canto, 
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Y veo lo mejor los tuyos Iecndo, 
Que serán de mi nombre alto trofeo. 

Por mil agenas manos discurriendo, 
<Qué tales á las tuyas llcgarían? 
Aunque tú lo callas, yo lo entiendo. 

Los que por tu plazcr los escribían , 
Hurtdndose de mi que los lloraba, 
Descuidos á mis ycrros aiiadían. 

Porque, á la verdad, yo no pensaba 
Que jamds se pudiese hazer estima 
De cosas que mi Sylvia no cstimaba. 

En fin , la palma sca de tu rima, 
Que vencido me deja, mas ufano 
De la gloria que das á nuestro Lyma. 

Que si mi pensamiento no es cn vano, 
Mientras de claras aguas abundoso, 
O pobre delias, fucre ai Occcano, 
Por ti será más claro y más famoso. 

(O Lyma, edición de 1761, páginas 186 á 191.) 

Siguen otra carta dei Alfércz y la respuesta de Bernardes, pági- 
nas 191 a 200, que no reproducimos por extensas, aunque son dignas 
de ser conocidas. 

Bocarro Francês (Manuel). 
Nació en Lisboa en 1588. Estúdio Medicina y Matemáticas en las 

Universidades de Montpcllicr, Alcalá y Coimbra, tomando cl grado 
de Licenciado cn esta última Ciudad. Viajo mucho por Europa, no 
volviendo á su país tal vez rcccloso de lá persecución de que eran 
víctimas los simples sospechosos de fe menos ortodoxa, cuanto más 
los que, como él, la tenían firme en la ley de Moisés. Ganó en el ex- 
tranjero fama de Astrólogo y Médico notable, mereciendo dei Em- 
perador de Áustria Fernando 111 ser condecorado con el tílulo de 
Conde Palatino cn 1647. Su muerte fué generalmente llorada por la 
ciudad dcFlorencia, donde falleció en 1662, á los 74 anos de su edad. 
Entre sus muchas obras literárias, está cn castellano la siguiente: 

kBrindis nupcial y Êgloga panegírica representada en las bo- 
'das de los Senores Isach y Sara Abas.i 

Hamburgo, 1632.—8." 

Borralho (Fr. Manuel). 
Natural de Lisboa. Profcsó cn la Orden de la Santísima Trinidad 

cn 21 de Fcbrcro de 1659. F^ Ministro dei convento de Setúbal, 
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Definidor, Predicador y Visitador general de su Orden, muriendo 
en su pueblo natal, cl S de Marzo de 1780, á los 77 anos de edad. 

«Poética descripeion de los festivos aplausos con que la Nobleja 
»y Pueblo Lisbonense celebro cl felice casamiento de los dos Mo- 
tnarcas D. Al/onso VIy la Soberana Princesa Dona Maria Fran- 
teisca Isabel de Saboya, Reyes felicisimos de Portugal.* 

Lisboa, por António Craesbeck de Mello, 1667.—4.0,25 páginas. 

Borralho (Manuel da Fonseca). 
Nació en Santarém en 12 de Agosto de 1G91. Fué Gramático, Hu- 

manista y Poeta, dejando pruebas de su competência en matérias li- 
terárias en la obra de que hacemos mención, á pesar de escrita en 
português, por contener muchos versos en castcllano, propios ó ex- 
trafios. Murió en su villa natal á 7 de Mayo de 1661. 

tLujcs da Poesia, descubiertas no Oriente de Apolo por influxos 
tdas Musas, divididas en ires lujes esenciaes.» 

Luz i."   *Da medida e consonância da Poesia.* 
Luz 2.*    tDo ornato da Poesia c figuras que n'ella caben.t 
Luz 3."    tDo espíritu da Poesia e erecção do conceito.» 
Lisboa, por Fclippe de Souja Villela, 1724. —8.° gr., xvni, 244 

páginas. 

Botelho de Carvalho (Miguel). 
Natural de Visco. Nació en 1595, y en 1622 acompanó como Se- 

cretario ai IV Conde de la Vidigueira D. Francisco de Gama, cuando 
como Virrcy fué á la índia; de regreso á su Pátria, ligado por los 
lazos de la amistad y gratitud á tan nobilísima família, siguió á Don 
Vasco Luis de Gama, primer Marquês de Niza, cuando como Emba- 
jador Extraordinário fuê á la Corte de Paris en 1647. Como Poeta 
insigne lo celebra Manuel de Gallegos en la estancia 8.*, lib. 4.0 dei 
Templo de Memoria. 

!."   «Fábula de Píramoy Tisbe.* (Consta de 73 oct.) 
Madrid, por la V.da de Fernan Corrêa, 1621.—4.0 

2.0    tEl Pastor de Clenarda.» (Novela cn prosa y verso.) 
Ibid,por la misma, 1622.—8.° 

3.0    tLa Filis.» Poema en 8 cantosy en octavas. 
Madrid, por Luis Sanchej, 1641.—8.° (Novela pastoril.) La 

censura es de Faria y Souza que cnsalza ai Autor. No recordamos 
en donde hemos lcído, que el Poeta cuenta su vida en ella, bajo cl 
nombre de Fábio. 

'Solilóquios á Christo N. S. en la Cru;.» (Verso.) 
Paris, por Miguel Blaycart, 1643.—8.° 

4."    tRimas variasy Tragi-comedia dei Mártir de Etiópia.» 
Ruan, por Lorcnjo Maury, 1648.—8.° 
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5."    'Rimas divinas y humanas.t—M. S. No sabemos si serán 

otras que las dei número anterior. 
Suyo es también un Soneto á Diago de Couto el continuador dei 

Historiador de la índia, ai frente de la 12.° Década de la índia. 

Botelho Froe3 do Figueiredo (Luis). 
En Diciembre de 1675 y en la villa de Santarém nació é hizo sus 

primeros estúdios; pasó á Coimbra y allí curso Filosofia y Cânones; 
intento seguir la vida claustral; pêro se lo impidieron sus padeci- 
mientos; tal vez á causa de estos viajo por Castilla, y obtuvo de Fe- 
lipe V el ser incorporado en la Univcrsidad de Alcalá, donde se 
graduo, valiéndole los anos ganados en la de Coimbra. Ejcrció con 
distinción la Abogacía en Madrid, mereciendo ser nombrado Corrc- 
gidor de Alicante, y terminado este cargo, volvió á Madrid y allí 
murió el 15 de Octubrc de 1720. 

i.° aAlegacion de derecho por D. Juan Marques Cardoso dei 
iConsejo de S. M. d cuyo cargo estuvieron las renlas provincialcs 
%dc Scvilla por tiempo de quatro anos que tuvicron principio en cl 
>de 1714 hasta el de 1717, contra cl Fiscal de la Hacicnda Real.» 
Foi. (sin fecha, ni lugar.) 

2."   Trcs comedias. 
I."    tMcsa de ingenio.t 
Imprcso en Madrid, sin fecha. 

2 .a    € Con vidado de piedra.» 
Imprcso en Madrid, sin fecha. 

3.a    tCon amor no siempre la verdad es lo mejor.t 
Scvilla, sin fecha. 

3."   «Alegoria dei Santísimo Sacramento.» 
Madrid, sin fecha. 

4.0   1AI Ex.m° Siior. mi Snr. D. Joaquin Ponce de Lcon, Duque 
tde Arcos, en la muerte de la Duquesa la Ex.""> Súr." D." Teresa 
iHenriquej de Cabreray Toledo su Esposay mi Scfiora.» 

Três sonetos foi. 
Estos bajo cl Pseudónimo D. Manuel Brochcro d'Auhaya. 

Botelho de Magalhaens (Luis). 
Natural de Moncorvo, en la província de Tras-os-Montcs. Siguió 

la carrera militar, siendo Tcnicnte de coraecros de la guardiã dei 
Marques de Távora en la guerra de sucesión contra Castilla. Para 
instrueción de su hijo que seguia la misma carrera, escribió: 

^Rudimentos de la Caballeria, divididos en 14 documentos, dedi- 
tcados ai Ex.m° Snr. D. Francisco Alfonso Pimentel Conde de 
ílienavente Grande de Espana, Caballero dei Toison» , etc.—M. S. 
êc 205 pdg., escrito en 1687. V.Jc Barbosa, Biblioteca Lusitana. 
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Botelho de Moraes y Vasconcellos (Francisco). 
Nació en Moncorvo en 1670. Perseguido en su país por causas que 

se ignoran, se refugio en Espana donde residió hasta su muertc acac- 
cida cn Salamanca en 1747. 

i.° tEl nuevo Mundo. Poema heróico, con las alegorias de Don 
'Pedro de Castro, Cavallero Andaluj» (incompleto.) 

Barcelona, por Juan Pablo Martin, 1701.—4.", xxvm, 47Ó pá- 
ginas. Está dividido en doce cantos en octavas, y su asunto es el 
descubrimiento de América. 

2.0   tEl Al/onso dei Cavallero  Dedicado d la Magestad de 
>D. Juan V, Rey de Portugal.» 

Paris, 1712, 12.0 prol.de 365 pág. con la advertência final si- 
guiente: 

«El otro Poema épico de nuestro Autor intitulado cl Nuevo 
tMundo. y ya impreso hace algunos anos, brevemente volverá á im- 
•primirse concluído y limado. Es ahora assumpto de la obra el 
•trumpho de Osiris en la corte de Atlantide, divídese cn 10 libros 
•como ai principio y tiene el mismo número de versos, mas es dife- 
• rente en mucha parte por las mudanzas que cl Autor quiso y pudo 
•hazer como dueno de sus obras. » 

Este mismo Poema reducido á diez cantos y con notablcs altcra- 
ciones, hasta en el título, se publico así: 

tEl Al/onso 6 la fundación dcl reyno de Portugal asegurada y 
tperfecta en la Conquista de Lisboa. iPoema épico.' Dirigcle su 
'Autor á la presencia de la Ser.'"'' D." Maria Princesa de las As- 
tturias.» 

Salamanca, 1731.—4.0—Con xx, 284 pág. 
Salamanca, por António Villagordo, 1737.—8.°, 386 pág. con 

una Satyra latina ai fin. 
Luca, 1716.—4.0 may. que no se concluyó scgún Barbosa. 

3.0    «Historia de las Cuevas de Salamanca dcl Caballerot  
Fran.co Botello de Moraesy Vasconcellos, Chronista mayor de los 
Escolares duendesy Estantiguas. 

Salamanca, 1734.—8.", vi, 432 pág. desde la 27." el texto. 
Es una novela satírica escrita contra los libros de Caballcrías, y 

estilo afectado de la época, dei cual cl mismo Autor dejó hartas prue- 
bas, si no en esta, en otras obras suyas Son discretos y atinados sus 
juicios sobre la lengua castellana y sobre el Telémaco, obra que es- 
taba entónees cn boga y merecia unânimes aplausos. 

4.0 tLoa para la Comedia con que S. M. festeja el dia dcl nom- 
tbre de la Reyna N. S.t 

Lisboa, 1709.—4.0, Bibl. N. de Lisboa. 
5.0   tGratas expresiones dei Cavallero  ai óptimo Máximo 

tPontifii c Clemente XI cn la ocasion de los triumphos que por ins- 
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ttancia de   Su   Santidad   tuvo   la Iglesia el   presente   ano   de 
1716.» 

Lttca, por Marescandoli, 1716.—4.0 

6.°    «Panegírico   historial   Genealógico   de    la   família    de 
Souja.» 

Córdova, por Dionísio de  Valverde.—4.", sin fecha.  Consta 
de 88 octavas. 

y."    tPoema en loor de S. Juan de Sahagun en la fiesta que le 
thijieron en su canonifacion.» 80 oct. 

8."   tProgresos militares   de  Leopoldo  Henrique   Botelho  de 
»Magalhães.»—Folleto en 4.0, de 78 pág. 

9.°    tVarias Poesias.» M. S. Tenemos el siguicnte soneto: 

Al Bálsamo y la Casia el lcno igualo, 
Antídoto en delírios contra el rito, 
Paio Santo le llaman y bendito, 
Que hay milagros con récipcs de paio. 

Y joh! si á todo lo bárbaro y lo maio 
Curase la receta que ejercito, 
Desde turba sin fin el paio y grito 
Macia mi debió ser sobra ó rcsbalo. 

Si el Rey que á emendar todo rcyna y vive 
Supicrc deste leno, en mil parajes 
No querrá que algun sitio dei se prive, 
Llenará sus domínios de boscajes, 
Siendo útil que en el reyno se cultive 
Una planta que cura de salvajes. 

NOTA.    Refiércsc á la paliza que á un villano dió el Morgado da 
Oliveira. 

Botelho de Oliveira (Manuel). 
Nació en la ciudad de Bahia (Brasil). Terminados sus estúdios 

de Humanidades y de Lenguas, curso en Coimbra Jurisprudência, 
que con créditos ejcrció en su pátria. También los tuvo como Poeta 
entre sus conterrâneos, muriendo en su pueblo, el 5 de Enero 
de 1711. 

tMúsica dei Parnaso. Dividida en 4 coros de Rimas Portugue- 
>sas, Castellanas, Italianas y Latinas con seu descante cómico en 
tduas comedias.» 

Lisboa, por Miguel Manescal, 1705. —4.0, xn, 340 páginas. 
Consta de vários romances y dos comedias. 
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de 1711. 

«Música dei Parnaso. Dividida en 4 coros de Ri/nas Portugue- 
•sas, Castellanos, Italianas y Latinas con seu descante cómico en 
tduas comedias.» 

Lisboa, por Miguel Manescal, 1705. —4.0, xn, 340 páginas. 
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i .*    *No hay amigo para amigo.» 
2.'1   tAmor, enganos y jelos.s 

Botelho Sotomayor (Lorenzo). 
Natural de Lisboa. Caballero dei Hábito de Christo, Humanista, 

Académico de la Real de la Historia, y de los Anónimos. Nació á 25 
de Marzo de 1671 y murió en 30 de Abril de 1738. 

tVarias Poesias.» 
Que se hallan en los Progresos de Ia Academia de los Anónimos 

y en los Discursos Sacros y Académicos, adclante mencionados. 

Bragança (D. Francisco de). 
Nació en Oporto el 15 de Noviembrede 1C18. Fué hijo natural de 

Don Fulgcncio, Prior de Guimarães, y nieto de Don Jaime VI, Du- 
que de Bragança; estúdio en Coimbra Derecho canónico; siguió la 
carrera eclesiástica hasta ser nombrado Patriarca de Portugal y la 
índia, cargo que no desempenó por haber mucrto en i.° de Febrcro 
de 1634 en Coimbra. Por su diligencia y á sus expensas se pu- 
blico: 

iCopia de los pareceres y censuras de los Rcverendisimos Padres 
t Maestros y Seiíores Catedráticos de las Insignes Universidades de 
»Salamanca y Alcalá,y de otras personas doctas, sobre el abuso de 
tias figuras y pinturas lascivas y deshonestas, en que se muestra 
tque es pecado mortal pintallas y esculpillas y tendias patentes á 
tdonde sean vistas.» 

Madrid, por la Viuda de Alonso Martin, 1632. — 4.0 

Bragança (Don Juan IV, Rey de Portugal y Duque de). 
Nació en Villaviciosa en 1604. Recibió la educación propia de la 

nobilísima família primera de este Reino, dedicándosc con predilec- 
ción á la música, que le servia de recreo y solaz en cl forzado re- 
traimiento á que le obligaban el desdén con que era tratado por el 
Gobicrno y la suspicacia de sus agentes en Portugal. Desdén y sus- 
picacia que más que á él hirieron el ânimo altivo de su esposa Dona 
Luisa de Guzmán, la cual fué alma y vida de la revolución de i.° de 
Dicicmbrc de 1640, que dió libertad é independência á la Pátria y 
una Corona á su marido. Su elevada posición no le hizo perder el 
gusto por cl arte que había sido su consuelo; antes parece que lo 
acreció, ai ver que á los nueve anos de reinado salía á su defensa. 
Murió en Lisboa en Noviembre de 1C65. 

* Defensa de la Música moderna contra la errada opinion dei 
tObispo Cyrilo Franco.» 

Lisboa, 1649.—4.0, 11 hojas, 5G páginas. 
Está dedicado á Juan Lorenzo Rcbcllo, con las inicialcs D. B., y 
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Académico de la Real de la Historia, y dc los Anónimos. Nació á 25 
de Marzo de 1G71 y murió cn 30 dc Abril dc 1738. 

«Varias Poesias.» 
Que se hallan en los Progresos dc la Academia de los Anónimos 

y en los Discursos Sacros y Académicos, adclante mencionados. 

Bragança (D. Francisco de). 
Nació cn Oporto el 15 de Noviembre dc 1618. Fué hijo natural de 

Don Fulgêncio, Prior de Guimaracs, y nieto dc Don Jaime VI, Du- 
que dc Bragança; estúdio en Coimbra Derccho canónico; siguió la 
carrcra eclesiástica hasta ser nombrado Patriarca de Portugal y la 
índia, cargo que no desempenó por haber mucrto en i.° de Febrcro 
de 1634 cn Coimbra. Por su diligencia y á sus expensas se pu- 
blicó: 

«Copia de los pareceres y censuras de los Rcvcrendísimos Padres 
* Maestrosy Senores Catedráticos dc las Insignes Universidades de 
tSalamanca y Alcala,y de otras personas doctas, sobre el abuso de 
tias figuras y pinturas lascivas y deshonestas, en que se muestra 
tque es pecado mortal pintallas y csculpillas y tenellas patentes á 
tdonde sean vistas.» 

Madrid, por la Viuda de Alonso Martin, 1632. — 4.0 

Bragança (Don Juan IV, Rey de Portugal y Duque de). 
Nació en Villaviciosa en 1604. Recibió la cducación propia de la 

nobilísima familia primera de este Reino, dedicándose con predilec- 
ción á la música, que le servia de recreo y solaz en cl forzado re- 
traimiento á que le obligaban el desdén con que era tratado por el 
Gobicrno y la suspicacia de sus agentes cn Portugal. Desdén y sus- 
picacia que más que á él hirieron el ânimo altivo de su esposa Dona 
Luisa dc Guzmán, la cual fué alma y vida de la rcvolución de t.° de 
Dicicmbrc de 1640, que dió libertad é indepcndcncia á la Patria y 
una Corona á su marido. Su elevada posición no lc hizo perder el 
gusto por cl arte que había sido su Consuelo; antes parece que lo 
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el siguientc soneto acróstico (en que se lee El Rey de Portugal), 
precede á esta dedicatória: 

PJ 1 que la nueva música dcfiende 
P* uso Escriptor con peregrinas flores 
3 etratar sabe en métricos colores 
PI fectos con que el Alma se suspende. 
— njusta pluma, deslucir pretende 
D cl arte en vano, armónicos primores 
PI n quanto sus defensas superiores 
"0 luma discreta felizmente emprende. 
O ráculo divino es todo quanto 
?c epulsais de acusacion mentida; 
H odo mistérios, que cl respeto oculta 
< ence censuras críticas en tanto 
O loriosamente cl arte presumida 

discurrir de inteligência culta. 

Contrariaba el Rey Don Juan lo que de la Música había dicho un 
siglo antes el Obispo en carta dirigida á su amigo Hugo Gualtcruzio, 
quejdndose de la impropiedad de la Música moderna y cuánto era 
inferior á la antigua. 

La crítica podría juzgar intempestiva la refutación mediando cien 
aíios, en los cuales se había hecho la reforma dei arte por Pales- 
trina. 

En alabanza dei opúsculo y su autor escribió Francisco Manuel 
de Melo el siguientc soneto, de que mucho se arrepentiría después 
viéndose víctima dei encono con que le persiguió y trato su Rey 
elogiado tan hiperbólicamente. 

SONETO. 

Esta y aquella acción siempre lograda 
Crco joh Serior! que nasce, en fuerza, en vuelo 
Tu pluma, á defender la voz dei ciclo, 
Del mundo á defender la voz, tu espada. 

Que una y otra, pronuncien celebrada, 
Tu fama, £qué me admiro? Si á tu zelo 
Dcbe, docto el valor, dulce el desvelo, 
Aquélla el verse ilustre, esta ilustrada. 

Defiende, pues, la voz que canta hoy vivas 
Con que el cielo, á la voz dei mundo abona, 
Y á vozes, cada cual, tu voz derrama. 
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Dev'rante más favor, que les recibas: 
Rien que el cielo en su voz tu ser pregona, 
Bicn que el mundo en su voz tu nombre aclama. 

Brandão (Fr. António). 
Monge Cistcrcicnse, en cuyo instituto profesó el 27 de Octubre 

de 1599. Fué Doctor en Teologia, Abad dei Convento dei Dcstierro 
en Lisboa, y dcspués General de su orden, para cuyo cargo fué 
electo en i.° de Mayo de 1636, siendo ya Cronista mayor dei Reyno 
desde 1630 por Felipe III de Portugal y IV de Espana, que le esti- 
maba con predilección por sus virtudes y por su autoridad como 
Historiador que conserva aun. Nació en Alcobaça en 25 de Abril 
de 1583, y allí murió en 27 de Noviembre de 1637. 

«Directório para el Príncipe de las Espanas D. Balthasar Car- 
olos , sacado de las vidasy hechos de los Rcyes de Portugal.»—M. S. 
—4.0, de 146 pág. escrito en pergamino, existente en la Bibl. Real de 
Madrid, Est. 1, núm. 162. 

La escribió en 1C34 por orden especial que tuvo de dicho Rey, 
á quien está dedicada, refiriendo en ella sumariamente los princi- 
pales hechos de todos los que lc precedieron en esta Corona. 

Brandão (Duarte). 
Nació en Lisboa, y en Coimbra estúdio y fué Catedrático de Câ- 

nones en su Universidad desde 1626 á 1633. Pasó despues á Madrid, 
y ejerciendo la profesión de Abogado con créditos, defendió y pa- 
trocino las causas de mayor importância: allí murió en 1644. 

1.° tAlegacion por el Conde de Linhares con el Síir. Fiscal dei 
tConsejo de Castilla, sobre Ia remision aljnicio de las Ordenes Mi- 
ilitares dei Reyno de Portugal.* 

Madrid, 1639.—Foi. 
2.0   iPor la Religion de S. Juan y su Asamblea dei Reyno de 

tPortugal sobre la causa de jurisdición entre los jueces de la Reli- 
tgion y los Ministros de la Justicia seglar.t—Foi.   10, faj., sin 
fecha. 

Brandão (Lorenzo). 
Natural de Lisboa: se ignoran las circunstancias de su vida; resi- 

dió por mucho tiempo en Madrid, ai parecer con alguna comisión 
en servido dei Estado y allí murió. Sus escritos rcvclan que era Ar- 
bitrista, y debería agregarse á los escritores que en cl siglo xvn tra- 
taron de matérias ó asuntos de Economia política. 

i.° iMédios para el Rey alwrrar lo mucho que gasta cada ano 
ten las Armadas dei reyno de Portugal,y estado de la índia con 
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tfruto y comodídad, y para poder venir la plata dei Peru con 
tmenos costay riesgo.» 

Madrid, á 23 de Diciembre de 1622.—Foi. 
2.0   tOrden para acudir á la necesidad presente, é ir desempe- 

tnando el Real património.» 
Madrid, 1622.—Foi. 

3.0   tDiscurso sobre el sustento de las Armadas dei reyno de 
iPortugal, navegaciony sustento de la Jndia, de los lugares de 
tAfricay satisfaccion de los servidos.» 

Madrid, 21 de Noviembre de 1622. 
4.0   «Discurso sobre el Comercio» hecho en Madrid.—Foi. 
5.0   tDiscurso sobre el valor de la plata, mandado hacer por el 

»Conde Duque.» 
Madrid, 1621.—4.0 

6.°   'Memorial, que no conviene ser los Extrangeros Seitores de 
»la Sal, que llevan deste Reyno.»—M. S.—Foi. 

7.0    iMemorial sobre la plaja de Ormuj.»—M. S.—Foi. 

Brandão (Tomás Pinto). 
Nació en Oporto en 5 de Marzo de 1664, hijo de Gonzalo Pinto 

Camello é Isabel Brandão, personas de cscasos médios de fortuna, 
que nunca consiguió acrecentar su hijo, á pesar de haber sido Abo- 
gado en cl foro de dicha Ciudad. Esta situación obligó á Tomás, 
apenas con 17 anos, y los estúdios de primcras letras y Gramática 
latina, á abandonar la casa paterna, dirigicndose á Lisboa, donde en 
sus ilusiones creia hallar un Paraíso. A los cuatro meses, que fueron 
de crucies desenganos, agotados los poços recursos que le había dado 
su padre, se embarco para el Brasil, aconscjado por el Bachiller Gre- 
gório de Mattos, natural de Bahia, con quien había contraído amis- 
tad por conformidad de génio satírico y agudo. Allí sento plaza en 
el tercio de su guarnición. Por algunas travesuras propias de su edadt 

fué preso, y después sentenciado á destierro en Angora, pena que le 
conmutaron en destierro para Rio Janeiro, pêro léjos de enmen- 
darse, nuevas travesuras y una sátira picante que compuso contra cl 
Gobernador, hicieron que fuese preso nuevamente, y á pesar de sú- 
plicas y ruegos, enviado á Angola, y de aqui á Benguela. En este 
presidio residió algunos anos con tranquilidad relativa. Allí sirvió 
como Capitán de Infantería, se vió sefior de 10 esclavos, y tomo 
amores con Nana Ambundo, sobrina de la Reina Ginga, de quien 
tuvo un hijo. Pasados algunos anos, el mismo Gobernador agra- 
viado, que fué nombrado Gobernador y Capitán General de Angora, 
le levanto el destierro y le concedió volver á Rio Janeiro: allí se caso, 
y pretendiendo el Hábito de Cristo por sus servicios en Bahia, Rio 
Janeiro y Benguela, se embarco en 1703 con mujer y suegra para Lis- 
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gorio de Mattos, natural de Bahia, con quien había contraído amis- 
tad por conformidad de génio satírico y agudo. Allí sentó plaza en 
el tercio de su guarnición. Por algunas travesuras propias de su edadt 
fué preso, y después sentenciado á destierro en Angora, pena que le 
conmutaron en destierro para Rio Janeiro, pero léjos de enmen- 
darse, nuevas travesuras y una sátira picante que compuso contra el 
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presidio residió algunos anos con tranquilidad relativa. Allí sirvió 
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boa, donde vivió y figuro opulentamente hasta derrochar cn franca- 
chelas y juego Io adquirido en Benguela y por casamiento. 

Antes de llegar á este extremo que preveía la suegia, intento esta 
judicialmente evitarlo. Tal desacuerdo resulto, que Brandão la des- 
acreditaba é injuriaba en los versos y sátiras que publicaba, llegando 
á tanto su pasión, que hasta en un Soneto, con que concurrió para 
una Corona fúnebre, que la Academia publico con ocasión de la 
muerte de Ia Emperatriz, mujer dei Emperador Leopoldo, dice: 

c D'esta perda geral magoa commua 
iA'sua Magestade dar queria 
ilíum pesame, que fora huma alegria 
»A ser de minha Sogra, c nao da sua. • 

Aumentaba reciprocamente el ódio, y sus efectos fucron que 
Brandão hizo prender á la suegra, y esta á aquel. 

El tiempo justifico los receios de la suegra; Brandão se vió redu- 
cido á vivir de suscripeión parca de los Académicos Anónimos Apli- 
cados, Ilustrados, ou Ericeiranos, á quienes había divertido con sus 
versos agudos ó graciosos, pêro esta protección solo duro cn cuanto 
no perdieron la compasión ú olvidaron la promesa. 

Avanzaron los anos, creeió la decadência, y contra nuestro autor 
se unieron la pobreza y la edad, pêro aun, cn tal estado se mostraba 
de alegre humor, como en los tiempos de opulência. Providencial le 
fué el Marquês de Sabosgosa Vasco Fernández César de Meneses, 
que junto á su palácio de la Junqueira le dió casa y la necesaria sub- 
sistência para si y su esclavo Damián, que no le abandono sino ai 
verle morir á los 79 anos, en 31 de Octubre de 1743.—E. 

1."   (Pinto renascido, empenado e desempenado.*—1.° vol. 
Lisboa, 1732.—4.°, i-' edicao com retrato, foi. sv, 568 pág. 

»       '753—4-°,2-a     »     foi. xx, 425 pág. 
El libro consta de poesias satíricas y burlescas en português, ter- 

minando con la comedia famosa que lleva por título La Comedia de 
Comedias (en castellano), en 3 jornadas, porque casi toda la llenan 
títulos de obras que son los personajes tque en ella gritam. 

2.0    Varias poesias.—M. S.—4 tomos 4.0 

Muchas de cilas cn castellano. 
Reproducimos á continuación como pieza ingeniosa y poço cono- 

cida La Comedia de Comedias:    - 
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COMEDIA FAMOSA 

INTITUDADA 

LA COMEDIA DE COMEDIAS. 

Fiesta, que se represento á sus Hospitales, en el buen Retiro 
de la Compaíiía (t). 

PERSONAS  QUE  GRITAN   EN   EI.LA. 

Ei. Rico HOMBRE DE ALCALá 

EL HOMBRE POBRE TODO ES TRAZAS 

EL GANAPAN DE DESDICHAS. 

EL CAVALLERO DE GRACIA 

LAS CANAS EN EL PAPEL 

EL DIABLO PREDICADOR 

D. DlEGO DE NOCHE 
EL MAESTRO DE DANZAR 

EL LICENCIADO VIDRIERA 

EL CHICO DE GRANADA 

MONTEROS, Y CAPELES (SIC) 

António Ruiz. 
Ignaci. 
Mandiola. 
António Bela, grac. 
Juan Lopes Barba. 
Mexia Barba 2. 
Diego de Teon, Vejete. 
Mathias danzante. 
Ferreira Musico. 
Perro Musico 2. 
Criados. 

DAMAS. 

LA DESDICHA DE LA VòZ 

LA CISMA DE INGLATERRA 

EL ENCANTO SIN ENCANTO 

LA DAMA DUENDE 

LA NINA DE GOMES ÁRIAS 

MARIA HERNANDES LA GAI.I.EGA 

ABRIR EL OJO 

la Senora Mariana, que era gan- 
gosa. 

Francisca. 
Juana Orosco. 
Rita. 
la hija de Mexia. 
Maria, 
la hija dei Barba, que lo tiene 

médio cerrado. 

(1) Lleva ai principio la siguientc nota: -Qucricndo los Senorcs dei Hospital 
despedir la Compaiiia en fé de que vénia la de Valência de que era autor Garcés, 
compuso cl amigo Thomás Pinto la comedia siguiente: 

COMEDIA FAMOSA 

INTITUDADA 

LA COMEDIA DE COMEDIAS. 

Fiesta, que se represento á sus Hospitales, en el buen Retiro 
de la Compaíiía (i). 

PERSONAS QUE GRITAN EN ELLA. 

Ei. Rico hombre de Alcala 
El Hombre pobre todo es t 
El Ganapan de desdichas. 
El Cavallero de Gracia 
Las canas en el Papel 
El Diablo predicador 
D. Diego de noche 
El Maestro de danzar 
El Licenciado Vidriera 
El Chico de Granada 
Monteros, y Capeles (sic) 

Antonio Ruiz. 
Ignaci. 
Mandiola. 
Antonio Bela, grac. 
Juan Lopes Barba. 
Mexia Barba i. 
Diego de Teon, Vejete. 
Mathias danzante. 
Ferreira Musico. 
Perro Musico 2. 
Criados. 

DAMAS. 

La Desdicha de la voz 

La Cisma de Inglaterra 
El Encanto sin encanto 
La Dama Duende 
La Nina de Gomes Arias 
Maria Hernandes la Gallega 
Abrir el ojo 

la Senora Mariana, que era gan- 
gosa. 

Francisca. 
Juana Orosco. 
Rita. 
la hija de Mexia. 
Maria. 
la hija dei Barba, que lo tiene 

médio cerrado. 

(1) I.lcvaal principio la siguiente nota: .Qucricndo los Senores dei Hospital 
despedir la Compaiiia en fé de que vénia la de Valencia de que era autor Garcés, 
compuso el amigo Thomás Pinto la comedia siguiente: 
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HABRá UN VESTOARIO DE CORTINAS VIEJAS, ARRIBA, Y ABAXO PINTADAS. 

JORNADA I. 

Sale el Rico Hombre.y el Cavallero Gracioso. 

Ric.        Fuiste a la Comedia? 
GRAC.      Fui. 
Ric. Hallaste ai Autor? 
GRAC.      Si hallé. 
Ric. Que te dió? 
GRAC      Para ti fué. 
Ric. Algun papel? 
GRAC.      Veslo aqui. 
Ric. Carta será de Valência 

por via dei Hospital. 
GRAC      Vendran a curarle el mal 

Los Medices de Florencia. 
Ric. Yo no sé si daran médios 

a sanar lo que le duele; 
que siempre el Hospital suelc 
Peligrar en los remédios. 
Dice assi: La Compania, 
senor mio, prompto está: 
pêro si no mandan ya, 
Manana será otro dia. 
Breve es cl Garccs por Diosl 
Breve; y brava intencion ticne; 
mas dissimula, que viene 
La Desdicha de la voj. 

Sale la Desdicha yd Encanto Criada. 

DESD.      Que es esso? Pena cruel!     ap. 
que carta ocultais ahí? 

Ric. No es sefiora para ti 
La confusion de un Papel. 

DESD.       LO he de ver, viven los Cielos. 
Ric. Desdicha, enganada estás, 

los celos son por demás. 
DESD.      Donde hay agravios, no hay celos. 
CRIAD.     Con razon quexosa está 

lee. 

repres. 
GRAC. 
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JORNADA I. 

Sale el Rico Hombre, y el Cavallero Gracioso. 
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Grac. Fui. 
Ric. Haliaste al Autor? 
Grac. Si hallé. 
Ric. Que te dió? 
Grac. fara ti fué. 
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Ric. Carta será de Valencia 

por via dei Hospital. 
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Los Medices de Florência. 
Ric. Yo no sé si daran médios 

a sanar lo que le duele; 
que siempre el Hospital suelc 
Peligrar en los remedios. 

lee. Dice assi: La Compaiiia, 
senor mio, prompto está: 
pero si no mandan ya, 
Mariana será otro dia. 

repres. Breve es cl Garces por Dios! 
Guac. Breve; y brava intencion ticne; 

mas dissimula, que viene 
La Desdicha de la voj. 

Sale la Desdicha y el Encanto Criada. 

Desd. Que es esso? Pena cruel! ap. 
que carta ocultais ahí? 

Ric. No es senora para ti 
La confusion de un Papel. 

Desd. Lo he de ver, viven los Cielos. 
Ric. Desdicha, enganada estás, 

los celos son por demás. 
Desd. Donde hay agravios, no hay celos. 
Criad. Con razon quexosa está 
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de vuestro engano mi ama, 
porque teneis otra Dama. 

Ric. Qual es? 
CRIAD.     Defuera vendrá. 
DESD.       Scnor mio, no hay que hacer; 

manana me tengo de ir. 
Ric. No será sin me decir 

la razon. 
CR.AD.     NO puede ser. 
Rio Rigores, que a quien os ama, 

oculteis pena ninguna; 
porque en la adversa fortuna, 
Antes que todo es mi Dama. 

CRIAD.     Vamos, senora, de aqui, 
no te dexes enganar; 
que aqui no hay más que tratar 
Cada uno para si. 

GRAC.       Calla, no las digas nada,     ap. 
déxalas con sus quimeras; 
que son unas embusteras 
La Senora,y la criada. 

DESD.       Vamos, que.es mucha traicion. 
Ric. Aguarda, tente, oye, di, 

porque te vas? Ay de mi, 
Lo que puede la aprehension! Hora. 

Sale cl Hombre pobre todo es traias. 

POB.        Que es esto que llego a ver? 
Yvós, Rico Hombre, llorais? 

Ric. Que se muda, no mirais, 
La más constante muger? 

POB. De pena tan importuna 
no me direis la razon? 

Ric. Oid, y vereis, que son 
Mudanjas de la fortuna. 
Despues amigo, que cn Burgos 
por fuerza nos apartamos 
cn una de las hermosas 
Mananas de Abril, y May o, 
fueron por mi mala estrella, 
mis sucessos tan estrarios, 
que todos de amor han sido 
Los empenos de un acaso: 
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dc vuestro engano mi ama, 
porque teneis otra Dama. 

Ric. Qual es? 
Criad. De fuera vendrá. 
Desd. Scnor mio, no hay que hacer; 

manana me tengo de ir. 
Ric. No será sin me decir 

la razon. 
Cr.ad. No puedc ser. 
Ric. Rigores, que a quien os ama, 

oculteis pena ninguna; 
porque en la adversa fortuna, 
Antes que todo es mi Dama. 

Criad. Vamos, senora, de aqui, 
no te dexes enganar; 
que aqui no hay más que tratar 
Cada uno para si. 

Grac. Calla, no las digas nada, ap. 
déxalas con sus quimeras; 
que son unas embusteras 
La Senora,y la criada. 

Desd. Vamos, que.es mucha traicion. vas. 
Ric. Aguarda, tente, oye, di, 

porque te vas? Ay dc mi, 
Lo que puede la aprehension! Hora. 

Sale cl Hombre pobre lodo ís tratas. 

Pob. Que es esto que llego a ver? 
Y vós, Rico Hombre, llorais? 

Ric. Que se muda, no mirais, 
La más constante muger? 

Pob. De pena tan importuna 
no me direis la razon? 

Ric. Oid, y vereis, que son 
Mudanças de la fortuna. 
Despues amigo, que en Burgos 
por fuerza nos apartamos 
en una de las hermosas 
Mananas de Abril,y Mayo, 
fueron por mi mala estrella, 
mis sucessos tan estranos, 
que todos dc amor han sido 
Los empenos dc un acaso: 
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Apenas lleguc a Lisboa, 
quando tuvc un favorazo 
de una hermosa Dama, que era 
El kechijo imaginado; 
proseguia en los favores, 
a pesar dei embarazo, 
que era preciso en sus deudos, 
Argenis,y Poliarco. 
Hasta que una noche obscura, 
de un silencio tau callado, 
que solamente se oia 
El perro dei Iwrtelano, 
junto ai umbral de su puerta 
encontre a un rebozado, 
que intento rcconoccrmc 
El Valiente Campujano; 
por castigar su osadia, 
saque la espada alentado, 
y me hize reconocido, 
El Português Viriato, 
fortuna fué, no lo niego, 
pues por su valiente brazo, 
si un Cid campeador no era, 
era un Bernando dei Carpio; 
fui bien sucedido en esto, 
y en esto tan desgraciado, ■ 
que he muerto á un amigo mio, 
pense que era El Conde Alarcos, 
Don fulano Garcés era, 
Cavallcro Valenciano, 
que a esta Corte le traia 
El pleito, que puso ai Diablo: 
cn aquclla casa, ay triste! 
por acaso havia entrado, 
pensando que alli vivia 
El Capitan Belisario. 
Senti su muerte cn extremo, 
siendo mis receios vanos; 
porque fuesse á un tiempo mismo 
El Dichoso Desdichado. 
La Dama llena de sustos, 
que alli me estaba aguardando, 
ai vemos, quedo tan muerta, 
como Dona Inês de Castro. 
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que hc muerto á un amigo mio, 
pensé que era El Conde Alarcos, 
Don fulano Garces era, 
Cavallero Valenciano, 
que a esta Corte le traia 
El pleito, que puso al Diablo: 
en aquclla casa, ay triste! 
por acaso havia entrado, 
pensando que alli vivia 
El Capitan Belisário. 
Senti su muerte en extremo, 
siendo mis receios vanos; 
porque fuesse á un tiempo mismo 
El Dichoso Desdichado. 
La Dama llena de sustos, 
que alli me estaba aguardando, 
al vernos, quedo tan muerta, 
como Dona Ines de Castro. 
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Los golpes de los aceros 
tanto la casa alteraron, 
que acudió luego ai ruído 
El Defensor de su agravio. 
Retirarme fué forçoso, 
poniendo a la Dama en salvo, 
que entonces pudo valerle 
El socorro de los mantos. 
Con cila en este retiro 
vivo, ya vá por quatro anos, 
pêro con nombre supuesto, 
que aqui Lorenjo me llamo. 
Hé fiado este secreto 
solo de aqueste criado, 
que no le iguala en servicio 
El negro dei mejor amo, 
y a no ser él, no podria 
librarme de mis contrários, 
porque sucie muchas veces 
hacer El Amo criado; 
mas con tener tanto bueno, 
tiene tanto de bellaco, 
que con cl para un embuste 
fué un nino El gran tacaíio. 
De noche hago mis negócios, 
aunque no sin sobrcsalto; 
temiendo de la justicia 
El garrote mas bien dado. 
Mi Dama casarse intenta, 
y le estoy tan obligado, 
que apenas me lo proponga, 
La respuesta está en la mano. 
De aqui se partió celosa, 
aqui la estoy aguardando; 
y en fin aqui me acomodo 
A un tiempo Rey,y vassallo. 

Ilon.r.     Notablc sucesso ha sido! 
y que pretendes hacer? 

Ric. Aqui? vivir, y beber 
Amado,y aborrecido.     vasc. 

GRAC.      Yo quiero scguirlc el norte, 
aunque lo entienda ai reves, 
porque ai fin mi amo es 
El mentiroso en la Corte.      vax. 
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tanto la casa alteraron, 
que acudió luego al ruído 
El Defensor de su agravio. 
Retirarme fué forçoso, 
poniendo a la Dama en salvo, 
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POBRE.     Culpado está por la ley, 
aunque no passará mal, 
porque tiene en Portugal 
El mcjor amigo cl Rey. 
Yo hablarle deseaba 
en Valência de algun modo; 
pêro en esto, como en todo, 
Aun peor está, que estaba.     vaSe. 

Sale la Cisma de Inglaterra y Abrir el ojo, criada. 

CISMA.     Garcés me sabrá obligar, 
aunque no lo puedo ver. 

CRIAD.     Y en tal caso, que has de hacer? 
CISM.       Agradecer,y no amar. 

Sale el Ganapan de desdiclias. 

GAN.        Scnora, vengo á apurar 
si de Garcés la venida 
cierta es, ó si es fingida. 

CISM. Ganapan, Basta callar. 
GANAP.    Pues Scnora, has de saber, 

segun lo que oygo decir, 
que te quieren despedir. 

CISMA.     O? Ganapan, Ver, y creer.     vase. 
GANAP.    YO no sé que determina 

esta cansada muger, 
si no es en Lisboa hacer 
La segunda Celestina. 

Sale el Rey, ilonlescos,y Capeleles. 

REY. Que haccis aqui, Ganapan? 
GAN.        YO, gran Senor, vine a ver 

la plaza de esta muger. 
REY.        Qual? 
GAN.        La Dama Capitan. 
REY.        Alcanzó la Compania 

con porfiar matadora; 
pêro veremos aora 
Lo que puede la porfia : 
noticias dei agressor 
hay? 
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Pobre. Culpado está por la ley, 

aunquc no passará mal, 
porque tiene en Portugal 
El mejor amigo el Rey. 
Yo hablarle deseaba 
en Valencia de algun modo; 
pero en esto, como en todo, 
Aun pcor está, que eslaba. Vase. 

Sale la Cisma de Inglaterra y Abrir el ojo, criada. 

Cisma. Garces me sabrá obligar, 
aunquc no lo puedo ver. 

Criad. Y en tal caso, que has de hacer? 
Cism. Agradecer ,y no amar. 

Sale el Ganapan de desdichas. 
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Cism. Ganapan, Basta callar. 
Ganap. Pues Scnora, has de saber, 

segun lo que oygo dccir, 
que te quieren despedir. 

Cisma. O? Ganapan, Ver, y creer. vase. 
Ganap. Yo no sé que determina 

esta cansada muger, 
si no es en Lisboa haccr 
La segunda Celestina. 

Sale el Rey, ilonlescos,y Capeletes. 

Rey. Que haceis aqui, Ganapan? 
Gan. Yo, gran Senor, vine a ver 

la plaza de esta muger. 
Rey. Qual ? 
Gan. La Dama Capitan. 
Rey. Alcanzó la Compania 

con porfiar matadora; 
pero veremos aora 
Lo que puede la porfia: 
noticias dei agressor 
hay? 



73 

GAN. Si hay, mas no seguras. 
REV. Pagará sus travessuras. 
GAN. Travessuras son valor. 
REY. Ha quebrantado la ley, 

y me obliga a tal rigor. 
GAN. Que os llama Padre, Sefior, 
REY. Ao hay ser Padre, siendo Rey. 

Sale la Desdicha, Criada. 

AL PANO CRIAD.    Alli está, qué te acobarda? 
SALE DESD.    A vuestros pies, la Desdicha, 

mi Rey, mi Sefior, por dicha 
Viene quando no se aguarda, 

REY.        Alzad Sefiora dei sucio, 
que no estais bien asi, quando 
en vós estoy contemplando 
Lo que sonjuicios dei Cielo! 

DESD.       Sefior, al Cielo le plugo 
darme el Rico hombre, y asi. 

REY.        Primero ha de ver en mi     ap. 
El mas impróprio verdugo. 

DESD.       YO le tcngo inclinacion, 
porque en lo galan prefiere. 

REY. Es assi; pêro no quierc 
Rendirse a la obligacion. 

DESD.      De su condicion se inficrc 
que de enmienda no es capaz; 
y quizá no podrá más. 

REY. Quando Lope quiere, quierc.     Vase. 
DESD.       Que diccs de rigor tal, 

dcspucs de tanto favor? 
CRIAD.     Que puede mas, que cl amor, 

Lafuerja dei natural. 
DESD.       Pues hc de morir con el, 

si me lo llegan a ahorcar; 
y puédcnme disculpar 
Los amantes de Teruel.     Vanse. 

Sale el Rico Hombre, y cl Gracioso. 

Ric. No se que tengo de hacer 
con tan cstrano rigor? 

GRAC.      Nada, si anda cn tu favor 
Amor, Ingenio,y Muger. 
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Gan. Si hay, mas no seguras. 
Rey. Pagará sus travessuras. 
Gan. Travessuras son valor. 
Rey. Ha quebrantado la ley, 

y me obliga a tal rigor. 
Gan. Que os llama Padre, Senor, 
Rey. No hay ser Padre, siendo Rey. 

Sale la Desdicha, Criada. 

al pano Criad. Alli está, qué te acobarda? 
sale Desd. A vuestros pies, la Desdicha, 

mi Rey, mi Senor, por dicha 
Viene quando no se aguarda, 

Rey. Alzad Senora dei suelo, 
que no estais bien asi, quando 
en vós estoy contemplando 
Lo que son juicios dei Cielo! 

Desd. Senor, al Cielo le plugo 
darme el Rico hombre, y asi. 

Rey. Primero ha de ver en mi ap. 
El tnas improprio verdugo. 

Desd. Yo le tengo inclinacion, 
porque en lo galan prefiere. 

Rey. Es assi; pêro no quierc 
Rendirse a la obligacion. 

Desd. De su condicion se infiere 
que de enmienda no es capaz; 
y quizá no podrá más. 

Rey. Quando Lope quiere, quierc. vase. 
Desd. Que dices de rigor tal, 

despues de tanto favor? 
Criad. Que puede mas, que cl amor, 

La fuerja dei natural. 
Desd. Pues he de morir con el, 

si me lo llegan a ahorcar; 
y puédcnmc disculpar 
Los amantes de Teruel. vanse. 

Sale el Rico Hombre, y el Gracioso. 

Ric. No se que tengo de hacer 
con tan estrano rigor? 

Gkac. Nada, si anda en tu favor 
Amor, In génio, y Muger. 
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Ric. Si, pcro buscar remédios 
por desdicha, no convienc. 

GRAC.      Antes muchas veces vienc 
La dicha por maios médios. 

Sale la Desdicha, y Criada. 

DESD.       Mi bien, cl Rey importuno 
no os quierc perdonar. 

Ric. Pues quien me ha de remediar? 
DESD.       Del Rey abaxo, ninguno. 
Ric. Pues no pueden tus gemidos, 

ni yo vencer tanto mal, 
vamonos de Portugal 
Obligados,y ofendidos, 
que Diós castigará a quien 
nos expone a tal rigor. 

DESD.       Esto es querer? Esto amor? 
Fuego de Dios en el querer bien, 

Ric.        Amen. 
GRAC.       Por siempre jámás amen. 

JORNADA II. 

HABRÁ EN EL VESTUÁRIO DOS PUERTAS FINGIDAS, A UNO , Y OTRO LADO ;   Y 
EN MÉDIO UNA CORTINA, DEBAXO DE LA QUAL ESTARÁ EL ApUNTADOR. 

Canlan dentro, y vá saliendo El Rey,y Ganapan. 

CANTAN.   Por falta de la hermosura 
qué enfermo está el Hospital! 
como ha de sanar, si es ella 
la cura, y la enfermedad? 

REY. Basta, no canteis, callad; 
que aun cuando me suspendeis, 
entiendo, que me quereis 
Enganar con la verdad. 

GANAP.     Gran Senor, no hay que temer 
de un acaso impertinente; 
porque aquello es solamcntc 
Fingir lo que puede ser. 

REY.        Con todo esso, me assegura 
(y esto es lo más evidente) 
que para atrahcr la gente 
El encanto es Ia hermosura : 
hay partes aí? 

74 
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por dcsdicha, no convicnc. 
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Ganap. Gran Senor, no hay que temer 
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que para atraher la gente 
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hay partes aí? 
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GANAP.     Hay mil. 
REY. Despachar algunas quiero. 
GANAP.    ES la que llegó primero 

La prudente Abigail. 

Al pano la úesdicha,y la Criada. 

AL PANO DESD.    NO se que tengo de hacer? 
CRIAD.     DOS lagrimitas echar. 
DESD.       Y si no basta cl llorar? 
CRIAD.     Porfiar hasta vencer. 
SALEM, DESD.   Yo la vida he de perder, 

Sefior, en esta fatiga. 
REY.        PUCS quien a tanto os obliga? 
DESD        Querer por solo querer. 

No puedo conmigo más, 
y assi cchada a vuestros pies 
con lagrimas desta ves  

REY.        Muger Hora,y vencerás. 
DESD.       Voy con tal favor segura 

buscar este hombre afligido; 
y a decirle, que han vencido 
Las Armas de la hermosura.     Vase. 

CRIAD.     Miren aqui si han obrado 
lagrimitas, que no duelcn; 
y quantas llorando, suelen 
Mentir por rajon de estado! 

Hace que se vá,y le sale ai encuentro el Gracioso: habla El Rey a parle 
con Ganapan. 

GRAC. 

CRIAD. 

GRAC. 

CRIAD. 

GRAC. 

CRIAD. 

GRAC. 

Quien es? 
Yo, no hay que assustarse, 
yo la busco, Rcyna mia. 
Ya sé lo que usted queria. 
Que es? 
Casarse por vengarse. 
Si te agrada mi persona, 
y tu esposo llego a ser, 
en mi casa te has de ver 
La mas ilustre fregona. 
Yo solo admito gracejos 
a quien por marido tenga. 
Pucs aqui me tienes, venga 
El Cura de Madridejos. 
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Rey. 
Desd 

Rey. 
Desd. 
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CRIAD.     Quite allá, no sea vergante, 
que le aborrezco, porque es. 

GRAC.      Dilo presto, acaba pues. 
CRIAD.     ES un 
GRAC.      Que? 
CRIAD.     Trampa adelante.     vase. 
GRAC.      Ah ingrata! Vengarme espero: 

ven aqui, si acaso yo fuera 
un Picaro, me quisiera, 
pêro soy El Cavallero.      vase mui grave. 

REY.        Tambien dicen que el Garcés 
no se ha mucrto de la herida. 

GAN.        Sin duda guardo su vida 
El Divino Português. 

REY.        Pues si porfia en vivir, 
aunque muera de otro mal, 
le han de ver en Portugal 
Reynar despues de morir. 

GAN.        Si el viene, y hacen concierto 
se quedará por Autor, 
aunque sea harto peor. 

REY.        NO siempre lo peor es der to.     vase. 

Sale el Rico hombre,y cl Hombrepobre, y Gracioso. 

POBRE.     Sea para bien; si es cierto 
que el Garcés vivo se está, 
porque para vos será 
El mejor amigo el muerto. 

Ric. Antes por esso colijo, 
que será peor que antes; 
porque entre los Comediantes 
No hay amigo para amigo. 

POBRE.     Como en las tablas antiguos, 
no dudo que os ajusteis; 
y representar podreis 
Competidores, y amigos. 

DENTRO. Para, para. 
Ric. Que rumor 

es esse? Mira quien sea. 
GRAC      Quien es el que ahí se apea? 
SAI.E.       El Diablo Predicador. 
AMBOS.    Amigo seais bien llegado; 

como en Valência os ha ido? 
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Criad. Quite allá, no sea vergante, 

que le aborrezco, porque es. 
Grac. Dilo presto, acaba pues. 
Criad. Es un 
Grac. Que? 
Criad. Trampa adelante. vasc. 
Grac. Ah ingrata! Vengarme espero: 

ven aqui, si acaso yo fuera 
un Picaro, me quisiera, 
pero soy El Cavallero. rase „„„• grave. 

Rey. Tambien dicen que el Garces 
no se ha muerto de la herida. 

Gan. Sin duda guardo su vida 
El Divino Português. 

Rey. Pues si porfia en vivir, 
aunque muera de otro mal, 
le han de ver en Portugal 
Reynar despues de morir. 

Gan. Si el viene, y hacen concierto 
se quedará por Autor, 
aunque sea harto peor. 

Rey. No siempre lo peor es cierto. vasc. 

Sale el Rico Hombre, y cl Hombre pobre, y Gracioso. 

Pobre. Sea para bien; si es cierto 
que el Garces vivo se está, 
porque para vos será 
El mejor antigo el muerto. 

Ric. Antes por esso colijo, 
que será peor que antes; 
porque entre los Comediantes 
No hay amigo para amigo. 

Pobre. Como en las tablas antiguos, 
no dudo que os ajusteis; 
y representar podreis 
Competidores, y amigos. 

Dentro. Para, para. 
Ric. Que rumor 

es esse? Mira quien sea. 
Grac. Quien es el que ahí se apea? 
Sai.e. El Diablo Predicador. 
Ambos. Amigo seais bien llegado; 

como en Valencia os ha ido? 
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DIAB.       Oid, y vereis, que he sido 

El hombre mas desdichado: 
ai corral fui ai instante, 
y en lo que vi de Garces, 
para todos lances es 
El mejor repersentante;     Sanguine: 
con la Cisneros, ya veo 
que anduvo corta la fama; 
porque es una grande Dama 
La estatua de Prometeo.     muito alia.y magra 
De las demas, siendo atroccs 
la tercera es buena alhaja; 
puesto, que con voz tan baja, 
que canta El secreto a vocês; 
y todas ellas, a penas 
solo allá pucden cantar; 
porque acá las puede ahogar 
El golfo de las Sirenas. 
El Garcés no ha de enojarse 
que lleguen a conocellas, 
porque solo intenta, de ellas 
Mudarse por mejorarse. 
Los más, acabado cl ano, 
se darán a conocer; 
y el Hospital ha de ver 
A su tiempo el desengano. 

Ric. Y que dirá el Hospital, 
quando llegue de Valência 
essa incurable dolência? 

DIAB.       Dirála: Bien vengas mal. 
Ric. Y si por mala le agrada 

essa buena Compania, 
como ya se vió, que haria ? 

DIAB. Darlo todo,y no dar nada. 
GRAC.      Pues de los más he sabido, 

(perdónemelo curioso) 
el Lacayo, ó el Gracioso 
es como yo? 

DIAB. El parecido. 
Ric. Aunque yo de su rigor 

por lo que he llegado aoir 
mucho pudiera decir, 
Callar siempre es lo mejor. 

GRAC.      YO me atrevo a dar un médio, 
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con que algunos quedcn bien; 
y con que se dé tambien 
A gran dano gran remédio. 

Ric. Pues di, que te escucho atento, 
veamos si es oportuno, 
que aunque no siento ninguno 
tal vez Un bobo ha^e ciento. 

GRAC.      Três se han de hallar sin fortuna, 
viniendo la de Garcés; 
juntarias a todas três; 
Acertar de três la una. 

Ric. Antes le será forçoso 
perder todas, si a tal llega; 
que assi sucede a quien dexa 
Lo cierto por lo dudoso. 

DIAB.       Y lanuestra, que hará bien 
el papel, la espalda dando; 
porque le está convidando 
El Desden con el Desden. 

Sale la Desdicha, y Criada. 

DESD.       Ya el Rey os ha perdonado, 
ya libre salir podreis. 

Ric. Y ya en mi amor vós tendreis 
El sufrimiento premiado. 

DESD.       Mucho que responder tengo; 
mas en fin, la mano os doy 
de que maiiana me voy. 

Ric. Pues yo Con quien vengo vengo. 
GRAC.      La de Valência verdn, 

aunque ahora se detenga, 
que ha de venir quando venga 
El Rey D. Sebasfian. 

Ric. La venida dei Garces, 
no me assusta, ni hará mal; 
porque acá en el Hospital 
Todo sucede ai revés. 

TODOS.     Y el noble auditório espere, 
si la Comedia le agrada, 
que a la tercera jornada 
Será lo que Dios quisiere. 
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con que algunos queden bien; 
y con que se dé tambien 
A gran daiío gran remedio. 

Ric. Pues di, que te escucho atento, 
veamos si es oportuno, 
que aunque no siento ninguno 
tal vez Un bobo haje ciento. 
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viniendo la de Garcés; 
juntarias a todas tres; 
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Ric. Antes le será forçoso 
perder todas, si a tal llega; 
que assi sucede a quien dexa 
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El Rey D. Sebastian. 

Ric. La venida dei Garces, 
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JORNADA III. 

HABRá UNA MUTACION, COMO EN DESIERTO, CERKADA LA PUERTA. 

Sale El Rey, el Rico hombrc, la Desdicha, y lodos los que hay en la Compaiiia liasla 
el Autor. 

REY. Que decis? Quedais, ó no? 
(en su respuesta he de ver     ap. 
si á Madrid quiere bolver.) 

Ric. Sefior, Primcro soyyo; 
yo me tengo de quedar, 
(por más, que a Madrid me incline) 
en Lisboa, a donde vine 
Caer para levantar. 

REY.        Desdicha, que decis VóS? 

DESD.      Que el Rico hombre me ha enganado, 
y que de irme tengo dado 
El Juramento ante Diós. 

REY. Mi afecto más dicha os labra. 
DESD.       Gran Sefior, yo lo venero, 

Mas di juramento, y quiero 
Cumplirle a Dios la palabra. 

HOMBRF POB.   Yo Sefior, pues mas razon 
tengo de irme, permitid 
que vaya hacer en Madrid 
El segundo Scip'ion. 

REY.        ES justo, que os lo consienta, 
si otro en segundo os prefiere, 
que lo hará mejor, si fuere 
El tercero de su afrenta. 

GRAC.      Yo ni me voy, ni me quedo, 
ni hago bien, ni haré mal. 

REY.        Y quien sois vós tan neutral? 
GRAC.      El Cavai ler o de Olmedo. 

Pues yo neutral en mi afan 
CRIAD.     he de seguir mi marido; 

porque con el siempre he sido 
La esclava de su galan. 

LA CISM. Pues yo, a no hacer desaire 
a mi buena Compaiiia, 
en Lisboa quedaria. 
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REY. Quien sois? 
CISM.       La hija dei ayre. 
ABRIR EI. OJO.    Yo, con mi poça porcion 

quedaré, aunque no me quadre, 
como se quede mi padre. 

REY.        NO hay contra un padre rajon. 
LA HIJA DE MEXIA.   YO tuve intentonas varias, 

mas la embidia me las quita. 
REY.        Y quien sois vós, zaganita? 
HIJA.       La nina de Gomes Árias. 
REY.        Elias por sus pareceres     ap. 

se condenan á un abismo: 
y vós, que decis? 

OTRAS.     Lo mismo. 
REY.        Diablos son las mugeresl 
GAN.        YO vivo en aquesta lid 

harto a poço trabajar, 
y no quiero experimentar 
Lo que sucede en Madrid. 

MAESTRO DE DANZ.   Yo no sé que me entretenga 
más, que en una, y otra danza, 
y si esto pára en mudanza, 
No hay mal, que por bien no venga. 

Sobresaliénte padre de Rita.   Pues yo sin falta ninguna, 
si mi família se ha de ir, 
con razon debo seguir 
Los hijos de la fortuna. 

DIEGO.     Senor, aunque á troche, y moche 
hago el vejete, tal qual, 
me quedaré en Portugal. 

REY.        Quien sois? 
DIEGO.     D. Diego de noche. 
Musico i.    Yo, aunque cantar quisiera, 

el Arpa se me ha quebrado, 
REY.        Y quien sois vós, hombre honrado? 
Musico.   El Licenciado Vidriera. 
Musico 2.   Si nos tratan como agenos, 

siendo dós que cantan mal, 
yo me quedo en Portugal, 
y seré Del mal lo menos. 

APUNTADOR.    YO que aquiapunto, y miro 
de todos el bien, y el mal, 
entiendo que cada qual 
es El Sábio en su retiro. 

8o 

Rey. Quien sois? 
Cism. La hija dei ayre. 
Abrir Er. ojo. Yo, con mi poca porcion 

quedaré, aunque no me quadre, 
como se quede mi padre. 

Rey. No hay contra un padre rajon. 
La hija de Mexia. Yo tuve intentonas varias, 

mas la embidia me las quita. 
Rey. Y quien sois vós, zaganita? 
Hija. La nina de Gomes Arias. 
Rey. Elias por sus pareceres ap. 

se condenan á un abismo: 
y vós, que decis? 

Otras. Lo mismo. 
Rey. Diablos son las mugeresl 
Gan. Yo vivo en aquesta lid 

harto a poco trabajar, 
y no quiero experimentar 
Lo que sucede en Madrid. 

Maestro de danz. Yo no sé que me entretenga 
más, que en una, y otra danza, 
y si esto pára en mudanza, 
No hay mal, que por bien no venga. 

Sobresaliénlepadre de Rita. Pues yo sin falta ninguna, 
si mi familia se ha de ir, 
con razon debo seguir 
Los hijos de la fortuna. 

Diego. Senor, aunque á troche, y moche 
hago el vejete, tal qual, 
me quedaré en Portugal. 

Rey. Quien sois? 
Diego. D. Diego de noche. 
Musico i. Yo, aunque cantar quisiera, 

el Arpa se me ha quebrado, 
Rey. Y quien sois vós, hombre honrado? 
Musico. El Licenciado Vidriera. 
Musico 2. Si nos tratan como agenos, 

siendo dós que cantan mal, 
yo me quedo en Portugal, 
y seré Del mal lo menos. 

Apuntador. Yo que aquiapunto, y miro 
de todos el bien, y el mal, 
entiendo que cada qual 
es El Sabio en su retiro. 
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REY.        YO con ser Rey, por mi vida 
que os tengo de acompafiar; 
y en qualquier parte he de hallar 
La Corona merecida. 

EL DIABI.0 PREDICADOR.    YO de las barbas colijo 
DE BAHBA.   lo que hay; y pues llcgo á ver 

las de mi vecino arder; 
Ventura te de Diós hijo. 

MEI.CHOR   YO , sin ver en que esto topa, 
GUARDA    no me tengo de ausentar; 
ROPA. que La gala dei nadar, 

es saber guardar la ropa. 
EL CORRA-   YO con las manos abiertas 
DOR PRU-   para cobrar, me quedara, 
DENCIO. si una puerta se cerrara; 

pêro es Casa con dos puertas. 
EL AUTOR.    YO, que de tales mudanzas 

Autor no fui, ni seré; 
para el afio tomaré 
De un castigo dos venganjas; 
y pues cstan con su pena 
unos, y otros por sus modos; 
pueden representar todos. 

TODOS.      Que? 
AUTOR.    Los Bandos de Ravena, 

ó por burlarse, a lo menos, 
hagan un bayle de locos, 
que entiendo que no son poços. 

TODOS.     Poços bastan, si son buenos. 

Põnense enforma de Bayle los que quisieren,)- canta la 3. Dama. 

3.        Celeberrima, téfica titica 
tumba catumba, cachimba ribera; 
todo junto de chiculis môclis 
derrégo, derrango, de nada aprovecha. 

GRAC.       Chinbribíti, brabáti, corchete, 
cochim brabatí, alforri alforreca; 
todo junto sin pan, y sin vino 
sin carne), y tocino, trapaza, tropieza. 

3.        De profundica mágica mística 
Módica, métrica, música lesta; 
todo junto, casquillo, cascallo, 
triforme Lisboa, Madrid, y Valência, 

Si 

Rey. Yo con ser Rey, por mi vida 
que os tengo de acompanar; 
y en qualquier parte he de liallar 
La Corona merecida. 

El Diabi.o Predicador. Yo de las barbas colijo 
de Barba, lo que hay; y pues llego á ver 

las de mi vecino arder; 
Ventura te dé Diós hijo. 

Mei.chor Yo, sin ver en que esto topa, 
guarda no me tengo de ausentar; 
ropa. que La gala dei nadar, 

es saber guardar la ropa. 
Er. Cobra- Yo con las manos abiertas 
dor Pru- para cobrar, me quedara, 
dencio. si una puerta se cerrara; 

pero es Casa con dos puertas. 
El Autor. Yo, que de tales mudanzas 

Autor no fui, ni seré; 
para cl ano tomaré 
De un castigo dos venganjas; 
y pues estan con su pena 
unos, y otros por sus modos; 
pueden representar todos. 

todos. Que? 
Actor. Los Bandos de Ravena, 

ó por burlarse, a lo menos, 
hagan un bayle de locos, 
que entiendo que no son poços. 

todos. Poços bastan, si son buenos. 

Pónense en forma de Bayle los que quisieren,y canta la 3. Dama. 

3. Celeberrima, téfica tifica 
tumba catumba, cachimba ribera; 
todo junto de chiculis môclis 
derrégo, derrango, de nada aprovecha. 

Grac. Chinbribíti, brabáti, corchete, 
cochim brabatí, alforri alforreca; 
todo junto sin pan, y sin vino 
sin carne), y tocino, trapaza, tropieza. 

3. De profúndica mágica mistica 
Módica, métrica, música lesta; 
todo junto, casquillo, cascallo, 
triforme Lisboa, Madrid, y Valencia, 

6 
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GRAC.      Parrngal peregil pclillorio 
bolar tarracu, que corríque escorrega 
todo junto, catrompa catrampa, 
surrapa surripia; y dá fin la Comedia. 

TODOS.      Celcberrima, &c. 

HALI.ARáSE EN I.A I.IBRERIA DE LOS QUE DICEN MAL DE MIS PAPELES, 

á I.A PUERTA CERRADA. 

F   I    N 

Brito (Fr. Francisco de). 
1'raile menor. 
«Excelências, grandcjas, privilégios y prerogativas de San 

iJuan Bautisla, Precursor de Christo nuestro Redemptor.t 
Salamanca, por Francisco Rosales, 1644.—4.0 

Es un sermón que principia cn la pág. 31 y concluye en Ia 145, 
ocupadas las 30 primeras por la dedicatória á la Virgcn, y una Carta 
á los Reverendos Padres Predicadores, la cual aun hoy tal vez más 
que en su tiempo, seria conveniente que fuese leída y seguida por 
los que ejercen el ministério dei púlpito. 

Brito (Felipe). 
Português. Siguió la carrera militar, sirviendo en la índia 

Oriental. 
'Relacion dei sitio que los Reyes de Aracany Taugu pusieron 

>por mar y tierra á la fortaleza de Serion en la índia en 1G07, 
isiendo cl Gobernador. t 

M. S. en la Bibl. dei Rey. 
V.dc León Pinelo.— T. i.°, Col. 75. 

Brito de Castello-Branco (Juan de). 
Jurisconsulto y Poeta residente en Oporto. 
tRcIaciçn de las fiestas con que la Ciudad dei Porto solcmnijú 

«cl/elij nacimiento dei Príncipe Dalthasar Carlos Domingo N. S., 
• Iiijo primogénito dei Augustisimo Rey de las Espanas D. Fe- 
«lipe IV en el dia de la Expcctacion dei parto de N.3 S.n de 1G29.» 

Porto, por Juan Rodrigucj,8.°, sin fecha. 
Consta de 44 octavas y está dedicada á D. Fr. Juan de Vallada- 

res, Obispo de Oporto. 
Acaba de hacer de este opúsculo una curiosa rcimprcsión cl Exce- 
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Grac. Parragal peregil peliflorio 
bolar tarracu, que corríque escorrega 
todo junto, catrompa catrampa, 
surrapa surripia; y dá fin la Comedia. 

todos. Celcberrima, &c. 

IIali.aráse en i.a i.ibreria de los que dicen mal de mis papeles, 
Á LA PUERTA CERRADA. 

F I N 

Brito (Fr. Francisco de). 
Fraile menor. 
tExcelencias, grandezas, privilégios y prerogativas de San 

tjuan Bautista, Precursor dc Christo nuestro Redemptor.t 
Salamanca, por Francisco Rosales, 1644.—4." 
Es un sermón que principia en la pág. 31 y concluye en la 145, 

ocupadas las 30 primeras por la dedicatória á la Virgcn, y una Carta 
á los Reverendos Padres Predicadores, la cual aun hoy tal vez más 
que en su tiempo, seria conveniente que fuese leída y seguida por 
los que ejercen el ministério dei púlpito. 

Brito (Felipe). 
Português. Siguió la carrera militar, sirviendo en la índia 

Oriental. 
• Relacion dei sitio que los Reyes dc Aracany Taugu pusieron 

»por mar y tierra á la fortaleza de Serion en la índia en 1G07, 
tsiendo cl Gobernador.» 

M. S. en la Bibi. dei Rey. 
V.de Lcón Pinelo.—T. i.°, Col. 75. 

Brito de Castello-Branco (Juan de). 
Jurisconsulto y Poeta residente en Oporto. 
tRclaciçn de las fiestas con que la Ciudad dcl Porto solcmnijó 

«el fcli, nacimicnto dei Príncipe Balthasar Carlos Domingo N. S., 
thijo primogénito dcl Augustisimo Rey de las Espanas D. Fe- 
ulipc IV en cl dia dc la Expectacion dcl parto dc A'.3 S." de 1G29.1 

Porto, por Juan Rodriguej ,8.°, sin fecha. 
Consta dc 44 octavas y está dedicada á D. Fr. Juan dc Vallada- 

res, Obispo dc Oporto. 
Acaba dc haccr de este opúsculo una curiosa rcimpresión cl Exce- 
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lcntísimo Sr. Marquês de Jercz de los Caballeros (Lisboa, Imprenta 
Nacional: tirada de 68 ejemplares numerados.) 

Brito Coutinho (Pedro). 
Natural de la villa de Almeida. Descendiente de las Famílias 

Paiva, Brito y Coutinho, siguió el partido de Castilla á donde 
pasó y rcsidió después de la aclamación de D. Juan IV. Fué muy 
versado en genealogias, y muy estimado de Pellicer, Salazar de 
Castro, Soares Alarcón que con distinción le citan en sus obras. 
Fué Caballero de la Orden de Calatrava. Murió en Madrid, pêro no 
hemos podido averiguar en qué afio. 

i." tMemorial por D. Fernando de Norona, Conde y despucs 
> Duque de Linares, á instancias dei Conde, ai cual junto Pellicer las 
• Tablas genealógicas de la família Noronai, de que hace mcnción 
en los fols. 138 y 153 de la Biblioteca de sus escritos. 

2.0    iOrigeny sucesion de Ia Casa de Coutiíw:»—M. S. 
3.0 iTratado de Ia Casa de Gujman.» Lo cita Salazar en el li- 

bro i.°, cap. xi de la Casa de Lara, y dice lo escribió en 1GG9 en 
obsequio dei Duque de Medina de las Torres, cuyo camarada y favo- 
recido fué. 

t Tratado de la genealogia de la Casa de Fonseca.»—-M. S. 

§3 
lentísimo Sr. Marquês de Jerez de los Caballeros (Lisboa, Imprenta 
Nacional: tirada de 68 ejemplares numerados.) 

Brito Coutinho (Pedro). 
Natural de la villa de Almeida. Descendiente de las Famílias 

Paiva, Brito y Coutinho, siguió el partido de Castilla á donde 
pasó y rcsidió después de la aclamación de D. Juan IV. Fué muy 
versado en genealogias, y muy estimado de Pellicer, Salazar de 
Castro, Soares Alarcon que con distinción le citan en sus obras. 
Fué Caballero de la Orden de Calatrava. Murió en Madrid, pero no 
hemos podido averiguar en qué afio. 

i.° «Memorial por D. Fernando de Norona, Conde y despues 
tDuque de Linares, á instancias dei Conde, al cual juntó Pellicer las 
» Tablas genealógicas de la família Noronat, de que hace mención 
en los fols. 138 y 153 de la Biblioteca de sus escritos. 

2.0 lOrigeny sucesion de la Casa de Coutiíio.»—M. S. 
3.0 «Tratado dela Casa de Gusman.» Lo cita Salazar en el li- 

bro i.°, cap. xi de la Casa de Lara, y dice lo escribió en 1669 en 
obsequio dei Duque de Medina de las Torres, cuyo camarada y favo- 
recido fué. 

1Tratado de la genealogia de la Casa de Fonseca.»—M. S. 



c. 

Cabide (Fr. Álvaro). 
Natural de Évora. Hijo de padres acomodados, vino con anuência 

de estos á Lisboa, donde abandonando bienes de fortuna, tomo 
el hábito de la Santísima Trinidad en el convento de esta ciudad cn 
el ano 1534, siendo Provincial de la orden Fr. Juan de Aguilera, el 
cual pasando á serio de la província de Castilla en 1537, llevó con- 
sigo á Fr. Álvaro, que estúdio Humanidades en el convento de Bur- 
gos y Teologia en la Universidad de Salamanca, doctorándose 
en 1360. Fué afamado Predicador, y célebre Catedrático. Regresó á 
su pátria, y á los 80 ahos falleció en 1606. 

i.°   tArle de conocernos á nosotros mismos,y á Dios por seíiales 
^exteriores.'—Tomo cn 4.0 • 

Dedicado á su sobrino Fcrnan de Lemos. 
2.0    ^Tratado contra los Judios de nucstro tiempo.» 
Esta quedo interrumpida por muerte de su autor. 
V.de Monarchia Trinitaria.—Tomo i.° 

Cáceres (Francisco de). 
tLibro intitulado Vision Deleytable y Sumario de todas las 

Sciencias, traducido dei Italiano en Espanol, por Francisco de Cá- 
ceres. Yaora de nuevo estampadoy corregido. En Amsterdam. En 
casa de David de Castro Torta;.' 

Anno, 1663.-4.°, 210 pág. 
• Dedicatória á D. Emanuel Príncipe de Portugal, mi Seíior.» 
El Autor, ignorando que el original de la Vision Delectable era 

castellano y obra dei Rachillcr Alfonso de la Torre, la tradujo de la 
versión italiana de Domingo Delphini, devolviéndola d su pátria 
por tan extrafio camino. 

Cáceres (José de). 
Judio português, residente cn Amsterdam. Muy instruído en la 

Literatura sagrada y poseedor de vários idiomas, tradujo dei francês 

c. 

Cabide (Fr. Alvaro). 
Natural de Évora. Hijo de padres acomodados, vino con anuência 

de estos á Lisboa, donde abandonando bienes de fortuna, tomó 
el hábito de la Santísima Trinidad en cl convento de esta ciudad cn 
el ano 1534, siendo Provincial de la orden Fr. Juan de Aguilera, el 
cual pasando á serio de la província de Castilla en 1537, llevó con- 
sigo d Fr. Alvaro, que estudió Humanidades en el convento de Bur- 
gos y Teologia en la Universidad de Salamanca, doctorándose 
cn 1360. Fué afamado Predicador, y célebre Catedrático. Regrcsó á 
su patria, y á los 80 anos falleció en 160G. 

i.° • Arle de conoccrnos á nosotros mismos,y á Dios por senales 
•exteriores.>—Tomo en 4.0 • 

Dedicado á su sobrino Fernan de Lemos. 
2.0 1 Tratado contra los Judios de nucstro tiempo.» 
Esta quedó interrumpida por muerte de su autor. 
V.<!c Monarchia Trinitaria.—Tomo i.° 

Cáceres (Francisco de). 
tLibro intitulado Visión Deleytable y Sumario de todas las 

Sciencias, traducido dei Italiano en Espanol, por Francisco de Cá- 
ceres. Yaora de nuevo estampado y corregido. En Amsterdam. En 
casa de David de Castro Tarta?.• 

Anno, 1663.-4.°, 210 pág. 
• Dedicatória á D. Emanuel Príncipe de Portugal, mi Seiíor.* 
El Autor, ignorando que el original de la Vision Delectable era 

Castellano y obra dei Bachillcr Alfonso de la Torre, la tradujo de la 
versión italiana de Domingo Delphini, devolviéndola á su patria 
por tan extrano camino. 

Cáceres (José de). 
Judio português, residente cn Amsterdam. Muy instruído en la 

Literatura sagrada y poseedor de vários idiomas, tradujo dei francês 
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ai castellano, y dedico á Jacob Tirado, su correligionário y conte- 
rrâneo, y como él refugiado en dicha ciudad, la siguiente obra: 

'Los siele dias de la Semana de Ia creacion dei Mundo.i (Es una 
tradueción dei poema francês de Du Bartas.) 

Amsterdam, 5375 (1575.)—8.° 

Cáceres Sotomayor (Fr. António). 
Religioso português. Sc ignoran las circunstancias de su vida. 
tParaphrasis de los psahnos de David, reducidos ai phrasis y 

«modos de hablar de la lengua cspaíwla en el Propheta, segun que 
tio entienden los San tos.» 

Lisboa, 1616.—Foi. 

Caldeira (Benito). 
Português. Pasó desde joven á Castilla, en donde residió, y ai fin 

profesó en cl convento de San Felipe el Real de frailes Agustinos, 
en Madrid. 

iLos Lusíadas de Luys de Camões, traducidos en octava rima 
ícaslellana por... residente en Corte, dirigidos ai II.m» SõF. Her- 
mando de Vega da Fonseca, Presidente dei Consejo de Hacienda 
tde S. M.y de la Santay general Inquisicion. Con privilegio. Im- 
tpreso en Alcald de Henares por Jua Graciant, 1580.—4.0, de 207 
fojas sin numerar, de las cuales las ocho primeras contienen portada 
con una vifieta en madera representando un caballero en acto de 
poner el pie en el estribo para montar.—Aprob. de Fadrique Furio 
Ccriol—privilegio—dedicatória—Pedro Laynez á los Lectorcs—y seis 
Sonetos en elogio dei Traductor, 1." dei Lie.d» Garay, 3.0 de Luis 
de Montalvo, 4.0 dei M.tro Vergara, 6." de Pedro Laynez, 2.0 y 5.0 

de un su amigo. 
En el Elogio ai retraio de D. Álvaro de Bajan, Marques de 

Santa Cru;, por cl Lie.do Mosquera de Figucroa, viene el siguiente 
Soneto de Benito Caldeira. 

t Quando cl tiempo, Seiior, que arde y suspira 
•Por dar la muerte á la memoria y fama 
• La dará ai gran valor, que tanto os ama 
• Que humilla cl mar, y la francesa ira? 

• Por la escala dcl cielo, de do os mira 
• La eternidad que con gran voz os Hama, 
• Dcxais subiendo un rastro y una llama 
•Que á la vista mortal vence y admira. 

• La gran Palas, si mil siglos antes 
•No jurara de no tomar esposo, 
• De aceptaros por tal ha dado mucstras. 
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al Castellano, y dcdicó á Jacob Tirado, su correligionário y conte- 
rrâneo, y como él refugiado en dicha ciudad, la siguiente obra: 

•Los siete dias de la Semana de la creacion dei Mundo.» (Es una 
traducción dei poema francês de Du Bartas.) 

Amsterdam, 5375 (1575.)—8.° 

Cáceres Sotomayor (Fr. Antonio). 
Religioso português. Se ignoran las circunstancias de su vida. 
tParaphrasis de los psalmos de David, reducidos al phrasis y 

»modos de hablar de la lengua espanola en el Propheta, segun que 
»lo entienden los Santos, d 

Lisboa, 1616.—Foi. 

Caldeira (Benito). 
Português. Pasó desde joven á Castilla, en donde residió, y al fin 

profesó en cl convento de San Felipe el Real de frailes Agustinos, 
en Madrid. 

tLos Lusíadas de Luys de Camões, íraducidos en octava rima 
«Castellana por... residente en Corte, dirigidos al II.'"0 Sõi-7 Her- 
'nando de Vega da Fonseca, Presidente dei Consejo de Hacienda 
ide S. M.y de la Santay general Inquisicion. Con privilegio. Itn- 
tpreso en Alcala de Henares por Jua Gracian», 1580.—4.0, de 207 
fojas sin numerar, de las cuales las oclio primeras contienen portada 
con una vineta en madera representando un Caballero en acto de 
poner el pie en el estribo para montar.—Aprob. de Fadrique Furio 
Ceriol—privilegio—dedicatória—Pedro Laynez á los Lectores—y seis 
Sonetos en elogio dei Traductor, 1." dei Lic.do Garay, 3.0 de Luis 
de Montalvo, 4.0 dei M.tro Vergara, 6.° de Pedro Laynez, 2." y 5.0 

de un su amigo. 
En el Elogio al retrato de D. Alvaro de Bajan, Marques de 

Santa Cruf, por cl Lic.do Mosquera de Figueroa, viene el siguiente 
Soneto de Benito Caldeira. 

t Quando el tiempo, Seiior, que arde y suspira 
«Por dar la muerte á la memoria y fama 
• La dará al gran valor, que tanto os ama 
•Que humilla el mar, y la francesa ira? 

• Por la escala dei cielo, de do os mira 
• La cternidad que con gran voz os llama, 
• Dexais subiendo un rastro y una llama 
•Que á la vista mortal vence y admira. 

• La gran Palas, si mil siglos antes 
•No jurara de no tomar esposo, 
• De aceptaros por tal ha dado mucstras. 
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«Por hcrmano (que pucdc) os quicre honroso 
»Y ponc en vucstros brazos triunfantes 
«Sus armas parecidas á las vuestras.» 

Câmara y Toledo (D. Fadrique). 
Natural de Lisboa, en donde nació cn cl primcr tcrcio dei si- 

glo xvir. Fué hijo dei Conde de Villafranca y de su mujer Dofia Leo- 
nor de Villena; muy instruído y apasionado de la Poesia, micmbro 
de la Academia de los Generosos, cn cuyas Sesioncs y cn los Ccr- 
támenes poéticos brillaba con distinción. Lástima es que hombre que 
merceió elogios de juez tan competente como D. Francisco Manuel 
de Melo cn su Talia, y de Jacinto Cordeiro en sus Elogios dos Poe- 
tas Portugueses, nos dejase tan solamente: 

i.™   tBabilónia de Amor.*—Comedia. 
2.°    tRomance d la muerte de Dona Maria de Attaydc* á la pá- 

gina 57, v. de las Memorias fúnebres abajo citadas. 

Câmara (Jorge da). 
Natural de Oporto. Fué Presbítero seglar y muy dado ai ejercicio 

de la pintura, y ai estúdio de los Clásicos latinos y de la Poesia, mere- 
ciendo en esta cl nombre de Marcial português. Scnsiblc es tam- 
bién, que no se imprimiesen coleccionadas sus obras (si correspon- 
dían á la fama que le daban sus contemporâneos.) El las preparaba 
para la imprenta, cuando muerte súbita lo arrebato cn 31 de Júlio 
de 1649. Cítalas Barboza como existentes en la librería dei Marquês 
de Abrantes.   Las que Barboza cita son: 

i.°   tPocsias varias.*—M. S.—4.*, de 1640. 
2.0   iFábulas de Ovidio, traducidas cn octavasy sylvas caste- 

illanas en estilo jocoso.* 
3.0    íSylva* cn aplauso dei Dr. Domingo Pereira Bracamontc, 

página 42 dei Banquete de Apolo de este autor. 

Caminha (Nuno). 
Jurisconsulto português, residente cn Madrid, cn donde ejereió 

con crédito la Abogacía. 
tAlegacion de derecho por Juan Serranoy Acuiia sobre la pre- 

ttension que tiene con S. AI.*—Foi., sin lugar de impresión ni 
fecha. 

Camões (Luis). 
Contiendcn los Biógrafos sobre la pátria de Camões; pucblos y 

ciudades se disputan cl honor de habcrlc dado cuna, y sucede que 
cn esa contienda todos tienen razón y derecho para rcclamarle, 
porque cl hombre pcrsoniiica la nación. 

86 

»Por hcrmano (que pucdc) os quiere honroso 
»Y ponc en vuestros brazos triunfantes 
•Sus armas parecidas á las vuestras.» 

Câmara y Toledo (D. Fadrique). 
Natural de Lisboa, en donde nació en el primcr tercio dei si- 

glo xvii. Fué hijo dei Conde de Villafranca y de su mujer Dona Leo- 
nor de Villena; rnuy instruído y apasionado de la Poesia, miembro 
de la Academia de los Generosos, en cuyas Sesioncs y en los Cer- 
támenes poéticos brillaba con distinción. Lástima es que hombre que 
mereció elogios de juez tan competente como D. Francisco Manuel 
de Melo en su Talia, y de Jacinto Cordeiro en sus Elogios dos Poe- 
tas Portugueses, nos dejase tan solamente: 

1.° «Babilónia de Amor.*—Comedia. 
2.° sRomance d la muerte de Dona Maria de Attayde» a la pá- 

gina 57, v. de las Memorias fúnebres abajo citadas. 

Câmara (Jorge da). 
Natural de Oporto. Fué Presbítero seglar y muy dado al ejercicio 

de la pintura, y al estúdio de los Clásicos latinos y de la Poesia, mere- 
ciendo en ésta cl nombre de Marcial português. Sensiblc es tam- 
bién, que no se imprimiesen coleccionadas sus obras (si correspon- 
dían á la fama que le daban sus contemporâneos.) El las preparaba 
para la imprenta, citando muerte súbita lo arrebato en 31 de Julio 
de 1649. Cítalas Barboza como existentes en la librería dei Marquês 
de Abrantes. Las que Barboza cita son: 

i.° iPoesias varias.»—M. S.—4.0, de 1640. 
2.0 tFábulas de Ovidio, traducidas en octavasy sylvas caste- 

> lianas en estilo jocoso.» 
3.0 tSylvan en aplauso dei Dr. Domingo Pereira Bracamonte, 

página 42 dei Banquete de Apolo de este autor. 

Caminha (Nuno). 
Jurisconsulto português, residente en Madrid, en donde ejereió 

con crédito la Abogacía. 
tAlegacion de derecho por Juan Serranoy Acuna sobre la pre- 

atension que tiene con S. M.t—Foi., sin lugar de impresión ni 
fecha. 

/ 
Camões (Luis). 
Contienden los Biógrafos sobre la patria de Camões; pucblos y 

ciudadcs se disputan el honor de habcrlc dado cuna, y sucede que 
en esa contienda todos tienen razón y derecho para rcclamarle, 
porque cl hombre personifica la nación. 
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Camões, Príncipe de los Poetas lusitanos, no es de Lisboa, ni de 

Coimbra, ni de Alcmqucr, es de Portugal. Cervantes, Príncipe de 
los Ingcnios, no es de Madrid, ni de Alcalá, ni de Esquivias, es de 
Espana: y en Camões se da la circunstancia de que todo su pensa- 
miento y su amor los consagro á su pátria. 

Temeroso de que esta sucumbiese, hacía con maravillosa previ- 
sión la historia de sus empresas gloriosísimas, de los hechos estupen- 
dos que, abriendo el Oriente á través dei Cabo de las Tormentas, 
avasallando la Berbéria hasta el Mar Rojo, y dando cl nombre de 
Santa Cruz á tierras ignotas, sobrepujaron cuanto podia imaginar la 
fantasia. Y toda esta historia la encerro cn un libro que se llama 
Lusíadas, que la Europa y el Mundo admiraron tanto ó más que los 
hechos que antes les habían sorprendido. 

Aparte de esta admiración, ningún otro premio gozo cn vida; 
luchó con la envidia y la adversidad, y murió cn un hospital en 10 
de Junio de 1580, á los 56 ahos de cdad. Dcspués de su mucrte 
llamáronlc Príncipe de los Poetas de Espana; pusicronle sobre su 
túmulo un epitáfio, que borro con túmulo y templo cl terremoto 
de 1755. 

Al fin de casi tres siglos, la Nación, que no lo aprecio en vida, y 
casi lo iba olvidando dcspués de su muerte, sintió remordimiento de 
su ingratitud, y aunque tarde, supo reparar esta falta, crigiendo un 
monumento, que lo es para si, y para el Poeta, y festejo gallarda- 
mente cl tercer centenário de su mucrte, siendo ambos actos tributo 
justo pagado con noblcza. 

El poema de Camões, scgún uno de los más sensatos y juiciosos 
críticos contemporâneos, adernas de ser la historia de su pátria, es 
un libro de la más sana moral, que aconseja cl amor de la pátria, el 
amor ai trabajo, la veneración debida á los Padres, y el ejercicio de 
todas las virtudes que cnnobleccn y elevan la criatura á los ojos dcl 
Criador: en él se castigan los vicios de la adulación, de la mentira, 
de la soberbia, de la avaricia é ingratitud; y á Rcyes y Ministros se 
recomienda la justicia, y se proclama la verdad. Por eso es quizá cl 
libro de la Península más traducido y más veces impreso. Cuenta 
tradueciones: 

6     Polaca       1 
6     Bohcmia       1 
8     Dinamarquesas      2 

Suecas       2 
Rusas       2 
Latinas       2 

Edicioncs portuguesas pasan de ciento. 
A pesar de no pertenecer los Lusíadas ai Parnaso Castcllano, 

alcanzó para su autor cl dictado de Príncipe de los Poetas de las Es- 

Castellanas. 
Francesas.. 
Italianas... 
Inglesas.... 
Alemanas. . 
Holandesas 
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panas, dictado justo y apropiado, porque no hay otro, que en la 
cpopeya pueda disputárselo; pero eslán en castellano muchas de sus 
composiciones líricas, que compiícn en gracia, donosura y rica 
entonación, con las de Garcilaso, de quien era admirador y secuaz 
Luis de Camões, de las cuales transcribimos algunas. 

<Los Lusíadas. Rimasy três Comedias: El Rcy Sclcuco.—Filo- 
demoy Amphitrioes.* 

,iDó la mi ventura, 
Que no vco aiguna? 

Sepa quien padece 
Que en la sepultura, 
Se esconde ventura 
De quien la merece; 
Allá me parece 
Que quiere fortuna 
Que yo halle alguna; 
Nacicndo mesquino, 
Dolor fué mi cama, 
Tristeza fué el ama, 
Cuidado el Padrino; 
Vistióse cl destino 
Negra vestidura, 
Huyó la ventura, 
No se halló tormento 
Que alli no se hallasc; 
Ni bien que pasasc, 
Si no como viento. 

i Oh que nacimiento! 
Que luego en la cuna 
Mc siguió fortuna. 
Esta dicha mia, 
Que siempre busque, 
Buscando la halló, 
Que no la hallaría; 
Que quien nacc cn dia 
D'estrclla tan dura, 
Nunca halla ventura. 
No puso mi cstrclla 
Mas ventura cn min; 
Ansi vive en lin 

88 

panas, dictado justo y apropiado, porque no hay otro, que en la 
epopeya pueda disputárselo; pero esián en Castellano muchas de sus 
composiciones líricas, que compitcn en gracia, donosura y rica 
entonación, con las de Garcilaso, de quien era admirador y secuaz 
Luis de Camões, de las cuales transcribimos algunas. 

«Los Lusíadas. Rimasy tres Comedias: El Rey Seleuco.—Filo- 
demo y Amphitriocs.» 

Kl M As. 
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Que alli no se hallase; 
Ni bien que pasasc, 
Si no como viento. 

i Oh que nacimiento! 
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Mas ventura en min; 
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Quien nace sin ella, 
No me quejo delia, 
Qucjomc que atura 
Vida tan oscura. 

De dentro tengo mi mal, 
Que de fuera no hay senal. 

Mi nucva y dulce querclla 
Es invisible á la gente; 
El alma sola la sicntc, 
Que cl cuerpo no es digno delia. 

Como la viva ccntella 
Se encubre en el pcdcrnal, 
De dentro tengo mi mal. 

(Para qué me dan tormento, 
Aprovcchando tan poço? 
Perdido, mas no tan poço 
Que descubra lo que siento. 

Tiempo perdido es aqucl 
Que se pasa en darme afan, 
Pues cuanto más me lo dan, 
Tanto menos siento dél 
(Que descubra lo que siento? 
No lo haré, que no es tan poço; 
Que no puede ser tan loco 
Quien tienc tal pensamiento. 

Scpan que me manda amor 
Que de tan dulce querclla 
A nadic dé parte delia, 
Por que la sienta mayor, 
Que aun se me antoja poço; 
Y si es mucho quedo loco 
De guslo de Io que siento. 

V1I.I.ANC1C0   PASTOKIL. 

(Por que no miras, Giraldo, 
Mi zampona como suena? 
Por que no me mira Elcna. 
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Quien nacc sin ella, 
No me quejo delia, 
Qucjomc que atura 
Vida tan oscura. 

De dentro tengo mi mal, 
Que de fuera no hay seiial. 

Mi nueva y dulce querella 
Es invisible á la gente; 
El alma sola la sicntc, 
Que el cuerpo no es digno delia. 

Como la viva ccntella 
Se encubre en el pedcrnal, 
De dentro tengo mi mal. 

{Para qué me dan tormento, 
Aprovechando tan poco? 
Perdido, mas no tan poco 
Que descubra lo que siento. 

Tiempo perdido es aquel 
Que se pasa en darme afan, 
Pues cuanto más me lo dan, 
Tanto menos siento dél 
jQue descubra lo que siento? 
No lo haré, que no es tan poco; 
Que no puede ser tan loco 
Quien tienc tal pensamiento. 

Sepan que me manda amor 
Que de tan dulce querella 
A nadie dé parte delia, 
Por que la sienta mayor, 
Que aun se me antoja poco; 
Y si es mucho quedo loco 
Dc gusto dc lo que siento. 

VILLANCICO PASTORIL. 

{Por que no miras, Giraldo, 
Mi zampona como suena? 
Por que no me mira Elena. 
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VUEI.TAS. 

Vuelvc acá, no estes pasmado, 
[Mira que gentil sonar! 
^Cómo te podrá mirar 
Quicn no puede ser mirado? 
i Y que buen enamorado! 
iNo dirás, si es mala, ó buena? 
No, que me hizo mudo Elena. 

Mira tan dulce armonia, 
Déjatc desos enojos, 
Tcngo clavados los ojos 
Con que mirar te podia; 
Ansi Dios te dé alegria, 
(-No ves cuan dulce que suena? 
No, por que no vco Klcna. 

MOTE. 

Irmc quiero, Madre, 
Aquclla galera, 
Con cl marincro 
A ser marinera. 

VUELTAS. 

Madre si me fucre 
Dó quiera que vó, 
No lo quiero yo, 
Que cl Amor lo quierc. 

Aquel nino fiero 
Ilazc que me mueva 
Por un marincro 
A ser marinera. 

El que todo puede, 
Madre, no podrá, 
Pucs el alma vá, 
Que cl cuerpo se quede. 

Con cl por que mucro 
Voy, por que no mucra; 
Que si es marincro, 
Scré marinera. 
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VUELTAS. 

Vuelvc acá, no cstés pasmado, 
i Mira que gentil sonar! 
jiCómo te podrá mirar 
Quien no puede ser mirado? 
jY que buen enamorado! 
^No dirás, si es mala, ó buena? 
No, que me hizo mudo Elena. 

Mira tan dulcc armonia, 
Dejate desos enojos, 
Tengo clavados los ojos 
Con que mirar te podia; 
Ansi Dios te dé alegria, 
(No ves cuan dulcc que suena? 
No, por que no vco Elena. 

MOTE. 

Irmc quiero, Madre, 
Aquclla galera, 
Con cl marincro 
A ser marinera. 

VUELTAS. 

Madre si me fuere 
Dó quiera que vó, 
No lo quiero yo, 
Que cl Amor lo quicrc. 

Aquel nino fiero 
Haze que mc mueva 
Por un marincro 
A ser marinera. 

El que todo puede, 
Madre, no podrá, 
Pues el alma vá, 
Que cl cuerpo se quede. 

Con él por que mucro 
Voy, por que no muera; 
Que si cs marincro, 
Scré marinera. 
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Es tirana ley 

Del ninoScnor, 
Que por un amor 
Se deseche un Rcy. 

Pucs desta mancra 
Quieroirmc, quicro, 
Por un marincro, 
A ser marinera. 

Dccid, ondas, ^cuándo 
Vistes vos doncclla, 
Sicndo tierna y bella, 
Andar navegando? 

jMas qué no se espera 
De aqucl nino licro? 
Vea yo quien quicro, 
Sea marinera. 

Todo es poço lo posiblc. 

GLOSA. 

Vcd qué engano senorea 
Nucstro juicio tan loco, 
Que por mucho que se crea, 
Todo cl bien , que se desea, 
Alcanzado, queda poço. 

Un bien de cualquiera grado. 
Si de habersc es imposible, 
Queda mucho deseado, 
Mas para mucho, alcanzado, 
tTodo es poço lo posiblc. • 

Posiblc es á mi cuidado 
Podermc hazer satisfecho, 
Si fucra posiblc ai liado 
Hazer no hecho lo hecho, 
Y futuro lo pasado. 

Si olvido pudicra haber, 
Fucra remédio sufriblc, 
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Es tirana ley 

Del nino Scnor, 
Que por un amor 
Se descchc un Rey. 

Pucs desta mancra 
Quiero irmc, quicro, 
Por un marincro, 
A ser marinera. 

Decid, ondas, ^cuándo 
Vistes vos doncclla, 
Siendo tierna y bella, 
Andar navegando? 

(iMas qué no se espera 
De aquel nino íicro? 
Vea yo quicn quicro, 
Sea marinera. 

RIMAS. 

Todo cs poco lo posiblc. 

GLOSA. 

Ved qué engano seiiorea 
Nuestro juicio tan loco, 
Que por mucho que se crea, 
Todo cl bien , que se dcsea, 
Alcanzado, queda poco. 

Un bien dc cualquiera grado, 
Si de habersc es imposible, 
Queda mucho deseado, 
Mas para mucho, alcan/.ado, 
«Todo cs poco lo posiblc.« 

OTRA. 

Posiblc es á mi cuidado 
Podermc hazer satisfecho, 
Si fucra posible al hado 
Hazer no hccho lo hccho, 
Y futuro lo pasado. 

Si olvido pudiera haber, 
Fucra remédio sufriblc, 
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Mas ya que no puedc ser, 
Para contento me hazer 
<iTodo es poço lo posiblc.» 

Vos Icncis mi corajon. 

GLOSA. 

Mi corazon me han robado 
Y Amor viendo mis enojos, 
Me dijo: Fué te llcvado 
Por los mas hermosos ojos, 
Que desque vivo he mirado. 

Gracias sobre naturales 
Tc lo tienen en prision , 
Y si Amor tiene razon, 
Seíiora, por las senalcs, 
«Vos teneis mi corazon.» 

^ Qtte veré que me contente? 

Desque una vez yo mire, 
Sefiora, vuestra beldad, 
Jamás por mi voluntad 
Lo ojos de vos quite. 

Pues sin vos plazer no siente 
Mi vida, ni lo desea, 
Si no quereis que yo os vea, 
«Qué veré que me contente?» 

SONETO 226. 

,;Cuanto tiempo ha que lloro un dia triste, 
Como si alguno alegre yo esperara? 
j Como, o Tajo, ai pasar esa clara 
Agua,.no te alteraste, y no me hundiste? 

El paso me cerraste, el pecho abriste, 
i O mi ventura de mi bien avara! 
A Dios montaiias de hermosura rara; 
A Dios, mi corazon, que no partiste. 
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Si adonde quedas en dichosa suerte 
No bebicres las aguas dei olvido, 
En tanto bicn no quicras olvidarme. 

Cantando mi dolor Hora mi muerte; 
Porque hasta el hueco monte sin sentido 
Suelta su ronca voz por consolarme. 

TROVA DE BOSCAN. 

Justa fué mi perdición, 
De mis males soy contento; 
Ya no espero galardon, 
Pues nuestro merecimiento 
Satisfizo mi pasion. 

GLOSA. 

Despues que Amor me formo 
Todo de amor cual me veo, 
En las leyes que me dió, 
El mirar me consintió, 
Y defendió me cl deseo. 

Mas el alma, como injusta, 
En viendo tal perfeccion, 
Dióle ai desço ocasion; 
Y pues quebre lcy tan justa, 
t Justa fué mi perdición. • 

Mostrándose me el Amor 
Mas benigno que cruel, 
Sobre tirano traidor, 
De zelos de mi dolor, 
Quiso tomar parte en el. 

Yo que tan dulce tormento 
No quicro dallo, aunque peco, 
Resisto y no lo consiento; 
Mas si me lo toma á trueco 
i De mis males soy contento. • 

jSenora, ved lo que ordena 
Este Amor tan falso nuestro! 
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Por pagar á costa agena, 
Manda que de un mirar vuestro 
Haga el precio de mi pena. 

Mas vos, para que veais 
Tan enganosa inicncion, 
Aunquc muerto me sintais, 
No mireis, que si mirais, 
«Ya no espero galardon. • 

^Pues qué premio (me direis) 
Esperas que será bueno? 
Sabed, si no lo sabeis, 
Que es lo mas de lo que peno 
Lo menos que mereceis. 

£Quicn haze mal tan ufano, 
Y tan libre ai sentimiento? 
jEl Desço? No, que es vano, 
lEl Amor? No, que es tirano, 
t;Pues? Vuestro merecimiento. • 

No pudiendo Amor robarme 
De mis tan caros despojos, 
Aunque fué por mas honrarme, 
Vos sola para matarme 
Lc prestastes vuestros ojos. 

Mataránme ambos a dos; 
Mas á vos con mas razon 
Debe él la satisfaccion; 
Que á mi por el y por vos 
»Satisfizo mi pasion. > 

Campos (P.e Manuel). 
Natural de Lisboa. Canónigo de la Catedral de Faro, capital dei 

Algarve, y Promotor Eclesiástico de aquel Obispado. 
tRelaçom do solemne recibimento que se/ej en Lisboa ás San- 

itas relíquias que levaram á Igreja de S. Roque da Companhia de 
'Jesus, aos 25 de Janeiro de 1888.» 

Lisboa, por António Ribeiro, 1588.—8.°, de 192 hojas nume- 
radas de frente, y adernas4 con portada y licencias. Contiene poesias 
castelhanas dei autor y de otros. 
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Cancioneiro (General). 
Conocido por el nombre dei Colector Garcia de Resende—impre- 

so en Lisboa por Herma de Capos aleman bobardeiro dei rei nosso 
Senhor, é imprimidor, aos 28 dias de Seleiro da era de N. S. Jesu- 
crislo de 1516 anitos, foi. iv, é 227 hoj. Las primcras, con el título, 
índice, prefacio y un grabado en madcra con cl escudo de armas de 
Portugal, en el reverso de la última. Las segundas, coleeción de 
poesias de 286 Autores, precedida de una con el título indicado y 
escudo real, pero diferente dei mencionado. De 29 Autores portu- 
gueses contiene poesias en castellano; pero como más notablcs, ci- 
tamos las siguientes: 

Del Conde Vimioso hoj as   79 
•    Condel-mor »      19 á la   23 
»    Álvaro Brito •      24    1     32 
•    Duarte Brito 37    »     48 
»    Juan Manuel »      48»59 
•    Ferreira »     109 

•   Juan Meneses »            15         D           |8 

»    Dr. Saá »     109     1     IIO 

•    Infante D. Pedro y otros. 
»    Rey D. Pedro i.° »     72 

Y adernas cantigas, loores, respuestas de otros Poetas portu- 
gueses, siendo algunas sobre asuntos puramente castellanos. 

Mucho deben la Literatura portuguesa, y aun la castellana, a 
Garcia de Resende, por el riquísimo legado que les dejó en dicha 
coleeción, la cual da á conocer cl alto aprecio que gozaba la Poesia 
cultivada por los grandes senores, y la galanteria y discreción con 
que como a Reina la festejaban magnates y cortesanos. 

Cancionero General (2." edición). 
«Stuttgart, 1846348, 8.° menor» dedicado a S. M. D. Fernan- 

»do II, Rey de Portugal, por una Sociedad de Bibliófilos Alcmanes, 
•que costeó esta bella edición. Consta de três tomos. 

Como muy originales, aunque más bien son un lour de force de 
ingenio que de buen gusto, copiamos las ocho trovas de Álvaro de 
Brito en loor de la Reina Católica, formadas con las letras de su 
nombre, que son: 

EI.ISABEL. 

Esclareces exalçada, 
En Europa enlegida, 
Espcrante, esperada, 
Estrclla esclarecida, 
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Cancioneiro (General). 
Conocido por el nombre dei Colector Garcia dc Resende—impre- 

so en Lisboa por Herma de Capos aleman bobardeiro dei rei nosso 
Senhor, é imprimi dor, aos 28 dias de Setebro da era de N. S. Jesu- 
cristo de 1516 anitos, foi. iv, é 227 hoj. Las primeras, con el título, 
índice, prefacio y un grabado en madcra con cl escudo de armas de 
Portugal, en el reverso de la última. Las segundas, coleeción de 
poesias de 286 Autores, precedida de una con el título indicado y 
escudo real, pero diferente dei mencionado. De 29 Autores portu- 
gueses contiene poesias en Castellano; pero como más notablcs, ci- 
tamos las siguientes: 

Del Conde Vimioso hojas 79 
» Condel-mor » 19 á la 23 
• Alvaro Brito » 24 » 32 
» Duarte Brito • 37 » 48 
» Juan Manuel > 48 1 59 
» Ferreira » 109 
» Juan Meneses » 15 » 18 
» Dr. Saa » 109 » 110 
• Infante D. Pedro y otros. 
» Rey D. Pedro i.° » 72 

Y adernas cantigas, loores, respuestas de otros Poetas portu- 
gueses, siendo algunas sobre asuntos puramente Castellanos. 

Mucho deben la Literatura portuguesa, y aun la Castellana, á 
Garcia de Resende, por el riquísimo legado que les dejó en dicha 
colección, la cual da á conocer cl alto aprecio que gozaba la Poesia 
cultivada por los grandes senores, y la galanteria y discreción con 
que como á Reina la festejaban magnates y cortcsanos. 

Cancionero General (2." edición). 
tStuttgart, 1846348, 8.° menor» dedicado á S. M. D. Fernan- 

»do II, Rey dc Portugal, por una Sociedad de Bibliófilos Alcmanes, 
•que costeó esta bella edición. Consta de tres tomos. 

Como muy originales, aunque más bien son un tour de force de 
ingenio que de buen gusto, copiamos las ocho trovas dc Alvaro de 
Brito en loor de la Reina Católica, formadas con las letras de su 
nombre, que son: 

El.ISABEL. 

Esclareces exalçada, 
En Europa enlegida, 
Esperante, esperada, 
Estrella esclarecida, 
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Esplendor espiritual 
Electa, expectativa, 
Especta executiva, 
Extrema csencial. 

Leona, leda loçana, 
Luminante lumbradora, 
Levantada libre, liana 
Lyquedada, libradora, 
Loanca-llena llamada, 
Lindamente lustrida, 
Lesta, limada, Lucyda, 
jLocn, loente loada! 

Illustrima jurada, 
Justamente influída, 
ínclita justificada, 
Jentilcza infenida, 
Imagcn imperial, 
Inmensa impetrativa, 
Jenerosa ynventiva, 
Industriosa ygual. 

Suprema suave sana, 
Serenisima Seiiora, 
Suma salda Soverana, 
Sobrimante supridora, 
Solene solenizada, 
Solenemente servida, 
Sacra secreta sentida, 
Subiendo siempre salvada. 

Altisima abastante, 
Adversidad amansaste, 
Amando alto Amante, 
Agras artes allanaste, 
Altezas amor alcanças, 
Altivezas abajando, 
Animosos animando 
Azes artas abundamjas. 
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Extrema esencial. 

Leona, leda loçana, 
Luminante lumbradora, 
Levantada libre, liana 
Lyquedada, libradora, 
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Lindamente lustrida, 
Lesta, limada, Lucyda, 
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Ínclita justificada, 
Jentileza infenida, 
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Industriosa yguai. 

Suprema suave sana, 
Serenisima Seiiora, 
Suma salda Soverana, 
Sobrimante supridora, 
Solene solenizada, 
Solenemente servida, 
Sacra secreta sentida, 
Subiendo siempre salvada. 

Altisima abastante, 
Adversidad amansaste, 
Amando alto Amante, 
Agras artes allanaste, 
Altezas amor alcanças, 
Altivezas abajando, 
Animosos animando 
Azes artas abundanças. 
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Beatisima bondad, 

Beatisima bonança 
Beatisima beldad, 
Bucn blason, bucna bonança, 
Buscas blandczas benynas, 
Bencnydad blasonando, 
Benefícios buscando, 
Basteces buenas bastidas. 

Excelsa examinante, 
Espanoles enscnaste, 
Esguardada elegante, 
El Estado exalçaste, 
Esforçando esperanças, 
El eterno esperando, 
El estilo esguardando, 
Esquivando esquivenças. 

FIN. 

Libertaste libertad, 
Levantaste la loança, 
Lealtaste lealtad, 
Letificas la liança, 
Lymas las lengoas latinas, 
Loas lindezas lymando, 
Liberalmente librando, 
Latino loor lomynas. 

Canto y Castro (Manuel). 
Natural de la Islã Tcrccra. Siguió la carrera militar. 
«Dos esquadroens modernos. • 
Madrid, 1639. 
Cita esta obra rara Barbosa. No la vió cl Sr. Inocêncio da Silva, 

pêro presume que está cn castellano por ser impresa en Madrid. 

Canto y Castro Mascarenhas Valdez (Manuel). 
Nació en Lisboa, á 18 de Abril de 1820. Caballero-Fidalgo de la 

Casa Real, hijo dei Vice-almirante Francisco José y de Dona Car- 
lota Joaquina Valdez, Azafata de la Princesa Dona Maria Teresa de 
Borbón; hizo los estúdios de Humanidades en cl extinguido Co- 
légio de Nobles, de donde pasó á la Real Academia de Marina, 
sentando plaza de Aspirante á Guardiã Marina; carrera que tuvo que 
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Libertaste libertad, 
Levantaste la loança, 
Lealtaste lealtad, 
Letifícas la liança, 
Lymas las lengoas latinas, 
Loas lindezas lymando, 
Liberalmente librando, 
Latino loor lomynas. 

Canto y Castro (Manuel). 
Natural de la Isla Tercera. Siguió la Carrera militar. 
«Dos esquadroens modernos.» 
Madrid, 1639. 
Cita esta obra rara Barbosa. No la vió cl Sr. Inocêncio da Silva, 

pero presume que está cn Castellano por ser impresa en Madrid. 

Canto y Castro Mascarenhas Valdez (Manuel). 
Nació en Lisboa, á 18 de Abril de 1820. Caballero-Fidalgo de la 

Casa Real, hijo dei Vice-almirante Francisco José y de Dona Car- 
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abandonar por su delicada salud. Entro después como empleado 
en el Tesoro Público, y de este pasó ai Tribunal de Cucntas, en 
donde sirvió como Oficial, empleando los ócios que permite el ser- 
vicio dei Estado, en otro no menos útil, cual es la publicación de un 
Diccionario Espanol português, supliendo la falta que sentían ambos 
países, pêro que nadie había conseguido llenar (aunque otros lo ha- 
bían intentado) antes dei Sr. Canto, cuya constância cn tan asíduo 
trabajo acaba de ser coronada de feliz êxito, como ya lo había sido 
por los plácemcs de todos los hombres competentes, y por encómios 
de la prensa ilustrada. 

«Diccionario Espanoly Português.» 
Lisboa, 186... á 1867.—4.0—3 tomos. 

Cardoso (Abrahan). 
Judio português, hermano de Isaac, dequien hablarcmos. Siguió 

la carrera de Medicina, y tal crédito ganó en su ejercicio, que fué 
Médico dei Bey de Tripoli.—Escribió según Rodríguez de Castro: 

1 Escala de Jacob.» 
Le cita R. de Castro como escritor de incierta edad, pêro por Ia 

en que vivió su hermano, y por citarlo Barrios en su Relación de 
los Poetas Espaíioles, se sabe que vivia en el último tercio dei si- 
glo XVII. 

Cardoso (Fernando ó Isaac). 
Natural de Celorico, de la província de Beira, hermano dei an- 

terior. Instruído en Filosofia, Teologia y Medicina, ejerció esta en 
Madrid con tal aceptación, que fué nombrado Físico Mayor en 1640. 
Rcceloso de ser perseguido, ó porque lo fué, pasó á Venecia, y allí 
abjuro, haciéndosc acérrimo secuaz dei Judaísmo, tomando el nom- 
bre de Isaac. 

i.°    «Si el parto de i$y 14 meses es natural y legítimo.» Escrito 
en 7 de Enero de 1640. 

Madrid, foi., sin ano de impresión. Consta de 13 págs. 
2."   «Discurso sobre el Monte Vesubio insigne por sus ruínas, 

*farnoso por la muerte de Plínio; dei prodigioso  incêndio dei 
*ano 1631,_/ sus causas naturales,y el origen verdadero de los 
'terremotosy tempestades.» 

Madrid, por Francisco Martin, 1632.—4.0 

3.0   tOrigen y restauracion dei Mundo.» 
Ibid, 1633. 

. 4.0    tOracion fúnebre en la muerte de Vega Carpio, laureado 
»de las Musas. Dedicado ai Duque de Sessa.»   - 

Madrid, por la Viuda de Juan Gonjalej, 1635.—8." 
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de la prensa ilustrada. 

«Diccionario Espanoly Português. i 
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Cardoso (Abrahan). 
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en que vivió su hermano, y por citarlo Barrios en su Relación de 
los Poetas Espaíioles, se sabe que vivia en el último tercio dei si- 
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Cardoso (Fernando ó Isaac). 
Natural de Celorico, de la província de Beira, hermano dei an- 

terior. Instruído en Filosofia, Teologia y Medicina, ejerció ésta en 
Madrid con tal aceptación, que fuê nombrado Físico Mayor en 1640. 
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abjuro, haciéndose acérrimo secuaz dei Judaísmo, tomando el nom- 
bre de Isaac. 

i.° «Sí el parto de íyy 14 meses es natural y legítimo.» Escrito 
en 7 de Enero de 1640. 

Madrid, foi., sin ano de impresión. Consta de 13 págs. 
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4.0 tOracion fúnebre en la muerte de Vega Carpio, laureado 
tde las Musas. Dedicado al Duque de Sessa.» - 

Madrid, por la Viuda de Juan Gonjalej, 1635.—8." 



99 
5."   tUtilidades deiaguay de la nieve, dei beber frio y calien- 

tte.* (Dividida en 16 capit.) 
Madrid, por la Víuda de Alonso Martin, 1637.—8.° 

6.°   tExcelenciasy calumnias de los Hebreos, etc.» 
Amsterdam, por David de Castro Tartás, 1G78.—4.0 mayor.— 

220 hoj. 
En esta obra expone diez excelências dei pueblo hebreo, y res- 

ponde á diez calumnias, que contra los Judios escriben los Cristia- 
nos. Está dedicada á Jacob Pinto, desde Verona, con fecha 17 de 
Marzo de 5438 (1678). 

Cardoso (P.e Mateo). 
Natural de Lisboa. Entro en la Companía de Jesus, en Coimbra, 

el 8 de Noviembre de 1598, á los catorce afios de edad; enseúó 
Humanidades en la ciudad de Évora, de donde por determinación 
de sus Superiores, pasó ai reino dei Congo como Misionero, y á 
aquclla lengua tradujo la obra siguiente que había escrito en la caste- 
llana. 

iDoctrina Christiana compuesta por • 

Cardoso da Costa (Juan). 
Nació en Lamego en 1693. Caballero de la Orden de Cristo. Si- 

guió la carrera de la Magistratura, y fué Juez de los huérfanos en la 
comarca de su naturaleza, y Secretario de la Cúria Patriarcal, consa- 
grando sus horas de ócio ai trato ameno de las Musas, de quienes no 
fué muy favorecido, si podemos juzgar por la siguiente obra que es- 
cribió. 

«Musa Sacra.» tDedicada á su her. Soror Joanna do Apocalypse 
'Religiosa de la 5.">'' Trindade no Convento de N.° S." dos Reme- 
tdios em Campolide por sen Irman é Autor.» 

Lisboa, na Officina de Miguel Rodrigues, 173C.—8.', vi, 65 
páginas. 

Conticne de la 16." á 24.° Espejo de la muerte, en 26 octavas; 3 
más en las págs. 25.", 26.° y 27."; dos romances para con Dios, en 
las 40." á 41.*; y Soledad dei alma, en la 42." y 43.0, y endechas de 
la página 49." á 52.° 

Crcemos que también tiene poesias castellanas en su Musa pueril, 
impresa Ibid en el mismo ano. 

Cardoso Pereira (Simón). 
Natural de Lisboa. Estúdio leyes en la Universidad de Coimbra, 

y graduado de Bachiller, regresó á Lisboa, en donde con el ejercicio 
de la Abogacía ganó crédito; no le tenía menor en Literatura, y por 
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Amsterdam, por David de Castro Tartás, 1G78.—4.0 mayor.— 
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el 8 de Noviembre de 1598, á los catorce anos de edad; ensenó 
Humanidades en la ciudad de Évora, de donde por determinación 
de sus Superiores, pasó al reino dei Congo como Misionero, y á 
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iDoctrina Christiana compuesta por » 
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Nació en Lamego en 1693. Caballero de la Orden de Cristo. Si- 

guió la carrera de la Magistratura, y fué Juez de los huérfanos en la 
comarca de su naturaleza, y Secretario de la Curia Patriarcal, consa- 
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«Musa Sacra.» «Dedicada á su her. Soror Joanna do Apocalypse 
»Religiosa dc la S.m'> Trindade no Convento de N.° S." dos Reine- 
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Cardoso Pereira (Simón). 
Natural de Lisboa. Estudió leyes en la Universidad de Coimbra, 

y graduado de Bachiller, regresó á Lisboa, en donde con el ejercicio 
de la Abogacía ganó crédito; no le tenía menor en Literatura, y por 
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ello fué Miembro de la Academia de los Singulares creada en Lisboa 
en 1663. En esta ciudad murió en 11 de Enero de 1690. 

1 Varias Poesias.» 
V.e tom. i." y 2.0 de la Academia dos Singulares, ya citada, y la 

Fénix renascida. 
En esta viene como suya la Imitación de la Canción dei Conde de 

Salinas, que copiamos en el artículo de Guzmao Vicente. 

Carneiro (António). 
Natural de villa de Fronteira, província de Alentejo, hombre 

muy instruído en Bellas letras. Pasó á Flandes como Veedor de los 
ejércitos, y allí junto y coordinó la historia de los sucesos más nota- 
bles de las campanas en que tomo parte ó de que fué testigo, publi- 
cándola con cl título abajo indicado, que le da créditos de historiador 
verídico. No conocemos sus obras en verso, por las que Lope de 
Vega, autoridad tan competente, le da el título de Poeta cândidoy 
suave en cisne convertido dulcey grave, en su Laurel de Apolo, 
Silva 6.". Se ignora el ano de su fallecimiento. 

1."   «Historia de las guerras civiles que lia habido en los Estados 
>de Flandes. t 

Bruselas, 1603.—Foi. 
2.0   tHistoria de las guerras de Flandes desde el aiio de 1559 

»hasta el 1609.» 
Bruselas, por Juan Meerbeque, 1625.—Foi. 

Carneiro (Domingo). 
Fué impresor en Lisboa. De su imprenta salieron varias obras en 

castellano. 
i."    tAvisospara la muerte, etc, anadidos con algunas obras de 

'Ingenios portugueses.» 
Lisboa, 1659.—'6-° 
Esta edición es reprodueción de la de Madrid, recopilada por Luis 

Ramírez de Arellano, y publicada en 1652, anadida con los Soliló- 
quios de Lope de Vega y poesias castellanas dei Dr. Barbosa Bacelar, 
Dr. José Maria Manuel, Alonso d'Alcalá Herrera, Sor Violante do 
Ceo e António Coelho. 

2.0    1EI Peregrino Atlante S. Francisco Xavier.» 
Lisboa, 1674.—4.0 

Carneiro Loban (Estacio). 
Natural de Torre de Moncorvo. Caballero Fidalgo de la Casa 

Real. Poeta que creemos floreció en el primer tercio dei siglo pasado. 
i.° ^Miscelânea florida dei Parnaso.*—M. S.—4.0—Consta de 

208 pág. 
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ello fué Miembro de la Academia de los Singulares creada en Lisboa 
en 1663. En esta ciudad murió en 11 de Enero de 1690. 

< Varias Poesias.» 
V.« tom. i.° y 2.0 de la Academia dos Singulares, ya citada, y la 

Fénix renascida. 
En ésta viene como suya la Imitación de la Canción dei Conde de 

Salinas, que copiamos en el artículo de Guzmao Vicente. 

Carneiro (Antonio). 
Natural de villa de Fronteira, província de Alentejo, hombre 

muy instruído en Bellas letras. Pasó á Flandes como Veedor de los 
ejércitos, y allí juntó y coordinó la historia de los sucesos más nota- 
bles de las campanas en que tomó parte ó de que fué testigo, publi- 
cándola con el título abajo indicado, que le da créditos de historiador 
verídico. No conocemos sus obras en verso, por las que Lope de 
Vega, autoridad tan competente, le da el título de Poeta cândidoy 
suave en cisne convertido dulcey grave, en su Laurel de Apolo, 
Silva 6.". Se ignora el ano de su fallecimiento. 

i,° «Historia de las guerras civiles que ha habido en los Estados 
>de Flandes. • 

Bruselas, 1603.—Foi. 
2.0 «Historia de las guerras de Flandes desde el aúo de 1559 

»hasta el 1609.» 
Bruselas, por Juan Meerbeque, 1625.—Foi. 

Carneiro (Domingo). 
Fué impresor en Lisboa. De su imprenta salieron varias obras en 

Castellano. 
1.® tAvisospara la muerte, ele., anadidos con algunas obras de 

'Ingenios portugueses.» 
Lisboa, 1659.—'6-° 
Esta edición es reproducción de la de Madrid, recopilada por Luis 

Ramirez de Arellano, y publicada en 1652, anadida con los Solilo- 
quios de Lope de Vega y poesias castellanas dei Dr. Barbosa Bacelar, 
Dr. José Maria Manuel, Alonso d'Alcalá Herrera, Sor Violante do 
Ceo e Antonio Coelho. 

2.0 'El Peregrino Atlante S. Francisco Xavier.» 
Lisboa, 1674.—4.0 

Carneiro Loban (Estácio). 
Natural de Torre de Moncorvo. Caballero Fidalgo de la Casa 

Real. Poeta que creemos fioreció en el primer tercio dei siglo pasado. 
i.° «Miscelânea florida dei Parnaso.»—M. S.—4.0—Consta de 

208 pág. 
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2."    fGojos de AlgOfO.t—Comedia. 
3." tEI Cavador dei Ciclo S. Eustachio.t—Comedia (V.c Bar- 

boza Bibl. Lusit.J 

Carreto (Fr. Sebastián). 
Natural de Olivcnza, de donde pasó á Andalucía, y allí tomo el 

hábito de la Santísima Trinidad, cn cuya religión por sus muchas le- 
tras y virtudes obtuvo los cargos de Ministro provincial y Visitador 
Apostólico; murió en el Convento de la ciudad de Granada cn 1677. 

tSermon en las honras dei Duque de Medina de las Torres.» 
(Franco Barreto lo cita como impreso). 

Carvalhal y Vasconcellos (Francisco de). 
Natural de Lisboa. Fué Criado de la Sercnísima Casa de Braganza, 

y parece que en servido de la misma se había atraído ódios y persecu- 
ciones que forman el asunto de la siguiente obra que escribió y 
quedo inédita. 

'Trabajos y pcrsccucioncs de Fenício.> 1." y 2.* parte.—4.0. 
—M.S. 

Está dedicada a D. Juan IV, Rey, cuando aun era Duque de Bar- 
cellos. 

Carvalho (Diego José). 
1 Júbilos universalcs, en el acierlo de la mas justa eleccion, que 

ipara el eminente augusto cargo dei supremo magistério de la mi- 
tlitar sacra Hierosolymilaria religión sehijoá iSdeEnerode 1741 
ten el Sor. Fr. D. Manuel Brito da Fonseca, etc.i 

Coimbra, por Luis Seco Ferreira, 1743.—4.0.—15 hojas. Es un 
Romance (Bibl. N. de Lisboa). 

Carvalho Parada (António). 
Nació en la villa de Sardoal, Obispado de Castello-Blanco, 

en 1595. Tomo el grado de Doctor cn Teologia en la Univcrsidud de 
Coimbra, y siguiendo la vida eclesiástica, obtuvo sercomisionado por 
el Clero de Portugal en la Corte de Madrid como su Procurador. 
Fué Arcipreste de la Catedral de Lisboa, Visitador de la Diócesis, 
Protonotario Apostólico, y ultimamente Guarda mayor dei Archivo 
de la Torre do Tombo, como premio de su Arte de reynar dirigido 
ai Duque de Braganza recientemente elevado ai Trono de Portugal 
por la revolución de 1640, libro que aun hoy es estimado, no solo 
como clásico cn português, sino por su metódica disposición, y sana 
politica. De este acontecimiento se declaro acérrimo defensor, y todo 
lo que escribió fué en su justificacióny en la de los Portugueses que 
lc llcvaron á buen término, título que dió á otra obra publicada 
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2." 'Goços dc Algojo.t—Comedia. 
3.0 1EI Cavador dei Ciclo S. Eustachio.»—Comedia (V.c Bar- 

boza Bibi. Lusit.J 

Carreto (Fr. Sebastián). 
Natural de Olivenza, de donde pasó á Andalucía, y allí tornó el 

hábito de la Santísima Trinidad , cn cuya religión por sus muchas le- 
tras y virtudes obtuvo los cargos dc Ministro provincial y Visitador 
Apostólico; murió en el Convento dc la ciudad de Granada cn 1677. 

tSermon en las honras dei Duque de Medina dc las Torres.» 
(Franço Barreto lo cita como impreso). 

Carvalhal y Vasconcellos (Francisco de). 
Natural de Lisboa. Fué Criado de la Serenísima Casa de Braganza, 

y parece que en servido de la misma se había atraído odios y persecu- 
cioncs que forman el asunto dc la siguiente obra que escribió y 
quedó inédita. 

• Trabajos y persecuciones dc Fenício.• 1." y 2." parte.—4.". 
—M. S. 

Está dedicada á D. Juan IV, Rey, cuando aun era Duque dc Bar- 
cellos. 

Carvalho (Diego José). 
tjúbilos universales, en el acicrto de la mas justa eleccion, que 

ipara el eminente augusto cargo de! supremo magistério de la mi- 
tlitar sacra Hierosolymitaria religion se hijo á 18 dc Enero dc 1741 
ten el Sor. Fr. D. Manuel Brito da Fonseca, etc.» 

Coimbra, por Luis Seco Ferreira, 1743.—4.°.—15 hojas. Es un 
Romance (Bibi. N. dc Lisboa). 

Carvalho Parada (Antonio). 
Nació en la villa de Sardoal, Obispado de Castello-Blanco, 

en 1595. Tomó el grado de Doctor cn Teologia en la Univcrsidad de 
Coimbra, y siguiendo la vida eclesiástica, obtuvo ser comisionado por 
el Clero de Portugal en la Corte de Madrid como su Procurador. 
Fué Arcipreste de la Catedral de Lisboa, Visitador de la Diócesis, 
Protonotario Apostólico, y ultimamente Guarda mayor dei Archivo 
dc Ia Torre do Tombo, como premio de su Arte de reynar dirigido 
al Duque de Braganza recientemente elevado al Trono de Portugal 
por la revolución de 1640, libro que aun hoy es estimado, no sólo 
como clásico en português, sino por su metódica disposición, y sana 
politica. Dc este acontccimiento se declaro acérrimo defensor, y todo 
lo que cscribió fué en su justificacióny en la dc los Portugueses que 
lc llcvaron á buen término, título que dió á otra obra publicada 
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cn 1643, y á la cual van unidas (por lo menos cn algunos ejem- 
plarcs) cuatro cartas suyas ai Conde Duque de Olivarcs con el mismo 
intento. Murió cn un pueblo cerca de Lisboa Ilamado Buccllas, de 
donde había sido Párroco en 12 de Dicicmbrc de 1655. 

a Discurso politico fundado en la doctrina de Christo N. S., y de 
»la Sagrada Escritura, si conviene ai gobierno espiritual de las 
talmas 6 ai temporal de la Republica, aprovarse el modo de predi- 
»car de reprehender d los Príncipesy sus Ministros.» 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1627.—8.° 
Nic. António lo atribuye equivocadamente ai P.« Jesuíta António 

de Carvalho. 

Carvalho de Figueiredo (Diego). 
Natural de Santarém. Terminados los estúdios de Humanidades, 

pasó á Coimbra, cn donde estúdio y se graduo cn Jurisprudência, 
lacultad que no ejerció. Fué muy dado á las Bcllas letras, y en lo 
poço que vivió, pues nació en 1683 y murió cl 1706, dejó inéditas: ■ 

1."    La Comedia iQbras son amoresy no buenas palabras.t 
2."   « Variai Loas, Autosy Poesias.» 

Carvalho y Moura (Enrique José de). 
Nació cn Oporto en 1714. Humanista y muy versado cn lcnguas; 

vivia por los aiios de 1738, ignorándose cl afio de su muerte. 
1."   La Comedia «La mas constante mudança.» 
2.0   La Opera 'D. Fernando de Portugal.» 
3.0 » tDido.»—Traducción de la de Metastasio. 

Carvalho de Villasboas (Martin). 
Natural de Guimaraens, Doctor en ambos Dcrcchos. Ejerció con 

distinción la Abogacía en Milán, ganando cl afecto y amistad de 
Príncipes y Potentados, y especialmente la dei Príncipe de Parma 
Ramusio Farnesio, á quien dedico el libro. 

lEspejo de Príncipesy Ministros.» 
Milan,por los Herederos de Pacífico Poncio, 151)8.—4.0 

Castanheira Turancen (Félix). 
Anagrama de  
Vide Catalina Lucas de Santa  

Castafio (Gerónimo). 
Soldado português que sirvió cn África. El ano de su nacimiento 

y cl de su muerte se ignoran. 
tMemorial ai Rcy sobre cl socorro de Angola,y Conquista de 

nBengala.—M. S.» 
Lo cita L. Pinelo, tom. i.°, col. 78. 
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Mi!an,por los Herederos de Pacífico Pondo, 1598.—4." 

Castanheira Turancen (Félix). 
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Castello Blanco (D. Alfonso). 
Natural de Lisboa, hijo de la nobilísima família de los primeros 

Condes de Villa Nova. Siguió sus estúdios de Teologia y Derecho 
Canónico en Coimbra, donde se doctoró en ambas facultades. Dcs- 
pués de ordenarse, ocupo los cargos más eminentes, obteniendo 
sucesivamente las mitras de Algarve y Coimbra, adquiriendo en esta 
ciudad, por su caritativo y generoso corazón, el título de Obispo 
limosnero. Conocicndo cl Rcy Felipe II su gran capacidad y pru- 
dência lc nombró Virey de Portugal, cargo que desempefió desde 22 
de Agosto de 1603 hasta 26 de Diciembre de 1604, en que con líber— 
tad apostólica decia ai Rey que gobernase él sus leonês, que el 
queria solamcnte apacentar sus ovejas. En su diócesis, á los 93 anos 
de cdad, murió en 12 de Mayo de 1615. Yace en la Capilla mayor dei 
Convento de Santa Ana, fundación suya, de Coimbra. 

Entre muchas obras suyas que cita Barbosa tom. i.°, pág. 30, hay 
en castcllano Ia siguiente: 

" tRcsolucion dei Sor. D. Alonso de Castelo Branco, Obispo de 
»Coimbray Conde de Arganil, ctc.,y dei Dr. Francisco Suarej. 
'Lector de Prima de la Universidad de Coimbra, sobre el caso que 
tse movió en Toledo cerca de la pro/esion de los Hermanos Tcr- 
»ceros seglares.» 

Zaragoja, por Lucas Sanehej, 1610.—Foi. 

Castello Blanco (Fr. Simón). 
Natural de Lisboa. Pasó á Castilla, y en el Convento de S. Felipe 

cl Real, de Frailes Agustinos en Madrid, profesó, y en el Tribunal de 
la penitencia y en el Ministério dei púlpito empleó su vida de reli- 
gioso ejcmplar, no sin fama de Orador evangélico. 

i.°   f Virtudesy milagros en viday muerte dei Beato P.c Fr. Juan 
tde Sahagun.t 

Madrid, imp. real, 1669.—4.0 

2.0    «Trabajos dei vicioy afanes dei amor.» 
Salió bajo cl pseudónimo de Ruy Corrêa de Castello Blanco, Sar- 

gento mayor dei tercio de Granada, y Gobernador dei Pefion. 

Castilho (Fr. Alfonso de). 
Português y Fraile menor de la província de la Concepción de 

Castilla, scgún Jorge Cardoso en su Agiologio Lusitano. 
tCompendio de pláticas amorosas con que el alma pi de ásu Dios 

tperdon y misericórdia.» 
Valladolid, por Juan de la Rueda, 1616.—16.0 

Castilho (Diego). 
Natural de Thomar, hijo de Juan, célebre Arquitecto dei Con- 

vento de la Orden de cristo de dicha Ciudad. 
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Natural de Lisboa, hijo de la nobilísima família de los primeros 

Condes de Villa Nova. Siguió sus estúdios de Teologia y Derecho 
Canónico en Coimbra, donde se doctoró en ambas facultades. Dcs- 
pués de ordenarse, ocupó los cargos más eminentes, obteniendo 
sucesivamente las mitras de Algarve y Coimbra, adquiriendo en esta 
ciudad, por su caritativo y generoso corazón, el título de Obispo 
limosnero. Conocicndo el Rey Felipe II su gran capacidad y pru- 
dência lc nombró Virey de Portugal, cargo que desempenó desde 22 
de Agosto de 1603 hasta 26 de Diciembre de 1604, en que con liber— 
tad apostólica decia al Rey que gobernase él sus leones, que el 
queria solamente apacentar sus ovejas. En su diócesis, á los 93 anos 
de edad, murió en 12 de Mayo de 1615. Yace en la Capilla mayor dei 
Convento de Santa Ana, fundación suya, de Coimbra. 

Entre muchas obras suvas que cita Barbosa tom. i.°, pág. 30, hay 
en Castellano Ia siguiente: 

" tResolucion dei Sor. D. Alonso de Castelo Branco, Obispo de 
* Coimbra y Conde de Arganil, ele., y dei Dr. Francisco Suarej. 
'Lector de Prima de la Universidad de Coimbra, sobre el caso que 
tse movió en Toledo cerca de la pro/esion de los Hermanos Ter- 
»ceros seglares.t 

Zaragofa, por Lucas Sanehej, 1610.—Foi. 

Castello Blanco (Fr. Simon). 
Natural de Lisboa. Pasó á Castilla, y en el Convento de S. Felipe 

cl Real, de Frailes Agustinos en Madrid, profesó, y en el Tribunal de 
la penitencia y en el Ministério dei púlpito empleó su vida de reli- 
gioso ejcmplar, no sin fama de Orador evangélico. 

i.° «Virtudesy milagros en viday muerte dei Beato P.c Fr. Juan 
ide Sahagun.t 

Madrid, imp. real, 1669.—4° 
2.0 «Ttabajos dei vicioy afanes dei amor.» 
Salió bajo el pseudónimo de Ruy Correa de Castello Blanco, Sar- 

gento mayor dei tcrcio de Granada, y Gobernador dei Penon. 

Castilho (Fr. Alfonso de). 
Português y Fraile menor de la província de la Concepción de 

Castilla, según Jorge Cardoso en su Agiologio Lusitano. 
tCompendio de pláticas amorosas con que el alma pide á su Dios 

tperdon y misericórdia. • 
Valladolid, por Juan de la Rueda, 1616.—16.0 

Castilho (Diego). 
Natural de Thomar, hijo de Juan, célebre Arquitecto dei Con- 

vento de la Orden de cristo de dicha Ciudad. 
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tEpitome de los Turcosy sus Emperadorcs.* 
Lovaina, 1598.—8." 

Castilho (Julián). 
V.c Castro y Castillo Jerónimo. 

Castro (D." Juana Margarita). 
Nació en la Quinta de la Luz, cerca de Lisboa, en 1634, de noble 

família. Rccibió Ia educación propia de su clasc; era celebrada por 
su talento y discreción, y oída con gusto su conversación por lo ele- 
gante y amena. Fué muy favorecida de la Infanta Doiia Isabel, hija 
dei Rey D. Pedro II, á quien dedico gran parte de sus poesias. Mu- 
rió célibe en 25 de Marzo de 1714. 

• Poesiasvariasportuguesasy castcllanas' queRarbosa vió pron- 
tas para imprimirse en poder dei Sr. Montcarroyo Mascarenhas. 

Castro (Manuel Bautista de). 
Nació en Lisboa cn 1672. Instruído en Humanidades, y muy 

dado ai estúdio de la Historia; fué Monjc Geronimiano, tomando cl 
hábito en cl Convento de Bclcn cn 21 de Diciembrc de 1697. 

tCrisis do.vologica apologética y jurídica por clmonacliato legi- 
itimo dei Máximo Padre S. Geronimo cn sus Congrcgaciones de 
»Espana, Portugal y Lombardia.* 

Madrid, por Bernardo Peralta.—4.0, sin fecha. 
Esta obra dió origen á una porfiada y refiida contienda. Escribic- 

ron contra cila D. Luis Salazar de Castro, su Examen critico contra 
la crisis griega. 

Fr. Manuel de S. António, Benedictino, Escudo Benedictino. 
Kr. Manuel dos Santos Monjc Bernardo, y Cronista de este Rei- 

no, Analysis Bcnedictina. 

Castro y Castillo (Jerónimo). 
Natural de Lisboa. Pasó á Castilla, y en el Convento de Ia Tri- 

nidad de Toledo profesó: muy dado ai estúdio de la Historia, como 
su padre, corrigió y acrecentó la que éste había escrito no más que 
hasta los Rcyes Católicos, dilatándola hasta Felipe IV. 

^Historia de los Rcyes Godos que vinicron de Scithia de Europa 
••contra el Império Romano,y á Espana con sucesion de cllos hasta 
tios Católicos Rey es D. Fernando y Dona Isabel, proseguida desde 
>su principio con adiciones, etc., etc. 

Madrid, por Luis Sanchej, 1G24.—Foi. 

Castro Macedo (Melchor). 
Português. Residente por mucho tiempo en América, conoció 

y   cstudió   sus  sitios, costumbres y ritos   que   pinta y   describe 
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la crisis griega. 

Fr. Manuel de S. Antonio, Benedictino, Escudo Benedictino. 
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Natural de Lisboa. Pasó á Castilla, y en el Convento de la Tri- 

nidad de Toledo profesó: muy dado al estúdio de la Historia, como 
su padre, corrigió y acrccentó la que éste había escrito no más que 
hasta los Reyes Católicos, dilatándola hasta Felipe IV. 

«Historia de los Reyes Godos que vinieron de Scithia de Europa 
t contra el Império Romano,y á Espana con sucesion de cllos hasta 
tios Catolicos Reyes D. Fernandoy Dona Isabel, proseguida desde 
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Madrid, por Luis Sanchcj, 1624.—Foi. 

Castro Macedo (Melchor). 
Português. Residente por mucho tiempo en América, conoció 
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en Ia siguientc obra, dedicada á D. Juan da Cunha, Presidente de 
Índias. 

tDescripcion de las províncias dei Peru, Tierra Firme, Chiley 
totras,y dei modo como deben gobernarse.t—M. S.—Foi. 

(L. Pinelo, Bibl. Orient. tora. 2.0, títul. 31, col. 180). 

Castro do Rio (Diego). 
Natural de Lisboa. Caballero de la Ordcn de Cristo, de família 

noble, de variada instrueción, y muy dado ai cultivo de las Musas; 
viajo por Castilla. 

1."   « Vida y conversion de la gloriosa Magdalcna. • 
Está escrito cn octavas, y salió en el Tesoro de sacra poesia. 

2."   Otras varias poesias á diversos asuntos. 

Castro Sarmento (Jacob, antes Enrique). 
Nació en Braganza en 1691. Estúdio Humanidades en Évora, y 

Medicina en Coimbra. Pasó á Londres en 1721, en donde nueva- 
mente curso Medicina y Ciências accesorias, y en 1725 fué admitido 
en el Colégio Real de los Médicos, de dicha ciudad. En 1730 Sócio 
de la Real de Inglaterra, tomando el grado de Doctor dei grémio de 
la Univcrsidad de Abcrdeen en Escócia en 1736. Médico insigne, 
ganó fama de Sábio por sus obras de Filosofia y Medicina. Por satis- 
facer á sus correligionários espafiolcs residentes en Inglaterra y Ho- 
landa escribió en castellano la obra siguientc. Suponemos que más 
por huir de Ia suspicacia de Ia Inquisición, que por desço de cstu- 
diar y aumentar sus conocimientos, salió dei reino y residió fucra de 
él hasta su rauerte acaccida á los 70 anos, en 1760. 

'Extraordinária providencia que cl gran Dios de Israel usó con 
'su escogido pueblo, en liempo de su mayor ajlicción, por médio de 
tMior Mordehay y Ester, lontra los protervos intentos dei tirano 
'Aman.t 

Londres, 5484 (1724.) 
Es el libro de Ester traducido en verso castellano. 
V.dc Barb. Bib. Lu;. 

»    Annacs da Socicd. Litter. Portuense de 1S37, núm. 1." 
»    In. da Silva Dicc. Bibliog. tom. 3.0 

Catalina (Fr. Lucas de Santa). 
Nació cn Lisboa en id6o. Tomo cl hábito de Santo Domingo, de 

cuya Orden fué Cronista. Académico de la Real de la Historia Por- 
tuguesa, á la que presentó vários trabajos. Fué también Poeta, con- 
scrvándosc inéditas la mayor parte de sus poesias, aunque corren de 
cilas muchas copias. Como Historiador le falto crítica; como Poeta 
tuvo los vicios de su época. Murió cn 6 de Octubrc de 1770. 
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tuguesa, á la que presentó vários trabajos. Fué también Poeta, con- 
servándose inéditas la mayor parte dc sus poesias, aunque corren dc 
cilas muchas copias. Como Historiador le falto crítica; como Poeta 
tuvo los vícios dc su época. Murió cn 6 dc Octubrc de 1770. 
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i." tScrao politico, abuso cnmcndado dividido en três partes 
tpara divertimento dos curiosos. • 

Lisboa, por Valentin da Costa Dcslandes, 1704.—4.0 

Ibid, por Bernardo da Costa, 1723.—4.0, xxvn, 330. 
Salió bajo el nombre supuesto de Félix da Castanheira Turacen. 

El libro es una compilación de Novelas, relleno de muchos versos 
castellanos, sérios y jocosos, á pesar de estar escrita la prosa en por- 
tuguês. 

1°    tParnaso joco-serio.t—4.0, de 592 pág.—M. S. 
Existente en poder dei Sr. Innoccncio F. da Silva. 

Cayetano (Fr. António de San). 
Tuvo su nacimiento cn la. Villa de Santarém en 13 de Junio 

de 1G83. Profesó en la Ordcn de Canónigos regulares de San Agus- 
tín; pêro descoso de vida más austera, tomo cl hábito de San Fran- 
cisco cn cl Convento de Alenquer cn 1714. Versado cn las Ciências 
eclesiásticas, publico varias obras cn português, y apasionado de la 
poesia también escribió varias métricas, y entre estas cn castcllano 
la siguiente: 

*El rosicler de la Aurora y Admiracion de los montes*, que se 
represento en Leyria en 1719, con general aplauso. 

Celorico (Martin de). 
Natural de la villa de su apellido en la Beira. Fué Doctor cn am- 

bos derechos y Juez de los confiscados poria Inquisición en Toledo. 
Escribió cn favor de los cristianos nuevos: 

lAlcgación en que se funda la justicia y merced que algunos 
^particulares dei Reyno de Portugal piden á S. M.» 

Madrid, 1619.—Foi. 

Ceo (Cielo) (Soror Violante do). 
Nació en la ciudad de Lisboa en 30 de Mayo de 1601. Hija de Ma- 

nuel da Silveira Montesinò y de Doíia Elena Franco. Recibió una 
educación superior á la que hoy mismo se da á su sexo. Lenguas, 
Literatura, Ciências, todo lo aprendió, todo lo comprendió su claro 
talento; rica con este caudal de conocimientos, brilló en la sociedad, 
haciendo competência y vendendo por su facilidad, su viveza, sus 
armonia y dulzura á los mayores poetas de su tiempo. Si estas cuali- 
dades con cl buen gusto, constituyen el buen poeta, ninguno de sus 
contemporâneos la supero y poços la igualaron cn ellas. Si hubicra vi- 
vido en otra época, ó hubicra resistido ai contagio de que Góngora la 
inficiono, seria la décima Musa, ó el Fénix de los ingenios lusitanos, 
como estos la apellidaban. Devota fervorosa dcl ingenio cordobés, si 
no le imita en lo obscuro de la frase, le iguala en sus estravagantes 
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2.0 tParnaso joco-serio.i—4.", de 592 pág.—M. S. 
Existente en poder dei Sr. Innocencio F. da Silva. 
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de 1G83. Profesó cn la Orden de Canónigos regulares de San Agus- 
tin; pero deseoso de vida más austera, tomó cl hábito de San Fran- 
cisco cn cl Convento de Alenquer cn 1714. Versado cn las Ciências 
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nuel da Silveira Montesino y de Dona Elena Franco. Recibió una 
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contemporâneos la superó y poços la igualaron cn ellas. Si hubicra vi- 
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como estos la apellidaban. Devota fervorosa dei ingenio cordobés, si 
no le imita cn lo obscuro de la frase, le iguala en sus estravagantes 
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aconietimientos, y en la mania de expresarse de mancra tan singular 
y fuera de lo natural y razonable, que su estilo resulta pretencioso, 
embrollado ó relamido, especialmente en las composiciones que desti- 
naba a aqucl público que preferia y ensalzaba los conceptos rebus- 
cados, los pensamientos alambicados, los rctruécanos y equívocos de 
palabras. Estos vicios y defectos no se encuentran en sus epístolas, 
canciones y oiras poesias ligeras que eran la expresión fiel dei estado 
de su ânimo; aqui la naturalidad compite con la corrección, pureza, 
elegância y armonía de la frase. 

Sus obras que no obtuvieron sino loorcs de sus contemporâneos, 
están hoy olvidadas, si no desconocidas; si entónees hubo exagera- 
ción, hoy hay injusticia notória. 

Es aun hoy dia un mistério la causa que llcvó á esta Scfiora, que 
vivia rodeada de sus admiradores, agasajada dei público, amada de 
sus padres y querida en todas partes, á abandonar repentinamente 
todo esto y cnccrrarsc en cl Convento de la Rosa de la orden de 
Santo Domingo de Lisboa, en donde profesó después de un afio de 
noviciado. No fué obligada por sus padres, que sinticron su aparta- 
miento, no por vocación religiosa, porque su vida claustral no des- 
dijo de la que en cl mundo había tenido, ocupándosc en la poesia, 
en la música y en corresponderse de palabra ó por escrito con sus 
antiguas relaciones, para lo que tenía exenciones y libertades que 
debía á las mismas, ó á su propio influjo. Murió nonagenaria en 28 
de Enero de 1693. 

i.°   tRimas varias de la Madre Soror Violante do Ceo Dcdi- 
tcadas ai Excmo. Sr. Conde Almirante y por su mandado sacadas d 
tluf. En Rnen, en la imtprentadeMttury, 1646.—8.°, xvi, 190 p.íg. 

Preliminares—Portada—Dedicatória de D. Leonardo de S. José 
capcllán dei Conde—Carta á la Autora de Miguel Botelho de Car- 
valho—A quem ler, todo en português—Décimas de D. António 
Moniz de Carvalho, en castellano—De D. Leonardo de S. José, en 
português, así como las de Jorge de Souza da Costa—Canción de 
António Henríquez Gómez, en castellano. Las segundas poesias, la 
mayor parte en castellano. 

2.0    tParnaso Lusitano de divinosy humanos versos.» 
Lisboa, Oficina de Miguel Rodriguej, 1733.—8.°, 2 tomos. 
La mayor parte en castellano. 

3.0   Santa Engracia.'—Comedia. 
Esta fué entre todas las que se presentaron ai Senado de Lisboa, 

la escogida para representarse en las fiestas que se hicieron por la 
venida de Felipe III á dicha ciudad. 

4."   t Cartas d la Duquesa de Mcdinaceli.t—M. S.—4.", 54 hojas. 
Existente en la Bib. N. de Lisboa, P. 2, 28. 

5.0   'Poesias varias.' 
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V.de Fénix renascida, tom. i.°, i." y 5." 
—De sus rimas damos las siguicntes, poesias: 
—A la muerte dê Lope de Vega. Canción, pág. 43. 
—Soneto, pág. 9. 
—Canción, pág. 33, á Dona Bernarda Ferreira de Lacerda é hija, 

Autora y Editora respectivamente de la Espana Libertada. 
—Otro, pág. 79. 
—Glosa, pág. 113. 
—Romance, pág. 127-131. 

Á la muerte dei Fénix de Espana 
Lope de Vega Carpio. 

Si crédito, si gloria 
No conseguiste, Oh Musa, con cl canto, 
De Lope la memoria 
Tu crédito asegure con el llanto, 
Que cuando por tal fin se Hora y pena 
Crédito el canto da, gloria la pena. 

Aqucl divino Apolo, 
Aquella admiracion de las edades, 
Aquel Fénix que solo 
Murió, por renacer á eternidades, 
En la divina esfera introducido 
Se ostenta vencedor, cuando vencido. 

Penso con vano intento 
Mostrar en acto audaz la Parca ímpia 
Deste raro portento 
Mentida la Deidad que el mundo via, 
Que su divino ser hizo mas cierto 
El quedar inmortal despues de mucrto. 

La division que advierte, 
El pesar en tu ser, Oh Fénix raro, 
Traslacion fué, no muerte, 
Que á ser dei esplendor aumento claro 
Pasaste de lo humano á lo divino, 
Dando á digno valor lugar mas dino. 

Perdió con tu partida 
Hclicona el valor, Parnaso el brio: 
Que si solo tu vida 
Sustcntaba cl honor de Euterpc, y Clio: 
Agora que entre luces te acomodas, 
lluérfanas llorarán las Musas todas. 
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Lope de Vega Carpio. 

Si crédito, si gloria 
No conseguiste, Oh Musa, con cl canto, 
De Lope la memoria 
Tu crédito asegure con el llanto, 
Que cuando por tal fin se llora y pena 
Crédito el canto da, gloria la pena. 

Aquel divino Apolo, 
Aquella admiracion de las edades, 
Aquel Fénix que solo 
Murió, por renacer á eternidades, 
En la divina esfera introducido 
Se ostenta vencedor, cuando vencido. 

Pensó con vano intento 
Mostrar en acto audaz la Parca impia 
Déste raro portento 
Mentida la Deidad que el mundo via, 
Que su divino ser hizo mas cierto 
El quedar inmortal despues de muerto. 

La division que advierte, 
El pesar en tu ser, Oh Fénix raro, 
Traslacion fué, no muerte, 
Que á ser dei esplendor aumento claro 
Pasaste de lo humano á lo divino, 
Dando á digno valor lugar mas dino. 

Perdió con tu partida 
Hclicona el valor, Parnaso el brio: 
Que si solo tu vida 
Sustcntaba el honor de Euterpe, y Clio: 
Agora que entre luces te acomodas, 
lluérfanas llorarán las Musas todas. 



IOQ 

Perdió su Sol el suelo, 
Su crédito el saber, su espanto el Mundo, 
El génio su modelo, 
Su ejemplo lo suave, y lo fecundo, 
La fama sus asuntos en tus glorias, 
Espana en tus escritos sus victorias. 

Todo en fin ha perdido: 
Tú solo entre delicias colocado 
Tan diferente has sido 
Que con lo que has perdido, te has ganado: 
Pues ya por tu virtud, y por tus obras, 
Si una vida pcrdistc, inmcnsas cobras. 

Oh, logra eternamente 
En abismo de glorias infinitas 
Ese tu tligno Oriente 
jOh Fénix! que muriendo resucitas: 
Que quien tantas Deidades incluía 
Solo tan digno asiento merecia. 

Y tú, famosa Espana, 
Cuyo raro valor, cuya grandeza 
Tan justo llanto baha, 
Alegria introduce en la tristeza , 
Que si el perdido bien fué gloria tuya, 
Astro será, que erudicion te inrluya. 

A Doíia Bernarda Ferreira de Lacerda 
y á su Hija. 

CANCIÓN. 

De hermosa planta, hermoso fruto admiro, 
Y aunque es la admiracion justa alabanza 
De un corto ingenio á un celestial trasunto, 
A tanta gloria, á tanto honor aspiro, 
Que á lo que apenas el discurso alcanza 
Afecto noblemente, porasunto; 
Por que á tan alto punto 
Llega el deseo de inmortal memoria, 
Que si el natural canto es imperfecto, 
Por el divino y singular objecto 
I.legar pretendo á tan subida gloria 
Que aplauso solicite 
Y á la parlera fama heróica excite. 
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Tan justo llanto bana, 
Alegria introduce en la tristeza , 
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CANCIÓN. 
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Que aplauso solicite 
Y & la parlera fama heróica excite. 
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De los jardines dei celeste Apolo 
Nativa planta celestial contemplo 
Esta nueva Dcidad, esta Minerva. 
Por única dei uno ai otro Polo 
De la inmortalidad la ofrece ai templo 
El almo Dios que su beldad preserva, 
Y tanto la conserva 
Que con el agua de Helicon la bana, 
Con que el divino fruto que produce 
A tanta gloria, á tanto bien conduce 
Que cual la planta, el fruto admira Espana, 
Vcrdad averiguada 
De la suma verdad acreditada. 

Oh Madre, oh Hija, ó par sin par ai mundo, 
Qué hipérbole habrá ya, que se os aplique? 
j Si apenas os comprende el pensamientol 
De vuestro ingcnio cândido y fecundo 
^Quién pucde haber que la excelência explique 
Que no siembre en la mar, y áre en el viento? 
Si dei entendimiento 
Son hijos los concetos que la idea 
Ilustrada de Apolo, engendra y cria, 
Felice Madre, emulacion dei dia 
Cuya felicidad el mundo vea, 
Pues uno y otro fruto 
Se adquiere admiraciones por tributo. 

Tu que de polo á polo mereciste, 
Tajo, nombre supremo, eterna fama 
Por tu cristal y tus arenas de oro, 
Si fuiste siempre célebre, si fuiste 
Matéria ai claro ingcnio que te aclama 
Por nuevo rio dei Castalio Coro, 
Agora con decoro 
Por las dos Madre é Hija que la habitan 
El mismo Occeano á tu valor se humille 
Y ai mas remoto estrano maraville: 
Que por dos, que tu gloria solicitan 
Sean en tu Teatro 
Las nueve Musas, diez, las Gracias cuatro. 
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Ill 

SONETO. 

Belisa, la amistad es un tesoro 
Tan digno de estimarse eternamente, 
Que á su valor no es paga suficiente 
De Arábia y Potosí la plata y oro. 

Es la amistad un lícito decoro 
Que se guarda cn lo ausente y lo presente; 
Y con que de un Amigo cl otro siente 
La tristeza, el pesar, la risa, el lloro. 

No se llama amistad, la que es violenta, 
Sino Ia que es conforme sympatia 
De quien lealtad hasta la muerte ostenta; 

Esta la amistad es, que hallar queria, 
Esta la que entre Amigas se sustenta 
Y esta Belisa, cn fin, la amistad mia. 

MOTE. 

Muero por decir mi mal, 
Vamc la vida en callar. 

Amor que de maltratarme 
Su mayor crédito ha hecho, 
Tirando flechas ai pecho, 
No me permite quejarme: 
Bien sé que es fuerza callarme; 
Mas si la pena es mortal, 
Que aunque el silencio es tan justo, 
Por crédito de mi gusto 
Muero por decir mi mal. 

Mas como todo es morir 
En un confuso deseo, 
Segura la muerte veo 
En el callar y el dezir: 
Como se podrá sufrir 
Tan excesivo penar? 
Pues si me quiero quejar 
De tan infelice suerte, 
Dándome el callar la muerte, 
Vámc la vida en callar. 

111 

SONETO. 

Belisa, la amistad es un tesoro 
Tan digno de estimarse eternamente, 
Que á su valor no es paga suficiente 
De Arabia y Potosí la plaia y oro. 

Es la amistad un lícito decoro 
Que se guarda cn lo ausente y lo presente 
Y con que de un Amigo cl otro siente 
La tristeza, el pesar, la risa, el lloro. 

No se llama amistad, la que es violenta 
Sino la que es conforme sympatia 
l)e quien lealtad hasta la muerte ostenta; 

Esta la amistad es, que hallar queria, 
Esta la que entre Amigas se sustenta 
Y ésta Belisa, cn fin, la amistad mia. 

MOTE. 

Muero por decir mi mal, 
Vame la vida en callar. 

Amor que de maltratarme 
Su mayor crédito ha hecho, 
Tirando flechas al pecho, 
No me permite quejarme: 
Bien sé que es fuerza callarme; 
Mas si la pena es mortal, 
Que aunque el silencio es tan justo, 
Por crédito de mi gusto 
Muero por decir mi mal. 

Mas como todo es morir 
En un confuso deseo, 
Segura la muerte veo 
En el callar y el dezir: 
Cómo se podrà sufrir 
Tan excesivo penar? 
Pues si me quiero quejar 
De tan infelice suerte, 
Dándome el callar la muerte, 
Vámc la vida en callar. 
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ROMANCE. 

Oh, cesen ya los remédios 
Que para vivir me aplican, 
Que quien de zelos se muere. 
No es bien que muriendo viva. 

Dexen ya de importunarme 
Cansadas filosofias, 
Que nunca males dei alma 
De Esculápio nccesitan. 

Deponga las diligencias 
Quien mi vida solicita, 
Que apresurarme la muertc 
Es solo darme la vida. 

Con la muertc rigorosa 
Las dcsdichas se terminan , 
Que si no es dicha la mucrte, 
Es la postrera desdicha. 

Vivir con zelos y penas 
Mal se puede llamar vida, 
Que vida con que se muere 
Es solo una muerte viva. 

Mucra quien amando tanto 
Mereció tan poça dicha, 
Que en vez de correspondências 
Exprimcnta tiranias. 

Muera quien idolatrando 
La causa mas peregrina, 
Adquirió solo dcsdenes 
Con firmes idolatrias. 

Mucra quien siendo constante 
Fué tan mal correspondida, 
Que tributando verdades 
Adquirió solo mentiras. 

OTRO. 

Si vivo en ti transformada, 
Menandra: bien lo averiguas, 
Pues cuando me tiras flechas 
Hallas'en ti las hcridas. 

Flechas me tiras ai alma, 
Mas cuando flechas me tiras, 
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Oh, cesen ya los remedios 
Que para vivir me aplican, 
Que quien de zelos se muere, 
No es bien que muriendo viva. 

Dexen ya de importunarme 
Cansadas filosofias, 
Que nunca males dei alma 
De Esculápio necesitan. 

Deponga las diligencias 
Quien mi vida solicita, 
Que apresurarme la muerte 
Es solo darme la vida. 

Con la muerte rigorosa 
Las desdichas se terminan, 
Que si no es dicha la muerte, 
Es la postrera desdicha. 

Vivir con zelos y penas 
Mal se puede llamar vida, 
Que vida con que se muere 
Es solo una muerte viva. 

Muera quien amando tanto 
Mereció tan poca dicha, 
Que en vez de correspondências 
Exprimenta tiranias. 

Muera quien idolatrando 
La causa mas peregrina, 
Adquirió solo desdenes 
Con firmes idolatrias. 

Muera quien siendo constante 
Fué tan mal correspondida, 
Que tributando verdades 
Adquirió solo mentiras. 

OTRO. 

Si vivo en tí transformada, 
Menandra: bien lo averiguas, 
Pues cuando me tiras flechas 
Hallas"en tí las heridas. 

Flechas me tiras al alma, 
Mas cuando flechas me tiras, 
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Como en ti misma me hieres, 
Hallas la herida en ti misma. 

Tu mano cândida, y bella, 
Dulce Senora, lo diga: 
Pues siendo yo la flcchada, 
Ella fué sola la herida. 

Ya no dirás que en tu mano 
No tienes el alma mia, 
Pues cuando el alma me hieres, 
Sangre tu mano destila. 

Yo la vi sembrar claveles 
Sobre azucenas divinas, 
Despues de matar, tirana, 
Despues de herir, homicida. 

Quién vió prodígio tan raro; 
Pues quedamos aquel dia 
Con sangre la vencedora, 
Y sin sangre la vencida? 

Pcro qué mucho, Senora, 
Que en tan dichosa conquista, 
No me quitases la sangre, 
Si nunca á muertos se quita? 

j Más ay! que entre dos extremos, 
Bien sabes tú que estaria, 
Para verter sangre, muerta, 
Para sentir flechas, viva. 

Oh tú de mis pensamientos 
Idolatrada homicida, 
Dulce hechizo de las almas, 
Dulce mucrte de las vidas. 

Si ver no quieres, Scfiora, 
La nieve en sangre tehida, 
Si el rigor con que me tratas 
No quieres ver en ti misma. 

No tires más flechas tantas 
Al blanco dei alma mia, 
Pues tirarás á tu mano, 
Si ai blanco dcl alma tiras. 

Ceo (Cielo) (Sor Maria do). 
Naeió en Lisboa á 11 de Seticmbre de 1638, hija de António d'Eça 

y Catalina de Távora. Tomo el hábito de San Francisco á 27 de Junio 
de 167G en el Convento de la Espcranza de dicha ciudad, dei cual por 
dos veces llcgó á ser Abadesa. Instruída en Lcnguas y Bcllas Letras, 

8 

"3 
Como en tí misma me hieres, 
Hallas la herida en tí misma. 

Tu mano cândida, y beila, 
Dulce Senora, lo diga: 
Pues siendo yo la flcchada, 
Ella fué sola la herida. 

Ya no dirás que en tu mano 
No tienes el alma mia, 
Pues cuando el alma me hieres, 
Sangre tu mano destila. 

Yo la vi sembrar claveles 
Sobre azucenas divinas, 
Despues de matar, tirana, 
Despues de herir, homicida. 

Quién vió prodígio tan raro; 
Pues quedamos aquel dia 
Con sangre la vencedora, 
Y sin sangre la vencida? 

Pero qué mucho, Senora, 
Que en tan dichosa conquista, 
No me quitases la sangre, 
Si nunca á muertos se quita? 

|Más ay! que entre dos extremos, 
Bien sabes tú que estaria, 
Para verter sangre, muerta, 
Para sentir flechas, viva. 

Oh tú de mis pensamientos 
Idolatrada homicida, 
Dulce hechizo de las almas, 
Dulce mucrte de las vidas. 

Si ver no quieres, Senora, 
La nieve en sangre tenida, 
Si el rigor con que me tratas 
No quieres ver en tí misma. 

No tires más flechas tantas 
Al blanco dei alma mia, 
Pues tirarás á tu mano, 
Si al blanco dei alma tiras. 

Ceo (Cielo) (Sor Maria do). 
Nació en Lisboa á i r de Setiembrede 1638, hija de Antonio d'Eca 

y Catalina de Tavora. Tomó el hábito de San Francisco á 27 de Junio 
de 167G en el Convento de la Esperanza de dicha ciudad, dei cual por 
dos veces llcgó á ser Abadesa. Instruída en Lcnguas y Bcllas Letras, 
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y apasionadísima de la Poesia, en cultivaria se entretuvo, siempre 
que atencioncs y deberes de su cargo se lo permitían. Fruto son de su 
ingenio todos los que se publicaron como de Sor Marina Clemência, 
nombrc de otra monja Franciscana dei Convento de la Islã de San 
Miguel (Açores). Muchas de sus obras son promíscuamcntc cn prosa 
y verso, y el Sr. Innocencio da Silva Ias halla muy semejantcs á las de 
otra monja dei mismo Convento, su contemporânea, Sor Magdalena 
da Gloria. Sc ignora el afio de su mucrtc, pcro vivia aún en 1752. 

Três autos á S. Alexo cuyos títulos son: 
i."   tMayor finesa de Amor. • 
2.0   tAmory fé.* 
3.0    iLas lagrimas de Roma. * 
Três Comedias. 

1."    *En la cara vala fecha.* 
2."    tPreguntarlo á las Estreitas.* 
3."    iEn la mas oscura noche.t 
En la vida de Santa Catharina, obra suya impresa en Lisboa 

en 1713, tienc versos castellanos, págs. 169-179. 
No se si viene en ella la siguiente poesia que tengo presente: 

Piedad levantada, 
Vida amenazada, 
Injurias oidas, 
Penas repetidas, 
El amor ausente 
Y cl dolor presente 
£ Quién tal sufre, quién? 
Quien quiere bien. 

Luces apagadas, 
Cayendo pedradas, 
Los aires armados, 
Cabellos volados, 
El llanto cn los ojos, 
Los pies entre abrojos 
lQuién tal sufre, quién? 
Quien quiere bien. 

El camino estrecho, 
Oprimido el pecho, 
Triste el corazon, 
Del mundo irrision, 
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y apasionadísima de la Poesia, en cultivaria se entretuvo, siempre 
que atencioncs y deberes de su cargo se lo permitían. Fruto son de su 
ingenio todos los que se publicaron como de Sor Marina Clemcncia, 
nombrc de otra monja Franciscana dei Convento de la Isla de San 
Miguel (Açores). Muchas de sus obras son promíscuamentc en prosa 
y verso, y el Sr. Innocencio da Silva las halla muy semejantes á las de 
otra monja dei mismo Convento, su contemporânea, Sor Magdalena 
da Gloria. Se ignora el ano de su muerte, pero vivia aún en 1752. 

Tres autos á S. Alexo cuyos títulos son: 
1tMayor finesa de Amor.» 
2.0 tAmory fé.* 
3.0 iLas lagrimas de Roma. • 
Tres Comedias. 

1." tEn la cara va la fecha.» 
2." tPreguntarlo á las Estreitas, o 
3.° tEn la mas oscura noche.t 
En la vida de Santa Catharina, obra suya impresa en Lisboa 

en 1715, tiene versos Castellanos, págs. 169-179. 
No se si vicne en ella la siguiente poesia que tengo presente: 

Piedad levantada, 
Vida amenazada, 
Injurias oidas, 
Penas repetidas, 
El amor ausente 
Y cl dolor presente 
(Quién tal sufre, quién? 
Quien quiere bien. 

Luces apagadas, 
Cayendo pedradas, 
Los aires armados, 
Cabellos volados, 
El llanto en los ojos, 
Los pies entre abrojos 
£Quién tal sufre, quién? 
Quien quiere bien. 

El camino estrecho, 
Oprimido el pecho, 
Triste el corazon, 
Del mundo irrision, 
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La flor ai morir, 
El sol sin salir, 
(Quién tal sufre, quién? 
Quicn quicrcbien. 

Estrella cmbozada, 
La suerte encontrada, 
Caminar penoso, 
Temple injurioso, 
El pucrto perdido, 
De todos herido 
íQuién tal sufre, quién? 
Quien quierc bien. 

tObras Variasy Admirablcs de la Madre Maria do Ceo, Rcli- 
>giosa Francisca,y Abadesa dei Convento de la Esperança de Lis- 
tboa: Corregidas de los muchos dejectos de la edición portuguesa, 
tê ilustradas con breves notas por cl Doctor D. Fernando de Settién 
tCalderon de la Barca (pseudónimo dei P. Florez)y dedicadas á la 
tExcma. Sra. Duquesa de Medina-Coeli.» 

Madrid, por António Marin, 1744.—2 tomos.—8." 
tTriun/o do Rosário, repartido en cinco Autos do mesmo muito 

•devotos 6 divertidos pelas singulares ideas com que os compój á 
tmuy Reverenda Madre dado á estampa—pelo P.» Francisco da 
• Costa etc. Lisboa na Officina de Miguel Mancscal da Costa», 1740, 
xiv, 287 pdg., 8."—Consta de cinco autos dei Rosário con los si- 
guientes títulos: 

i.°   La Flor de las finesas, pág. 1 á 58. 
2.0   Rosal de Maria, pág. 39 á 122. 
3.°   Perlay Rosal, pág. 123 á 181. 
4.°   Las Rosas con las espigas, pág. 182 á 230. 
5.0    Três redenciones dei hombre, pág. 231 á 287. 
Todos castcllanos. á pesar de ser cn português el título de la 

obra. 

Cerveira (Alfonso de). 
Português y uno de los primeros Argonautas salidos de la célebre 

cscuela que cn Sagres fundo el Infante D. Enrique. Asistió en la ciu- 
dad de Bcni, capital de Guinea, como Factor de la Real Hacienda 
y escribió: 

'Historia de las Conquistas de los Portugueses por la Costa de 
»Africai.—M. S. 
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La flor al morir, 
El sol sin salir, 
; Quién tal sufre, quién? 
Quien quicrc bien. 

Estrella cmbozada, 
La suerte encontrada, 
Caminar penoso, 
Tem pie injurioso, 
El puerto perdido, 
De todos herido 
lQuién tal sufre, quién? 
Quien quiere bien. 

«Obras Variasy Admirablcs de la Madre Maria do Ceo, Reli- 
'giosa Francisca,y Abadesa dei Convento de la Esperança de Lis- 
>boa: Corregidas de los muchos defectos de la edición portuguesa, 
tê ilustradas con breves notas por cl Doctor D. Fernando de Settién 
»Calderon de la Barca (pseudónimo dei P. Florez)y dedicadas á la 
tExcma. Sra. Duquesa de Medina-Coeli.n 

Madrid, por Antonio Marin, 1744.—2 tomos.—8.° 
• Triunfo do Rosario, repartido cn cinco Autos do mesmo muito 

»devotos 6 divertidos pelas singulares ideas com que os compój á 
tmuy Reverenda Madre dado á estampa—pelo Ps Francisco da 
• Costa etc. Lisboa na Officina de Miguel Manescal da Costa», 1740, 
xiv, 287 pág., 8.°—Consta de cinco autos dei Rosario con los si- 
guientes títulos: 

i.° La Flor de las finesas, pág. 1 á 58. 
2.0 Rosal de Maria, pág. 59 á 122. 
3.0 Perlay Rosal, pág. 123 á 181. 
4.° Las Rosas con las espigas, pág. 182 á 230. 
5.0 Tres redenciones de! hombre, pág. 231 á 287. 
lodos Castellanos, á pesar de ser cn português cl título de la 

obra. 

Cerveira (Alfonso de). 
Português y uno de los primeros Argonautas salidos de la célebre 

escuela que cn Ságres fundó cl Infante D. Enrique. Asistió cn la ciu- 
dad dc Beni, capital de Guinea, como Factor de la Real Hacienda 
y escribió: 

•Historia dc las Conquistas de los Portugueses por la Costa dc 
»Africa».—M. S. 
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De la cual se aprovecharon Gomes Annes cTAzurara y Juan de 
Barros (V.de Nic. Ant. y Barboza.) 

Chaves (Jerónimo). 
Português, Astrólogo y Cosmógrafo notable, residió por mucho 

tiempo en Sevilla. 
<Chronographia, 6 repertório de los tiempos, el mas copiosoy 

ipreciso que hasta aora ha salido d luj.t 
—Sevilla, en casa de Alonso Escribano, 1572.—4.0, de 272 pá- 

ginas, adornado de estampas y vifieta6 grabadas en madera. 
—Ibidem, 1588.—4.0 

El Sr. Inocêncio da Silva cree que hubo una edición anterior á 
las dos mencionadas. 

Ciabra Pimentel (Fr. Timóteo). 
Nació en Lisboa, y en el Convento de Carmelitas Calzados tomo 

el hábito en 21 de Febrero de 1013. Perito en la Lengua latina la en- 
senó en su convento de Évora. Con objeto de instruirse ó por comi- 
sión de su instituto viajo por Europa, donde ganó fama de orador 
notable, y como tal fué nombrado por el Pontífice Urbano VIII y 
el Emperador Fernando II. En 1641 acompaiió á PVancisco de Mello 
ai Congreso de Ratisbona, y sospechoso de que ocultamente trataba 
dei rescate dei Infante D. Duarte, lo prendieron enMilán, de donde 
pudo fugarse. Restituído á la Pátria, fué agasajado y muy conside- 
rado de D. Juan IV que le nombró Predicador de su Real Capilla, 
muriendo en Lisboa á 17 de Febrero de 1651. 

1.° tLa honda de David con cinco Sermones 6 piedras tiradas en 
idefension dei Santisimo Sacramento dei Altar, contra los hereges 
tSacramentarios y judios baptisados en el reyno de Portugal, 
tapóstatas de nuestra Santa fé, por la ocasion dei robô sacrílego 
»cometido en la iglesia parroquial de Santa Engracia en la Ciudad 
ide Lisboa. Dedicada ai Cardenal Francisco Barberino.» 

Roma, en la imp. de Mascardi, 1631.—4.0 

2.0    iPanegyrico dei Evangelista San Juan.t 
Barcelona, por Esteban Liberas, 1631.—8.° 

3.0 tOctavario de desagravios de la Imagen de la Virgen en el 
tfuego etc., predicados ai Tribunal de la Santa Inquisicion de Gra- 
unaday Comunidades.1 

Primera parte.—Granada, por Vicente Alvare? Mani,   1638. 
-4-° 

Segunda parte.—Sevilla,por Simon Fajardo, 1639.—4.0 

Coelho de (Barbuda). 
V.de Barbuda. 
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De la cual se aprovecharon Gomes Annes d'Azurara y Juan de 
Barros (V.de Nic. Ant. y Barboza.) 

Chaves (Jerónimo). 
Português, Astrólogo y Cosmógrafo notable, residió por mucho 

tiempo en Sevilla. 
• Chronographia, 6 rcpertorio de los tiempos, el mas copioso y 

tpreciso que hasta aora ha salido á luj.» 
—Sevilla, en casa de Alonso Escribano, 1572.—4.0, de 272 pá- 

ginas, adornado de estampas y vineta6 grabadas en madera. 
—Ibidem, 1588.—4.0 

El Sr. Inocêncio da Silva cree que hubo una edición anterior á 
las dos mencionadas. 

Ciabra Pimentel (Fr. Timoteo). 
Nació en Lisboa, y en el Convento de Carmelitas Calzados tomó 

el hábito en 21 de Febrero de 1613. Perito en la Lengua latina la en- 
senó en su convento de Évora. Con objeto de instruirse ó por comi- 
sión de su instituto viajó por Europa, donde ganó fama de orador 
notable, y como tal fué nombrado por el Pontífice Urbano VIII y 
el Emperador Fernando II. En 1641 acompaiió á Francisco de Mello 
al Congreso de Ratisbona, y sospechoso de que ocultamente trataba 
dei rescate dei Infante D. Duarte, lo prendieron enMilán, de donde 
pudo fugarse. Restituído á la Patria, fué agasajado y muy conside- 
rado de D. Juan IV que le nombró Predicador de su Real Capilla, 
muriendo en Lisboa á 17 de Febrero de 1651. 

i.° a La honda dc David con cinco Sermones 6 piedras tiradas en 
tdefension dei Santísimo Sacramento de! Altar, contra los hereges 
tSacramentarios y judios baptisados en el reyno de Portugal, 
tapóstatas de nuestra Santa fé, por la ocasion dei robo sacrílego 
tcometido en la iglesia parroquial de Santa Engracia en la Ciudad 
ide Lisboa. Dedicada al Cardenal Francisco Barberino.» 

Roma, en la imp. de Mascardi, 1631.—4.0 

2.0 tPanegyrico dei Evangelista San Juan.» 
Barcelona, por Esteban Liberós, 1631.—8.° 

3.0 tOctavario de desagravios de la Imagen de la Virgen en el 
tfuego etc., predicados al Tribunal de la Santa Inquisicion dc Gra- 
mada y Comunidades.» 

Primera parte.—Granada, por Vicente Alvaref Mani, 1638. 
—4-° 

Segunda parte.—Sevilla, por Simon Fajardo, 1639.—4-° 

Coelho de (Barbuda). 
V.de Barbuda. 



Coelho (António). 
Natural de Coimbra, en cuya Universidad estúdio y tomo cl grado 

de Bachillcr en Cânones. Presbítero, fué Capellán y Rector de la 
Iglesia de Montesinos durante más de médio siglo. Murió en 1736. 
Escribió varias poesias en castellano, de las cuales se transcribe cn 
los cAvisos para la muerte», edición de Lisboa, el siguiente 

SONETO. 

Senor, si la justicia ai rayo unida 
En piedad el suplicio no convierte, 
Esto si que será horrible suerte, 
Esto si que será mortal caida. 

Culpa mas obstinada que gemida 
Tuvo siempre mi error, pues si se advierte, 
Vivi como si nada fuera muerte, 
Peque como si todo fuera vida. 

Mas si pude no ser, como he vivido 
Tan ciego á la razon, tan obstinado 
Que por pecar me valgo de haver sido? 

jOh fuera ceguedad, bárbaro estado 
Que por un breve engano de un olvido 
Me corran tantos siglos de olvidado! 

Coelho (Jorge). 
Son desconocidas las circunstancias de su vida. Presumo que fué 

militar en la índia. 
t Victoria de los Portugueses contra los Turcos en el sitio 

»de Diu.t 

Coelho de Carvalho (Manuel). 
Natural de la ciudad de Oporto. Fué criado dei Infante D. Duarte, 

hermano dei Rey D. Juan IV, y en testimonio de afecto y gratitud á 
dicho Infante, escribió la siguiente canción: 

i.°   tSentimiento general á la muerte dei Ser.'"« Infante Don 
tDuartc en el triste dia de sus funerales exéquias.* 

Lisboa, por Manuel da Silva, 1649.—4° 
2."   tObra bien en la privança, y el Privado para todos.•—Co- 

media. 
3.0   tLa Tragedia mas honrada.» 
Ibid, 1639.—M. S., existente en la Librería dei Marquês de Va- 

lença. 

Coelho da Graça (Manuel). 
Português residente cn Sevilla, y cuyas circunstancias se ignoran. 
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Coelho (Antonio). 
Natural de Coimbra, en cuya Universidad estúdio y tomó el grado 

de Bachiller en Cânones. Presbítero, fué Capellán y Rector de la 
Iglesia de Montesinos durante más de médio siglo. Murió en 1736. 
Escribió varias poesias en Castellano, de las cuales se transcribe en 
los «Avisos para la muerte», edición de Lisboa, el siguiente 

SONETO. 

Senor, si la justicia al rayo unida 
En piedad el suplicio no convierte, 
Esto si que será horrible suerte, 
Esto si que será mortal caida. 

Culpa mas obstinada que gemida 
Tuvo siempre mi error, pues si se advierte, 
Vivi como si nada fuera muerte, 
Pequé como si todo fuera vida. 

Mas si pude no ser, cómo he vivido 
Tan ciego á la razon, tan obstinado 
Que por pecar me valgo de haver sido? 

jOh fuera ceguedad, bárbaro estado 
Que por un breve engano de un olvido 
Me corran tantos siglos de olvidado! 

Coelho (Jorge). 
Son desconocidas las circunstancias de su vida. Presumo que fué 

militar en la índia. 
«Victoria de los Portugueses contra los Turcos en el sitio 

»de Diu.» 

Coelho de Carvalho (Manuel). 
Natural de la ciudad de Oporto. Fué criado dei Infante D. Duarte, 

hermano dei Rey D. Juan IV, y en testimonio de afecto y gratitud á 
dicho Infante, escribió la siguiente canción: 

i.° tSentimiento general á la muerte dei Ser.'"" Infante Don 
»Duarte en el triste dia de sus funerales exequias.n 

Lisboa, por Manuel da Silva, 1649.—4-° 
2.0 tObra bien en la privança, y el Privado para todos.«—Co- 

media. 
3.0 tLa Tragedia mas honrada.» 
Ibid, 1*339.—S-, existente en la Librería dei Marquês de Va- 

lença. 

Coelho da Graça (Manuel). 
Português residente en Sevilla, y cuyas circunstancias se ignoran. 
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tBreve noticia de las entradas que por mar y tierra hijicron en 
testa Corte SS. MM. con los Ser.*"* Príncipes dei Brasil y Altejas 
tque Dios guarde, en 12 de Febrero de 1729.» 

Sevilla, por la V.d" de Francisco LeefdeL—4.0, de 4 hojas. 

Coelho Rebello (Manuel). 
Natural de Pinhel, província de Beira. De familia noble, educado 

conforme á su origen, mostro desde luego marcada propcnsión á la 
poesia y especialmenteá la cómica, dejando pruebas de su agudo y fes- 
tivo ingenio en sus Entremeses portugueses y castellanos, y en algu- 
nas comedias que dió ai teatro á mediados dei siglo xvn. Aqucllos 
fucron impresos con el siguiente título: 

i.°   tMusa entretenida de vários Entremeses.* 
Coimbra, por Manuel Dias, 1638.—8.°, iv, 248 pág. y 13 más 

no numeradas ai fin, que contienen índice y adiciones. 
El que poseo no tiene las 13 pág. y el índice precede á los Entre- 

meses cuyos títulos son: 
1."   Del Alcaide mas que tonto. 
2.0   Los três Enemigos dei Alma. 
3.0    Un Almotacen borracho. 
4.0   Asai to de Villavieja. 
5."   Dos Concelhos de un Letrado. 
6."   Do Negro mais bem mandado. 
•/."   Del Ahorcado fingido. 
8."   El engano dei Al/erej. 
9."   El Picaro hablador. 

10."   Del Capitan mentecapto. 
ii.°   De dos Ciegos enganados. 
12."   De dos Alcaidesy Engano de un Negro. 
13."   De dos caras siendo una. 
14.0   Castigos de un Castellano. 
15.°   La Burla mas engraçada. 
16.0   Rcprchcnsiones de un Alcaide. 
17.*   De las fingidas Vindas. 
18.°   Del Zapatero de viejo. 
19."   Das Padeiras de Lisboa. 
20.°   El enredo mas bizarro. 
21."   Del difunto fingido. 
De estos, unos son portugueses ó castellanos, y otros promiscua- 

mente en ambas lcnguas. 
Lisboa,   1695, por Bernardo da  Costa   Carvalho.—8.",   136 

hojas. 
2."    tComcdias varias.t—M. S. [Barb. Bibl. Luz.) 
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€ Breve noticia de las entradas que por mar y tierra hijieron en 
testa Corte SS. MM. con los Ser.""" Príncipes dei Brasil y Altejas 
bque Dios guarde, en 12 de Febrero de 1729.1 

Sevilla, por la V.da de Francisco Lee/dei.—4.0, de 4 hojas. 

Coelho Rebello (Manuel). 
Natural de Pinhel, província de Beira. De família noble, educado 

conforme á su origen, mostro desde luego marcada propensión á la 
poesia y especialmenteá la cómica, dejando pruebas de su agudo y fes- 
tivo ingenio en sus Entremeses portugueses y Castellanos, y en algu- 
nas comedias que dió al teatro á mediados dei siglo xvn. Aquellos 
fueron impresos con el siguiente título: 

i.° tMusa entretenida dt vários Entremeses.» 
Coimbra, por Manuel Dias, 1638.—8.°, iv, 248 pág. y 13 más 

no numeradas al fin, que contienen índice y adiciones. 
El que poseo no tiene las 13 pág. y el índice precede á los Entre- 

meses cuyos títulos son: 
1." Del Alcalde mas que tonto. 
2.0 Los tres Enemigos dei Alma. 
3.0 Un Almotacen borracho. 
4.0 Asalto de Villavieja. 
5." Dos Concelhos de un Letrado. 
6." Do Negro mais bem mandado. 
7.0 Del Ahorcado fingido. 
8." El engano dei Alferef. 
9.° El Picaro hablador. 

10." Del Capitan mentecapto. 
ii.° De dos Ciegos enganados. 
12." De dos Alcaidesy Engano de un Negro. 
13.0 De dos caras siendo una. 
14." Castigos de un Castellano. 
15.° La Burla mas engraçada. 
iG.° Rcprehensiones de un Alcalde. 
17."° De las fingidas Viudas. 
18." Del Zapatero de viejo. 
19.0 Das Padeiras de Lisboa. 
20.'1 El enredo mas bizarro. 
21.0 Del di/unto fingido. 

De estos, unos son portugueses ó Castellanos, y otros promíscua- 
mente en ambas lenguas. 

Lisboa, 1695, por Bernardo da Costa Carvalho. — 8.", 136 
hojas. 

2.0 tComedias varias.»—M. S. (Barb. Bibi. Luz.) 



"9 
Cohen Herreira ó Ferreira (Abrahan). 
Natural de Lisboa. Sectário dei Judaísmo. Vivió á princípios dei 

siglo XVII y salió de Portugal para Marruccos y de allí á Amsterdam 
y Viena, en donde murió en 1631. 

—i."   'Casa de Dios.t 
Amsterdam, 5415 (1655). 

—2."   tPuerta de los Gelos.» 
La 1." trata de Dios y sus Atributos; la 1.' es la confrontación dei 

sistema de los Cabalistas con la Filosofia de Platon. Ambas origina- 
riamente escritas en castellano, fueron traducidas en lcngua hebrea 
por R. Isaac Aboab, según Miguel de Barrios, cn la pág. 45 de su 
Historia Universal Judaica, lo declara afirmativamente. 

«Torno en hebreo el libro que en hispano 
iLlamó Pucrta dei Ciclo el Cabalista 
•Abrahan Herrera con aguda vista.» 

Cohen de Lara (David). 
Judio português, natural de Lisboa. Fuá Gramático, Filósofo, 

Moralista, discípulo dei famoso Uziel; por su autoridad entre sus 
correligionários fué nombrado Maestro de las Sinagogas de Amster- 
dam y Hamburgo. 

i.° 'Tratado dei Temor de Dios, dei doctisimo libro intitulado 
nlicssit Hokma, traducido nuevamente dei hebraico á nuestro vul- 
'gar idioma.» 

Amsterdam, en casa de Menasseh Ben Joseph Ben Israel, 5393 
(1633). Dedicado á David de Lima. Consta de 42 capítulos. 

Barrios en la Vida de Uziel núm. 45, á esta tradueción hace refe- 
rencia así: 

«Del sacro idioma en espanol tradujo 
»E1 libro dei Hebreo intitulado 
tRessit Jokma, principio dei estado 
«Sapicnte, dei temor de Dios dibujo.» 

2.0   «Ciudad de David», 1638. 
Lcon Pinclo Col, 345. 

3.0    tArticulos de la Ley Divina reducidos á diej capítulos.' 
Amsterdam, 1654.—4.0, traducido de Maimonidcs. 

4."   *Tratado de la penitencia.» 
Leiden, 1660.—4.0 

5."    'Adágios extraídos dei Talmudy de oiros libros.t—8.° 
6."   'Tratado de moralidad,y Rcgimiento de la vida de Rabbenu 

Alose de Egipto.» 
Hamburgo, 5422 (1G62).—4.0, por Jorge Rabellinos. 
Es una tradueción de los Cânones etílicos de Maimonidcs, y 

consta de once preceptos, cinco afirmativos y seis negativos. 

"9 
Cohen Herreira ó Ferreira (Abrahan). 
Natural tlc Lisboa. Sectário dei Judaísmo. Vivió á princípios dei 

siglo xvii y salió de Portugal para Marruccos y de allí á Arasterdam 
y Viena, en donde murió en 1631. 

—1." «Casa de Dios.« 
Amsterdam, 5415 (1655). 

—2." «Puerta de los Gelos.» 
La i." trata de Dios y sus Atributos; la 2." es la confrontación dei 

sistema de los Cabalistas con la Filosofia de Platon. Ambas origina- 
riamente escritas en Castellano, fueron traducidas en lengua hebrea 
por R. Isaac Aboab, según Miguel de Barrios, en la pág. 45 de su 
Historia Universal Judaica, lo declara afirmativamente. 

«Tornó en hebreo el libro que en hispano 
• Llamó Puerta dei Ciclo cl Cabalista 
>Abrahan Herrera con aguda vista.» 

Cohen de Lara (David). 
Judio português, natural de Lisboa. Fué Gramático, Filósofo, 

Moralista, discípulo dei famoso Uziel; por su autoridad entre sus 
correligionários fué nombrado Maestro de las Sinagogas de Amster- 
dam y Hamburgo. 

i.° tTratado dei Temor de Dios, dei doctisimo libro intitulado 
*Rcssit Hoknxa, traducido nuevamente dei hebraico á nuestro vul- 
>gar idioma.» 

Amsterdam, en casa de Menasseh Ben Joseph Ben Israel, 5393 
(1633). Dedicado á David de Lima. Consta de 42 capítulos. 

Barrios en la Vida de Uziel núm. 45, á esta traducción hace refe- 
rencia así: 

«Del sacro idioma en espanol tradujo 
»E1 libro dei Hebreo intitulado 
tRessit Jokma, principio dei estado 
«Sapiente, dei temor de Dios dibujo.» 

2.0 tCiudad de David», 1638. 
Leon Pinclo Col, 345. 

3.0 tArticulos de la Ley Divina reducidos á die; capítulos.» 
Amsterdam, 1654.—4.0, traducido de Maimonidcs. 

4.0 «Tratado de la penitencia.» 
Leiden, 1660.—4.0 

5." tAdagios extraídos dei Talmudy de otros libros.t—8." 
6." tTratado de moralidad,y Regimiento dc la vida de Rabbenu 

Mose de Egipto.» 
Hamburgo, 3422 (1G62).—4.", por Jorge Rabellinos. 
Es una traducción de los Cânones et/ticos de Maimonides, y 

consta de once preceptos, cinco afirmativos y seis negativos. 
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Cohon (Truel). 
V.de Duarte Ribeiro de Macedo. 

Collaço (P.e António). 
Natural de Vidigueira (Alentejo). A los 18 afios de cdad entro cn 

la Compaúía de Jesus el i6de Novicmbre de 1586 en Évora, cn cuya 
ciudad dió ejemplo de caridad Cristiana y de ceio evangélico, espe- 
cialmente cuando fué atacada de la peste que la devasto. Como Pro- 
curador de la província de Portugal y de las Ultramarinas (índia, 
Japón y Brasil) asistió por muchos anos en la Corte de Madrid, 
donde fallcció cn 29 de Noviembre de 1647. 

i.° iRelacion anual de las cosas que han hecho los Padres de la 
'Compartia de Jesus en la índia Orientaly Japon en los anos de 1600 
*y 1601; y dei progreso de la conversion y Christiandad de aque- 
tllas partes, sacada de las Cartas Generales que han enviado.' 

Valladolid, por Luis Sanchef, 1604.—4.0 

Alegambe, lc atribuye también la Relación de los aiios de 1607 
y 1G08; pêro se engano, porque esta fué hecha por Soares de Fi- 
gueroa. 

2.0 € Vida dei Padre Gonçalo da Silveira.' 
3.0 iRelacion sucinta de la vida y muerte de três Santos mdr- 

ttires Paulo Juan y Diego Japoneses de Ia Compania de Jesus.' 
—M. S. 

4.0 'Adiciones á la Historia de Etiópia de Fr. Luis de Urrac- 
tta>, 1611.—4.0 

Es cl Comentário de las cosas de Etiópia de Diego de Couto. 

Concepcion (Fr. Luis de la). 
Natural de Avis (Alentejo). Estúdio y tomo el grado de Bachillcr 

cn Cânones en la Universidad de Coimbra. Pasó á Castilla y profesó 
cn la Orden de Trinitarios descalzos, siendo ejemplar de virtudes en 
los Conventos de Alcalá y Salamanca. Fué Ministro en cl Convento 
de Cádiz y Definidor general en la província de la Concepcion de 
Andalucia. Murió en Alcalá el 2 de Octubre de 1G61. 

1." tArte de Conjurar, en que se contienen ejercicios,y conjuros 
tcontra los maios espiritus de cualquier modo existentes en los cucr- 
tpos humanos, asi en mediacion de supuesto, como desu inicua vír- 
ttud por cualquier modo y manera de hechi^os, y oiros animales 
tnocivos,y tempestades.' 

Alcalá, por Francisco Garcia Fernandej, 1673.—8." 
2.0    tPrimavera espiritual, d donde se ensena con estilo aunque 

'pastoril agradable, algunas cosas provechosas para seguir laper- 
'feccion.'—M. S. 

Existente en Roma en el Convento de San Carlino. 
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Gohon (Truel). 
V.de Duarte Ribeiro de Macedo. 

Collaço (P.e Antonio). 
Natural de Vidigueira (Alentejo). A los 18 anos de cdad entro cn 

la Compaiíía de Jesús el 16 de Novierabrc de 1586 cn Évora, en cuya 
ciudad dió ejeniplo de Caridad Cristiana y de ceio evangélico, espe- 
cialmente cuando fué atacada de la peste que la devastó. Como Pro- 
curador de la província de Portugal y de las Ultramarinas (índia, 
Japón y Brasil) asistió por muchos anos en la Corte de Madrid, 
donde fallcció en 29 de Noviembre de 1647. 

i.° tRelacion anual de las cosas que han hecho los Padres de la 
tCompaiiia de Jesus en la índia Orientaly Japon en los aíios de 1600 
•)- lóoi; y dei progreso de la conversion y Christiandad de aqite- 
tllas parles, sacada de las Cartas Generales que han enviado.» 

Valladolid, por Luis Sanchej, 1604.—4.0 

Alegambe, le atribuye también la Relación de los anos de 1607 
y 1608; pêro se engano, porque esta fué hecha por Soares de Fi- 
gueroa. 

2.0 « Vida dei Padre Gonçalo da Silveira.» 
3.0 tRelacion sucinta de la vida y muerte de tres Santos mdr- 

»tires Paulo Juan y Diego Japoneses de la Compania de Jesus.» 
—M. S. 

4.0 •Adiciones á la Historia de Etiópia de Fr. Luis de Urrac- 
»ta•, 1611.—4.0 

Es el Comentário de las cosas de Etiópia de Diego de Couto. 

Concepcion (Fr. Luis de la). 
Natural de Avis (Alentejo). Estúdio y tomo el grado de Bachiller 

cn Cânones en la Universidad de Coimbra. Pasó á Castilla y profesó 
cn la Orden de Trinitarios descalzos, siendo ejemplar de virtudes en 
los Conventos de Alcalá y Salamanca. Fué Ministro en cl Convento 
de Cádiz y Definidor general en la província de la Concepción de 
Andalucía. Murió en Alcalá el 2 de Octubre de 1661. 

1." lArte de Conjurar, en que se contienen ejercicios,y conjuros 
tcontra los maios espiritus de cualquier modo existentes en los cuer- 
tpos humanos, asi en mediacion de supuesto, como desu inicua vir- 
ttud por cualquier modo y manera de hechijos, y otros animales 
1 nocivos,y tempestades.1 

Alcala, por Francisco Garcia Fernande, , 1673.—8." 
2.0 iPrimavera espiritual, d donde se ensena con estilo aunque 

tpastoril agradable, algunas cosas provechosas para seguir la per- 
tfeccion.t—M. S. 

Existente en Roma en el Convento de San Carlino. 



Concepcion (Fr. Sebastian de la). 
Nació cn Crato en 2 de Noviembre de 1663. Tomo el hábito de 

Carmelita dcscalzo en el Convento de Lisboa en 3 de Noviembre 
de 1680, dejando cl nombre de Sebastian Caldeira de Brito. Fué 
Prior de los Conventos de la Figueira y Coimbra, Provincial cn el 
ano de 1712, siendo elevado por su ciência y virtud en 30 de Abril 
de 1718 ai supremo cargo de General de las Espanas. Fué el primer 
religioso português que obtuvo tan alta dignidad. En honor de San 
Juan de la Cruz y en la misma casa en que había nacido el Santo, 
fundo en Ontiveros un Convento. Restituído á la pátria, murió en su 
Convento de Évora el 8 de Setiembre de 1733. 

Siendo general dirigió á su hermano con fecha 3 de Encro de 1720, 
la siguiente obra, traslado de sus piadosos sentimientos: 

tEstimulos dei Amor divino, incentivos y soplos para encender 
»y aumentar las llamas de este divino fuego en las animas Chris- 
1 lianas y religiosas.» 

Madrid, sin nombre de impresor, 1720.—8.° 

Concepcion (Fr. Silvestre). 
Nació en la villa de Paredes, Obispado de Lamego, en 1645. Tomo 

cn 1664 cl hábito de San Francisco, de cuya orden fué Custodio y 
Cronista: gozo créditos de Orador notable, y fué muy afecto á la 
Poesia. Murió en su pueblo natal en 28 de Fcbrero de 1708. 

i." lEscuela de las flores, dividida en dos clases, de cuatro lec- 
teiones cada una, de que se aprendeu avisos provechosos,y docu- 
imcntos morales.t—M. S. 

Pronto para la impresión en 1708, existia en la rica librería dei 
Convento de Jesus de Lisboa, que hoy es de Ia Real Academia de 
Cicncias. 

2." tDerecho de Carlos Archiduque de Áustria á la Corona de 
t Espana.i 

Poema en que se describe la Conquista de Valência de Alcântara, 
Alburquerque, Coria, Plasencia y Ciudad-Rodrigo hecha por las 
armas portuguesas. 

Existia j:n su pueblo cn poder de su Sobrino António de Ace- 
bedo Ferrão de Almeida. (Barb. Bibl. Lus.) 

Contareno (Ambrósio). 
Português. 

1." tRelacion de su Embajada á la Seíioria de Venecia em 1605 
tpor parte dei Rey Felipe III.t—M. S. 

2° tRelacion de su viaje desde Lisboa á la índia el afio 1587», 
impresa cn ilioi. 

V.de Bibl. Oxonicnse según Barbosa Bibl. Lus. 
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Concepcion (Fr. Sebastian de la). 
Nació cn Crato en 2 de Noviembre de 1663. Tomo cl hábito dc 

Carmelita dcscalzo en el Convento de Lisboa en 3 dc Noviembre 
de 1680, dejando cl nombre de Sebastian Caldeira de Brito. Fué 
Prior dc los Conventos de la Figueira y Coimbra, Provincial cn el 
ano dc 1712, siendo elevado por su ciência y virtud en 30 dc Abril 
dc 1718 al supremo cargo de General de las Espanas. Fué cl primer 
religioso português que obtuvo tan alta dignidad. En honor de San 
Juan dc la Cruz y en la misma casa en que había nacido el Santo, 
fundó en Ontiveros un Convento. Restituído á la patria, murió en su 
Convento de Évora el 8 de Setiembre de 1733. 

Siendo general dirigió á su hermano con fecha 3 de Encro de 1720, 
la siguiente obra, traslado de sus piadosos sentimientos: 

iEstímulos dcl Amor divino, incentivosy soplos para encender 
•j- aumentar las llamas de este divino fuego en las animas Cltris- 
t lianas y religiosas.» 

Madrid, sin nombre de impresor, 1720.—8.° 

Concepcion (Fr. Silvestre). 
Nació en la villa de Paredes, Obispado de Lamego, en 1645. Tomo 

cn 1664 cl hábito dc San Francisco, de cuya orden fué Custodio y 
Cronista: gozó créditos de Orador notable, y fuc muy afecto á la 
Poesia. Murió en su pueblo natal en 28 dc Fcbrcro de 1708. 

1.° tEscuela de las Jlores, dividida en dos clases, de cuatro lec- 
teiones cada una, de que se aprendeu avisos provechosos,y docu- 
•mentos mor ales. t—M. S. 

Pronto para la impresión en 1708, existia en la rica librería dei 
Convento de Jesús de Lisboa, que hoy es de la Real Academia dc 
Ciências. 

2." iDerecho de Carlos Archiduque de Áustria á la Corona dc 
t Espana.» 

Poema en que se describe la Conquista de Valencia de Alcântara, 
Alburquerque, Cor ia, Plasencia y Ciudad-Rodrigo hecha por las 
armas portuguesas. 

Existia j:n su pueblo cn poder dc su Sobrino Antonio dc Ace- 
bedo Ferrão de Almeida. (Barb. Bibi. Lus.J 

Contareno (Ambrosio). 
Português. 

i.° tRelacion de su Embajada á la Senoria de Venecia em 1605 
tpor parte dei Rey Felipe III.t— M. S. 

2.0 tRelacion de su viaje desde Lisboa á la índia el ano 1587», 
impresa cn 1601. 

V.de Bibi. Oxonicnsc según Barbosa Bibi. Lus. 



Cordeiro (Jacinto). 
Nació en Lisboa en i(io6. Habiendo recibido muy esmerada edu- 

cación sobresalió en la Poesia, y especialmente en la cómica, alcan- 
zando cl honor de que sus Comedias íuesen impresas en su Pátria, 
y figurasen ai par de las de los primeros ingenios de Espana, cn las 
varias colecciones que se publicaron en el siglo xvn, adernas de 
haber sido representadas con general aplauso. Fué Alférez de Orde- 
nanças de Lisboa, y abrazó con entusiasmo la causa de la cmancipa- 
ción de su Pátria dei domínio castcllano, muriendo cn dicha ciudad 
cn 28 de Febrero de 1646. 

i.°   tDe la entrada dei Rey en Portugal.* Comedia. Dedicada 
á D. Fernando Mascarefias, Inquisidor general. 

Lisboa, por Jorge Rodriguej ,1621.—4.0 

2.0   tPrimcray segunda parte de Duarte Pacheco.» 
Lisboa, por Pedro Craesbeck, 1630.—4.0 

La i." parte, tPróspera fortuna de Duarte Pacheco.» 
La 2." parte, t Adversa fortuna de Duarte Pacheco.» 
Ignoramos si estas dos partes de Duarte Pacheco fucron impresas 

separadamente como aparecen; pero son las dos últimas dei tomo, 
que contiene seis, publicado en el mismo ano por cl Autor y cn la 
misma imprenta con este titulo: 

2.°   iScis Comedias famosas», cuyos títulos son los siguientes: 
tAmar por fuerja de estreita.» 
»El Juramento ante Dios» (1). 
tEl Hijo de las batallas.» 
• El mayor trance de honor.» 
tPrimera parte de Duarte Pacheco.» 
tSegunda parte de Duarte Pacheco», por el Alfcrej Jacinto 

Cordeiro. Dirigidas á diferentes personas. Ano 1630 en Lisboa, por 
Pedro Craesbeeck, impresor dei Rey. A costa de Paulo Craesbecck, 
mercader de Iibros,y véndese en su casa en el Pelorinho velho, iv, 
124 hoj. Preliminares—Portada con vincta, grabadacn madera cua- 
drada, y cn su centro un rosal—Licencias y Prólogo dei Autor— 
Dedicatória ao Sor. João Gonçalves da Camará—Canção ao Sor. Don 
Miguel de Noronha, Conde de Linhares, Virey de la índia etc, todo 
cn português, menos la portada y la siguiente décima dei Autor a su 
libro: 

t Pobre de adorno y de galas 
«Sales ai mundo vestido, 
«Que mendigar no he querido, 
«Para que vueles, mas alas, 

(1)   Imprcsa tambien cn Scvilla, por Francisco Lccfdacl.—+.'' 
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Cordeiro (Jacinto). 
Nació en Lisboa en i(io6. Habiendo recibido muy esmerada edu- 

cación sobresalió en la Poesia, y especialmente en la cómica, alcan- 
zando cl honor de que sus Comedias fuesen impresas en su Patria, 
y figurasen al par de las de los primeros ingenios de Espana, en las 
varias colecciones que se publicaron en el siglo xvii, adcmús de 
haber sido representadas con general aplauso. Fué Alferez de Orde- 
nanças de Lisboa, y abrazó con entusiasmo la causa de la emancipa- 
ción de su Patria dei domínio Castellano, muriendo en dicha ciudad 
en 28 de Febrero de 1646. 

1.° 'De la entrada dei Rey en Portugal.• Comedia. Dedicada 
á D. Fernando Mascarenas, Inquisidor general. 

Lisboa, por Jorge Rodrigues, 1621.—4.0 

2.0 tPrimera y segunda parte de Duarte Pacheco.» 
Lisboa, por Pedro Craesbeck, 1630.—4.0 

La i." parte. tPróspera fortuna de Duarte Pacheco.» 
La 2." parte. «Adversa fortuna de Duarte Pacheco.» 
Ignoramos si estas dos partes de Duarte Pacheco fucron impresas 

separadamente como aparecen; pêro son las dos últimas dei tomo, 
que contiene seis, publicado en el mismo ano por cl Autor y en la 
misma imprenta con este titulo: 

2." tSeis Comedias famosas», cuyos títulos son los siguientes: 
«Amar por fuerqa de estreita.» 
iEI Juramento ante Dios» (1). 
tEl Hijo de las batallas.» 
tEl mayor trance de honor.» 
tPrimera parte de Duarte Pacheco.» 
«Segunda parte de Duarte Pacheco», por el Alférej Jacinto 

Cordeiro. Dirigidas á diferentes personas. Ano 1630 en Lisboa, por 
Pedro Craesbeeck, impresor dei Rey. A costa de Paulo Craesbeeck, 
mercader de libros,y véndese en su casa en el Pelorinlio velho, iv, 
124 hoj. Preliminares—Portada con vincta, grabadaen madera cua- 
drada, y en su centro un rosal—Licencias y Prólogo dei Autor— 
Dedicatória ao Sor. João Gonçalves da Camara—Cançao ao Sor. Don 
Miguel de Noronha, Conde de Linhares, Virey de la Índia etc., todo 
en português, menos la portada y la siguiente décima dei Autor á su 
libro: 

«Pobre de adorno y de galas 
•Sales al mundo vestido, 
»Que mendigar no he querido, 
• Para que vueles, mas alas, 

(1) Imprcsa tambicn cn Sevilla, por Francisco Lccfdacl.— 
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»Si estas que llevas son malas, 
• Humilde bucla con cilas: 
•Si á todos quicres que bcllas 
»Les parezeais es engano, 
•Que solo á nacer cstrano 
• Pudieras vencer cstrellas.» 

Las i24hojas contienen: 
De   i.* á 22." tAmar por fuerja de estrella y Português cn 

Hungria', representada por Thomás Fcrnández. 
De la 23.° á 43.° tEl Juramento ante Dios.t 
De Ia 44." á 63."  «Dedicatória en português á D. Juan Masca- 

renhas.» tEl mayor trance de honor*, reprcsentóla Riquelmc. 
De la 64.° á 84.* «Dedicatória á Lourenço Perez Carvalho,» cn 

português. tEl hijo de las batallas», reprcsentóla Manuel Simón. 
De la 85." á  104." «Dedicatória ai Dr. Gabriel Pereira de Cas- 

tro» en português. tPrimera parte de Duarte Pacheco*, reprcsen- 
tóla Valdês. 

De la 105." ai fin. «Dedicatória á Manuel Alvares Pinto.» tSe- 
gunda parte de Duarte Pacheco* , reprcsentóla Salazar. 

3.0   tScgunda parte de las Comedias dei Alfercj dirigidas ai 
*Sr. D. Duarte, hijo segundo dei Ex.1"" Sr. D. T/icodosio, Duque 
*de Bragança.* 

Lisboa, por Lourenço Craesbecck, 1G34.—4.", ív, 119I10J. Cons- 
ta de las siguientes: 

1."   tEl Secretario confuso.* 
2.a    tCon parles nunca hay ventura.» 
3."    <sEl mal inclinado.* 
4."   «Los doce de Inglaterra.* 
5."    'La Victoria por cl Amor.* 
6."    tDe lo que es privar.* 
Como se ve, el editor dió á estas cl nombre de Segunda parte, 

considerando como Primeraparte las anteriores, sin que tengan tal 
clasificación. 

Dudamos que la Colección que cita el Sr. Barrera y Leirado como 
habiendo pertenecido ai Sr. Durán, sea otra cosa que un fragmento 
de esta Segunda parte, y mucho más dudamos que haya reimpresión 
de Valência, que nadie ha visto ni citado más que el Autor dei tOri- 
gen, épocasy progresos dei Teatro Espanol.* 

Corrcn sueltas ó en las colecciones referidas adernas de las ci- 
tadas: 

4.0    tEl Soldado revoltoso.* 
tEl Valientc negro cn Flandes.* 
tEl desengano de los jclos.» 
tNo hay pia jo que no llcguc ni deuda que no se pague.* 
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Elogio de Poetas Lusitanos. Al Fénix de Espana Fr. Lopc Félix 
de Vega Carpio en su Laurel de Apolo, por el Alfere^ Jacinto Cor- 
dero, con una carta en respuesta ai Autor, dei /nismo Fénix de Es- 
pana , dirigido d la Senora D." Cecília de Meneses, ano de 1631. En 
Lisboa, con todas las licencias necessárias, por Jorge Rodrígucj. 
Siguen las licencias con fechas de Abril, Mayo y Junio de dicho ano, 
y despues Carta d os Senhores Poetas, en português, con fecha de 
10 de Abril dei mismo ano. Relación de los Poetas Lusitanos que 
nombró Lopc de Vega Carpio en su Laurel. Dedicatória á la Se- 
iiora D." Cecília de Meneses, y un Romance, que llenan las iv pri- 
meras hojas. Las siguientes hasta 26.* inclusive mencionan las Poe- 
tas omitidos en dicho Laurel. 

Es una noticia en verso de Poetas portugueses olvidados por 
Lope de Vega. Es libro rarísimo que falta en las Bibliotecas públicas 
de Lisboa, y dei cual solo conocemos un ejcmplar. Esta rareza y las 
importantes noticias de historia literária que contiene nos mueven 
á rcproducirlc íntegro á continuación: 

Poetas Lusitanos. 

Un florido laurel, de ingenios suma, 
Propuesto á Apolo altivo se levanta, 
Y á suprema region vuela en tu pluma, 
Que docta admira, y numerosa encanta: 
Jamas el tiempo, oh Fénix, la consuma, 
Ni el plecto cn que la lyra el mundo espanta, 
Por asombro immortal, por peregrino, 
Gozando humano, aplausos de Divino. 

Si el laurel que propones se te deve 
Por único en Espana, y por famoso, 
Escucha a Portugal, que si se atreve, 
La causa es justa, quando está quexoso: 
Con razon cn mi pluma alientos mueve, 
Si bien la tuya disculpó glorioso 
Tu prevenido, y claro entendimiento, 
Rayo de la razon de tu ardimiento. 

No quisicra cansarme, ni cansarte 
Con quexas que nacieron de tu olvido, 
Ingenios tiene Luso á quien el arte 
Postra veneración, deve sentido: 
Que pueden dei laurel pedir su parte 
Sin juzgarlc á ninguno de atrevido, 
Muchos hay á que Apolo se le diera, 
Si dexando á Helicona el Tajo viera. 
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Los que tu pluma honro con tanta gloria, 
Tan alto empleo mi poder no alcanza, 
Deban solo el aplauso á tu memoria, 
Y deban á tu pluma su alabança: 
Su ventaja se vé que es tan notória 
Como atrevida y loca mi confiança, 
Que si juzgais de mi, que á vos me atrevo, 
Faetonte mera, en no temeros Febo. 

Honrar la pátria en mi no es desatino, 
Que es ley, y obligación, y esta lo es mia; 
Mucho antes escrivió que no el Marino 
Monte-Mayor, y asi como podia 
Hurtarle á Tisbe ingenio tan divino, 
Muchos produce nuestro Tajo y cria, 
Cuyas armas y letras, las historias, 
Son clarin de la fama de sus glorias. 

Dclos que ilustran mas su felix astro, 
Insigne en letras, y en ingenio solo 
Digno de marmol, bronze y alabastro, 
Es el Doctor, en ciências nuevo Apolo: 
Gabriel Pereira, á quien ilustra Castro, 
Único deste ai contrapuesto Polo, 
Cuyo ilustre Poema, honrando á Laso, 
Diera envidia á Virgílio, Homero y Taso. 

António Gomez, con amable estrella 
De Oliveira, en dulcíssima Thalia, 
Despierta á Glauca, su homicida bella, 
Y á Píndaro en dos versos desafia: 
La que abre roja,y que cerúlea sella 
Los gêminos crepúsculos dei dia, 
Repitiendo los mas con tanta suma, 
Que merecen sus versos de oro pluma. 

Don Gonçalo Coitino aquel luzero 
Con que la pátria glorias^ alimenta, 
Que en nombre de Camões, tanto venero, 
Pues muerto le tomo tanto á su cuenta: 
Qué ingenio libre, á su mirar severo, 
Si el suyo admira, presuncion intenta, 
Quando el mismo en sus versos se retrata, 
De laminas de bronze á tersa plata? 

Don Francisco Rolin cuyo decoro 
Las Musas Espanolas y Toscanas, 
Respetan Cisne quando el Tajo en oro 
Urna ofrece á las suyas Lusitanas: 
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Que de Aganipe despreciando el coro, 
Zelos le piden ya Ias Castcllanas, 
De que escriba su heróica gallardía, 
Sin darles de barato solo un dia. 

Discreto Don Francisco, sigo en tanto, 
Portugal sin igual, cuyo sentido 
Para la clevacion, moviendo á espanto 
El ingenio mas alto, y presumido: 
Imitar presumi su heróico canto, 
Que imposiblc me fué, quede vencido, 
ícaro quise ser de tal sugeto, 
Que no puede imitarsc en Io discreto. 

Mucrto Don Juan de Almeida, cuya gloria 
Entre su muerta luz mas resplandece, 
Lagrimas frequentando la memoria 
A su tumulo ilustre cl lauro ofrecc: 
Quién prosiguiendo su infelice historia, 
Parca, de tu rigor no se enternece, 
Si en tanto sentimiento, cl llanto ordena, 
Dexar la pluma, por llorar la pena? 

Vasco Mosifto con valiente ensayo 
Del mucrto Alfonso aplaude los pendones, 
Que fué dcl arte fulminante rayo, 
Camões segundo en muchasopiniones: 
Quexoso en su alabança me desmayo, 
Marcial lo dixo en muchas ocasiones, 
Repitelo por él, que en tantas penas 
Maroncs sobran, faltan los Mecenas. 

Puede Duarte de Silva (ó que talento!) 
Honrar la pátria con su pluma sola: 
Que á divina deidad sigue su aliento 
Muestra en lo escrito, y muestra que acrisola 
De las Musas su pluma cl movimiento, 
Que es la suya latina, y Espaftola, 
En cuya admiración, vendendo el arte, 
Del laurel Português tiene gran parte. 

Aqui António Raposo me despena 
Y con lirico estylo me enmudece, 
Qué dura roca, qué intratable pena, 
A la voz de su canto no enternece? 
Si tocando la lyra dl arte cnsena 
Modos de describir que le guarnece, 
Siendo de Avis con peregrino ensayo 
Asombro en letras, y en los versos rayo. 
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Del Conde capitan la gallardía 
Partes, letras, valor y entendimiento, 
Parece que nacieron á porfia, 
A vista de su ilustre pensamiento: 
Los versos, con sus versos desafia, 
Las damas, con gallardo movimiento: 
Alabarle podrá, que en mi es agravio, 
Quien puede cuerdo, y quien presume sábio. 

Don Francisco Manuel, pompa gloriosa 
De las Musas, amparo en su asistencia, 
Puede solo con mano poderosa 
Rcstituirnos faltas de su ausência: 
Que es su pluma feliz tan deleitosa, 
Que mereciendo aplausos su excellencia, 
En su término ilustre, y modo urbano, 
Lc conduce el laurel por cortesano. 

Luis de Povoas gallardo se senala 
Entre la gloria de su voz perfecta, 
Quien quando escribe, su blandura iguala, 
O sus nobles conceptos interpreta: 
Del natural haziendo altiva gala, 
Dexando cl arte ai natural sugeta, 
Con tanta clocucion, con tanto agrado, 
Que es su ingenio laurel de su cuydado. 

Dadme la pluma vuestra, que si falta, 
Cleobroto de Platon ser imagino, 
Tanto por lo inmortal su ingenio esmalta 
Francisco Nunez de Ávila, que es digno 
De que en grave atencion, pluma mas alta 
Describa con ingenio peregrino, 
Deste Platon cl nombre dilatado 
Si en sus versos me vco desdefiado. 

Dele Apolo el laurel, si el laurel pide, 
Que le merece con copiosa musa, 
Don Gcronimo gloria de Atayde, 
Aunquc por mcrecerle, lc rehusa: 
Qué ingenio con el suyo alientos mide, 
Si con méritos tantos dél se escusa? 
Nadie con mas razon puede tcncrle, 
Ni puede, como él puede, mcrecerle. 

Si á Manuel de Gouvea alabar pruebo, 
Faetonte pruevo á ser en mi locura, 
Que el sagrado laurel lc llama Febo, 
Quando dársele Apolo mas procura: 
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Solo á llamarlc con razon me atrevo 
Microscosmos de ciências sin ventura, 
Y á competir los dos sobre este Polo, 
Bien llevará el laurel su ingenio solo. 

Ya (lesmava el aliento en tanto asombro, 
Por ser temeridad toco desvelos, 
Si por asombro de desmayos nombro 
A Juan Rodriguez, sol de Vasconcelos: 
Que ai tanto peso tener firme cl hombro 
Con Alcides me opongo en paralelos, 
Si mi pluma pagando lo que debe 
Quando mas lo emprendió menos se atreve. 

Don Tomas de Noroha en tanto aumento 
Confirma de sus versos la excelência, 
Que admirando sutil su cntcndimiento 
Puede hazerle á Quevedo competência: 
Alma de tan ayroso movimiento, 
Luz parece dei sol de su presencia, 
Y sol á cuya luz crecen desmayos: 
Aguila no soy yo de tantos rayos. 

A Don Luis de Norona ensena escrito 
En su luzido ingenio su agudeza, 
Pirâmide inmortal le ofrece Egypto 
Y estátua Espana ofrezea á su grandeza: 
Que en méritos tan altos no es delito 
Pompas de cternidad, si á su nobleza 
Debe la fama, plumas y pinceles, 
Debe estatua inmortal, debe laureies. 

Don Agustin Manuel, quando se aplica 
Á grave cxhortación pluma[tan alta, 
Qué bien que en su pasion, su amor explica, 
Qué sumptuoso se ostenta en lo que esmalta! 
Flores son los conceptos que amplifica, 
Que ai Abril deste ingenio, no hazen falta, 
Y si lo son los suyos por sutiles, 
Ilustrando laureies, vence Abriles. 

A Gregório de Alcaseva pomposo 
Por sus versos el tiempo se dilata, 
Que el ingenio y estylo numeroso 
En altivos conceptos le retrata: 
Su afecto vivo, con ardor glorioso, 
El laurel le conquista, si dei trata, 
Negárselc no puede mi desco, 
Si es imposiblc hallar mas alto empleo. 
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Para Christoval Suarez. cTAbreu gloria, 
Quisiera pluma yo, que le igualara, 
La suya ilustre, ilustre la memoria 
Del dueno que eterniza, si es tan rara: 
Que bien puede atreverse á la victoria 
Del laurel con la mano que Ia ampara, 
Y cl con ella atreverse en nuestro polo 
A quitarle el laurel ai mismo Apolo. 

Quando António Fcrnandez se dispone 
A ser águila ai sol desta conquista, 
Clavo imperioso á su fortuna pone, 
Que remontada en él, pierde la vista: 
Entre muchos ingenios se antepone, 
Que merecen la gloria desta lista, 
Y él la merece tanto en larga suma 
Que á Terêncio Espaftol quito la pluma. 

Pablo Gonçalez repitiendo amores 
De Silvia llore la afligida ausência, 
Pucs es flor, que á las flores dá colores, 
Con antepuesta luz por asistencia: 
Qué gala iguala tan luzidas flores, 
Qué flor su hermosa luz no reverencia? 
Sea su misma pluma en su alabança, 
Crepúsculo dei sol de su esperança. 

Y á Francisco de Sá, gloria sucinta 
De la inmortalidad á que se mueve, 
Como Meneses, valentias pinta, 
La pluma que ai ingenio tanto debe: 
Fama será inmortal, gloria distinta, 
Aplauso dei laurel, á que se atreve, 
Reconociendo en él tanto ardimiento 
Que amplificando honor, conozea aumento. 

Al docto Sebastian Cezar que alude 
A las Musas decoro haziendo dia, 
Del arte en que es milagro quando acude 
A la divinidad con la Thalia, 
Vucle la fama, el tiempo no se mude, 
Ni el laurel se le niegue en tal porfia, 
Pues le merece con razon él solo 
Por ser único ya de Polo á Polo. 

Pcdirle á Daphne, que nació Toledo, 
El sagrado laurel para su frente, 
Don Fadrique podrá, podrá sin miedo 
Con tanto ingenio, cstylo tan valiente: 

129 
Para Christoval Suarez. d'Abreu gloria, 

Quisiera pluma yo, que le igualara, 
La suya ilustre, ilustre la memoria 
Del dueno que eterniza, si es tan rara: 
Que bien puede atreverse á la Victoria 
Del laurel con la mano que Ia ampara, 
Y él con ella atreverse en nuestro polo 
A quitarle el laurel al mismo Apolo. 

Quando Antonio Fernandez se dispone 
A ser águila al sol desta conquista, 
Clavo imperioso á su fortuna pone, 
Que remontada en él, pierde la vista: 
Entre muchos ingenios se antepone, 
Que merecen la gloria desta lista, 
Y él la merece tanto en larga suma 
Que á Terencio Espanol quitó la pluma. 

Pablo Gonçalez repitiendo amores 
De Silvia llore la afligida ausência, 
Pues es flor, que á las flores dá colores, 
Con antepuesta luz por asistencia: 
Qué gala iguala tan luzidas flores, 

. Qué flor su hermosa luz no reverencia? 
Sea su misma pluma en su alabança, 
Crepúsculo dei sol de su esperança. 

Y á Francisco de Sá, gloria sucinta 
De la inmortalidad á que se mueve, 
Como Meneses, valentias pinta, 
La pluma que al ingenio tanto debe: 
Fama será inmortal, gloria distinta, 
Aplauso dei laurel, á que se atreve, 
Reconociendo en él tanto ardimiento 
Que amplificando honor, conozca aumento. 

Al docto Sebastian Cezar que alude 
A las Musas decoro haziendo dia, 
Del arte en que es milagro quando açude 
A la divinidad con la Thalia, 
Vuele la fama, el tiempo no se mude, 
Ni el laurel se le niegue en tal porfia, 
Pues le merece con razon él solo 
Por ser único ya de Polo á Polo. 

Pedirle á Daphné, que nació Toledo, 
El sagrado laurel para su frente, 
Don Fadrique podrá. podrá sin miedo 
Con tanto ingenio, estylo tan Valiente: 
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En ticrnos anos su opulência excedo 
A muchos que han escrito docilmente, 
Y pide con razon dei laurel parte 
Que las Musas alienta ai son de Marte. 

Merece António Alvares la estima 
Con los prémios ganados de Poeta, 
Aunque á tantos por él la envidia imprima 
La emulacion de que nació sugeta: 
Rcprimiendo el ardor passe y reprima, 
Si el premio que merece la inquieta, 
Que premio ha de negarse a tal amparo 
Quando es Mecenas suyo el sol de Faro? 

Qué llanto á Don António de Meneses 
No lc debe mi pluma siendo Achilcs? 
A vista de tan nobles Portugueses, 
Bombardas no pudieron, ni esmeriles 
Acabar tantas vidas muchas vezes 
Para que fuese el mar cierço de Abrilcs, 
Y los hados como él fucron crueles, 
Merecicndo sus obras mil laureies. 

Jacinto Freire gloria de Hclicona, 
De Andrade lustre, de su nombre gloria, 
Si Mor le jacta, y piedra perfecciona, 
La gala deste nombre, amable historia, 
Merece con justicia la corona, 
Que le escribe el ingenio en la memoria 
Del templo de la fama a que le llama: 
Tan inmortal será con el la fama. 

De erudicion, de humanidad portento 
Libres afectos estudioso cria, 
António Vaz Castolo, en cuyo aumento 
Se encuentran el Dcrecho, y la Poesia: 
Agudo ingenio, claro entendimiento, 
Compiten su ingeniosa fantasia, 
Y él compite el laurel á que se atreve, 
Que á tan florido ingenio se le debe. 

Para Manuel de Sosa se apresura 
Daphne gozosa á coronarle altivo, 
Depuesta ingratitud, vuelve hermosura 
Lo que desprecio fué de un pecho esquivo: 
Y amorosa previene á igual cordura 
Con dulce aplauso corazon festivo, 
Bien que á un Sosa Coitino no es grandeza 
Quando méritos son de tal nobleza. 
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Si Luis de Melo levantar procura 
Y á suprema Region ceder la raya, 
Quién de precipitado se ascgura 
Y en tanta inteligência no desmaya? 
Tanto en derecho la agudeza apura, 
Tanto en las Musas cl poder ensaya, 
Que si en Bártulo y Baldo se ha cansado, 
A Ovidio se transforma enamorado. 

Al Doctor Luis Pereira admiro atento 
En tan profundo estúdio transformado, 
Que en leyes de tan docto fundamento 
Nuevo derecho hiziera su cuidado: 
Letras, cordura, ingenio, entendimiento, 
Modéstia, urbanidnd, cortês agrado, 
Ilustrando sus partes peregrinas 
Lc rinden sumision Musas latinas. 

Luego Juan de Araújo muestra el fruto 
Que á la pátria propaga en tantas flores, 
Por que en darle el laurel por atributo 
Las glorias dei laurel se hazen mayores: 
De la Amalthca cindida cl tributo 
Y Laura en alabanzns superiores, 
Proponga á Apolo, si este bien desea, 
Que en emplearle en él, muy bien le emplea. 

Aqui Fénix reservo una Syrena 
Cuya voz celestial, cuya armonia, 
Muchos laureies á su pluma ordena 
Debidos por razon, no en cortesia: 
Que es Violante deidad, cuya Camena 
A valientes ingenios desafia, 
Con tanta admiracion, que alçando el vuclo, 
Las letras hurta dei insigne abuelo. 

Martin de Crasto con heróicos brios 
Aunque en vida mejor, tendra jactância; 
Mares la pluma honro, que mares rios 
Son sus rios, ya mares de elegância: 
Bien pueden los escritos desafios 
A Itália publicar, Espana y Francia, 
Si docto entre los suyos los recuerda 
Grave, Fernan Corrêa de la Cerda. 

De Luis Mendes de Abreu la heróica fama 
Por aliento á las Musas considero, 
Que á darle palmas, cada qual le llama 
Primero que el laurel, cila primero: 
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Primícia fué de Apolo, delias rama 
Y yo por la elegância le venero, 
Que le ofrecen las Musas tantas palmas, 
Viendo sus letras, de los versos almas. 

Fray Bernardo de Brito á Luso gloria 
Que Hora mucrto con piedad estrafia, 
De tan altivo ingenio la memoria, 
Dexando en muerta pluma viva hazaha: 
Debe el laurel honrarle por la historia, 
Vcneracion le debe toda Espana, 
Si ya detracta en él el tiempo esquivo, 
Un Fénix mucrto, para honrarle vivo. 

De llorar á Ma ris jamas se aleja 
Aumentando á la voz fatal estrago, 
Si á docto estylo por estylos deja 
Del ingenio la copia en breve âmago: 
Tanto Coimbra con dolor se queja 
Como por Anibal lloró Cartago, 
Que honro tal vez la pátria en larga suma, 
A falta de la espada, heróica pluma. 

Mas ya Diego de Payva restituye 
Lo que en los dos perdió, que él solo puede 
Quando con tanta gala sustituye 
Su pluma á Livio, y cuando á Livio excede: 
Con tanta admiracion, que constituyc 
Aplausos en que el mismo se sucede, 
Es de Homero retrato y dei Mantuano, 
Séneca Português, nuevo Claudiano. 

Manuel Suarcz copia en sus despojos 
Lustres dei gran poder de Albergaria, 
Nunca homérica pluma le dio enojos 
Si de la suya suelta la armonia: 
Para la clevacion, paran los ojos, 
Al decoro que alienta en la Poesia, 
Tan hijo de las Musas me parece 
Que cl laurel para honrarsc en él florece. 

Lucgo el Doctor Cardoso en el desgarro 
Con prevenida accion ai premio asiste, 
Que á darlc Febo cl luminoso carro 
No lloraras, Lampccia, cl caso triste 
Del hermano Facton quando bizarro 
Mucrto á tus ojos con un rayo viste, 
Que el Doctor con su ingenio le domara 
Y el Altapetis sin vigor quedara. 
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Muchos laureies, muchos solicita. 
Poço mi pluma indigna le encarece, 
Fernan Rodríguez Lobo Çoropita 
Con ingenio divino los merece: 
Que á muchos el laurel por docto quita, 
Esto en tan graves versos me parece, 
No lo entiendo mejor, desdicha es suma, 
Que no passa de Cómica mi pluma. 

Los Críticos, los Cultos, que arrogantes 
Escribiendo á las Musas cn diphtongo, 
Que piensan papagayos, ser gigantes, 
Transformando su lcngua en la de Congo: 
Estos que candorizan rutilantes, 
De su ciência fantástica soy hongo, 
Y aun que vendan por suyo lo que dixo 
Ovidio y Marcial, yo me aHixo. 

Volvamos, Fénix, ai laurel sagrado 
Que el grangear enemigos, no es cordura, 
Y ai maestro Fray Thomás vereis copiado 
Con ingenio feliz, que os asegura: 
Mi pluma humilde, en tan urbano agrado, 
Tanta moderacion, tanta blandura, 
Que si hay mas que laurel, mas se debia 
A sus letras, ingenio y cortesia. 

Fray Francisco de Silva ilustre enseiia 
Cuando con pico de oro el gusto amaga, 
Que á muchos cisnes con razon desdena, 
Y á muchos gustos eloquente paga: 
Qué humano entendimiento no despena, 
Si en divinos conceptos nos propaga, 
Copias de insigne sangre cn los conceptos, 
Rayo de admiracion para discretos? 

Fray Juan de Ceuta deste Coro grave 
Aguila superior, que altiva lucha 
Con los rayos dei sol, vuela suave, 
Y de Escoto agudezas solo escucha: 
El solo con la pluma á si se alabe, 
Venerar lc podre, con razon mucha, 
Pcro alabarle nó! que es desvario 
Quando no es tan capaz el génio mio. 

Fray Francisco Travassos, ya Sirena 
Duplica ai tierno canto melodia, 
Tal vez suspende su fecunda vena 
Los que pasan el mar de su Thalia: 
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Que astuto Uliscs el pasar ordena, 
Aun que de Circe hermosa la porfia 
Lc avise la dulçura de sus lazos, 
Que no encantcn los versos de Travassos. 

Para António de Silva alegre cl Tajo 
Y Daniel Aranil fiestas ordena, 
Previniendo las Ninfas agasajo 
Que vieron á Gonçalo de Lucena: 
Ya lc texen coronas sin trabajo 
Por liquido crystal trocando arena, 
Y dexando gozosas los crystales, 
Por adornar sus sienes inmortales. 

La pluma, Fénix, cansa, y el aliento, 
Y mas cansaros teme dcsmayada, 
Que á vista dese insigne entendimiento, 
Qué pluma puede haver tan alentada? 
La de Luis de Tovar por digna siento 
Del premio de contienda tan honrada, 
Y la de Sevcrim con grave emplco, 
Merece desta justa ser trofeo. 

Con docto estylo imperioso vuela 
A la fama inmortal que le guarnece, 
El ingenio divino de Cacela, 
Que entre tantos ingenios resplandece: 
António Sanchez con razon desvela 
La gloria dei laurel que se le ofrece, 
Por ley de la razon con que lc alcança: 
Tan justo premio debe á su alabanca. 

Custodio Lobo, dócil y elegante, 
Admiracion promete en el cuidado, 
Que ostenta cisne dulce voz de amante, 
Grandezas de un ingenio dilatado: 
Rasgos corta con pluma de diamante 
De Fernan Manuel cl plccto osado, 
Ya Sirena, ya yman es si procura 
Conduzir el laurel á su blandura. 

Melchor Vaz con afecto en cl decoro 
Prucba haver de las Musas el desvelo, 
Y escribe versos ya con pluma de oro 
Con que aspira á ilustrar su altivo vuelo: 
Francisco Gomez Teles subc ai coro 
De las Musas llamado , que hechas Ciclo , 
Lc esperan con buen gusto las mas bcllas, 
Y en esto lc tuvieron todas cilas. 
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De Bernardo Rodrigucz luze el fruto 

De versos, de conceptos, y de flores, 
Coronas dei laurel por atributo 
A tal ingenio quedan inferiores: 
Y si á Miguel Botcllo dan tributo 
Quedan con tanta gloria superiores. 
Que en pluma altiva, con accion gallarda, 
Resucitan memorias de Clenarda. 

Lleva Álvaro Goncalez cl cuidado, 
La gala, la dulçura quando intenta 
Aplausos con su ingenio delicado 
Si enamora las Musas que írecuenta: 
Tanto con su blandura enamorado 
Vivos afectos dulce representa, 
Que cilas la sangre en él han conocido, 
Que tiene de Camões sustituido. 

Manuel de Vasconcelos en desmayos 
De la pena inmortal, que considera, 
La lyra toca y canta en sus ensayos 
Como pasó su bella flor Vigera: 
Manuel de Veza suspendiendo rayos 
Con ingenio feliz es primavera, 
Que haze inmortal á Anfriso en la memoria, 
Si de Laura Petrarca en dulce historia. 

Quando Manuel Quintano el premio intenta 
Con pluma libre, con florida mano, 
No correrá dei golfo la tormenta 
Si es el laurel con todos cortesano: 
Pegado en Hclicona placa asienta 
Por que es ya con las Musas tan humano, 
Que siendo en los conceptos peregrino 
Con tanta humanidad se haze divino. 

Llegue Manuel Suarez que merece 
Sin temor a la vista desta Troya, 
Que cl genio de la pluma lc guarnece 
Contra la emulacion de quien es joya: 
Venga Eloyo de Sá que le obedece 
El Mondego que alaba sino apoya, 
Por que haciendo cn su ocaso primaveras, 
Los pastores canto de sus riberas. 

Siguicndo Musas, y alegando flores 
Con versos dignos dei amor que niega, 
Gozando por desmayos los favores 
Tristan Vaz canta cn su florida vega: 
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Y si á Miguel Botcllo dan tributo 
Quedan con tanta gloria superiores, 
Que en pluma altiva, con accion gallarda, 
Resucitan memorias de Clenarda. 

Lleva Alvaro Gonçalez el cuidado, 
La gala, la dulçura quando intenta 
Aplausos con su ingenio delicado 
Si enamora las Musas que frecuenta: 
Tanto con su blandura enamorado 
Vivos afectos dulce representa, 
Que cilas la sangre en él han conocido, 
Que tiene de Camões sustituido. 

Manuel de Vasconcelos en desmayos 
De la pena inmortal, que considera, 
La lyra toca y canta en sus cnsayos 
Cómo pasó su bella Jlor ligera: 
Manuel dc Veza suspendiendo rayos 
Con ingenio feliz es primavera, 
Que haze inmortal á Anfriso en la memoria, 
Si dc Laura Petrarca en dulce historia. 

Quando Manuel Quintano el premio intenta 
Con pluma libre, con florida mano, 
No correrá dei golfo la tormenta 
Si es el laurel con todos cortcsano: 
Pegado en Helicona placa asienta 
Por que es ya con las Musas tan humano, 
Que siendo en los conceptos peregrino 
Con tanta humanidad se haze divino. 

Llegue Manuel Suarez que merece 
Sin temor á la vista desta Troya, 
Que cl genio de la pluma lc guarnece 
Contra la emulacion de quien es joya: 
Venga Eloyo de Sá que le obedece 
El Mondego que alaba sino apoya, 
Por que haciendo en su ocaso primaveras, 
Los pastores cantó de sus riberas. 

Siguicndo Musas, y alegando flores 
Con versos dignos dei amor que niega, 
Gozando por desmayos los favores 
Tristan Vaz canta cn su florida vega: 
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Diego Gomcz félicè cn los amores, 
Para gloria dei Tajo ai monte llega, 
Vera con su presencia respctada 
Por dicstro con la pluma y con la espada. 

A Pedro de Noroha, que detienc 
Cantando Cisne en dulcc melodia, 
Las aguas de la fuente de Hypocrcnc, 
Y las Musas latinas desafia: 
El laurel para honrarle se prcvienc 
Y á Diego Lopcz Leon honrar podia 
El mismo Apolo, que cl laurel reparte, 
Quando con tanto ingcnio admira cl arte. 

Puedc á los dos Quintãlcs eminente 
Tanto cl laurel honrar con lin glorioso, 
Que jactándose en cllos de excelente 
Pase á ver graves versos de Viçoso: 
Geronimo Corrêa la corriente 
Mitigo dei ingcnio presuroso, 
Y á Filis olvido de amor sentido , 
Siendo digna de aplauso, y no de olvido. 

Entra á la gloria de su mar contrario, 
Viendo la playa ilustre de Lisboa, 
Pedro de Acosta insigne Secretario, 
Luego Alexando entro de Kigueroa: 
António Suares entre canto vario 
La lyra toca con que á si se loa, 
Que lc animo Francisco de Paria, 
Uno sol de su pátria, y otro dia. 

Aqui nombrarme, Fénix, considero 
Que fucran de mi ingcnio presunciones, 
Vos pudierais poncros el primem 
Por quitar dei laurel oposiciones: 
Entre tantos leonês, soy cordero, 
Y no tengo lugar entre Ícones, 
Ni nombre quiero, ni lugar admito, 
Ellos escriben bien , yo mal hc escrito. 

Daros á conoeer solo pretendo 
l.a estimación dei nombre que han ganado: 
En su alabanca solamcntc entiendo: 
Si alguno se quexare de olvidado, 
Quando no sé su nombre , no le ofendo, 
Ni aqui observa lugares mi cuidado, 
Decid quando se quexen, pluma mia, 
Que no soy preceptor de su armonia. 
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Diego Gomez félice cn los amores, 
Para gloria dei Tajo al monte llega, 
Vera con su presencia respetada 
Por diestro con la pluma y con la espada. 

A Pedro de Noroiia, que detienc 
Cantando Cisne en dulcc melodia, 
Las aguas de la fuente de Hypocrene, 
Y las Musas latinas desafia: 
El laurel para honrarle se previenc 
Y á Diego Lopez Leon honrar podia 
El mismo Apolo, que cl laurel reparte, 
Quando con tanto ingenio admira cl arte. 

Pucdc á los dos Quintálcs eminente 
Tanto cl laurel honrar con fin glorioso, 
Que jactándose en cllos de excelente 
Pase á ver graves versos de Viçoso: 
Geronimo Correa la corriente 
Mitigó dei ingenio presuroso, 
Y á Filis olvidó de amor sentido , 
Siendo digna de aplauso, y no de olvido. 

Entra á la gloria de su mar contrario, 
Viendo la playa ilustre de Lisboa , 
Pedro de Acosta insigne Secretario, 
Luego Alexando entró de Figueroa: 
Antonio Suarez entre canto vario 
La lyra toca con que á si se loa, 
Que lc animó Francisco de Faria, 
Uno sol de su patria, y otro dia. 

Aqui nombrarme, Fénix, considero 
Que fucran de mi ingenio prcsuncioncs, 
Vos pudierais poncros el primero 
Por quitar dei laurel oposiciones: 
Entre tantos Ícones, soy Cordero, 
Y no tengo lugar entre Ícones, 
Ni nombre quiero, ni lugar admito, 
Ellos cscriben bien, yo mal hc escrito. 

Daros á conoeer solo pretendo 
La estimación dei nombre que han ganado: 
En su alabanca solamente entiendo: 
Si alguno se quexare de olvidado, 
Quando no sé su nombre , 110 le ofendo, 
Ni aqui observa lugares mi cuidado, 
Dccid quando se quexen, pluma mia, 
Que 110 soy preceptor de su armonia. 
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Estos, ó Fénix, tosca pluma os muestra 
Para que los retraten vuestras manos, 
Que hay muchos que podrán en la palestra, 
Competir con Homeros y Claudianos: 
Aqui si que podrá , la pluma vuestra 
Vencer Vigilios, y asombrar Lucanos, 
Si por su Coronel entrais dclante 
De Helicona, á los muros de diamante. 

Mas si Apolo el laurel ai gran Monarca 
Por decreto de Júpiter le ofrece, 
De Espana gloria, y de Herejes parca, 
En tantos Reynos sol que resplandece: 
Ya vuestra mano de la suya abarca 
El honrado laurel, que en vos Horece, 
Dnd pues, á cada qual que esso os abona, 
Del sagrado laurel una Corona. 

Corrêa (D.a Isabel). 
Nació en Lisboa, donde sus padres la dieron educación esme- 

radísima de que supo aprovecharse, llegando á ser considerada como 
una de las Sciioras más eruditas de su tiempo: adernas de conocer el 
griego y latín, hablaba el italiano, francês y castcllano, y su deseo de 
saber la familiarizo con los Autores clásicos. Desde su juveniud se 
inclino á la Poesia, y sus versos impresos ó manuscritos eran busca- 
dos y leídos con avidez. Por motivos que se presume fueron religio- 
sos, pasó á Holanda, y en Amstcrdám residió el resto de sus dias, 
siendo muy estimada y favorecida de los judios residentes castcllanos 
y portugueses, que á su casa concurrían, y en la que tenían como 
una Academia presidida por cila. 

i.° *El Pastor Fidot, traducido dei Italiano en metro espaíwly 
tilustrado con reflexiones. Dedicada ai Conde Palatino D. Manuel 
iBclmonte.ii 

Amsterdam , en la imp. de Juan Ravenstcin, 1694.—8.° 
La tradueción es fiel y elegante, pêro muy recargada de ícrlexio- 

nes, que á pesar de ser muchas, convenientes y juiciosas, haccn pe- 
sada la obra. 

Sus Poesias, sueltas, como impresas fuera de la Península, nos 
son casi todas desconocidas; apenas recordamos más que las dos dé- 
cimas que compuso en elogio de Miguel de Rarrios y su libro « Coro 
de las Musast (edición de Brusclas 1672), y que transcribo: 

tNo solo un vital aliento 
Te exalta, sublima y dora: 
Divino influxo mejora 
Tu cândido entendimiento: 
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Estos, ó Fénix, tosca pluma os muestra 

Para que los retraten vuestras manos, 
Que hay muchos que podrán en la palestra, 
Competir con Homeros y Ciaudianos: 
Aqui sí que podrá, la pluma vuestra 
Vencer Vigilios, y asombrar Lucanos, 
Si por su Coronel entrais dclante 
De Helicona, á los muros de diamante. 

Mas si Apolo el laurel al gran Monarca 
Por decreto de Júpiter le ofrece, 
De Espana gloria, y de Herejes parca, 
En tantos Reynos sol que resplandece: 
Ya vuestra mano de la suya abarca 
F.1 honrado laurel, que en vos Horece, 
Dad pues, á cada qual que esso os abona, 
Del sagrado laurel una Corona. 

Correa (D.a Isabel). 
Nació en Lisboa, donde sus padres la dieron cducación esme- 

radísima de que supo aprovecharse, llegando á ser considerada como 
una de las Senoras más eruditas de su tiempo: ademds de conocer el 
griego y latín, hablaba el italiano, francês y Castellano, y su deseo de 
saber la familiarizo con los Autores clásicos. Desde su juventud se 
inclinó á la Poesia, y sus versos impresos ó manuscritos eran busca- 
dos y leídos con avidez. Por motivos que se presume fueron religio- 
sos, pasó á Holanda, y en Amsterdám rcsidió el resto de sus dias, 
siendo muy"estimada y favorecida de los judios residentes Castellanos 
y portugueses, que á su casa concurrían, y en la que tenían como 
una Academia presidida por cila. 

i.° iEI Pastor Fidot, traducido dcl Italiano en metro espanoly 
tilustrado con reflexiones. Dedicada al Conde Palatino D. Manuel 
tBelmonte.* 

Amsterdám, en la imp. de Juan Ravenstein, 1694.—8.° 
La traducción es fiel y elegante, pero muy recargada de íerlexio- 

nes, que á pesar de ser muchas, convenientes y juiciosas, haccn pe- 
sada la obra. 

Sus Poesias, sueltas, como impresas fuera de la Península, nos 
son casi todas dcsconocidas; apenas recordamos más que las dos dé- 
cimas que compuso en elogio de Miguel de Barrios y su libro « Coro 
de las Musas• (cdición de Bruselas 1672), y que transcribo: 

tNo solo un vital aliento 
Te exalta, sublima y dora: 
Divino influxo mejora 
Tu cândido entendimiento: 



Con cl alto lucimiento 
De tu ingenio superior, 
Das ai Pindo mas verdor, 
Cualquiera Musa es mas bella, 
Cada rcnglon una estrella, 
Y cada estrella una flor.» 

«Sale con gracias difusas 
De tu methodo profundo, 
Al gran theatro dei mundo 
Todo el Coro de las Musas: 
Por las líneas que andar usas 
Igualandote á ti solo, 
Vuelas ai ursario polo 
Desde el hispânico nido, 
Entre las Gracias, Cupido, 
Entre las Musas, Apolo.» 

Corrêa (Juan António). 
Natural de Lisboa. Vivió hacia mediados dei siglo xvn y residió en 

Castilla. Posccdor de la lcngua castcllana, y muy dado ai Teatro, es- 
cribió varias comedias y publico la siguiente: 

tPerdiday restauracion de la Bahia de Todos-Santos.» 
Madrid, por José Fernandes Buendia, 1670.—4.0, (P.«e 33.) 

Corrêa de Araújo (Francisco). 
Português, como cl anterior, residió en Castilla. Fué Presbí- 

tero é insigne Profesor de música y Organista de la Colegiata de 
San Salvador, y ultimamente Rector de la Hermandad de Sacer- 
dotes. 

En las advertências de su Facultad Orgânica, parte 1.°, foi. 2.0, 
prometia dos libros más, uno de Casos memorables de la Música, y 
otro de versos, que ignoramos si llegaron á imprimirse. 

tLibro de tientos y discursos de música práctica y lheórica de 
'órgano, intitulado tFacultad Orgânica* con cl qual y con mode- 
trado estúdio y perseverando, qualquier mediano tanedor puede 
isalir aventajado en élla, sabiendo diestramente cantar canto de 
nórgano,y sobre todo teniendo buen natural. Compuesto por Fran- 
tcisco Corrêa de Aiauxo.» 

Alcala, por António Arnao, 1620.—Foi. 
Al principio hay unos dísticos latinos de Lid." Juan Alvarez de 

Alanis, en alabanza dei Autor. 

Corrêa de Brito (José). 
Natural de Lisboa. Vivió cn la segunda mitad dei siglo xvn. 

>3» 
Con el alto lucimiento 
Dc tu ingenio superior, 
Das al Pindo mas verdor, 
Cualquicra Musa es mas bella, 
Cada renglon una estrella, 
Y cada estrella una (ior.i 

«Sale con gracias difusas 
De tu methodo profundo, 
Al gran theatro dei mundo 
Todo el Coro de las Musas: 
Por las lineas que andar usas 
Igualandotc á ti solo, 
Vuelas al ursario polo 
Desde el hispânico nido, 
Entre las Gracias, Cupido, 
Entre las Musas, Apolo.» 

Corroa (Juan Antonio). 
Natural de Lisboa. Vivió hacia mediados dei siglo xvn y rcsidió en 

Castilla. Posccdor de la lengua Castellana, y muy dado al Teatro, cs- 
cribió varias comedias y publicó la siguiente: 

tPérdiday restauracion de la Bahia dc Todos-Santos.* 
Madrid, por José Fernandes Buendia, 1670.—4.0, (P.le 33.) 

Correa de Araujo (Francisco). 
Português, como cl anterior, residió en Castilla. Fué Presbí- 

tero é insigne Profesor dc música y Organista dc la Colegiata dc 
San Salvador, y últimamente Rector de la Hermandad de Sacer- 
dotes. 

En las advertências de su Facultad Orgânica, parte i.°, foi. 2.0, 
prometia dos libros más, uno de Casos memorables de la Música, y 
otro dc versos, que ignoramos si llegaron á imprimirse. 

• Libro de tientos y discursos dc música práctica y I/teórica dc 
•órgano, intitulado tFacultad Orgânica• con cl qual y con modc- 
trado estúdio y perseverando, qualquier mediano tanedor puede 
isalir aventajado en élla, sabiendo diestramente cantar canto de 
nórgano,y sobre todo teniendo buen natural. Compuesto por Fran- 
tcisco Correa de Arauxo.t 

Alcala, por Antonio Arnao, 1620.—Foi. 
Al principio hay unos dísticos latinos de Lid.° Juan Alvarez de 

Alanis, en alabanzn dei Autor. 

Correa de Brito (José). 
Natural dc Lisboa. Vivió en la segunda mitad dcl siglo xvn. 
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r.°   t Tumulo Apollinco erigida ás sandosas memorias do Snr 
>D. Francisco Mascarenhas Conde de Coculin.» 

Lisboa, por Miguel Deslandes, 1685.—4.°, de 35 pág. 
2.0   tEpithalamio   em ós   Desposorios  do   Snr D.   José   Ro- 

>drigo da Camará Conde da Ribera com D." Constança Emilia 
ide Buao.» 

Lisboa, por António Craesbeeck de Mello, 1683.—4.0, de 10 hoj. 
no numeradas. 

Estos dos Opúsculos, á pesar de sus títulos, están en caste- 
llano. 

3.0    «El Capitan Lusitano Viriato.3—Tragicomedia. 
Lisboa, 1C77.—4.0 

4.0   *El Divino Mercúrio.»—Auto. 
Estas dos últimas obras aparecen también bajo el nombre de 

Costa y Silva, por cuya razón vienen como de dos Ingcnios portu- 
gueses en los Catálogos de Comedias. 

Corrêa (Gastello-blanco). 
(Ruy. VA Castcllo-blanco Fr. Simón.] 

Corrêa de Lacerda (D. Fernando). 
Nació en Toyal, cerca de la ciudad de Visco. Estúdio en la Uni- 

versidad de Coimbra, y si allí se dió á conocer ventajosamente, 
mucho más lo fué después por sus hechos en la guerra de Africa. Fué 
Poeta alabado de sus contemporâneos. Se ignora el ano de su naci- 
miento y muerte. 

i.°   tVeinte Romances castellanos con doce Cartas jocosas.o— 
M. S. Existia en la Librería dei Cardenal Souza. 

2.0   tRomance á Ardenio enfermo de Amores.* 
Viene cn el tomo 5." de la sFenix renascida* en la pág. 263 de 

la edición de 1746, y le copiamos á continuación: 

ROMANCE. 

Ardenio enfermo de Amores. 

En el hospital de amor 
Do mucre infinita gente, 
Y sabiendo de que mal 
Es solo de lo que quieren, 

Y entre los de cirujia 
Ardenio cstaba doliente, 
Curandose de una llaga 
Que dentro d'cl alma tienc. 
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i." tTumulo Apollinco erigida ás sandosas memorias do Snr 

tD. Francisco Mascarenhas Conde de Coculin.» 
Lisboa, por Miguel Deslandes, 1685.—4.0, de 35 pág. 

2.0 tEpithalamio em ós Desposorios do Snr D. José Ro- 
tdrigo d.a Camara Conde da Ribera com D.a Constança Emília 
ide Buao. • 

Lisboa, por Antonio Craesbeeck de Mello, 1683.—4.0, de 10 hoj. 
no numeradas. 

Estos dos Opúsculos, á pesar de sus títulos, están en Caste- 
llano. 

3.0 «El Capitan Lusitano Viriato.»—Tragicomedia. 
Lisboa, 1C77.—4.0 

4.0 «El Divino Mercúrio.»—Auto. 
Estas dos últimas obras aparccen también bajo el nombre de 

Costa y Silva, por cuya razón vienen como de dos Ingcnios portu- 
gueses en los Catálogos de Comedias. 

Correa (Castello-blanco). 
(Ruy. V.de Castello-blanco Fr. Simón.) 

Correa de Lacerda (D. Fernando). 
Nació en Toyal, cerca de la ciudad de Visco. Estudió en la Uni- 

versidad de Coimbra, y si allí se dió á conocer ventajosamente, 
mucho más lo fué después por sus hechos en la guerra de Africa. Fué 
Poeta alabado de sus contemporâneos. Se ignora el ano de su naci- 
miento y muerte. 

i.° « Veinte Romances Castellanos con doce Cartas jocosas.»— 
M. S. Existia en la Librería dei Cardenal Souza. 

2.0 cRomance á Ardenio enfermo de Amores.» 
Viene en cl tomo 5." de la «Fénix renascida» en la pág. 263 de 

la edición de 1746, yle copiamos á continuación: 

ROMANCE. 

Ardenio enfermo de Amores. 

En el hospital de amor 
Do muerc infinita gente, 
Y sabiendo de que mal 
Es solo de lo que quieren, 

Y entre los dc cirujia 
Ardenio cstaba dolientc, 
Curandose de una llaga 
Que dentro d'el alma tienc. 
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Al cntendimicnto llama 
Medico viejo, y prudente, 
Y antes de tomarle cl pulso 
Lc hizo esta platica breve: 

Ya sé que cn este hospital 
Amor aunque ciego, tiene, 
La plaza de Cirujano, 
Y que mata cuanto puede. 

Pleguc á Dios, Ardenio amigo, 
Que la vida no te cueste 
lloy cl ponerte cn sus manos 
Con llagas, que ya no sientes. 

Y por ser corto de vista 
El que es Cirujano pierde: 
Amor, que es dcl todo ciego, 
Qué cura hará que no yerre! 

Para curar llagas viejas, 
Mejorcs manos requieren, 
No las suyas venenosas, 
Que son torpes y crucies. 

Y sino miren su estuche 
I.as herramientas que tiene, 
Y verán que es un carcáx 
Con Hechas de vários tcmples. 

Este se puede llamar 
Mata sanos propiamente, 
Que no hay sano que no mate, 
Y no hay viejo que no entierre. 

En esta convalesccncia 
Vienc libertad á verte, 
Una garbosa Scfiora 
Que lc dijo verdad siempre. 

Ay amiga Libertad, 
Dijo Ardenio, no me dejes, 
Que no hc tenido salud 
Dcspucs que estuviste ausente. 

Picnso que lué mal de ojos 
La causa dei accidente: 
Por ver unos ojos negros, 
Yo vinc i estado de muerte. 

Déjamc curar dcl tiempa, 
Un Médico, que si quicre, 
A los éticos de amor 
Curar sus llagas bien puede. 
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Al cntcndimicnto Uama 
Módico viejo, y prudente, 
Y antes de tomarlc cl pulso 
Le hizo esta platica breve: 

Ya sé que cn este hospital 
Amor aunque ciego, tiene, 
La plaza de Cirujano, 
Y que mata cuanto puede. 

Pleguc á Dios, Ardenio amigo, 
Que la vida no te cuestc 
Hoy el ponerte cn sus manos 
Con llagas, que ya no sientes. 

Y por ser corto de vista 
El que es Cirujano pierde: 
Amor, que es dei todo ciego, 
Quê cura hará que no yerre! 

Para curar llagas viejas, 
Mejores manos requieren, 
No las suvas venenosas, 
Que son torpes y crucies. 

Y sino miren su cstuchc 
I.as herramientas que tiene, 
Y verán que es un carcáx 
Con flechas de vários temples. 

Este sc puede llamar 
Mata sanos propiamente, 
Que no hay sano que no mate, 
Y no hay viejo que no entierre. 

En esta convalescencia 
Vicnc libertad á verte, 
Una garbosa Scnora 
Que le dijo verdad siempre. 

Ay amiga Libertad, 
Dijo Ardenio, no me dejes, 
Que no hc tenido salud 
Despues que estuviste ausente. 

Pienso que fué mal de ojos 
La causa dei accidcnte: 
Por ver unos ojos negros, 
Yo vine á estado de muerte. 

Déjamc curar dcl tiempo, 
Un Medico, que si quicrc, 
A los éticos dc amor 
Curar sus llagas bicn puede. 
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Despcdile de mi casa, 
Y procure que viniese, 
Interés, y aunquc costoso, 
Mata, ó sana, pêro breve. 

Curémc con él dos anos, 
Inccndióme de sucrte, 
Que me quede con sus males, 
Y el se quedo con mis bienes. 

Visitóme la Espcranza, 
Una muger, que promete 
Dar salud ai mas enfermo, 
Y acertar las menos veces. 

Púseme en manos de Ausência, 
Una villana que ticne 
La mayor gracia en curar 
Que se conoce en mugcres. 

Al fin ella me curo, 
Haciéndome que bcbiesc, 
De la botica de Olvido 
Una sustancia dei Lethes. 

Y asi en el mal de los zelos, 
Ya la calcntura ardicnte 
Desta pasion amorosa, 
Gracias a Dios, no me viene. 

Corrêa Montenegro (Manuel). 
Português. Estúdio en Salamanca, dedicándosc ai estúdio dela 

Historia y Genealogia. A excepción de el hecho de haber sido Co- 
rrector de libros en dicha ciudad, todas las otras circunstancias de 
su vida se ignoran. 

i.° .Historia de los Reyes, SeÚoriosy Emperadores de Espana 
tcon todas las cosas mas notables, que en esta província han acae- 
,cido desde el diluvio universal hasta nuestro tiempo.» 

Salamanca, 1592.—Foi., gr., 8 hojas. 
2.0   .Historia brevisima de Espana desde cl principio dei Mundo 

■1 hasta nuestro tiempo.» 
Lisboa, por António Alvare;, 1G20. 
Dicc Barboza que esta es un mapa, y la misma obra que la an- 

terior. 

Corte Real (Jerónimo). 
Por los anos 1540 se cree que nació en Évora, en cuya ciudad 

siguió sus estúdios y recibió de sus nobles padres una cducac.ón co- 
rrespondiente á su elevada clase, sin olvidar el estúdio de las Bellas 
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Despcdile de mi casa, 
Y procure que viniese, 
Interés, y aunque costoso, 
Mata, ó sana, pero breve. 

Curéme con él dos anos, 
Incendióme de suerte, 
Que me quede con sus males, 
Y el se quedó con mis bienes. 

Visitóme la Espcranza, 
Una muger, que promete 
Dar salud al mas enfermo, 
Y acertar las menos veces. 

Púscme en manos de Ausência, 
Una villana que tiene 
La mayor gracia en curar 
Que se conoce en mugeres. 

Al fin ella me curó, 
Haciéndome que bebiese, 
De la botica de Olvido 
Una sustancia dei Lethes. 

Y asi en el mal de los zelos, 
Ya la calentura ardiente 
Desta pasion amorosa, 
Gracias á Dios, no me viene. 

Correa Montenegro (Manuel). 
Português. Estudió en Salamanca, dedicándosc al estúdio dela 

Historia y Genealogia. A excepción de el hecho de haber sido Co- 
rrector de libros en dicha ciudad, todas las otras circunstancias de 
su vida se ignoran. 

i.° ,Historia dc los Reyes, Senoriosy Emperadores de Espana 
tcon todas las cosas mas notables, que en esta provinda han acae- 
teido desde el diluvio universal liasta nuestro tiempo.» 

Salamanca, 1592.—Foi., gr., 8 hojas. 
2° iHistoria brevísima de Espana desde cl principio dei Mundo 

ihasta nuestro tiempo.• 
Lisboa, por Antonio Alvarej, 1620. 
Dice Barboza que ésta es un mapa, y la misma obra que la an- 

terior. 

Corte Real (Jerónimo). 
Por los anos 1540 se cree que nació en Évora, en cuya ciudad 

siguió sus estúdios y rccibió dc sus nobles padres una educación co- 
rrespondiente á su elevada clase, sin olvidar cl estúdio dc las Bellas 
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Artes, sobresaliendo en la Música y Pintura, como después en la 
Poesia, y hombrcándose con los principales Poetas de su tiempo, 
como Ferreira, de quien fué amigo, Bernardes, Andrade, Castillo y 
Sá de Meneses. Como casi todos los Hidalgos de aquella época, si- 
guió la carrera de las Armas, y ganó fama cn las guerras de Africa y 
Ásia, mandando Armadas y ayudando á ganar muchas acciones y 
victorias, tanto en mar como en tierra, por las cuales D. Juan III le 
hizo la concesión dei blasón de sus antecesores y le nombró Hidalgo 
de su Real casa. Cansado de esta vida azarosa, volvió á la pátria y á 
su Mayorazgo dei Vallc de Palma, donde en los lazos de himeneo y 
cultura de las letras y artes pasó el resto de sus dias, hasta 1596 en 
que falleció. 

i.°   iFelicisima vicloria concedida dei Cielo ai Sr. D. Juan de 
»Áustria en el golfo de Lepanto, de Ia poderosa Armada Othomana, 
«eu el ano de nueslra salvacion de/iy/T^yCompuesta por  Cava- 
íllero português: impresa con licencia y aprovacion 1378—con pri- 
vilegio Real.»—4.°, de vm, 218 hojas, adornada de estampas cn til 
principio de cada Canto, que son quince. 

Es un Poema histórico en versos sueltos, y bueno entre los mejo- 
res en lengua castcllana, con una peroración final á D. Juan de Áus- 
tria en octavas en português. Es conocido en Espaha por el nombre 
de Auslriada, y á él se refiere la Carta que Felipe II le escribió d 8 
de Noviembre de 157G aceptando la dedicatória dei mismo, en la cual 
le decía: (En la obra mostrais el ingenio, juicio,y otras buenas par- 
tes de que Dios os ha dotado.» Este mismo Monarca lo había visitado 
en su propia quinta de Évora, cuando vino á Portugal. Los princi- 
pales Poetas de su tiempo lo alabaron, ó tradujeron sus obras escritas 
en português. 

Lope de Vega en su tLaurel de Apolo», dice: 

«Porque si dispertaran 
»Y á Ias Cortes Parnásides lleváran, 
•Docto Corte-Real, tu nombre solo, 
»Aun no quedara con el suyo Apolo.» 

Otro Poeta distinguido, el Padre Carmelita Fr. Pedro Padilla, tra- 
dujo ai castellano cl Suceso dei segundo cerco de Diu etc, impreso 
en Alcalá de Henares, por Juan Garcia en 1597.—8.°, en cuyo pró- 
logo el traduetor se declara português y da las noticias que leerá el 
lector en el artículo que le corresponde. 

Para pormenores de Corte Real, véase la memoria histórica de 
esta família dei Sr. Ernesto do Canto, publicada en los números 23 
y 24 dei Archivo de las Açores, riquísima en noticias y docu- 
mentos. 
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Corte Real (Juan Pereira). 
Rama dei mismo tronco de la família Corte Real. Siguió la vida 

marítima, en que la misma sobresalió casi desde su origen: hizo 
vários viajes á las índias como Capitán de navios de la Armada en 
1614, 1617 y 1624 y fué Gobernador de Cabo Verde, de 1628 â 1632, 
llegando á ser Micmbro dei Consejo de Guerra en 1641; como parti- 
dário de D. Juan IV, llcgó á General de la Armada. 

Como bucn matemático, como experimentado marino, que ocho 
veces navego á las índias Orientales y Occidentales, invento un nue- 
vo instrumento de demarcación y compuso en castellano: 

iDiscursos sobre la navegacion de las naves de la índia de Por- 
ttugal.i 

Madrid, 1622.—4.0 

Lecitan: Ribeiro dos Sanctos Mem. deLiter, tom.8.°, pág. 191. 
—Arch. dos Açores, tom. 5.0, pág. 42.—Corografia Cabo-Verdiana 
de Chelmihe.—Varnhagen, tom. 2.0 (1). 

Costa (Isaac da.) 
Oriundo de Portugal y tal vez pariente dei escritor que sigue. 

Vivió en la misma época, y fué muy instruído en los libros Riblicos. 
tCongecturas sagradas sobre los Prophetasprimeros collcgidas 

ide los mas celebres Expositores, y- dispuestas en contexto para- 
tphastico por el H. R. Isaac da Costa etc.t 

Leiden, en casa de Tlwmas Van Ecel, 5482 (1722.) 

Costa (José da.) 
Judio português. Residente desde tierna edaden Holanda, murió 

en los primeros anos dei siglo pasado. 
t Tratado de cortesiay politica.» 
Amsterdam, por Daniel de Contio, 1726.—8.°, iv, 175 pág. 
Dedicado á Imanuel de Abrahan Curiel y dividida en 22 cap. 

Costa (Victoriano da.) 
(V.de Porto.) 

Costa Barros (Mateo da.) 
Nació en Lisboa en 21 de Noviembrede 1693. Aunque poço dado 

ai estúdio en su primera cdad, después se dedico tan asíduamente á 

(1) NOTA. Dc la família Corte Real existe una Memoria publicada en cl tomo 4.' 
dc\ Arc/iivo das Açores dc\ ST. Ernesto do Canto, que es una compilación dc iodas 
las noticias que pudo reunir & instancia de Mr. Henry Harrissc para la Memoria 
sobre Corte Real que tfstc compuso y publico. Dicha compilación es un trabajo 
interesanle por los documentos y minuciosos pormenores que en cila se encuen- 
tran, llcnando las págs. 385 á 390 dc dicho tomo. 
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la lectura de Poetas, Historiadores y Santos Padres, que pudo dejar 
fruto de su aplicación cn unos Comentários á los Lusíadas de Ca- 
mões y en 

tPoesiasportuguesasy Castellanas.*—M. S. según Barbosa. 

Costa y Faria (Luis Calisto.) 
Nació en la ciudad de Guarda en 14 de Octubre de 1679. Después 

de estudiar en ella las primeras letras fué á Lisboa, donde continuo 
los estúdios mayores, sobresaliendo en el de las lcnguas, y en la ah- 
ción á la Poesia. Aqui se ordeno de Presbítero y fué Cura párroco. 
Vivia aun en cl ano de 1752. 

i.° t Fabula de Alfeoy Aretliusa; fies ta armoniosa con toda la 
ivariedad de instrumentos músicos, con que la Rcyna N* S.° 
»D.a Mariana de Áustria celebro cl real nombre dei Rey N. S. 
»D. Juan V d 24 de Junio de 1712.» 

Lisboa, por Miguel Menescal, 171a.—4.", un folleto. 
2.0   cEl poder de la Armonia,fiesta deZarpiela queá los felices 

taíws dei Rey N. S. D. Juan V, se represento cn su Real Palácio 
»el dia 22 de Octubre de 1713.' 

Lisboa, Officina Deslandiana, 1713.—4.", un folleto. 
3.0   f Villancicos que se cantaron con vários instrumentos el dia 21 

»de Enero de 1719 en los maytines dei glorioso S. Vicente Patron 
ide ambas Lisboas en la Metropolitana Catedral de Oriente.» 

Lisboa, imprenta de la Música, 1719.—8.°, son ocho cn vários 
metros. 

4.0   tVillancicos que se cantaron el dia 21 de Enero de 1723 en 
aios Maytines dei mismo Santo.' 

Lisboa, ibid, 1723.—8." 
5.0   Comedias. 

i.°    iTriunfo de Amor los Zelos.»—Lisboa, 1712.—4.0, por 
Miguel Marcscal. 

2."    iLas Quinas de Portugal.» 
3.0   •£■/ Sitio de Campo mayor.t 
4."   tRugeroy Bradamante.»—M. S.—4.° 

Costa Pereira (Sebastián.) 
Natural de Oporto. Caballero de la Orden de San Juan y Gentil- 

hombre dei Duque de Alburquerquc. Residiu casi siempre en Castilla, 
cuando no acompanó ii su Scíior cn sus viajes ó misiones cn servicio 
dcl Estado. Como Poeta figuro en fiestas y certámenes literários. 

i.°    tCancion heróica ai Duque de Alburquerquc 
Roma, por Francisco Mascardo, 1622.—4.0 

2.0   sSoneto á la muerle de la Reyna de Espana D.° Margarita 
tde Áustria.» 
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Viene ai foi. v de las tHonras que la Universidad de Salamanca 

dedico á » 
Madrid, 1611.—4.0 

Costa Perestelo (Pedro da). 
Se ignoran su pátria, ano de nacimiento y muerte. De sus obras 

se colige que milito ai servido de Espana, y que asistió como capi- 
tán á la célebre batalla de Lepanto, cuya victoria celebro en un poe- 
ma que manuscrito vió el Abad Barbosa. De regreso á Madrid, ó 
porque viese mal recompensados sus servicios, ó por mal correspon- 
didos sus amores, abandono la coronada villa, publicando contra 
cila una sangrienta sátira, la cual copiamos, con excepción de dos 
quintillas, por demás rencorosas é injustas, contra el bello sexo. De 
nuevo restituído á su país natal, se hizo conocer y estimar de la 
Corte, en la cual merceió ser nombrado Secretario dei Rey por su 
instrueción y talento en la Poesia. Costa Perestelo fué contemporâ- 
neo de António Ferreira y Camões, y si no los igualo, fué de los 
que más de cerca los siguieron y se esforzó por imitados. 

i.°   tBatalla Ausonia.t Poema de D. Juan de Áustria.—M. S.— 
Consta de seis cantos en octavas, cuyo principio es: 

«La Santa liga de Christianos canto, 
»De Áustria las Armas y el Varon potente,» 

y acaba 
«Unidas destos Príncipes las manos.» 

Al fin dei último canto estaba dibujado el estandarte Real que 
los Cristianos ganaron ai gran Turco. 

2.0   «Sátira á la Corte de Madrid.* 
«Oh Madrid oscuro infierno 

Emulo dei bien humano, 
Que amontonas en tu mano 
Muladares en invierno, 
Para comer de verano. 

Tus apariencias serenas 
Por mi mal las conocí, 
Porque otro bien no te vi, 
Sino tus salidas buenas, 
Porque son salir de ti. 

Desterraste ai nino ciego 
Y dei mundo el bien mayor 
Donde por poço valor 
Arden tus Damas sin fuego, 
Que aman todas sin amor. 

A la voz dulci sonante 
Que en la Chitara se apura, 
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Diste nombre de locura, 
Y ai mas grosero amante 
Das por dinero hermosura. 

Las discretas y las necias 
Á todas, sin quitar una, 
Tratas en igual fortuna, 
Tienes corruptas Lucrecias, 
Mas no se mata ninguna. 

El Tarquino es el dinero 
Que quita fuerza y dolor, 
El intercs, el amor, 
Y de bravo, es ya cordcro 
Qualquier Bruto vengador. 

Prado tienes de placer 
Cercado de bosque ameno, 
Fuera de ti como ageno, 
Por que asi fué menester 
Para ser el Prado bueno. 

Secas de verano el rio, 
Llevas de invierno la puente, 
Ercs seco, indiferente, 
Eres mas que cl hielo, frio, 
Mas que la fragua, caliente. 

Quicn te busca no se alabc 
Sino despues que te viere, 
Que dirá si sábio fuere: 
Quien te quiere no te sabe, 
Quien te sabe no te quiere. 

Costa y Silva (Manuel da). 
Presbítero, natural de Lisboa. Fué muy dado á las letras y afi- 

cionado á la Poesia cómica. 
i.°   tEl Capitan Lusitano Viriato.* 
Lisboa, por Juan da Costa, 1677.—4.°, Comedia. 

2.0   tEl Divino Mercúrio.» Auto sacramental. 
Lisboa, por Cracsbecck de Mello, 1678.—4.0 

3.0    iHêrcules Divino.» Auto sacramental. 
Lisboa , por Craesbeeck de Mello, 1678.—4.0 
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Las dos primeras en union de José Corrêa de Brito (VA Corrêa 

de Brito.) 

Coutinho (Fr. Ignacio). 
Natural de Coimbra. Tomo cl hábito de Santo Domingo en el 

Convento de Bemfica en 13 de Júlio de 1609, y llegó á ser uno de 
los mejores predicadores de su tiempo, siguiendo siempre como 
modelos á sus hermanos de hábito y religión Granada y Castillo. 
Murió en el Convento de San Jacinto de Sevilla en 1647. 

i.°    tMaria triunfantey Heregia triunfada.» Sermon. 
Sevilla, 1638.—4.0 

Este mismo bajo el título de 
tSermon á los agravios que los Hereges hicieron á la imagen 

tde N.' S." en el Castillo de Callo.t 
Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1649.—4.0 

Viene tambien en la tEscuela de discursos formada de Sermones 
tvarios, escritos por diversos Autores maestros grandes de lapredi- 
tcación.» Colección publicada en la segunda mitad dei siglo xvii, por 
D. Francisco Ignacio Porres, en Alcalá. 

2.0 fPromptuario espiritual para los evangelios de los três prin- 
tcipales dias de Quaresma, miêrcoles, viérnesy domingosy Se- 
tmana Santa.» 

Madrid, por Francisco Martinej, 1644.—Foi. 
» Francisco Quifiones, 1647.—  » 

3.0 tPromptuario espiritual de elogios de los Santos; continua 
talgunas festividades de los mas ilustres héroes que la Iglesia ca- 
ttolica celebra por el discurso dei ano, predicados los mas en la muy 
tnobley leal Ciudad de Sevilla.» 

Madrid, imprenta real, 1646.—Foi. 
Ibid, » 1650.—  » 

4.0 tMarial ó Promptuario espiritual sobre los evangelios de Ias 
tfiestas de la Rcyna de los Santos Maria Madre de Dios.» 

Barcelona, 1639.—Foi. 
Madrid, 1647.—       » 
Esta la escribió en português y fué traducida por Fr. Francisco 

Palau, Dominico. 

Couto (Félix Luis). 
Nació en Lisboa en 30 de Agosto de 1642. De talento tan precoz 

fué, que á los once anos recibió en Évora el grado de Bachiller en 
Artes; de allí pasó á la Universidad de Coimbra, en donde á los 
veinte había terminado la carrera de Jurisprudência, y siguió cur- 
sando Teologia y Lenguas. Sócio de la Academia de los Solitários 
en Santarém, y Presidente de la de los Generosos, fué oráculo en 
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matérias literárias. D. Pedro II por decreto de 17 de Diciembre de 
1703, le nombró Guarda-mor de la Torre do Tombo (Archivo 
Nacional), muricndo en su quinta cerca de Juren á 4 de Agosto 
de 1713. 

i.° tCastalia portuguesa cuja copiosa corriente se forma das 
tpoesiasportuguesas, castellanas, latinas, gregas, hebraicas, que 
tse puderam tirar-dos manuscriptos que ficaram de etc, etc.» 

M. S. que posee el Sr. Inocêncio da Silva y de que da minuciosa 
noticia en la pág. 282 dei tom. 5.0 de su Dic. Bibl. Se imprimió 
solamente una parte que es la siguiente: 

2.0   tAffectosy discursos dei arrepentimicnto.» 
Lisboa, por Pascoal da Silva ,1717.—4.0, xn, 186 pág. 
Es un romance con 1.479 coplas en verso heróico ten el cual com- 

pile la ternura con la discreciont, dice Barbosa. Lo cual es elogio 
lisongero, mas que juicio imparcial. 

3.0 tSonetos caslcllanos, en el Compendio panegírico de D. Luis 
tde Meneses,y en el Theatro Históricoy Genealógico, de Moreira, 
tLuis de Souja.t (V.de estos apellidos) y muchas otras poesias en 
Elogios, Ficstas y Ccrtámenes. 

Couto (Fr. Ig-nacio Xavier de). 
Nació en Elvas el 17 de Agosto de 1697. Dcspués de los primeros 

estúdios pasó á Castilla, y en el Convento de la Santísima Trinidad 
de Marbella profesó á 6 de Enero de 1716. Llegó á ser Procurador 
General de su província en 1729. Por gracia especial dei Rey se in- 
corporo á la província de Portugal en 1736. En sus primeros anos 
fué muy aficionado á la poesia. 

i.°    'La vida en trance mortal.* 
tEl ódio dei Amor.»—Comedias impresas en Castilla. 

2.0 tMétrica dcscripcion de la sumptuosisima publicacion de 
tcautivos que el antiquisimo Real Convento de Santas Justay Ru- 
tfina extramuros de Sevilla dei celestial órden de la Santisima Tri- 
tnidad hijo en la nobilisima Ciudad de Sevilla en el afio 1725 por 
>un curioso português.» 

Está impresa en dichaciudad y dicho ano, aunque no lo expresa. 

Couto Pestana (José de). 
Nació en Lisboa. Hijo dei Capitán Juan Pereira Pestana y su mu- 

jer Dona Antónia Coutinho de Andrade. Fué Caballero de Cristo y 
Contador en la general de la Guerra. Muy instruído en Bellas Letras, 
fué miembro de varias Academias, y entre ellas de la Real de la His- 
toria; en esta, hoy Ia Real de las Ciências, existen inéditos trabajos 
suyos sobre el reinado de D. Dinis. Publico varias poesias, y es lás- 
tima que no hiciera lo mismo con varias comedias, que ai decir de 
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Barbosa escribió en castellano. Murió en su pátria el 7 de Agosto 
de 1735. 

Las comedias son: 
i."    «£,'« donde hay rajon hay disculpa.t 
2."    1Elsueii0esvida.il 
3."    iTodo es riesgo lo fingido.> 
4."    tHechijo de amor, los Zelos.» 
5.a   tCampos Elysios de amor,y Confusion de los nombres.' 
M. SS. en la Biblioteca de Évora. 

Cruz (Jerónimo de Santa). 
(VA Francisco M. de Melo). 

Cruz (Fr. Laureano de la). 
Franciscano português. Escribió: 
tNuevo descubrimiento dei rio Maraiion, llamado de Ias Ama- 

tjonas.t 
Biblioteca Nacional de Madrid.—J. 88, pág. 114. 

Cruz (Luis). 
Nació en Loulé (Algarve) el 21 de Junio de 1698. Pasó á Méjico, 

y no hallando un tio, para cuya companía iba, ó por verse abando- 
nado en país estrano, ó llamado por vocación, entro en 17 de Se- 
tiembre de 1721 en el Colégio dei Instituto seráfico de Misioneros 
Apostólicos de propaganda fide. A pesar de no ser más que lego, era 
tal su actividad, tan fervorosa su fé y tal su poder, que fundo el 
Convento de San Fernando de dicha ciudad, y el Hospício de N.' S.*, 
en la Puebla de los Angeles. En 1739 vino enviado como Procura- 
dor á suplicar á Felipe V misión para su Colégio, Ia cual consiguió. 
El Padre Bermejo, general de la orden, lo hizo Comisario de dicha 
misión á pesar de ser lego. Se ignora el afio de su muerte. 

i.° 'Obsequio de un pecador amante, que con el mas reverente 
'afecto, humildemente tributa ai purisimo Cora^on de Maria San- 
ttisima de los Dolores, con oraciones para todos los dias de Ia se- 
'mana,y exercidos devotos para antesy despues de comulgar.t 

Madrid, 1740 y 1741.—16.0 

2."    «Oratório Sacro de solilóquios dei alma con Dios, con dos 
»Tratados devocionales á Jesusy Maria Santisima,y el de los três 
'tabernáculos, de lapobreja, humildady paciência.' 

Madrid, 1741.—8.° 
3."   'Oratório Seráfico para los hijos dei Serafin llagado.» 
Madrid, 1741.—16.0 

4.0    'Estímulos scntenciosos, sentencias estimulosas; granos de 
*mostaja, que cultivados en el corajon producirán arboles grandes 
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dor á suplicar á Felipe V misión para su Colégio, la cual consiguió. 
El Padre Bermejo, general de la orden, lo hizo Comisario de dicha 
misión á pesar de ser lego. Se ignora el ano de su muerte. 

i.° tObsequio de un pecador amante, que con el mas reverente 
»afecto, humildemente tributa al purisimo Corajon de Maria San- 
ttisima de los Dolores, con oraciones para todos los dias de la se- 
•mana,y exercidos devotos para antesy despues de comulgar.t 

Madrid, 1740 y 1741.—16.0 

2.0 tOratorio Sacro de soliloquios dei alma con Dios, con dos 
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tdc virtudes, y masticados en la piadosay atenta consideracion, 
tresulta el picante que saborea el gusto, y excita cl apetito, ó Ia 
»rcligiosa dcvocion etc., con 64 Rithmos.» 

Madrid, 1741.—16.0 

5.0   tMemorial en que se manifiestan trece varones de exemplar 
»vida, los que en el estado de Religiosos Legos sirvieron ai Seíior 
tcon edificacion de losfielesygentilcsen el Colégio de Santa Cruj 
ide Qiterêtaro.» 

Menciona esta última el P.c Fr. Apolinário da Conceição en cl 
capítulo i.° de la 4." parte de su obra <Pequenos na terra è grandes 
no Ceo.» 

Cruz (Fr. Pablo). 
Natural de Lisboa. De família humilde, pêro dando mucstras 

desde nino de su claro talento, mereció de la Reina Doiia Catalina 
protección y auxilio para hacer sus estúdios, por cuya razón era 
conocido por *El Fradinho da Rainha» (Frailico de la Reina). 
Corrcspondió á las esperanzas de su protectora, sobresaliendo en la 
Icngua latina, en la cual como en la propia, poetizaba: á esta circuns- 
tancia debió el ser admitido como Religioso menor en la província 
de la Concepción de Castilla, cuando á cila vino despuós de la muerte 
dei Rey D. Sebastián. De regreso á Portugal, obtuvo cl primer pre- 
mio en cl certamen que cl Senado de Lisboa celebro en 13 de Se- 
tiembre de 1614, á la traslación de San Vicente mártir, Patrono de 
la ciudad. Pedida licencia para publicar sus poesias le fué negada, y 
volviendo á Castilla, pasó el resto de sus dias en el ejercicio dei con- 
fesonario, y en el ministério dei púlpito. Murió en el Convento de 
Medina dei Campo en 1631. 

i.°   tCentiloquio de encómios de los Santos, sacados de los Evan- 
tgelios que se cantan en sus festividades.» 

Valladolid, por Diego Francisco de Córdova, 1612.—4." 
2.0   tSermones de los Santos.» 
Ibid., 1612.—4.0 

3.0   € Tardes de Quaresma.» 
Ibid., 1614.—4.0 

Dedicadas ai Correo Mayor António de Mata. 

Cunha (José da). 
Caballero dei Orden de Cristo. Siguió la carrera militar, resi- 

diendo en Castilla. Deseoso de eternizar los triunfos alcanzados por 
sus compatriotas en Africa, dirige á Setúbal la siguiente rclación: 

uTraslado de una Carta enviada á la villa (hoy ciudad) de Sc- 
»lubal d un su amigo, dandolc atenta de una gran batallay felij 
tvictoria que han tenido los Caballcros portugueses en Mclilla. 
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»Ceuta, Majagany Tanger, Costa de A/rica, d los 7 de Octubrc 
»de 1638.» 

Madrid, por Diego Diaj, 1638.—4.0 

Cunha (D. Lopo da). 
Hijo dei Sr. de Sentar Barreiro y de Doiia Elvira de Vilhena. 

Fué cl primer Conde de Sentar, Consejero de Ia guerra cn tiempo 
de Felipe IV. Caso con Doiia Violante de Meneses, hermana dei 
primer Marquês de Penalva: fué dado á los estúdios geneológicos. 

tArboles de costado delas famílias noblcs Portuguesas y Caste- 
tllanas.»—M. S. 

Da noticia de esta obra D. Luis de Salazar y Castro. (Frankenau, 
página 298.) 

Cunha de Mendoga (Miguel da). 
Natural de Lisboa. Vivió á fines dei siglo xvn y princípios 

dei XVIII ; cultivo Ia Poesia, no sabemos si con acierto, porque la 
mayor parte de sus versos quedaron inéditos; y sus obras publicadas 
no las hemos visto, ni lcído juicio sobre cilas. Sc ignora cl ano de su 
muerte, pêro se sabe que fué á la temprana edad de 32 anos. 

i.°    tGlosa encomiástica á Magcstade de D. Pedro II.» 
Lisboa, 1704.—4.0, Hpág. 
A pesar dei título, está escrita cn castellano. 

2."   t Culto de Apolo.»—M. S. 
Consta de versos y una comedia: 
tCon Zelos no hay Amistad.t 

3.0   «La Adoracion de los Magos.» Auto cómico. 
Lisboa, 1708.—4.0 

Cunha (Pedro da). 
Trinchante mayor dei Rey D. Juan IV. Se distinguió cn los tra- 

bajos que precedieron á la revolución que elevo ai trono de Portu- 
gal á su Scnor; fué muy dado ai estúdio de las lcnguas y de la his- 
toria. 

€Noticia dei Rcyno de Portugal, progresos de sus Príncipes, 
tmotivos dei echo de 1.° de Dicicmbrc de 1640, en la restitucion dei 
»Sr. Príncipe D. Juan.» 

M. S.—4.° 
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3." >La Adoracion de los Magos." Auto cómico. 
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Cunha (Pedro da). 
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bajos que precedieron á la revolución que elevó al trono de Portu- 
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tmotivos dei echo de i.° de Diciembre de 1640, en la restitucion dei 
'Sr. Príncipe D. Juan.» 
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Dâmaso (Fr. Juan de S.). 
Natural de Lisboa. Paso á Castilla, donde profesó en la Orden 

de la Merced Descalza, ensenó Teologia cn cl Convento de Osuna, 
y después fué Comendador de los Conventos de Jercz, San Lúcar y 
Scvilla, donde se cree que murió en el ano 1670. 

iVida admirable dei Siervo de Dios Fr. António de S. Pedro, 
treligioso profeso de los descalços de N." S." de la Merced, nacido 
ten el reino de Portugal, convertido á la grada de Dios prodigio- 
tsãmente en el reino dei Perúcn Lima; fué espantoso en virtudesy 
tcasos peregrinos en el de Espana; vivia y murió en Osuna con 
tindecible opinion de Santidad.t 

Cddif, por Juan Lorenjo Machado, 1670.—4.0 

Diaz (Duarte). 
Natural de Oporto. Residió por muchos anos en Castilla como mi- 

litar. Fué muy instruído en las lcnguas castellana c italiana, que ha- 
blaba y escribía con la misma destreza que la propia, como lo prue- 
ba en sus obras poéticas, algunas de ellas tan notables, que salieron 
con la aprobación de juez tan competente como Ercilla, que fué su 
amigo, y quizá compaftero de armas. 

1." f La Conquista que hicicron los Reyes Católicos de Granada. 
'Poema en 21 cantos. Dedicado á D. Cristobal de Moura Corte 
•Real.* 

Madrid, 1590.—8.°, segun Tiknor. 
Ibid., por la VA" de Alonso Gomej, 1590.—8.°, viu, 286. 
El Poema es una Crónica rimada fundada en la que escribió en 

prosa Hcrnando dei Pulgar, y que ha corrido como dei erudito Lc- 
brija. 

2.0   tVarias obras de en lengua portuguesa é castellana. Di- 
trigidas á Dona Margarida Corte Real.» 

Madrid, por Luij Sanchej, 1392.—4.0, 75 hoj. 

D. 

Dâmaso (Fr. Juan de S.). 
Natural de Lisboa. Pasó á Castilla, donde profcsó en la Orden 

de la Merced Descalza, enseiió Teologia en cl Convento de Osuna, 
y después fué Comendador de los Conventos de Jerez, San Lúcar y 
Sevilla, donde se crcc que murió en el ano 1670. 

tVida admirable dei Siervo de Dios Fr. Antonio de S. Pedro, 
a religioso profeso de los descalços de N." S." de la Merced, nacido 
ten el reino de Portugal, convertido á la grada de Dios prodigio- 
tsamente en el reino dei Perú en Lima; fué espantoso en virtudesy 
'casos peregrinos en el de Espana; vivió y murió en Osuna con 
tindecible opinion de Santidade 

Cádij, por Juan Lorenzo Machado, 1670.—4.0 

Diaz (Duarte). 
Natural de Oporto. Residió por muchos anos en Castilla como mi- 

litar. Fué muy instruído en las lenguas Castellana e italiana, que ha- 
blaba y escribía con la misma destreza que la propia, como lo prue- 
ba en sus obras poéticas, algunas de ellas tan notables, que salieron 
con la aprobación de juez tan competente como Ercilla, que fué su 
amigo, y quizá companero de armas. 

1." tLa Conquista que hicieron los Reyes Católicos de Granada. 
•Poema en 21 cantos. Dedicado á D. Cristobal de Moura Corte 
tReal.» 

Madrid, 1590.—8.°, segun Tiknor. 
Ibid., por la V.d" de Alonso Gomef, 1590.—8.°, vm, 286. 
El Poema es una Crónica rimada fundada en la que escribió en 

prosa Hernando dei Pulgar, y que ha corrido como dei erudito Lc- 
brija. 

2° 1 Varias obras de en lengua portuguesa é Castellana. Di- 
trigidas á Doiia Margarida Corte Real.' 

Madrid, por Luij Sanche;, 1392.—4.0, 75 hoj. 
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Es una colección de poesias sucltas en diversos metros, sonetos en 

las lenguas dichas y en la italiana. Unas estancias ó leyes contra los 
mirones ai juego. La vida dei Maese dei Campo Pêro Bermúdez de 
Santissio, y el siguiente soneto, dirigido á Ercilla, pidiéndole cl 
breve despacho ó aprobación de la obra referida ó de otra. 

cSi en el gallardo pecho castellano 
iTanto puede el amor, como se muestra 
»En blanda, dulce y regalada muestra 
«Por mil escritos descubierto y llano; 

»Y si la dura y tenebrosa mano 
»De la ausência cruel, siempre siniestra, 
«Toco jamás, sefior, el alma vuestra 
•Derramando mil lagrimas en vano; 

•O si acaso la queja que despide 
• Una alma portuguesa puede tanto, 
•Que castellanas almas enternezea; 

• Presteza el corazon os ruega y pide 
• Porque saliendo, el esperado canto 
• A la presencia de mi sol ofrezea.» 

Dias Falaia Souto-Maior (Juan). 
Ignórase el pueblo de su naturaleza, pêro se sabe que fué Bachi- 

llcr en Cânones y Capitán de ordenanzas: se juzgaba buen ginete y 
toreador, á pesar de negarle tales cualidades Lobo de Guimeraes en 
los versos satíricos que contra él escribió. Fué hombre de represen- 
tación y apasionado de la Literatura, puesto que en su casa en Saca- 
vém tenía sus sesiones la Academia dos Obsequiosos. Falleció en 
1795 pobre. El Gobierno concedió á cada una de las três hijas que 
dejó, la pensión mcnsual de 4.800 reis. 

Escribió en castellano prosas y versos en las tSessoens publicas 
idos Obsequiosos da Academia de Sacavém, etc, etc.» 

Lisboa, 1784.—Un tomo, 1790, 4.0, 2 vol. 

Dias (Fr. Felipe). 
Natural de Braganza. Pasó á Castilla y tomo cl hábito de San 

Francisco en Salamanca, en cuya Universidad estúdio Teologia, y 
fué alumno sobresaliente, como lo afirma su hermano de hábito cl 
P.c Fr. Juan López, (Varón Apostólico y Orador tan notable que 
mereció los encómios de San Francisco de Sales), en sus Diverti- 
mientos, pág. 239. Murió en su Convento de Salamanca en 9 de 
Abril de 1601. 

i.° iMarial de la Sacratísima Virgen N." S.° en que se contic- 
tnen muchas consideraciones de grande espírilu, y puntos delica- 
tdisimos de la divina Escritura, de mucha erudicion y provecho, 

>53 
Es una colección de poesias sueltas en diversos metros, sonetos en 

las lenguas dichas y en la italiana. Unas estancias ó leyes contra los 
mirones al juego. La vida dei Maese dei Campo Pero Bermúdez de 
Santissio, y el siguiente soneto, dirigido á Ercilla, pidiéndole cl 
breve despacho ó aprobación de la obra referida ó de otra. 

«Si en el gallardo pecho Castellano 
«Tanto puede el amor, como se muestra 
• En blanda, dulce y regalada muestra 
»Por mil escritos descubierto y llano; 

»Y si la dura y tenebrosa mano 
«De la ausência cruel, siempre siniestra, 
»Tocó jamás, senor, el alma vuestra 
«Derramando mil lagrimas en vano; 

»0 si acaso la queja que despide 
• Una alma portuguesa puede tanto, 
«Que castellanas almas enternezca; 

• Presteza el corazon os ruega y pide 
• Porque saliendo, el esperado canto 
• A la presencia de mi sol ofrezca.» 

Dias Falaia Souto-Maior (Juan). 
Ignórase el pueblo de su naturaleza, pero se sabe que fué Bachi- 

llcr en Cânones y Capitán de ordenanzas: se juzgaba buen ginete y 
toreador, á pesar de negarle tales cualidades Lobo de Guimeraes en 
los versos satíricos que contra él escribió. Fué hombre de represen- 
tación v apasionado de la Literatura, puesto que en su casa en Saca- 
vém tenía sus sesiones la Academia dos Obsequiosos. Falleció en 
■795 pobre. El Gobierno concedió á cada una de las tres hijas que 
dejó, la pensión mensual de 4.800 reis. 

Escribió en Castellano prosas y versos en las tSessoens publicas 
idos Obsequiosos da Academia de Sacavém, etc., etc.» 

Lisboa, 1784.—Un tomo, 1790, 4.0, 2 vol. 

Dias (Fr. Felipe). 
Natural de Braganza. Pasó á Castilla y tomó el hábito de San 

Francisco en Salamanca, en cuya Universidad estudió Teologia, y 
fué alumno sobresaliente, como lo afirma su hermano de hábito el 
P.c Fr. Juan Lopez, (Varón Apostólico y Orador tan notable que 
mereció los encomios de San Francisco de Sales), en sus Diverti- 
mientos, pág. 239. Murió en su Convento de Salamanca en 9 de 
Abril de 1601. 

i.° tMarial de la Sacratísima Virgen N." S." en que se contie- 
tnen muchas consideraciones de grande esptrilu, y puntos delica- 
tdísimos dc la divina Escritura, de mucha erudicion y provecho, 
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tasi para Predicadores, como para los demas estúdios de personas 
íeclesiásticasy seglares, etc.t 

Barcelona, 1597.—(Dos veces) 4.0 

2.0 tQuinçe Tratados en los quales se contienen muchasy muy 
^excelentes consideracionespara los actos generales, que se celebran 
ten la Santa Iglesia de Dios, etc.t 

Salamanca, por Juan Fernandej, 1597.—4.0 

Ibid., por Artur Tabermil, 1602.—4.0 

Dias (Moisse de Israel). 
Judio português, residente en Holanda. Instruído en la Historia 

Sagrada y con imprenta propia en Amsterdan, escribió: 
1 Meditaciones sobre la Historia dei Génesis con ponderaciones 

ij'lindadas en las explicacionesy comentos diferentes de los antiguos 
ty modernos Expositores. Dedicada á Samuel Cohen Nassi.» 

Amsterdam, en casa dei Autor, 5457 (1697). 
Esta edición no contiene más que cien páginas y no comprende 

más que la primera parasah, ó sca La Historia de Adan hasta Noé. 
La 2." edición. 
tMeditaciones sobre la Historia dei Génesis con una varia elec- 

tcion de Comentos los mas propios á la inteligência dei S. T. ilus- 
ítrado de varias ponderacionesy moralidades.» 

Amsterdam, 5465 (1705.) 
También difierc de la anterior en ser dedicada á Salomón de Me- 

dina, en contener una aprobación de Samuel de Oliveira y un pre- 
facio dei Autor (págs. 1 á 8), y además tiene 24 págs. numeradas 
de 9 á 32 con la Historia de la Creación. Sigue después nueva pagina- 
ción, y desde la pág. 100 á 364, se hallan la 2.", 3.", 4.", 5.", 6.", 7." 
y 8." parasás ó la Historia desde Noé á la família de Esaú. 

Rodríguez de Castro menciona otro ejcmplar que tiene 120 pági- 
nas más, con la continuación de dicha Historia, pêro sin las 24 pá- 
ginas de la Historia de la Creación que cl anterior contiene. 

Dias (Fr. Nicolás). 
Natural de Lisboa. Tomo el hábito de Santo Domingo en cl Con- 

vento de Lisboa, dei cual fué Prior, y Definidor de su orden, nsis- 
tiendo como talai Capitulo general celebrado en Romaen 1571. Favo- 
recido dei Papa S. Pio V, obtuvo grandes privilégios y gracias para 
su província de Portugal. Á la muerte dei Cardcnal Rcy se mostro 
adicto y después partidário declarado dei pretendiente á la Corona 
D. António Prior de Crato. Fué preso, llevado á Castilla y recluso 
en Salamanca. Murió en 1596. 

iTratado dei juicio final.» 
Salamanca, 1588.—4.0 
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tasí para Predicadores, como para los dentas estúdios de personas 
teclesiásticasy seglares, etc.n 

Barcelona, 1597.—(Dos veces) 4.0 

2.0 tQuinje Tratados en los quales se contienen muchasy muy 
texcelentes consideraciones para los actos generales, que se celebran 
ten la Santa Iglesia de Dios, etc.t 

Salamanca, por Juan Fernandej, 1597.—4° 
Ibid., por Artur Tabermil, 1602.—4° 

Dias (Moisse de Israel). 
Judio português, residente en Holanda. Instruído en la Historia 

Sagrada y con imprenta propia en Amsterdan, escribió: 
iMeditaciones sobre la Historia dei Génesis con ponderaciones 

tfundadas en las explicacionesy comentos diferentes de los antiguos 
>y modernos Expositores. Dedicada á Samuel Cohen Nassi.» 

Amsterdam, en casa dei Autor, 5457 (1697). 
Esta edición no contiene más que cien páginas y no comprende 

más que la primera parasah, ó sea La Historia de Adan hasta Noe. 
La 2." edición. 
iMeditaciones sobre la Historia dei Génesis con una varia elec- 

tcion de Comentos los mas propios á la inteligência dei S. T. ilus- 
ttrado de varias ponderacionesy moralidades.» 

Amsterdam, 5465 (1705.) 
También difierc de la anterior en ser dedicada á Salomón de Me- 

dina, en contener una aprobación de Samuel de Oliveira y un pre- 
facio dei Autor (págs. 1 á 8), y además tiene 24 págs. numeradas 
de 9 á 32 con la Historia de la Creación. Sigue después nueva pagina- 
ción, y desde la pág. 100 á 3C4, se hallan la 2.", 3.", 4.", 5.", 6.°, 7.° 
y 8.° parasás ó la Historia desde Noé á la familia de Esaú. 

Rodriguez de Castro menciona otro ejemplar que tiene 120 pági- 
nas más, con la continuación de dicha Historia, pero sin las 24 pá- 
ginas de la Historia de la Creación que cl anterior contiene. 

Dias (Fr. Nicolás). 
Natural de Lisboa. Tomó el hábito de Santo Domingo en cl Con- 

vento de Lisboa, dei cual fué Prior, y Definidor de su orden, nsis- 
tiendo como talai Capítulo general celebrado en Romaen 1571. Favo- 
recido dei Papa S. Pio V, obtuvo grandes privilégios y gracias para 
su província de Portugal. Á la muerte dei Cardcnal Rey se mostro 
adicto y después partidario declarado dei pretendiente á la Corona 
D. Antonio Prior de Crato. Fué preso, llcvado á Castilla y recluso 
en Salamanca. Murió en 1596. 

«Tratado dei juicio final.» 
Salamanca, 1588.—4.0 
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Madrid, 1595.—4.0 

Valladolid, 1599.—4.0 

Está dedicado ai Arzobispo de Évora D. Thcutonio de Braganza, 
y en êl trata solidamente de la Vcnida dei Mesías, contra los Judios. 

Dias Velasco (Nicolás). 
Português, aunque ignoramos de qué pucblo. Fué músico de Câ- 

mara de Felipe IV y de su hermano el Cardenal Alberto. 
tNuevo modo de cifra para taíier la guitarra con variedady 

tperfeccion, y se muestra ser instrumento perfecto y abundan- 
ttisimo.» 

Nápoles, por Martin Longo, 1640.—4.0 

Discursos Sacros y Académicos. 
tObras poéticas de vários Autores escritas na ocasião en que á 

i.E.1-.'"'' Sen." D.' Luija Maria do Pilar, Dama da Raynha, profe- 
tssou no Convento da Madre de Dcos, etc.» 

Lisboa, 1737.—4 de 134 pág. 
Contiene versos castellanos de 
Juan Manuel de Melo. 
Francisco Dionísio de Almeida. 
Visconde de Asseca. 
Jerónimo de Cctcm. 
Lorenzo Botcllo de Sotomayor. 

Durão (António). 
Soldado português que milito en la índia y Africa. De regreso á 

la pátria, escribió: 
'Cercos de Moçambique defendidos por D. Estéban de Ataydc 

tCapitan Generaly Gobcrnador de aquella plaja.t 
Madrid, 1633.—4.0 (León Pinclo ad. Col. 54) poria Viuda de 

Alonso Martin. 

I 
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Madrid, 1595.—4.0 

Valladolid, 1599.—4.0 

Está dedicado al Arzobispo dc Évora D. Theutonio de Braganza, 
y cn t-1 trata sólidamente de la Venida dei Mesias, contra los Judios. 

Dias Velasco (Nicolás). 
Português, aunque ignoramos dc qué pueblo. Fué músico dc Câ- 

mara dc Felipe IV y dc su hermano el Cardenal Alberto. 
tNuevo modo de cifra para taiíer la guitarra coti variedady 

tperfeccion, y se muestra ser instrumento perfecto y abundan- 
ítísimo.» 

Nápoles, por Martin Longo, 1640.—4.0 

Discursos Sacros y Académicos. 
«Obras poéticas dc vários Autores escritas na ocasiao cn que á 

*Ex.""> Sen.' D.' Luija Maria do Pilar, Dama da Raynha, profe- 
1 ssou no Convento da Madre de Dcos, etc.» 

Lisboa, 1737.—4 dc 134 pág. 
Condene versos Castellanos de 
Juan Manuel de Melo. 
Francisco Dionísio dc Almeida. 
Visconde de Asscca. 
Jerónimo de Cctcm. 
Lorenzo Botello dc Sotomayor. 

Durão (Antonio). 
Soldado português que militó cn la índia y Africa. De regreso á 

la patria, escribió: 
«Cercos de Moçambique defendidos por D. Estéban de Atayde 

» Capitan Generaly Gobcrnador dc aquella plaja.t 
Madrid, 1633.—4.0 (León Pinclo ad. Col. 54) poria Viuda de 

Alonso Martin. 



E. 

Encarnação (Pedro da). 
No conocemos las circunstancias de su vida, ni más obra suya que 

Ia siguiente: 
• Fúnebres quejas dei dolor y repasados consuclos dei discurso 

tcn el fallecimiento de la Reyna D. Mariana de Áustria.• 
Lisboa, 1649.—4.0, 32 pág. 

Espiritu Santo (Fr. José dei). 
En 30 de Mayo de 1632 nació en la ciudad de Braga, y allí á los 

23 anos de edad tomo el hábito de Carmelita descalzo; por voto de 
obediência aceptó el cargo de Prior dei Convento de Cascaes, y 
después el dei Convento de la ciudad de Bahia que reedifico y mc- 
joró. En 1654 fundo y puso la primera piedra en el Convento de Car- 
melitas de su ciudad natal. Pasó á Castilla, y en el Convento de Ma- 
drid murió santamente el 27 de Enero de 1674. Escribió: 

tCadena mística Carmelitana de los Autores Carmelitas descal- 
tjos por quien se ha renovado en nuestro siglo la doctrina de Teo- 
logia mística, de que ha sido discípulo sin primero S. Dionísio 
tAreopagita, Obispoy Mártir, adornado con la doctrina dei Doc- 
ttor Angélico, que si él no ha sido Carmelita en laprofesiony há- 
tbito religioso, son los descalços en la Teologia muy pro/esos 
tsuyos; formada en método de las Colaciones espirituales dei Car- 
amelo ercmitico.i 

Madrid, por António Gonjalej de los Reyes.—1678.—4.0 

En cl prólogo de esta obra prometia otra con cl título Colaciones 
Espirituales, en la forma que se practican en los desiertos de su reli- 
gión, que no sabemos si llegó á publicarse. 

Espiritu Santo (Fr. Próspero dei). 
Nació en Lisboa cl 22 de Mayo de 1583. Pasó á Itália, y en cl 

Convento de los Carmelitas descalzos de Santa Maria de la Scala, 
tomo el hábito en i.° de Noviembrc de 1608; de allí fué en misión á 

Encarnagao (Pedro da). 
No conocemos las circunstancias de su vida, ni más obra suya que 

Ia siguicnte: 
tFúnebres quejas dei dolor y repasados consuclos dei discurso 

ten el fallecimiento de la Reyna D. Mariana de Áustria.» 
Lisboa, 1649.—4.0, 32 pág. 

Espiritu Santo (Fr. José dei). 
En 30 de Mayo de 1632 nació en la ciudad de Braga, y allí á los 

23 anos de edad tomó el hábito de Carmelita descalzo; por voto de 
obediencia aceptó el cargo de Prior dei Convento de Cascacs, y 
después el dei Convento de la ciudad de Bahia que reedificó y me- 
joró. En 1654 fundó y puso la primera piedra en el Convento de Car- 
melitas de su ciudad natal. Pasó á Castilla, y en el Convento de Ma- 
drid murió santamente cl 27 de Enero de 1674. Escribió: 

tCadena mística Carmelitana de los Autores Carmelitas descal- 
»jos por quien se ha renovado en nuestro siglo la doctrina de Teo- 
tlogía mística, de que ha sido discípulo sin primero S. Dionísio 
tAreopagita, Obispoy Mártir, adornado con la doctrina dei Doc- 
'tor Angélico, que si él no ha sido Carmelita en la profesiony há- 
>bito religioso, son los descalços en la Teologia muy pro/esos 
tsuyos; formada en método de las Colaciones espirituales dei Car- 
tmelo eremitico.» 

Madrid, por Antonio Gonjalej de los Reyes.—1678.—4.0 

En cl prólogo de esta obra prometia otra con cl título Colaciones 
Espirituales, en la forma que se practican cn los desiertos de su reli— 
gión, que no sabemos si llegó á publicarse. 

Espiritu Santo (Fr. Próspero dei). 
Nació en Lisboa el 22 de Mayo de 1583. Pasó á Italia, y cn cl 

Convento de los Carmelitas descalzos de Santa Maria de la Scala, 
tomó el hábito en r.° de Novicmbre de 1608; de allí fué en misión á 
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Pérsia, y á su regreso á Europa, publico la obra abajo mencionada. 
En 1627 volvió á Oriente á su Convento de Aspaan, estableció mi- 
sión en Alepo, y con pcrmiso dei Príncipe de Damasco fué á habitar 
en el monte Carmelo, donde, después de haber trabajado largamente 
en la propagación de la religión dei Crucificado, murió llorado de sus 
compafieros y de cuantos conocían sus virtudes, en 20 de Noviembre 
de 1653. 

iBreve Suma de la Historia de los Sucesos de la tnision de Per- 
tsia de los Carmelitas descalços desde el ano de 1G21 hasta el 
tde 1624.1 

Madrid, por la Viuda de Alonso Martin, 1626.—4.0 

Estella. 
Nombre supuesto con que un português, escribió: 
'La Macabea.t Poema en 12 cantos heróicos. 
Leon, por Pedro Gevando, 1604.—4.0 

Posee D. Pascual de Gayangos este rarísimo libro. 

Estaco (Baltasar). 
Natural de la ciudad de Évora, hcrmano dei célebre Anticuario 

Gaspar Estaco. Hizo sus estúdios en la Universidad de dichn ciudad. 
Fué Canónigo de la Catedral de Viseo. Durante su juventud figuro 
como Poeta, y sus composiciones fueron impresas en Coimbra con 
cl título abajo indicado. Nació en 1570 y se ignora el afio de su falle- 
cimiento. Escribió: 

tSonetos, Canções, Eglogas e outras Rimas. Dirigidas ai 
»///.""> e Rev.™° Snr. D. José de Bragança Bispo de Viseo.» 

Coimbra, por D. Gome? Loureiro, 1604.—4.0, iv, 200 hoj. Con- 
dene poesias castellanas, entre ellas el soneto siguiente: 

Con vuestro amor, es sábio el ignorante, 
Sin vuestro amor, es necio el más prudente, 
Con vuestro amor, se absuelve el delinquente, 
Con vuestro amor, varia cl más constante, 
Con vuestro amor, el rudo es elegante, 
Sin vuestro amor, culpable el inocente, 
Con vuestro amor, festivo el displicente, 
Sin vuestro amor, lo humilde es arrogante; 
Con vuestro amor, es claro el mas escuro, 
Sin vuestro amor, es nada el que mas sobre, 
Con vuestro amor, es justo el mas inico, 
Sin vuestro amor, es torpe lo mas puro, 
Con vuestro amor, es rico el que es mas pobre, 
Sin vuestro amor, es pobre el que es mas rico. 
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Pérsia, y á su regreso á Europa, publicó la obra abajo mencionada. 
En 1627 volvió á Oriente á su Convento de Aspaan, estableció mi- 
sión en Alepo, y con permiso dei Príncipe de Damasco fué á habitar 
en el monte Carmelo, donde, después de haber trabajado largamente 
en la propagación de la religión dei Crucificado, murió llorado de sus 
companeros y de cuantos conocían sus virtudes, en 20 de Noviembre 
de 1653. 

cBreve Suma de la Historia de los Sucesos de la mision de Per- 
>sia de los Carmelitas descalços desde el afio de 1621 hasta el 
tde 1624.» 

Madrid, por la Viuda de Alonso Martin, 1626.—4.0 

Estella. 
Nombre supuesto con que un português, escribió: 
• La Macabea.t Poema en 12 cantos heróicos. 
Leon, por Pedro Gerando, 1604.—4° 
Posee D. Pascual de Gayangos este rarísimo libro. 

Estago (Baltasar). 
Natural de la ciudad de Évora, hermano dei célebre Anticuario 

Gaspar Estaço. Hizo sus estúdios en la Universidad de dicha ciudad. 
Fué Canónigo de la Catedral de Viseo. Durante su juventud figuro 
como Poeta, y sus composiciones fucron impresas en Coimbra con 
cl título abajo indicado. Nació en 1570 y se ignora el ano de su falle- 
cimiento. Escribió: 

•Sonetos, Canções, Eglogas e outras Rimas. Dirigidas al 
illl.m0 e Rev.™° Snr. D. José de Bragança Bispo de Viseo.» 

Coimbra, por D. Gomef Loureiro, 1604.—4.0, iv, 200 hoj. Con- 
tiene poesias castellanas, entre ellas el soneto siguiente: 

Con vuestro amor, es sábio el ignorante, 
Sin vuestro amor, es necio el más prudente, 
Con vuestro amor, se absuelve el delinquente, 
Con vuestro amor, varia cl más constante, 
Con vuestro amor, el rudo es elegante, 
Sin vuestro amor, culpable el inocente, 
Con vuestro amor, festivo el displicente, 
Sin vuestro amor, lo humilde es arrogante; 
Con vuestro amor, es claro el mas escuro, 
Sin vuestro amor, es nada el que mas sobre, 
Con vuestro amor, es justo el mas inico, 
Sin vuestro amor, es torpe lo mas puro, 
Con vuestro amor, es rico el que es mas pobre, 
Sin vuestro amor, es pobre el que es mas rico. 



Estaco da Silveira (Simón). 
Vástago de la família de su apcllido en la província dei Alentejo. 

Sirvió como Capitán en cl Brasil, y regrcsando á la pátria, intento 
publicar cuanto había en aquclla colónia, pêro no lo hizo sino con 
la siguiente: 

tRelacion de las cosas dei Maranon*, 1624.—Foi. 

Escobar (Fr. António de). 
Nació en Coimbra el 4 de Enero de 1618. En aquclla ciudad estú- 

dio y tomo el hábito de Carmelita dcscalzo el 24 de Abril de i<>37, 
profesando el 3 de Mayo dei afio siguiente. Ejcrció el cargo de Prior 
en los Conventos de la Vedigueira y Évora, y más adelante cl de 
Custodio y Definidor provincial, muriendo en Lisboa á los 63 anos 
en 1681. 

IEI Heroe Português*. 
Lisboa, por Dicgo Soares Bulhões, 1670.—4.0 

Esta misma obra salió bajo el nombre de Salanio Lujitano, y 
título de 

iDiscursos políticosy militares en la vida dei Conde D. Nuno 
* Alvares Pereira, Condestable dei Reyno de Portugal.» 

Çaragoça,por Jtian lbar, 1670.—4.0 

Contra cuya publicación protesta cl Autor, quejándose de que le 
había sido robada por el Franciscano Fr. Francisco de Salas. 

El verdadero Autor debía de ser el P. Escobar, porque no des- 
dicc de otras suyas en prosa y verso en que los defectos y vícios dei 
gongorismo llegan hasta la exageración. 

Epythalamio en los felicísimos desposorios dei Ser.mo Rey de 
Portugal D. Juan Quinto, por J. O. S. E. D. E. 

Vienna, 1708.—4.0, folleto. 

Espinola Castro y Meneses (Ignacio). 
Nació en la ciudad de Funchal. Según Barbosa, escribió nueve 

diálogos, de los cuales cita dos sin marcar afio ni lugar de impre- 
sión, á saber: 

i.°    iEI hombre de lengua.i 
2."   tEl hombre gloton.t 

Es tr cl la (Paulino de). 
Natural de Castello de Vide (Alentejo). Se ordeno de presbítero 

y después tomo el hábito de los Franciscanos reformados. Como 
Misionero fué enviado á Londres, en cuya ciudad durante 17 anos 
predico con santo ceio de palabra y con el ejemplo en favor de los 
Católicos, por lo cual, perseguido, se vió obligado á regresar á Por- 
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Estago da Silveira (Simón). 
Vástago de la família de su apellido en la província dei Alentejo. 

Sirvió como Capitán en cl Brasil, y regresando á la patria, intentó 
publicar cuanto había en aquella colonia, pero no lo hizo sino con 
la siguientc: 

iRelacion de las cosas dei Maraúont, 1624.—Foi. 

Escobar (Fr. Antonio de). 
Nació en Coimbra el 4 de Enero de 1618. En aquella ciudad cstu- 

dió y tomó el hábito de Carmelita descalzo el 24 de Abril de 1637, 
profesando el 3 de Mayo dei ano siguientc. Ejcrció el cargo dc Prior 
en los Conventos de la Vedigueira y Évora, y más adelante cl de 
Custodio y Definidor provincial, muriendo en Lisboa á los G3 anos 
en 1681. 

tEl Heroe Português». 
Lisboa, por Diego Soares Bulhões, 1670.—4.0 

Esta misma obra salió bajo el nombre de Salanio Lusitano, y 
título dc 

1 Discursos políticosy militares en la vida dei Conde D. Nuno 
»Alvares Pereira, Condestable dei Reyno de Portugal.» 

Çaragoça, por Juan Ibar, 1670.—4." 
Contra cuya publicación protesta cl Autor, quejándose dc que le 

había sido robada por el Franciscano Fr. Francisco dc Salas. 
El verdadero Autor debía de ser el P. Escobar, porque no des- 

dice de otras suyas en prosa y verso en que los defectos y vicios dei 
gongorismo llegan hasta la exageración. 

Epythalamio en los felicisimos desposorios dei Ser.mo Rey de 
Portugal D. Juan Quinto, por J. O. S. E. D. E. 

Vienna, 1708.—4.0, folleto. 

Espinola Castro y Meneses (Ignacio). 
Nació en la ciudad dc Funchal. Según Barbosa, escribió nueve 

diálogos, de los cuales cita dos sin marcar ano ni lugar de impre- 
sión, á saber: 

i.° a El hombre de lengua.t 
2.0 *El hombre gloton.t 

Estrella (Paulino de). 
Natural de Castello de Vide (Alentejo). Se ordenó de presbítero 

y después tomó el hábito dc los Franciscanos reformados. Como 
Misionero fué enviado á Londres, en cuya ciudad durante 17 anos 
predicó con santo ceio de palabra y con cl ejcmplo en favor de los 
Católicos, por lo cual, perseguido, se vió obligado á regresar á Por- 
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tugal, y en el Hospital de Lisboa, cn el ejercicio de la caridad con 
los enfermos, murió víctima de su ceio cn una de las enfermerías 
el 7 de Fcbrero de 1683. Compuso en verso, á que tuvo propensión 
desde sus primeros anos: 

'Flores dei desierto, cogidas en el jardin de la clausura Mino- 
trita de Londres.* Ofrecidas á la Magestad de la Ser.ma Reyna de 
Inglaterra D." Catalina. 

Londres, 1667, 12.0 (sin nombre de impresor), 164 pág. 
Lisboa, por António Craesbecck de Mello, 1674, empezando el 

texto en la pág. 17. Contienen las 16 antecedentes, adernas de la 
dedicatória, Poesias varias: la 1." ai pio lector, y las siguientes, en 
loor dei autor y de la obra: son de 

Francisco de Sá y Meneses. 
Miguel Herrera. 
Manuel Gomez de Castro. 
De un devoto dei Autor. 
Dr. Blas Nufiez Mascarcnas. 
António Raposo. 
Jerónimo Roballo. 
Francisco de Silva, y licencias. 
Sigue ai texto dei cjemplar que hemos visto, nueva portada con 

la declaración de 1.* y 2.* partes en la misma imprenta. Dedicada á 
Doiia Luisa Maria de Mendoza, Condcsa de Santiago, por Francisco 
de Souza, continuador con otros de la 2" parte. 

Es un devocionario cuya primera parte hizo el Autor para Dona 
Catalina Reina de Inglaterra, á quien acompa&ó desde Lisboa como 
su Capellán y Confesor, cuando fué á casarse con Carlos II Rey de 
Inglaterra. 
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tugal, y cn el Hospital dc Lisboa, cn el ejercicio de la caridad con 
los enfermos, murió víctima de su ceio cn una de las enfermerías 
el 7 de Fcbrero de 1683. Compuso en verso, á que tuvo propensión 
desde sus primeros anos: 

«Flores dei desierto, cogidas en el jardin dc la clausura Mino- 
trila de Londres.* Ofrecidas á la Magestad de la Ser.ma Reyna de 
Inglaterra D." Catalina. 

Lóndres, 1667, 12° (sin nombre de impresor), 1C4 pág. 
Lisboa, por Antonio Craesbecck de Mello, 1674, empezando el 

texto en la pág. 17. Contienen las 16 antecedentes, adernás dc la 
dedicatória, Poesias varias: la 1." al pio lector, y las siguientes, cn 
loor dei autor y de la obra: son de 

Francisco de Sá y Meneses. 
Miguel Herrera. 
Manuel Gomez de Castro. 
De un devoto dei Autor. 
Dr. Blas Nunez Mascarenas. 
Antonio Raposo. 
Jerónimo Roballo. 
Francisco de Silva, y licencias. 
Sigue al texto dei ejemplar que hemos visto, nueva portada con 

la dcclaración de i." y 2.° partes en la misma imprenta. Dedicada á 
Dona Luisa Maria de Mendoza, Condesa de Santiago, por Francisco 
de Souza, continuador con otros de la 2.a parte. 

Es un devocionario cuya primera parte hizo el Autor para Dona 
Catalina Reina de Inglaterra, á quien acompanó desde Lisboa como 
su Capellán y Confesor, cuando fué á casarse con Carlos II Rey de 
Inglaterra. 
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Falcão Resende (Andrés). 
Natural de Évora. Sobrino dei Anticuario Andrés de Resende y 

dei Cronista Garcia de Resende. Se graduo en Derecho civil en la 
Universidad de Coimbra. Fué Magistrado (Jucz de Fora) en Torres 
Vedras, y después Auditor de la Casa de Aveiro. Murió de avanzada 
edad, cuando la peste asolaba á Lisboa desde 1598 a 1603. Fué Poeta 
notable, amigo de Camões, á quien dirigió algunas de sus composi- 
ciones y cuya superioridad reconocia. Poças cran Ias poesias suyas 
conocidas antes dei feliz hallazgo que hizo de todas cilas en una bo- 
tica dei Minho el profesor dei Colégio de las Artes en Coimbra, el 
Sr. Joaquin Ignacio de Freitas, que para la impresión de su manus- 
crito llegó á obtener en 1829 las necesarias licencias, si bien no pudo 
realizar su propósito por haber fallecido ai poço tiempo. Después se 
principio la edición en la imprenta de la Universidad, bajo los 
auspícios de una Comisión, pêro por muerte de uno de sus miem- 
bros, que era el encargado de anotar las poesias, quedo suspendi- 
do el libro en la pág. 480, y de ella no pasará, según toda aparien- 
cia. La parte publicada solo comprende las poesias portuguesas y 
siete sonetos, una oda, un villancico y cl principio de una glosa en 
lengua castellana. Para reparar en algun modo esta falta, inserta- 
mos á continuación, tomadas dei manuscrito de Coimbra, aquéllas 
poesias de Falcão de Resende, que nos han parecido más interesan- 
tes y curiosas, si nó por su mérito literário, á lo menos como do- 
cumentos históricos. 

SONETOS   A   LA   VILLA   DE   MADRID. 

En médio de la grande y fuerte Espana 
Está un ilustre pueblo edificado 
Que tiene sanocielo, aire templado, 
Mas en la tierra destemplada entraiia. 

Falcao Resende (Andrés). 
Natural de Évora. Sobrino dei Anticuario Andrés de Resende y 

dei Cronista Garcia de Resende. Se graduó en Derecho civil en la 
Universidad de Coimbra. Fué Magistrado (Jucz de Fora) en Torres 
Vedras, y después Auditor de la Casa de Aveiro. Murió de avanzada 
edad, cuando la peste asolaba á Lisboa desde 1598 á 1603. Fué Poeta 
notable, amigo de Camões, á quicn dirigió algunas de sus composi- 
ciones y cuya superioridad reconocia. Poças eran las poesias suyas 
conocidas ántes dei feliz hallazgo que hizo de todas ellas en una bo- 
tica dei Minho el profesor dei Colégio de las Artes en Coimbra, el 
Sr. Joaquin Ignacio de Freitas, que para la impresión de su manus- 
crito llegó á obtener en 1829 las neccsarias licencias, si bien no pudo 
realizar su propósito por haber fallecido al poco tiempo. Después se 
principió la edición en la imprenta de la Universidad, bajo los 
auspícios de una Comisión, pêro por muerte de uno de sus miem- 
bros, que era el encargado de anotarias poesias, quedó suspendi- 
do el libro en la pág. 480, y de ella no pasará, según toda aparien- 
cia. La parte publicada solo comprende las poesias portuguesas y 
siete sonetos, una oda, un villancico y cl principio de una glosa en 
lengua Castellana. Para reparar en algun modo esta falta, inserta- 
mos á continuación, tomadas dei manuscrito de Coimbra, aquéllas 
poesias de Falcao de Resende, que nos han parecido más interesan- 
tes y curiosas, si nó por su mérito literário, á lo menos como do- 
cumentos históricos. 

SONETOS Á LA VILLA DE MADRID. 

En médio de la grande y fuerte Espana 
Está un ilustre pueblo edificado 
Que tiene sanocielo, aire templado, 
Mas en la tierra destemplada entraria. 
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En verano arde cn fuego la campana, 
Y cn mas ardicntc fucgo lo poblado; 
En cl invicrno se ve lodo helado 
Y sicmprc olor corrupto lc acompafia. 

Destemplcs tiene aún mas dcstemplados: 
Tahures mocos, pródigosglotohes, 
Lascivos viejos, viejas melindrosas, 

Bellas damas en coches muy dorados, 
Que luego las hallais por los rincones: 
«Qué se podrá esperar de tales cosas? 

iQue se haze en Madrid? gastar dincro 
En convites, en juegos, en amores, 
^Quién tiene de las damas mas favores? 
Aquel que mas ducados da primero. 

Volvióse Amor en mercader logrero, 
En ganâncias ha puesto sus primores, 
l A quién dió el arco, á quien los pasadores? 
Al interés, su nuevo compafiero. 

No valdrán ya suspiros, ni canciones, 
Lágrimas, ni requiebros, ni pascos, 
Velando y lamentando en noche oscura: 

Qucdarse han cn blanco los descos, 
Que solo á los rcales y doblones 
Sc rinde ahora Amor, y aun la ventura. 

ROMANCE DA JORNADA  DO  IMPERADOR CARLOS V A   VIENA D ÁUSTRIA  E   DA 

RETIRADA DO GRÃO TURCO SOI. LM AO  (1523). 

En el templo estava el Turco, 
El Turco cn el templo estava, 
En su mesquita maior 
Que en Constantinopla honrava, 

Haziendo esta sacrifício, 
Y á Mahoma suplicaba 
Que le quiera dar victoria 
Contra Carlos Rey d'Espana: 

Que si victoria le diesse 
Toda la Europa ganava. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

Acabado su solaz, 
Luis Friti que llcgava: 
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En vernno arde en luego la campana, 

Y en mas ardicnte fuego lo poblado; 
En cl invierno se ve todo helado 
Y sicmpre olor corrupto le acompana. 

Dcstemplcs tiene aún mas dcstemplados: 
Tahures moços, pródigos glotohes, 
Lascivos viejos, viejas melindrosas, 

Bellas damas en coches muy dorados, 
Que luego las hallais por los rincones: 
dQué se podrá esperar de tales cosas? 

jQue se haze en Madrid? gastar dinero 
En convites, en juegos, en amores, 
ijQuién tiene de las damas mas favores? 
Aquel que mas ducados da primero. 

Volvióse Amor en mercader logrero, 
En ganancias ha puesto sus primores, 
l A quién dió el arco, á quien los pasadores? 
Al interés, su nuevo compaiiero. 

No valdrán ya suspiros, ni cancioncs, 
Lágrimas, ni requicbros, ni paseos, 
Velando y lamentando en noche oscura: 

Quedarse han en blanco los deseos, 
Que solo á los rcales y doblones 
Se rinde ahora Amor, y aun la ventura. 

ROMANCE DA JORNADA DO IMPERADOR CARLOS V A VIENA D'AUSTRIA E DA 
RETIRADA DO GRAO TURCO SOLIMAO (1523). 

En el templo estava el Turco, 
El Turco en el templo estava, 
En su mesquita maior 
Que en Constantinopla honrava, 

Haziendo esta sacriticio, 
Y á Mahoma suplicaba 
Que le quiera dar victoria 
Contra Carlos Rey d'Espana: 

Que si victoria le diessc 
Toda la Europa ganava. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

Acabado su solaz, 
Luis Friti que llegava: 
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Hijo es de Andrca Friti (i) 
Duque de Venecia clara. 

El qual prostrado por tierra, 
El gran Turco asi hablaba: 
Nora buena vcngas, Friti, 
Buena sea tu llegada. 

Quicro que vaias a Ungria, 
Dó mi vasallo reinava 
Y que d'ambos a dos sea 
La gente bien governada. 

Tu serás governador, 
Vaiboda en la Transylvania, 
Serás conde en la Valeria 
Y Alcaide dentro en Valáquia. 
Olá, olá, etc. 

Luego que llegues a Buda 
La ciudad que yo ganara, 
Por el gran Danúbio arriba 
Partirás con gran armada. 

Juan dei Pucio Rcy d'Ungria 
Me escrive y dice que vaia 
Para devastar la Istria, 
Y la mejor tierra d'Austria: 

Que aora vencedor seria, 
Tengo d'entrar en Viena (2) 
Que poço ha de mis manos 
Se livro siendo cercada. 
Olá, olá, etc. 

Alli habla un Turco experto 
Que en la corte se criara: 
De mi consejo, senor, 
No hagas esta jornada. 

Aunque el Francês tu amigo 
La guerra haga en Itália, 
Y que tenga el de Inglaterra 
Su muger repudiada, 

Tia dei Imperador, 
Que Catalinase llama, 
Y aun que con Venecianos 

(1) Grili fui uno de los Dux de Venecia. No se si Friti scra ycrro dei M. S., que 
tieno otros innumerablcs y en algunos puntos no ofrece sentido claro. 

(3) Parece seguro que el autor pronunciaba Viana. De otro modo, cl asonante 
no consta. 
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Hijo es de Andrea Friti (i) 
Duque de Venecia clara. 

El qual prostrado por tierra, 
El gran Turco asi hablaba: 
Nora buena vengas, Friti, 
Buena sea tu llegada. 

Quicro que vaias a Ungria, 
Dó mi vasallo reinava 
Y que d'ambos a dos sea 
La gente bicn governada. 

Tu serás governador, 
Vaiboda en la Transylvania, 
Serás conde en la Valeria 
Y Alcaide dentro en Valáquia. 
Olá, olá, etc. 

Lucgo que llegues a Buda 
La ciudad que yo ganara, 
Por el gran Danúbio arriba 
Partirás con gran armada. 

Juan dei Pucio Rey d'Ungria 
Me escrive y dice que vaia 
Para devastar la Istria, 
Y la mejor tierra d'Áustria: 

Que aora vencedor seria, 
Tengo d'entrar en Viena (2) 
Que poco ha de mis manos 
Se livró siendo cercada. 
Olá, olá, etc. 

Alli habla un Turco experto 
Que en la corte se criara: 
De mi conscjo, senor, 
No hagas ésta jornada. 

Aunque el Francês tu amigo 
La guerra haga en Italia, 
Y que tenga el de Inglaterra 
Su muger repudiada, 

Tia dei Imperador, 
Que Catalina se llama, 
Y aun que con Venecianos 

(1) Grili fui uno dc los Dux dc Vcnccia. No se si Friti scra yerro dcl M. S., que 
ticno otros innumerablcs y cn algunos puntos no ofrcce sentido claro. 

(2) Parece seguro que el autor pronunciaba Viana. De otro modo, cl asonante 
no consta. 
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La paz tcngas confirmada, 
Y más que sea Alemaiia 
Con mil scctas estragada, 
Carlos sicmpre vencedor 
Sangrienta tiene su espada. 

Yo te juro que la veo 
Contra ti bien afilada, 
D'Espanoles y Tudescos 
Tiene gente seiialada, 

Y de Príncipes d'Italia 
Y mil Scnores de salva. 
Olá.etc. 

El gran Habraym Baxá 
Esta opinion reprovava, 
Este es hijo de christiana, 
Y en Albânia se criara. 
Copero de Solimano 
A tal privança llegára, 
Que Baxá Visir lo hizo, 
El que mas que todos manda. 

Y en secreto favorece 
La fé santa, y la adorava, 
El qual con prudência y arte 
Al gran Turco asi hablaba: 
Olá, etc. 

Invictisimo Scrior, 
Maior victoria te llama 
Y de mor loor y gloria 
De la que es de Alemaiia. 

Contra reinos d'Orientc 
Muestra tu poder y sana, 
Contra los Persas antigos 
Que tu ira han provocado, 

Contra el hijo d'Ismael 
Que Xatamas se nombrava. 
Dcxa la occidental tierra 
Que asaz tienes sobjugada. 

Contra los hermanos d'Austria 
No quicras tentar jornada 
Que con los Reyes Christianos 
Tiene su sangre mesclada. 

Y es la fortuna de Carlos 
Muy temida y muy amada, 
Y aquel gran Pastor Romano 
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La paz tengas confirmada, 
Y más que sea Alemana 
Con mil scctas estragada, 
Carlos siempre vencedor 
Sangrienta tiene su espada. 

Yo te juro que la veo 
Contra ti bien afilada, 
D'Espanoles y Tudescos 
Tiene gente seiialada, 

Y de Príncipes d*Italin 
Y mil Seiiores de salva. 
Olá, etc. 

El gran Habraym Baxá 
Esta opinion reprovava, 
Este es hijo de Christiana, 
Y en Albania se criara. 
Copero de Solimano 
A tal privança llegára, 
Que Baxá Visir lo hizo, 
El que mas que todos manda. 

Y en secreto favorece 
La fé santa, y la adorava, 
El qual con prudência y arte 
Al gran Turco asi hablaba: 
Olá, etc. 

Invictisimo Scnor, 
Maior victoria te llama 
Y de mor loor y gloria 
De la que es de Alemana. 

Contra reinos d'Oriente 
Muestra tu poder y sana, 
Contra los Persas antigos 
Que tu ira han provocado, 

Contra el hijo d'Ismacl 
Que Xatamas se nombrava. 
Dexa la occidental tierra 
Que asaz tienes sobjugada. 

Contra los hermanos d'Austria 
No quicras tentar jornada 
Que con los Reyes Christianos 
Tiene su sangre mesclada. 

Y es la fortuna de Carlos 
Muy temida y muy amada, 
Y aquel gran Pastor Romano 
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Con solo dar la cruzada, 
Hará de Christiana gente 

Una invencible batalla, 
Mas dexar no quiere el Turco 
Su empresa ya començada. 
Olá, etc. 

Yá camina por la Grécia, 
Ya la Trácia atrás dexava, 
Ya en la Servia es venido, 
Y por Samandria passava. 

En cincuenta y seis jornadas 
A Belgrado en fin llcgava, 
Luego alli manda hacer puentes 
Por pasar el rio Sava, 

Por dó gente inumerablc 
De cavallcria passava; 
Andando a mano derecha 
Al gran Danúbio dexava, 

Y por los fertiles campos 
De la Valeria pasava 
A donde a poças jornadas 
La villa de Griejns hallava. 
Olá, etc. 

La noble villa de Griejns 
Y de fama celebrada, 
No por fuerte inexpugnablc, 
Mas por que siendo cercada, 

Débil por natura y arte, 
En un llano situada 
Con poça guardiã de gente 
Y con muy flaca muralla, 

Su capitan valeroso 
Que Nicolás se llamava 
Abatió esforçadamente 
Fucrca de tanta canalla. 
Olá, 'etc. 

Abrahim, gran general 
Yá cl cerco lc ordenava, 
Por todas partes la villa 
Bate, mina y derribava. 

Yá la muralla por tierra 
Muestra la gente cercada, 
Y con esfuerço invencible 
La su pátria defensava. 
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Hará de Christiana gente 
Una invencible batalla, 
Mas dexar no quiere el Turco 
Su empresa ya comcnçada. 
Olá, etc. 

Yá camina por la Grécia, 
Ya la Tracia atrás dexava, 
Ya en la Servia es venido, 
Y por Samandria passava. 

En cincuenta y seis jornadas 
A Belgrado en fin llcgava, 
Luego alli manda hacer puentes 
Por pasar el rio Sava, 

Por dó gente inumerable 
De cavalleria passava; 
Andando a mano derecha 
Al gran Danúbio dexava, 

Y por los fertiles campos 
De la Valeria pasava 
A donde a poças jornadas 
La villa de Griejns hallava. 
Olá, etc. 

La noble villa de Griejns 
Y de fama celebrada, 
No por fuerte inexpugnable, 
Mas por que siendo cercada, 

Débil por natura y arte, 
En un llano situada 
Con poca guardia de gente 
Y con muy flaca muralla, 

Su capitan valeroso 
Que Nicolás se llamava 
Abatió esforçadamente 
Fuerca de tanta canalla. 
Olá,'etc. 

Abrahim, gran general 
Yá cl cerco le ordenava, 
Por todas partes la villa 
Bate, mina y derribava. 

Yá la muralla por tierra 
Muestra la gente cercada, 
Y con esfuerço invencible 
La su patria defensava. 
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Este Ungaro Nicolás 
O quán bien los animava: 
cA cllos, Christianos mios, 
•Turcos son, no valen nada. 

»Que su pérfido Mahoma 
«Contra Christianos no basta 
• Y á quien nucstro Dios defiende 
•Todo cl mundo no contrasta. 

•Mostrad a esta infiel gente 
•Que quien a la cruz acata, 
• Por su Dips y por su Rcy 
•Todo vence y desbarata.» 
01á,ctc. 

El Baxá mui afrontado 
De no ser la villa entrada, 
Renovando los assaltos 
Treze combates lc dava. 

Manda alçar dos hastiones, 
Cada qual sobrepujaba 
La mas encumbrada torre 
Que en la villa se hallava. 

Y toda esta obra grande 
En quatro dias se acaba: 
Yá de janiceros fuertes 
Gran esquadra dentro estava. 

En la mui batida villa 
Por mas que se defensava, 
Un muy doloroso grito 
Y llanto nella sonava 
De mujeres y de ninos, 
Que a Dios piden que les valga 
Olá, etc. 

Acorrió Dios piedoso 
A su gente baptisada 
Y a su Santo avogado 
San Martin les cambiava (embiava?) 

Que mui horriblc a los Turcos 
En clayre se mostrava, 
Con arnês claro y lusiente, 
Con una divina espada, 

Los amenaza y espanta 
Y medrosos retirava, 
Y á sus devotos Christianos 
Con vigor santo esforçava. 
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Este Ungaro Nicolas 
O quán bien los animava: 
«A cllos, Christianos mios, 
•Turcos son, no valcn nada. 

«Que su pérfido Mahoma 
«Contra Christianos no basta 
»Y á quicn nuestro Dios defiende 
•Todo cl mundo no contrasta. 

•Mostrad a esta infiel gente 
•Que quicn a la cruz acata, 
• Por su Dios y por su Rey 
•Todo vence y desbarata.» 
Olá, ctc. 

El Baxá mui afrentado 
De no ser la villa entrada, 
Renovando los assaltos 
Treze combates lc dava. 

Manda alçar dos hastiones, 
Cada qual sobrepujaba 
La mas encumbrada torre 
Que en la villa se hallava. 

Y toda esta obra grande 
En quatro dias se acaba: 
Yá de janiceros fuertes 
Gran esquadra dentro estava. 

En la mui batida villa 
Por mas que se defensava, 
Un muy doloroso grito 
Y llanto nella sonava 
De mujercs y de niiios, 
Que a Dios piden que les valga 
Olá, etc. 

Acorrió Dios piedoso 
A su gente baptisada 
Y a su Santo avogado 
San Martin les cambiava (embiava?) 

Que mui horrible a los Turcos 
En elayre se mostrava, 
Con arnês claro y lusiente, 
Con una divina espada, 

Los amenaza y espanta 
Y medrosos retirava, 
Y á sus devotos Christianos 
Con vigor santo esforçava. 
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Tal qu'cl Turco con afrcnta 
El cerco de Grijns levantava. 
Olá, etc. 

Yá se parte el Turco fiero 
Yá de Griejns s'apartava, 
Y dexa el buen Nicolaza 
Y la villa bien livrada. 

A buelta va dei Danúbio, 
Y de Áustria se alongava,  • 
Manda d'ira y fúria lleno 
Venir ante si a Mustafa. 

Este d'Asia Berlebeco 
Los cavallos ordenava, 
Y mándale que de todos 
Escoja una buena banda 

De corredores ligeros 
Que por la Istria salga, 
Lleve todo á fierro y fuego, 
Y todo asolando vaya, 

Tal que d'esto en Áustria quede 
Siempre memoria llorada. 
Olá, etc. 

El Mustafa Muolati 
Qu'el mandado executava, 
Toma quinze mil cavallos 
De los mejores que hallava. 

Acanzis aventureros 
Que delantc á la vanguardia 
Por do hay presas y robôs 
Trás corren de buena gana. 

Todos estos quinze mil 
Alcansió acaudillava, 
Hombre cruel sanguinoso 
Que con tal caça se holgava. 

Y luego cl capitan fiero 
Toda la Istria devastava, 
Y abrasando, saqueando 
En su ser nada dexava. 

Por ciento y cincuenta millas 
Quanto la vista alcansava, 
Incêndios, llamas y humo 
Solamente se mirava. 
Olá, etc. 

En esto cl Christiano campo 

1Õ6 
Tal qu'cl Turco con afrcnta 

El ccrco dc Grijns levantava. 
Olá, ctc. 

Yá se parte el Turco fiero 
Yá dc Griejns s'apartava, 
Y dcxa el bucn Nicolaza 
Y la villa bien livrada. 

A buelta va dei Danúbio, 
Y de Áustria se alongava, • 
Manda d'ira y fúria lleno 
Venir ante si a Mustafa. 

Este d'Asia Berlebeco 
Los cavallos ordenava, 
Y mándale que de todos 
Escoja una buena banda 

De corredores ligeros 
Que por la Istria salga, 
Lleve todo á fierro y fuego, 
Y todo asolando vaya, 

Tal que d'esto en Áustria quede 
Siempre memoria llorada. 
Olá, etc. 

El Mustafa Muolati 
Qu'el mandado executava, 
Toma quinze mil cavallos 
De los mejores que hallava. 

Acanzis aventureros 
Que delante á la vanguardia 
Por do hay presas y robos 
Tras corren de buena gana. 

Todos estos quinze mil 
Alcansió acaudillava, 
Hombre cruel sanguinoso 
Que con tal caça se holgava. 

Y luego el capitan fiero 
Toda la Istria devastava, 
Y abrasando, saqueando 
En su ser nada dexava. 

Por ciento y cincuenta millas 
Quanto la vista alcansava, 
Incêndios, llamas y humo 
Solamentc se mirava. 
Olá, etc. 

En esto cl Christiano campo 
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Augusto Cario juntava 
D'Espafiolcs y Italianos 
Y iTAlemancs en Áustria. 

Y vistas las crueldades 
Qu'el impio Casone obrava, 
Cada qual arde y desça 
Verse con cl cn batalla. 

Yá se ordenan capitanes 
Que lc hagan emboscada, 
Parte el buen Marques dei Basto 
Por ver si ai Turco encontrava. 

Por montes selvas y valles, 
Búscalc, y no le hallava, 
Cúpole mejor ventura 
A la gente nlcmana, 

A este Conde Palatino 
Que Fedcrico se llama, 
General dei buen socorro 
Que Germânia enviava. 

El con doze mil infantes 
Y con dos mil hombres d'armas, 
Y doze piccas de campo 
D'artillcria muy brava, 

En la quebrada dei Alpe 
En un valle le esperava, 
Dó vino a dar el Cassonc 
Por su mal en la emboscada. 
Olá, etc. 

Viene el Turco con un brio 
Y una soberbia gallarda 
Y trahia por cimera 
De buitre una grande ala. 

La qual ser sanguinolenta 
Y cruel sinihcava, 
Y lleno de mil despojos 
Y de presas que robara, 

Llega a descubrir la gente 
Del Conde que a punto estava 
D'orden a dos esquadrones 
Dó cl acero rclumbrava. 

Y las Christianas banderas 
Con el ayrc trcmolavan. 
Olá, etc. 

Tocan luego ai arma ai arma, 
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Augusto Carlo juntava 
D'Espanolcs y Italianos 
Y d'Alemancs en Áustria. 

Y vistas las crueldades 
Qu'el impio Casone obrava, 
Cada qual arde y desça 
Verse con cl cn batalla. 

Yá se ordcnan capitancs 
Que le hagan emboscada, 
Parte el bucn Marques dei Basto 
Por ver si al Turco encontrava. 

Por montes selvas y valles, 
Búscale, y no le hallava, 
Cúpole mejor ventura 
A la gente alcmana, 

A este Conde Palatino 
Que Federico se llama, 
General dei buen socorro 
Que Germania enviava. 

El con doze mil infantes 
Y con dos mil hombres d'armas, 
Y doze piegas de campo 
D'artilleria muy brava, 

En la quebrada dei Alpe 
En un valle le esperava, 
Dó vino a dar el Cassonc 
Por su mal en la emboscada. 
Olá, etc. 

Viene el Turco con un brio 
Y una soberbia gallarda 
Y trahia por cimera 
De buitre una grande ala. 

La qual ser sanguinolenta 
Y cruel sinificava, 
Y lleno de mil despojos 
Y de presas que robara, 

Llega a descubrir la gente 
Del Conde que a punto estava 
D'orden a dos esquadrones 
Dó cl acero rclumbrava. 

Y las Christianas banderas 
Con cl ayre tremolavan. 
Olá, etc. 

Tocan luego al arma al arma, 
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Al arma todo sonava, 
De Ias trompas y atambores 
Todo el vallc retumbava. 

Dispara el artilleria, 
Mas d'ella el Turco se guarda 
Y con denuedo animoso 
La cavalleria osada 

En las esquadras Tudescas 
Bien cerradas se lançava. 
Aqui el buen Palatino 
Al son de la trompa brava, 

Con sus cavallos d'armas 
En los enemigos dava, 
Haziendo cruel estrago 
En la atrevida canalla. 
Old.ctc. 

Yá la vanguardia Turqucsca 
Huicndo rota pasava, 
Y su Capitan Cassone 
La rctaguardia animava. 

Mas las picas y hombres d'armas 
Dentro la tienen cerrada, 
De cavallos y de gente 
Haciendo matança brava. 

Aqui animosamente 
El Cassone peleava 
Con una massa de hierro 
Con que ofende y contrastava. 

Siendo derribado y muerto 
Lucgo uno le despojava 
Y su cimera de buitre 
Qu'en engaste d'oro estava, 

Fue despues llcvada a Cario 
Por la victoria ganada. 
Olá, etc. 

El esquadron de los Turcos 
Que huicndo se escapava, 
Desta emboscada saliendo, 
Fue á dar en otra emboscada. 

Do el Conde de Ladronc 
Por su mal los encontrava, 
Y los que d'aqui se livran 
En otra d'l)ngaros davan. 

Do cl gran Casiancs 
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Al arma todo sonava, 
De las trompas y atamborcs 
Todo el valle retumbava. 

Dispara el artilleria, 
Mas d'ella el Turco se guarda 
Y con denuedo animoso 
La cavalleria osada 

En las esquadras Tudescas 
Bien cerradas se lançava, 
Aqui el bucn Palatino 
Al son de la trompa brava, 

Con sus cavallos d'armas 
En los enemigos dava, 
Haziendo cruel estrago 
En la atrevida canalla. 
Olá, ctc. 

Yá la vanguardia Turqucsca 
Huiendo rota pasava, 
Y su Capitan Cassone 
La retaguardia animava. 

Mas las picas y hombres d'armas 
Dentro la tienen cerrada, 
De cavallos y de gente 
Haciendo matança brava. 

Aqui animosamente 
El Cassone peleava 
Con una massa de hierro 
Con que ofende y contrastava. 

Siendo derribado y mucrto 
Luego uno le despojava 
Y su cimera de buitre 
Qu'en engaste d'oro estava, 

Fue despues ilevada a Carlo 
Por la victoria ganada. 
Olá, etc. 

El esquadron de los Turcos 
Que huiendo se escapava, 
Desta emboscada saliendo, 
Fue â dar en otra emboscada. 

Do el Conde de Ladrone 
Por su mal los encontrava, 
Y los que d'aqui se livran 
En otra d'Ungaros davan. 

Do cl gran Casianes 
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De nuevo los destroçava, 
Tal que desta esquadra Hera 
Ninguno vivo quedara 
Que ai gran Turco su sciior 
A dar estas nuevas vaya. 
Olá, etc. 

Por la Carinthia cl Turco 
Al rio Mura marchava, 
Cerca la ciudad de Graz 
Triste y dudoso se estava. 

Quando una espia huiendo 
Las tristes nuevas le dava 
De la rota dei Cassone, 
De la gente qu'el guiava. 

Era este uri astuto Gricgo 
Que de Viena llegava 
Y dei real de Christianos 
Do todo mui bien notava, 
Y ai gran Turco y sus Baxás 
El renegado ansi habla: 
Olá, etc. 

La verdad (dize) Senor 
Dirc sin faltarlc nada, 
Que es la mas lúcida gente 
Que nel mundo se juntava, 

De militar disciplina 
Mui valiente y esforçada, 
Que vi de la gran resefia 
Que Carlos hazer mandava, 

Prcsentando d'hombrcs d'armas 
Robustisima batalla 
Y gallarda infanteria 
De coselete y eclada. 

Que el rcsplandor de las armas 
La vista quasi ofuscava, 
Y con tanta artillcria 
Que todo cl campo cercava. 
Olá, etc. 

Alli el Marques dei Vasto 
Que la resefia ordenava, 
General de Ia escogida 
Gente de Espana y Itália, 

Con cl Cardcnal Legado 
De la Iglcsia Romana 
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Dc nuevo los destroçava, 
Tal que desta esquadra liera 
Ninguno vivo quedara 
Que al gran Turco su senor 
A dar estas nuevas vaya. 
Olá, etc. 

Por la Carinthia el Turco 
Al rio Mura marchava, 
Cerca la ciudad de Graz 
Triste y dudoso se estava. 

Quando una espia huiendo 
Las tristes nuevas le dava 
Dc la rota dei Cassonc, 
Dc la gente qu'el guiava. 

Era este un astuto Gricgo 
Que de Viena Uegava 
Y dei real dc Christianos 
Do todo mui bien notava, 
Y al gran Turco y sus Baxás 
El renegado ansi habla: 
Olá, etc. 

La verdad (dize) Senor 
Dirc Sin faltarle nada, 
Que es la mas lúcida gente 
Que nel mundo se juntava, 

Dc militar disciplina 
Mui Valiente y esforçada, 
Que vi dc la gran resena 
Que Carlos hazer mandava, 

Prcsentando d'hombrcs d'armas 
Robustisima batalla 
Y galharda infanteria 
Dc coseletc y celada. 

Que el rcsplandor de las armas 
La vista quasi ofuscava, 
Y con tanta artilleria 
Que todo cl campo cercava. 
Olá, etc. 

Alli el Marques dcl Vasto 
Que la resena ordenava, 
General dc la escogida 
Gente dc Espana y Italia, 

Con cl Cardcnal Legado 
Dc la Iglesia Romana 
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Hypólito cl animoso 
Dcgallardia loçana, 

Luego cl Conde Palatino 
Fcdcrico d'Alemaiia 
D'Esguiçaros y Tudescos 
Bravíssima mucstra dava. 

Trás estos Cassianer 
Con los d'Ungria y Áustria 
I-os de Bohcmia y Polónia 
Mucstran robusta batalla, 

Toda gente mui lúcida 
Animada y ordenada. 
Olá, etc. 

Ya noventa mil infantes, 
Gente diestra exercitada, 
Bizarros soldados viejos 
Armados de sotil mal la, 

Los más dellos centuriones, 
Sargentos, cabos d'esquadra 
Y treinta mil de cavallo 
En dos esquadras contava. 

L'una rige cl mismo Carlos 
Que ai Turco sceptro amenaza, 
De ricas y blancas armas 
Armado, excepto la cara. 

La otra esquadra el Rcy Fernando 
Su hermano governava, 
Y á todos la infanteria 
En tres esquadras cerrava. 

Con la qual y la mas gente 
Que ai campo acompafiava 
Dozientos setenta mil 
Combatientes se contava. 

Y á todos Ariovisto 
Esse obispo de Pitavia 
Que dei Duque de Baviera 
Por hermano se nombrava. 

Darle toda vitualla 
Por tres meses se obligava. 
Olá, olá, que se toca cl arma 

Mas dize: sabrás, Scnor, 
Que d'Ungaros una banda 
De los caballos ligeros 
Que a Fernando su voz dava, 
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Hypólito cl animoso 
Dc gallardia loçana, 

Luego cl Conde Palatino 
Federico d'Alemana 
D'Esguiçaros y Tudcscos 
Bravíssima mucstra dava. 

Tras estos Cassiancr 
Con los d'Ungria y Áustria 
I.os de Bohcmia y Polonia 
Mucstran robusta batalla, 

Toda gente mui lúcida 
Animada y ordenada. 
Olá, etc. 

Ya noventa mil infantes, 
Gente diestra exercitada, 
Bizarros soldados viejos 
Armados dc sotil malla, 

Los más dellos centurioncs, 
Sargentos, cabos d'esquadra 
Y treinta mil dc cavallo 
En dos esquadras contava. 

L'una rige cl mismo Carlos 
Que al Turco sceptro amenaza, 
De ricas y blancas armas 
Armado, excepto la cara. 

La otra esquadra cl Rey Fernando 
Su hermano governava, 
Y á todos la infanteria 
En tres esquadras cerrava. 

Con la qual y la mas gente 
Que al campo acompanava 
Dozientos setenta mil 
Combatientes se contava. 

Y á todos Ariovisto 
Esse obispo dc Pitavia 
Que dei Duque de Baviera 
Por hermano se nombrava, 

Darle toda vitualla 
Por tres meses se obligava. 
Olá, olá, que se toca el arma 

Mas dize: sabrás, Senor, 
Que d'Ungaros una banda 
Dc los caballos ligeros 
Que a Fernando su voz dava, 
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Fucra dcl fucrtc arrayal 
Con sobervia se alojava 
Dclantc de la vanguardia 
Con una tendida ala. 

Y sobre todo te afirmo 
Que lo que mas me espantava 
Es que siendo nuestra gente 
Tanta mas que la christiana, 

Sc prometen la victoria 
Todos con alegre cara, 
A boca llcna bramando 
Vcnir contigo a batalla. 
Olá, etc. 

El mismo Cario buscarte 
Y de seguirte se jacta, 
Mas los capitanes viejos 
Y d'cxpcriencia rara, 

Le aconsejan que esperarte 
Con mas ventaja lcquadra, 
Pucs que tu con poder tanto 
Has venido de la Trácia. 

Y qu'cl te espera cn cl campo 
Capaz d'una gran batalla, 
Fortificando su campo 
Con los muros de Viena, 

Onde los vezinos rios 
Le dan toda vitualla, 
Y recresce cada dia 
Soccorro por tierra y agua 

De Flandes y de Borgofia 
Y la mejor flor d'Espaiia 
De Duques, Marqueses, Condes 
Cavalleria locana. 
Olá, etc. 

Kl Gricgo con grande espanto 
Que tales nuevas contava, 
Al gran Turco y sus Baxás 
De temor grave asaltava. 

Que tienen tambien oido 
Que Andrés Dória con la armada 
Por todo cl Pcloponcso 
Y Morca navegava, 

Y qu'cn vano cl falso Frite 
A Estrigonia cercava, 
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Fuera dcl fuertc arrayal 
Con sobervia se alojava 
Dclante de la vanguardia 
Con una tendida ala. 

Y sobre todo te afirmo 
Que lo que mas me espantava 
Es que siendo nuestra gente 
Tanta mas que la Christiana, 

Sc prometen la Victoria 
Todos con alegre cara, 
A boca llena bramando 
Vcnir contigo a batalla. 
Olá, etc. 

El mismo Carlo buscartc 
Y de seguirte se jacta, 
Mas los capitancs viejos 
Y d'cxpcriencia rara, 

Le aconsejan que esperarte 
Con mas ventaja le quadra, 
1'ucs que tú con poder tanto 
lias venido de la Tracia. 

Y qu'cl te espera en cl campo 
Capaz d'una gran batalla, 
Fortificando su campo 
Con los muros de Viena, 

Onde los vezinos rios 
Le dan toda vitualla, 
Y recresce cada dia 
Soccorro por tierra y agua 

De Flandes y de Borgoíia 
Y la mejor flor d'Espaiia 
De Duques, Marqueses, Condes 
Cavallcria locana. 
Olá, etc. 

El Gricgo con grande espanto 
Que tales nuevas contava, 
Al gran Turco y sus Baxás 
De temor grave asaltava. 

Que ticnen tambicn oido 
Que Andrés Doria con la armada 
Por todo cl Peloponeso 
Y Morea navegava, 

Y qu'cn vano cl lalso Frite 
A Estrigonia cercava, 
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Por lo que el sobrano Turco 
Medroso se retirava. 

Yá se parte a gran pricsa 
Por entre Dava y la Sava, 
Ya claramente huiendo 
En Belgrado retornava. 

Cara atrás siempre mirando, 
Qu'el temor le apresurava 
Y en la gran Constantinopla 
Afrentado, se encerrava. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

SONETO A EL. REY FILIPE O II NA MORTE DA RAINHA SUA MULHER (L) 

(EM ECCO) (2). 

Mucho a la magestad sagrada agrada, 
Que entienda a quien está el cuidado, dado, 
Qu'es el Reyno de acá prestado, estado, 
Pues es ai fin de la jornada, nada. 

La silla real por afamada, amada, 
El mas felice el mas pintado, ado 
Sc ve en sepulcro cncarcelado, dado 
Su groria ai fin por desechada, echada. 

Y si el que ojos hoy tuvierc, vicre 
Pondrá, oh mundo, en tu locura, cura, 
Pues el que fia en bien de tierra, yerra. 

Y el que ver lo que aca se acquierc, quicre, 
Y quanto la mejor ventura, tura, 
Mire que a Reina tal sobtierra, tierra. 

(1) Anna Maria d'Austria, hija dei Emperador Maximiliano II, y 4." mujcr de 
Felipe II, fallccida a 26 d'Outubro de 1580. 

(3) Este soneto atribuye Manoel de Faria e Sousa a Fr. I.ijjs de I.con, en cl Co- 
mem, á las rimas varias de Camões, Tomo 1.' pãgs. 141 con estas formalcs palabras: 
Y para los Ecos que no son respuestas a preguntas, puede servir de exemplo cl 
Soneto que Fray I.uis de I.con escribio a la muerlc de la Rcyna Dona Ana, muger 
de Felipe Segundo, que si bien no lc faltan imperfcccioncs, vienc a ser cl mejor 
que hasta oy se ha publicado; y empieça: Mucho, etc. 

No transcribe mas que el   l.*, 3-*y 4.° verso dcl i.° quarteto, con diferencia 
de lecciónen cl 1." verso, donde cm lugar de Pues es, etc, se lecy que es, ctc. 

Este soneto está en la Poética de Filipe Nunes. 
(Este Soneto creo que sin fundamento se atribuye a Fr. I.uis de I.con. No viene 

en sus;poesias). 

I?2 
Por lo que el sobrano Turco 
Medroso se retirava. 

Yá se parte a gran priesa 
Por entre Dava y la Sava, 
Ya claramente huiendo 
En Belgrado retornava. 

Cara atrás siempre mirando, 
Qu'el temor le apresurava 
Y en la gran Constantinopla 
Afrentado, se encerrava. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

SONETO A El. REY FILIPE O II NA MORTE DA RAINHA SUA MULHER (l) 
(em ecco) (2). 

Mucho a la magestad sagrada agrada, 
Que cntienda a quien está el cuidado, dado, 
Qu'es cl Reyno de acá prestado, estado, 
Pues es al fin de la jornada, nada. 

La silla real por afamada, amada, 
El mas felice el mas pintado, ado 
Sc ve en sepulcro cncarcelado, dado 
Su groria al fin por desechada, echada. 

Y si cl que ojos hoy tuviere, vicre 
Pondrá, oh mundo, en tu locura, cura, 
Pues el que fia en bien de tierra, yerra. 

Y el que ver lo que aca se acquiere, quiere, 
Y quanto la mejor ventura, tura, 
Mire que a Reina tal sobtierra, tierra. 

(1) Anna Maria d'Austria, hija dei Empcrador Maximiliano II, y 4." mujer dc 
Felipe II, fallccida a 26 d'Outubro dc 1580. 

(3) Este soneto atribuye Manoel de Faria e Sousa a Fr. I.ins dc I.con, on cl Co- 
ment. í las rimas varias dc Camões, Torno 1 .* págs. 141 con ístas formalcs palabras: 
Y para los Ecos que no son respuestas a preguntas, puede servir dc exemplo cl 
Soneto que Fray Luis de Leon escribio a la mucrle dc la Reyna Dona Ana, muger 
de Felipe Segundo, que si bien no lc faltan imperfccciones, vicnc a ser cl mejor 
que hasta oy sc ha publicado; y empieça: Mucho, etc. 

No transcribc mas que el i.°, 3>°y 4-° verso dei i.° quarteto, con diferencia 
dc lccción en cl 1." verso, donde cm lugar de Pues cs, ctc., sc Ice y que cs, ctc. 

Este soneto está en la Poética de Filipe Nunes. 
(Este Soneto creo que sin fundamento sc atribuye a Fr. Luis dc I.con. No vicnc 

en sus;poesias). 
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ROMANCE A UNS TOUROS, QUE SE CORRERAM EM MADRID, AOS QUAES SAHlO 

DON PEDRO DE MEDICES A CAVALO, E MATOU ALGUNS D'uM SÓ GOLPE. 

Felipe pio segundo 
En su Monarchia estando, 
Nel Templo dei Escurial 
Qu'el ha sublimado tanto: 

Y n'cssa Mantua Espanola 
Do la corte havia quedado, 
Los grandes y ricos hombres, 
Que siempre la frequentaron 

Hazen costumbradas fiestas 
A honra dei Baptista Santo, 
El Sol dei Solsticio estivo 
Buelto ai caloroso Cancro. 

Yá llega secando flores 
De Júlio ai septimo grado, 
Dando ai pucblo un fresco jueves 
Y un dia claro y templado. 

Quando a los toros y canas 
Que cn tal dia han senalado, 
Se ajuntan bien ordenad (os 
Los cavalleros loçanos, 

La mas gente de la corte 
En la gran placa esperando, 
La qual de vários colores 
D'oro y seda han adornado, 

Que con un prado florido 
Parece cn alegre Mayo, 
Sin quedar lugar vazio, 
Ni en ventana ni cn tablado, 

De vario pucblo y de Damas 
Que no estuviesse ocupado. 
Veis que con alegre mucstra 
Yá vienc, yá se ha mostrado 

El magnânimo Don Pedro 
De Médices tan nombrado 
No solo cn Florcncia y Itália 
Y Espana a do se ha pasado. 

Mas por todo cl Universo 
Con mucha razon loado, 
De librea blanca y negra 
Ricamente ataviado, 
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DON PEDRO DE MEDICES A CAVAI.O , E MATOU ALGUNS D'uM SÓ GOLPE. 

Felipe pio segundo 
En su Monarchia estando, 
Nei Templo dei Escurial 
Qu'el ha sublimado tanto: 

Y n'cssa Mantua Espanola 
Do la corte havia quedado, 
Los grandes y ricos hombres, 
Que siempre la frequentaron 

Hazen costumbradas fiestas 
A honra dei Baptista Santo, 
El Sol dei Solsticio estivo 
Buelto al caloroso Cancro. 

Yá llega secando flores 
De Julio al septimo grado, 
Dando al pucblo un fresco jueves 
Y un dia claro y templado. 

Quando a los toros y canas 
Que en tal dia han senalado, 
Se ajuntan bien ordenad (os 
Los cavalleros loçanos, 

La mas gente de la corte 
En la gran pla^a esperando, 
La qual de vários colores 
D'oro y seda han adornado, 

Que con un prado florido 
Parece en alegre Mayo, 
Sin quedar lugar vazio, 
Ni en ventana ni en tablado, 

De vario pucblo y de Damas 
Que no estuviesse ocupado. 
Veis que con alegre mucstra 
Yá vienc, yá se ha mostrado 

El magnanimo Don Pedro 
De Médices tan nombrado 
No solo en Florência y Itália 
Y Espana a do se ha pasado. 

Mas por todo cl Universo 
Con mucha razon loado, 
De librea blanca y negra 
Ricamente ataviado, 



"74 
A la morisca gineta 

Bien vestido en buen cavallo. 
Que en sus amigas quadrillas 
Viene como acaudillando. 

Y despues que por la placa 
Han corrido y campeado, 
Y que los toros y canas 
A jugar se han começado. 

Luego aquel Toscano Marte 
En lindo Andaluz cavallo, 
Desquc vido un ficro toro 
Que havia a mil maltratado: 

Rompiendo un corto rejon 
En la tez dei toro bravo, 
Con el alfange en la cara 
Le hirió diestro y gallardo. 

Y a otro feroz toro luego 
Que salicra denodado, 
Allcga, acomete y hiere, 
Y tal encuentro le ha dado, 

Qu'cn el cervigillo herido 
Muerto alli quedo en el campo: 
Y por que ser esto acaso 
No piense cl pueblo admirado, 

Mata otro toro após este 
D'otro golpe acertado, 
Qu d'alli herido y muerto 
Fue a caher a treinta passos; 
Y dei Mcdices ai cielo 
Sube el loor con applauso. 

ROMANCE SOBRE A ENTRADA DEI. REV FEUPE  II EM I.ISROA EM   1581 

Corricndo la antigua era 
Del Santo Verbo encarnado. 
Ano de mil y quinientos 
Ochenta y uno contado, 

Nel penúltimo de Junio 
Dia santo y dedicado 
Al Apóstolo primero 
Pedro bienaventurado: 

"74 
A la morisca gineta 

Bien vestido en buen cavallo, 
Que en sus amigas quadrillas 
Viene como acaudillando. 

Y despues que por la placa 
Han corrido y campeado, 
Y que los toros y canas 
A jugar se han começado. 

Luego aquel Toscano Marte 
En lindo Andaluz cavallo, 
Desque vido un ficro toro 
Que havia a mil maltratado: 

Rompiendo un corto rejon 
En la tez dei toro bravo, 
Con el alfange en la cara 
Le hirió diestro y gallardo. 

Y a otro feroz toro luego 
Que saliera denodado, 
Allega, acomete y hiere, 
Y tal encuentro le ha dado, 

Qu'en el cervigillo herido 
Muerto alli quedó en el campo: 
Y por que ser esto acaso 
No picnsc cl pueblo admirado, 

Mata otro toro apos este 
D'otro golpe acertado, 
Qu d'alli herido y muerto 
Fue a caher a treinta passos; 
Y dei Mcdices al ciclo 
Sube el loor con applauso. 

ROMANCE SOBRE A ENTRADA DEI. REV FELIPE II EM LISBOA EM 1581. 

Corriendo la antigua era 
Del Santo Verbo encarnado. 
Ano de mil y quinientos 
Ochenta y uno contado, 

Nei penúltimo de Junio 
Dia santo y dedicado 
Al Apóstolo primero 
Pedro bienaventurado: 
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El invicto Don Filipe 

Quiso honrar la gran ciudntl, 
La noble ciudad Lisboa, 
Que mucho Ic ha esperado, 

Que cn Almada está su villa 
A do yá havia aportado, 
Y á dó cstuvo algunos dias 
Con su corte aposentado, 

Y de alli con amor mira 
El buen sitio y gran poblado 
Desta ínclita ciudad 
Que bana cl Tajo dorado, 

Que alli su rico tributo 
Vicne a dar ai mar de grado, 
Mira ricos edifícios, 
Quel Sol de dia ha mostrado, 

Y de noche varias lumbres 
En ventanas y terrados, 
Mas el cathólico Rey 
A partir determinado, 

Despucs dei gran sacrifício 
Al Sefior ya celebrado: 
Y despucs de haver comido 
Al puerto haviendo baxado, 

Con el Cardenal Alberto 
Su sobrino y su cuiíado, 
En la su Real Galera 
Con los suyos se ha embarcado: 

Duques, Marqueses y Condes, 
Sciiores de Casa y estado, 
De los Grandes de Castilla; 
De su Reyno y potentado. 

Con él vienen las galeras 
Que en su guarda han quedado, 
Del Marques de Santa Cruz, 
Cavallero exprimentado. 

Luego que su Magestad 
En la galera huvo entrado, 
Los truenos de artillcria 
Horrisona salva han dado. 

Neptuno con su tridente 
Se le humilló de buen grado, 
Los músicos instrumentos 
Trás esto luego han sonado. 
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En ventanas y terrados, 
Mas el cathólico Rey 
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Despues dei gran sacrifício 
Al Senor ya celebrado: 
Y despues de haver comido 
Al puerto haviendo baxado, 

Con el Cardenal Alberto 
Su sobrino y su cunado, 
En la su Real Galera 
Con los suyos se ha embarcado: 

Duques, Marqueses y Condes, 
Seiiores de Casa y estado, 
De los Grandes de Castilla; 
De su Rcyno y potentado. 

Con él vienen las galeras 
Que cn su guarda han quedado, 
Del Marques de Santa Cruz, 
Cavallero exprimentado. 

Luego que su Magestad 
En la galera huvo entrado, 
Los truenos de artillcria 
Horrisona salva han dado. 

Neptuno con su tridente 
Se le humilló de buen grado, 
Los músicos instrumentos 
Tras esto luego han sonado. 
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Las Focas y los Tritones, 
Pucblo dei Rcyno salado, 
Con las Nereidas dei Tajo 
En choros se han ajuntado. 

Las belicosas galeras, 
Que cn esquadron ordenado 
A la Real, como Sefiora, 
Patrona cn médio han tomado. 

Mil banderas y estandartes 
Ya tenian arbolados 
En astas los Lisbonenses 
Con todo cl pucblo ajuntado. 

Y lindas embarcaciones, 
Raxelcs de vario estado, 
Mucstran llcnos corazones 
De un amor puro obligado. 

Y con musicas y fiestas 
A nuestro Rey han salvado. 
Que con tan alegre muestra 
Y desco cn bien fundado 
Al puerto de la ciudad 
Alegremente han llegado. 
Los ilustres vereadores 
Que tienen el consulado 
De la muy noble ciudad 
Y su govierno ordenado, 
En el caez capaz y largo 
De mil figuras ornado 
Y de triumphales arcos 
Tienen lustroso y gallardo. 
Luego quanta artilleria 
En la ciudad se ha hallado 
Con devida horrenda salva 
Al Sefior han saludado 

La Marina y el castillo 
Todos luego han disparado. 
Ticmbla ciclo, agua y tierra 
Y todo cl mundo ha tcmblado, 
Vicndo a nuestro Rey Monarcha 
En la gran ciudad entrado, 
Donde á todo el Universo 
Ticne y tendrá conquistado, 
Con tanto aparato y pompa 
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Las Focas y los Tritones, 
Pueblo dcl Reyno salado, 
Con las Nereidas dcl Tajo 
En choros se han ajuntado. 

Las belicosas galeras, 
Que en esquadron ordenado 
A la Real, como Scnora, 
Patrona en médio han tomado. 

Mil banderas y estandartes 
Ya tenian arbolados 
En astas los Lisbonenses 
Con todo cl pueblo ajuntado. 

Y lindas embarcaciones, 
Baxelcs de vario estado, 
Muestran llenos corazoncs 
De un amor puro obligado. 

Y con musicas y ficstas 
A nuestro Rey han salvado. 
Que con tan alegre muestra 
Y deseo en bien fundado 
Al puerto de la ciudad 
Alegremente han llcgado. 
Los ilustres vereadores 
Que tienen el consulado 
De la muy noble ciudad 
Y su govierno ordenado, 
En el caez capaz y largo 
De mil figuras ornado 
Y de triumphales arcos 
Tienen lustroso y gallardo. 
Luego quanta artilleria 
En la ciudad se ha hallado 
Con devida horrenda salva 
Al Senor han saludado 

La Marina y cl Castillo 
Todos luego han disparado. 
Tiembla ciclo, agua y tierra 
Y todo el mundo ha tcmblado, 
Viendo a nuestro Rey Monarcha 
En la gran ciudad entrado, 
Donde á todo el Universo 
Tiene y tendrá conquistado, 
Con tanto aparato y pompa 
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Al Rcy que ha desembarcado. 
El consejo y vereadores 
Aqui 1c han esperado 
En palio muy preminente 
De riquisimo brocado, 
Y cn el adornado caez 
Con paso muy sosegado 
Llcgan ai Rcy sin las varas, 
Haviendol reverenciado. 
Y lleva un ministro suyo, 
Vereador de obras llamado, 
Las llavcs de la ciudad, 
Que el vereador las ha dado 
A Filipe de Aguilar 
Cavallero muy esforçado, 
Y el las dió luego ai Rey 
Que havicndolas dél tomado, 
Como en posesion y firma 
De la ciudad que ha heredado; 
Al nombrado vereador 
Alegre las ha tomado, 
Y él ai vereador de obras, 
Que alli tenia a su lado. 
Trás esto Su Magestad 
En un rozillo cavallo. 
Las galeras y baseies 
De nuevo le han salvado; 
Con honestos aderezos 
Luego allí ha cavalgado. 
Todos los mas apeados 
Delante vá acompanado; 
Le besan su Real mano, 
Que de buen talante ha dado; 
Y en el palio a dó lo esperan 
Con gran magestad entrado, 
Que tienen los vereadores 
Daquestc afio y dei passado: 
Con ropas ricas de negro, 
Haviendo ai Rey imitado 
Que aun entonces viste luto, 
Y de aqucl afio tomado, 
Por su muger Ana Reina, 
Que Dios le havia Uevado. 
El cardenal entre tanto, 
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Con honestos aderezos 
Luego allí ha cavalgado. 
Todos los mas apeados 
Delante vá acompanado; 
Le besan su Real mano, 
Que de buen talante ha dado; 
Y en el palio a dó lo esperan 
Con gran magestad entrado, 
Que tienen los vereadores 
Daqueste ano y dei passado: 
Con ropas ricas de negro, 
Haviendo al Rey imitado 
Que aun entonces viste luto, 
Y de aquel ano tomado, 
Por su muger Ana Reina, 
Que Dios le havia Uevado. 
El cardenal entre tanto, 
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Que ya havia cavalgado, 
De Prelados y Obispos 
Y noblcs acompaíiado: 
Se va derecho ai Palácio, 
A dó el Rey ha esperado, 
El qual por el cáez hermoso 
Va cn proccsion ordenado, 

Mirando lindas figuras 
De relevo y entallado, 
Con elegantes letreros 
Que declaran su Reinado, 

De felicisima mano, 
Su gran ceptro dilatado 
Por muy longas rcgiones, 
Que su tributo han pagado. 

Y ai portal de la Ribera 
En asicnto entapizado, 
En pie está Hector de Pina 
Cavallero y buen letrado. 

El qual con gesto y meneo 
Elegante y acomodado, 
Hablando a Su Magestad 
Ha por la ciudad orado. 

El Rey, que se lo agradece, 
Y loa lo que ha hablado, 
Sigucn luego su camino 
Todo ricamente ornado, 

De hal'embras Persianas, 
Panos de seda y brocado, 
Y de pueblo innumcrable 
Por ver a su Rey juntado. 

Y a la Iglesia mayor 
Caminando ansi han llegado, 
El Rey a las escaleres, 
En llegando se ha apeado, 

Y ai entrar de la puerta 
El Arzobispo prelado, 
Con los canonigos todos 
Revestido está parado. 

Y el Santo Lcfio en las manos 
A besar ai Rey ha dado, 
El qual entrando en la Iglesia 
Delante el altar prostrado, 

A Dios muy devotamente 
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Que ya havia cavalgado, 
De Prelados y Obispos 
Y nobles acompanado: 
Se va derecho al Palacio, 
A dó el Rey ha esperado, 
El qual por el cáez hermoso 
Va en proccsion ordenado, 

Mirando lindas figuras 
De relevo y entallado, 
Con elegantes letreros 
Que declaran su Reinado, 

De felicisima mano, 
Su gran ceptro dilatado 
Por muy longas rcgiones, 
Que su tributo han pagado. 

Y al portal de la Ribera 
En asiento entapizado, 
En pie está Hector de Pina 
Cavallero y buen letrado. 

El qual con gesto y meneo 
Elegante y acomodado, 
Hablando a Su Magestad 
Ha por la ciudad orado. 

El Rey, que se lo agradece, 
Y loa lo que ha hablado, 
Siguen luego su camino 
Todo ricamente ornado, 

De hal'embras Persianas, 
Panos de seda y brocado, 
Y de pueblo innumerable 
Por ver a su Rey juntado. 

Y a la Iglesia mayor 
Caminando ansi han llegado, 
El Rey á las escaleras, 
En llegando se ha apeado, 

Y al entrar de la puerta 
El Arzobispo prelado, 
Con los canonigos todos 
Revestido está parado. 

Y el Santo Lcno en las manos 
A besar al Rey ha dado, 
El qual entrando en la Iglesia 
Delante el altar prostrado, 

A Dios muy devotamente 



'79 
Orando se ha encomendado, 
Y entanto cl devoto clero 
Por el havian rezado; 

- Y acabando de rezar 
La mano le han besado. 
El tornado de la Iglesia 
Al Arzobispo ha mirado, 
Del qual el Rey se partiendo 
El bonete se ha quitado. 
Buelven todos ai camino, 
Al palácio adereçado 
Con mil fiestas y invenciones 
De juegos acompanado; 
Las calles y las ventanas 
Y quanto dei Rey es mirado 
Todo es lleno de ornamento 
De plata y oro entallado: 

Y de triumphales arcos 
Y colunas de alto grado 
Y de místicas figuras 
De esculpido y dibuxado, 

Significaban dei Rey 
La gran Monarchia y estado 
Y su corona invencible 
Y gran cetro sublimado. 

El Rey todo lo mirando 
De buena gracia y grado, 
Con muy apacible gesto 
A todos ha contentado. 

Y asi ai real palácio 
Llcgando se ha apeado; 
Y quando el Sol se ponia, 
Ya se havia aposentado. 

Buena sea su venida, 
Para bien sea Uegado, 
Sea su corona y ceptro 
Para siempre prosperado. 

Y acrescentada su vida 
Por bien de su pueblo amado 
Y Dios dador de los bienes 
Para siempre sea loado. 
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Y entanto el devoto clero 
Por el havian rezado; 
Y acabando de rezar 
La mano le han besado. 
El tornado de la Iglesia 
Al Arzobispo ha mirado, 
Del qual el Rey se partiendo 
El bonete se ha quitado. 
Buelven todos al camino, 
Al palacio adereçado 
Con mil fiestas y invenciones 
De juegos acompanado; 
Las calles y las ventanas 
Y quanto dei Rey es mirado 
Todo es lleno de ornamento 
De plata y oro entallado: 

Y de triumphales arcos 
Y colunas de alto grado 
Y de místicas figuras 
De esculpido y dibuxado, 

Significaban dei Rey 
La gran Monarchia y estado 
Y su corona invencible 
Y gran cetro sublimado. 

El Rey todo lo mirando 
De buena gracia y grado, 
Con muy apacible gesto 
A todos ha contentado. 

Y asi al real palacio 
Llegando se ha apeado; 
Y quando el Sol se ponia, 
Ya se havia aposentado. 

Buena sea su venida, 
Para bien sea llegado, 
Sea su corona y ceptro 
Para siempre prosperado. 

Y acrescentada su vida 
Por bien de su pueblo amado 
Y Dios dador de los bienes 
Para siempre sea loado. 
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ROMANCE   EM   QUE   CONTA   A  CELEBRADA   VICTORIA   QUE  O   SENHOR   DON 

JOÃO   D'AUSTKIA   HOUVE CONTRA  OS TURCOS NA GRANDE  BATALHA  NAVAL 

NO GOLFO DE LEPANTO POR A TOADA DO ROMANCE VELHO, QUE DIZ:  «OLÁ, 

OLÁ , QUE TOCAN AL ARMA , JUANA. » 

En el templo estava el Papa, 
Que Pio quinto se lia ma, 
En el templo de San Pedro, 
Santa Iglcsia Romana. 

Haziendo está sacrifício, 
A Dios trino y uno oraba 
Que a su pueblo fiel christiano, 
Que so la cruz militava, 

Quiera dar siempre victoria 
Contra la gente impia y mala, 
Que a su santo christianismo 
Y sagradas leis profana. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

El santisimo Pastor 
Siempre a Dios solicitava 
Con su amado colégio 
Y clero, que le imitava. 

Y todo cl pueblo christiano 
Exorta pio y prepara 
Que pidan que sca a Dios 
Su oracion aceptada; 

Que los Príncipes y Reyes, 
Y República christiana 
Con ânimos, y concordes 
Todos en liga loada, 

Al arma vayan tocando, 
Y tocando ai arma, ai arma 
Devasten por mar y tierra 
Tanta enemiga canalla. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

El católico y muy alto 
Rey Felipe de la Espana, 
Senor de otros Reinos muchos, 
Ya muy animoso se arma. 

Y armase el Padre santo 
Con su báculo y tiara, 
Y con la grande Venezia 
Haze fortisima armada. 
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NO GOLFO DE LEPANTO POR A TOADA DO ROMANCE VELHO, QUE DIZ: «OLÁ, 

OLÁ, QUE TOCAN AL ARMA, JUANA. » 

En cl templo estava el Papa, 
Que Pio quinto se llama, 
En el templo de San Pedro, 
Santa Iglesia Romana. 

Haziendo está sacrifício, 
A Dios trino y uno oraba 
Que a su pueblo fiel christiano, 
Que so la cruz militava, 

Quiera dar siempre victoria 
Contra la gente impia y mala, 
Que a su santo christianismo 
Y sagradas leis profana. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

El santisimo Pastor 
Siempre a Dios solicitava 
Con su amado colégio 
Y clero, que le imitava. 

Y todo cl pueblo christiano 
Exorta pio y prepara 
Que pidan que sca a Dios 
Su oracion aceptada; 

Que los Príncipes y Reyes, 
Y República Christiana 
Con ânimos, y concordes 
Todos en liga loada, 

Al arma vayan tocando, 
Y tocando al arma, al arma 
Devasten por mar y tierra 
Tanta enemiga canalla. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

El catolico y muy alto 
Rey Felipe de la Espana, 
Senor de otros Reinos muchos, 
Ya muy animoso se arma. 

Y armase el Padre santo 
Con su báculo y tiara, 
Y con la grande Venezia 
Haze fortisima armada. 



I8I 

Estos três hazcn primcro 
La liga bien ordenada, 
Desando abierta la puerta 
A la mas gente christiana, 

Para que entre todos sea 
Tan santa liga ligada. 
Scbastiano animoso 
Rey de Lusitânia clara, 

Al son de los atambores 
O quán bien que se prepara 
Y á su magnânimo tio 
De gran ser y virtud rara, 

Duarte hijo de Duarte 
Por su General nombrara. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

A todos los potentados 
Pio sus legados manda, 
Que con efeto y presteza 
Vcngan á tan justa armada. 

Exorta ai Emperador 
Gran Archiduque de Áustria, 
Rey de Ungria y de Boémia, 
Scrior de la Transilvania, 

Exorta ai Rey muy christiano 
De la Francia congojada, 
Exorta ai Rey de Polónia, 
De Rusia, de Dinamarca, 

A los grandes de Itália 
Con toda Europa exortava. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

Neptuno con su tridente 
Atónito se levanta, 
De su húmido aposento 
Y profundo a do reinava, 

Porque su jurisdicion 
Quasi toda se usurpava, 
Vicndo dei Mediterrâneo 
Del Jonio y Egeo cl agua 

De tantos millarcs de hombres 
Qual tierra ser habitada, 
Sobre las ondas haziendo 
Sus palácios y moradas. 

Y sobre ellas como cn campo 
Guerrear y hazer jornada, 
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Estos tres hazcn primcro 
La liga bien ordenada, 
Dcxando abierta la puerta 
A la mas gente Christiana, 

Para que entre todos sea 
Tan santa liga ligada. 
Sebastiano animoso 
Rey de Lusitania clara, 

Al son de los atamborcs 
O qudn bien que se prepara 
Y á su magnânimo tio 
De gran ser y virtud rara, 

Duarte hijo de Duarte 
Por su General nombrara. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

A todos los potentados 
Pio sus legados manda, 
Que con efeto y presteza 
Vcngan á tan justa armada. 

Exorta al Emperador 
Gran Archiduque de Áustria, 
Rey de Ungria y de Boémia, 
Senor de la Transilvania, 

Exorta al Rey muy christiano 
De la Francia congojada, 
Exorta al Rey de Polonia, 
De Rusia, de Dinamarca, 

A los grandes de Italia 
Con toda Europa exortava. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

Neptuno con su tridente 
Atónito se levanta, 
De su húmido aposento 
Y profundo a do reinava, 

Porque su jurisdicion 
Quasi toda se usurpava, 
Vicndo dei Mediterrâneo 
Del Jonio y Egeo cl agua 

Dc tantos millarcs de hombres 
Qual tierra ser habitada, 
Sobre las ondas haziendo 
Sus palacios y moradas. 

Y sobre ellas como cn campo 
Guerrear y hazer jornada, 
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Altérasc y embravece 
Con turbia cabeza alçada. 

Mas luego ai supremo mando 
Del Omnipotente aplaca 
Y a la classe christiana 
Muestra serena la cara. 

De la qual el sumo império 
Generalado se dava 
Al Senor Don Juan de Áustria 
Que muy clara muestra dava 

De ser hijo dei gran Carlos 
Y hermano dei Rey de Espana 
Felipe, que en pio zelo 
Contra infieles se armava. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

Nel mes que la santa Madre 
Y pia Iglesia Romana 
Haze la solene fiesta 
De la Virgen Madre santa: 

Quando ai mundo bien nacida 
Su Natividad se canta, 
Ella siendo nuestra buena 
Y general advogada: 

Con devoto ardiente zelo 
Parte la armada christiana 
De Molinos de Corfú, 
Las Gomenizas tocava, 

Un capaz puerto en Albânia 
De mucha lena y agua, 
Aqui três dias estando 
Sus galeras espalmava. 

Y aqui con tomada lengua 
Gil d'Andrada ya llegava 
Dando por nueva muy cierta 
Que la armada Turca estava 

En el puerto de Lepanto 
Con sobervia y fuerza brava. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

Luego el Senor Don Juan 
Diligente aviso manda 
A Marco António Colona 
General de la Romana 

Y a Barbarico Agostin 
Que provec la veneciana 
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Altérasc y embravece 
Con turbia cabeza alçada. 

Mas luego al supremo mando 
Del Omnipotente aplaca 
Y a la classe Christiana 
Muestra serena la cara. 

De la qual el sumo império 
Generalado se dava 
Al Senor Don Juan de Áustria 
Que muy clara muestra dava 

De ser hijo dei gran Carlos 
Y hermano dei Rey de Espana 
Felipe, que en pio zelo 
Contra infieles se armava. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

Nei mes que la santa Madre 
Y pia Iglesia Romana 
Haze la solene fiesta 
De la Virgen Madre santa: 

Quando al mundo bien nacida 
Su Natividad se canta, 
Ella siendo nuestra buena 
Y general advogada: 

Con devoto ardiente zelo 
Parte la armada Christiana 
De Molinos de Corfú, 
Las Gomenizas tocava, 

Un capaz puerto en Albania 
De mucha lena y agua, 
Aqui três dias estando 
Sus galeras espalmava. 

Y aqui con tomada lengua 
Gil d'Andrada ya llegava 
Dando por nueva muy cierta 
Que la armada Turca estava 

En el puerto de Lepanto 
Con sobervia y fuerza brava. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

Luego el Senor Don Juan 
Diligente aviso manda 
A Marco Antonio Colona 
General de la Romana 

Y a Barbarico Agostin 
Que provec la veneciana 



i83 

A que vengan de Corfú 
Con sus flotas ordenadas. 

Mas ya la christiana liga 
En Gomenizas juntada, 
Su General valeroso 
A todos esfuerzo dava, 

Haze luzida reseiia 
Y ser la gente contada 
Cerca treinta y cinco mil 
Buenos y escogidos halla, 

Doze mil Italianos 
Y otros tantos de la Espana, 
Los demas son Alemanes 
Y aventureros de fama, 

Y unos y otros baseies 
Que la liga aqui ajuntava 
Son dozientos y noventa 
A punto sin faltar nada; 

Contando nãos veinte y cinco 
Que han quedado en Calábria, 
De valerosas galeras 
Dozientas y quinze hallava, 

Con seis galcazas grandes 
Que la gran Venecia dava, 
Fragatas quarenta y cinco, 
Todos gente exercitada. 

Son ciento y nueve galeras 
De Venecia cn mar fundada, 
De todo bien fornecidas 
Con las dichas seis galcazas. 

De Nápoles vienen treinta 
Y quinze vienen de Espana, 
Doze manda cl Padre Santo, 
Marco António las guiava. 

La frugífera Sicília 
Diez muy a punto mandava, 
Galcas de Juan Andrca Dória 
Génova três enviava. 

El Ncgron y el Lomclino 
Cada uno quatro armava, 
Dos d'Estcphano de Mar, 
Otras dos Grimaldo dava. 

Bendinelo Santo una 
Y três la invenciblc Malta, 
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A que vengan dc Corfú 
Con sus flotas ordenadas. 

Mas ya la Christiana liga 
En Gomenizas juntada, 
Su General valeroso 
A todos esfuerzo dava, 

Haze luzida reseiia 
Y ser la gente contada 
Cerca treinta y cinco mil 
Buenos y escogidos halla, 

Doze mil Italianos 
Y otros tantos de la Espana, 
Los demas son Alemanes 
Y aventureros de fama, 

Y unos y otros baseies 
Que la liga aqui ajuntava 
Son dozientos y noventa 
A punto sin faltar nada; 

Contando naos veinte y cinco 
Que han quedado en Calabria, 
De valerosas galeras 
Dozicntas y quinze hallava, 

Con seis galcazas grandes 
Que la gran Venecia dava, 
Fragatas quarenta y cinco, 
Todos gente exercitada. 

Son cicnto y nueve galeras 
Dc Venecia en mar fundada, 
De todo bien fornecidas 
Con las dichas seis galcazas. 

De Nápoles vienen treinta 
Y quinze vienen de Espana, 
Doze manda el Padre Santo, 
Marco Antonio las guiava. 

La frugífera Sicilia 
Diez muy a punto mandava, 
Galcas de Juan Andrea Doria 
Génova tres enviava. 

El Negron y cl Lomelino 
Cada uno quatro armava, 
Dos d'Estcphano de Mar, 
Otras dos Grimaldo dava. 

Bendinelo Santo una 
Y tres la invencible Malta, 
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Trcs cl Duque de Sabóia 
Por no poder venir manda. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

A três dei mes d'Octubrc, 
Al aparecer dei alva, 
De la cathólica liga 
La fuerza a purito ajuntada 

Dcxa el puerto Gomenizos 
Y a Cephalonia llcgava, 
Do la buelta de Lepanto 
Las velas ai viento dava, 

Y a siete dei dicho mes 
Domingo por la mariana 
De las Islãs Consulares 
Por un canal navegava, 

Mandando por mar y tierra 
Descubrir la infiel armada 
Quando los descubridores 
Dan vozes ai arma, ai arma. 

Que ya la enemiga flota 
Viene encontrar la christiana; 
Lucgo el Senor Don Juan 
Alegre cn el rostro y alma, 

Disparar manda un caiion , 
Que era la senal que dava 
Para que todos empicecn 
Disponerse a la batalla. 

Y el con semblante animoso 
Sc embarca cn una fragata, 
Dcscorriendo por la ilota 
A cada uno animava, 

Y elicacisimo habla: 

Eia sus, christianos mios, 
Hermanos cn liga amada, 
Por Dios hoy batallamos, 
Dios por nos hará batalla. 

El que es General supremo 
Scr-lo ha de nucstra armada, 
Crccd con firme y santa fé 
Y esperanza confiada 
Que el que su Rcy defendiese 
Vencerá ai que lo ofensava. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 
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Trcs cl Duque dc Sabóia 
Por no poder venir manda. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

A três dei mes d'Octubrc, 
Al aparecer dei alva, 
De la cathólica liga 
La fuerza a purito ajuntada 

Dexa el puerto Gomenizos 
Y a Cephalonia llegava, 
Do la bucha de Lepanto 
Las velas al viento dava, 

Y a siete dei dicho mes 
Domingo por la manana 
Dc las Islas Consulares 
Por un canal navegava, 

Mandando por mar y tierra 
Descubrir la infiel armada 
Quando los descubridorcs 
Dan vozes al arma, al arma. 

Que ya la cnemiga flota 
Viene encontrar la Christiana; 
Lucgo el Senor Don Juan 
Alegre cn cl rostro y alma, 

Disparar manda un cânon , 
Que era la senal que dava 
Para que todos empicccn 
Disponerse a la batalla. 

Y el con semblante animoso 
Sc embarca cn una fragata, 
Dcscorriendo por la flota 
A cada uno animava, 

Y eficacisimo habla: 

Eia sus, christianos mios, 
Hermanos cn liga amada, 
Por Dios hoy batallamos, 
Dios por nos hará batalla. 

El que es General supremo 
Ser-Io ha de nuestra armada, 
Crecd con firme y santa fé 
Y esperanza confiada 
Que cl que su Rey defendiesc 
Vencerá al que lo ofensava. 
Olá, olá, que tocan al arma. 
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Todos con voz uniforme 
Que hasta los cielos se alzava 
Mucstran para la pelea 
Esfucrzo, deseo y gana. 

Y luego los esqundrones 
Con buen consejo ordenava. 
A Juan Andrea Dória 
El cuerno diestro encargava, 

Y a Barbárico Agostin 
El siniestro sefialava: 
El General queda cn medio 
Con la terecra batalla. 

Cada qual batallon destos 
Dos Galeazas llevava 
En las delantcras puntas 
Con una figura brava. 

Ya en su real galera 
El Scnor Don Juan entrava, 
Mandando que a remo lento 
Y no a boga arrancada. 

En militar orden llega 
Junta a punto nuestra armada, 
Cada una de las classes 
A la otra ya se llegava. 

Porque la Turquesa viene 
Con soberbia orden guiada. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

La insolente Turquesa 
Mahomética batalla 
Que allá de Constantinopla 
Y de Chipre que ganara, 
Haziendo quasi figura 
De media luna quebrada. 

Doscientas treinta galeras 
Esta armada acaudillava 
Portan Baxa de tierra 
Y Ali Baxa dei agua. 

Cobiali vircy de Argel 
Y otros vircycs de fama, 
Baxás y Gobcrnadorcs, 
La flor de la Menor Ásia. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

De ciento y quince mil hombres 
Pasa la insana canalla, 
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Todos con voz uniforme 
Que hasta los cielos se alzava 
Mucstran para la pelea 
Esfucrzo, deseo y gana. 

Y luego los esquadrones 
Con buen consejo ordenava, 
A Juan Andrea Doria 
El cuerno diestro cncargava, 

Y a Barbárico Agostin 
El siniestro senalava: 
El General queda cn médio 
Con la terccra batalla. 

Cada qual batallon destos 
Dos Galeazas llevava 
En Ias delantcras puntas 
Con una figura brava. 

Ya cn su real galera 
El Scíior Don Juan entrava, 
Mandando que a remo lento 
Y no a boga arrancada. 

En militar orden llcga 
Junta a punto nuestra armada, 
Cada una de las classes 
A la otra ya se llegava. 

Porque la Turquesa viene 
Con soberbia orden guiada. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

La insolente Turquesa 
Mahomética batalla 
Que allá de Constantinopla 
Y de Chipre que ganara, 
Haziendo quasi figura 
De media luna quebrada. 

Doscientas treinta galeras 
Esta armada acaudillava 
Portan Baxa de tierra 
Y Ali Baxa dcl agua. 

Cobiali vircy de Argel 
Y otros vireyes dc fama, 
Baxás y Gobcrnadores, 
La flor de la Menor Asia. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

Dc ciento y quincc mil hombres 
Pasa la insana canalla, 
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De Janíceros y Espaços 
La classe muy reforzada. 

Más a vencer y a robar 
Que a rendirse acostumbrada, 
Yá el sol ai médio dia 
Su veloz carro llegava 

Y ai celeste escorpion 
El cuello escalentava, 
A los siete dias de Octubre, 
Dia de San Marcos Papa, 

Domingo dei Seiior 
Dia celebre y de guarda, 
Quando las dos tan horrendas 
Armadas hazen jornada. 

Mas ya que se avecinava 
Quasi a tiro de bombarda, 
El Seiior Don Juan de Áustria 
En oracion se prostrava. 

Y ai Seiior Omnipotente 
La victoria encomendava; 
Lo mismo hazian todos 
Caudillos de la lei santa. 

Ya mandan tocar trompetas, 
Serial de horrenda batalla; 
Ya tremolavan banderas 
Y ai viento se desplegavan, 

Y de diversos colores 
Y pintura el airc ornavan; 
Trás esto el artillcria 
Horrisona, inhumana, 

Con tronidos espantosos 
Vivos rayos fulminava; 
De la chusma y marineros 
Confusa grita sonava, 

Y el son muy horrible y alto 
Repercutiendo a do dava 
Por las alexadas plaias 
Y riberas retumbava. 

Y las terribles galeras 
Envisten con fúria brava 
Por entre el espeso humo 
Que cl sereno aire ofuscava. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

Nucstro General invicto 

i86 

De Janíceros y Espaços 
La classe muy reforzada. 

Más a vencer y a robar 
Que a rendirse acostumbrada, 
Yá el sol al médio dia 
Su veloz carro llegava 

Y al celeste escorpion 
El cuello escalentava, 
A los siete dias de Octubre, 
Dia de San Marcos Papa, 

Domingo dei Senor 
Dia celebre y de guarda, 
Quando las dos tan horrendas 
Armadas hazen jornada. 

Mas ya que se avecinava 
Quasi a tiro de bombarda, 
El Senor Don Juan de Áustria 
En oracion se prostrava. 

Y al Senor Omnipotente 
La victoria encomendava; 
Lo mismo hazian todos 
Caudillos de la lei santa. 

Ya mandan tocar trompetas, 
Senal de horrenda batalla; 
Ya tremolavan banderas 
Y al viento se desplegavan, 

Y de diversos colores 
Y pintura el airc ornavan; 
Tras esto cl artilleria 
Horrisona, inhumana, 

Con tronidos espantosos 
Vivos rayos fulminava; 
De la chusma y marineros 
Confusa grita sonava, 

Y el son muy horrible y alto 
Repercutiendo a do dava 
Por las alexadas plaias 
Y riberas retumbava. 

Y las terribles galeras 
Envisten con fúria brava 
Por entre el espeso humo 
Que cl sereno airc ofuscava. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

Nucstro General invicto 
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A quien esfuerzo sobrava, 
Su belígera galera 
Que en vista y aferre mandava 

Con la otra General 
Y rival Mahometana, 
La qual de sicte otras fuertes 
Viene bien acompafiada, 

Y la nuestra capitana 
Estas dos asi juntava 
Del Comendador maior 
Y la Patrona de Espana. 

En medio de las realcs 
De Venccia y dei Papa 
Lucgo las dos Generalas 
Envisten con fúria brava, 

Y empiezan la mas cruel 
Sanguinolenta batalla 
Que cn muchos siglos atras 
En las historias se hallava. 

Tanta máchina de fuego, 
Tanta irreparablcarma, 
Ni se ha visto ni oido 
Jamás cn naval batalla. 

Duro cerca de três horas 
La pelea porfiada 
Hasta que la capitana 
De Mahoma se ajorava, 

Y dei Baxá General 
La cabeza ya cortada, 
En lugar de la infiel 
La fiel ensciía arbolada. 

Victoria, gritan, victoria, 
Victoria la voz christiana, 
Andando la cruel pelea 
Dudosa, sangrienta y brava. 

Três vezes la real nuestra 
Fue de enemigos entrada, 
Trcs vezes a fierro y fuego 
Deshecho ha la canalla. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

Ya la victoria con vulto 
Alegre, apaziblc cara, 
Terriblc a los infielcs 
A los ficles se aclara. 
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A quien esfuerzo sobrava, 
Su belígera galera 
Que envista y aferre mandava 

Con la otra General 
Y rival Mahometana, 
La qual de siete otras fuertes 
Viene bien acompanada, 

Y la nuestra capitana 
Estas dos asi juntava 
Del Comendador maior 
Y la Patrona de Espana. 

En médio de las reales 
De Venccia y dei Papa 
Lucgo las dos Generalas 
Envisten con fúria brava, 

Y empiezan la mas cruel 
Sanguinolenta batalla 
Que cn muchos siglos atras 
En las historias se hallava. 

Tanta máchina de fuego, 
Tanta irreparable arma, 
Ni se ha visto ni oido 
Jamás en naval batalla. 

Duró cerca de três horas 
La pelea porfiada 
Hasta que la capitana 
De Mahoma se ajorava, 

Y dei Baxá General 
La cabeza ya cortada, 
En lugar de la infiel 
La fiel ensena arbolada. 

Victoria, gritan, victoria, 
Victoria la voz Christiana, 
Andando la cruel pelea 
Dudosa, sangrienta y brava. 

Tres vezes la real nuestra 
Fue de enemigos entrada, 
Tres vezes a fierro y fuego 
Deshecho ha la canalla. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

Ya la victoria con vulto 
Alegre, apaziblc cara, 
Terriblc a los infielcs 
A los ficles se aclara. 
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Las alcancías de fuego 
Y lanzas que se arrojavan, 
Furiosas escopetas, 
Mosquetes que disparavan, 

Relâmpagos y cometas 
Parecian que bolavan, 
Y tan porfiados fieros 
La sangrienta agua sombrava. 

De proas, remos, cruxías, 
Mastros que fuego abrasava, 
Cuerpos muertos que las armas 
Con fuego en agua nadavan. 

Y de los terribles tiros 
La brava fúria bolava, 
Por humoso aire y negro 
Las vidas y almas llevavan. 

Ya de la armada christiana 
La chusma desherrojada 
Con muy rigorosa grita 
Por libertad peleava, 

Y los christianos captivos 
En la armada Mauritana 
Con manos, pies y cabeza 
A los Turcos infestavan. 

Y aun a los miembros muertos 
Con quanto cada uno hallava 
Lc sirve de armas y tiros 
Quel furor les ministrava. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

El ínclito joven d'Austria 
Con los mas de inmortal fama 
Van rendiendo y acosando 
Tanta enemiga canalla. 

Y cl alcance animoso 
Siguen a voga arrancada, 
Siguc cl buen Marques Pca 
En la su Napolitana, 

Marco António Colona 
En la real dei Santo Papa 
Y el Barbárico Agostin 
Con la flota Veneziana. 

Y de Juan Andrca Dória 
La Genovês capitana, 
El qual se havia apartado 
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Las alcancías dc fucgo 
Y lanzas que se arrojavan, 
Furiosas escopetas, 
Mosquetes que disparavan, 

Relâmpagos y cometas 
Parecian que bolavan, 
Y tan porfiados fieros 
La sangricnta agua sombrava. 

Dc proas, remos, cruxías, 
Mastros que fuego abrasava, 
Cuerpos muertos que las armas 
Con fuego en agua nadavan. 

Y de los terribles tiros 
La brava fúria bolava, 
Por humoso aire y negro 
Las vidas y almas llevavan. 

Ya de la armada Christiana 
La chusma desherrojada 
Con muy rigorosa grita 
Por libertad peleava, 

Y los christianos captivos 
En la armada Mauritana 
Con manos, pies y cabcza 
A los Turcos infestavan. 

Y aun a los miembros muertos 
Con quanto cada uno hallava 
Le sirve de armas y tiros 
Quel furor les ministrava. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

El Ínclito joven d'Austria 
Con los mas de inmortal fama 
Van rendiendo y acosando 
Tanta enemiga canalla. 

Y cl alcance animoso 
Siguen a voga arrancada, 
Siguc el bucn Marques Pea 
En la su Napolitana, 

Marco Antonio Colona 
En la real dei Santo Papa 
Y cl Barbárico Agostin 
Con la flota Veneziana. 

Y dc Juan Andrea Doria 
La Genovês capitana, 
El qual se havia apartado 
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Largo trecho de la armada, 
Por oprimir Ochi Ali 

Que huyendo se apartava 
Del cuerpo dei gran combate 
Y el fin mirando estava. 

Mas el sagaz renegado 
De todo huyendo se alarga 
Las mas vencidas galeras 
Y la fugitiva armada; 

En tierra ponen las proas, 
Por ver si cn ella se escapa, 
Mas la nuestra vencedora 
Con constância scnalada, 

Ya rendida y mucrta tiene 
Inumerablc canalla, 
Y valiéndoles la noche 
La matanza terminava. 
Olá, olá, que tocan ai arma. 

Al son de los ministriles 
Que a christianos alegrava, 
Recógense los baseies 
Con devida gloria y palma. 

Con presa rica y victoria 
De mas sangrienta batalla 
Que nunca en naval pelca 
Y naumachia se hallava. 

En las Turquesas galeras 
Gran despojo se ajuntava 
De piezas de artilleria 
Y pecunia numerada. 

Armas, ropas de valia 
Y lo que mas se preciava 
De captivos christianos 
Chusma que a treze mil llcgava. 

Los muertos y anegados 
Eran, segun se afirmava, 
Cerca de cuarenta mil 
Con la gente captivada. 

Y con dozientas galeras 
Sciscientos tiros de carga, 
De fino bronze y crujía 
Y otra inumerable arma. 

Dos hijos de Ali Baxa 
Nieto dei gran Turco se hallan 
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Largo trecho de la armada, 
Por oprimir Ochi Ali 

Que huyendo se apartava 
Del cuerpo dei gran combate 
Y el fin mirando estava. 

Mas el sagaz renegado 
De todo huyendo se alarga 
Las mas vencidas galeras 
Y la fugitiva armada; 

En tierra ponen las proas, 
Por ver si en ella se escapa, 
Mas la nuestra vencedora 
Con constancia senalada, 

Ya rendida y muerta tiene 
Inumerable canalla, 
Y valiéndoles la nochc 
La matanza terminava. 
Olá, olá, que tocan al arma. 

Al son de los ministriles 
Que a christianos alegrava, 
Recógense los baseies 
Con devida gloria y palma. 

Con presa rica y Victoria 
De mas sangrienta batalla 
Que nunca en naval pelca 
Y naumachia se hallava. 

En las Turquesas galeras 
Gran despojo se ajuntava 
De piezas de artilleria 
Y pecunia numerada. 

Armas, ropas de valia 
Y lo que mas se preciava 
De captivos christianos 
Chusma que a treze mil llegava. 

Los muertos y anegados 
Eran, segun se afirmava, 
Cerca de cuarcnta mil 
Con la gente captivada. 

Y con dozientas galeras 
Seiscientos tiros de carga, 
De fino bronze y crujía 
Y otra inumerable arma. 

Dos hijos de Ali Baxa 
Nieto dei gran Turco se hallan 



Muchos vircys y senores 
De resgate y gran talla. 

Solo este Vircy de Argel 
Ochiali huycndo se escapa, 
Y a Dios solo poderoso 
La gloria de todo se dava. 

Padre, Hijo, Esprito Santo, 
Gloria infinita y loada, 
El dé santa paz ai mundo 
Por su poder y clemência 
Y abundância en las torres 
De su Iglesia en su potencia (i). 

A M EN. 

ROMANCE DO SUCCESSO DA ARMADA QUE FOI   AS ILHAS TERCEIRAS NO ANNO 

DE  I59I , POR ANDRES FALCÃO DE RESENDE. 

Ya la claríssima estrella, 
Que causa la nochc y dia, 
Cursando sus doze casas 
En la sexta entrar queria. 

Un dia antes dei grande 
Que! ó siempre Virgen Maria! 
Tu divinal cuerpo y alma 
N'el cielo se recibia, 

Y de tu virginal parto, 
Do nuestra salud nrscia, 
Anos sobre três quinientos, 
Noventa y uno corria: 

Quando la espanola armada, 
Que cl rey catholico envia, 
Del buen puerto dei Ferrol 
Con su General partia, 

Don Alonso de Bazan, 
Que el cargo, cl ser y valia 
Del Marques de Santa Cruz 
Su hèrmano, bien seguia. 

Naves siete vezes siete, 

(1) El Sr. D. Cesáreo Kernández-Duro ha reproducido este romance en su 
reciente libro Tradicionet Infundadas, valiéndose de una copia que ai efecto lc faci- 
litamos, é introduciendo en el texto muy atinadas cnmiendas, la mayor parte de 
las cualcs hemos aceptado. 
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Muchos vircys y senores 
De resgate y gran talla. 

Solo este Virey de Argel 
Ochiali huyendo se escapa, 
Y a Dios solo poderoso 
La gloria de todo se dava. 

Padre, Hijo, Esprito Santo, 
Gloria infinita y loada, 
El dé santa paz al mundo 
Por su poder y clemencia 
Y abundancia en las torres 
De su Iglesia en su potencia (1). 

A M E N. 

ROMANCE DO SUCCESSO DA ARMADA QUE FOI ÁS ILHAS TERCEIRAS NO ANNO 
DE 1591 , POR ANDRES FALCAO DE RESENDE. 

Ya la claríssima estrella, 
Que causa la noche y dia, 
Cursando sus doze casas 
En la sexta entrar queria. 

Un dia antes dei grande 
Que! ó siempre Virgen Maria! 
Tu divinal cuerpo y alma 
N'el cielo se recibia, 

Y de tu virginal parto, 
Do nuestra salud nrscia, 
Anos sobre tres quinientos, 
Noventa y uno corria: 

Quando la espanola armada, 
Que cl rey catholico envia, 
Del buen puerto dei Ferrol 
Con su General partia, 

Don Alonso de Bazan, 
Que el cargo, cl ser y valia 
Del Marquês de Santa Cruz 
Su hèrmano, bien seguia. 

Naves siete vezes siete, 

(1) El Sr. D. Cesáreo Kernández-Duro ha reproducido este romance en su 
reciente libro Tradicionet Infundadas, valiéndose de una copia que al efecto le faci- 
litamos, é introduciendo en el texto muy atinadas cnmiendas, la mayor parte de 
las cuales hemos accptado. 
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En aquesta armada ivan, 
Y algunas mas caravelas, 
Que de servido venian. 

Ya todas con Almiranta 
Y ciertas capitanias 
El capitan General 
En siete esquadras partia, 

Ordcn a cada qual dando 
Y instrucion justa y guia: 
La capitana Real, 
Que San Pablo se dezia, 

Llcna va de municiones 
Y horrísona artilleria 
Con trccientos mosqucteros 
Y noblc cavalleria, 

Y veteranos soldados 
De experiência y gallardia, 
A que Don Pedro Bazan 
Hijo dei Marquês vénia, 

Y Don Juan Maldonado 
Con general veadoria 
Y tambicn los capitanes 
Varela y Miguel Garcia. 

Y Don Diego Pareja, 
Que a Don Lope obedecia, 
Al San Pablo, San Felipe 
Y San Martin lc seguia, 

Fortíssimos galeones 
Que en mar torres parecian. 
Aqueste Gaspar de Sosa 

Con cl qual de Don Francisco 
De Toledo el tercio iva 
Con su Alferes Luis Velasco 
Y escogida infanteria. 

Y algunos entretenidos 
Que de Lisboa partian, 
Quales Don Jorge Trojano 
Y Don Francisco Mexia, 

Y Don Diego de Leiva 
Morillon tambien vénia, 
Con otros noblcs soldados, 
Quantos nombrar no podria. 

El galcon San Martin 
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Y algunas mas caravelas, 
Que de servido venian. 

Ya todas con Almiranta 
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Hijo dei Marques vénia, 

Y Don Juan Maldonado 
Con general veadoria 
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Varela y Miguel Garcia. 

Y Don Diego Pareja, 
Que a Don Lope obedecia, 
Al San Pablo, San Felipe 
Y San Martin le seguia, 

Fortíssimos galeones 
Que en mar torres parecian. 
Aqueste Gaspar de Sosa 

Con cl qual de Don Francisco 
De Toledo el tercio iva 
Con su Alferes Luis Velasco 
Y escogida infanteria. 

Y algunos entretenidos 
Que de Lisboa partian, 
Quales Don Jorge Trojano 
Y Don Francisco Mexia, 

Y Don Diego de Leiva 
Morillon tambien vénia, 
Con otros nobles soldados, 
Quantos nombrar no podria. 

El galcon San Martin 
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Que ser General solia, 
Con cl tercio Lusitano 
Que en Lisboa se hazia 

A su Maestrc de campo 
Gaspar de Sosa trahia, 
De valor y buen consejo, 
De buen ânimo y valia, 

Tal, que esfuerço y experiência 
A la su cdad precedia, 
De Don Christoval de Sosa 
Qual sobrino ser, decia. 

Lleva valerosa gente 
Y muy noble compania, 
António Leite, alto cn cuerpo 
Y alto en cavalleria, 

Que í su Africano agiielo, 
En nombre y ser parecia: 
Lleva a Diego de Sosa, 
Y a Luiz Alves d'Atouguia, 

A Juan Roiz Pereira, 
Y a dos hermanos Farias, 
Vasco de Carvalho Sosa, 
Simon d'Araujo, y aun ivan 

Otros, que el Maestre de campo 
Lcs dá mesa cada dia 
Con su antigo alferes Sanchez, 
Que va con su compania. 

Y a Gcrónimo Soarez, 
Capitan d'infanteria, 
Y ai capitan Luis Herrera 
Valdevez, que cn gallardia, 

En honra, esfuerço, primor 
Entre mil resplandecia. 
Herrera, y dos mas tenia 
Y tales hermanos quatro 
 as se hallarian. 

Viene el Sargento mayor 
Gnrcés d'antigua valia 
Con mas otros oficiales,.. ,.. 
Que con este tercio envia. 

Otras quatorze banderas 
Por la flota repartia 
N'el galcon San Christoval, 
Que el Português se dezia. 
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Que ser General solia, 
Con cl tcrcio Lusitano 
Que en Lisboa se hazia 

A su Maestre de campo 
Gaspar de Sosa trahia, 
De valor y buen consejo, 
Dc buen ânimo y valia, 

Tal, que esfuerço y cxpericncia 
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De Don Christoval de Sosa 
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Antonio Leite, alto en cucrpo 
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Les dá mesa cada dia 
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Capitan d'infanteria, 
Y al capitan Luis Herrera 
Valdevez, que en gallardia, 

En honra, esfuerço, primor 
Entre mil resplandecia. 
Herrera, y dos mas tenia 
Y tales hermanos quatro 
 asse hallarian. 

Viene el Sargento mayor 
Garces d'antigua valia 
Con mas otros oficiales,.. ».. 
Que con este tercio envia. 

Otras quatorze banderas 
Por la flota repartia 
N'el galcon San Christoval, 
Que el Português se dezia. 
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Vicnc Francisco Pereira 

Con su buena infanteria, 
Y amigos aventurcros 
Que á ventaja se tenian. 

El Christoval de Tojal, 
De honra y experiência antiga, 
Y Pedro Alvares Vieira 
Que cn esto a nadie cedia. 

El Texera esprimentado 
Quél Escoso se dczia, 
Y dei tercio Lusitano 
El Auditor tambien iva. 

Que en tan honrosa jornada 
Su vejez no le impedia, 
Y su hijo Luis Falcon, 
Que es d'aquesta compa&ia. 

Alférez, que otras jornadas 
Ya mui bien servido havia, 
El Giraldo capitan 
En Santo Thomaz trahia   • 

Sus escogidos soldados 
Que cn Lisboa hecho havia; 
Del capitan Valladares 
La gente aqui tambien iva. 

En otra nao Juan Travados 
Va con su infanteria, 
Y cn otras van Juan Francisco, 
Juan Roiz de Faria , 

Villalobos y cl Caldera, 
Y el Peralta aqui venian; 
Y vienc dela Olivera 
Del Puerto, la compafiia, 

Con su Alferes y el d'Arca 
La mya tambien trahia, 
Y el Lobo y Marcos Hernandes 
Con dignas capitanias. 

Dclante la Generala 
La segunda esquadra guia 
El claro Don Luis Cotinho 
Que de Lisboa partia, 

En diez navios ligeros 
Con gente diestra escogida 
Castellana y Portuguesa 
Qual Espana bien la cria. 
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Del capitan Valladares 
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Juan Roiz de Faria , 

Villalobos y el Caldera, 
Y el Peralta aqui venian; 
Y vicnc dela Olivera 
Del Puerto, la compania, 

Con su Alferes y el d'Arca 
La mya tambien trahia, 
Y el Lobo y Marcos Hernandes 
Con dignas capitanias. 

Dclante la Generala 
La segunda esquadra guia 
El claro Don Luis Cotinho 
Que de Lisboa partia, 

En diez navios ligeros 
Con gente diestra escogida 
Castellana y Portuguesa 
Qual Espana bien la cria. 
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Aqui Don Fernando d'Agreda. 
Y Don Árias de la Silva, 
Y Pedro Avalos de Ayala 
Con silla real vcnian. 

Don Francisco Carvajal, 
Cada qual d'infanteria, 
El capitan D. Gabriel 
Que en Lisboa presidia, 

Y el Português Gaspar Limpo, 
Y el Távora de ancianía 
Animoso capitan 
Que en la mar envegeeia. 

Y Manuel Paez, con otros 
Que en Felipotes trahia, 
Yba Ochiola en la tercera 
Esquadra, que es Biscaina. 

En la quarta Sancho Pardo, 
Y es cl que la quinta guia, 
El valiente Bretendona 
Biscaino de valia. 

Don Bertholomé en la sexta, 
Y en Santo Thomás vénia. 
Marcos de Azanbucha trahe 
La sétima de Sevilla. 

Y el Garibá, con Pataxos 
Por la Bota discorria. 
Al postrer dia d'Agosto 
El Sol ya llegado avia, 

Quando la Islã Tercera 
Al'Armada aparecia, 
Claman todos tierra, tierra 
Con aplauso c alegria. 

Ya se ven sus toscas penas, 
Ya campos, ya serrania, 
Ya frescura, y aguas claras 
Que aun mas descan, que vian. 

Porque los que solo en vista 
Gozan frutos y aguas frias, 
De Tântalo cl ânsia y gana 
Que imitavan, parecia. 

O quanto el Rey deve ai 
Que sirve en la mar bravia I 
Sábclo cl que ha probado 
Saladas sensaborias. 

'94 
Aqui Don Fernando d'Agreda, 

Y Don Arias de la Silva, 
Y Pedro Avalos de Ayala 
Con silla real venian. 

Don Francisco Carvajal, 
Cada qual d'infanteria, 
El capitan D. Gabriel 
Que en Lisboa presidia, 

Y el Português Gaspar Limpo, 
Y el Tavora de ancianía 
Animoso capitan 
Que en la mar envegecia. 
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Y es cl que la quinta guia, 
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Biscaino de valia. 

Don Bertholomé en la sexta, 
Y en Santo Thomás vénia. 
Marcos de Azanbucha trahe 
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Y el Garibá, con Pataxos 
Por la flota discorria. 
Al postrer dia d'Agosto 
El Sol ya llegado avia, 

Quando la Isla Tercera 
Al'Armada aparecia, 
Claman todos tierra, tierra 
Con aplauso c alegria. 

Ya se ven sus toscas penas, 
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El capitan General, 
Que regalos no queria, 
Corre entorno à la ribera, 
Mas nadie en ella surgia. 

Y entonces cl General 
Delante un pataxo envia, 
Y a Don Luis ha encargado 
(Que en la vanguardia vénia) 

Que ai barlavento se vaya, 
Entre el Cuervo y Flores siga, 
Siendo el principal intento 
Hallar la armada inemiga. 

Y ai Arlaviento á este é  
A gulavicnto envia: 
Luego toda la mas flota 
Bíen ordenada partia. 

Yá las Islãs dei Fayal 
Y San Jorge parecian, 
Y la dei Pico, que en altura 
A las naves excedia. 

Luego á la de los Açores, 
Desde aqui hacen sus vias, 
Onde tienen por avisos, 
Que el enemigo estaria. 

Pues el pataxo enviado, 
Que á la Inglesa Ilota via, 
Velas quatro vezes siete 
Haver contado, decia. 

Y tirando un gruesso tiro 
Abatir todos hazia; 
Los enemigos s'aprisan, 
Amigos s'apercebian. 

Claman luego arma, arma, 
Al arma en gran vozeria 
De cada baxel la gente 
De mar, y d'infanteria. 

Capitancs y Alfereses 
Todos en orden ponian 
Los soldados y sus armas 
De la grave Artilleria. 

Y el lugar cada qual toma, 
Qu'alli mas le convénia: 
Y el apóstata enemigo 
En quanto esto se hazia, 
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El capitan General, 

Que regalos no queria, 
Corre entorno á la ribera, 
Mas nadie en ella surgia. 

Y entonces cl General 
Delante un pataxo envia, 
Y a Don Luis ha encargado 
(Que en la vanguardia vénia) 

Que al barlavento se vaya, 
Entre el Cuervo y Flores siga, 
Siendo el principal intento 
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Y al Arlaviento á éste é  
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Luego á la de los Açores, 
Desde aqui hacen sus vias, 
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Pues el pataxo enviado, 
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Velas quatro vezes siete 
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Y tirando un gruesso tiro 
Abatir todos hazia; 
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Amigos s'apercebian. 

Claman luego arma, arma, 
Al arma en gran vozeria 
De cada baxel la gente 
De mar, y d'infanteria. 

Capitancs y Alfereses 
Todos en orden ponian 
Los soldados y sus armas 
De la grave Artilleria. 

Y el lugar cada qual toma, 
Qu'alli mas le convénia: 
Y el apóstata enemigo 
En quanto esto se hazia, 
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De entre una Islã y la otra 
Sobresaltado salia; 
Éstc era un Thomas Howard 
Que por General vénia. 

Y ai gran Richart Campoverde 
Por Almirante trahia: 
Los quales doblando el Cucrvo 
Nucstra armada descubrian. 

Y á ella con arrogância 
Sin conoccla venian, 
Pensando que eran navios 
De Índias, y mercancia. 

Mas la real Capitana 
Luego contra ellos camina, 
Y cl arlaviento les toma 
Por impedirles la huida. 

Ya la esquadra Sevillana 
Qu'el Azambucha regia 
Hallándose en la vanguardia 
La enemiga perseguia. 

Mas no haviendo aun envestido, 
Sant Felipe alli envestia 
A la Almiranta Inglesa, 
Dô Campoverde vénia. 

Donde uh cruel cafionazo 
Qu'cl Inglês tirado havia 
Mataba á George Troyano, 
Que por su Rey bien moria. 

Mas nueve soldados presto 
N'el Inglez saltado havian, 
Y el General combatido 
En luego y mosqueteria, 

Del Galeon Sant Felipe 
Por mana se deshazia; 
Trás esto la náo Ascension 
De la esquadra de Sevilla, 

En la qual António Anrique 
Traia su infanteria, 
A la enemiga Almiranta 
Aferro con gran porfia. 

Y alli luego el Brctendona 
Con denuedo le envestia, 
Y otros navios d'esquadras 
De Biscaya y de Sevilla. 
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De entre una Isla y la otra 
Sobresaltado salia; 
Éstc era un Thomas Howard 
Que por General vénia. 

Y al gran Richart Campoverde 
Por Almirante trahia: 
Los quales doblando el Cuervo 
Nuestra armada descubrian. 

Y á cila con arrogancia 
Sin conoccla venian, 
Pensando que eran navios 
De índias, y mercancia. 

Mas la real Capitana 
Luego contra ellos camina, 
Y el arlaviento les toma 
Por impedirles la huida. 

Ya la esquadra Sevillana 
Qu'el Azambucha regia 
Hallándose en la vanguardia 
La enemiga perseguia. 

Mas no haviendo aun envestido, 
Sant Felipe alli envestia 
A la Almiranta Inglesa, 
Dô Campoverde vénia. 

Donde un cruel canonazo 
Qu'el Inglês tirado havia 
Mataba á George Troyano, 
Que por su Rey bien moria. 

Mas nueve soldados presto 
N'el Inglez saltado havian, 
Y cl General combatido 
En fuego y mosqueteria, 

Del Galeon Sant Felipe 
Por mana se deshazia; 
Tras esto la náo Ascension 
De la esquadra de Sevilla, 

En la qual Antonio Anrique 
Traia su infanteria, 
A la enemiga Almiranta 
Aferró con gran porfia. 

Y alli luego el Brctendona 
Con denuedo le envestia, 
Y otros navios d'esquadras 
De Biscaya y de Sevilla. 
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Con los mas, que ai enemigo 
Combatcn, que resistia, 
Ya nuestro maestre de campo 
Lusitano que venia, 

Al enemigo apretando, 
Y la huida le impedia 
Y a dos enemigas naves 
Rendidas quasi oprimia, 

Manda el General que buclva 
A él, sobpenadevida, 
Y se ajunte á su esquadra 
Que es la de su compania. 

Con que el valcroso Sosa 
La presa y occasion perdia, 
Y ai general, se vplviendo, 
Se ajunta y obedecia. 

Mas Don Luis que de lexos 
Vió tirar la artilleria, 
Y la naumachia travar-se, 
A gran priesa, revolvia, 

Hasta llegar d'o la fúria 
Naval en el agua ardia, 
Y dar alcance a dos naves 
Enemigas conseguia, 

Quando el mismo General 
Por un pataxo lc envia, 
Que resuelva dar asalto 
A naves que combatia. 

Con el Richarte  
Don Luis luego be  
Y entendiendo qu'el  
Aun havido huir queria: 

Y que Don António Leite 
Aferrado le tenia, 
Mandando tocar trompeta 
Que á amigos dá osadia 
Y quebranta ai enemigo; 
Por proa lc acometia 
Y las xarcias y la gente 
Hierc, destroza y rompia. 

En esto la noche oscura 
Ccrrósc y luz no havia 
Mas que de fuegos y truenos, 
Formados de artilleria. 
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Vió tirar la artilleria, 
Y la naumachia travar-se, 
A gran priesa, revolvia, 

Hasta llegar d'o la fúria 
Naval en el agua ardia, 
Y dar alcance a dos naves 
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Quando el mismo General 
Por un pataxo le envia, 
Que resuelva dar asalto 
A naves que combatia. 

Con el Richarte  
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Y la Inglesa Almiranta 
Sc defiende todavia 
Cercada d'otros navios 
Nuestros que alli acudian. 

Esta siendo de mas cuenta 
Baxel que en Londres havia, 
Y asida de todas partes 
Por huirse aun porfia. 

Qual talvez el bravo toro, 
Que n'el cosso se corria, 
Lleno de sangre y corage, 
Que miedo, y temor ponia; 

Al qual algunos lebreles 
Temerosos cometian, 
Mordiscando sus orejas, 
Molcstándole á porfia. 

El toro brama y bravea, 
Aferrado aun se huia 
Hasta que varonil moco 
Le jarreta y abatia. 

Tal ai bravoso Richartc 
Don Luís llcgando hazia; 
En toda la escura noche 
Le rebate y deshacia. 

Y viendo-se acometido 
Entregarse no queria 
Hasta cerca de mariana 
Que su armada huia. 

Y entonces ya mal herido, 
Con su nave se rendia, 
La qual quarenta y seis piezas 
Gruesas de bronze trahia; 

Que furiosas balas echan 
De a noventa y aun mas libras; 
Mas el triste campo verde 
En bermejo se bolvia, 

Que el cuello, rostro y cabcllo 
De própria sangre tenia, 
Y con hasta cien soldados 
Maniatados se trahia, 

A'la Real capitana, 
Que mucrtos muchos havia, 
Y el Richartc herido y preso 
Murióse ai segundo dia. 
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Y la Inglesa Almiranta 
Sc defiende todavia 
Cercada d'otros navios 
Nuestros que alli acudian. 

Esta siendo de mas cuenta 
Baxel que en Londres havia, 
Y asida de todas partes 
Por huirse aun porfia. 

Qual talvez el bravo toro, 
Que n'el cosso se corria, 
Lleno de sangre y corage, 
Que miedo, y temor ponia; 

Al qual algunos lebreles 
Temerosos comctian, 
Mordiscando sus orejas, 
Molestándole á porfia. 

El toro brama y bravea, 
Aferrado aun se huia 
Hasta que varonil moço 
Le jarreta y abatia. 

Tal al bravoso Richartc 
Don Luis llcgando hazia; 
En toda la escura noche 
Le rebate y deshacia. 

Y viendo-se acometido 
Entregarse no queria 
Hasta cerca de manana 
Que su armada huia. 

Y entonces ya mal herido, 
Con su nave se rendia, 
La qual quarenta y seis piezas 
Gruesas de bronze trahia; 

Que furiosas balas echan 
De a noventa y aun mas libras; 
Mas el triste campo verde 
En bermejo se bolvia, 

Que el cuello, rostro y cabcllo 
De própria sangre tenia, 
Y con hasta cien soldados 
Maniatados se trahia, 

A'la Real capitana, 
Que mucrtos muchos havia, 
Y cl Richartc herido y preso 
Murióse al segundo dia. 
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La vencedora Asccnsion 

En que el Anrique venia 
Y que en ella ha pelcado 
Con esfuerço y con valia, 

Horadada por mil partes, 
En fin ai hondo se iva, 
Su capitan se salvando 
Y alguna gente con vida. 

Y la nave de Don Luis 
Que este mismo mal tenia, 
Sin que pudiese valersc 
Tambien despues se hundia. 

Y Don Luis con su gente 
A otra nau se recogia, 
La dei Richarte ya estando 
De todo punto rendida. 

La real pues capitana 
Y San Martin que seguian 
A la capitana Inglesa, 
Y la mas flota enemiga; 

Viendo qu'cn toda la noche 
Alcanzarlano podian, 
Buclve á la Inglesa Almiranta 
Destrozada y abatida, 

Que estaba de cuerpos mucrtos 
LIena, y de vivos vazia, 
Y cn ella vencida, entrando 
Los vencedores se admiran 

De su tallc e compostura, 
De su brava artilleria, 
De sus varias municiones 
Cargada, y de mercancia. 

Y entre otras presas y robôs, 
Plata fina y oro trahia, 
Y nuestro Ba^an prudente 
De que todo bien provia 

Ya va siguiendo a la rota 
Del cnemigo que huia 

Scgun destrozado el iva. 
Con otros sicte Galconcs 

De la Reina que trahia, 
Ya mas de cincuenta léguas 
Nucstra armada la seguia. 
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Con otros siete Galcones 
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Nucstra armada la seguia. 



Para dò la (lota de índias 
Venir tambien se creia, 
Y á dieziocho de Seticmbrc 
Que ella tardar ya se via, 

Cursando asi nucstra armada, 
Eis la Indiana, que venia, 
Que alborotado rebate 
Entre los nuestros hazia. 

Hasta qu'un galcon nucstro 
Primero la conocia, 
Y acercándose, dan muestras 
Y scfiales de alegria. 

Onze los navios eran 
Que delante asi venian 
Y qu'cl mal tiempo apartara 
De la otra compafiia. 

La qual juntos esperamos 
Hasta los veinte y tres dias 
Cerca la Islã de Flores 
Donde en fin aparecia. 

A la nucstra se llegando 
Con ella alegre se unia, 
Entendicndo-se ai principio 
Que para offender venia. 

Destrozado, roto y preso 
Halla, lo que hacer queria: 
Nos prósperos caminando 
De la Tercera la via. 

Un Abrego muy furioso 
Con impetuosa porfia 
Se arroja en nuestra armada, 
La destroza y dividia. 

Y entenas, mástiles, velas 
Gáveas, y xarcias rompia, 
Y las fuertes ligaduras 
De las nãos enrlaquccia. 

Y con extraordinários mares 
Aprofundar la queria, 
Que ora tocaba en cl ciclo, 
Ora en cl centro la hundia. 

Y las combatidas naves 
D'agua y de temor enchia, 
Que una, por cima levanta, 
Otra por baxo sumia. 
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Lo haze con triste mucstra 
Que lagunas parecian, 
Los cansados marincros 
Dcsvélanse noche y dia. 

Dan velas y amainan velas, 
No da el viento mejoria, 
Y quedando en arbol seco, 
La tormenta mas crecia, 

Tan tcrriblc y porfiada, 
Que humana fuerza excedia, 
En que á Dios piden socorro, 
Y a sus Santos su valia. 

Dos noches horrendas pasan 
Y dos tristíssimos dias; 
Y de las amigas naves 
Muy poças aparecian. 

Qu'el viento con negras alas 
Derramado las havia, 
Masta que en parte cl furor 
La fuerza diminuía. 

Ya la real capitana 
Cerca se nos descubria, 
Y allá junto á la Tercera 
Haziendo hondo surgia. 

Dò los fuertes de la playa 
Ya salvado nos havian 
Y a bordo á Ia capitana 
En barcos gente vénia, 

Que d'otras naves nuestras 
Nuevas no buenas trahia, 
Porque algunas quebrantadas 
El mar submersas tenia. 

Mas aun no estabamos surtos, 
Alli três horas havia, 
Quando otro viento tcrriblc 
Y repentino se erguia, 

Tal que cortar las amarras, 
Y âncoras perder hazia, 
Y por las tremidas olas 
Arrojados nos trahia. 

San Martin, en San Miguel 
Islã. con otros surgia, 
Mas la capitana nucstra 
D'Espana la bucha iva. 
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Que lagunas parecian, 
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Enviando en una esquadra 
Algunas de índias, á Sevilla, 
Y aun que con vientos contrários 
Nos yvamos á Galizia. 

Ellos en fin nos hizieron 
Ver la alta roca de Cintra 
Y la barra de Lisboa, 
Que bien no se conocia. 

Mas entrar dentro dei rio 
El poço viento impedia, 
Que tanto dano poço antes 
Nos hizo su demasia. 

Hasta que los mas baxelcs 
De nuestra armada surgian 
En puerto dei pátrio Tajo, 
Que a Lisboa cnnoblecia. 

Dô despues cl General 
Con los mas Ucgado havia, 
Nuestro Maestrc de Campo, 
Que en cl San Martin vénia. 

Y á todos con su llegada 
Causaba esfuerço, alegria, 
Llegado haviendo cl Coutinho, 
Qu'el estandarte traia 

Arrastrado por las velas, 
Qu'al Inglês ganado havia, 
Y un capitan de su esquadra, 
Que Manuel Paes se dezia 

Tomo la presa á un corsário 
Que a Don Árias captivo havia, 
Llevándole a Inglaterra; 
Mas gente y nave perdia. 

Y en cl puerto de Lisboa 
Con todo cl tercio surgia, 
Y quasi toda la armada, 
Que Don Alonso regia. 

Sca el Sefior alabado 
Que es nuestra luz, vida y guia, 
Su fé pura, y santa Iglesia 
Exaltada y siempre invicta 
Y ai Catholico Rey nuestro 
De luenga y prospera vida. 

FIN. 
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Y aun que con vientos contrários 
Nos yvamos â Galizia. 
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Y la barra de Lisboa, 
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El poco viento impedia, 
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Con los mas llcgado havia, 
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Y á todos con su llegada 
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f i n . 
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SONETO AI. GENEKAI. DE LA AHMAI1A I)ON   ALONÇO DE BAÇAN. 

Coluna firme y solida Bacana, 
De antigua casa, estable fundamento 
No solo dei muy firme y fiel sustento, 
Mas dela universal armada hispana: 

Próspera, y á popa irá ya la Cristiana 
Barca, o a vela llcna, o á remo lento, 
Pues emproaste el principal intento 
En fé, esperanza y caridad muy sana. 

Siempre el sol justo dei Sionio monte 
Te es certíssima guia y luz jocunda 
En paz, en guerra, en mar, en alto, en llano. 

La barca pues obscura de Acheronte 
Con su sequaz esquadra ciega, inmunda, 
Ya está rendida á tu invcncible mano. 

í D EM. 

Famoso, infame Drakc, te diran 
Con razon maio e ingrato, ya en efecto 
Contra la santa Iglesia, y su precepto, 
Que cres Corsário mas que Capitan. 

Si timido ai buen Duque de Guzman 
Huistc en própria mar y en tu recepto 
Como verás en mar alta el aspecto 
Del alto D. Alonço de Baçan? 

Este por Dios por nuestro Rey fué dado 
Dándolc la debida monarchia 
De mar, y de Marte el gran gencralato. 

Su casa de Baean tan llena hoy dia 
De enemigas banderas, que ha ganado, 
Con más aun quierc ornar, pues Dios queria. 
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ODE A D. MARIA DE FIGUEKOA, MUGER DE D. ALONSo  DE DAÇAN,  GENERAL 

DE LA ARMADA. 

Los ojos cn el ciclo, 
Ylustre y hermosisima Maria, 

Verás sano consuelo, 
Que á tu Baçan Dios guia, 
Y en él nos dá valor, fuerza, alegria. 

Verás que ál claro Alonso 
El ayre se serena, y va allanando 

Neptuno crespo, intonso, 
Tranquilo se tornando 

Con la Cristiana armada, y se alegrando. 
Verás que siempre enrosta 

La proa cn bien comun y amor divino, 
Que solo á esto se acosta, 
Y su viaje cn buen tino 

Endereça, y prospera su camino. 
Aqucl Hebrco Santo 

Dcspucs que ciego a Cristo ha perseguido, 
Vaso de cleccion, Paulo 
Que santo y convertido 

Por el Tyrrheno mar a Roma ha ido, 
Este, que el próprio nombre 

A tu Capitana y Real barca 
Pondrá digno renombre 
A nuestro alto Novarca 

Contra imigos dei único Monarca. 
Tú dela Virgen pia 

Que en tanta perfeccion amas, te incita 
Con su nombre, oh Maria, 
Los sacrários visita, 

Y qual sueles, orando solicita, 
Que tu amado Consorte 

Vuelva á tus claros ojos prosperado, 
Como á su próprio norte, 
Que de tropheos cargado 

D'cntrambos alce mas el alto estado. 
Y si tu Baçan charo 

Por el furioso oceano navega, 
A tantos siempre amparo, 
Á ti tierra Gallcga 

Sin él, todo plazer esconde y niega. 
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Los devidos regalos, 
En que en Guadiana pátria eres criada, 

Sin él tienes por maios, 
La solcdad cansada 

Te descansa, y es de ti mas regalada. 
Cesc tu triste duelo, 

Cesen ânsias, Senora, y los cuidados 
De amoroso receio, 
Que presto ya trocados 

Serán gustos y bienes deseados. 
Con bélicos despojos, 

Con honras y tropheos victorioso 
Ante tus bellos ojos 
El Ba^an generoso 

Ya á gozar vuelve dei comun reposo. 
Y de tan bien nacidos 

Y altos arboles, fruto alto y fecundo 
Dios os dé en él unidos 
De bendición jocundo 

Hermoso y claro, que honre y alegre cl mundo (i). 

«Fama pósthuma d la vida y muerte dei Doctor Frey Lope 
i Félix de Vega Carpio,y Elogios panegíricos d la inmortalidad 
>de su nombre, escritos por los más esclarecidos Ingenios, solici- 
ttados por el Dr. Juan Perej de Montalvan.t 

Madrid, 1636.—4.0. Contiene versos de los siguientes portu- 
gueses : 

António Barbosa Bacelar,  Folio    72 y   81 vuclto. 
António Lopez de Veiga       .       29 
António Enriqucz       .       58 
Andres Froes de Masedo       •      153 
Bernarda Ferreira de Lacerda       >       42 y 133 vuelto. 
Bartolomé de Vasconccllos d'Acunha..      1       71 vuelto. 
Dicgo Gomez de Figuereido       «       72 
Dr. Duarte de Silva       •      115 

»   Fernando Cardoso        55 
Fernan Pereira de Castro       »       73 vuelto. 
Francisco de Faria Correia       »      115 vuelto. 
Francisco de Sá e Meneses       »      138 

(1) Estas poesias concernientes á la empresa de las Azorcs fucron publicadas 
por iniciativa nuestra en cl Archiro de las Asares (Ponta Delgada 1885), tirándosc 
adernas 36 cjemplarcs sueltos. 
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Francisco Martins de Segucira       «      152 vuelto. 
Manuel Gallegos       »       56      » 
Soror Violante dei Ciclo       »       54 

Faleiro (Francisco). 
Português. Astrónomo y Cosmógrafo. 
• Tratado de la Esfera y dei Arte de marear con el Regimiento 

'de las alturas.' 
Sevilla, por Juan Cromberger, 1535.—4.0 (Leán Pinelo Bibl. 

página 143.) 

Faria (Estacio de). 
Natural de Lisboa. Abuelo materno dei célebre escritor Manuel 

de Faria y Souza que le alaba como poeta. El mismo elogio hace 
Lope de Vega. Porcel (1) dicc que sirvió ai Rcy en la Milícia, y des- 
pués en Oficio de los primeros de Hacienda en el Brasil, y que 
ciertas obras suyas se ponían en algunos M. SS. como de Camões. 

€ Varias obras en versoy prosa.'—M. S. 

Faria (Manuel José de). 
Natural de Lisboa. Estúdio en la Universidad de Évora, donde 

tomo el grado de Doctor en Teologia. Se ordeno de Presbítero y fué 
Confesor y Capellán de la Real Capilla en los reinados de D. Alfon- 
so VI y D. Pedro II; muy versado en Bellas letras, fué Miembro de 
las Academias de los Generosos y Singulares, en las que se distin- 
guió, ai decir de sus contemporâneos, que también lo alaban como 
orador sagrado. No sabemos si son justos estos elogios, no cono- 
ciendo de sus obras más que la siguiente que no puede ser funda- 
mento de ellos: 

iFestas reaes na Corte de Lisboa ao/elij casamento dos Reis da 
tGran Bretanha Carlos ê Catharina.* 

Lisboa, 1661.—4.0, folleto en castellano á pesar dei título por- 
tuguês. 

Faria Arraes (José de). 
Nació en Setúbal el 24 de Noviembrc de 1672. Músico de profesión 

y apasionado de la poesia, dejó pruebas de su perícia en ambas artes. 
Falleció en su pátria en 11 de Enero de 1734. 

i.° 'Cancion á la fuente dei campo de Bonfín en octavas.» 
—M. S. 

2.0 tSiete Loas con sus bailes en obsequio de N." S." de las Bro- 
ttas, Imagen que se venera en dicho sitio en el Arjobispado de 
»Évora.' 

(1)   Retrato de Manuel de Faria y Souza, pág. 6. 
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» 56 » 
» 54 
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3."   «Bien sucede áquien bien vive.»—Comedia. 
4.0   tEl Pastor de las Brotas.»—Comedia. 

Esta existe en mi poder; está dividida en três jornadas y en verso, 
y fué hecha para representarsc en dicho santuário de las Brotas en 
el dia en que á cl concurren los pueblos circunvecinos en romena á 
festejar á la Virgen. 

Faria Arraes fué uno de los vários poetas de Setúbal, que que- 
riendo encumbrarse, se desganitaron en português y castellano en 
loor de un rico conterrâneo que practicó el acto heróico de levantar 
á su costa una fuente en el campo de Bonfin (pasço de la ciudad), y 
en encómios de la obra, encómios que no merecían ni el desprendi- 
miento de aquél, ni la grandeza de esta, y que dieron causa á desper- 
tar la envidia y desencadenar contra el cantado y los cantores la cri- 
tica de émulos á quienes nucstro Arraes quiso tapar la boca con el 
siguiente tSoneto dedicado ai Snr. Miguel de Cerveira de Frota 
>(Heroe de la fiesta) contra los Envidiosos dei aplauso que á su 
»grandeza se debe.» 

Cultor famoso de ese ameno prado, 
Del siglo nuestro asombro esclarecido, 
Que ai vaiven de la envidia has ofrecido 
Desa fuente el empório sublimado. 

Sienta el Zoilo admirándote alabado, 
Llorc el Momo cscuchíindote aplaudido, 
Y el Detractor de verte engrandecido 
En el silencio viva sepultado. 

De tu grandeza suenc larga historia, 
Y en aplausos la Pátria que te estima 
Eternize en el mundo tu memoria, 

Porque ai ver que la fama te sublima, 
El que quiera cantar tu nombre y gloria 
Sienta, sufra, padezea, Uore y gima. 

Faria Cardoso (Juan Crisóstomo). 
Nació en Lisboa en 1732. Desde corta edad manifesto propensión 

é ingenio para la poesia, sobresaliendo después en la dramática. 
Escribió en castellano Ias siguientes comedias: 

1."    tEl A mor todo prodígios.» 
i."   < Triunfos de Portugal: D. Juan I.i 
3."   tEl amor quando es amor, sabe vencer con desden.» 

Faria y Souza (Manuel de). 
De padres ilustres nació en la quinta de Carabela, parroquia de 

Pombeiro, en la província dei Mino, á 18 de Mayode 1390. Estúdio 
filosofia en Braga, de cuya ciudad pasó d Oporto, y en el Palácio de su 
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paricntc cl Obispo vivió 14 anos como Secretario. En este período, 
nutrido con la lectura de los clásicos latinos, escribió varias poesias y 
algunas obras cn prosa, que á excepción dei Epítome de las His- 
torias portuguesas, quemó después. Desavenido con su huesped por 
no querer seguir la carrera eclesiástica, dejó su compartia y tomo la 
de D. Catalina Machado, como consorte, cn 1614. Viajando ambos 
por Espana é Itália, se relaciono y contrajo amistad con los princi- 
palcs escritores de ambos paises. De regreso á la pátria, en ella vivió 
ocupado cn sus estúdios hasta 1631, y el entonces Arzobispo de 
Braga (después de Lisboa), Furtado de Mendoza, Gobernador dei 
Reino, le nombró Secretario dei Estado de la índia, y después dei 
Senado de Lisboa; nombramientos, que con otros, no llegaron á 
tener efecto, ignoramos por qué motivos. No le fué más provechoso 
su viaje á Roma, donde dió principio á su obra colosal Los Co- 
mentários á Los Lusíadas de Luis de Camões, en la cual invirtiÓ25 
anos que parecieron poços á Lope de Vega. 

De vuclta á Madrid, vivió allí bajo la vigilância dei Gobierno, que 
no le consintió volver á Portugal, sospechando de su fidelidad, 
aunque no por esto ganó mejor concepto, ni la conhanza de sus 
naturales. 

Tal vez á esta circunstancia deba el no haber sido bien juzgado 
en uno y otro país, como escritor, ni el haber alcanzado la confir- 
mación de nombramientos, que para vários cargos tuvo. Es cierto 
que la política contribuyó á su desgracia, y que de nada le valió la 
protección de Magnates como cl Arzobispo y el Conde Duque. Si 
contra él soplaba este viento, claro es que de muy poço podría servirle 
cl aplauso y consideración de los escritores, aunque se llamasen Lope 
de Vega, Tamayo de Vargas, Colmenares, Gonzalez Dávila, etc. 

La sana de sus enemigos lo llevó hasta el Tribunal dei Santo 
Oficio. Avisado, escribió en quince dias su defensa (Información) que 
publico cn 1C40 contra la voluntad de sus acusadores, corridos de 
su ignorância ó temerosos de que fuese conocida su danada in- 
tención. 

Ni su pátria ni los poderosos pudicron tan facilmente premiarlc 
como perseguirle. Murió en 3 de Junio de 1649. 

Fué poeta, crítico, historiador, moralista, filólogo, hombre de 
crudición vastísima, y de estupenda facilidad para escribir. Como 
historiador y crítico hizo conocer ai mundo, más que ningun otro, 
la gloria literária de su país, los hechos famosos y aventuras prodi- 
giosas de sus naturales. A él, por escribir en castellano, más que á 
Camões, Barros y Couto, debe quizá Portugal el ser conocido en el 
extranjero; servicio que no solamente no reconoció, sino que pago 
con ingratitud. 

Faria y Souza tuvo la mala suerte de ser sospechoso á Ia mayor 

2o8 

parientc cl Obispo vivió 14 anos como Secretario. E11 este período, 
nutrido con la lectura de los clásicos latinos, escribió varias poesias y 
algunas obras en prosa, que á excepción dei Epítome de las His- 
torias portuguesas, quemó después. Desavenido con su huesped por 
no querer seguir la carrera eclesiástica, dejó su companía y tomo la 
de D. Catalina Machado, como consorte, en 1614. Viajando ambos 
por Espana é Italia, se rclacionó y contrajo amistad con los princi- 
pales escritores de ambos países. De regreso á la patria, en ella vivió 
ocupado en sus estúdios hasta 1631, y cl cntonces Arzobispo de 
Braga (después de Lisboa), Furtado de Mendoza, Gobernador dei 
Reino, le nombró Secretario dei Estado de la índia, y después dei 
Senado de Lisboa; nombramicntos, que con otros, no llegaron á 
tener cfecto, ignoramos por qué motivos. No le fué más provechoso 
su viaje á Roma, donde dió principio á su^obra colosal Los Co- 
mentários á Los Lusíadas de Luis de Camões, en la cual invirtió 25 
anos que parecieron poços á Lope de Vega. 

De vuelta á Madrid, vivió allí bajo la vigilancia dei Gobierno, que 
no le consintió volver á Portugal, sospechando de su fidclidad, 
aunque no por esto ganó mejor concepto, ni la confianza de sus 
naturales. 

Tal vez á esta circunstancia deba el no haber sido bien juzgado 
en uno y otro país, como escritor, ni el haber alcanzado la confir- 
mación de nombramientos, que para vários cargos tuvo. Es cierto 
que la política contribuvó á su dcsgracia. y que de nada le valió la 
protección de Magnates como cl Arzobispo y el Conde Duque. Si 
contra él soplaba este viento, claro esque de muy poco podría servirle 
cl aplauso y consideración de los escritores, aunque se llamasen Lope 
de Vega, Tamayo de Vargas, Colmenares, Gonzalez Dávila, etc. 

La saiia de sus enemigos lo llevó hasta el Tribunal dei Santo 
Oficio. Avisado, escribió en quince dias su defensa (Información) que 
publicó en 1640 contra la voluntad de sus acusadores, corridos de 
su ignorancia ó temerosos de que fiicse conocida su danada in- 
tención. 

Ni su patria ni los poderosos pudieron tan fácilmente premiarlc 
como perseguirle. Murió en 3 de Junio de 1649. 

Fué poeta, crítico, historiador, moralista, filólogo, hombre de 
erudición vastísima, y de estupenda facilidad para cscribir. Como 
historiador y crítico hizo conocer al mundo, más que ningun otro, 
la gloria literaria de su país, los hcchos famosos y aventuras prodi- 
giosas de sus naturales. A él, por cscribir en Castellano, más que á 
Camões, Barros y Couto, debe quizá Portugal el ser conocido en el 
extranjero; servicio que no solamente no reconoció, sino que pagó 
con ingratitud. 

Faria y Souza tuvo la mala suerte de ser sospechoso á la mayor 



20q 

parte de los espanoles por ser português, y á los portugueses por 
escribir en castellano, y seguir residiendo en Castilla después de la 
emancipación. 

Como poeta ha perdido mucho de la cuenta en que le tenían sus 
contemporâneos; á pesar de ser uno de los poços que se opusieron 
ai gongorismo (i), ai fin fué arrastrado por el torrente, y parece que 
quiso aumentar la confusión, dejando atrás á los más exagerados 
secuaces dei culteranismo. 

Faria y Souza, á pesar de sus defectos, que más que suyos son de 
su época, no merece el desdén ni el olvido en que le tiene la Penín- 
sula. Mas justos los extranjeros, aun hoy le estiman más que nos- 
otros. Escribió: 

i.°   tMuerle de Jesusy Llanto de Maria.* 
Madrid, 1624.—8.°, 8 fojas con 31 octavas, título y colofón. Acaba 

de ser reimpreso por cl Marquês de Jerez de los Caballcros. 
Lisboa, 1888, tirada de 88 ejemplares. 

2.0   tFabula de Narcisoy Echo*, dedicada á Lope de Vega. 
Madrid, 1623.-^-8.°. Hacemos mención de esta, á pesar de ser en 

português, por tener Ia dedicatória en castellano. 
3."   tDivinasy humanas flores*, 1." y 2." parte. 
Madrid, por Diego Flamêco, 1624.—8.°, viu, 168 hoj. 

4.0   tNoches claras.* 
Ibid., por cl mismo, 1624.—8.°. La misma con este título: 
tNoches claras, divinasy humanas flores*, por el mismo, ana- 

didas y enmendadas en esta impresión. 
Lisboa, por António Craesbeeck de Mello, 1G74.—8.°, de 417 pág. 

5.0   iFuente de Aganipey Rimas varias*, 7 partes. 
Madrid,por Diego Flamenco, 1624,8.°, 1625, 12.° y 1627, l6-° 

» *    Andrés de la Parra, * * * 
» »    Cosme Delgado, > > > 
» •    Carlos Sánchej Brabo, 1644.—S.° 
» »    Juan Sánchej, 1646.—8.° 

Las dos últimas salicron corregidas, aumentadas y divididas en 
siete partes, que se componen de versos portugueses y castellanos, 
precedidos de discursos eruditos. 

La 1.°, doce sonetos. 
La 2.*, doce poemas en octavas, silvas y sextillas. 
La 3.", canciones, odas, madrigales, sextillas y tercetos. 
La 4.°, veinte églogas. 
La 5.*, redondillas, glosas, cantilenas, décimas, romances y epi- 

gramas. 

(1)   Contra Faria y Souza se publico cn l.ima cn 1649, por Juan Espinosa Me 
drano, un libro titulado Apologético en favor de D. Luís de Góngora, etc. 
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La 6.*, intitulada Musa nueva, sonetos, octavas, tercetos y can- 
ciones. 

La 7.", intitulada Ingenio, acrósticos, esdrújulos, ecos, etc. Da- 
mos tan minuciosa noticia tomada dei Sr. Inocêncio da Silva, por 
ser muy difícil hallar la colección completa. 

6.°   tEpithalamio de los casamientos de los Marqueses de Mo- 
tlina.» 

Zaragata, 1624.—4.0 

7.0    tHistoria de los Marqueses de Castel Rodrigo y fam." de 
*Moura.t 

8.°   tEpitome de las historias portuguesas.' 
Madrid, por Francisco Martínef, 1628.—4.0, 2 tomos. 
Lisboa, por Francisco Villela, 1663.—4.°, 2 tomos. 

» » » 1674.—4.0        » 
Bruxelas, por Francisco Foppens, 1677.—Foi. con retratos de 

los Reyes. 
Anveres, por Francisco Foppens, 1730.—Foi. con retratos de 

los Reyes, y afiadida hasta el reinado de D. Juan V. 
9.0   tOda en castellanot, traducción de la latina dei inglês Jacobo 

Gibbes sobre el Escoriai.* 
Madrid, por Juan Sánchej, 1638.—4.0 

io.°   »Lusíadas de Luís de Camoens, príncipe de los Poetas de Es- 
tpaha. AIRey N. S. Felipe IV el grande. Comentados por Cava- 
yllero de la Orden de Christoy de la Casa Real*, i.° y 2° tomo. 

Madrid, por Juan Sánchej, á costa de Pedro Coelho, 1639. 
xii hoj. y 551 pag. El tomo primero contiene — Portada con el 
escudo de armas de Portugal—Sentencias y epigramas latinos—A 
los impresores y mercadercs de libros el Autor—Licencias con la 
aprobación de Tamayo de Vargas, Cronista mayor de Castilla, dada 
en Madrid á 18 de Júlio de 1637, que termina así: «Salga, salga á 
»/i<f obra por tantos títulos importante para honra de Portugaly 
tCastilla; ensenanja de toda la nacion,y admiracion de extran- 
tgerosy nuestros. Ygloriese Espana de tener el singular ornamen- 
tto en sus mejores lenguas que sin este le faltara; pues es cierto, 
tque ai mas celebrado y culto de los de Itália adornaron sus lujes. 
» Y V. A. (siendo servido} autorize ai Poeta,y honre á su Ilustra- 
idor con la licencia que pide.t Suma dei privilegio—Fé de erratas— 
Suma de la Tasa—Dedicatórias ai Rey, ai Conde Duque, á D. Jeró- 
nimo Villanueva—Advertências—Elogio ai Comentador, de Lope de 
Vega Carpio que por su mucrte termino Juan Raptista de Sosa ami- 
go de ambos (que es ai mismo tiempo la vida de Faria y Souza)— 
Retratos de Camoens y Faria y Souza con versos en elogios de am- 
bos. Texto con la vida dei Poeta y dos cantos dei poema, y sus co- 
mentários. 
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en Madrid á 18 de Julio de 1637, que termina así: «Salga, salga á 
tluj obra por tantos títulos importante para honra de Portugaly 
1 Castilla; ensenanja de toda la nacion,y admiracion de extran- 
tgerosy nuestros. Ygloríese Espana de tener el singular ornamen- 
tto en sus mejores lenguas que sin éste le faltara; pues es cierto, 
tque al mas celebrado y culto de los de Italia adornaron sus lujes. 
> Y V. A. (siendo servido) autorize al Poeta,y honre á su Ilustra- 
idor con la licencia que pide.t Suma dei privilegio—Fé de erratas— 
Suma de la Tasa—Dedicatórias al Rey, al Conde Duque, á D. Jeró- 
nimo Villanueva—Advertências—Elogio al Comentador, de Lope de 
Vega Carpio que por su mucrte terminó Juan Raptista de Sosa ami- 
go de ambos (que es al mismo tiempo la vida de Faria y Souza)— 
Retratos de Camoens y Faria y Souza con versos en elogios de am- 
bos. Texto con la vida dei Poeta y dos cantos dei poema, y sus co- 
mentários. 
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El tomo 2.° de 631 pág. con três cantos. Colofon en la última. En 
Madrid, por António Duplastre, 1639. 

Tomos 3.0 y 4.0; el primero, con 527 pág., portada igual á la men- 
cionada, y los cantos 6.°, 7.0 y 8.°—El 4.°, de 670 pág., 606 con los 
cantos 9.0 y io.°, las siguientes con adiciones—Lecciones varias— 
Erratas—Tabla de Autores citados y mas 17 por numerar con la tabla 
y adiciones de lugares notables. (El Autógrafo existe en la Bibl. Real 
de las Necesidades). 

Mi ejcmplar tienc ai final la In/ormación sin lugar de impresión 
ni fecha, pêro con licencia de Madrid fecha 4 de Octubre de 1640, y 
cuyo título es 

11."   t Information en favor de sobre la acusacion que se hijo 
ten el Tribunal dei Santo Oficio de Lisboa á los Comentários que 
tdoctay judiciosay catolicamente escribió á las Lusíadas dei doc- 
ttisimoy profundísimo y solidísimo Poeta Christiano Luis de Ca- 
tmoens único ornamento de la Academia espaíwla en este género de 
tLetras.t Ofrecida, etc., foi., sin fecha ni lugar de impresión, vi ho- 
jas, 139 pág. 

Los acusadores eran sus enemigos y compatriotas Agustín Ma- 
nuel de Vasconcellos, Manuel Gallegos y Manuel Peres de Almeida t 
con quienes había tenido contiendas literárias. 

12." fliimas varias de Luis de Camoens, príncipe de los Poetas 
theróicos y líricos de Espana, comentadas.» Tomo i.° y 2" que con- 
tienen la 1.*, 2." y 3.° centúria de los sonetos. Lisboa, por Theo- 
tonio Dâmaso de Mello, 1685, foi., de xxrv hojas, 356 pág. — Por- 
tada dedicatória á D. Juan de Silva, Marquês de Gouvea en portu- 
guês, por el impresor—Aprobación—Licencias—Sentencias y epi- 
gramas latinos—Advertências ai lector—Prólogo—Vida dei Poeta 
—Juicio de estas Rimas—Discurso dei Comentador sobre los versos 
endecasílabos, y sobre la composición de los sonetos—264 sonetos y 
sus comentários. 

Tomos 3.0, 4.0 y 5.0 contienen: el 3.0, las canciones, odas, sextillas; 
el 4.0, elegias y octavas, y el 5.0, las 8 églogas primeras. 

Lisboa, imp. Craesbeeckiana, 1689, foi. (Un volumen los três 
tomos). 

El tomo 3.0,11 y 207 pág. Aquellas, con la dedicatória á D. Garcia 
de Mello después de la portada.—Estas, los comentários. 

Los tomos 4.0 y 5.0 con paginación común 339 pág. todas de co- 
mentários, terminando en la égloga 8.'. Fué interrumpida la impre- 
sión de los comentários por muerte de António Craesbeeck y otras 
causas. Existían completos en su original en el convento de la Gracia 
de Lisboa. Hoy, si existen, no se sabe en donde. Los cincos tomos 
van generalmente juntos en dos volúmenes, divididos como indi- 
can sus impresiones. 
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de Mello después de la portada.—Estas, los comentários. 
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mentários, terminando en la égloga 8.". Fué interrumpida la impre- 
sión de los comentários por muerte de Antonio Craesbeeck y otras 
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13.0    tPeregrino instruidot, en 4.0 (raro,'. 
14.° 1 Império de Ia China y cultura evangélica en 61 por los 

treligiosos de la Compania de Jesus.» Sacado de las noticias dei 
P.<? Álvaro de Semedo, etc. 

Madrid, por Juan Sánchej.—4.0 

Lisboa, O//. Herreriana, 1731.—Foi. Está dividida en 3 partes. 
La i.°, es la descripción; 2.", Gobierno, y 3.°, lo que toca á la propa- 
gación evangélica. 

15." «Nenia.» Poema acróstico á la Reyna de Espana Dona Isa- 
bel de Borbon. 

Madrid, imp. real, 1644.—4.0    . 
16."    nEl Gran Justicia de Aragon D. Martin Baptista Lanuja.» 
Madrid, por Diego Diaj de la Carrera, 1630.—4.0, de xv y 

194 hoj. y más 8 de tablas. 
17."    tAsia portuguesa.*—Lisboa. 
Tomo i.° Lisboa, por Henrique Valente de Oliveira, 1666.— 

Kol. XXXII, 3<j6 pág. y más 42 no numeradas de índice y cosas no- 
tables. 

Ibid., por Bernardo de Costa Carvalho, 1703.—Foi. 
Este tomo es la   historia de la índia desde su descubrimiento 

hasta el ano de 1538. 
Tomo 2.0 Lisboa, por António Craesbeeck de Mello, 1674.— 

Foi. de viu, 783 pág. Comprendc desde 1538 á 1581. 
Tomo 3.° Lisboa, por el mismo, 1675. — Foi. de x, 564 pág. y 

mas 4 finalos. Comprende los succsos durante la dominación de 
Castilla. 

Esta obra fué la primera de las póstumas de Faria que se publi- 
caron en Portugal mediante el privilegio concedido á su hijo el capi- 
tán Pedro de Faria y Souza en 8 de Agosto de 1667. El capitán Faria 
no pudo llevar á término ni esta edición, ni la de la Europa Portu- 
guesa, pêro después las continuo António Craesbeeck de Mello por 
nuevo privilegio. 

18.0 tEuropaportuguesa.» Segunda edicion correcta, ilustraday 
anadida en tantos lugares y con tales ventajas que es labor nueva. 

Tomo 1." Lisboa, por António Craesbeeck de Mello, 1678.—Foi. 
de viu, 492 pág. Las hojas preliminares contienen portada — Dedi- 
catórias dei impresor ai D. Pedro Regente y ai Marquês de Gouvea— 
Licencias y aprobaciones—Privilegio y retrato dei Autor—Prólogo 
—Satislacción apologética á lo de que se tuvo noticia haberse notado 
por algunos en esta Historia cuando salió la primera vez, y texto que 
principia á la pág. 30 y termina en la 484, llcnando las restantes Tabla 
y Advertência dei capitán Pedro de Faria y Souza, hijo dei Autor. 

Contiene la Historia desde el tiempo dei diluvio hasta que Portu- 
gal tuvo Rey propio. 
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Ibid., por Bernardo de Costa Carvalho, 1703.—Foi. 
Este tomo es la historia de la índia desde su descubrimiento 

hasta el ano de 1538. 
Tomo 2.0 Lisboa, por Antonio Craesbeeck de Mello, 1674.— 

Foi. de viii, 783 pág. Comprende desde 1538 á 1581. 
Tomo 3.0 Lisboa, por el mismo, 1675. — Foi. de x, 564 pág. y 

mas 4 finales. Comprende los sucesos durante la dominación de 
Castilla. 

Esta obra fué la primera de las póstumas de Faria que se publi- 
caron en Portugal mediante el privilegio concedido á su hijo el capi- 
tán Pedro de Faria y Souza en 8 de Agosto de 1667. El capitán Faria 
no pudo llevar á término ni esta edición, ni la de la Europa Portu- 
guesa, pero después las continuo Antonio Craesbeeck de Mello por 
nuevo privilegio. 

18.° € Europa portuguesa.» Segunda edicion correcta, ilustrada y 
anadida en tantos lugares y con tales ventajas que es labor nueva. 

Tomo x." Lisboa, por Antonio Craesbeeck de Mello, 1678.—Foi. 
de viu, 492 pág. Las hojas preliminares contienen portada — Dedi- 
catórias dei impresor al D. Pedro Regente y al Marquês de Gouvea— 
Licencias y aprobaciones—Privilegio y retrato dei Autor—Prólogo 
—Satisfacción apologética á lo de que se tuvo noticia haberse notado 
por algunos en esta Historia cuando salió la primera vez, y texto que 
principia á la pág. 30 y termina en la 484, llenando las restantes Tabla 
y Advertencia dei capitán Pedro de Faria y Souza, hijo dei Autor. 

Contiene la Historia desde el tiempo dei diluvio hasta que Portu- 
gal tuvo Rey propio. 
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Tomo 2.° Ibid.,por el mismo, 1679. — Foi. vm, 224 pág. Por- 
tada—Dedicatórias á los mismos dei tomo 1."—índice—Licencias y 
privilegio.—Prólogo—Discurso y texto con los retratos de los Reyes 
grabados, terminando con la protesta dei impresor. Contiene la 
Historia desde cl reinado dei Conde D. Enrique, y acaba con el de 
D. Juan III. 

Tomo 3.0 Ibidem, por el mismo, 1680. — Foi. xvi, 442 pág. 
Portada—Tabla—Dedicatórias á los mismos dei primer tomo—Intro- 
dueción y texto con estampas de los Reyes. Contiene la Historia dei 
reinado de D. Scbastián hasta cl de Felipe IV (hasta la pág. 151), y 
en las restantes, una larga descripeión de Portugal, su administra- 
ción y lcngua. 

El tomo i.° había sido primitivamente impreso en Lisboa, por 
Enrique Valente de Oliveira, en 1667, por eso hay dos ediciones de 
él, pêro es única la dei 2.0 y 3.0 

19.0   * Africa portuguesa.* 
Lisboa, por el mismo, 1681. — Foi. de vi, 207 pág. Portada — 

Dedicatórias á los mismos de la obra antecedente y licencias—Texto 
que es la Historia desde las Conquistas de Don Juan I hasta 1562 
tporque con el movimiento de Portugal en cl ano de 1640 me fal- 
ttaron noticias para proscguirla, no solo dei gobierno de la Reina 
tDoíia Catalinay D. Scbastián, sino de los três Felipes, en cuyos 
ttiempos se pueden hallar algunas acciones gloriosas, si bien muy 
tpocast, y la tabla en once no numeradas. 

De Faria es la tradueción dei Nobiliário dei Conde de Barccllos 
D. Pedro, hijo dei Rey D. Dionis de Portugal. Edición de Madrid 
de 1646.—Foi. 

Faria y Souza murió cn Madrid en casa dei Marquês de Monte- 
belo en el dia referido, y ai siguiente fué sepultado cn el monasterio 
de los Prcmonstratenses; anos después, fué trasladado ai de Santa 
Maria de Pombeiro, y en la sepultura que está en la Sacristia yace 
con su esposa, con este epitáfio: 

«Inclitus hic jacet, 
>Uxore sua sepultus 
«Scriptor 111c Lusus 
• Emmanuel D. Faria e Souza. 
■ Hoc oppidum translatus 
«Dic 6 Scptembris ann. Domini 1660.» 

En elogios de Faria y Souza son infinitos los escritores que se 
han ocupado, pêro nos limitamos á citar cl que en su Laurel de 
Apolo le dirige Lope de Vega: 

«Y entre muchos científicos supuestos 
•Eligen á Faria 
tQue cn historia y Poesia 
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«Saben que no pudiera 
«Darle mayor la lusitana esfera, 

• Aunque de tantos con razon se prccia 
«Que pucden envidiar Itália y Grécia, 
•Como lo muestran hoy tantos escritos 
«Vestidos de concctos inauditos, 
«Elocuciones, frasis y colores 
«Frutos de letras y de versos flores.» 

El Ensayo de los Sres. Gallardo, Zarco dei Valle y Rayon hace 
mención dei siguiente 

tCancioneroi recopilado por  Dedicado ai Conde de Haro 
en 1666.—M. S., en 4.0, 106 hoj., ai cual faltaba la portada, empe- 
zando por la siguiente dedicatória : 

«Micntras para cantar la monarquia 
«De tu prosápia joh! Haro valeroso, 
«Otro aliento mayor prevenir oso 
«Que á tan altas empresas se desvia, 
«Tu deste tronco que monarcas cria 
«Ramo más florccicntc y generoso, 
«Recibc las que en bosque artificioso 
«Flores pudo coger la pluma mia. 

«No fué culpa tardar, antes deseo 
«De juntar flores cn cl culto iguales 
•Al valor de tu ingenio que me admira; 
«Prendas serán de otro mayor emplco, 
«En tanto que tus obras inmortales 
«Dan argumento á más sonora lira.» 

Faria y Souza escribió adernas otras muchas obras que están ci- 
tadas en el Elogio que precede á su tradueción dei Nobiliário dei 
Conde Don Pedro. Tales son: «La América portuguesa*, que con- 
tiene lo que se obro en cl Brasil desde su descubrimiento que fué el 
afio 1500 hasta el de 1640, con una descripeión de aquella província- 

«Fortunay vida de Manuel de Fariay Soujat, libro largo (dicc 
cl autor), y que es más para ver que para imprimir, 

f Vários libros de genealogias sin su nombre. 
«Tradueción de la Crónica de D. Juan II de Damian de Gocs. 
•Tradueción cn custei la no de la Filosofia de Alberto Magno y 

dei libro de las Guerras de Espana de Apiano Alexandrino. 
«Comentários á las comedias y prosas de Camoens. 
«Un tomo en que ampliaba la defensa de sus tComentarios', pro- 

bando que los gentiles reconocieron un solo Dioscon vários nombres. 
tAlbaniat, Poema lírico (ó más bien novela) en prosa. 
«Centúria de cartas, ya graves, ya jocosas. 
•Varias apologias, oraciones, escólios, etc.» 
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Felipe (Bartolomé). 
Natural de Lisboa. Después de haber concluído de estudiar 

humanidades, pasó á Salamanca, y en su Universidad curso y reci- 
bió el grado de Bachiller en Cânones; de ailí vino á la de Coimbra, 
donde en 27 de Octubre de 1538 tomo el de Doctor; nombrado Cate- 
drático principio á explicar dicha asignatura, regentándola desde 13 
de Octubre de 1539 hasta el de 1547, y desde este ano hasta el 1554 
la de vísperas. 

En dicha facultad y en la de jurisprudência, no solo ganó crédito 
en el magistério, sino en la república de las letras por sus obras, para 
cuya impresión le fué consignada una pensión, que disfrutó desde 
1581 hasta 1589. Según escribe Galvão Maldonado, murió en Coim- 
bra á los 110 anos de edad. Escribió: 

tTratado dei Consejoy de los Consejeros de los Príncipes.' 
Coimbra,por António Marin, 1584.—4.0, vm, 146 hoj., y en 

Turín, 1589.—4.° 
En este libro se muestra partidário de los derechos de Felipe II á 

la Corona de Portugal, cuya opinión no tuvo duda cn manifestar á 
uno de los pretendientes, y protestar delante de los amigos y servi- 
dores de este, que de ninguna manera le serviria en justificar las 
causas que pretendia tener para suceder cn el reino, porque siendo 
viejo y sin hijosy pro/esando no enganar á quien conmigo se acon- 
scjarc, no diria contra lo que me pareciese ser conforme á derecho. 
Foi. 10, vuelto. 

A Fénix Renascida tou Obras poéticas dos melhores Engc- 
tnhos portugueses publicada por Mathias Pereira da Costa.* 

Es una colección de poesias dividida en 5 tomos.—8.° 
Contiene castellanas el tomo i.° Lisboa, 1716 y 1746: 
4 sonetos de Sor Violante do Ceo. 

1 <      dei Visconde de Aseca. 
6       »      de Anónimos. 
9 Romances • 

El tomo 2.0   Ibid., 1717 y 174o. 
2 Sonetos de Francisco de Vasconcellos. 
4      1      de António Barbosa Bacelar. 
i       >       de Jerónimo de Vahía. 
ó Décimas de       » »       » 
4 Romances de    » »       » 

Endechas de     1 »       » 
2 Cancioncs de Sor Violante do Ceo. 

1 Décima de       » » » 
2 1      de Anónimas. 
-, Romances de     » 

3>5 
Felipe (Bartolomé). 
Natural de Lisboa. Después de haber concluído dc estudiar 

humanidades, pasó á Salamanca, y en su Universidad cursó y reci- 
bió el grado de Bachiller en Cânones; de ailí vino á la de Coimbra, 
donde en 27 de Octubre de r 538 tomó el de Doctor; nombrado Cate- 
drático principio á explicar dicha asignatura, regentándola desde 13 
de Octubre de 1539 hasta el de 1547, y desde este ano hasta el 1534 
la de vísperas. 

En dicha facultad y en la de jurisprudência, no sólo ganó crédito 
en el magistério, sino en Ia república de las letras por sus obras, para 
cuya impresión le fué consignada una pensión, que disfrutó desde 
1581 hasta 1589. Según escribe Galvao Maldonado, murió en Coim- 
bra á los 110 anos de edad. Escribió: 

«Tratado dei Consejoy de los Consejeros de los Príncipes.» 
Coimbra, por Antonio Marin, 1584.—4.0, vm, 146 hoj., y en 

Turín, 1589.—4.° 
En este libro se muestra partidario de los derechos de Felipe II á 
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uno dc los pretendientes, y protestar delante de los amigos y servi- 
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causas que pretendia tener para suceder en el reino, porque siendo 
viejo y sin hijosy profesando no enganar á quicn conmigo se acon- 
sejarc, no diria contra lo que me pareciese ser conforme á derecho. 
Foi. 10, vuelto. 

A Fénix Renascida tou Obras poéticas dos melhores Enge- 
tnlios portugueses publicada por Mathias Pereira da Costa.» 

Es una colección de poesias dividida en 5 tomos.—8.° 
Contiene castellanas el tomo i.° Lisboa, 1716 y 1746: 
4 sonetos de Sor Violante do Ceo. 

1 1 dei Visconde de Aseca. 
6 » de Anónimos. 
9 Romances • 

El tomo 2.0 Ibid., 1717 y 1746. 
2 Sonetos de Francisco de Vasconcellos. 
4 > de Antonio Barbosa Bacelar. 
1 > de Jerónimo de Vahía. 
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1 Décima de » » » 
2 > de Anónimas. 
5 Romances dc » 
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5 Madrigales Anónimos. 
i Canción de Simão Cardoso. 
Rosal poético con 

12 Octavas, etc.jie Simão Cardoso. 
i Silva de Simão Torresao Coelho. 

26 Décimas de António Barbosa Bacelar. 
15 Romances de    D ■ • 
El tomo 3.0   Ibid., 1718 y 1746. 

1 Idilio de Jerónimo de Vahía. 
4 Décimas de    » <       1 
1 Madrigal de • •       • 
1 Romance de » 1       > 
8 Sonetos de    o •       > 

16 »       de Francisco de Vasconcellos. 
7       •       de Anónimos vários. 
1 Glosa á un Soneto de Góngora en 14 octavas realcs. Anónimo. 
3 Romances y seguillas Anónimo. 

»       de Jacinto Freire de And 
Sylva de 1 > 

adc. 

Endechas de      » > 
! Canción de        » • 
4 Sonetos de • • 

12 Décimas de » » 
El tomo 4.°   Ibid., 1721 y 1746. 

5 Romances de Jerónimo de Vahía. 
1 Loa de » >       > 

11 Sonetos y una propuesta de António Barbosa Bacelar. 
12 »       de Diego Monroy y Vasconcellos. 
8 »       de Anónimos. 
5 Romances » 

El tomo 5.0   Ibid., 1728 y 1746. 
Coplas de António Barbosa Bacelar. 

1 Romance de Fcrnan Corrêa de la Cerda. 
3 Décimas de Bernardo Vieira Ravasco. 
9 >       de Francisco de Mello. 

Lyras de » •      » 
1 A los desdenes de Silvia, de Simon Torresao Coelho. 
3 Canciones de Sor Violante do Ceo. 
2 »        Anónimo. 

34 Sonetos » 
7 Romances de una Anónima. 

Fernandes (Agustin). 
Nació   cn   Setúbal cn   1G75.   Las  circunstancias  de   su   vida 
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y   profesión   se ignoran: fué   apasionado   de la   poesia.   Murió 
en  1715. 

i.°   tRelacion lyrica á N." S." da Saúde.* 
2.°    iLoas Sagradas» (ocho). 

Fernandes de Almada (Ruy). 
Natural de Lisboa. Fué Presidente de su Senado (Ayuntarniento), 

Proveedor de la Casa de la índia y Gcntil-hombre dei Príncipe Don 
Pedro. Consta que fué muy apasionado de la música y hombre de 
carácter jovial con maduro juicio. Escribió anónimos: 

1.° «Cartas halladas por un Soldado en la ciudad de Évora en cl 
tdia que la recuperaron los Portugueses.* 

Lisboa, por Henrique Valente de Oliveira, 1663.—4.0 

2.0   tCarta de un Sargento português ai Marques de Caracena 
tsobre Ia perdida de su exército.*—Folleto.—4.0 

3.° tCarta de un Sargento português de un tercio de la guarni- 
*cion de Lisboa ai Marquês de Caracena sobre su voto ai Rey de 
*Castilla.t—Folleto en 4.0 

(Ambas sin lugar de impresión. Existcn en la Bibl. N. de 
Lisboa). 

Fernández de Barros (António). 
Presbítero, natural de Lisboa. Fué profesor de Humanidades en 

dicha ciudad, y apasionado de la poesia. Murió en su pátria en 1680, 
dejando manuscritas: 

tPoesíasy Comedias, en portuguêsy castellano.* 

Fernandes Monsanto (Marcos). 
Caballero profeso de la Orden de Cristo c Hidalgo de la Casa 

Real, dei cual se ignoran otras circunstancias, á excepción de la de 
haber residido por mucho tiempo en Sevilla, en donde publico la 
siguiente obra, de la cual hace mención Fr. Pedro de Alva y Astorga 
en su Militia Concept. 

tDel Santísimo nombre de Maria.» 
Sevilla, 1643.—4.0 

Fernández Raya (Manuel). 
Natural de Visco. Estúdio Medicina en la Universidad de Coim- 

bra, y ejerció su profesión con crédito en su pátria; fué muy aficio- 
nado á la poesia, y siendo estudiante escribió la obra que á continua- 
ción citamos. Murió en 1G58. 

tEsperan^a enganada.*—1.* parte. 
Dedicada á D. Diego de Almada, Lisboa, 1624.—8." 
2." parte, Coimbra, 1629.—8." 
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Real, dei cual sc ignoran otras circunstancias, á excepción de la dc 
haber residido por mucho tiempo en Sevilla, en donde publico la 
siguiente obra, de la cual hace mención Fr. Pedro de Alva y Astorga 
en su Militia Concept. 

iDel Santísimo nombre de Maria.» 
Sevilla, 1643.—4.0 

Fernández Raya (Manuel). 
Natural de Viseo. Estudió Medicina cn la Universidad de Coim- 

bra, y ejerció su profesión con crédito en su patria; fué muy aficio- 
nado á la poesia, y siendo estudiante escribió la obra que á continua- 
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2." parte, Coimbra, 1629.—8." 
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(En el prólogo, prometia tEspejo y Succsos deAlmenot, que no 
llcgó á publicar). 

Ferrar ó Pharar R. (Abrahan). 
Natural de Oporto. Médico, ejercía su profesión con bastante 

crédito en Lisboa, de donde tuvo que huir para Holanda. En Ams- 
terdam fué muy bien recibido por sus correligionários cspanoles y 
portugueses allí residentes, que le nombraron Parnasin ó Jefe de su 
Academia. 

tDeclaracion de las seiscientas y treje encommenianças de la 
tnuestra Santa Ley, etc.» 

Amsterdam, por Paulo Aerlser de Ravestcin, por industriado 
Abrek Pharar, Judio dei destierro de Portugal, 5387 (1727).—4." 

Miguel de Bardos hace mención de esta obra y su autor, así: 
«Judio dei destierro lusitano 

>Abrahá Pharar, en lenguajc hispano 
• Los preceptos pinto de la Ley fuerte 
•Que coge lauros, y enseiianzas vierte.i 

Ferreira (Abrahan). 
Judio português que huycndo de la persecución pasó á Amster- 

dam. Tomando el apellido de Isira se ocupo en trabajos literários 
sobre Filosofia y Escritura, fruto de cllos son: 

i.°   tCasa de Dios> ex Genes. xxvn. 
Consta de siete partes y otros tantos capítulos. Fué traducida en 

Hebreo por Isaac Abuhab, Presidente de la Sinagoga de Judios es- 
panoles de Amsterdam, y allí impresa en el ano 5415 (1655). 

2.° iPuerta dei Cielot, traducida en hebreo, por el mismo. 
3.0 tEpitome y compendio de la Lógica ó Dialéctica en que se 

texpone y declara brevey sumariamente se esencia, partes y pro- 
tpiedades, preceptos, regiasy usos distribuídos en siete libros*.— 
8.°, sin lugar de imp. ni fecha. (Wolfio, Basnage y Barbosa hacen 
mención dei Autor como português). 

Ferreira (Alejandro). 
Nació en Oporto el 4 de Octubre de 1664. Estúdio en Coimbra, en 

cuya Universidad fué después Catedrático de la Instituía. Abandono 
cl magistério y fué Jucz en su ciudad natal, y en la Casa de la Supli- 
cación, Diputado dei tribunal de la Bula, de la Mesa de Conciencia 
y Ordenes, Miembro dei Consejo de la Reina y de la Casa de Bra- 
ganza, Secretario de la Embajada en Madrid y Académico de la Real 
de la Historia. Murió en Lisboa en 9 de Diciembre de 1737. 

i.°   tAlegacion jurídica en que porias verdades más sólidas de 
tlajurisprudencia se muestra el infaliblc derecho con que los Reynos 
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ide Espana pertcnecen por mucrtc dei Rey Cathólico Carlos II ai 
tSer.'»° Archiduque de Áustria Carlos IHverdaderoy legítimo Rey 
*de las Espanas.» 

Lisboa, imp. de Valentin da Costa Deslandes.—1704.—Foi. 

Ferreira (Die^o). 
1."   t Memorial ai Rey Felipe II sobre la conquista dei rey no de 

tArgel.t—M. S. 
Existente en la Bibl. N. de Madrid.—Q. 28, pág. 181. 

2.0   tEstado de la Cristiandad en Angola.'—M. S. 
Existente en la Bibl. N. de Madrid.—J. 74, pág. 167. 

Ferreira ó Herrera (Rodrigo). 
Natural de Oporto. Residió por muchos anos en Castilla, igno- 

rándose las circunstancias de su vida. No se lc debe confundir con 
otro contemporâneo suyo dei mismo nombre y apellido, que fué 
natural de Madrid. Fué Poeta, y aparece citado como escritor dra- 
mático de agudo ingcnio por Montalvan en su iPara Todost, como 
uno de los que cscribían comedias en Castilla, y no le olvida Lopc 
de Vega en su Laurel de Apolo, diciendo de él: 

«Don Rodrigo de Herrera Lusitano 
• (Fatal es este nombre a los Poetas, 
• Como lo mucstra Herrera Sevillano, 
• Y los dos que con rimas tan perfectas 
• De tus riberas son corona y gloria) 
•Merece consagrarse á su memoria 
• Este laurel que intentas 
• Pucs tiene tan atentas 
• Las Musas castcllanas.» 

i.°   Varias comedias.—M. SS. 
2."   Un soneto ai sepulcro de Lopc de Vega cn la Faina póstuma. 

Ferreira de Andrade (Benito). 
Natural de Oporto. Fué muy instruído cn Historia sagrada y pro- 

fana, y buen poeta. Murió en su pátria el 13 de Junio de 1714. 
«Viday milagros de Santo Tomás de Villanucva de los Infan- 

ttest cn verso (80 quintillas). 
Inserto en los Acroamas Panegíricos (Vide Acroamas). 

Ferreira de Lacerda (D." Bernarda). 
Ilija dei Magistrado dei Desembargo Do Paço, y Canciller Mayor 

dei Reino, y de Dona Paula de Sã Pereira. Nació en Oporto en 1595. 
Dotada de gran talento, sus padres lc dicron una educación esme- 
rada y científica, que aprovechó y manifesto sobresaliendo cn la 
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fana, y buen poeta. Murió en su patria el 13 de Junio de 1714. 
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Ferreira de Lacerda (D." Bernarda). 
Mija dei Magistrado dei Desembargo Do Paço, y Canciller Mayor 
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Poesia, que cultivo con pasión y que le grangeó notablc fama entre 
sus principales cultivadores, y aplausos de sus contemporâneos Ma- 
nuel Gallegos, Faria y Souza, Dona Violante de Ceo y Lope de 
Vega. El último le dirigió su Egloga Philis, y la carta que viene ai 
fin de las Soledades dei Bussaco, no olvidándola en su Laurel de 
Apolo, Silva 3.' 

«Si pudiera tener la fama aumento 
»Y gloria lusitana 
«Dona Bernarda de Ferreira fuera, 
»A cuyo português entendimiento, 
»Y pluma castellana 
»La Espana libertada, Espana debe: 

«Porque sola pudiera 
• Partir entre los Reynos esta gloria: 
• Tan poderosa inteligência mueve 
• Estos dos Orbes con su dulce historia, 
«Con tanta erudición, con tanto lustre, 
»Quc cila queda inmortal, y Espana ilustre.» 

No desdecían de estos créditos los de quegozaba como Sefiora de 
sólida virtud, y á unos y otros debió que el Rey Felipe III en su 
viaje á Portugal en 1621 la buscase, no solo para honraria, más para 
rogarle que se encargase de la educación de sus hijos los Príncipes 
D. Carlos y D. Fernando, encargo que no quiso ó no pudo aceptar, 
tal vez por no vivir en la Corte, ó querer dedicar sus desvelos y 
cuidados á la educación de su hija (única que sobrevivió á todos sus 
hermanos muertos de corta edad, así como á su Padre Fernan Corrêa 
de Souza), Dona Maria Clara de Meneses, en quien concentro todos 
sus afectos, durante su viudez, buscando tan solo lenitivo á sus do- 
lores y consuclo á sus pesares en ejercicios piadosos ó en el cultivo 
de las letras, hasta que casi á los 50 afios murió en Lisboa en 1." de 
Octubre de 1644. 

i.°   tSoledadcs de Buçaco» por  A las Religiosas Carmelitas 
ndescalças dei Convento de San Alberto de Lisboa», 1634.—8.°, de vn, 
121 pág. y más 7 hojas no numeradas; la primera, Portada con el tí- 
tulo en el centro de un pórtico grabado, adornado en su parte supe- 
rior con el escudo dei Cármen, y debajo con el que quizá seria de la 
família de la Autora—Colofón: En Lisboa, por Mathias Rodríguez, 
ano de 1634—Licencias y aprobaciones en português, así como la 

NOTA. Las personas que desecn conocer todos los pormenores de la vida de tan 
ínclita y famosa mujer, pueden consultar -La Crónica de Carmelitas descalços 
de Fr. Felipe de Jesus Maria, tomo 3.*, lib. 8.\ capítulos 39.°, 30.", 31.', 32.°, 33.°, 
34.", 35.", 36.° y 37° que contienen numerosas noticias de Dona Bernarda y de su 
1'adrccl Dr. Ignaclo Ferreira Leitão. 
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nuel Gallegos, Faria y Souza, Dona Violante de Ceo y Lope de 
Vega. El último le dirigió su Egloga Philis, y la carta que viene al 
fin de las Soledades dei Bussaco, no olvidándola en su Laurel de 
Apolo, Silva 3." 

«Si pudiera tener la fama aumento 
»Y gloria lusitana 
• Dona Bernarda de Ferreira fuera, 
• A cuyo português entendimiento, 
■ Y pluma Castellana 
»La Espana libertada, Espana debe: 

«Porque sola pudiera 
«Partir entre los Reynos esta gloria: 
»Tan poderosa inteligência mueve 
«Estos dos Orbes con su dulce historia, 
«C.on tanta erudición, con tanto lustre, 
«Que ella queda inmortal, y Espana ilustre.» 

No desdecían de estos créditos los de quegozaba como Seiiora de 
sólida virtud, y á unos y otros debió que el Rey Felipe III en su 
viaje á Portugal en 1621 la buscase, no sólo para honraria, más para 
rogarle que se encargase de la educación de sus hijos los Príncipes 
D. Carlos y D. Fernando, encargo que no quiso ó no pudo aceptar, 
tal vez por no vivir en la Corte, ó querer dedicar sus desvelos y 
cuidados á la educación de su hija (única que sobrevivió á todos sus 
hermanos muertos de corta edad, así como á su Padre Fernan Correa 
de Souza), Dona Maria Clara de Meneses, en quien concentró todos 
sus afectos, durante su viudez, buscando tan sólo lenitivo á sus do- 
lores y Consuelo á sus pesares en ejercicios piadosos ó en el cultivo 
de las letras, hasta que casi á los 50 anos murió en Lisboa en i.° de 
Octubre de 1644. 

i.° tSolcdadcs de Buçaco» por  A las Religiosas Carmelitas 
»descalças dei Convento de San Alberto de Lisboa», 1634.—8.°, de vn, 
i2r pág. y más 7 hojas no numeradas; la primera, Portada con el tí- 
tulo en el centro de un pórtico grabado, adornado en su parte supe- 
rior con el escudo dei Carmen, y debajo con el que quizá seria de la 
familia de la Autora—Colofón: En Lisboa, por Mathias Rodriguez, 
ano de 1634—Licencias y aprobaciones en português, así como la 

Nota. Las personas que deseen conocer todos los pormenores de la vida de Ian 
ínclita y famosa mujer, pueden consultar -La Crónica de Carmelitas descalços 
de Fr. Felipe de Jesus Maria, tomo 3.*, lib. 8.*, capítulos 29.*, 30.*, 3132.*, 33.°, 
34*i 35-°. 36* y 37° que contienen numerosas noticias de Dona Bernarda y de su 
Podre cl Dr. Ignacio Ferreira Leitão. 
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dedicatória y prólogo en castellano que acaba con esta declaración; 
tescribo en castellano por ser idioma claro, y casi comun; si desto 
tme hicieren cargo mis Portugueses, contêntense con el original, de 
tquien lo mas que o/rejco en esta copia á todos, es Io menos.» Las 
segundas, invocación, texto de 20 romances que acaba en la hoja 89 
vuelta; después siguen otras composicioncs referentes ai mismo San- 
tuário y á la Religión Carmelitana, en castellano, português, italiano 
y latín hasta la 121 vuelta. Llenan las siete últimas Papel que escri- 
bió un Cavallero castellano á la Autora (que se atribuye á Lope de 
Vega) y la respuesta ai mismo. 

Es libro poço común y la mcjor obra de D." Bernarda por su co- 
rrecta vcrsificación, elegância de frase, ingeniosos ai par que sencillos 
y puros sentimientos, y sobre todo, por la exacta y verdadera des- 
cripción que parcció ai Cavallero que lc escribióser texageración y 
realce, privilégios con que los Poetas suelen acrecentar estimacio- 
nesi; pêro aún hoy tiene verdad, y puede servir de guia ai que vi- 
site Selva y Santuário, lo que dice desde el folio 14 en adelante y la 
misma autora compendia en el Soneto que viene ai folio 111, el cual 
cnseguidacopiamos, quedándonos cl pesar de no poder hacer otro 
tanto con mucha parte dei libro. 

AL  DES1ERT0  DE  BUÇACO. 

Cant. C. 4-° 

«Jardin cerrado, inundación de olores, 
•Fuentesellada, cristalina y pura, 
«Inexpugnable torre do segura 
»De asaltos goza el alma sus amores. 

«Intactas guardas tus hermosas Mores, 
«Matas la sed, destierras la secura, 
«Ostentas magestad, y desa altura 
• Penden tropheos, siempre vencedores. 

»E1 verdor tuyo nunca el lustre pierde, 
«Ni se enturbia el candor de tu corriente; 
»Firme está tu invcncible fortaleza. 

«Que es el jardin cerrado siempre verde, 
»Es siempre clara la guardada fuente 
»Y es propia de la torre la firmeza.» 

2.0   iLa buenay mala amistadt. 
«Cavador dei Cielo»   (Comedia?) (VA Theatro heroino,   pá- 

ginas 9 y 152.) Portada ilustrada, pág. 81. 
3.°    «Espana libertada, 1." parte. Dirigida ai Rey Cathólico de 
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dedicatória y prólogo en Castellano que acaba con esta declaración; 
tescribo en Castellano por ser idioma claro, y casi comun; si desto 
une hicieren cargo mis Portugueses, conténtense con el original, de 
tquien lo mas que ofre^co en esta copia á todos, es lo menos.' Las 
segundas, invocación, texto de 20 romances que acaba en la hoja 89 
vuelta; después siguen otras composicioncs referentes al mismo San- 
tuario y á la Religión Carmelitana, en Castellano, português, italiano 
y latín hasta la 121 vuelta. Llenan las siete últimas Papel que escri- 
bió uti Cavallero Castellano á la Autora (que se atribuye á Lope de 
Vega) y la respuesta al mismo. 

Es libro poco común y la mejor obra de D." Bernarda por su co- 
rrecta versificación, elegancia de frase, ingeniosos al par que sencillos 
y puros sentimientos, y sobre todo, por la exacta y verdadera des- 
cripción que parcció al Cavallero que lc escribióser texageracióny 
realce, privilégios con que los Poetas suelen acrecentar estimacio- 
nest; pero aún hoy tiene verdad, y pucde servir de guia al que vi- 
site Selva y Santuario, lo que dice desde el folio 14 en adelante y la 
misma autora compendia en el Soneto que viene al folio 111, el cual 
enseguidacopiamos, quedándonos cl pesar de no poder hacer otro 
tanto con mucha parte dei libro. 

AI. DESIERTO DE BUÇACO. 

Cant. C. 4.0 

«Jardin cerrado, inundación de olores, 
«Fuentesellada, cristalina y pura, 
«Inexpugnable torre do segura 
»De asaltos goza el alma sus amores. 

• Intactas guardas tus hermosas flores, 
«Matas la sed, destierras la secura, 
«Ostentas magestad, y desa altura 
«Penden tropheos, siempre vencedores. 

»E1 verdor tuyo nunca el lustre pierde, 
«Ni se enturbia el candor de tu corriente; 
«Firme está tu invencible fortaleza. 

«Que es el jardin cerrado siempre verde, 
«Es siempre clara la guardada fuente 
»Y es propia de la torre la firmeza.» 

2.0 cLa buenay mala amistad». 
tCajador dei Cielo» (Comedia?) (V.de Theatro heroino, pá- 

ginas 9 y 152.) Portada ilustrada, pág. 81. 
3.° lEspaíia libertada, i." parte. Dirigida al Rey Cathólico de 
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• las Espanas Don Philippc ter cero deste nombre nuestro Seiior. Con 
ntodas las licencias necesariast. 

En Lisboa, en la Officina de Pedro Craesbeeck, afio 1618.—4.% 
de iv, 183 hoj. Las primeras—Portada, aprobación y licencias en 
português—Erratas las segundas—Texto—Laus Deo. 

' » Poema posthumo, 2." parte por sa- 
tcada á lu^por su hija D." Maria Clara de Meneses*. 

En Lisboa, Officina de Juan de Ia Costa, MDCLXXIII. Con 
todas las licencias necesarias.—4.0, de 11, 283 hoj.; Portada—A 
todos—Argumento do canto i.°—Texto y una hoja final sin numera- 
ción con licencias en português. Cada una de estas dos partes está 
dividida en diez cantos en octavas, y más que Poema es una Crónica 
ó Historia rimada de Castilla y Portugal, succdiéndosc los aconteci- 
mientos de cada reinado como pudieran sucedersc en una obra en 
prosa; le falta todo ó lo principal que constituye un poema, puesto 
que carece de contextura dramática, de maravilloso, y de entona- 
ción épica; aún así, es lástima que no lo concluyesc ó no se publicase 
la 3." parte, que llegaba hasta la conquista de Granada por los Reyes 
Católicos, y que justificaba el título que dió á su obra, porque si 
bien tiene los defectos notados, en cambio está sembrado de buenos 
pensamientos, y tiene episódios interesantes, que revestidos de la 
forma dramática serían de buen efecto en el teatro. 

Aun cuando en este trabajo no tenemos otro fin que dar una no- 
ticia muy sumaria de los Autoresy sus obras, parécenos que no será 
fuera de propósito, ni desagradará ai lector, que transcribamos al- 
gunos de los buenos pensamientos, sentencias y episódios, sacados 
de la primera parte. 

Canto i.° 

Est. 47. Ilícitos deleites procuraba 
Con que alegre passasse el tiempo vario, 
Valiendose dei cargo para vicios, 
Que cl hombre se conoce en los officios. 

Est. 78. Todos los grandes bienes cuestan caros: 
Quien los quiere, forzado es que siga 
Un áspero camino trabajoso 
Con que es mas dulce ai fin qualquier reposo. 

Est. 79. En las prosperidades os perdistes 
Porque hasta ânimos grandes debilitan, 
Mas los trabajos y sucesos tristes 
A la virtud y guerra los incitan. 

Est. 85. Ved que el dudoso Marte siempre guarda 
L'a victoria á los poços escogidos, 
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tias Espanas Don Philippe tercero deste nombre nuestro Senor. Con 
»todas Ias licencias necesarias». 

En Lisboa, en la Officina de Pedro Craesbeeck, afio i6r8.—4.0, 
de iv, 183 hoj. Las primeras—Portada, aprobación y licencias en 
português—Erratas las segundas—Texto—Zai/s Deo. 

' » ' Poema posthumo, 2.' parte por sa- 
tcada á lu? por su hija D." Maria Clara de Meneses>. 

En Lisboa, Officina de Juan de la Costa, MDCLXXIII. Con 
todas las licencias necesarias.—4.0, de 11, 283 hoj.; Portada—A 
todos—Argumento do canto i.°—Testo y una hoja final sin numera- 
ción con licencias en português. Cada una de estas dos partes está 
dividida en diez cantos en octavas, y más que Poema es una Crónica 
ó Historia rimada de Castilla y Portugal, sucediéndose los aconteci- 
mientos de cada reinado como pudieran sucederse en una obra en 
prosa; le falta todo ó lo principal que constituye un poema, puesto 
que carece de contextura dramática, de maravilloso, y de entona- 
ción épica; aún así, es lástima que no lo concluyese ó no se publicase 
la 3." parte, que llegaba hasta la conquista de Granada por los Reyes 
Católicos, y que justificaba el título que dió á su obra, porque si 
bien ticne los dcfectos notados, en cambio está sembrado de buenos 
pensamientos, y tiene episodios interesantes, que revestidos de la 
forma dramática serían de buen efecto en el teatro. 

Aun cuando en este trabajo no tenemos otro fin que dar una no- 
ticia muy sumaria de los Autoresy sus obras, parécenos que no será 
fuera de propósito, ni desagradará al lector, que transcribamos al- 
gunos de los buenos pensamientos, sentencias y episodios, sacados 
de la primera parte. 

Canto i.° 

Est. 47. Ilícitos deleites procuraba 
Con que alegre passasse el tiempo vario, 
Valiendose dei cargo para vicios, 
Que cl hombre se conoce en los officios. 

Est. 78, Todos los grandes bienes cuestan caros: 
Quien los quiere, forzado es que siga 
Un áspero camino trabajoso 
Con que es mas dulce al fin qualquier reposo. 

Est. 79. En las prosperidades os perdistes 
Porque hasta ânimos grandes debilitan, 
Mas los trabajos y sucesos tristes 
A la virtud y guerra los incitan. 

Est. 85. Ved que el dudoso Marte siempre guarda 
L'a victoria á los poços escogidos, 



Con cila la ventura nos aguarda 
Si fueremos constantes y atrevidos, 
Pues cstán (como muestran las historias) 
En valor, y no en muchos las victorias. 

Canto 2." 

Est. 100.       Y no hay fuertc cimicnto con que entero 
Se pueda sustentar un grande estado 
Como amor dei Seiior á sus vasallos, 
Pues solo amor á amar puede obligallos. 

Est. IOI.       Siguiendo van á sus inclinaciones 
Los Príncipes á veces librementc, 
No sufriendo jamas contradicciones, 
Que es la verdad amarga á mucha gente, 
Y como dan lugar á adulaciones 
No falta quicn con ellas los contente, 
Dando á crucldad cl nombre de justicia 
Y llamando prudência la malícia. 

Canto 3.0 

Est. too.       En los estados no hay mas fucrtes muros 
Para los defender, que los amigos; 
Con estos, no con oro, están seguros, 
De que hay muchos exemplos por testigos. 
Los tributos á todos son tan duros 
Que vuelven los vasallos cnemigos, 
Y como amor en ellos falta ciego, 
Al reyno falta paz, ai Rey sosicgo. 

Est. ioi.       Piense que la República no essuya 
El Príncipe, si no que él es para cila, 
Y así de molestaria siempre huya 
Si segura pretende de tenella. 
Por que no será mucho la destruya 
Quien por fuerza quisiere quitar delia 
(Quando neccsidad no lo requiera) 
Lo que por voluntad nunca le diera. 

Canto 4° 

Est. 45. Pues la doncella honrada ni en trabajos 
Se deja entrar de pcnsamientos bajos. 

Est. 48. Como loca mugcr, y en un instante 
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Con cila la ventura nos aguarda 
Si fueremos constantes y atrevidos, 
Pues cstán (como muestran las historias) 
En valor, y no en muchos las victorias. 

Canto 2." 

Est. ioo. Y no hay fuerte cimiento con que entero 
Se pueda sustentar un grande estado 
Como amor dei Scnor á sus vasallos, 
Pues solo amor á amar puede obligallos. 

Est. ioi. Siguiendo van á sus inclinaciones 
Los Príncipes á veccs libremente, 
No sufriendo jamas contradicciones, 
Que es la verdad amarga á mucha gente, 
Y como dan lugar á adulaciones 
No falta quicn con ellas los contente, 
Dando á crucldad cl nombre de justicia 
Y ilamando prudência la malícia. 

Canto 3.0 

Est. 100. En los estados no hay mas fuertes muros 
Para los defender, que los amigos; 
Con estos, no con oro, están seguros, 
De que hay muchos exemplos por testigos. 
Los tributos á todos son tan duros 
Que vuelven los vasallos enemigos, 
Y como amor en ellos falta ciego, 
Al reyno falta paz, al Rey sosiego. 

Est. 101. Piense que la República no essuya 
El Príncipe, si no que él es para ella, 
Y así de molestaria siempre huya 
Si segura pretende de tenella. 
Por que no será mucho la destruya 
Quien por fuerza quisiere quitar delia 
(Quando necesidad no lo requiera) 
Lo que por voluntad nunca le diera. 

Canto 4.0 

Est. 45. 

Est. 48. 

Pues la doncella honrada ni en trabajos 
Se deja entrar de pensamientos bajos. 

Como loca muger, y en un instante 



224 

Va la que era senora, qual cautiva, 
Por amor hecha pobre, y fugitiva. 

Est. 49. Ella puesta en las ancas dei caballo 
Con los brazos asida á su vasallo. 

Est. 50. Los livianos intentos amorosos 
De quien dei apctito solo cura 
En arrepentimiento siempre paran 
Y los destos amantes lo declaran. 

Est. 54. Toda muger, por esto, es bien se guarde 
De la condicion falsa lisongera 
Con que este ingrato género las trata 
Hasta que sus cimientos desbarata. 

Est. 58. Ay lisongero amor, efecto loco 
Del alma que es ociosa, y deshonesta! 
Ay fuego comenzado de tan poço 
Que entre Uamas la tienes siempre puesta. 
Ya de tus gustos el amargo toco, 
Ya por mi mal desenganada en esta 
Partida de mi falso amante, veo 
Que engafian tus promesas ai deseo. 

Canto 6." 

Est. 78. Desde que la muger borra su fama 
No queriendo seguir lo que conviene, 
El ânimo mudando, ya desama 
Los suyos que á tener por falsos viene. 
A los estranos, y remotos ama 
Y por amigos fieles estos tiene, 
A la pudica honestidad condena, 
Juzgando que torpeza solo es buena. 

Canto 7° 

Est. 26. Que á todos la humildad prudente agrada 
Y la soberbia á quien la sigue dana. 

Canto 8.° 

Est. 28. Pêro deviera ser mas respetada 
Por madre, contra quien no prevalece 
La razon de los hijos, que en secreto 
Han de evitar sus yerros con respeto. 

Est. 67. No vale la amistad donde hay codicia 
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Va la que era senora, qual cautiva, 
Por amor hecha pobre, y fugitiva. 

Est. 49. Ella puesta en las ancas dei caballo 
Con los brazos asida á su vasallo. 

Est. 50. Los livianos intentos amorosos 
De quien dei apetito solo cura 
En arrepentimiento siempre paran 
Y los destos amantes lo declaran. 

Est. 54. Toda muger, por esto, es bien se guarde 
De la condicion falsa lisongcra 
Con que éste ingrato género las trata 
Hasta que sus cimientos desbarata. 

Est. 58. Ay lisongero amor, efecto loco 
Del alma que es ociosa, y deshonesta! 
Ay fuego comenzado de tan poco 
Que entre llamas la tienes siempre puesta. 
Ya de tus gustos el amargo toco, 
Ya por mi mal desenganada en esta 
Partida de mi falso amante, veo 
Que enganan tus promesas al deseo. 

Canto 6." 

Est. 78. Desde que la muger borra su fama 
No queriendo seguir lo que conviene, 
El ânimo mudando, ya desama 
Los suyos que á tener por falsos viene. 
A los estranos, y remotos ama 
Y por amigos fieles estos tiene, 
A la pudica honestidad condena, 
Juzgando que torpeza solo es buena. 

Canto 7.0 

Est. 26. Que á todos la humildad prudente agrada 
Y la soberbia á quien la sigue dana. 

Canto 8.° 

Est. 28. Pero deviera ser mas respetada 
Por madre, contra quien no prevalece 
La razon de los hijos, que en secreto 
Han de evitar sus yerros con respeto. 

Est. 67. No vale la amistad donde hay codicia 



Ni cl parentesco á dó la ambicion mora. 
Que por todo rompiendo su malícia 
Solo de las riquezas se enamora. 
Al amor aborrecen y justicia, 
Qucriendo qualquier destas ser sefiora 
De todo lo que el mundo en si contienc, 
Por la sed de mandar que siempre tienc. 

Canto o." 

Est. Mas los hombres que cn hechos se sehalan 
Siempre tienen mordaces envidiosos, 
Que viendo que con cllos no se igualan 
Les suelcn ;í la fama ser danosos. 
En procurarles males se rcgalan, 
No sufriendo que sean venturosos, 
Y así ai Cid con sus émulos sucede, 
Porque en virtud y esfuerzo los excede. 

Canto io.° 

Est. 13. Buena es la paz, sus frutos muy custosos, 
Empero cada cual de vos advierta 
Que los conciertos delia son danosos 
Quando la libertad se queda muerta. 
El mayor de los males mas penosos 
La servidumbre ser, es cosa cierta, 
Y que evitar se debe de tal suerte 
Que antes en su lugar suframos muerte. 

Est. 88. Acaso preguntó la causa donde 
Procedian los danos recibidos, 
Y una persona sabia le responde 
Que todos de deleites son nacidos. 
Pues debajo dei ócio cl mal se esconde, 
Y este á los suyos tiene enflaquecidos 
Con la fuerza de sus sensualidades, 
Fruto que suelen dar prosperidades. 

Episódios. 

i." En el Canto 4." refiere la historia de Dona Ximena, hija de 
D. Ordoiio, Seiior de las tierras de Galicia, (y que después , ai faJle- 
cimiento de su hermano D. Garcia, fué Rey de León). Por muerte de 
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Ni el parentesco á dó la ambicion mora. 
Que por todo rompiendo su malícia 
Solo de las riquezas se enamora. 
Al amor aborrecen y justicia, 
Queriendo qualquier destas ser senora 
De todo lo que el mundo en sí contiene, 
Por la sed de mandar que sicmprc tienc. 

Canto g.° 

Est. Mas los hombres que en hechos se sehalan 
Siempre ticnen mordaces envidiosos, 
Que viendo que con ellos no se igualan 
Les suclcn á la fama ser danosos. 
En procurarles males se regalan, 
No sufriendo que sean venturosos, 
Y así al Cid con sus emulos sucede, 
Porque en virtud y esfuerzo los excede. 

Canto 10." 

Buena es la paz, sus frutos muy gustosos, 
Empero cada cual de vos advierta 
Que los conciertos delia son danosos 
Quando la libcrtad se queda muerta. 
El mayor de los males mas penosos 
La servidumbre ser, es cosa cierta, 
Y que evitar se debe de tal suerte 
Que antes en su lugar suframos muerte. 

Acaso preguntó la causa donde 
Procedian los danos recibidos, 
Y una persona sabia le responde 
Que todos de deleites son nacidos. 
Pues debajo dei ocio cl mal se esconde, 
Y éste á los suyos ticnc enflaquecidos 
Con la fuerza de sus sensualidades, 
Fruto que suelen dar prosperidades. 

Episodios. 

i.° En el Canto 4." rcfierc la historia de Dona Ximena, hija de 
D. Ordono, Seiior de las tierras de Galicia, (y que después , al falle- 
cimiento de su hermano D. Garcia, fué Rey de Leon). Por muerte de 
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Est. 13. 

Est. 88. 
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su madre Dona Elvira, diólc su padre madrasta, casándose con la 
ilustrísima gallega llamada Arangontona, que la maltrataba; vién- 
dosc así, dejóse llevar de pensamientos bajos, de que antes se mo- 
faba, y una noche abandono la casa paterna, las joyas mas precio- 
sas que tenia, y puesta en las ancas dei potro de un vasallo suyo 
huyeron y 

Entre bosques amenos siempre umbrosos 
Para que los encubra su cspesura, 
Caminan igualmente recelosos 
Que la vida les cuestc esta locura. 

Y porque el tiempo dió ocasión, quebrantadas las leves dei honor; 
se despide él y cngaiiándola con la promesa de que volveria pronto, 
allí la deja solitária. De su yerro se arrepiente ella, pêro tarde, por- 
que no advirtió que en lances tales 

No sabe poço aquella que resiste 
A sus dorados danos y traiciones, 
Cuyo remédio vemos que consiste 
En huir de tan locas ocasiones, 

Porque estas siempre tienen el rin triste; 
Y assí lo son tambien los corazones 
De las que de los hombres se confian, 
Y estos males no temen ni desvian. 

Dando quejas ai lisongero amor y ai amante, caminaba pálida 
y abatida la tierna y desdichada infanta, hasta llegar á un pobre ca- 
serio dei modesto labrador Tello, cuya mujer, mirando su hermosura 
y traje, compasiva la agasaja y recibe por criada: por muerte de la 
Seiíora, Tello pensando en cl aumento de su caserío que tenía el 
nombre de Meneses, la elige por esposa  

Ponicndo ricas perlas en arena 
Como se ha visto en Tello con Ximena  

Buscóla el padre con muchas diligencias, sin jamás vivir con- 
tento, c imaginando que la causa fuera el mal tratamiento .de la 
Arangontona, la repudio, cnviándola á Galicia. Saliendo un dia á 
caza para aliviar sus tristezas, le anocheeió cerca dei caserío de 
Tello, y allí se recogió: cenando reconoeió á su padre Ximena, que 

á la sazón tenía ya de Tello dos hijos mcllizos, y tan bellos, que aún 
con pobres y rústicos vestidos se veia en ellos la noble sangre de su 
madre, la cual decidida á echarsc á los pies dei Rcy para pedirle per- 
dón, imagino un enigma con que se lo diese á entender antes de 
ejecutarlo; para esto 

Del costoso vestido con que vi no 
A aquel Casal, y monte despoblado, 
Corta unas medias ropas de oro fino 
Texido entre riquísimo brocado. 
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su madre Dona Elvira, dióle su padre madrasta, casándose con la 
ilustrísima gallega llamada Arangontona, que la maltrataba; vién- 
dose así, dejóse llevar de pensamientos bajos, de que antes sc mo- 
faba, y una noche abandono la casa paterna, las joyas mas precio- 
sas que tenía, y puesta en las ancas dei potro de un vasai lo suyo 
huyeron y 

Entre bosques amenos siempre umbrosos 
Para que los encubra su espesura, 
Caminan igualmente recelosos 
Que la vida les cuestc esta locura. 

Y porque el tiempo dió ocasión, quebrantadas las leves dei honor; 
se despide él y enganándola con la promesa de que volveria pronto, 
allí la deja solitaria. De su yerro se arrepiente ella, pêro tarde, por- 
que no advirtió que en lances tales 

No sabe poco aquella que resiste 
A sus dorados danos y traiciones, 
Cuyo remédio vemos que consiste 
En huir de tan locas ocasiones, 

Porque estas siempre tienen el fin triste; 
Y assí lo son tambien los corazones 
De las que de los hombres se confian, 
Y estos males no temen ni desvian. 

Dando quejas al lisongero amor y al amante, caminaba pálida 
y abatida la tierna y desdichada infanta, hasta llegar á un pobre ca- 
seriodel modesto labrador Tello, cuya mujer, mirando su hermosura 
y traje, compasiva la agasaja y recibe por criada: por muerte de la 
Senora, Tello pensando en el aumento de su caserío que tenía el 
nombre de Meneses, la elige por esposa  

Ponicndo ricas perlas en arena 
Como sc ha visto en Tello con Ximena  

Buscóla el padre con muchas diligencias, sin jamás vivir con- 
tento, e imaginando que la causa fuera el mal tratamiento.de la 
Arangontona, la repudio, enviándola á Galicia. Saliendo un dia á 
caza para aliviar sus tristezas, le anocheció cerca dei caserío de 
Tello, y allí se recogió: cenando rcconoció á su padre Ximena, que 
á la sazón tenía ya de Tello dos hijos mellizos, y tan bellos, que aún 
con pobres y rústicos vestidos se veia en ellos la noble sangre de su 
madre, la cual decidida á echarse á los pies dei Rey para pedirle per- 
dón, imagino un enigma con que se lo diese á entender antes de 
ejecutarlo; para esto 

Del costoso vestido con que vino 
A aquel Casal, y monte despoblado, 
Corta unas medias ropas de oro fino 
Texido entre riquísimo brocado. 
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Y luego (haziendo un tragc peregrino 
Que en parte alguna nunca fuera usado) 
La otra mitad de bajo sayal corta, 
Isignias claras de su suerte corta. 

Con hilos brevemente las apunta 
(Que vestirias los niftos luego puedan) 
Y despues que la xerga ai oro junta 
Dos cstranos vaqueros hechos quedan. 

Y luego hace unas tortas de huevos de que sabia gustaba su pa- 
dre, y dentro de una de ellos ponc un anillo con un rubi que su 
padre le había dado. Admírase el Rcy con la novedad, y Tello igno- 
rante de todo, le cuenta lo que desde el dia en que su mujer le entro 
cn casa ha sucedido, sospecha aquél que pueda ser su hija, y esta 
con sus dos hijos vestidos de la manera dicha, se echa á los pies de 
su padre pidiéndole perdón; este, viéndola y oyendo sus disculpas 

Quedo la arrepentida perdonada 
Y el ódio que tenia por eterno 
Con la nueva piedad se vuelve en nada. 

Es cl mismo asunto de la comedia de Lopc de Vega Los Tellos 
de Meneses. 

Rn el mismo Canto viene la historia dei mozo Pelayo, santo y 
valeroso mártir, natural de Coimbra. 

En el Canto 6.°, desde la Est. 3.°, principia el bellísimo Episodio 
de Zahara y el Rey D. Ramiro, y acaba en la 87.° 

En el Canto 7.0, Est. 89.", la historia de Athaulfo, Obispo de 
Compostela. 

En el8.°, Est. 88.*, la historia de Casilda, Infanta de Toledo, hija 
dei Rey Almenon, que se hizo Cristiana, porque sufriendo de un 
llujo, banándose en cl lago de San Vicente que es en tierras de Bri- 
viesca, y curándose en cl mismo lago, se bautizó, y cerca de él, fundo 
una ermita en la cual pasó contenta en clara santidad toda su vida. 

Fué rara la virtud d'esta doncella 
Y porque a su alabanza cl mundo obligue, 
Obra muchos milagros Dios por ella, 
Pues da ciento por uno á quien lo sigue. 

A su imitación, una hija de Benabct, Zaida llamada, se bautizó, 
y después fué mujer de D. Alonso VI, y se Uamó D.a Maria. 

Ferreira Lagarto (Bartolomé). 
De quien solamentc se sabe que viviendo en la mitad dei si- 

glo XVH, sirvió cn América, y que de vuelta á Europa, escribió en 
Madrid: 
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Y luego (haziendo un trage peregrino 

Que en parte alguna nunca fuera usado) 
La otra mitad de bajo sayal corta, 
Isignias claras de su suerte corta. 

Con hilos brevemente las apunta 
(Que vestirias los ninos luego puedan) 
Y despues que la xerga al oro junta 
Dos estranos vaqueros hechos quedan. 

Y luego hace unas tortas de huevos de que sabia gustaba su pa- 
dre, y dentro de una de ellos pone un anillo con un rubi que su 
padre le había dado. Admírase el Rey con la novedad, y Tello igno- 
rante de todo, le cuenta lo que desde el dia en que su mujer le entró 
en casa ha sucedido, sospecha aquél que pueda ser su hija, y ésta 
con sus dos hijos vestidos de la manera dicha, se echa á los pies de 
su padre pidiéndole perdón; éste, viéndola y oyendo sus disculpas 

Quedó la arrepentida perdonada 
Y el odio que tenia por eterno 
Con la nueva piedad se vuelve en nada. 

Es cl mismo asunto de la comedia de Lopc de Vega Los Tellos 
de Meneses. 

Rn el mismo Canto viene la historia dei mozo Pelayo, santo y 
valeroso mártir, natural de Coimbra. 

En el Canto 6.°, desde la Est. 3.°, principia el bellísimo Episodio 
de Zahara y el Rey D. Ramiro, y acaba en la 87.° 

En el Canto 7.0, Est. 89.", la historia de Athaulfo, Obispo de 
Compostela. 

En el8.°, Est. 88.% la historia de Casilda, Infanta de Toledo, hija 
dei Rey Almenon, que se hizo Cristiana, porque sufriendo de un 
flujo, banándose en el lago de San Vicente que es en tierras de Bri- 
viesca, y curándose en cl mismo lago, se bautizó, y cerca de él, fundó 
una ermita en la cual pasó contenta en clara santidad toda su vida. 

Fué rara la virtud d'esta doncella 
Y porque á su alabanza el mundo obligue, 
Obra muchos milagros Dios por ella, 
Pues da ciento por uno á quien lo sigue. 

A su imitación, una hija de Benabet, Zaida llamada, se bautizó, 
y después fué mujer de D. Alonso VI, y se Uamó D." Maria. 

Ferreira Lagarto (Bartolomó). 
De quien solamente se sabe que viviendo en la mitad dei si- 

glo xvn, sirvió en América, y que de vuelta á Europa, escribió en 
Madrid: 
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.Apunles á un papel de Advertências ai socorro dei Estado dei 
'Brasil.»—M. S.—Foi., fechados en 27 de Agosto de 1639. 

Consta de 8 pág. y existe en la Bibl. N. de Madrid.—J. 14, foi. 

Ferreira Sampaio (Cristóbal). 
Tampoco de este se sabe sino que residió por muchos anos cn 

Madrid, donde figuro entre los hombres de letras; dcdicándolc Lopc 
de Vega su comedia Los Espaíioles en Flandes, para que la defen- 
diese de todo escritor malicioso. 

1." « Viday hechos dei príncipe pcr/cclo D. Juan Rey de Portu- 
•gal, segundo de este nombre. A Diego Lopej de Souja, Conde de 
•Miranda', ctc. 

Madrid, por la Viuda de Alonso Martin, 1626.—4.0, vm, 92 hoj. 
Portada—Dedicatória—Sumas de privilegio y tasa—Aprobaciones de 
I.ope de Vega y Tamayo de Vargas—A los aficionados á la Historia 
de Espana, dei Autor, (en que prometia otros trabajos históricos)— 
Texto dividido cn 4 libros (es libro poço común). 

2."   • Trabajos de Jesus de Fr. Tomé de Jesus traducidos por » 
/.arago^a, 1631.—4.0, xl hoj., 708 pág. Portada—Censura—Pri- 

vilegio—Dedicatória y vida dei Autor por el Arzobispo de Goa Don 
Kr. Alcjo de Meneses.—Texto seguido de la tabla. 

Ibidem, por Juan de Lanaya, 1624.—4.", 2 tom. El 2." con el 
Oratório Sacro y trabajos de la Virgen. 

3.°   tCancion á los éxtasis de Santa Teresa.* 
Viene en el Compendio de las fiestas por la Beatificación de dicha 

Madre, pág. 33 y 34. 

Ferreira de Vera (Álvaro). 
Natural de Lisboa. Residió por mucho liempò en Madrid, en 

cuya Corte se dió á conocer por su competência y conocimiento cn 
Genealogias: allí se conservo aun después de la emancipación de 
Portugal, abrazando el partido de Castilla, y allí se cree que murió 
en 1647 (1). Escribió: 

i.°   tModo de saber contar por kalendas, Nonas é /Jus. 
Lisboa, 1631.—4.°, un folleto. 

2."    »Origen de la Nobleja politica, blasones de armas, apellidos 
'largosy títulos nobles.t 

Lisboa, por Mathias Rodriguc^, 1631.—4.0 

3.0   t Vidas abreviadas dei Conde D. Enrique de Borgona, dei 
tR''y D. Alo iso Enrique? ri I de Portugal, de D. Sancho el I, de 

D. Al > II, de D.  Sancho 'I, d   '). Alonso III, dcl Rey 

(1)  Salazar y Castro le alaba cn sus Advertências históricas, pág. 332. 
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*Apuntes d un papel de Advertências al socorro dei Estado dei 
'Brasil.»—M. S.—Foi., fechados en 27 de Agosto de 1639. 

Consta de 8 pág. y existe en la Bibi. N. de Madrid.—J. 14, foi. 

Ferreira Sampaio (Cristobal). 
Tampoco de éste se sabe sino que rcsidió por muchos anos en 

Madrid, donde figuró entre los hombres de letras; dedicándole Lopc 
de Vega su comedia Los Espanoles en Flandes, para que Ia defen- 
diese de todo escritor malicioso. 

1." 1 Viday hechos dei príncipe perfecto D. Juan Rey de Portu- 
•gal, segundo de este nombre. .1 Diego Lopc; de Sou;a, Conde de 
'Miranda», etc. 

Madrid, por la Viuda de Alonso Martin, 1626.—4.0, viu , 92 hoj. 
Portada—Dedicatória—Sumas de privilegio y tasa—Aprobaciones de 
I.ope de Vega y Tamayo de Vargas—A los aficionados á la Historia 
de Espana, dei Autor, (en que prometia otros trabajos históricos)— 
Texto dividido en 4 libros (es libro poco común). 

2.0 «Trabajos de Jestis de Fr. Tomé de Jesús traducidos por « 
Zarago;a, 1631.-4.°, tf hoj., 708 pág. Portada—Censura—Pri- 

vilegio—Dedicatória y vida dei Autor por el Arzobispo de Goa Don 
Fr. Alejo de Meneses.—Texto seguido de Ia tabla. 

Ibidem, por Juan de Lanaya, 1624.—4.", 2 tom. El 2." con el 
Oratorio Sacro y trabajos de la Virgen. 

3.0 tCancion á los éxtasis de Santa Teresa.» 
Viene en el Compendio de las fiestas por la Beatificación de diclia 

Madre, pág. 33 y 34. 

Ferreira de Vera (Alvaro). 
Natural de Lisboa. Residió por mucho tiempo en Madrid, en 

cuya Corte se dió á conocer por su competencia y conocimiento en 
Genealogias: allí se conservó aun después de la emancipación de 
Portugal, abrazando el partido de Castilla, y allí se cree que murió 
en 1647 (1). Escribió: 

1.° tModo de saber contar por kalendas, Nonas é Idus.t 
Lisboa, 1631.—4.°, un folleto. 

2." t Origen de la Noble;a politica, blasones de armas, apellidos 
tlargosy títulos nobles.» 

Lisboa, por Mathias Rodriguc;, 1631.—4.0 

3.° t Vidas abreviadas dei Conde D. Enrique de Borgona, dei 
«/?'•)' D. Alo iso Enrique; cl I de Portugal, de D. Sancho el I, de 
>D. Von : cl íí, dc D. San.ho d D. Alonso III, dcl Iiey 

(1) Salazar y Castro le alaba cu sus Advertências históricas, pág. 332. 
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*D. Dinis, único en Portugal, 6." en número; de D. Alonso IVy 
'D. Pedro l.t 

Zaragoja, 1643.—Foi. 
4.0    'Information sobre cl titulo de Gijon.i 
Madrid, 1645.—Foi. 

5.0   «Information dei origen de los Vasconcellos.' 
Madrid, 1045.—Foi. 

6.°   tAsccndencias realcsy apcllidos que tocan por línea materna 
*á la Excma. Snra. D." Juana Forja? Pereira,  Condesa de la 
'Feria, etc.t 

Madrid, 1645.—Foi. 
~."   iLineas reales, apcllidos que tocan d la nobilísima y anti- 

•quisima Casa de los Condes de Feria.•—M. S.—Foi. 
Madrid, 1645. 

8.°    tLincas reales de los Marqueses de Fon de Laguna.'—M. .V 
—Foi. 

0." «Genealogia de Ia Casa de Contrerasy de otras varias.' 
—M. S. 

io.° «Memorial de D. l.uis de Meneses, Marques de Penalva, 
'Conde de Tilbora en quepide ai Rey Felipe 4." la grandeza para 
tsu Casa.»—Es de 1644.—Foi. 

Existia cn la Bibl. N. de Madrid. Est. k, núm. 3.0 

Figueira (António Benito). 
Nació cn Ia ciudad de Setúbal en 21 de Octubre de 1681, hijo dei 

Capitán Felipe Figueira y D." Maria Vidal de Carvalho. Fué muy 
dado á la poesia y compuso muchos versos que podrían formar dos 
tomos, y algunas comedias, entre ellas la abajo mencionada, que se 
represento cn Palácio. Murió cn 5 de Júlio de 1713. Escribió: 

iLa Corona por justicia.»—Comedia. 

Figueiredo (Manuel de). 
Natural de Lisboa. Nacido el 13 de Júlio de 1725, muerto en 27 

de Agosto de 1801. Fué Oficial mayor de la Secretaria de Negócios 
Extranjeros, y uno de los sócios fundadores de la Arcádia Ulysi- 
ponense, con cl nombre de Lyçidas Cynthio. Estúdio Humanidades 
en la célebre Congregación dei Oratório, y copiosa y variadamente 
instruído cn los libros clásicos y conocedor de las lenguas latina 
é italiana, francesa, castellana é inglesa, se dedico á escribir 
para el teatro, intentando la reforma dei mismo, en lo que tuvo 
poça fortuna, y no consiguió januís el aplauso dei público; solo 
publico cn vida tres tomos que fiicron consumidos cn las tiendas de 
comestiblcs. A pesar de tan infruetifero trabajo, su hermano de- 
scando darlc pruebas de su afecto y perpetuar su memoria, hizo 
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»D. Dinis, único cn Portugal, 6." en número; dc D. Alonso IVy 
• D. Pedro /.» 

Zarago^a, 1643.—Foi. 
4." * Information sobre cl lilulo dc Gijon.t 
Madrid, 1645.—Foi. 

5.0 «Information dei origen dc los Vasconcellos.» 
Madrid, 1645.—Foi. 

6.° • Ascendências realcsy apcllidos que tocan por linea materna 
>á la Excma. Snra. D." Juana Forjaj- Pereira, Condesa dc la 
»Feria, etc.' 

Madrid, 1645.—Foi. 
f Lineas reales, apcllidos que tocan á la nobilisima y anti- 

>quisima Casa de los Condes de Feria.•—M. S.—Foi. 
Madrid, 1645. 

8.° «Lineas reales dc los Marqueses dc Fon de Laguna.•—M. S. 
—Foi. 

q.° 'Genealogia de la Casa de Contrerasy dc otras varias.» 
—M. S. 

io.° «Memorial de D. Luis de Meneses, Marques de Penalva. 
»Conde dc TAbora cn que pide al Rey Felipe 4." la grandeza para 
tsu Casa.*—Es de 1644.—Foi. 

Existia cn la Bibi. N. dc Madrid. Est. k, núm. 3.0 

Figueira (Antonio Benito). 
Nació cn la ciudad de Setúbal en 21 de Octubre de 1681, hijo dei 

Capitán Felipe Figueira y D.° Maria Vidal de Carvalho. Fué muy 
dado á la poesia y compuso muchos vefsos que podrían formar dos 
tomos, y algunas comedias, entre cilas la abajo mencionada, que se 
representó cn Palacio. Murió cn 5 de Julio de 1713. Escribió: 

«La Corona por justicia.»—Comedia. 

Figueiredo (Manuel de). 
Natural de Lisboa. Nacido cl 13 de Julio de 1723. muerto en 27 

de Agosto de 1801. Fué Oficial rnayor de la Secretaria de Negocios 
Extranjeros, y uno de los socios fundadores dc la Arcadia Ulysi- 
ponense, con cl nombre dc Lyçidas Cynthio. Estúdio Humanidades 
en la célebre Congregación dei Oratorio, v copiosa y variadamente 
instruído cn los libros clásicos y conocedor de las lenguas latina 
é italiana, francesa, Castellana é inglesa, se dedicó á escribir 
para cl teatro, intentando la reforma dei mismo, en lo que tuvo 
poca fortuna, y no consiguió jamás cl aplauso dcl público; sólo 
publicó en vida ires tomos que fueron consumidos cn las tiendas dc 
comestibles. A pesar de tan infructifero trabajo, su hermano de- 
scando darlc pruebas dc su afecto y perpetuar su memoria, hizo 
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reimprimir á su costa los três tomos referidos, ahadiendo á estos 
cuantos fueron necesarios para comprender todo lo que conservaba 
inédito, que llcgaron ai número de catorce, cuya suerte fué la misma 
que tuvicron los primeros tres tomos. La colección no merece el 
desdén á que está condenada, porque si no es de lectura agradablc, 
no es inútil para los que se dedican á la composición de obras 
dramáticas. Macemos mención de Figueiredo por hallarse en cl 
tomo 14.", que es una miscelânea, una comedia en verso castellano 
titulada 

fEl engano escarmentado.' 

Fonseca (Abrahan da). 
Judio português, de los que fugitivos de Portugal, se acogicron á 

Amsterdam. 
tOrthographia castcllana.t 
Amsterdam, 1663.—12.°. Está dedicada á J. N. da Costa, Agente 

de D. Alfonso VI de Portugal. 

Fonseca (Fr. Daraian). 
Nació en Lisboa en 27 de Abril de 1573. Escribiente dei Vcnc- 

rable Fr. Luis de Granada, por consejos de este fué á Valência, y 
en cl Convento dei Orden de Predicadores profesó y estúdio Filo- 
sofia y Teologia; pasó á Itália, y de allí como Comisario y Visitador 
general, fué enviado en 1616 por el General de su orden á las pro- 
víncias de Polónia y Rusia. Pasando por Lituânia y Prusia restituyó 
á la antigua observância los conventos de Wilna y Lublin; de tal 
modo desempenó su cometido, que el Papa Pio V agradeció ai Rcy 
de Polónia el agasajo con que le había recibido. En sus viajes, fundo 
cl convento Alirlcense y reformo el de Varsóvia. A su regreso á 
Roma, fué recibido por el Pontífice y el General de su orden con 
toda la consideración que merecia por sus servidos en favor de la 
Rcligión, así como por su prudência, ciência y virtud. Escribió: 

t Justa expulsion de los moriscos de Espana con la instruecion, 
'apostasiay traicion de ellos:y respuestas d Ias dudas que se ofre- 
ècieron acerca de esta matéria.• 

Roma, por Jácomo Mascardo, 1612.—8.", de xxx, 478 pág. sin 
contar con las dcl índice final. 

Este libro ha sido rcimpreso por Ia Sociedad de Bibliófilos Valen- 
cianos. 

Fonseca y Almeida (Melchor). 
Natural de Coimbra, ali! hizo sus estúdios. Pasó después á Cas- 

tilla, y en su Corte de Madrid, entre los Poetas, lo vemos figurar en 
Ias Academias ó Certámencs lan comunes en aqucllos tiempos. Vivia 
cn cl afio de 1655. Escribió: 
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reimprimir á su costa los tres tomos referidos, anadiendo á estos 
cuantos fueron nccesarios para comprcnder todo lo que conservaba 
inédito, que llegaron al número de catorce, cuya suerte fué la misma 
que tuvieron los primeros tres tomos. La colección no merece el 
desdén á que está condenada, porque si no es de lectura agradable, 
no es inútil para los que se dedican á la composición de obras 
dramáticas. Macemos mención de Figueiredo por hallarse en cl 
tomo 14.0, que es una miscelânea, una comedia en verso Castellano 
titulada 

tEI engano escarmentado.» 

Fonseca (Abrahan da). 
Judio português, de los que fugitivos de Portugal, se acogieron á 

Amsterdam. 
lOrthographia Castellana.» 
Amsterdam, 1663.—12.Está dedicada á J. N. da Costa, Agente 

de D. Alfonso VI de Portugal. 

Fonseca (Fr. Damian). 
Nació en Lisboa en 27 de Abril de 1573. Escribiente dei Vcnc- 

rable Fr. Luis de Granada, por consejos de éste fué á Valencia, y 
en cl Convento dei Ordcn de Predicadores profesó y estúdio Filo- 
sofia y Teologia; pasó á Italia, y de allí como Comisario y Visitador 
general, fué enviado en 1616 por el General de su orden á las pro- 
víncias de Polonia y Rusia. Pasando por Lituania y Prusia restituyó 
á la antigua observancia los conventos de Wilna y Lublin; de tal 
modo desempenó su cometido, que el Papa Pio V agradeció al Rey 
de Polonia el agasajo con quê le habia recibido. En sus viajes, fundó 
cl convento Alirkense y reformo el de Varsóvia. A su regreso á 
Roma, fué recibido por el Pontífice y el General de su orden con 
toda la considcración que merecia por sus servicios en favor de la 
Rcligión, así como por su prudência, ciência y virtud. Escribió: 

t.Justa expulsion de los moriscos de Espana con la instruccion, 
tapostasiay traicion de ellos:y respuestas d las dudas que se ofre- 
teieron acerca de esta matéria.» 

Roma, por Jácomo Mascardo, 1612.—8.°, de xxx, 478 pág. sin 
contar con las dei índice final. 

Este libro ha sido reimpreso por la Sociedad de Bibliófilos Valen- 
cianos. 

Fonseca y Almeida (Melchor). 
Natural de Coimbra, allí hizo sus estúdios. Pasó después á Cas- 

tilla, y en su Corte de Madrid, entre los Poetas, lo vemos figurar en 
Ias Academias ó Certámencs tan comuncs en aqucllos tiempos. Vivia 
cn cl ano dc 1655. Escribió: 



i.° lEpitalamio cn las felices bodas de los ilustres Seíwrcs cl 
»Sr. D. Fernando Ruij de Contreras, Cavallero dei Orden de San- 
ttiago, dei Conscjo de Guerra, y de la Câmara de índias, Secre- 
ttario de Estado de la parte de Espana, con la SUS D." Maria Fc- 
ilipa de Fonseca, Marquesa de Lapillat por  

Ano de 1654.—4.0, [4I10J. sig. A. D. portada—Dedicatória—Texto. 
2." iSucíio político.*—M. S. en que se pinta cl reinado de Fe- 

lipe IV. (Existe cn la Bibl. N. de Madrid.—V. 114, M. 154). 
3.0   tOraciont dedicada ai Marques dei Basto Senor de Pernam- 

buco. [ Vienc cn cl Jardin de Apolo). Academia celebrada por dife- 
rentes Ingcnios. 

Madrid, 1655. 

Fonseca y Évora (D. Fr. José Maria). 
Nació cn Évora á 3 de Diciembre de 1690. Estúdio en dicha ciu- 

dad y cn la de Coimbra, pasando después á Roma. En el convento 
de Araccli tomo cl hábito de San Francisco, en cuya Orden por sus 
virtudes y letras ejereió los principales cargos; no los tuvo menores 
fuera, siendo galardonado por Pontífices, Reyes y Príncipes y con- 
decorado por Academias, y honrado por varias ciudades. Fué Con- 
sejero Aulico dcl Emperador Carlos VI, Intendente dei Rcy de Ccr- 
defia cn la Cúria, y Plenipotenciário de esta Corona cn los pontifi- 
cados de Hcncdicto XIII, Clemente XII y Benedicto XIV, Académico 
de la Etrusca Infecunda, de la Arcádia con cl nombre de Garasto, 
y finalmente, de la Real de Historia, desu país. Mereciódela Repú- 
blica de Vcnecia ser nombrado Patrício; dei Senado romano el tí- 
tulo de Optimate y cl Orden Senatorio, y finalmente, de su Rcy cl 
ser presentado en 10 de Febrero de 1739 para el Obispado de Oporto 
que aceptó (después de haber renunciado antes los de Osimo, Ti- 
voli y Assis), siendo consagrado en la Basílica Patriarcal de Lisboa 
en 1741. 

i.° • Excelências, virtudesy milagros dei Apostol de las índias 
tSan Francisco Solano.» 

Roma, en la imp. Salviana, 1727.—8.° 
2." tMiscelanea de matérias jurídicas, políticas y teológicas 

'Sobre negócios y dependências de Portugal en la Cúria.»—Foi. 
—M. S. 

Fonseca y Paiva (Sebastián). 
Natural de Lisboa. Fué maestro de Capilla de la Infanta D." Ca- 

talina, y después profesó cn la Orden militar de Santiago. Como 
aficionado á la poesia, fué miembro de la Academia de los Singu- 
lares, y algunas veces su Presidente. Nació cn 1G25 y murió cn su 
convento de Palmela cn 1703. 
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1.° lEpitalamio cn las feliccs bodas dc los ilustres Scnorcs cl 
tSr. D. Fernando Rui? dc Contreras, Cavallero dei Orden dc San- 
• tia^o, dei Conscjo de Guerra, y de la Câmara de índias, Secre- 
ttario de Estado de la parte de Espana, con la Sn." D." Maria Fc- 
tlipa dc Fonseca, Marquesa de Lapilla» por  

Ano de 1654.—4.0, 14I10'). sig. A. D. portada—Dedicatória—Texto. 
2." tSueno politico.«—M. S. en que se pinta cl reinado dc Fe- 

lipe IV. (Existe cn la Bibi. N. dc Madrid.—V. 114, M. 154). 
3.0 tOraciont dedicada al Marques dei Basto Sciíor dc Pernam- 

buco. (Vienc en cl Jardin dc Apolo). Academia celebrada por dife- 
rentes Ingenios. 

Madrid, 1655. 

Fonseca y Évora (D. Fr. José Maria). 
Nació cn Évora á 3 dc Diciembre de 1690. Estúdio en dicha ciu- 

dad y cn la dc Coimbra, pasando después á Roma. En el convento 
de Araceli tomó cl hábito de San Francisco, en cuya Orden por sus 
virtudes y letras ejereió los principalcs cargos; no los tuvo menores 
fuera, siendo galardonado por Pontífices, Reyes y Príncipes y con- 
decorado por Academias, y honrado por varias ciudadcs. Fué Con- 
sejero Aulico dei Empeíador Carlos VI, Intendente dei Rey de Cer- 
dena cn la Curia, y Plenipotenciário de esta Corona cn los pontifi- 
cados dc Bcncdicto XIII, Clemente XII y Benedicto XIV, Académico 
dc la Etrusca Infecunda, de la Arcadia con cl nombre de Garasto, 
y finalmente, dc la Real de Historia, desu país. Mereciódela Repú- 
blica dc Vcnecia ser nombrado Patrício; dei Senado romano cl tí- 
tulo de Optimate y cl Orden Senatorio, y finalmente, de su Rey cl 
ser presentado cn 10 de Febrero de 1739 para el Obispado de Oporto 
que accptó (después de haber renunciado antes los de Osimo, Ti- 
voli y Assis), siendo consagrado en la Basílica Patriarcal de Lisboa 
en 1741. 

1.° tExcelencias, virtudesy milagros dei Apostol dc las índias 
>San Francisco Solano.» 

Roma, cn la imp. Salviana, 1727.—8.° 
2." tMiscclanca dc matérias jurídicas, politicas y teológicas 

»sobre negocios y dependencias de Portugal en la Curia. •—Foi. 
—M. S. 

Fonseca y Paiva (Sebastián). 
Natural de Lisboa. Fué maestro dc Capilla dc la Infanta D." Ca- 

talina, y después profesó cn la Orden militar dc Santiago. Como 
aficionado á la poesia, fué miembro de la Academia dc los Singu- 
lares, y algunas vcces su Presidente. Nació cn 1625 y murió cn su 
convento dc Palmela cn 1703. 
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i.° •.Applausos festivosy solemnes triamphos con que os Heroes 
•portugueses celebrarão ó felij casamiento dos dois Monarchas 
>D. Alfonso VI e D." Maria Francisca Isabel de Saboya en Octu- 
tbro e Novembro de 1666.» 

Lisboa, por António Craesbeeck de Mello, 1667.—4.", :v, 51 
página. 

Contiene versos castellanos de 
António Marques. 
António Serrão. 
João Ayres de Morais. 
Luiz Bulhão. 
Luiz Pacheco Ferreira. 
Manuel Carvalho. 
Manuel Pinheiro Amau. 
Pedro Duarte Ferrão. 

2.0   t Varias Poesias.• En la Academia dos singulares (ya citada) 
en Relaciones de fiestas de su época, y ai frente de algunas obras, en 
su elogio ó de sus Autores. 

Fonseca Soares (António da). 
Natural de la Vidigueira (Alentejo). Nació en 24 de Juniode 1631 

de padres nobles, que le dieron educación propia de su clasc. Ins- 
truído en Lenguas y Humanidades abrazó la carrera de las armas, 
distinguiéndosc en acciones de guerra, que después celebro su Musa, 
con muchos oiros de la Guerra de Sucesión contra cl domínio de 
Castilla. 

Dotado de imaginación, de talento y amor ai estúdio, de oído 
delicado y corazón sensible, hubiera sido de los buenos Poetas dei 
Parnaso peninsular, si alcanzasc otra época, ó se hubiesc sustraído 
ai inrlujodcl Gongorismo, que calurosamcntc siguió, arrastrado por 
cl cjemplo de sus contemporâneos ó ganoso de los aplausos que cl 
vulgo les tributaba. Joven, noble, militar con fortuna y Poeta, en 
los ócios que lc consentían las facnas militares ó los amores, á las 
musas se entregaba con la vehcmencia y entusiasmo propios de su 
cdad. Cuéntanse aun tradicionalmente lances y aventuras á los cua- 
lcs el vulgo atribuycla resolución que en 1662 tomo, con sorpresa 
de todos, vistiendo el hábito de San Francisco en un convento de 
Évora, con menosprecio de su profesión, de sus esperanzas de 
engrandecimiento, de su fama literária, y completo abandono de 
los placcrcs mundanos, y cual otro Saulo tocado de la divina gracia, 
dejó el camino por donde iba descarnado. Lo cierto es que en el que 
entro siguió constantemente firme, observando rigurosamente la re- 
gia de su Instituto, cumpliendo con las obligaciones religiosas, y sir- 
viendo de cjemplo por su austeridad y virtudes. A tal punto llcgó 
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i.° •Applausos festivosy solemnes triumphos con que os Heroes 
aportugueses celebrarao á felij casamiento dos dois Monarchas 
>D. Alfonso VI e D." Maria Francisca Isabel de Saboya en Octu- 
»bro e Novembro de 1666.» 

Lisboa, por Antonio Craesbeeck de Mello, 1667.—4.", iv, 51 
página. 

Contiene versos Castellanos de 
Antonio Marques. 
Antonio Serrão. 
João Ayres de Morais. 
Luiz Bulhão. 
Luiz Pacheco Ferreira. 
Manuel Carvalho. 
Manuel Pinheiro Arnau. 
Pedro Duarte Ferrão. 

2.0 « Varias Poesias.» En la Academia dos singulares (ya citada) 
en Relaciones de fiestas de su época, y al frente de algunas obras, en 
su elogio ó de sus Autores. 

Fonseca Soares (Antonio da). 
Natural de la Vidigueira (Alentejo). Nació en 24 de Junio de 1631 

de padres nobles, que le dieron educación propia de su clasc. Ins- 
truído en Lenguas y Humanidades abrazó la carrcra de las armas, 
distinguiéndose en acciones de guerra, que después celebró su Musa, 
con muchos otros de la Guerra de Sucesión contra cl dominio de 
Castilla. 

Dotado de imaginación, de talento y amor al estúdio, de oído 
delicado y corazón sensible, hubiera sido de los buenos Poetas dei 
Parnaso peninsular, si aleanzase otra época, ó se hubiesc sustraído 
al inHujodcl Gongorismo, que calurosamcntc siguió, arrastrado por 
cl ejemplo de sus contemporâneos ó ganoso de los aplausos que cl 
vulgo les tributaba. Joven, noble, militar con fortuna y Poeta, en 
los ocios que le conscntían las faenas miJitarcs ó los amores, á las 
musas se entregaba con la vehemencia y entusiasmo propios de su 
edad. Cuéntanse aun tradicionalmente lances y aventuras á los cua- 
lcs el vulgo atribuyc la resolución que en 1662 lomó, con sorpresa 
de todos, vistiendo el hábito de San Francisco en un convento de 
Évora, con menosprecio de su profesión, de sus esperanzas de 
cngrandecimiento, de su fama literaria, y completo abandono de 
los placeres mundanos, y cual otro Saulo tocado de la divina gracia, 
dejó el camino por donde iba descarnado. Lo cierto es que en el que 
entró siguió constantemente firme, observando rigurosamente la re- 
gia de su Instituto, cumpliendo con las obligacioncs religiosas, y sir- 
viendo de ejemplo por su austeridad y virtudes. A tal punto llegó 



aquella, que queriendo borrar y destruir lo que pudiera ser testi- 
monio de su vida pasada, hizo cuanto su fuerza de voluntad lc sugi- 
rió para destruir y aniquilar sus Poesias. 

Veinte anos de vida cn el Claustro los empleó en el ejercicio de 
la virtud, en el ministério dei púlpito ó dei confesonario, en la com- 
posición de obras ascéticas y cn la dirección de los Seminários de 
Varatojo y Brancanes, en Setúbal, fundaciones y plantelcs de Misio- 
neros; en el primero de los cuales murió en 20 de Octubre de 1682, 
llorado de sus discípulos y hermanos, que le amaban y le adoraban 
como á maestro y padre, y que en testimonio de su santa vida, sicm- 
pre le llamaban el Vcncrablc Padre António das Chagas, nombre 
que por suyo tomo con cl hábito. Rscribió: 

i.°   tLa Philisy Demophonte Epopeia heróico amorosa.»—M. S. 
—4.0 en 10 Cantos. (Bibl. N. de Lisboa, D. 4, 43). 

2.0   tVarias Poesias»,  en cl Postilhão de Apolo r la Fcnis 
Renascida. 

Suya es Ia siguiente Glosa á 
Aprcnded flores de mi 

Lo que va de ayer á hoy, 
Que ayer maravilla fui 
Y hoy sombra mia, ni aun soy. 

Flores si estais presumidas 
Desta vanidad de hermosas, 
Ved que es riesgo el ser dichosas 
Y es bien temerlo entendidas. 
En las fábricas caídas, 
De aquel gusto en que me vi, 
Flores, lo estais viendo así, 
Y así por bien de los dos, 
Ya que no aprendi de vos, 
Aprended dores de mi. 

No os cieguc la luz que os dá 
Vuestra gala y vuestro aliento, 
Pues cuanto es hoy lucimiento 
Manana eclipse será. 
Mi gusto ayer visteis ya, 
Hoy bien veis cuan triste estoy, 
Temed pues ser lo que soy, 
Dejad csa pompa vana, 
Porque ha de ir de hoy á manana 
Lo que va de ayer á hoy. 
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uquella, que queriendo borrar y destruir lo que pudiera ser testi- 
monio de su vida pasada, hizo cuanto su fuerza de voluntad lc sugi- 
rió para destruir y aniquilar sus Poesias. 

Veinte anos de vida cn el Claustro los empleó en el ejercicio de 
la virtud, en el ministério dei púlpito ó dei confesonario, en la com- 
posición de obras ascéticas y en la dirección de los Seminários de 
Varatojo y Brancanes, en Setúbal, fundaciones y plantelcs dcMisio- 
neros; cn el primero de los cuales murió en 20 dc Octubre de 1682, 
llorado de sus discípulos y hermanos, que le amaban y lc adoraban 
como á maestro y padre, y que en testimonio de su santa vida, siem- 
pre le llamaban el Venerable Padre Antonio das Chagas, nombre 
que por suyo tomó con cl hábito. Escribió: 

i.° tLa Philisy Demophonte Epopeia heroico amorosa.'—M. S. 
—4.0 en 10 Cantos. (Bibi. N. dc Lisboa, D. 4, 43). 

2.0 «Varias Poesias», cn cl Postilhão de Apolo v la Fcnis 
Renascida. 

Suya es Ia siguiente Glosa á 
Aprcndcd flores de mí 

Lo que va dc ayer á hoy, 
Que ayer maravilla fui 
Y hoy sombra mia, ni aun soy. 

Flores si estais presumidas 
Desta vanidad de hermosas, 
Ved que es riesgo el ser dichosas 
Y es bien temerlo entendidas. 
En las fábricas caídas, 
De aquel gusto en que me ví, 
Flores, lo estais viendo así, 
Y así por bicn de los dos, 
Ya que no aprendi de vos, 
Aprended flores dc mí. 

No os cieguc la luz que os dá 
Vuestra gala y vuestro aliento, 
Pucs cuanto es hoy lucimiento 
Manana eclipse será. 
Mi gusto ayer visteis ya, 
Hoy bicn veis cuan triste estoy, 
Temed pues ser lo que soy, 
Dejad esa pompa vana, 
Porque ha dc ir de hoy á manana 
Lo que va dc ayer á hoy. 
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Si lo que fuisteis perdeis 
En eso que siendo vais, 
Como, no siendo, pensais 
Que maravillas sereis? 
Cuál pirâmide moveis, 
Cuál muro y torre que ahí 
No os diga cn polvo por mi, 
Flores! quién dirá que hoy 
Menos que Senora soy 
Que ayer maravilla fui? 

Fué Troya, y de haber caido 
Campo y serias han quedado, 
Pero cn modelo pasado 
Ni las sombras de haver sido, 
Tanto cl tiempo ha desmentido 
Lo que estuve, y lo que cstoy, 
Que espanto ayer, burla hoy 
Halla todo cl mundo en mi 
Que aun ayer su asombro fui 
Y hoy sombra mia, ni aun soy. 

Foyos Pereira (Mendo). 
Nació cn Thomar en 1643. Estúdio y tomo el grado de Doctor 

cn Jurisprudência en la Universidad de Coimbra. Fué Juez civil en 
Lisboa y Secretario de su Municipalidad; después Embajador en la 
Corte de Madrid, y finalmente, Secretario de Estado dei Rey D. Pe- 
dro II. En los ócios que permitían sus cargos se dedicaba ai cultivo 
de la poesia á que era muy afecto. Murió en 3 de Sctiembre de 1708. 
Escribió: 

íCancion á la muerte dei Ex.»"> Snr. Marques de Tabora.t 
Viene cn el Compendio pancgyrico da Vida e Acções de dicho 

Marquês. 
Lisboa, 1647.—4.0, d pdg. 108. 

Francia da Costa (Francisco António). 
Natural de Oporto. Residió por mucho tiempo en Castilla, figu- 

rando en Madrid entre los principales Ingenios dei primer tercio dei 
siglo xvii en certdmcncs poéticos y justas literárias. Fué de los que 
menos se dejaron arrastrar de la corriente dei mal gusto que vino á 
dominar en la literatura. Sc ignora cl afio de su nacimiento y muerte. 

1."   sEl Panasco de Ias lágrimas.' Consta de 43 octavas. 
Madrid, por la Vinda de Alonso Martin, 1623.—8." 
Dió motivo á esta fábula un penasco que hay d la orilla dcl Ducro 

cerca de Oporto ai que los naturalcs llaman Penedo das lagrimas 

234 
Si lo que fuisteis perdeis 

En eso que siendo vais, 
Cómo, no siendo, pensais 
Que maravillas sereis? 
Cuál pirâmide moveis, 
Cuál muro y torre que ahí 
No os diga en polvo por mí, 
Flores! quién dirá que hoy 
Menos que Seiiora soy 
Que ayer maravilla fui? 

Fué Troya, y de haber caido 
Campo y senas han quedado, 
Pero en modelo pasado 
Ni las sombras de haver sido, 
Tanto el tiempo ha desmentido 
Lo que estuve, y lo que éstoy, 
Que espanto ayer, burla hoy 
Halla todo cl mundo en mí 
Que aun ayer su asombro fui 
Y hoy sombra mia, ni aun soy. 

Foyos Pereira (Mendo). 
Nació en Thomar en 1643. Estudió y tomó el grado de Doctor 

en Jurisprudência en la Universidad de Coimbra. Fué Juez civil en 
Lisboa y Secretario de su Municipalidad; después Embajador en la 
Corte de Madrid, y finalmente, Secretario de Estado dei Rey D. Pe- 
dro II. En los ocios que permitían sus cargos se dedicaba al cultivo 
de la poesia á que era muy afecto. Murió en 3 de Setiembre de 1708. 
Escribió: 

• Cancio» d la muerte dei Ex.'»° Snr. Marques de Tabora.» 
Viene en cl Compendio panegírico da Vida e Acções de dicho 

Marquês. 
Lisboa, 1647.—4.0, á pág. 108. 

Francia da Costa (Francisco Antonio). 
Natural de Oporto. Residió por mucho tiempo en Castilla, figu- 

rando en Madrid entre los principales lngenios dei primer tercio dei 
siglo xvn en certámcncs poéticos y justas literarias. Fué de los que 
menos se dejaron arrastrar de la comente dei mal gusto que vino á 
dominar en la literatura. Sc ignora cl ano de su nacimiento y muerte. 

1." «El Pcfiasco de las lágrimas.* Consta de 43 octavas. 
Madrid, por la Vinda de Alonso Martin, 1623.—8." 
Dió motivo á esta fábula un pchasco que hay a la orilla dei Duero 

cerca de Oporto al que los naturalcs llaman Penedo das lagrimas 
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por las muchas que de continuo parece que derrama. Vienc también 
en el Jardin de Apolo de  á la Snra. D* Marta de Gujman, 
Marquesa de Lichc, etc. 

Madrid, por Juan Gonjalej, 1624.—8.° 
Con aprobación dei Dr. Paulo de Zamora y de Lope de Vega. 

2.0   iJardin de Apolo de  Of/erecido á Francisco Sevcrin de 
'Faria Severin, Chantre na Se de Évora.» 

Coimbra, 1658, en la Officina de Manuel Dias, impresor da 
Universidade, iv, 51 hoj.—Portada—Licenças—Dedicatória ai dicho 
por el impr.—Prólogo ai lector—Texto que consta de 20 sonetos— 
6 silvas—El poemita mencionado—14 romances y 12 epigramas. 

3."    tFirmeja, Amory vengan^a.n—Comedia. 
En prueba dei juicio que dimos dei Autor, copiamos ai acaso al- 

gunas de sus composiciones. 

SONETO 6." 

Duero, grande dei mar, Seiior famoso 
De vasallos arroyos, rios, fuentes 
(Pues rinden á la tuya sus corrientes, 
Aumentos de tu pompa en feudo undoso) 

Di quantas veces viendome quejoso 
Se enfrenaron tus aguas diligentes, 
En silencio pagándome obedientes 
Las lágrimas que yo les di penoso? 

Dar su oido á mis quejas no es posiblc 
Delias huycndo, mas ligera vuela 
La que así desderiosa es rayo y trueno. 

Terrible mal, rigor incomprehensible, 
Que á mi rebelde amada, sea espuela 
Aquello mismo que á tu curso es freno. 

OTRO. 

Paxarillo, que penas mil despertas 
Y en cátedra de riscos superiores 
Pintado cnscfias ai Abril colores 
Y músico sin arte, cl arte ensenas: 

Arroyo, cuyas aguas tan risuefias 
Muertc dan á la sed, vida á las flores, 
Tu que vas con caudalcs voladores 
Surcando vallcs, y limando pchas: 

Assi nunca jamás hallc tus plumas 
Alado piorno, cautelosa liga, 
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por las muchas que de continuo parece que derrama. Vienc también 
en el Jardin de Apolo dc  d la Snra. D.' Maria de Gujman, 
Marquesa de Liche, etc. 

Madrid, por Juan Gonjalej, 1624.—8." 
Con aprobación dei Dr. Paulo de Zamora y de Lope de Vega. 

2.0 tJardin de Apolo dc  Offerecido á Francisco Severin dc 
•Faria Severin, Chantre 11a Se de Évora.» 

Coimbra, 1658, en la Officina de Manuel Dias, imprcsor da 
Universidade, iv, 51 hoj.—Portada—Licenças—Dedicatória al dicho 
por el impr.—Prólogo al lector—Texto que consta de 20 sonetos— 
6 silvas—El pocmita mencionado—14 romances y 12 epigramas. 

3.0 iFirmeza, Amory vcngan^a.i—Comedia. 
En prueba dei juicio que dimos dei Autor, copiamos al acaso al- 

gunas de sus composicioncs. 

soneto 6." 

Duero, grande dei mar, Senor famoso 
De vasallos arroyos, rios, fuentes 
(Pues rinden á la tuya sus corrientes, 
Aumentos dc tu pompa en feudo undoso) 

Di quantas veces viendome quejoso 
Sc enfrenaron tus aguas diligentes, 
En silencio pagándome obedientes 
Las lágrimas que yo les di penoso? 

Dar su oido á mis quejas no es posiblc 
Delias huyendo, mas ligera vuela 
La que así desdenosa es rayo y trueno. 

Terrible mal, rigor incomprehensible, 
Que á mi rebelde amada, sea espuela 
Aquello mismo que á tu curso es freno. 

OTRO. 

Paxarillo, que penas mil despenas 
Y en cátedra dc riscos superiores 
Pintado ensenas al Abril colores 
V músico sin arte, cl arte ensenas: 

Arroyo, cuyas aguas tan risuenas 
Mucrte dan á la sed , vida á las flores. 
Tu que vas con caudales voladorcs 
Surcando vallcs, y limando penas: 

Assi nunca jamás hallc tus plumas 
Alado piorno, cautelosa liga, 
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Así nunca se manchen tus cristalcs, 
Tus matizes ostenta, forma espumas, 
Canta, murmura, si es razon que diga 
Que hay quien ser pueda alivio de mis males. 

ROMANCE  9. 

Cosas notables que veo 
En este grande lugar, 
Madrid de lagrimas valle 
Y Valle de Josafat, 
Haccn que rompa cl silencio, 
No puedo dejar de hablar 
Que con tantas ocasiones 
Que Musa cartuja habrá? 
Hay algunos como carros 
Siendo su codicia tal, 
Que no untándose primero 
No se quicren menear. 
Quién sufrirá un pastelero 
Con un vestido galan 
Mas picado que los perros 
Que cn los pastcles nos dá? 
Uno que ya vi desnudo, 
Un retrato fué de Adan, 
Porque le vimos vestido 
Despues que llcgó á pecar. 
Aguador á un tabernero 
I.lamo yo con propiedad, 
Grande cura dei demónio 
Que sabe bien bautizar. 
Vereis cierto Valenton 
Que direis que es un Roldan, 
Y es tal que ha hecho mas fugas 
Que Jusquin y que Juan Blas. 
Conozco cierto mancebo 
Que se pudicra llamar 
Llave maestra dei mundo 
Que abre quanta puerta ha. 
Qué diré de un avariento, 
Duro como un pcdcrnal, 
F.strccho como la cuenta 
Que á Dios habemos de dar.' 
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As! nunca se manchen tus cristalcs, 
Tus matizes ostenta, forma espumas, 
Canta, murmura, si es razon que diga 
Que hay quien ser pueda alivio de mis males. 

romance 9.0 

Cosas notables que veo 
En este grande lugar, 
Madrid de lagrimas valle 
Y Valle de Josafat, 
IJacen que rompa cl silencio, 
No puedo dejar de hablar 
Que con tantas ocasiones 
Qué Musa cartuja habrá? 
Hay algunos como carros 
Siendo su codicia tal, 
Que no untándose primero 
No se quicren menear. 
Quién sufrirá un pastelero 
Con un vestido galan 
Mas picado que los perros 
Que cn los pastcles nos dá? 
Uno que ya vi desnudo, 
Un retrato fué de Adan, 
Porque le vimos vestido 
Despues que llegó á pecar. 
Aguador á un tabernero 
I.lamo yo con propiedad, 
Grande cura dei demonio 
Que sabe bien bautizar. 
Vereis cierto Valenton 
Que direis que es un Roldan, 
Y es tal que ha hecho mas fugas 
Que Jusquin y que Juan Blas. 
Conozco cierto mancebo 
Que se pudicra llamar 
Llave maestra dei mundo 
Que abre quanta puerta ha. 
Qué diré de un avariento, 
Duro como un pcdcrnal, 
Estrecho como la cuenta 
Que á Dios habemos de dar? 
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Qué diré de un Dotorazo 
Fiero Marte de la paz, 
Verdugo que cruelmente 
Gana su vida á matar? 
Como sufriré un Poeta 
Tan burdo como cl sayal 
Que está pensando que piensa 
Mas delgado que cl Cambra? 
Una mujcr de un corchete 
Mas meliflua que un panai 
Vi con manto de soplillo 
Que se ganó con soplar. 
Algunas lindas encuentro 
De muy xarifa beldad 
Y es esta beldad xarifa 
Hija dei gran soliman. 
Muchas viejas veo moças, 
Porque hay muchas aguas ya, 
Que tienen la virtud misma 
De las aguas dei Jordan. 
En viendo alguna bcllcza 
lluyo como un gabilan , 
Que ya pide la hermosurn 
Mas que la necesidad. 
Que tiene concicncia sana 
Una beata dirá 
Teniendo su cuerpo roto 
Mas parches que un atabal. 
Del mas hermoso Narciso 
No hazcn las damas caudal, 
Que hasta que él abra la bolsa, 
La puerta no le abrirán. 
Baste ya, Senora Musa, 
No murmuremos, mirad 
Que este manjar tan odioso 
Si sabe bien, hace mal. 

EPIGRAMAS. 

A un galan que cal^aba muy justo. 

Que no mueras de dolor 
;0 Fábio! me maravilla 

Qué diré de un Dotorazo 
Fiero Marte de la paz, 
Verdugo que cruelmente 
Gana su vida á matar? 
Como sufriré un Poeta 
Tan burdo como cl sayal 
Que está pensando que picnsa 
Mas delgado que cl Cambra? 
Una mujer de un corchete 
Mas meliflua que un panai 
Vi con manto de soplillo 
Que se ganó con soplar. 
Algunas lindas encuentro 
De muy xarifa beldad 
Y es esta beldad xarifa 
Hija dei gran soliman. 
Muchas viejas veo moças, 
Porque hay muchas aguas ya, 
Que tienen la virtud misma 
De las aguas dei Jordan. 
En viendo alguna bclleza 
Huyo como un gabilan, 
Que ya pide la hermosura 
Mas que la nccesidad. 
Que tiene concicncia sana 
Una beata dirá 
Teniendo su cuerpo roto 
Mas parches que un atabal. 
Del mas hermoso Narciso 
No hazen las damas caudal, 
Que hasta que él abra la bolsa, 
La puerta no le abrirán. 
Baste ya, Senora Musa, 
No murmuremos, mirad 
Que este manjar tan odioso 
Si sabe bien, hace mal. 

EPIGRAMAS. 

A un gala» que caljaba muy justo. 

Que no mueras de dolor 
jO Fabio! me maravilla 
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Que haces pié de redondilla 
Tu pií-, que es de arte mayor. 

Dices, ó vieja sin dientes, 
Que eres moca, y no ves loca 
Que quando se abre tu boca 
Para mentir, te desmientes. 

Flora, tu boca pequena 
No tiene falta ninguna, 
Sino solamente una 
que es el ser muy pedigiicna. 

Hay cn varias Relaciones de fieslas de Santos versos suyos. 
Recordamos los de Ias Canonicaciones de S. Isidro, S. Ignacio 
y S. Fr.co Xav.er 

Franco (Francisco). 
Natural de Villaviciosa (según Jorge Cardoso). Estúdio Medi- 

cina en Alcalá de Henares en 1543, saliendo tan eminente en esta 
facultad, que mereció ser nombrado por D. Juan III de Portugal, 
médico de su Real Câmara. Volvió á Espana y fueron tales sus ser- 
vidos cuando Sevilla se vió azotada por la peste, que su Municipa- 
lidad le concedió por especial honra el título de vecino, y el cargo 
de Catedrático de prima de su Universidad. 

tLibro de enfermedades contagiosasy de la preservacion de ellas 
tcompuesto por Médico dei Sr.m0 Rey de Portugaly Cathedrá- 
ttico de prima en el Colégio Mayor de Santa Maria de Jesus y 
»Universidad de Sevilla.' 

iFué impreso en la muy nobley muy leal citidad de Sevilla, por 
nAlonso de Barrera, ano de 1569.—4."» 

Consta de ív hojas con portada—Privilegio—Dedicatória ai Ca- 
bildo, Justicia y Regimiento de la Ciudad—y tabla. 80 de texto—Co- 
lofón—Acabosc á 14 dias dei mes de Mayo de 1569 anos. Un escudo 
oval con un león asiendo un compás con esta letra: Virtutis ut sem- 
per servetur prestantioris est., y en su parte inferior, S. F. 

Va seguido dei < Tratado de la nievey dei uso de ella.t 
Dirigido ai muy ilustre Sr. D. Fernando Enriquez cn el mismo 

ano é imprenta, de 15 hojas, pêro de letra Tortis. 

Fragoso (Juan Lie.do). 
Nació en Lisboa y no cn Toledo como dice N. António. Fué nu— 
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Que haces pie de redondilla 
Tu pié, que es de arte mayor. 

Dices, ó vieja sin dientes, 
Que eres moça, y no ves loca 
Que quando se abre tu boca 
Para mentir, te desmientes. 

Flora, tu boca pequena 
No tiene falta ninguna, 
Sino solamente una 
que es el ser muy pedigiiena. 

May cn varias Relaciones de fiestas de Santos versos suyos. 
Recordamos los de las Canonicaciones de S. Isidro, S. Ignacio 
y S. Fr.co Xav.er 

Franco (Francisco). 
Natural de Villaviciosa (según Jorge Cardoso). Estúdio Medi- 

cina en Alcalá de Henares en 1543, saliendo tan eminente en esta 
facultad, que mereció ser nombrado por D. Juan III de Portugal, 
médico de su Real Câmara. Volvió á Espana y fueron tales sus ser- 
vidos cuando Sevilla se vió azotada por la peste, que su Municipa- 
lidad le concedió por especial honra el título de vecino, y el cargo 
de Catedrático de prima de su Universidad. 

«Libro de enfermcdades contagiosasy de la preservacion de ellas 
tcompuesto por Médico dei Sr.m0 Rey de Portugaly Cathedrá- 
itico de prima en cl Colégio Mayor de Santa Maria de Jesus y 
nUniversidad de Sevilla.» 

tFué impreso en la muy nobley muy leal ciudad de Sevilla, por 
»Alonso de Barrera, ano de 1569.—4."» 

Consta de ív hojas con portada—Privilegio—Dedicatória al Ca- 
bildo, Justicia y Regimiento de la Ciudad—y tabla. 80 de texto—Co- 
lofón—Acabose á 14 dias dei mes de Mayo de 1569 anos. U11 escudo 
oval con un león asiendo un compás con esta letra: Virtutis ut sem- 
per servetur prestantiorisest., y en su parte inferior, S. F. 

Va seguido dei < Tratado de la nievey dei uso de ella.t 
Dirigido al muy ilustre Sr. D. Fernando Enriquez cn el mismo 

ano é imprenta, de 15 hojas, pero de letra Tortis. 

Fragoso (Juan Lie.do). 
Nació en Lisboa y no cn Toledo como dice N. Antonio. Fué mé- 
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dico insigne y cirujano notablc, y siéndolo de la Reina D.a Cata- 
lina ncompanó á Castilla á la Infanta D.a Isabel, cuando fué á despo- 
sarse con el Emperador Carlos V, y allá permaneció como médico y 
cirujano dei Rey y sus Altezas hasta su muertc. Por su vejez, si no 
fué el que inmcdiatamente cuido dei Príncipe D. Carlos cuando es- 
tuvo de pcligro por causa de una caída que dió en 19 de Abril de 1562, 
asistió en consulta con los principales comprofesorcs que para caso 
tan grave fueron Ilamados. El crédito de que justamente gozaba, 
dejólo confirmado en sus escritos que aun hoy, adernas de su mérito 
para la Historia de la medicina en la Península, contienen muchas y 
muy importantes observaciones, y preceptos y consejos muy aprove- 
chables. Escribió: 

1."    tdrugia Universal.t 
Madrid, por N. Gomej, 1581, foi. y 1666, foi. 
Alcald, por Juan Gracian, que sca en gloria, 1609. 
Poseemos esta con falta de la portada y três hojas dei texto. 
Consta de los siguientes tratados: De Anatomia, libro i.°, hasta 

la pág. 62.—De los tumores Ilamados vulgarmente Apostemas, li- 
bro 2°, pág. 63 á 88.—De Ias heridas que los cirujanos modernos 
llaman Llagas, libro 3.", de 88 á 116.—De las llagas viejas que bar- 
baramente llaman Ulceras, libro 4.", pág. 117 á 121. — De las 
Fracturas, libro 5.0, pág. 121 á 142.—De las Dislocacioncs, libro 6.°, 
página 143 á 153. Fin de la 1." parte.—2.''1 parte. De la Cirugia Uni- 
versal en que se contiene la glossa sobre la 1 .ú parte de la Cirugia 
Universal y su definición, pág. 154 á 406. 

Tratado de las evacuaciones en los casos de Cirugia, pág. 407 
á4i8.—Antidotario, 419 a 510. En la que debía ser pág. 111, hay 
una portada como debería ser la que falta en el principio con el título 
siguiente: 

Três tratados de Cirugia, nucmmente emendado y anadido 
por Medicoy Cirujano dei Rey N. S. 

En el i.°, reprueba unos avisos quirúrgicos contra la común 
opinión. 

En el 2.0, trata de las declaraciones que han de hacer los ciru- 
janos acerca de las heridas y muerte. 

En el 3.0, cnsefia y declara los aforismos de Hipócrates tocantes 
á los cirujanos. 

Anádcsc de nuevo otro 4.". «Tratado de la naturalcza, calidades 
y grados de medicinas simples.» (Fué impreso separadamente). 

AIcalá,por el dicho, 1609. Sigue la foliación antecedente de 513 
á 085 seguida de la tabla en la que faltan dos hojas. 

En la pág. 333, 2.a columna, en la Question 101.". Si la Erysi- 
pela es mala seíial en la herida de cabeja? viene la Historia de la 
herida dei Príncipe D. Carlos N. S.y de Io que sucedia cn su cura. 
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dico insigne y cirujano notable, y siéndolo de Ia Reina D.a Cata- 
lina acompanó á Castilla á la Infanta D.a Isabel, cuando fué á despo- 
sarse con el Emperador Carlos V, y aliá permaneció como médico y 
cirujano dei Rey y sus Altezas hasta su muerte. Por su vejez, si no 
fué el que inmcdiatamente cuido dei Príncipe D. Carlos cuando es- 
tuvo de peligro por causa de una caída que dió en 19 de Abril de 1562, 
açistió en consulta con los principales comprofesorcs que para caso 
tan grave fueron llamados. El crédito de que justamente gozaba, 
dejólo confirmado en sus escritos que aun hoy, adernas de su mérito 
para la Historia de la medicina en la Península, contienen muchas y 
muy importantes observacioncs, y preceptos y consejos muy aprove- 
chables. Escribió: 

i.° iCirugía Universal.» 
Madrid, por N. Gomej, 1581, foi. y 1666, foi. 
Alcala, por Juan Gracian, que sca en gloria, 1609. 
Poseemos esta con falta de la portada y tres hojas dei texto. 
Consta de los siguientes tratados: De Anatomia, libro i.°, hasta 

la pág. 62.—De los tumores llamados vulgarmente Apostemas, li- 
bro 2.°, pág. 63 á 88.—De las heridas que los cirujanos modernos 
llaman Llagas, libro 3.0, de 88 á nó.—De las llagas viejas que bar- 
baramente llaman Úlceras, libro 4.", pág. 117 d 121. — De las 
Fracturas, libro 5.0, pág. 121 á 142.—De las Dislocaciones, libro 6.°, 
página 143 á 153. Fin de la 1." parte.—2.° parte. De la Cirugía Uni- 
versal en que se contiene la glossa sobre la 1." parte de la Cirugía 
Universal y su definición, pág. 154 á 406. 

Tratado de las evacuaciones en los casos de Cirugía, pág. 407 
á4i8.—Antidotario, 419 á 510. En la que debía ser pág. 111, hay 
una portada como debería ser la que falta en el principio con el título 
siguiente: 

Tres tratados de Cirugía, nuevamente emendado y anadido 
por Medicoy Cirujano dei Rey N. S. 

En el i.°, reprueba unos avisos quirúrgicos contra la común 
opinión. 

En el 2.0, trata de las declaraciones que han de hacer los ciru- 
janos acerca de las heridas y muerte. 

En el 3.0, ensena y declara los aforismos de Hipócrates tocantes 
á los cirujanos. 

Anádese de nuevo otro 4.0. «Tratado de la naturaleza, calidades 
y grados de medicinas simples.» (Fué impreso separadamente). 

Alcala, por el dicho, 1609. Sigue la foliación antecedente de 513 
á 085 seguida de la tabla en la que faltan dos hojas. 

En Ia pág. 333, 2." columna, en la Question 101.*. Si la Erysi- 
pela es mala seíial en la herida de cabeja? viene la Historia de la 
herida dei Príncipe D. Carlos N. S.y de lo que sucediô en su cura. 
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Observación curiosa y por dcmús interesante que por extensa deja- 
mos de copiar (i). 

En la pág. 448 cita á Da^u, que da por causa de ia muerie de Dou 
Juan de Áustria una hemorragia que le sobrevino ai hacer con lan- 
ecta la apertura de un tumor hemorroidal. 

2.0 tErotemas Chiriírgicos, en que se enseíia lo mas principal de 
«la Cirugia con glosa.» 

Madrid,por Pedro Cosin, 1570.—8.°, 234 el i.° lib. y 159 el 2.0. 
Tabla. 

3.0 tDiscursos de las Cosas aromáticas, arboles, frutasy medi- 
teinas simples de la índia que sirven ai uso de la Medicina.' 

Madrid, por Francisco Sauchej, 1572.—8.°, 211 fólios. Es un 
epítome de los Colóquios de Garcia da Orta. 

La 2." obra viene comprendida en el núm. i.° que antes se había 
impreso aparte. 

Freire de Andrade (Jacinto). 
Nació en Beja, en 1397. Bachiller en Cânones, se ordeno de pres- 

bítero y fué Abad de Santa Maria de Chans, Obispado de Visco, 
cuya mitra lc fué ofrecida así como oiros altos cargos por D. Juan IV, 
aunque por modéstia ú otros motivos no la quiso aceptar; apasio- 
nado de la poesia y mucho más de la historia dejó de esta un monu- 
mento perdurable, en la que escribió dcl esclarecido varón D. Juan 
de Castro, IV Virey de la índia. Murió en Lisboa á los 60 aiios el 
dia 13 de Mayo de 1657. 

i.° lOrigeny progreso dela Casa y família de Castro, de los 
tgrandes hombres que ha havido en ella desde su principio hasta 
muestros tiempos, sacado de Chrónicas, Historiasy otros Autores 
tdignos de todo crédito.» 

M. S. foi. que se conservaba en la Libreria de los Teatinos. 
2.0 t Varias poesias», pág. 274 á 384 dcl tomo 3.° de la Fénix 

Renascida. (V.dc este Artículo). 

Freire de Andrade (Manuel). 
Natural de Allandra, Patriarcado de Lisboa. Caballero de la Or- 

(I) Esta Historia y la de Daza hacen una minuciosa descripeión de la enferme- 
dad dcl Príncipe D. Carlos, á quien uno y oiro asistieron. En sus libros se paten- 
liza la rivalidad y malquercncia de ambos. Daza en cl suya no designa & Fragoso 
más que con el nombre de El Doctor Português, y declara que su opinión no fué 
seguida en las varias consultas que hubo durante la enfermedad dei Príncipe. Vid. 
Prácticay Teórica de Cirugia en romance y en lalin, compuesta por Dionísio Daza 
C/iacón (Madrid, 1605 y 167S). I.ib. 2.°, cap. 19. Vcnnse además las Historias de la 
Medicina de Morcjón y Chinchilla, y la Relacion de la enfermedad dei Príncipe Don 
Carlos en Alcala', por el Dr. Olivarcs, en cl tomo 15.° de Documentos Inéditos para 
la Historia de Espana, Madrid, 1859. 
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Observación curiosa y por dcmás interesante que por extensa deja- 
mos de copiar (i). 

En la pág. 448 cita á Daçu, que da por causa de la muerte de Don 
Juan de Áustria una hemorragia que le sobrevino al hacer con lan- 
ceta la apertura de un tumor hemorroidal. 

2.0 tErotemas Chiriírgicos, en que se ensena lo mas principal de 
• la Cirugia con glosa.1 

Madrid, por Pedro Cosin, 1570.—8.°, 234 el i.° lib. y 159 cl 2.0. 
Tabla. 

3.0 • Discursos de las Cosas aromáticas, arboles, frutasy medi- 
•cinas simples de la índia que sirven al uso de la Medicina.» 

Madrid, por Francisco Sanchej, 1572.—8.°, 211 folios. Es un 
epítome de los Coloquios de Garcia da Orta. 

La 2." obra vienc comprendida en el núm. 1.® que antes se había 
impreso aparte. 

Freire de Andrade (Jacinto). 
Nació en Beja, en 1397. Bachiller en Cânones, se ordeno de pres- 

bítero y fué Abad de Santa Maria de Chans, Obispado de Viseo, 
cuya mitra le fué ofrecida así como otros altos cargos por D. Juan IV, 
aunque por modéstia ú otros motivos no la quiso aceptar; apasio- 
nado de la poesia y mucho más de la historia dejó de esta un monu- 
mento perdurable, en la que escribió dcl esclarecido varón D. Juan 
de Castro, IV Virey de la índia. Murió en Lisboa á los 60 anos el 
dia [3 de Mayo dc 1657. 

1.° tOrigeny progreso dela Casay família de Castro, de los 
•grandes hombres que ha havido en ella desde su principio hasta 
anuestros tiempos, sacado de Chrónicas, Historiasy otros Autores 
»dignos de todo crédito.» 

M. S. foi. que se conservaba en la Librería de los Teatinos. 
2." tVarias poesias», pág. 274 á 384 dcl tomo 3." dc la Fénix 

Renascida. (V.<ic este Artículo). 

Freire de Andrade (Manuel). 
Natural de Allandra, Patriarcado de Lisboa. Caballero de la Or- 

(1) Esta Historia y la dc Daza hacen una minuciosa descripción dc la enferme- 
dad dcl Principc D. Carlos, i quien uno y otro asistieron. En sus libros se paten- 
liza la rivalidad y malqucrcncia dc ambos. Daza cn cl suya no designa A Fragoso 
más que con cl nombre dc El Doctor Porlug-ués, y declara que su opinión no fué 
seguida cn las varias consultas que hubo durante la enfermedad dcl Principc. Vid. 
Prdcticay Teórica dc Cirupia cn romance y en lalin, compuesla por Dionísio Daza 
Chacon (Madrid, 1605 y 167S). I.ib. 2.", cap. 19. Vcanse ademis las Historias dc la 
Medicina dc Morcjón y Chinchilla, y la Relacion de la enfermedad dcl Principc Don 
Carlos en Alcald, por cl Dr. Olivares, en cl tomo 15.° dc Documentos Inéditos para 
la Hisloria de Espana, Madrid, 1859. 
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den de Cristo y apasionado cultivador de la musa cómica, asistió por 
mucho tiempo en Madrid, tal vez por seguir el partido castellano, y 
alli figuro en certámenes y academias con los poetas sus contempo- 
râneos, hasta que murió en 1686. 

i.°   tVersey tenersepor muerto.»—Comedia. 
Madrid, por José Fernándej Buendia, 1670.—4.0 

2.0   tBaile dei Cojot en cl Ramilletc de Saincles de los mejores 
In génios de Espana. 

Zaragoja, 1672. 
3.0   «Baile dei Ciego, Amor vendado.»—M. S. 
Índice dei Sr. Fernández Guerra. 

4.°   tRima* píntase una tempeslad que impidió á KM amante lle- 
gar á donde estaba su dama. En la Academia celebrada en la Real 
Aduana de Madrid de que era presidente Melchor Fernández de 
León, pág. 54. 

Madrid, en la imprenta Real, 1678.—4.0 

Freire (da Silva). 
Português, astrónomo insigne que vivió por mucho tiempo en 

Barcelona, donde escribió y dedico ai Duque de Cardona 
tE/emcrides generales de los movimientos de los cielos por 64 

taíws desde el de 1637 hasta el de 1700 segun Ticho y Coper- 
tnico etc.t 

Barcelona, por Pedro de Cavalleria, 1638.—4.0, de xn, 245 
hojas seguidas de 48 tablas sin número hasta el fin dei tomo. 

Freitas (Fr. SeraBn). 
Natural de Lisboa. Estúdio en Coimbra, donde tomo la borla 

de Doctor en Cânones en 25 de Octubre de 1595; después de ejercer 
la abogacía en Valladolid entro en la Orden de la Merced. Fué con- 
servador de las ordenes militares de Espana y Portugal. Se ignora el 
afio de su nacimiento y muerte. En 1629 vivia en Madrid. Escribió: 

1." lAlegacion de derecho en favor de D. Diego de Silva, Conde 
tde Salinas y Rivadeo, Duque de Francavilla, sobre el estado de 
tCifuentes.t 

Valladolid, por Christoval Laso de la Vega, 1610.—Foi. 
2.0   tResolucion de lo que se ha de hajer para ganar el jubileo 

tde Gregório 15,0 ano de 1621.» 
Ibidem,por Jerónimo Morillo, 1621.—8.° 

3.0   tLajusticia que el Bailio de Portugal tiene ai Priorato de 
tCrato.t 

Madrid, 1627.—Foi. 
4.0   tMuchas alegaciones jurídicas   que cita  Barbosa» en  el 

tomo 3." de su Bibl. Lusit. 
Ió 
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mucho tiempo en Madrid, tal vez por seguir el partido Castellano, y 
alli figuró en certámenes y academias con los poetas sus contempo- 
râneos, hasta que murió en 1686. 

i.° «Versey lenersepor muerto.»—Comedia. 
Madrid, por José Fernándej Buendia, 1670.—4.° 

2.0 tBaile dei Cojot en el Ramillete de Sainetes de los mejores 
In génios de Espana. 

Zaragoja, 1672. 
3.0 tBaile dei Ciego, Amor vendado.»—M. S. 
Índice dei Sr. Fernandez Guerra. 

4.° tRiniat píntase una tempestad que impidió á un amante lle- 
gar á donde estaba su dama. En la Academia celebrada en la Real 
Aduana de Madrid de que era presidente Melchor Fernúndez de 
León, pág. 54. 

Madrid, en la imprenta Real, 1678.—4.0 

Freire (da Silva). 
Português, astrónomo insigne que vivió por mucho tiempo en 

Barcelona, donde escribió v dedicó al Duque de Cardona 
tEfemcrides generales de los movimientos de los cielos por 64 

»anos desde el de 1637 hasta el de 1700 segun Ticlio y Coper- 
tnico etc.t 

Barcelona, por Pedro de Cavalleria, 1638.—4.0, de xii, 245 
hojas seguidas de 48 tablas sin número hasta el fin dei tomo. 

Freitas (Fr. Serafin). 
Natural de Lisboa. Estudió en Coimbra, donde tomó la borla 

de Doctor en Cânones en 25 de Octubre de 1595; después de ejercer 
la abogacía en Valladolid entró en la Orden de la Merced. Fué con- 
servador de las ordenes militares de Espana y Portugal. Se ignora el 
ano de su nacimiento y muerte. En 1629 vivia en Madrid. Escribió: 

i.° tAlegacion de derecho en favor de D. Diego de Silva, Conde 
ide Salinasy Rivadeo, Duque de Francavilla, sobre el estado de 
iCifuentcs.t 

Valladolid, por Christoval Laso de la Vega, 1610.—Foi. 
2.0 fResolucion de loque se ha de hajer para ganar el jubileo 

ide Gregorio 15,° ano de 1621.» 
Ibidem, por Jerónimo Morillo, 1621.—8.° 

3.0 'La justicia que el Bailio de Portugal tiene al Priorato de 
1 Crato.» 

Madrid, 1627.—Foi. 
4.0 «Muchas alegaciones jurídicas que cita Barbosa» en el 

tomo 3.0 de su Bibi. Lusit. 
16 
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Freitas Africano (Dr. Tomás). 
Natural de alguna de las Colónias portuguesas de Africa. Pres- 

bítero y Capellán dei Sr. Enrique Broier á quicn dedica la traduc- 
ción que dei italiano hizo de la obra siguiente: 

«Prodígios raros de allísinta perfeccion en la vida maravillosa 
*de la esclarecida Matrona la Beata Catalina Adorno, con su diá- 
flogo.» 

Lisboa, por Miguel da Sylva, 1647.—4.0, 164 hojas. 

Froes de Macedo (Andrés). 
Natural de Santarém, hijo de Duarte López. Humanista y poeta 

notable. Desde sus primeros afios pasó á Castilla donde tomo el 
hábito de la Merced y con él el nombrc de Fr. Andrés de Cristo; en 
los Conventos de Ronda y Cádiz ensenó Teologia moral y fué Re- 
gente dei Colégio de las Huelgas dei que eran patronos los Duques 
de Medina Sidónia. En 1660, recrudccida la guerra entre las dos Na- 
ciones peninsulares, volvió á la pátria, y en Lisboa fué Catedrático 
de Retórica y cncargado de la educación dei jovcn Marquês de Cas- 
tcllo Melhor, que después fué célebre ministro dei Rey D. Alfon- 
so VI. Descoso de acabar sus dias en servicio de la Religión, se em- 
barco para América, y en el Maraftón murió en 1689. Escribió: 

1."    t Amor es divinos y humanos.* 
Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1631.—16.0, vm, 57 hojas. 
Es un precioso devocionario hecho en sus primeros ahos, en 

cuyo elogio escribieron los principales Poetas contemporâneos. Son 
de D. Francisco Manuel de Melo Ias siguientes Décimas que con al- 
gunas variantes vienen, entre otros versos, ai principio dei libro. 

Destos divinos dolores 
Te quexas con tal quietud, 
Que gloria es ya la salud 
Si achaques son los amores; 
Sus calenturas mayores 
Desmayos traerán divinos 
Mas de accidentes beninos; 
Claro está, dígalo quicn 
En cl mal de querer bien 
Vió ser delirio los tinos. 

Docto pimpolio que naces 
Casi sin nido, en la rama, 
Ilaziendo vieja tu fama 
Con las niiiezes que hazes; 
Tus deudas no satisfaces. 
Tanto volando adelante, 
Quanto hoy muestras elegante 
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Freitas Africano (Dr. Tomás). 
Natural de alguna de las Colonias portuguesas de Africa. Pres- 

bítero y Capellán dei Sr. Enrique Broier á quicn dedica la traduc- 
ción que dei italiano hizo de la obra siguiente: 

«Prodígios raros de altísima perfeccion en Ia vida maravillosa 
tde la esclarecida Matrona la Beata Catalina Adorno, con su diá- 
tlogo.» 

Lisboa, por Miguel da Sylva, 1647.—4.0, 164 hojas. 

Froes de Macedo (Andrés). 
Natural de Santarém, hijo dc Duarte López. Humanista y poeta 

notable. Desde sus primeros anos pasó á Castilla donde tomó el 
hábito de la Merced y con él el nombre de Fr. Andrés de Cristo; en 
los Conventos de Ronda y Cadiz ensenó Teologia moral y fué Re- 
gente dei Colégio dc las Huelgas dei que eran patronos los Duques 
de Medina Sidónia. En 1660, recrudccida la guerra entre las dos Na- 
cioncs peninsulares, volvió á la patria, y en Lisboa fué Catedrático 
de Retórica y encargado de la cducación dei jovcn Marquês de Cas- 
tello Melhor, que después fuc célebre ministro dei Rey D. Alfon- 
so VI. Deseoso de acabar sus dias en servido dc la Religión, se em- 
barco para América, y en el Maranón murió en 1689. Escribió: 

i.° «Amores divinosy humanos.» 
Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1631.—16.0, viu, 57 hojas. 
Es un precioso devocionario hecho en sus primeros anos, en 

cuyo elogio escribieron los principalcs Poetas contemporâneos. Son 
de D. Francisco Manuel de Melo Ias siguientes Décimas que con al- 
gunas variantes vienen, entre otros versos, al principio dei libro. 

Destos divinos dolores 
Te quexas con tal quietud, 
Que gloria es ya la salud 
Si achaques son los amores; 
Sus calenturas mayores 
Desmayos traerán divinos 
Mas dc accidentcs beninos; 
Claro está, dígalo quicn 
En cl mal dc querer bien 
Vió ser delirio los tinos. 

Docto pimpollo que naces 
Casi sin nido, en la rama, 
Ilaziendo vieja tu fama 
Con las niiiezes que hazes; 
Tus deudas no satisfaces, 
Tanto volando adelante, 
Quanto hoy muestras elegante 
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A la Cristiana atención, 
Que esta una es de leon 
Y este dedo de gigante. 

2."   Versos en la ya citada Academia dos Singulares. 
Su Juicio poético sobre el Poema  Virginidos de Mendes Bar- 

buda, que viene ai rin de dicho poema, muestra su mucha eru- 
dición. 

El libro de los Amores esta dedicado á la Condesa de Ia Calleta 
Dona Maria de Vasconcelos; principia después de los versos lauda- 
torios yun soneto dei autor ai lector, por un prólogo en tercetos; 
sigue una Aclamación (Sylva) ai Tajo—6 sonetos hasta el folio 10. 
En este comienzan los Amores que son cinco, seguidos de otros 
tantos Solilóquios hasta el folio 48, y después hasta el final unas 
Consideraciones espirilualcs que á instancia de una persona devota 
juntaba con un romance ageno. Todo escrito en verso (en metros 
diferentes), con mística inspiración y dulce lozanía, que hace recor- 
dar á Santa Teresa, San Juan de la Cruz y Fr. Luis de León. 

Para que el lector juzgue por si, copiamos los versos si- 
guientes: 

SONETO QUE MUEVE AL AMOR DE DIOS. 

Mostrando galas dei Abril florido 
Soberbio se ostento frondoso el prado, 
Ya de purpúreas rosas adornado, 
Ya de jazmines cândidos vestido; 

Mas apenas salió, quando en olvido 
A la belleza puso el viento airado, 
Siendo de sus bellezas despojado 
Y de sus glorias frágiles despido. 

No de otra suerte eternizando enganos 
Vana la contemple beldad humana 
En cl Abril de sus floridos anos, 

Que en el invierno de la edad tirana 
Vi lo que fueron galas, desenganos, 
Y triste noche lo que fué manana. 

SONETO   A   JESUS   MUERTO. 

Quién eclipso los rayos de tus ojos, 
Rayos, con que el amor valiente daba 
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Y este dedo de gigante. 

2." Versos en la ya citada Academia dos Singulares. 
Su Juicio poético sobre el Poema Virginidos de Mendes Bar- 

buda, que viene al fin de dicho poema, muestra su mucha eru- 
dición. 

El libro de los Amores está dedicado á la Condesa de la Calleta 
Dona Maria de Vasconcelos; principia después de los versos lauda- 
torios yun soneto dei autor al lector, por un prólogo en tercetos; 
sigue una Aclamación (Sylva) al Tajo—6 sonetos hasta cl folio 10. 
En éste comienzan los Amores que son cinco, seguidos de otros 
tantos Soliloquios hasta el folio 48, y después hasta el final unas 
Consideraciones espirituales que á instancia de una persona devota 
juntaba con un romance ageno. Todo escrito en verso (en metros 
diferentes), con mística inspiración y dulce lozanía, que hace recor- 
dar á Santa Teresa, San Juan de la Cruz y Fr. Luis de León. 

Para que el lector juzgue por si, copiamos los versos si- 
guientes: 

SONETO QUE MUEVE AL AMOR I>E DIOS. 

Mostrando galas dei Abril florido 
Soberbio se ostento frondoso el prado, 
Ya de purpúreas rosas adornado, 
Ya de jazmines cândidos vestido; 

Mas apenas salió, quando en olvido 
A la belleza puso el viento airado, 
Siendo de sus bellezas despojado 
Y de sus glorias frágiles despido. 

No de otra suerte eternizando enganos 
Vana la contemple beldad humana 
En el Abril de sus floridos anos, 

Que en el invierno de la edad tirana 
Vi lo que fueron galas, desenganos, 
Y triste noche lo que fué manaria. 

SONETO Á JESUS MUERTO. 

Quién eclipsó los rayos dc tus ojos, 
Rayos, con que el amor valiente daba 
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Valorosos triunfos á su aljaba, 
A su poder riquísimos despojos? 

Y quién por duplicarte los enojos 
Tan ciego, y lleno de furor estaba, 
Que en el sagrario de tu pecho hallaba 
Aun mal guardados los claveles rojos? 

Mas pues moriste dei amor desecho, 
De amor la traça soberana ha sido 
Cerrar los ojos para abrir cl pecho; 

Porque el que de tus ojos fué vencido 
Quedando venturoso satisfccho, 
Tal fuente hallase, quando fuese herido. 

Furtado (P.e Francisco). 
Natural de Fayal, en las Islãs Azores. Nació en 1588 y á los 21 

anos entro en el Instituto de la Compafiía de Jesus y en su Colégio 
de Coimbra en 16 de Abril; mandado á Oriente, penetro en el Ja- 
pón en 1621, donde misionó por más de 30 anos. Sus servicios y 
trabajos serían, así como su persona, desconocidos, á no ser por las 
disputas que sobre los ritos chinos se levantaron ai principio dei 
siglo pasado, con cuya ocasión publico en castellano las que men- 
cionamos aqui. El Padre Furtado, después de gobernar en Ásia varias 
misiones y de escribir en chino varias obras de Filosofia, murió de 
Vice-Provincial en Macáo en 1653. Escribió: 

i.° tCarta escrita en diej de Noviembre de 1636 ai P.e Mutio 
tVitelleschi Prepósito General.» 

2° iRespuesta á las doce questiones de Fr. Juan Bautista de 
tMorales sobre los Ritos chineses en 8 de Febrero de 1640.» (Bibl. 
du Roi, Theol. D. núm. 4.015). 

Estas dos obras fueron dirigidas contra Mr. Maigrot, Obispo 
Cononcnse y Vicário Apostólico de Tokien, en China, que en apoyo 
de su opinión lo había citado bajo el nombre de Hurtado, atribu- 
yéndole lo que no había dicho. Una y otra vienen traducidas ai latín 
en la tlnformación de la antiquísima práctica de los Padres de la 
Compania de Jesus en la China» 1700.—8.° 

Furtado de Mendoza (Francisco). 
Nació en Braga. Estúdio Medicina en Coimbra. Apasionado de la 

poesia, escribió para cl teatro las siguientescomediasy autos: 
i.°   tSuspirado y divino Oriente dei tuas hermoso prodígio.»— 

Comedia para el nacimiento de N.' S.a. 
2.0    tEl desempeno simphálico.»—Comedia. 
3.0   tOriente dei Sol mas claro.»— Auto para el nacimiento de 

Christo. 

2-44 
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A su poder riquísimos despojos? 

Y quién por duplicarte los enojos 
Tan ciego, y lleno de furor estaba, 
Que en el sagrario de tu pecho hallaba 
Aun mal guardados los claveles rojos? 

Mas pues moriste dei amor desecho, 
De amor la traça soberana ha sido 
Cerrar los ojos para abrir el pecho; 

Porque el que de tus ojos fué vencido 
Quedando venturoso satisfccho, 
Tal fuente hallase, quando fuese herido. 

Furtado (P.® Francisco). 
Natural de Fayal, en las Islas Azores. Nació en 1588 y á los 21 

anos entro en el Instituto de la Companía de Jesus y en su Colégio 
de Coimbra en 16 de Abril; mandado á Oriente, penetró en el Ja- 
pón en 1621, donde misionó por más de 30 anos. Sus servicios y 
trabajos serían, así como su persona, desconocidos, á no ser por las 
disputas que sobre los ritos chinos se levantaron al principio dei 
siglo pasado, con cuya ocasión publicó en Castellano las que men- 
cionamos aqui. El Padre Furtado, después de gobernar en Asia varias 
misiones y de escribir en chino varias obras de Filosofia, murió de 
Vice-Provincial en Macáo en 1653. Escribió: 

i.° tCarta escrita en dief de Noviembre de 1636 al P.e Mutio 
iVitelleschi Prepósito General-• 

2.0 iRespuesta á las doce questiones de Fr. Juan Bautista de 
nMorales sobre los Ritos chineses en 8 de Febrero de 1640.» (Bibi. 
du Roi, Theol. D. núm. 4.015). 

Estas dos obras fueron dirigidas contra Mr. Maigrot, Obispo 
Cononense y Vicario Apostólico de Tokien, en China, que en apoyo 
de su opinión lo habia citado bajo el nombre de Hurtado, atribu- 
yéndole lo que no habia dicho. Una y otra vienen traducidas al latín 
en la tlnformaciún de la antiquísima práctica de los Padres de la 
Compartia de Jesus en la China» 1700.—8.° 

Furtado de Mendoza (Francisco). 
Nació en Braga. Estudió Medicina en Coimbra. Apasionado de la 

poesia, escribió para cl teatro las siguientescomediasy autos: 
i.° <Suspirado y divino Oriente dei mas hermoso prodígio.>— 

Comedia para el nacimiento de N.' S.\ 
2.0 tEl desempeno simphálico.t—Comedia. 
3.° <Oriente dei Sol mas claro. 1—Auto para el nacimiento de 

Christo. 
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4.°   Bailes. 
Triunfo dei fiero amor. 

2."   La victoria de Vénus. 
3.0   Las desgracias de la Lyra. 
4.0   Zelos, aun dei aire abrasan. 
;.°   El robô dei vellocino. 
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Bailes. 
iTriunfo dei fiero amor. 
2." La victoria de Vénus. 
3.0 Las desgracias de la Lyra. 
4.0 Zelos, aun dei aire abrasan. 
5.0 El robo dei vellocino. 



G. 

Gago (Sebastián). 
Português. Pasó á Castilla, donde estúdio Cirugía, y después á 

América, donde la ejcrció cn la villa imperial de Potosí, Cusco y 
Guamanga; después cn Castro Vireyna, con sucldo real, lijándosc 
por último cn Lima, cn cuyo Hospital Real de San Andrés fuc Ci- 
rujano Mayor. Escribió: 

tDiscursos de la verdadera Cirugía y censura de ambas vias, y 
tcleccion de la primera intension curativa, y union de las he- 
tridas.t 

En ellos se decide en favor de la opinión y práctica de Hidalgo de 
Agiiero, célebre cirujano de Sevilla, que aconsejaba tse uniesen y 
curasen todas las heridast, y alaba la obra de Vaca de Alfaro, soste- 
niendo la misma opinión, fundado en su práctica particular, de la 
cual presenta varias observaciones que la confirman. 

Galleg-os (Manuel). 
Nació cn Lisboa cn 1597, hijo de Simón Rodríguez de Gallcgos y 

de Gracia Mendes Mourado. Enviudó y se ordeno de presbítero, 
residiendo por algun tiempo cn Madrid. Figuro entre los poetas de 
aquclla centúria y contrajo amistad con Lope de Vega, que no lo 
olvida en su Laurel de Apolo. Escritor de vigorosa imaginación y 
elegante estilo, dejó obras excelentes que no merecen el desdén de 
sus paisanos. Lástima que se dejase llcvar de la pasión ó de la en- 
vidia hasta aparecer como crítico y emulo de Camões, segun nos lo 
cuenta D. Francisco M. de Melo en su Hospital de las Letras, pá- 
gina 308, y que no escapasc dei contagio gongórico, que desluec á 
veces sus brillantcs dotes. De regreso á su pátria, después de la cman- 
cipación de Portugal cn 1640, fué admitido cn Palácio como Cape- 
llán, y en Noviembre de 1Õ41 obtuvo cl privilegio de publicar Cace- 
las; suyas son las de aqucl tícmpo y muchas de las Relaciones que 
entonces con frccucncia salían sobre los sucesos de actualidad. Murió 
cn 3 de Junio de 1665. Escribió: 
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Gago (Sebastián). 
Português. Pasó á Castilla, donde estudió Cirugía, y después á 

América, donde la ejerció cn la villa imperial de Potosí, Cusco y 
Guamanga; después cn Castro Vireyna, con sucldo real, lijándose 
por último cn Lima, cn cuyo Hospital Real de San Andrés fue Ci- 
rujano Mayor. Escribió: 

tDiscursos de la verdadera Cirugía y censura de ambas vias, y 
teleccion de la primera intension curativa, y union de las lie- 
»ridas.» 

En ellos se decide en favor de la opinión y práctica de Hidalgo de 
Aguero, célebre cirujano de Sevilla, que aconsejaba «íe unieseny 
curasen todas las heridas», y alaba la obra de Vaca de Alfaro, soste- 
niendo la misma opinión, fundado en su práctica particular, de Ia 
cual presenta varias observaciones que la confirman. 

Gallegos (Manuel). 
Nació cn Lisboa cn 1597, hijo de Simon Rodriguez de Gallegos y 

de Gracia Mendes Mourado. Enviudó y se ordenó de presbítero, 
rcsidiendo por algun tiempo cn Madrid. Figuro entre los poetas de 
aquclla centúria y contrajo amistad con Lope de Vega, que no lo 
olvida en su Laurel de Apolo. Escritor de vigorosa imaginación y 
elegante estilo, dejó obras excelentes que no merccen el desdén de 
sus paisanos. Lástima que sc dejasc llcvar de la pasión ó dc la cn- 
vidia hasta aparecer como critico y emulo dc Camões, segun nos lo 
cuenta D. Francisco M. de Melo en su Hospital de las Letras, pá- 
gina 308, y que no escapase dei contagio gongórico, que dcslucc á 
veces sus brillantcs dotes. Dc regreso á su patria, después dc la cman- 
cipación dc Portugal cn 1640, fué admitido cn Palacio como Cape- 
llán, y cn Noviembre de 1641 obtuvo cl privilegio dc publicar Cace- 
las; suyas son las dc aquel tiempo y muchas de las Relaciones que 
cntonccs con frccucncia salían sobre los succsos de aclualidad. Murió 
cn 3 dc Junio dc 1665. Escribió: 
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i.°   tGigantomachiat á D. António de Meneses. 
Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1628.—4.0, de xix, 86 hojas. Por- 

tada grabada con el escudo de los Meneses, en cl centro de la parte 
superior, y en el de la inferior, una corona de laurel con una pluma 
que divide el siguiente lema: Per tela, per hostes—Licencias—Dedi- 
catória dei Autor á D. Carlos de Norofia—Versos ai Autor y su obra. 
El poema en octavas dividido en 5 libros hasta la hoja 67.*, y las res- 
tantes, con la fábula de Anaxarcte. 

2.°   tObras varias ai Palácio Real dei Buen Retiro.* 
Madrid, 1637.—4.0.—Es un folleto en verso dedicado ai Conde 

Duque de Olivares. 
3.0   Las Comedias: 
El infierno dei Amor. 
Entrada de Felipe en Portugal. 
Al/onso de Alburquerque. 
El honrado prudente. 
Valor, beldady aficion. 
Casar á gusto por fuerja. 
La Oronte de Chipre. 
La Reyna Maria Estuarda. 
Lope de Vega en la Silva 3.'" de su Laurel de Apolo, lo elo- 

gia así: 
■ Quando cn tu lyra, Lusitano Orfco 

• Manuel Gallcgos, las batallas cantes 
>De Encclado y Tifeo, 
•No admire el alto premio tu desco: 
•Que alcanzarán con versos elegantes 
• Estrellas por laureies tus Gigantes.» 

Y Sa de Meneses ai principio de la Gigantomachia: 
«Cclcbrad Cisnes admirando el canto 

• Del Varon lusitano, 
«Del nuestro nuevo Apolo: 
■ Resuena horrible, pero dulce tanto 
•Que igualmente deleita, y mueve espanto.» 

De la fábula   de  Anaxarcte,   copiamos   algunos trozos como 
comprobantes dei merecimiento de Manuel Gallcgos, para que sin 
testimonio ajeno juzguc por si el lector. 

Del poema Anaxarcte, es la armonios;: y elegante descripeión de 
la Islã de Chipre. 

Chypre, Jardin dei mundo. 
Islã fértil de Vénus habitada, 
Un tiempo fortunada, 
A Neptuno ofrecida, 
Vanamchte dei agua combatida, 
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1." « Gigantomachia* á D. Antonio de Meneses. 
Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1628.—4.°,dexix,86 hojas. Por- 

tada grabada con el escudo de los Meneses, en cl centro de la parte 
superior, y en el de la inferior, una corona de laurel con una pluma 
que divide el siguiente lema: Per tela, per hostes—Licencias—Dedi- 
catória dei Autor á 0. Carlos de Norona—Versos al Autor y su obra. 
El poema en octavas dividido en 5 libros hasta la hoja 67.", y las res- 
tantes, con la fábula de Anaxarcte. 

2.° cObras varias al Palacio Real dei Buen Retiro.» 
Madrid, 1637.—4.0.—Es un folleto en verso dedicado al Conde 

Duque de Olivares. 
3.0 Las Comedias: 
El infierno dei Amor. 
Entrada de Felipe en Portugal. 
Alfonso de Alburqucrque. 
El honrado prudente. 
Valor, beldady aficion. 
Casar á gusto por fuerja. 
La Oronte de Chipre. 
La Reyna Maria Estuarda. 
Lope de Vega en la Silva 3." de su Laurel de Apolo, lo elo- 

gia así: 
■ Quando en tu lyra, Lusitano Orfco 

• Manuel Gallegos, las batallas cantes 
• De Encelado y Tifeo, 
•No admire el alto premio tu desço: 
•Que alcanzarán con versos elegantes 
• Estrellas por laureies tus Gigantes.» 

Y Sa de Meneses al principio de la Gigantomachia: 
«Cclebrad Cisnes admirando el canto 

• Del Varon lusitano, 
• Del nuestro nuevo Apolo: 
• Resuena horrible, pêro dulce tanto 
•Que igualmente deleita, y mueve espanto.» 

Dc la fábula de Anaxarcte, copiamos algunos trozos como 
comprobantes dei merecimiento de Manuel Gallegos, para que sin 
testimonio ajeno juzgue por sí el lector. 

Del poema Anaxarcte, es la armonios;: y elegante descripción dc 
la Isla dc Chipre. 

Chypre, Jardin dei mundo, 
Isla fértil dc Vénus habitada, 
Un tienipo fortunada, 
A Neptuno ofrccida, 
Vanamciite dei agua combatida, 
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A pesar dcl furor impetuoso 
Del golfo que lc cerca proceloso, 
Vencedora á las nubes se levanta, 
Con numerosos montes se defiende, 
Con jardines, con selvas, con ciudades, 
Con reynos opulentos 
Por las aguas se estiende, 
Por madre de las flores, 
Por palácios de Ninfas y de Amores, 
En puerto peligroso 
Al Nauta temeroso, 
Que el que estampo vestígio 
En la felicc arena, 
Al cuidado, á la pena, 
Y á si mismo robado, 
De su pátria se olvida, 
Gasta alegre la vida 
Contemplando bellczas, 
Admirando grandezas, 
Sin que acabe de ver la menor parte 
De la abundante copia 
Que varia fertiliza 
El campo alegre, que suspenso pisa, etc. ctc. 

EN   LOS  FUNEKALES   DE   IPHIS. 

Ya su espíritu libre 
Considera confuso 
Del negro Phlegeton la escura arena, 
La noche eterna, el infernal ocaso, 
Ya su temeridad término puso 
A una pena mortal con otra pena, 
Y con un lazo desato otro lazo. 
Fué su muerte sentida 
En todo el horizonte, 
Y en el mas alto monte 
Ululo tristemente 
La semidea gente, 
Ahosa emuladora 
De la planta de Jove vividora. 
Con míseros gemidos 
Ilizicron salva ai dia, 
Las aves en sus nidos. 
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A pesar dcl furor impetuoso 
Del golfo que le cerca proceloso, 
Vencedora á las nubes se levanta, 
Con numerosos montes se defiende , 
Con jardines, con selvas, con ciudades, 
Con reynos opulentos 
Por las aguas se estiende, 
Por madre de las flores, 
Por palacios de Ninfas y de Amores, 
En puerto peligroso 
Al Nauta temeroso, 
Que el que estampó vestígio 
En la felicc arena, 
Al cuidado, á la pena, 
Y á sí mismo robado, 
De su patria se olvida, 
Gasta alegre la vida 
Contemplando bellezas, 
Admirando grandezas, 
Sin que acabe de ver la menor parte 
De la abundante copia 
Que varia fertiliza 
El campo alegre, que suspenso pisa, etc. 

EN LOS FUNERALES DE IPHIS. 

Ya su espíritu libre 
Considera confuso 
Del negro Phlegeton la escura arena, 
La noche eterna, el infernal ocaso, 
Ya su temeridad término puso 
A una pena mortal con otra pena, 
Y con un lazo desató otro lazo. 
Fué su muerte sentida 
En todo el horizonte, 
Y en el mas alto monte 
Ululó tristemente 
Lu semidea gente, 
Anosa emuladora 
De la planta de Jove vividora. 
Con míseros gemidos 
Hizieron salva al dia, 
l.as aves en sus nidos. 
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Los rústicos Silvanos 
Con ásperos aullidos 
Perturbaron el viento, 
Esprimieron tambien su sentimiento 
Con mil piadosas senas 
Las elevadas penas, 
Que destilando cândido rocio 
Con que calcada luz, vestida ardores 
El dia resplandece, etc. etc. 

Garcez (Enrique). 
Fué natural de Oporto, de donde pasó á América, destinado tal 

vez por sus conocimientos cspecialcs cn Chimica ó Metalurgia á la 
explotación por cuenta dei Estado de las minas dei Pcrú; asi por lo 
menos lo hace presumir la dcclaración formal que hacc dirigiéndosc 
A Felipe II dei descubrimiento y aplicación que había hecho dei mer- 
cúrio, para separar la plata, y por cl cual tan gruesa renta gojabay 
gojará,y el aumento que á su real Corona por su industria había 
acumulado. Garcez caso cn aquel continente; tuvo descendência para 
la que, así como para su persona, pedia la protección real como 
remuneración de sus servicios. Viudo, se hizo presbítero, muriendo 
canónigo de la Catedral de México cn el afio de 1591. Tradujo: 

i.°   tLos Sonetosy Cauciones dei Poeta Francisco Petrarcha 
ipor  Dirigido d Philippo II deste nombre Monarcha I de las 
»Espanas é índias Orientaly Occidental.» 

En Madrid, impreso en casa de Guillermo Droy, impresor de 
libros, 1391.—4.°,dexm, 178hojas. Portada con escudo delas armas 
reales, privilegio, aprobación de Fr. Pedro PadUla—Erratas—Tasa 
—Sonetos dei traduetor á Felipe II, de Sarmiento de Gamboa, dei 
traduetor á la pluma, respuestas dei mismo á los de Fr. Hieronymo 
Valenzuela, Rodrigo Fernández, Sancho Ribera, á ciertos amigos, 
á los de Vr. Miguel de Montalvo, Lie.do Villarroel y Emanuel Fran- 
cisco Adilon, y nueve octavas dei traduetor á su trabajo. Texto hasta 
la hoja 163, y las restantes, tradueción de sonetos de vários en loor 
de Petrarcha. Una canción dei traduetor á imitación de la Itália mia, 
ben che'lparlar sia indamo, dirigida á Felipe II, en que con energia 
cuenta los vejámenes y rapacidad de que eran víctimas los naturalcs 
dei Peru. Otra traducida de Paulo Pansa para su hija Ana Garcez, 
monja. Tabla, colofón. 

2.0   iLos Lusíadas de Luis de Camões, dirigidos á Philippo Mo- 
tnarcha I de las Espanasy de las índias.» 

En Madrid, impreso con licencia cn casa de Guillermo Drouy, 
impresor de libros, aíio 1591.—4.0, iv, 181, con Portada—Licencia— 
Privilegio—Aprobación dei Padre Pedro Padilla—Sonetos dei Autor 
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Perturbaron el viento, 
Esprimieron tambien su sentimiento 
Con mil piadosas senas 
Las elevadas penas, 
Que destilando cândido rocio 
Con que calçada luz, vestida ardores 
El dia resplandece, etc. ctc. 

Garcez (Enrique). 
Fué natural de Oporto, de donde pasó á América, destinado tal 

vez por sus conocimientos especiales en Chimica ó Metalurgia á la 
explotación por cuenta dei Estado de las minas dei Perú; asi por lo 
menos lo hace presumir la declaración formal que hacc dirigiéndose 
á Felipe II dei descubrimiento y aplicación que había hecho dcl mer- 
cúrio, para separar la plata, y por cl cual lan gruesa renta gojabay 
gomará,y cl aumento que á su real Corona por su industria había 
acumulado. Garcezcasó en aquel continente; tuvo descendencia para 
la que, así como para su persona, pedia la protección real como 
remuneración de sus servidos. Viudo, se hizo presbítero, muriendo 
canónigo de la Catedral de México en el ano de 1591. Tradujo: 

i.° 'Los Sonetos y Cauciones dei Poeta Francisco Petrarcha 
tpor  Dirigido d Philippo II deste nombre Monarcha I de las 
»Espanas é índias Orientaly Occidental.» 

En Madrid, impreso en casa de Guillermo Droy, impresor de 
libros, 1391.—4.% dexni, 178 hojas. Portada con escudo de las armas 
reales, privilegio, aprobación de Fr. Pedro Padilla—Erratas—Tasa 
—Sonetos dei traductor á Felipe II, de Sarmiento de Gamboa, dei 
traductor á la pluma, respuestas dei mismo á los de Fr. Hieronymo 
Valenzuela, Rodrigo Fernández, Sancho Ribera, á ciertos amigos, 
á los de Fr. Miguel de Montalvo, Lic.d° Villarroel y Emanuel Fran- 
cisco Adilon, y nueve octavas dei traductor á su trabajo. Texto hasta 
la hoja 163, y las restantes, traducción de sonetos de vários en loor 
de Petrarcha. Una canción dcl traductor á imitacíón de la Italia mia, 
ben che'lparlar sia indarno, dirigida á Felipe II, en que con energia 
cuenta los vejámenes y rapacidad de que eran víctimas los naturalcs 
dei Perú. Otra traducida de Paulo Pansa para su hija Ana Garcez, 
monja. Tabla, colofón. 

2.0 iLos Lusíadas de Luis de Camões, dirigidos á Philippo Mo- 
• narcha I de las Espanasy de las índias.» 

En Madrid, impreso con licencia en casa de Guillermo Drouy, 
impresor de libros, afio 1591.—4.0, iv, 181, con Portada—Licencia— 
Privilegio—Aprobación dei Padre Pedro Padilla—Sonetos dei Autor 
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ai Rey en respuesta ai de Diego de Aguilar—Texto seguido de un 
soneto de Garcez. 

3.0   tFrancisco Patrício.* 
tDel reynoy de la institucion dei que ha de reynar, y de como 

tdeve averse con los súbditos,y ellos con él. Donde se traen exem- 
tplos notables, é historias,y dichos agudosy peregrinos. Matéria 
tgustosisima para todo género de gentes, traducido por delatín 
ten castellano. Dirigida á Philippo II deste nombrey primer Mo- 
tnarca de las Espanasy de las índias, con privilegio.» 

En Madrid, por Luis Sanchej, MDXCI.—4.0, vn, 412 foi. Por- 
tada—Tasa—Erratas—Aprobación—Privilegio—Dedicatória, y un 
soneto á Felipe 11—Tabla—Prohemio dei Autor—Texto dividido en 
9 libros. 

Copiamos enseguida algunos versos dei traduetor en que se prue- 
ban su origen lusitano, sus servidos y los conocimientos que había 
adquirido. 

En la i." de Ias tradueciones citadas, en unas octavas que dirige 
á su trabajo, la 4.° y 0." dicen así: 

4.0   «Y si el frásis no fuere regulado, 
»A1 Duero y Porto encargo mi disculpa, 
• Donde el humano velo me lué dado, 
»Y allí creseió mi hueso, nervio y pulpa • 

6."    «Con lo dicho cl estar tan desviado 
»Y lejos de mi pátria lusitana, 
»Fué causa que ai Petrarcha trasladado 
•Lo diese mas en lcngua castcllana 
• Que no en la mia, aunque he muy bien probado 
•Que le es muy semejante, y cuasi hermana, 
• De que espero si vivo que mi diestra 
•Venga algun tiempo á dar entera mucstra.» 

No sabemos si llcvó á término estos trabajos, y si pudo cumplir 
la promesa que en la 7.° octava hacc de traducir en português ai 
mismo Poeta. Si lo verifico, no llcgó á imprimirse tal versión. 

I.os sonetos 2." de la tradueción dei Camões y 3.0 dei Petrarca, 
así como la dedicatória, revelan susservicios y prueban su demanda 
de premio para si y su descendência, y por eso los copiamos: 

2."  SONETO  Á   FELIPE   II   EN   I.A   TRADUCClÓN   DEL   CAMÕES. 

«Habiendo Ia experiência bien mostrado 
• Y la que con mil lcnguas lo pregona 
• El aumento que á tu real corona 
• Es por industria mia acumulado: 
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al Rey en respuesta al de Diego de Aguilar—Texto seguido de un 
soneto de Garcez. 

3.0 tFrancisco Patrício.• 
tDel reynoy de Ia institucion dei que ha de reynar, y de como 

tdeve averse con los súbditos,y ellos con él. Donde se traen exem- 
tplos notables, é historias,y dichos agudosy peregrinos. Matéria 
igustosisima para todo género de gentes, traducido por delatín 
•en Castellano. Dirigida á Philippo II deste nombrey primer Mo- 
inar ca de las Espanasy de las índias, con privilegio.» 

En Madrid, por Luis Sanchej, MDXCI.—4.°, vh, 412 foi. Por- 
tada—Tasa—Erratas—Aprobación—Privilegio—Dedicatória, y un 
soneto á Felipe II—Tabla—Prohemio dei Autor—Texto dividido en 
9 libros. 

Copiamos enseguida algunos versos dei traductor en que se prue- 
ban su origen lusitano, sus servidos y los conocimicntos que había 
adquirido. 

En la i." de Ias traducciones citadas, en unas octavas que dirige 
á su trabajo, la 4.' y 6.' dicen asi: 

4." «Y si el frásis no fuere regulado, 
»A1 Duero y Porto encargo mi disculpa, 
• Donde el humano velo me fué dado, 
»Y allí cresció mi hueso, nervio y pulpa 1 

6." «Con lo dicho cl estar tan desviado 
»Y lejos de mi patria lusitana, 
»Fué causa que al Petrarcha trasladado 
• Lo diese mas en lengua Castellana 
• Que no en la mia, aunque he muy bien probado 
•Que le es muy semejante, y cuasi hermana, 
• De que espero si vivo que mi diestra 
•Venga algun ticrnpo á dar entera mucstra.» 

No sabemos si llevó á término estos trabajos, y si pudo cumplir 
la promesa que en Ia 7." octava hace de traducir en português al 
mismo Poeta. Si Io verificó, no llegó á imprimirse tal versión. 

Los sonetos 2.0 de la traducción dcl Camões y 3.0 dei Petrarca, 
asi como la dedicatória, revelan sus servidos y prueban su demanda 
de premio para sí y su dcscendencia, y por eso los copiamos: 

2." SONETO Á FELIPE II EÍJ I.A TKADUCClÓN DEL CAMÕES. 

«Habiendo Ia experiencia bien mostrado 
• Y la que con mil lenguas lo pregona 
• El aumento que á tu real corona 
• Es por industria mia acumulado: 



iVicndo tambien cl robô denodado 
»De la que á cosa viva no pcrdona, 
»Y que los dias pasan ya de nona , 
»En ambos sin me ver remunerado, 

•No seé como poder aventurarme 
• En otras muchas cosas que he tenido 
•Sin que se haya acudido á lo primero, 

•Mas ya vco que quicres alentarme, 
• Haziendo me merced de lo pedido 
•Que es fácil y sin dano de tercero.» 

3."  EN   LA   TRADUCCIÓN   DEI.   PETRARCA,   Al.   MISMO   REY. 

tMonarcha cuyo trono lia penetrado 
• Mas que cl dei hijo dei que de tu nombre 
• Insignicron, qui^-a por el renombre 
«Que de ti debió estar prophetizado: 

íPucs sucies luego cn viéndote obligado 
•A qualquicra servicio que algun hombre 
•Te haya hecho, dar orden que su nombre 
• Con honra y premio sca eternizado, 

•No es posible se olvide essa potencia 
• Del de Garces, por quien tan gruesa renta 
•Gozas y gozarás, que es perdurable: 

• El qual de nuevo agora te la augmenta 
• Con un secreto fácil y admirable; 
• Del, pues, te acuerda, y de su descendência.» 

La dedicatória ai mismo de la tercera tradueción Reyno, y de la 
Institución ctc., es la siguiente: 

tPretendido  hc siempre,  invictísimo Monarca,   ocuparme en 
• vuestro servicio, y co mas eficácia quando entendia podia dello 
• redundar algun bue fruto ai estado público. Ansí gaste no poça 
• parte de vida y hazienda en descubrir y entablar cn Pirú el azoguc, 
• y beneficio de plata con él. Di despues algunos avisos en matérias 
■ diferentes, como fué lo de la plata corriente, que allí pasaba por 
• moneda de lcy conocida: á lo qual por vuestra chrisliana clemência 
• fuistes senor servido proveer^dc remédio: mandando no se tratasse 
•sino con plata cnsayada, ó co moneda ncunada: y aunque por cllo 
• tui notablementc molestado, nada será parte para que dexe de pro- 
sseguir en lo que lodo el mundo os deve, por cuya muestra me dis- 
• pusc á bolvcr cn vuestra lengua castellana ai Patrício dei Regno et 
ilnstitutione Regis, por parecerme provechoso   entretenimiento 
■ para herederos de grandes Reynos y Scnorios, para que los que 
• nucstro Scnor os hubiese dado, comicncc desde los primeros rudi- 

• Viendo tambien cl robo denodado 
>De Ia que á cosa viva no pcrdona, 
»Y que los dias pasan ya dc nona, 
• En ambos sin me ver remunerado, 

•No seé como poder aventurarme 
• En otras muchas cosas que he tenido 
•Sin que se haya acudido á lo primero, 

•Mas ya veo que quieres alentarme, 
• Haziendo me mcrced dc lo pedido 
• Que es fácil y sin dano dc tercero.» 

3-° EN I.A THADUCCIÓN DF.I. TETRARCA, Al. MISMO REY. 

«Monarcha cuyo trono ha penetrado 
• Mas que el dei hijo dei que de tu nombre 
• Insignicron, qui^-a por cl rcnombre 
«Que de tí debió estar prophetizado: 

•Pues sueles luego en viéndote obligado 
•A qualquiera servicio que algun hombre 
•Te haya hecho, dar orden que su nombre 
»Con honra y premio sca eternizado, 

•No es posible se olvide essa potencia 
»Dcl dc Garces, por quien tan gruesa renta 
•Gozas y gozarás, que es perdurable: 

»E1 qual de nuevo agora te la augmenta 
• Con un secreto fácil y admirable; 
• Del, pues, te acuerda, y de su descendencia.» 

La dedicatória al mismo de la tercera traducción Reyno, y dc la 
Instilución ctc., es la siguiente: 

• Pretendido he siempre, invictísimo Monarca, ocuparme en 
• vuestro servido, y co mas eficacia quando entendia podia dello 
• redundar algun bue fruto al estado público. Ansí gasté no poca 
• parte de vida y hazienda en descubrir y entablar en Pirú el azogue, 
• >• beneficio dc plata con él. Di despues algunos avisos en matérias 
•diferentes, como fué lo de la plata corriente, que allí pasaba por 
• moneda dc ley conocida: á lo qual por vuestra Christiana clemcncia 
• fuistes senor servido proveer^dc remédio: mandando no se tratasse 
•sino con plata cnsayada, ó co moneda acuriada: y aunque por cllo 
•fui notablementc molestado, nada será parte para que dexe de pro- 
•seguir en lo que todo el mundo os deve, por cuya muestra me dis— 
• puse á bolvcr en vuestra lcngua Castellana al Patrício dei Regno et 
ilnstitutionc Régis, por pareccrmc provechoso entretenimiento 
«para herederos dc grandes Rey nos y Senorios, para que los que 
• nuestro Scnor os hubiese dado, comicnce desde los primeros rudi- 
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•mentos á habituarsc en lo que á tan grande estado, como les espera 
•conviene. Mandadle, Scfior, ver y examinar, y si no fueretal, reci- 
»bid el desço dei, que desde que tienc uso de razon se os ha ofre- 
•cido.i 

Crcemos que no desagradara ai lector la siguiente canción á imi- 
tación de la de Itália mia, ben chffl parlar sia indarno, haciendo 
aplicación ai estado dei Pcrú (sobre cuya situación había hecho 
vários avisos como refiere en la dedicatória antecedente), que vienc 
desde la hoja 164 vuelta hasta la 167 dei Petrarca, y algunas senten- 
cias y descripeiones poéticas tomadas dei Patrício. 

CANCIÓN. 

Aunque mi hablar, Pirú, venga á ser vano 
A danos tan notables, 
Como en tu cuerpo, y tan contínuos sientes, 
Qucrria fuesen tanto lamentables 
Los versos de mi mano 
Que á compasion moviesen todas gentes: 

A ti vuelvo mis mientes, 
Rector dei cielo, y pido no consientas 
Que este rincon dei todo se consuma, 
Que no es tan chica summa 
La de que tus ovejas apacientas 
En él, si bien las cuentas 
Que no sean hato entero: 
Suplícote, Seiior, que no se diga 
Que olvidas este apero, 
Y mira tu pasion á qué te obliga. 

O vos á quien hondas dió y cayados 
Destos nuevos rebafios, 
El rabadán mayor con larga mano, 
Como no dais remédio a tantos danos? 
No veis que si atajados 
No son, que yrán cundiendo todo el llano, 
Que estaba á partes sano? 
Si creeys que esso que hazeis es acertado, 
Mirad que muestra os dá de lo contrario 
El mal tan ordinário 
Que cada dia va mas entablado, 
«Sin que haya aprovechado 
• Mabcrsc antes fundido, 
•Que entra por mil caminos y mil puertos; 
• Y pues esto es sabido, 
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•mentos á habituarse en lo que á tan grande estado, como les espera 
•conviene. Mandadle, Scnor, ver y examinar, y si no fueretal, reci- 
»bid el desço dei, que desde que tiene uso de razon se os ha ofre- 
•cido.» 

Creemos que no desagradará al lector la siguiente canción á imi- 
tación de la de Italia mia, ben chffl parlar sia indarno, haciendo 
aplicación al estado dei Perú (sobre cuya situación había hecho 
vários avisos como refiere en la dedicatória antecedente), que viene 
desde la hoja 164 vuelta hasta la 167 dei Petrarca, y algunas senten- 
cias y descripciones poéticas tomadas dei Patrício. 

CANCIÓN. 

Aunque mi hablar, Pirú, venga á ser vano 
A danos tan notables, 
Como en tu cuerpo, y tan contínuos sientes, 
Querria fuesen tanto lamentables 
Los versos de mi mano 
Que á compasion moviesen todas gentes: 

A tí vuelvo mis mientes, 
Rector dei cielo, y pido no consicntas 
Que este rincon dei todo se consuma, 
Que no es tan chica summa 
La de que tus ovejas apacientas 
En él, si bien las cuentas 
Que no sean hato entero: 
Suplícote, Senor, que no se diga 
Que olvidas este apero, 
Y mira tu pasion á qué te obliga. 

O vos á quien hondas dió y cayados 
Destos nuevos rebahos, 
El rabadán mayor con larga mano, 
Cómo no dais remedio á tantos danos? 
No veis que si atajados 
No son, que yrán cundiendo todo el llano, 
Que estaba á partes sano? 
Si creeys que esso que hazeis es acertado, 
Mirad que muestra os dá de lo contrario 
El mal tan ordinário 
Que cada dia va mas entablado, 
«Sin que haya aprovechado 
• Ilaberse antes fundido, 
•Que entra por mil caminos y mil puertos; 
• Y pues esto es sabido, 
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• Dad órden como cessen lantos tuertos. 
•Bien proveyda había el pobre estado 
.Aquel pastor que puso 
»E1 septro contra tanta desventura: 
•Mas ay, que siempre el bie es intercuso 
»Y en fin ello ha parado 
»En desterrar de aqui la plata pura, 
»Y agora una mistura 
•Quiercn que tome el pobre jornalero, 
«Que es piorno, estano y cobre sin estima. 
»Mirad si hay porque gima 
»E1 mal aventurado, que el dinero 
•Que le paga el minero 
•Al tracr dei tributo, 
•Le dice el oficial muy rasamente 
•Y con mando absoluto: 
•No es paga: y para el pobre es competente. 
•No trato lo de atras, que ya la tierra 
• Está bien sossegada 
• (Aunque á gran costa fué de sus entrarias) 
•Una visita nuevamente hallada 
•Es la que le dá guerra 
• Agora mas cruel, pues las cabanas 
«Les vacia por mil manas, 
»Y no falta quien diga que consiste 
•En ella todo el bien. jÓ que buen médio! 
• Públicase remédio 
>Y quitan la comida ai pobre triste, 
• Y ai otro lo que viste 
»Y si hay quien pagar quiera 
• Lo que comió, lo cuenta á menos precio, 
•Allá en cierta manera, 
•Y da por plata en cobre y piorno el precio. 

•Ni mil ensayes han aprovechado 
• Contra tan grande engano, 
•Que á la tierra acarrea mal tan fuerte, 
•Cuyo tormento no es menor que el dano, 
• Que si haveis procurado 
•Querer comer con paga desta suerte, 
•Es una pura muerte 
•Que no ay poder pasarla ai sol, ni assombre 
•Que á la candeia mucho mas parece 
• Lo por donde envilece, 
•Que es cobre disfraçado en otro nombre, 

*53 
«Dad órden como cessen Tantos tuertos. 
»Bien proveyda había el pobre estado 
•Aquel pastor que puso 
«El septro contra tanta desventura: 
«Mas ay, que siempre el bie es intercuso 
«Y en fin ello ha parado 
«En desterrar de aqui la plata pura, 
»Y agora una mistura 
•Quieren que tome el pobre jornalero, 
«Que es plomo, estano y cobre sin estima. 
•Mirad si hay porque gima 
»E1 mal aventurado, que el dinero 
•Que le paga el minero 
»A1 traer dei tributo, 
•Le dice el oficial muy rasamente 
• Y con mando absoluto: 
•No es paga: y para el pobre es competente. 
•No trato lo de atras, que ya la tierra 
•Está bien sossegada 
•(Aunque á gran costa fué de sus entranas) 
•Una visita nuevamente hallada 
•Es la que le dá guerra 
• Agora mas cruel, pues las cabanas 
• Les vacia por mil manas, 
•Y no falta quien diga que consiste 
•En ella todo el bien. ;Ó que buen médio! 
• Públicase remedio 
•Y quitan la comida al pobre triste, 
• Y al otro lo que viste 
•Y si hay quien pagar quiera 
• Lo que comió, lo cuenta á menos precio, 
•Allá en cierta manera, 
•Y da por plata en cobre y plomo el precio. 

•Ni mil ensayes han aprovechado 
• Contra tan grande engano, 
•Que á la tierra acarrca mal tan fuerte, 
•Cuyo tormento no es menor que el dano, 
• Que si haveis procurado 
•Querer comer con paga désta suerte, 
•Es una pura muerte 
•Que no ay poder pasarla al sol, ni assombre 
•Que á la candeia mucho mas parece 
•Lo por donde envilece, 
•Que es cobre disfraçado en otro nombre, 
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• Pucs qué ha de hazcr el hombre 
• Con tal desganamiento 
■ Como es esta mistura cautelosa? 
• De gentes perdimiento, 
«Nueva invencion y no natural cosa? 

>No creo que ha dcxado cn vuestro oido 
»De penetrar el llanto, 
•Qu'en derredor de aqueste valle suena 
• Con tanta confusion, horror y espanto, 
• Que si no es sin sentido 
• No hay tigre que no sienta en verlo pena; 
• Que en una casa llena 
• De ninos, si el pan falta, es gran tormento 
»Y mucho mas si han sido regalados: 
• Ay pobres desdichados 
• Los hijos deste valle, pues descuento 
•A vuestro descontento 
• Ninguno es lo passado: 
• Pan, pan, pan es la falta mas urgente 
• Que essotro es ya olvidado, 
• Haya cn esto siquiera un diligente. 

• No es esta aquella tierra que solia 
• Con un zelo no frio 
• Mil pobres socorrer muy francamente? 
• No es esta la província de gran brio 
• Madre benigna y pia, 
• Que con su haber honrado ha tanta gente? 
• Supplico os humildemente 
• Que piedad y justicia en vos no muera, 
• Mirad el triste pueblo doloroso 
• Que de vos el reposo 
■ Dcspues de Dios con gran derecho espera: 
•Si hazeis reales fucra 
• Yrá dei todo cl dano, 
• Y el reyno andará luego en gran condeno: 
• Que aqucl vigor de antaiio 
•Aun en Pirú no está dei todo mucrto. 
• Mirad que cl tiempo vuela y que la vida 
•Tan corta es, como incierta, 
• Y que dei passo horrendo nadic escapa, 
»Y que es bien que nuestra alma ande despierta 
• Y prompta á la partida 
•Que no cata á Senor, ni á Rey ni á Papa, 
»Ni ai que no tiene capa: 
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»Pues qué ha de hazcr el hombre 
»Con tal desganamiento 
■ Como es esta mistura cautelosa? 
• De gentes perdimiento, 
• Nueva invencion y no natural cosa? 

»No creo que ha dcxado en vuestro oido 
• De penetrar el llanto, 
«Qu'en derredor de aquestc valle suena 
»Con tanta confusion, horror y espanto, 
«Que si no es sin sentido 
»No hay tigre que no sienta en verlo pena; 
• Que en una casa llena 
• De ninos, si el pan falta, es gran tormento 
»Y mucho mas si han sido regalados: 
»Ay pobres desdichados 
• Los hijos deste valle, pues descuento 
•A vuestro descontento 
• Ninguno es lo passado: 
• Pan, pan, pan es la falta mas urgente 
•Que essotro es ya olvidado, 
• Haya en esto siquiera un diligente. 

»No es esta aquella tierra que solia 
• Con un zelo no frio 
•Mil pobres socorrer muy francamente? 
■ No es esta la província de gran brio 
• Madre benigna y pia, 
• Que con su haber honrado ha tanta gente? 
•Supplico os humildemente 
• Que picdad y justicia en vos no muera, 
• Mirad el triste pueblo doloroso 
• Que de vos el reposo 
■ Dcspues de Dios con gran derecho espera: 
•Si hazeis reales fucra 
• Yrá dei todo el dano, 
• Y el reyno andará luego en gran concierto: 
• Que aquel vigor de antano 
•Aun en Pirú no está dei todo mucrto. 
• Mirad que cl tiempo vuela y que la vida 
•Tan corta es, como incierta, 
• Y que dei passo horrendo nadie escapa, 
• Y que es bien que nuestra alma ande despierta 
• Y prompta á la partida 
•Que no cata á Senor, ni á Rey ni á Papa, 
• Ni al que no tiene capa: 
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• Pues para poder ir mas descansados 
»Y no perder la via mas serena: 
• (Que cl peso dá gran pena) 
•Será muy conveniente yr aliviados 
• De todos los cuidados 
•Que nos presenta cl suelo, 
■ Yen obras bucnas todo se convicrta; 
•Que no se gana el ciclo, 
•Si desde acá no vá la senda abierta. 
• Tcn cucnta, cancion mia, 
•Que vayas con humilde reverencia, 
•Que has de yr á razonar con gente altiva, 
»Y sin mostrarte esquiva 
• Presenta á donde fueses tu consciência, 
• Ni temas dependência: 
•Vc, prueba tu ventura 
•Sin que dés mucstra alguna de alterada, 
»Y á ti quién te asegura? 
• El que la páz dexó tan encargada.» 

EXTRACTOS   DEI.   PATRÍCIO. 

De Virgílio.   «O tú Romano, ten de oy mas memoria 
•De governar los pueblos con império 
> Y darles paz despues de la victoria: 
•Esse será tu officio y minissterio 
»Y conceder perdon ai que se humilla 
»Y ai que es sobervio echarlc de la silla.» 

Foi. 40. 

De Ovídio.     «Antes dei mar y tierras, y dei cielo 
• (Que todo lo cobija) era una massa 
•Sin forma, ni figura conoscida: 
•A que dixeron Chãos, donde estavan 
• Discordes las scmillas abrazadas 
• De quanto en si contiene todo el munda. 
•Al qual no dava el Sol aún luz alguna, 
• Ni la hermana sus cuernos lc mostrava, 
•Ni la tierra dei ayre rodeada 
•Sc via sostenida de su peso, 
• Ni aún sus brazos había cl mar tendido. 
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• Donde era tierra, allí era mar, y era ayre: 
»Ansí era el ayre escuro, é innavegable, 
»La mar, la tierra instable, su figura 
>A nada aun era dada, era contrario 
•Todo en si: que en un cuerpocontendian 
• Lo cálido, y lo frio, y^con lo seco 
•Pelcava cl humor, y lo liviano 
•Con lo grave, y lo blando con lo duro. 
• Quito Dios y natura esta conticnda, 
•Que dei cielo aparto la tierra, y delia 
•El agua, no olvidando el ayre y fuego: 
• Despues que lo saco dei ciego informe 
• Monton, lo puso todo en sus lugares, 
• Ligándolo con paz concorde eterna.» 

Foi. 93 vuelto y 94. 

De Plauto.     «Soy de un cabo ai otro ansí traydo 
•Como ola quando el mar es mas airado, 
•Forçado, atormentado, compelido, 
•Seguido, perseguido, y trabucado 
•En la rueda de amor, adonde asido 
»E1 ânimo ya quasi me ha faltado: 
1 Ya voy de gana, ya á fuerzas de brazos 
• No estoy dó cstoy, que estoy hecho pedaços. • 

DeTibulo.     «O quanto mas quisiera en los hclados 
•Montes, en piedra verme convertido, 
• Por no sentir trabajos tan pesados: 
• O ser vuelto en peftol dei mar cercado 
•De mil olas, y vientos combatido: 
•No fuera ai menos tan desesperado.» 

Foi. 167. 

Seíiales para Ia buena eleccion dei Potro. 

De Virgílio.   tLuego en el campo el potro generoso 
>Un no sé que demuestra, huella alto 
•Y casi por compás mueve los passos: 
•En el camino siempre es el primero, 
•No dubda entrar en mar, d'el nunca visto, 
•Ni menos en los rios caudalosos: 

• Donde era tierra, allí era mar, y era ayre: 
»Ansí era el ayre escuro, é innavegable, 
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• En la rueda de amor, adonde asido 
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•Ya voy de gana, ya á fuerzas de brazos 
•No cstoy dó cstoy, que estoy hecho pedaços.» 
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• Por no sentir trabajos tan pesados: 
• O ser vuelto en penol dei mar cercado 
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•No fuera al menos tan desesperado.» 
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»No se espanta de oyr el vano estruendo: 
•Trae alta la cerviz, chica cabeça, 
•Corto de vientre, y lleno de las ancas. 
«Los rucios y castanos son mejores, 
«Los blancos y los bajos no son tales; 
•Si desde lexos oye la trompeta 
«No sabe en un lugar estar parado, 
• Parece le retozan en el cuerpo 
• Las carnes, coje el son con el oydo, 
• Hora cl uno, hora el otro meneando. 
• El detcnido alicnto, vuelto fuego 
• Por las narizes lo echa relinchando: 
lEspesa crín, cayda ai diestro lado 
»Con dos claras espinas por el lomo: 
»Si cava con las manos en la ticrra 
• Presenta un son maciço, y quasi sordo.» 

Foi. 103. 

Garcez Ferreira (Ignacio). 
Nació en la ciudad de Almeida el 18 de Scticmbre de 1680. Entro 

en la Congregación de San Juan Evangelista en 1700, pêro la aban- 
dono álos 12 anos para pasará Roma,donde por su mucha literaturay 
vocación poética fué propuesto y admitido en la Arcádia con cl nom- 
bre de Gilmedo: de allí fué á Nápoles y otras ciudades de Itália, y vol- 
viendo á Roma, obtuvo cl nombramicnto de Canónigo de la Cate- 
dral de Lamego de que tomo poscsión en 22 de Diciembre de 1735. 
Cultivo en sus primeros anos la poesia, y comento después el poema 
de Camões Los Lusíadas, cuyo primer tomo publico en Nápoles 
en 1731, 4.0, y el segundo en Roma en 1732, 4.0. Escribió: 

tElogio parenético á la magnânima piedad dei Rey N. S. Don 
'Juan V en ocasion de ofrecer á Su Santidad un gran socorro para 
'la guerra contra el turco.» 

Roma,por Domingo António Hércules, 1716.—4.0 

Gama (Nuno da). 
Jurisconsulto português que ejerció con crédito Ia Abogacía en 

Madrid. Escribió: 
t Memorial ai Rey de Castilla por parte dei Sr. Lorenjo Ferreira 

»de Betancourt, Cavailero profeso de la orden de Christo, para no 
iser admitido á tribunal secular por un delito que se le imputo.» 

Foi. sin fecha ni lugar de impresión. 

Gama (Leonarda Gil da). 
V.d<: Gloria Magdalena Eufemia. 
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»No se espanta de oyr el vano estruendo: 
•Trae alta la cerviz, chica cabeça, 
•Corto de vientre, y lleno de las ancas. 
• Los rucios y castanos son mejores, 
«Los blancos y los bajos no son tales; 
•Si desde lexos oye la trompeta 
»No sabe en un lugar estar parado, 
• Parece le retozan en el cuerpo 
• Las carnes, coje el son con el oydo, 
• Hora cl uno, hora el otro meneando. 
• El detcnido aliento, vuelto fuego 
• Por las narizes lo echa relinchando: 
•Espesa crín, cayda al diestro lado 
»Con dos claras espinas por cl lomo: 
»Si cava con las manos en la tierra 
«Presenta un son maciço, y quasi sordo.» 

Foi. 103. 

Garcez Ferreira (Ignacio). 
Nació en la ciudad de Almeida cl 18 de Setiembre de 1680. Entró 

en la Congregación de San Juan Evangelista en 1700, pero la aban- 
dono á los 12 anos para pasará Roma,donde por su mucha literaturay 
vocación poética fué propuesto y admitido en la Arcadia con el nom- 
bre dc Gilmedo: de allí fué á Nápoles y otras ciudades de Italia, y vol- 
viendo á Roma, obtuvo cl nombramiento de Canónigo de la Cate- 
dral de Lamego de que tomó posesión en 11 de Diciembre de 1735. 
Cultivó en sus primeros anos la poesia, y comentó después el poema 
de Camões Los Lusíadas, cuyo primer tomo publicó en Nápoles 
en 1731, 4.0, y el segundo en Roma en 1732, 4.0. Escribió: 

tElogio parenético á la magnânima piedad dei Rey N. S. Don 
■Juan V en ocasion de o/recer á Su Santidad un gran socorro para 
'la guerra contra cl turco.» 

Roma, por Domingo Antonio Hércules, 1716.—4.0 

Gama (Nuno da). 
Jurisconsulto português que ejerció con crédito Ia Abogacía en 

Madrid. Escribió: 
€ Memorial al Rey de Castilla por parte dei Sr. Lorenzo Ferreira 

•de Betancour!, Cavallero pro/eso de la orden de Christo, para no 
»ser admitido á tribunal secular por un delito que se le imputó. • 

Foi. sin fecha ni lugar de impresión. 

Gama (Leonarda Gil da). 
V.de Gloria Magdalena Eufemia. 
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Gama Lobo y Silva (D.:l Teresa Antónia Eugenia). 
Natural de Évora, hija de família ilustre. Renuncio á las gran- 

dezas de su casa y pompas dei mundo, tomando el velo seráfico en 
cl Convento de su pátria en 1694, y cmpleó su talento en el estúdio 
de la poesia á que tcnía decidida afición. Escribió: 

iRomances á la Scr.ma Síir." Princesa dei Brasil N." S* en su 
tfclicísima venida d Portugal.* 

Foi. sin fecha ni lugar de impresión. 
«^1 Ia muerte de la Ser.' Sen.* D.' Francisca Infanta de Por- 

ttugal.i 
Kol. sin fecha ni lugar de impresión. 

Garcia (Diego). 
Natural de la ciudad de Braganza. Escribió: 
i Coplas hechas por  con unos amores de un Caballero y una 

tdoncella, con las maldiciones de Selaya.* 
Sin lugar ni afio—4 hojas cn 2 columnas, gót. en 4.". Contienc 

coplas que diccn * Vivo en tan triste penar. • 
Canción villancicoai remitiria una dama tPerdimepor conoceros.» 
Romance de las maldiciones de Selaya. tMucho quisiera apar- 

tarme.» 
Villancico en verso anacreóntico etc, que dice: tAh hermosa.t 
V.de Romancero de Durán, tomo i.", pág. I.XXII, Edic. de Riva- 

deneira. 

Garcia de Brito (Simón). 
Poças son las noticias que de este poeta consignan los bibliófilos, 

y esas mismas son inexactas y no corresponden á las que él mismo de 
si da en el MS. que poscemos de sus poesias, el cual consta de roman- 
ces, glosas, rcdondillas, canciones y sonetos; los sonetos 31 y 64 indi- 
can que no nació en Lisboa como dice Barbosa, y también que estuvo 
cn Madrid, tal vez como prctcndicntc, de donde volvió á su aldeã 
junto á Vouga prendado de alguna dama castcllana. Como poeta com- 
pile con los mejores entre los paisanos suyos que cn castcllano escri- 
bieron. Por tan desconocido y para que pueda apreciarse su mérito, 
damos varias de las composiciones dei MS., que es un tomo falto de 
portada y de los 7 primeros romances, y que hasta cl folio 129 con- 
tienc las obras dei autor, y cl resto, poesias de vários, en castcllano 
y português. No hay en el -MS. ninguna composición dramática, ni 
la conocemos de vista ó referencia, pêro Barbosa cita una intitulada 
Pie de Cabra. 

Como ai libro le falta la portada y primeras hojas, copiamos el 
título que tiene la capa de pergamino que es el siguiente: 

iRimasy Curiosidades de Simão. MS.'—4.0, 317 foj. 
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KOMANCES. 

Tú que la menuda arena 
Rcsas en senal de paz, 
Midiendo los altos montes 
A vezes con tu raudal, 
Tan bucno en tu nacimicnto 
Y conocido tan mal, 
Vouga que los campos cruzas 
De donde soy natural, 
Hoy los tengo por destierro, 
Mira si hay desdicha igual 
Que tener uno á su pátria 
Por destierro á su pesar. 
Dcsdichas como las mias 
Adónde su fin tendran? 
Que en la mucrte no es posible 
Que quicran mas que matar, 
l.lora mis males conmigo, 
Porque aquesta soledad 
Con sus dolorosos ecos 
Tambicn me ayudc á Uorar. 
En oirlos tengo alivio, 
Que para un triste es solaz 
Haber quien sus males sienta, 
O quien los quiera escuchar. 
O los Hora ó me consuela, 
Si como en tus aguas hay 
Lágrimas que dar llorando, 
Tienes palabras que dar. 
Mas ay! que tus aguas son 
Sordas lenguas de cristal 
Que si antiguamente hablaban 
Quedóles el murmurar. 
A si mismas se hazen fuerzas 
Rompiendo con fúria tal 

Que revientan por hablar. 
Si de mi murmuran , callcn 
Porque me vendrá á vengar 
Agosto, cuando tus aguas 
Convierta en seco arenal. 
Sabrás á que saben faltas 
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26o 

Guando oh ! rio te faltar 
Para que de quien las Horas 
No te rias nunca mas. 
Sentirás cl mal que siento 
Y en tu dano aprenderás, 
Guando vieres los ajenos, 
A tener dcllos piedad. 
Faltas de mis bienes lloro, 
Y ellas murmurando van . 
Y como ricas, no miran 
Mi extrema necesidad; 
Mas no es mucho, amado Rio, 
Si Uanto pudo ablandar 
Las aguas dei reyno obscuro. 
Que vuelvas tu curso atras. 

KOMANCE   64. 

Pobre Aldeã, campo inútil, 
Hondos valles, altas sierras, 
Nudosos castanos secos, 
Rio que en Agosto hielas, 
Ya fuistes natural mio, 
Hoy me sois estraha tierra, 
Que do amor transforma el alma 
Muda la naturalcza. 
Si ai doliente entre sus males. 
Al lastimado en sus penas, 
Al preso entre sus prisiones 
Ks justo quejarse delias, 
No es mucho, si os maldigo, 
Porque un destierro es cadena, 
Que alli vive un hombre preso 
A donde vive por fuerza. 
Fuístemc alegre algun tiempo, 
Miro-os por mi tristeza, 
Que todo negro lo mira 
Quien ve por esta vidriera. 
Si temeis mis maldiciones, 
No os espanten mis querellas, 
Que donde hay vivir ausente 
Forçado es vivir en quejas. 
i Ay! Divina ausente mia! 
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Cuando oh ! rio te faltar 
Para que de quien las Horas 
No te rias nunca mas. 
Sentirás cl mal que siento 
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Pobre Aldeã, campo inútil, 
Hondos valles, altas sierras, 
Nudosos castanos secos, 
Rio que en Agosto hielas, 
Ya fuistes natural mio, 
Hoy me sois estrana tierra, 
Que do amor transforma el alma 
Muda la naturalcza. 
Si al doliente entre sus males. 
Al lastimado en sus penas, 
Al preso entre sus prisiones 
Ks justo quejarsc delias, 
No es mucho, si os maldigo, 
Porque un destierro es cadena, 
Que alli vive un hombre preso 
A donde vive por fuerza. 
Fuístemc alegre algun tiempo, 
Miro-os por mi tristeza, 
Que todo negro lo mira 
Quien ve por esta vidriera. 
Si temeis mis maldiciones, 
No os espanten mis querellas, 
Que donde hay vivir ausente 
Forçado es vivir cn quejas. 
i Ay! Divina ausente mia! 
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Como es posible que duermas 
A veladores cuidados 
Que tus descuidos desvelan ? 
Mueren en ti mis memorias, 
Que quien vive y se recrea 
En propios presentes gustos 
Muere en memorias ajenas. 
Mueren en ti mis memorias, 
Y no me espanto que mueran, 
Que memorias de mugeres 
No son mas que la presencia. 
Gozéte sin merecerte, 
Por mas que alguno merezca, 
Porque en respeto dei cielo 
Un punto es toda la tierra. 
Mueren en ti mis memorias 
(Ay dei ay que ai alma Ilega 
Pues quien no merece bienes 
Es forzado que los pierda. 

ROMANCES  70,   71   Y   76. 

Divino espejo de Reyes, 
Nido de águilas real es. 
Meandro de blancos cisnes, 
De bravos leonês parque, 
De damas alfombra rica, 
Bafio ilustre de Galanes, 
Universidad d donde 
Todo se ensena y se sabe, 
Espantosa maravilla, 
Silencio de cosas grandes, 
Corte ai fin dei gran Felipe 
Y para loa esto baste, 
j Ay Manzanares 
Que en tu seno tienes 
La causa de mis bienes, 
Y tu memoria causa mis pesares! 
Tu que cines todo el mundo, 
Pues cines con tus cristales 
A la coronada Villa, 
A dó todo el mundo cabe: 
Todo cl mundo hc visto en li 
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Cómo es posible que duermas 
A veladores cuidados 
Que tus descuidos desvelan ? 
Mueren en tí mis memorias, 
Que quien vive y se recrea 
En propios presentes gustos 
Muere en memorias ajenas. 
Mueren en tí mis memorias, 
Y no me espanto que mueran, 
Que memorias de mugeres 
No son mas que la presencia. 
Gozéte sin merecerte, 
Por mas que alguno merezca, 
Porque en respeto dei cielo 
Un punto es toda la tierra. 
Mueren en tí mis memorias 
(Ay dei ay que al alma llega ) 
Pues quien no merece bienes 
Es forzado que los pierda. 

ROMANCES 70, 71 Y 76. 

Divino espejo de Reyes, 
Nido de águilas reales, 
Meandro de blancos cisnes, 
De bravos leones parque, 
De damas alfombra rica, 
Bano ilustre de Galanes, 
Universidad á donde 
Todo se ensena y se sabe, 
Espantosa maravilla, 
Silencio de cosas grandes, 
Corte al fin dei gran Felipe 
Y para loa esto baste, 
i Ay Manzanares 
Que en tu seno tienes 
La causa de mis bienes, 
Y tu memoria causa mis pesares! 
Tu que cines todo el mundo, 
Pues cines con tus cristales 
A la coronada Villa, 
A dó todo el mundo cabe: 
Todo el mundo hc visto en tí 
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Y cn todo el mundo una imagen , 
Que hizieron los altos cielos 
Para despues espantarse. 
Adoréla como á Diosa 
Y vide que era adorarle 
Fucrza de su ser divino 
Y voluntad de mi parte. 
i Ay Manzanares, etc., etc. 
Dichoso tú que la gozas 
Sin maíiana siesta y tarde: 
Para gloria de tus ondas 
En ellas viene á mirarse. 
Ay! de mi que por miraria 
Envidia tengo á las aves, 
Envidia á mi pensamiento 
Que á veria, en sus alas parte. 
Ay de mi triste! que quedo 
Sepultado en estos valles, 
Que no hay quien como la ausência 
A un vivo un sepulcro labre. 
Ay Manzanares etc. etc. 
Pasé libre el vado tuyo 
Y volvi preso á pasarle, 
Que quien sale desterrado 
En cadenas preso sale. 
Destierro de obligaciones 
Que siendo en mi naturalcs 
Me tienen como extrangero 
A donde tengo mis padres. 
Desdicha como la mia 
No hay ninguna que la iguale, 
Pues perdi mi bieu tan presto 
Para cobrarlo tan tarde. 
jAy Manzanares 
Que en tu seno tienes 
La causa de mis bienes 
Y tus memorias causan mis pesares! 

7'- 

Cuán regoeijada estás 
Entre el público alboroto, 
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Y cn todo el mundo una imagen , 
Que hizieron los altos cielos 
Para despues espantarse. 
Adoréla como á Diosa 
Y vide que era adorarle 
Fuerza de su ser divino 
Y voluntad de mi parte. 
i Ay Manzanares, etc., etc. 
Dichoso tú que la gozas 
Sin manana siesta y tarde: 
Para gloria de tus ondas 
En ellas viene á mirarse. 
Ay! de mí que por miraria 
Envidia tengo á las aves, 
Envidia á mi pensamiento 
Que á veria, en sus alas parte. 
Ay de mí triste! que quedo 
Sepultado en estos valles, 
Que no hay quien como la ausência 
A un vivo un sepulcro labre. 
Ay Manzanares etc. etc. 
Pasé libre el vado tuyo 
Y volvi preso á pasarle, 
Que quien sale desterrado 
En cadenas preso sale. 
Destierro de obligaciones 
Que siendo en mí naturalcs 
Me tienen como extrangero 
A donde tengo mis padres. 
Desdicha como la mia 
No hay ninguna que la iguale, 
Pues perdi mi bieu tan presto 
Para cobrarlo tan tarde. 
[Ay Manzanares 
Que en tu seno tienes 
La causa de mis bienes 
Y tus memorias causan mis pesares! 
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Cuán regoeijada estás 
Entre el público alboroto, 
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En la plaza de la Villa 
Que es plaza dei mundo todo, 
Y cuán contenta de ver 
Por cumplimiento de un voto 
Los Ginetes espaíioles 
Jugar canas, lidiar toros. 
En este punto me acuerdo, 
Y bien lo pagan mis ojos 
Guando de un andamio vimos 
Jugar otras, lidiar otros. 
jAy memoria acompaiíada 
De lágrimas y sollozos, 
Que de mi pecho las sacas 
Sin nunca agotar cl pozo! 
Guán olvidada estarás 
Scfiora , de las que lloro, 
Que como mujcr no piensas 
Mas que en cl presente gozo. 
Pleguc á los ciclos, que cl tiempo 
No me muestre poço á poço, 
Que tiene obrar de muger 
Quicn de Angcl tiene cl rostro. 
Veo ai sol, ai ciclo y luna 
Dar mil vueltas en sus poios 
Y así me cansa ver que crés 
Luna, sol y cielo hermoso. 
Toma ejcmplo, ausente mia, 
Mira como los arroyos 
Gorren sin volver atras 
Hasta que los seca Agosto. 
Y acuérdate que la ausência 
Es madre de mil cnojos, 
Pesada carga que amor 
Solo sustenta en sus hombros. 
En los males que me matan 
A vezes el nombre invoco 
De una esperanza que tiene 
Oidos para mi sordos. 
Guanto mas que una esperanza. 
Guando acometen rabiosos 
Grueles males de ausência, 
Es poças vezes socorro. 
I)c tu nombre hc de valcrme, 
Porque en tu nombre conozeo 
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En la plaza de la Villa 
Que cs plaza dei mundo todo, 
Y cuán contenta de ver 
Por cumplimicnto de un voto 
Los Ginetes espanolcs 
Jugar canas, lidiar toros. 
En este punto me acuerdo, 
Y bicn lo pagan mis ojos 
Guando de un andamio vimos 
Jugar otras, lidiar otros. 
i Ay memoria acompanada 
De lágrimas y sollozos, 
Que de mi pccho las sacas 
Sin nunca agotar cl pozo! 
Guán olvidada estarás 
Schora, de las que lloro, 
Que como mujer no picnsas 
Mas que en el presente gozo. 
Pleguc á los ciclos, que cl tiempo 
No me muestre poco á poco, 
Que ticne obrar de muger 
Quien dc Angel tiene cl rostro. 
Veo al sol, al ciclo y luna 
Dar mil vueltas en sus poios 
Y así me cansa ver que cres 
I.una, sol y cielo hermoso. 
Toma cjcmplo, ausente mia, 
Mira como los arroyos 
Gorren sin volver atras 
Hasta que los seca Agosto. 
Y acuérdate que la ausência 
Es madre de mil enojos, 
Pesada carga que amor 
Solo sustenta en sus hombros. 
En los males que me matan 
A vezes el nombre invoco 
De una esperanza que ticne 
Oidos para mí sordos. 
Guanto mas que una esperanza, 
Guando acomctcn rabiosos 
Crueles males de ausência, 
Es poças vezes socorro. 
De tu nombre he de valcrmc, 
Porque en tu nombre conozco 
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Secreta virtud que apana 
De mi cuantos males topo. 

76. 

Vuelve, pensamiento, atras 
A los muros de Madrid 
Y mis lágrimas prescrita 
Donde yo no puedo ir. 
Lleva la mitad dei alma 
Que cuando me despedi 
Sin sentir traje conmigo, 
Para mucho mas sentir. 
Vuelve y llévala contigo 
Que no la puedo sufrir, 
Porque no vive en su centro 
Y no me deja vivir. 

Salúdame aquclla imagen 
Que con divino buril 
Esculpió el divino cielo 
En alabastro y marfil. 
Dirásle de parte mia 
Si acaso te quiere oir 
Que aunque el que fui ya no sea, 
Que soy el que dantes fui. 
Que aunque son contradicciones 
El ser y no ser, que aqui 
Descubre amor sus milagros, 
Y que es milagro vivir. 

Dí la verdad de mi fé 
Que bien la creerá de ti, 
Pues siempre costumbra hablarla 
El que se quiere morir. 
Que guarde la que me dió 
Pues que guardo la que di, 
Y si muero muero en cila 
Por morir donde vivi. 

Que no son estás ficciones, 
Que estas no caben en mi, 
Porque de tu duefio aprendes 
A no te saber fingir. 
Acreditalc mi fé, 
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Secreta virtuil que aparta 
De mí cuantos males topo. 

76. 

Vuelve, pensamiento, atras 
A los muros de Madrid 
Y mis lágrimas presenta 
Donde yo no puedo ir. 
Lleva la mitad dei alma 
Que cuando me despedi 
Sin sentir traje conmigo, 
Para mucho mas sentir. 
Vuelve y llévala contigo 
Que no la puedo sufrir, 
Porque no vive en su centro 
Y no me deja vivir. 

Salúdame aquclla imagen 
Que con divino buril 
Esculpió el divino cielo 
En alabastro y marfil. 
Dirásle de parte mia 
Si acaso te quiere oir 
Que aunque el que fui ya no sea, 
Que soy el que dantes fui. 
Que aunque son contradicciones 
El ser y no ser, que aqui 
Descubre amor sus milagres, 
Y que es milagre vivir. 

Dí la verdad de mi fé 
Que bicn la creerá de tí, 
Pues siempre costumbra hablarla 
El que se quiere morir. 
Que guarde la que me dió 
Pues que guardo la que dí, 
Y si rnuero muero en ella 
Por morir donde vivi. 

Que no son estás ficciones, 
Que estas no caben en mí, 
Porque de tu dueno aprendes 
A no te saber fingir. 
Acreditalc mi fé, 
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Porque siempre aborreci 
Hijos traidores, que Amor 
Engendra en un alma vil. 
Que si marchitase el tiempo 
De mi esperanza el Abril, 
Por fruto espero la mucrte, 
Que su fruto es mucrte ai fin. 

Lo demás de ti lo fio 
Que bien lo sabras decir, 
Que pues naciste en mi pecho 
Sabes cuanto pasa en mi. 

KOMANCE 40. 

Donde el Cid vcló las armas 
Con que acabo tantas lides, 
Corazon dei rcyno á quien 
Dió principio cl Conde Henrique, 
Entre unas deshechas torres 
Cuyos mármolcs insignes 
iMidicron los altos montes 
Y agora la tierra miden, 
A las desiertas ruynas 
Obras dei tiempo invencible, 
Porque quien mirase en ellas 
Mudos desenganos mira, 
Mirandolas pensativo 
( Porque todo lo visiblc 
Es tristeza á un desdichado l. 
Llorando Cosildo dice: 
Todo es morir en esta vida triste 
Y solo un triste desdichado vive. 

Ardicndo en fuego de amor. 
;Qué mucho es que llama atize 
A las murallas de Troya 
Aquclla griega infeliçe? 
Menos que os aguen aguas 
Si las que por Pedro Nisc 
Aqui mezcló con su sangre 
Fueron tantas como dicen: 
Vivo testigo es la fuente 
Que nombre ã sus ojos pide. 
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Donde el Cid vcló las armas 
Con que acabó tantas lides, 
Corazon dei reyno á quien 
Dió principio cl Conde Henrique, 
Entre unas dcshechas torres 
Cuyos mármoles insignes 
Midieron los altos montes 
Y agora la tierra miden, 
A las desiertas ruynas 
Obras dei tiempo invencible, 
Porque quien mirase en ellas 
Mudos desenganos mira, 
Mirándolas pensativo 
( Porque todo lo visiblc 
Es tristeza á un desdichado). 
Llorando Cosildo dice: 
Todo es morir en esta vida triste 
Y solo un triste desdichado vive. 

Ardicndo en fuego de amor. 
i Qué mucho es que llama atize 
A las murallas de Troya 
Aquclla griega infeliçe? 
Menos que os aguen aguas 
Si las que por Pedro Nisc 
Aqui mezcló con su sangre 
Fueron tantas como diccn: 
Vivo testigo es la fuente 
Que nonibre á sus ojos pide. 
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A quien por sus Orianas 
Celebran mil Amadises. 
Su palácio os acompana 
Cuyos pedazos se tinen 
En justa sangre de Abel 
Que un Rey de Cain le sirve. 
Todo es morir etc. etc. 

Vucstros soberbios vccinos 
Ya vuestras pisadas siguen, 
Iguales en sepultura 
Sereis; pucs iguales fuisteis. 
Sepultura son de plata 
Las arenas con que cinen 
Del Mondego los cristales 
Las altas torres de Alcides, 
Sin epitáfios que digan 
Vucstros princípios y fines, 
Mas que estos rasos cimientos 
Para que todo publiquen. 
Ay! Senora ausente mia , 
Los cielos dei tiempo libren 
Los muros de tu constância, 
De mi alma torre firme; 
Todo es morir en esta vida triste 
Y solo un triste desdichado vive. 

ROMANCE   39. 

A D. Álvaro de Luna 
Un Secretario su amigo 
Estando una tarde á solas, 
Estas palabras lc dijo: 

No liames atrevimiento 
Este atrevimiento mio, 
Llámale fuerza de amor, 
Pucs en tanto amor te sirvo. 

Lo que cl siervo ai Sciior debe 
Para cumplir con su oficio, 
Es darle consejos sanos 
Y hazer leales servicios. 

Como consejos los doy 
Si consejos son avisos, 
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A quien por sus Orianas 
Celebran mil Amadises. 
Su palacio os acompana 
Cuyos pedazos se tinen 
En justa sangre de Abel 
Que un Rey de Caia le sirve. 
Todo es morir etc. etc. 

Vucstros soberbios vecinos 
Ya vuestras pisadas siguen, 
Iguales en sepultura 
Sereis; pues iguales fuisteis. 
Sepultura son de plata 
Las arenas con que cinen 
Del Mondego los cristales 
Las altas torres de Alcides, 
Sin epitáfios que digan 
Vuestros princípios y fines, 
Mas que estos rasos cimientos 
Para que todo publiquen. 
Ay! Senora ausente mia, 
Los cielos dei tiempo libren 
Los muros de tu constancia, 
De mi alma torre firme; 
Todo es morir en esta vida triste 
Y solo un triste desdichado vive. 

ROMANCE 39. 

A D. Alvaro de Luna 
Un Secretario su amigo 
Estando una tarde á solas, 
Estas palabras le dijo: 

No liames atrevimiento 
Este atrevimiento mio, 
Llámale fuerza de amor, 
Pues en tanto amor te sirvo. 

Lo que el siervo al Senor debe 
Para cumplir con su oficio, 
Es darle consejos sanos 
Y hazer leales servidos. 

Como consejos los doy 
Si consejos son avisos, 
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Lealtad me obliga á clarlos 
Y no te obliga á seguirlos. 

Ercs generosa luna. 
Otros estrcllas han sido, 
Miróte de medio á medio 
El sol, luna llenate hizo. 

Son los Reycs como el Sol 
Cuyos rayos esparcidos 
Dan luz de riqueza ai pobre, 
Luz de grandeza á los ricos. 

Porque ercs luna te tomo 
Por cuantas lunas hc visto, 
Aycr en su seno llcnas, 
Moy menguante y cn vacío. 

Ah que temo que esta Luna 
Raje de sus cpiciclos, 
Y quicra Dios que no baje 
Tanto que baje ai abismo. 

Deficnda cl ciclo tu honra, 
Que si la vida es de vidrio 
F.s la honra ai fin muger, 
Y oféndese de un pellizco. 

Eres Grande de Castilla, 
De tu privanza el castillo 
Tiros de envidia le baten 
Y temo mucho estos tiros. 

Los muros de Babilónia, 
Las pirâmides de Egipto, 
Coloso alto de Rodas, 
Maravillas de otro siglo, 

Anfiteatros de Roma, 
De Marco Escauro cl gran Circo, 
Cuanto la fama celebra, 
A todo cl tiempo deshizo. 

Mira, Schor, á do vás, 
Que yo cuando en cllo miro, 
I lallo peligroso el vado, 
Y temo mucho peligro. 

No te fies en los hombres, 
Mira bien lo que te digo, 
Que es cl hombre para cl hombre 
Un engano conocido. 

Oyólc el Maesto atento 
Y cn acabando de oirlo, 
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Lealtad me ohliga á darlos 
Y no tc ohliga á seguidos. 

Eres generosa luna, 
Otros estrcllas han sido, 
Miróte de médio á médio 
El sol, luna llenate hizo. 

Son los Reyes como cl Sol 
Cuyos rayos csparcidos 
Dan luz de riqueza al pobre. 
Luz de grandeza á los ricos. 

Porque eres luna tc tomo 
Por cuantas lunas hc visto, 
Ayer en su seno llenas, 
l loy menguante y en vacío. 

Ah que temo que esta Luna 
Baje de sus cpiciclos, 
Y quiera Dios que no baje 
Tanto que baje al abismo. 

Deficnda cl cielo tu honra, 
Que si la vida es de vidrio 
Es la honra al fin muger, 
Y oféndese de un pellizco. 

Eres Grande de Castilla, 
De tu privanza el castillo 
Tiros de envidia le baten 
Y temo mucho estos tiros. 

Los muros de Babilónia, 
Las pirâmides de Egipto, 
Coloso alto de Rodas, 
Maravillas de otro siglo, 

Anfiteatros de Roma, 
Dc Marco Escauro cl gran Circo, 
Cuanto la fama celebra, 
A todo cl tiempo deshizo. 

Mira, Sciior, á do vás, 
Que yo cuando en cllo miro, 
Mallo peligroso el vado, 
Y temo mucho peligro. 

No te fies en los hombres, 
Mira bien lo que te digo, 
Que es el hombre para cl hombre 
Un engano conocido. 

Oyólc cl Maesto atento 
Y en acabando de oirlo, 
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Replica «Salios fuera, 
Dejadme adentro conmigo. 

ROMANCES  46 v  56. 

Contra el hombre. 

j Ay doméstico enemigo 
jAy hombre; ay ficra alimana! 
Puesto que crés Rey de todos, 
Eres la ficra mas brava. 

Eres imagen dcl tiempo, 
Pues en condicion lc igualas, 
Camaleon que transformas 
En la color porque pasas, 

Prothco que á su alvedrio 
Sc viste de formas varias, 
Segundo Jano en figura, 
Pues le pintan con dos caras. 

Tu memoria es olvido, 
Tu voluntad inconstância, 
Tu entendimiento malícia, 
jQué tres potencias de una alma! 

Tu lealtad son traiciones 
Y tu fé solo palabras, 
Y tus palabras mentiras, 
Que ai fin no tienes palabra. 

Tus promesas son enganos, 
Y tu firmeza mudanzas, 
Y tus razones embustes, 
Tu constância pertinácia. 

Tu amor es un accidente 
Dcbiendo de ser sustancia, 
Mas ni accidente de amor, 
Porque el sujeto le falta. 

Tus zelos son por sospechas, 
Villanos de mala raza, 
Y si alguna aliciou tienes 
Es de amor hija bastarda. 

Tus ojos son tus deseos 
Que en ninguna cosa páran. 
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Replica «Salios fuera, 
Dcjadme adentro conmigo. 

ROMANCES 46 Y 36. 

Contra el hombre. 

j Ay doméstico eneraigo 
i Ay hombre; ay fiera alimana! 
Puesto que eres Rey de todos, 
Eres la fiera mas brava. 

Eres imagen dei tiempo, 
Pues en condicion le igualas, 
Camaleon que transformas 
En la color porque pasas, 

Protheo que á su alvedrio 
Se viste de formas varias, 
Segundo Jano en ligura, 
Pues le pintan con dos caras. 

Tu memoria es olvido, 
Tu voluntad inconstância, 
Tu entendimiento malicia, 
iQué tres potencias de una alma! 

Tu lealtad son traicioncs 
Y tu fé solo palabras, 
Y tus palabras mentiras, 
Que al fin no tienes palabra. 

Tus promesas son enganos, 
Y tu firmeza mudanzas, 
Y tus razones embustes, 
Tu constancia pcrtinacia. 

Tu amor es un accidente 
Debiendo de ser sustancia, 
Mas ni accidente de amor, 
Porque cl sujeto le falta. 

Tus zelos son por sospechas, 
Villanos de mala raza, 
Y si alguna aficion tienes 
Es de amor hija bastarda. 

Tus ojos són tus deseos 
Que en ninguna cosa páran. 
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Las manos tienes de Harpia: 
Para el mal tus pies son alas. 

Tu corazon es ponzona 
En donde la lengua banas, 
Para infamar á las honras, 
Y deshonrar á las famas. 

Leyes pones, lcycs justas 
Y ninguna delia guardas, 
Porque la ley de los hombres 
La primera es, no guardaria. 
Quién inquieta los mares? 
Quién los caminos asalta? 
Qué maldad hubo en el mundo 
De que no fueses la causa? 

Cain primer homicida 
Aun de Abel la sangre brama: 
Promctco el primer ladron 
Que hurtó ai cielo la llama. 

Nino ydolatra el primero, 
Noe primero se embriaga, 
Perdona si en tantos yerros 
Encontre con una infâmia. 

De un Brcno y de un Eneas 
Olímpia y Dido dejadas, 
De un Rey d'Israel; de un Godo 
Bersabé se queja, y Cava. 

Por gozar limpia su fé 
Brasas bebe Porcia casta, 
Tu las traes en la boca 
Con que todo el mundo abrasas. 

Penélope por lo mismo 
Teje y desteje su trama; 
Tu por no guardar fé nunca 
Cuántas tejes, cuántas tramas! 

Afréntesc una Zenobia, 
Una Lucrécia romana, 
Una egípcia Berenice 
Una Artemisa de Caria. 

Siendo la muger tu centro, 
Mal necesario la llamas 
Y dada por companera 
La quieres volver esclava. 

Ay hombre, de cuantos males 
Ticne el mundo, cifra y fragua, 
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Las manos ticnes dc Harpia: 
Para el mal tus pies son alas. 

Tu corazon es ponzona 
En donde la lengua banas, 
Para infamar á las honras, 
Y deshonrar á las famas. 

Leyes pones, leycs justas 
Y ninguna delia guardas, 
Porque la ley de los hombres 
La primera es, no guardaria. 
Quién inquieta los mares? 
Quién los caminos asalta? 
Qué maldad hubo en el mundo 
De que no fueses la causa? 

Cain primer homicida 
Aun de Abel la sangre brama: 
Promcteo el primer ladron 
Que hurtó al cielo la llama. 

Nino ydolatra el primero, 
Noe primero se embriaga, 
Perdona si cn tantos yerros 
Encontre con una infamia. 

De un Breno y dc un Enéas 
Olimpia y Dido dejadas, 
De un Rey d'Israel; de un Godo 
Bersabé se queja, y Cava. 

Por gozar limpia su fé 
Brasas bebe Porcia casta, 
Tu las traes cn la boca 
Con que todo el mundo abrasas. 

Penélope por lo mismo 
Teje y desteje su trama; 
Tu por no guardar fé nunca 
Cuántas tejes, cuántas tramas! 

Afréntese una Zenobia, 
Una Lucrécia romana, 
Una egipeia Berenice 
Una Artemisa de Cária. 

Siendo la muger tu centro, 
Mal necesario la llamas 
Y dada por companera 
La quieres volver esclava. 

Ay hombre, de cuantos males 
Tienc el mundo, cifra y fragua, 
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Mas vengo ú decir de ti, 
Eres hombre v esto basta. 

Mil veces determine 
Escribiros esta carta 
Y con ella dcscartarme 
Y meterme en la baraja. 

Otras tantas me volvi 
Del camino, que encontraba 
De vuestro valor las sobras 
Y de mi valor las (altas. 

Y ahora que os escribo 
Me descarto, y no hay mas vaya, 
Que un desengano es descarte 
En el juego de Amo, amas. 

Que si fuera con vos sola 
Jugara de buena gana, 
Mas no jugais mano á mano 
Y admitis quinto d la Tabla. 

Teneis siemprc resto abierto 
Y si cuantos vienen paran, 
A todos parais, y todos 
Pierden y ninguno gana. 

Jugadora conocida 
Entre todas de ventaja, 
Y fuera de ser fullcra 
Liberal y mucho larga: 

Siemprc hábeis de llevar triunfos 
De cualquier metal que salga, 
Y si sale metal de oros 
Robais por fuerza iorzada. 

Digo solo lo que dicen, 
Y quien avisa no agravia, 
Mirad, Dama, que os aviso 
Que mireis por vuestra fama. 

Que por lo mucho que os quiero 
(Que cl primer amor dei alma 
Nunca se olvida) me corro 
De oir tanta lengua mala. 

Unos dicen que sois monja, 
Y que el Fraile tiene largas 
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Las mangas, y vos que sois 
Amiga de largas mangas. 

Otros dicen que teneis 
De vuestra mano una vara 
Y que es vara de condon 
Porque con dones agrada. 

Otros que dos Estudiantes 
Poço antes de aqui os hablan. 
Y que admitis una copla 
De quien por cópula aguarda. 

A tanta gente no hableis 
Y no hablará de vos tanta, 
Tenedme fé en los amores, 
Que la fé en todos agrada. 

Y á quien la fé ha quebrado, 
No será mucho quebraria, 
Mas quebro por lo mas flaco, 
Que la mugcr es mas Maca. 

Perdonadmc si os ofendo 
Porque mi intcncion me salva, 
Y tened fé, que sin cila 
No puede salvarse nada. 

SONETOS 21 Y 26. 

Si lágrimas amando derramamos, 
Si fatigas amando padecemos, 
Regalos son de amor que no entendemos, 
Regalos son de amor que no alcanzamos. 

Si pasiones amando desechamos, 
Si suspiros amando aborrecemos, 
Regalos son de amor que no queremos, 
Regalos son de amor que desdefiamos. 

Las sospechas de ser aborrecidos, 
Los zelos de la Dama demandados, 
Regalos son de amor mal entendidos, 

Un fingir sin por qué, no ser amados, 
No pensar su razon, ni ser queridos, 
Regalos son de amor menospreciados. 

Desde hoy quiero buscar nuevos amores, 
Pues otro tiene ya el que yo tenía, 

Las mangas, y vos que sois 
Amiga de largas mangas. 

Otros dicen que teneis 
De vuestra mano una vara 
Y que es vara de condon 
Porque con dones agrada. 

Otros que dos Estudiantes 
Poco antes de aqui os hablan. 
Y que admitis una copla 
De quien por cópula aguarda. 

A tanta gente no hableis 
Y no hablará de vos tanta, 
Tenedme fé en los amores, 
Que la fé en todos agrada. 

Y á quien la fé ha quebrado. 
No será mucho quebraria, 
Mas quebró por lo mas flaco, 
Que la muger es mas (laca. 

Perdonadme si os ofendo 
Porque mi intencion me salva, 
Y tened fé, que sin ella 
No puede salvarse nada. 
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Pues otro tiene ya el que yo tenía, 
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No quiero ya querer como queria, 
Pues tal fruto sacaron mis dolores. 

Quiero buscar Pastora que favores 
Me dé con larga mano cada dia 
Pues la que yo pensaba ser tan mia 
Pago mi grande amor con desamores. 

Qué es esto? qué será lo que yo digo 
Que aunque diga mi cuerpo^o no quiero, 
Hl alma ai crudo amor está rendida. 

De todo cuanto he dicho me desdigo. . 
Y pretendo morir por lo que muero, 
Que en fin el que bien quiere, tarde olvida. 

CANCIÓN. 

A tus divinos ojos, 
Que si los viera el sol quedara ciego, 

Rindieron por despojos 
Su fuerza el tiempo y el amor su fuego, 

Y la naturaleza 
Se admira de si misma en tu belleza. 

De envidia se deshace 
La blanca nieve que tu mano toca 

Y la rosa que nace 
Se mira en el espejo de tu boca, 

Y en cila se traslada 
Por no verse marchita ni cortada. 

Yo triste que á tus manos 
Vine por fuerza de enemiga estrella, 

Mis pensamientos vanos 
Esfuerzo y digo que quien es tan bella, 

Cada vez que se mire,. 
Dirá que es bien que quien la vé suspire. 

Si cosa justa fuera 
Desearos vos misma á vos, Sefiora, 

Yo sé que amor lo hiziera: 
Luego no culpeis quien os adora 

Y así, Sefiora mia, 
Por vuestra causa, juzgareis la mia. 
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G I. O S A . 

Mole. 

Pues me subes tan alio, 
Fortuna varia, 
Ten quedito la rueda 
Porque no caiga. 

Subidme ;í la luna, 
Fortuna y Amor; 
Mas tengo temor 
De amor y fortuna, 
Aunque no es toda una , 
Ambos ticnen rueda: 
No estar jamas queda , 
Es quien me desmaya. 
Ten quedito, etc. etc. 

Fucron rueda haccr 
Por su passatiempo 
Fortuna en el ticmpo, 
Amor en muger. 
;Quién no ha de temer 
Ruedas más mudablcs 
Que olas en la playa? 
Ten quedito la rueda, etc. etc. 

Gideao (Mosche ó Moysés ben Gilhon Abudiente). 
Judio, de Lisboa, donde nació en los primeros anos dei si- 

glo xvu. Humanista célebre entre sus correligionários de Holanda, 
donde se refugio y vivió; allí se ocupo en estúdios sobre la Escri- 
tura, publicando, adernas de una Gramática hebraica escrita en por- 
tuguês, la obra siguiente en castcllano: 

iFin de los Diast, «publica ser llegado el fin de los dias pronos- 
tticado por lodos los profetas.» 

Helmstad.—8.° 

Gloria (Magdalena Eufemia). 
Nació en Cintra en n de Mayo de 1672, y profesó en el Con- 

vento de la Esperanza de religiosas franciscanas de Lisboa el 25 de 
Marzo de 1688. Dotada de imaginación y talento escribió en el gusto 
exagerado dei cultismo obras en prosa y verso, que poços leen hoy, 
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pêro que revelan que si luibiera alcanzado otra época, figuraria entre 
las buenas escritoras de su país. Se ignora el ano de su fallecimiento. 
Escribió bajo cl pseudónimo de Lconarda Gil da Gama: 

i.° tBrados dos desenganos, contra o profundo somno do esque- 
teimento, con 3 Historias exemplares para melhor conhecerse o 
tpouco que duram as vaidades do mundo.' 

Lisboa, 1736-1739.—4.0 (1/ é 2." parte). 
Nota. Hay intercalados en el texto de una y otra parte varias 

poesias castellanas, entre las cuales un Baile en la 2." parte, pág. 87 
á 98, que no menciona el Sr. La Barrcra y Leirado. 

En alabanza de la autora hay poesias en la misma lengua de Doiia 
Felícia Jacinta Ignacia y de Dofia Juana Teresa de Noroiia. 

2.°    «.Orbe celeste, adornado de brillantes estreitas e dous rami- 
nlhetes.t 

Lisboa, por Pedro Ferreira, 1742.—8.°, XL, 319 pág. Consta de 
discursos y novelas morales en prosa y verso. 

3.0   tReyno de Babilónia ganhado pelas armas do Empireo.t— 
Discurso moral, etc. 

Lisboa, por el mismo, 1749.—4.0, XL, 296 pág. Adornado de 
estampas en el principio dei libro y de cada uno de los iG capítulos 
en que está dividido. 

Es una espécie de novela mística, imitación dcl Pia desideria dei 
jesuíta Hugo. 

Fué muy celebrada de sus contemporâneos que la condecoraron 
con el título de Phcnix de los Ingenios y la comparaban á Sor Juana 
Incs de la Cruz. En una y otra obra tiene poesias castellanas, y 
entre estas, ya ai fin de la segunda, siete romances, trádueción de 
los siete salmos penitenciales. 

Esta monja como muchas otras que escribieron en prosa ó verso, 
ai pintar el amor místico lo hace de tal modo, que duda el lector, ó 
mejor dicho, cree que está tratando dei profano. 

En la pág. 239 tiene el siguiente romance: 
Quicn muriendo está de amor 

Y ausente muriendo está, 
Solo en publicar que muerc 
Pucde la vida encontrar. 
Dcsfallecido cl aliento 
Dcl golpe ai rigor fatal, 
Toda es desmayos la vida, 
Que acaba de no acabar. 
Zagaias, si en mi advertis, 
Hallarcis, que en mi pesar 
Son vozes de la fineza 
Las niudezes dcl afan. 
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Si dei amor algun dia 
I.legastes á expriraentar 
Lo aciivo de una pasion 
Que mata siendo inmortal, 
Ya que cri la florida estancia 
La verde alfombra pisais, 
Mirad donde ama una Mor 
Un alma como ha de amar? 
Lo encendido dei clavel 
Que adora, os puede enseiiar. 
Pucs de amor, ni lo insensihle 
Se libra de su carcá. 
Como si á herir no bastara 
Una flecha tan sin par, 
Nubes delias apuntando 
Toda cl alma herida está. 
Decid ai que es mi homicida, 
Decidle si le encontrais, 
Que si tira ai blanco, cn mi 
Que no hay blanco para más. 
Decidle que ai ver sus ojos 
El alma quierc volar, 
Pcro con alas de cera 
Quién ai sol se ha de acercar? 
Que vuelva á verme, porque 
De su amor la actividad, 

' Aunque á la vista es ceniza, 
Al pecho es ardor voraz. 

DÉCIMA. 

Suspiro que ai airc vano 
Subes en ardiente llama, 
Si naces voz de quien ama, 
El morir incêndio es llano; 
De lograr tu ardor ufano 
El airc, batiendo luego 
Sus mismas alas ai ruego, 
Vucla encendido calor, 
Que suelcn alas de amor 
Anadir mas fuego ai fuego. 
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Á   MARÍA  SANTÍSIMA   VINIENDO   AI.  SEPULCRO. 

El alma en dos mitades dividida 
De Maria cl dolor le traspasaba, 
Al hijo la mitad quedaba unida, 
Otra asida dei llanto la llevaba: 
En cl sepulcro se quedo la vida, 
En su pecho la muerte sola hallaba; 
Ay lágrimas! que miro en dolor tanto 
Parar el fuego, si correr el llanto. 
Los pasos daba, pêro ai monumento 
Mares vertiendo, cl corazon volvia, 
La vida dcsmayada ai sentimiento, 
Vivo el dolor, que en lágrimas corria, 
Donde cl amor para mayor tormento 
Del mismo desaliento aliento hazia; 
Y tanto se esforzaban sus pesares 
Que Hora rios, porque crezean mares. 

Orbe cel pág. 273. 

GOLPES DEL TIEMPO, DESENGANOS DE LA VIDA. 

Descuidada la razon 
En el corazon humano. 
La ley dei tiempo tirano 
Le cogió sin prevencion. 
A resistir el harpon 
Aplicado á los sentidos 
Con que de inadvertidos 
Mucrcn de agudos punalcs, 
Los discursos racionalcs. 
Porque vienen divertidos. 

Del engano á la terneza 
Estaba rendido el pecho 
Y alegando su derecho 
Del gusto está la entereza; 
Pêro A mal lograr la empresa 
Llega cl desengano airado, 
Que en un golpe executado 
Dexa con sola una herida, 
Cortado el hilo á la vida, 
Al gusto desenganado. 
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La ley dei tiempo tirano 
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Porque vienen divertidos. 

Del engano á la terneza 
Estaba rendido el pecho 
Y alegando su derccho 
Del gusto está la entereza; 
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Cortado el hilo á la vida, 
Al gusto desenganado. 
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Al estallido furioso 
Que violenta las potencias, 
lnútiles advertências 
En su mismo mal furioso, 
Se queda el gusto enganoso, 
Porque despertando luego 
Del dolor el insosiego, 
De la culpa los fulgores, 
Dormidos los defensores 
Ponen en el alma fuego. 

Ay de aqucl que se avecina 
Descuidado de su ser 
Al llegar á padecer 
Todo el mal en su ruyna! 
Que como tarde examina, 
Terminarsc la carrera 
De la vida, en la postrera 
Rcspiracion solo apoya 
Kl dezir: aqui fuó Trova 
Y no quedo lo que fué. 

Orbe cel pág. 282. 

En la 2.' parte de los Desenganos, á pág. 77 y 78, las siguientes 

ENDECHAS. 

Del tiempo me rio 
Que volando vá, 
Si es maio, y se ausenta. 
Que se quede allá. 
Fortunilla hermosa, 
La rueda voltad, 
Que en voltar la rueda 
Se alivia mi mal. 
Dame tu favor; 
Pues promete dar 
A tu templo un voto 
Mi obsequio inmortal. 
Del tiempo me burlo; 
Porque es necedad 
Temer yo de un viejo 
La vuclta, ó el afan, 
Y pues que en tu rueda 
Pongo mi caudal, 
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Ponen en el alma fuego. 

Ay de aquel que se avecina 
Descuidado de su ser 
Al llegar á padecer 
Todo el mal en su ruyna! 
Que como tarde examina, 
Terminarse la Carrera 
De la vida, en la postrera 
Respiracion solo apoya 
El dezir: aqui fué Troya 
Y no quedó lo que fué. 

Orbe cel pág. 282. 

En la 2." parte de los Desenganos, á pág. 77 y 78, las siguientes 

ENDECHAS. 

Del tiempo me rio 
Que volando vá, 
Si es maio, y se ausenta, 
Que se quede allá. 
Fortunilla hermosa, 
La rueda voltad, 
Que en voltar la rueda 
Se alivia mi mal. 
Dame tu favor; 
Pues promete dar 
A tu templo un voto 
Mi obsequio inmortal. 
Del tiempo me burlo; 
Porque es necedad 
Temer yo de un viejo 
La vuelta, ó el afan, 
Y pues que en tu rueda 
Pongo mi caudal, 
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No me dcs un non 
Pues te ofrezco un hay. 
Secretos te lio, 
Y dos mil serán, 
Si hoy á mis secretos 
Favorable estás. 
Del mundo y dei tiempo 
Ya no se me dá, 
Ni dei mundo un triz 
Ni dei tiempo un zás. 
Porque en tu mudança 
Quicro yo esperar 
Tu vuclta en mi vida, 
Su guerra cn su paz. 
Quicro pues, Fortuna, 
Tu favor ganar, 
Volvcré á reir 
Si cl tiempo á volar. 

Y cn Ia pág. 234, cl siguiente 

SONETO. 

Tan pago vive cl corazon de amarte, 
Tan salisfecho cl gusto está de verte; 
Que no Uega el desço á pretenderte 
Con esperanza mas que de adorarte 

Mas finezas quisiera tributarte 
Si hubicra mas finezas que ofrecerte, 
Porque en el sacrifício de quererte 
Se coronc la fé de respetarte. 

No busca tus favores mi fineza, 
Que independiente aqui mi rendimiento, 
Tambicn por premio amara tu aspereza, 

A tu deidad erige cl pensamiento 
Nuevo altar, en que vota mi firmeza 
Eternos cultos á tu entendimiento.' 

Góes Loureiro (Fernando). 
Natural de Lisboa. Fué criado de la Câmara dei Rey D. Scbas- 

tián, á quien acompanó en la infeliz jornada de Africa, siendo tes- 
tigo ocular de su desastre y muerte, como lo afirma cn su tratado de 
dicha jornada que dejó manuscrito; de regreso á Ia pátria se ordeno 

No me dcs un non 
Pucs te ofrezco un hay. 
Secretos te lio, 
Y dos mil serán, 
Si hoy á mis secretos 
Favorable estás. 
Del mundo y dei tiempo 
Ya no se me dá, 
Ni dei mundo un triz 
Ni dei tiempo un zás. 
Porque en tu mudança 
Quiero yo esperar 
Tu vuclta en mi vida, 
Su guerra en su paz. 
Quiero pucs, Fortuna, 
Tu favor ganar, 
Volvcré á rcir 
Si cl tiempo á volar. 

Y en la pág. 234, cl siguientc 

SONETO. 

Tan pago vive el corazon dc amartc, 
Tan satisfecho el gusto está dc verte; 
Que no llega el deseo á pretcndcrte 
Con csperanza mas que de adorartc 

Mas finezas quisiera tributarte 
Si hubiera mas finezas que ofrecerte, 
Porque en el sacrifício de quererte 
Se corone la fé dc respetarte. 

No busca tus favores mi fineza, 
Que independiente aqui mi rendimiento, 
Tambicn por premio amára tu aspereza, 

A tu deidad erige cl pensamiento 
Nuevo altar, en que vota mi firmeza 
Eternos cultos á tu entendimiento.' 

Goes Loureiro (Fernando). 
Natural dc Lisboa. Fué criado de la Câmara dei Rey D. Scbas- 

tián, á quicn acompanó en la infeliz jornada dc Africa, siendo tes- 
tigo ocular dc su desastre y mucrte, como lo afirma cn su tratado dc 
dicha jornada que dejó manuscrito; dc regreso á la patria se ordeno 
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de presbítero, después pasó á Roma, y allí escribió y dedico á Don 
Vicente Gonzaga, Duque de Mantua y Monferrato, la siguiente 
obra: 

i.° tBrcve sinnay relacion de las vidasy hechos de los Reyes 
»de Portugal, y cosas sucedidas en aquel Reyno, desde su prin- 
'dpio hasta 1595.» 

Mantua, por Francisco Osana, impresor Ducal, 1598.—4.0, 
de 131 hojas. 

2.0   « Tratado de la Jornada de África.»—M. S. 

Gómez (António Henriquez). 
Hijo de Dicgo Henrique de Villcgas Villanova, natural de Lisboa, 

que milito como Capitán de corazas cn Castilla, cu donde perma- 
neció hasta que se hizo la paz cn 1668; nació en Cuenca (como él 
mismo lo dicc cn las siguientes palabras de cl prólogo de sus Aca- 
demias moralcs de las Musas, «lo que te podre asegurar es que cl 
Monarcha de la poesia entre dos rios y un monte poblado de edi- 
fícios, pues la primera vez que lc vi fuc cn Cuenca, etc. etc»), y no 
cn Lisboa ni en Segóvia, cn 1602, puesto que declara que 40 anos de 
cdad tenía cuando su amigo Villa Real hizo el retrato que viene ai 
frente de dicha obra impresa cn 1642 en Burdeos por primera vez. 
1 lacemos mención de él como de Barrios, porque habiendo salido 
de Espana por motivo de sus crccncias judaicas, lucra se tuvo y dió 
siempre como português, y como tal fué amigo inscparable dei dicho 
Villa Real y de los que formaban la Corte dei Marques de Niza, Em- 
bajador cn Paris, en cuya ciudad ó en el Mediodía de Francia resi- 
dió, muy considerado, no solo por los hombres que sobresalian cn 
literatura, sino por los mismos Reyes Luis XIII y Luis XIV, de 
quien fué Consejero y Mayordomo ordinário. 

1." «Triump/10 Lusitano, recibimiento que mando hacer S. M. el 
«Christianísimo Rey de Francia Luis XIII á los Embajadores 
«extraordinários que S. M. el Serenísimo Rey D. Juan cl IV de 
«Portugal le envio ano de 1641.1 

Cuaderno en 4.0 de 30 pág., sin nombre dei autor, ni lugar de 
impresión. 

2.°    tAcademias morales de las Musas.» 
Bordeaux, por Pedro de la Court, 1642.—4." may. de 478 pág. 

Los preliminares son Portada—Erratas—Retrato dcl autor—Dedi- 
catória á la Rcyna de Francia Dona Ana de Áustria—Texto, divi- 
dido cn 4 Academias, terminando cada una con una comedia—y más 
20 pág. no foliadas con índices—Apologia de su amigo Villa Real— 
Prólogo dcl Autor—Versos en elogio dei mismo y de su obra en la- 
tín, francês y castcllano—Nota de los Interlocutores de las dichas 
Academias. 
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frente de dicha obra impresa cn 1642 cn Burdeos por primera vez. 
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bajador cn Paris, en cuya ciudad ó en el Mediodía de Francia resi- 
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literatura, sino por los mismos Reyes Luis XIII y Luis XIV, dc 
quien fué Consejero y Mayordomo ordinário. 
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»Christianísimo Rey de Francia Luis XIII á los Embajadores 
^extraordinários que S. M. el Screnísimo Rey D. Juan cl IV dc 
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2.0 «Academias morales de las Musas.» 
Bordeaux,por Pedro de la Court, 1642.—4.0 may. dc 478 pág. 

Los preliminares son Portada—Erratas—Retrato dei autor—Dedi- 
catória á Ia Reyna de Francia Dona Ana de Áustria—Texto, divi- 
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Las 4 comedias con que termina cada Academia son: 
i ."   A Io que obliga el honor. 
2."   La prudente Abigail. 
3.'1    Contra el amor no hay engano. 
4.*   Amor con vistay cordura. 

2.' edición.   Madrid, por José Buendia, 16G0.—4." 
3."       » » »      » » 1668 (4.0, edición ■},.'). 
Barcelona, sin retrato, 1701. 

3.°   1 El siglo pitagórico y Vida de D. Gregório Guadana.» 
Roan, por Laurens Maurry, 1644.—4.0, xvi, 267 pág., 1647- 

1Õ82.—4.0. 
Bruselas, por Francisco Foppcns, 1727.—4.0, vi, 284 pág. ador- 

nado con una lâmina de las cuatro virtudes. 
Este libro, dei «.Siglo Pitagórico, sale á lt£f reprobando errores, 

»y aprovando virtudes, doctrina que deben seguir los que se quisic- 
»ren librar de la transmigración de los vicios, que estos son los que 
•pasan de unos á otros cuerpos,y no las almas como lo intento el 
» filósofo.» Es curiosa, entretenida é intencionada la vida de I). Gre- 
gório Guadafia, escrita en prosa, que hace recordar a Alcman y 
Quevedo, á quien sin duda quiso imitar Gómcz. 

4." tLuis dado de Dios á Luisy Ana, Samuel dado de Dios á 
tElcanay Ana.» Dedicado á la MagestadChristianísima de Luis XIV, 
Rey de Francia y Navarra. 

Paris, por René Baudry, 1645.—4.0, vi, 151 pág. (prosa). 
5.0    iLa culpa deiprimer peregrino.» 
Roan, por Laurent Maury.—4.0, 1644.—4.", 4 hojas prelimi- 

nares y 144 pág. 
6." tSanson Najareno.» Poema heróico en catorce cantos con 

laminas. 
Ibid., por el mismo, 1656.—4.0, ó hojas preliminares mas 338 pá- 

ginas. 
7.0    tLa Torre de Babilónia», 1." parte. 
Ibid., por el mismo, 1649.—4.°,xvi, 262 pág. Portada—Dedica- 

tória—A los vecinos de la gran Babilónia—Elogios de vários ai autor 
en latín y castellano, prosa y versos.—Texto dividido en 14 bulcos 
(prosa y verso). 

8."   Comedias (adernas de las 4 citadas). 
I."   El Cardenal Alborno^, 1." y 2." parte. 
2.*   Enganar para reynar. 
3.a   Diego de Camos. 
4-a   El Capitan Cliinchilla. 
3.'1   Fcrnan Mendes Pinto, 1." y 2." parte. 
6."   Zelos no ofendeu ai sol. 
7.*    El Rayo de Palestina. 
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Quevedo, á quien sin duda quiso imitar Gómcz. 
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tElcanay Ana.t Dedicado á la MagestadChristianísima de Luis XIV, 
Rey de Francia y Navarra. 

Paris, por René Baudry, 1645.—4.0, vi, 151 pág. (prosa). 
5.0 tLa culpa deiprimer peregrino.» 
Roan, por Laurent Maury.—4.0, 1C44.—4.°, 4 hojas prelimi- 

nares y 144 pág. 
6." tSanson Najareno.t Poema heróico en catorce cantos con 
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Ibid., por el mismo, 1656.—4.0, 6 hojas preliminares mas 338 pá- 

ginas. 
7.0 tLa Torre de Babilónia», 1." parte. 
Ibid., por el mismo, 1649.—4.0, xvi, 262 pág. Portada—Dedica- 

tória—A los vecinos de la gran Babilónia—Elogios de vários al autor 
en latín y Castellano, prosa y versos.—Texto dividido en 14 bulcos 
(prosa y verso). 

S.° Comedias (además de las 4 citadas). 
1.a El Cardenal Albornoj, 1." y 2." parte. 
2.° Enganar para reynar. 
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4-a El Capita» C.hinchilla. 
3.'1 Fernan Mendes Pinto, 1.° y 2.' parte. 
6." Zelos 11 o ofendeu al sol. 
7." El Rayo de Palestina. 
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8.a    Las Soberbias de Nembrot. 
9."   A lo que obllgan los feios. 

\o."   Lo que pasa en media noche. 
II."   El Caballero de Gracia. 
12."   La/uerja dei heredcro. 
13.''   La casa de Áustria en Espana. 
14."    El sol parado. 
13."   El Trono de Salomon. 

9.0   tCancion d las acertadas acciones dei Em."10 Síir. Cardcnal 
tRichelicu, en el cpítome genealógico de Villa Real.» 

io.° «Politica Angélica.» Primera parte, dividida en cinco diá- 
logos. Dedicada á Messire Louis Faucon, Cavalleroy Senor de Ris, 
Consejero de Su Magestad Cliristianisima en su Consejo de Estado 
Y primero Presidente en cl Parlamento de Normandia. Por António 
Hcnriquej Gómcj, Cavallcro de la Orden de Su Magestad, dei há- 
bito de San Miguel, Consejeroy Mayordomo ordinário. En Roan, 
en la imprenta de L. Maurry. ano 1Ò47 con aprobación.—4.", i> 
hojas preliminares y 187 pág. 

Este libro fué prohibido por la Inquisición, y en Francia se man- 
do recoger después de impreso, á instancias dei Marquês de Niza, 
Embajador extraordinário dei Rey de Portugal en 1647. Así se in- 
fierc dei siguiente curioso documento: 

iMr. de R. Z. O Sr. Marquez de Niza, Embaixador Extraordi- 
nário dei Rei de Portugal a mim, me ha feito queixa, q. hum home 
por nome António Henriques Gomes, de raça Hebraica, ha com- 
posto, e fez imprimir cm Ruam hum livro intitulado—A Politica 
Angélica—o qual he feito, e dirigido a aniquillar e destruir o Tri- 
bunal e Justiça, da Santa Inquisição de Portugal. E Eu tenho gran- 
des rasao, e causa para proceder contra esta impressão, tanto por 
ser prejudicial, e de mão exemplo, como por se fazer sem minha 
licença: Esta he a rasao porque vos escrevo a presente, pelo parecer 
da Rainha Regente, minha Mai, e Senhora, para que vades (no 
mesmo instante que a receberdes) fazer romper a impressão com a 
qual o dito livro ha sido impresso, c fazer todas as diligencias possí- 
veis para tomar os cadernos originaes, e exemplares, e geralmente 
tudo o que se achar ser composto pelo dito Gomes, a fim de entre- 
gar tudo .ao Gcntil-homem, que o dito Sr. Embaixador Extraordi- 
nário deve mandar com alguma memoria, e esta Carta, o conteúdo 
da qual me asseguro que satisfareis pontualmente. Rogo a Dcos que 
vos tenha, Mr. de R. Z. em sua sancta guarda. Escrita em Pariz a S 
de Abril de 11>77-—Louis.» 

António Hcnríquez Gómez fué hombre de bastante instrueción é 
ingenio, pero abuso de una y otro de una mancra lastimosa. Sus 
obras son de lo más selecto que en su género tiene el (iongorismo, 
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do recogcr después de impreso, á instancias dei Marquês de Niza, 
Embajador extraordinário dei Rey de Portugal en 1647. Así se in- 
fierc dei siguiente curioso documento: 

«Mr. de R. Z. O Sr. Marquez de Niza, Embaixador Extraordi- 
nário dei Rei de Portugal a mim, me ha feito queixa, q. hum home 
por nome Antonio Henriques Gomes, de raça Hebraica, ha com- 
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da Rainha Regente, minha Mai, e Senhora, para que vades (no 
mesmo instante que a receberdes) fazer romper a impressão com a 
qual o dito livro ha sido impresso, c fazer todas as diligencias possí- 
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de Abril de 1677.—Louis.» 

Antonio Henriquez Gomez fué hombre de bastante instrucción é 
ingenio, pêro abusó de una y otro dc una manera lastimosa. Sus 
obras son de lo más selecto que en su género tiene cl Gongorismo, 
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pero cuando no tiene la loca pretensión de aparecer culto, su estilo 
es abundante, florido y sonoro, lo mismo en prosa que en verso. 
Como ejemplo pueden citarse la Vida de Guadana y muchas de sus 
poesias líricas, de las cuales damos aqui las siguientes: 

DE  LAS  ACADEMIAS. 

Humilde albergue mio, 
Líquidos arroyuelos 
Hijos destas montaíías despenados, 
Bosque puro y sombrio, 
Claros y hermosos ciclos 
Eternos Reyes destos verdes prados, 
Arboles empinados, 
Plumajes de colores 
Donde toman las flores 
Su alegre primavera, 
Apacible ribera 
Claro espejo dei dia, 
Ya vuelvo á vuestra santa compania. 

Soledades divinas 
Alma dei alvedrio, 
Alameda, fresnedas y canadas, 
Fuentes que estais vecinas 
Con la region dei frio 
Refrescando las luces luminadas, 
Vegas nunca agotadas, 
Sotos nunca perdidos, 
Vallcs siempre floridos, 
Campinas siempre hermosas, 
Açucenas y rosas 
Deste campo alegria, 
Ya vuelvo á vuestra santa compania. 

Bulliciosas ovejas, 
Manchados corderillos, 
Recentales dei pecho mas piadoso, 
Calandrias cuyas quejas 
Rcpiten los pardillos, 
Trinando con el ceio doloroso, 
Descanso y sitio hermoso, 
Quietud idolatrada, 
Arboleda sagrada. 
Silencio siempre justo. 
Apetecido gusto 
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Repiten los pardillos, 
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Para la pena mia. 
Ya vuelvo á vuestra santa compania. 

Fuíme á la Corte y vengo 
De mi engano corrido; 
Propio castigo dei que os ha dejado. 
Con la vista revuelvo 
Vuestro sitio florido 
Por ver si estoy en vos, ó me hc enganado. 
Yo no se donde hc estado, 
Que cn si no puede hallarse 
Quien pretende ausentarse 
Del noble nacimiento: 
Pcro sin duda siento 
Que estoy cn vos, pues miro 
Que ni lloro, ni peno, ni suspiro. 

Descanso de la vida, 
Quictud de mi cabana: 
Entre en cl mar, y vengo mareado, 
Mi nave fué perdida. 
Quando de la montaria 
Entro á surcar cl piélago azorado. 
Lo que sin t! he pasado 
De afrentas y de agravios, 
No repiten los lábios, 
Que fuera en mi bajeza 
Ofender tu pureza. 
Manchar tu monarchia, 
Quictud, no vengo á inficionar tu dia. 

Quédate alia edificio 
De Babeles formado, 
Levantando tus dóricas columnas; 
Que tu eterno ejercicio, 
Es pecar de contado, 
Fiado de tus prosperas fortunas; 
Quédate con tus lunas, 
Tus vientos, tus plazcrcs. 
Y porque sé quien cres, 
Y de noblc me precio, 
No trato con desprecio 
El que 1 lamas consejo: 
Tu me entiendes muy bien y así te dejo. 

Viva cn ti quien desca 
1 .a privanija y caida , 
Virtudes propias de tu diestra mano, 
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Para la pena mia, 
Ya vuelvo á vuestra santa compania. 

Fuíme á la Corte y vengo 
De mi engano corrido; 
Propio castigo dei que os ha dejado. 
Con la vista revuelvo 
Vuestro sitio florido 
Por ver si estoy en vos, ó me lie enganado. 
Yo no se donde he estado, 
Que en sí no puede hallarse 
Quien pretende ausentarse 
Del noble nacimiento: 
Pero sin duda siento 
Que estoy en vos, pues miro 
Que ni lloro, ni peno, ni suspiro. 

Descanso de la vida, 
Quictud de mi cabana: 
Entre en cl mar, y vengo mareado, 
Mi nave fué perdida, 
Quando de la montana 
Entró á surcar cl piélago azorado. 
I.o que sin tí he pasado 
Dc afrentas y de agravios, 
No repiten los lábios, 
Que fuera en mí bajeza 
Ofender tu pureza, 
Manchar tu monarchia, 
Quictud, no vengo á inficionar tu dia. 

Quédate alia cdificio 
De Babeles formado. 
Levantando tus dóricas columnas; 
Que tu eterno cjercicio, 
Es pecar de contado, 
Fiado dc tus prosperas fortunas; 
Quédate con tus lunas, 
Tus vientos, tus plazcres, 
Y porque sé quien ercs, 
Y de noblc me prccio, 
No trato con desprecio 
El que llamas consejo: 
Tu me entiendes muy bien y así te dejo. 

Viva en tí quien desça 
I.a privan«ja y caida, 
Virtudes propias de tu dicstra mano. 
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Viva en ti quien te emplea 
En ambicion perdida, 
Alma dei lisongero cortesano, 
Viva en tu soberano 
Albergue quien procura 
Muerte menos segura, 
Viva en tu altivo nido 
Un necio entremetido, 
Que yo sin tu marana 
Daré el hilo vital á mi cabana. 

O soledades santas 
De la vida dichosa, 
Gusto, plazer, descanso y alegria, 
O vegetables plantas, 
De la cdad prcsurosa 
Rccrco, pasatiempo, y compania, 
O fuentecilla fria, 
Que murmuras ufana, 
No como cortesana; 
A todos me consagro 
Y pues sois cl milagro 
Mayor de mi sosiego, 
Goze yo vuestra paz y muera lucgo. 

Aqui vivo seguro 
Del trato y dei engano 
Hidras sangrientas de tu fé traidoras, 
Aqui vivo seguro 
Del mayorazgo estrano, 
Heredero dei sol y dei aurora, 
Aqui la verdad mora, 
AHá si bien se mira 
Mezclada la mentira 
Con la lisonja fiera; 
Siemprc aqui es primavera 
Y allá todo es estio, 
O mil vezes dichoso, albergue mio! 

(Acad. mor. pág. 39 y siguientes). 

Á   !.A   POÇA   SEGURIDAD   DE  LA   PRIVANZA. 

Peregrino, yo soy dei tiempo vano 
Sino exemplo, terror de su tropheo, 
Diómc luzes el sol, ya no le veo, 
Subi, enferme, bajé, recorde sano. 
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En ambicion perdida, 
Alma dei lisongero cortesano, 
Viva en tu soberano 
Albergue quien procura 
Muerte menos segura, 
Viva en tu altivo nido 
Un necio entremetido, 
Que yo sin tu marana 
Daré el hilo vital á mi cabana. 

O soledades santas 
De la vida dichosa, 
Gusto, plazer, descanso y alegria, 
O vegetables plantas, 
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Del trato y dei engano 
Hidras sangrientas de tu fé traidoras, 
Aqui vivo seguro 
Del mayorazgo estrano, 
Heredero dei sol y dei aurora, 
Aqui la verdad mora, 
Allá si bien se mira 
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Con la lisonja fiera; 
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Y allá todo es estio, 
O mil vezes dichoso, albergue mio! 
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Á I.A POCA SEGURIDAD DE LA PRIVANZA. 

Peregrino, yo soy dei tiempo vano 
Sino exemplo, terror de su tropheo, 
Dióme luzes el sol, ya no le vco, 
Subi, enfermé, bajé, recorde sano. 
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Si dei sueno volviera mas temprano. 
No tuera, no, de la fortuna reo, 
Pues pagara de humano lo que veo 
Y no lo que no vi de soberano. 

El vuelo fué cruel, no la caída, 
Violento el uno, el otro sin violência. 
I.a entrada alegre, y triste la salida. 

Los que estais en la altura desta ciência, 
Buscad el porte para hallar la vida 
Que no la hábeis de hallar sin la experiência. 

DE   I.A   TORRE   DE  BABILÓNIA. 

«Que ai cabo de los anos mil 
«Vuclven las aguas por dó solian ir.» 

Está cl siglo tan ruin, 
Tan falso, tan insolente. 
Que es discreto el maldicicntc 
Y verdadero el malsin: 
Pcro aguardemos su fin, 
Y quedará conocido 
El malsin por un Bellido. 
El maldiciente por vil, 
Que ai cabo etc. 

El hermanito Santon 
Agua hipócrita de Almagro, 
Con un fingido milagro 
Se jura camaleon: 
Cógele la Inquisicion, 
Apura su santidad, 
Y huele la claridad 
A pavesa de candil, 
Que ai cabo etc. 

Dona Vénus abrasada 
Con humos de Serafin, 
Recoleta en Balsayn 
Virgen vestal es llamada: 
Apetece de Granada 
El pintado paraíso, 
Y con su antiguo Narciso 
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Si dei sueno volviera mas temprano. 
No tucra, no, de la fortuna reo, 
Pues pagara de humano lo que veo 
Y no lo que no ví de soberano. • 

El vuelo fué cruel, no la caída, 
Violento el uno, el otro sin violência. 
La entrada alegre, y triste la salida. 

Los que estais en la altura desta ciência, 
Buscad el porte para hallar la vida 
Que no la hábeis de hallar sin la experiencia. 

DE r.A TORRE DE BABILÓNIA. 

«Que al cabo de los anos mil 
«Vuelven las aguas por dó solian ir.» 

Está cl siglo tan ruin, 
Tan falso, tan insolente, 
Que es discreto el maldiciente 
Y verdadero el malsin: 
Pero aguardemos su fin, 
Y quedará conocido 
El malsin por un Bellido, 
El maldiciente por vil, 
Que al cabo etc. 

El hermanito Santon 
Agua hipócrita de Almagro, 
Con un fingido milagro 
Se jura camaleon: 
Cógele la Inquisicion, 
Apura su santidad, 
Y huele la claridad 
A pavesa de candil, 
Que al cabo etc. 

Dona Vénus abrasada 
Con humos de Serafin, 
Recoleta en Balsayn 
Virgen vestal es llamada: 
Apetece de Granada 
El pintado paraiso, 
Y con su antiguo Narciso 
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Sc vuclvc para Genil 
Que ai cabo etc. 

Don Aiiasco condolido 
De usurpar cl nombre á Caco, 
Trueca cl oficio bellaco 
Por oficio arrepentido, 
Cánsasc de haber vivido 
Sin el arie liberal, 
Y vuelve á lo criminal 
Porei camino civil, 
Que ai cabo etc. 

Don Inocêncio villano 
De la cabcza á los pies 
Con el alma de revés 
Se vé con vara en la mano. 
Al principio fué Trajano 
Y á la postre fué Neron , 
Sin labrar su condicion 
Kl mas prudente buril. 
Que ai cabo etc. 

En la baraja florida 
Que Babilónia consicnie. 
Jura el tahur insolente 
De no jugar en su vida: 
Ilalla que otro le convida, 
Pícase si no se abrasa, 
Y poço á poço en su casa 
No deja Guadamezil, 
Que ai cabo etc. 

Mas por fuerza que por arte, 
Ilaciendo paz con su hoja, 
El soldado se despoja 
De la túnica de Marte, 
Pcro apenas le dan parte 
Del estado de la guerra, 
Quando sale de su ticrra 
Como el toro dei toril, 
Que ai cabo etc. 

Los que ayer soploncs fueron, 
Con sus chismes y favores 
Al trono de los Seiiorcs 
De grado -en grado subieron, 
Pêro como no se vieron 
En tau alta maíestad, 
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Sc vuelvc para Genil 
Que al cabo ctc. 

Don Aiiasco condolido 
De usurpar cl nombre á Caco, 
Trueca cl oficio bellaco 
Por oficio arrepentido, 
Cánsase de haber vivido 
Sin el arte liberal, 
Y vuelve á lo criminal 
Por el camino civil, 
Que al cabo etc. 

Don Inocêncio villano 
De la cabeza á los pies 
Con el alma de reves 
Sc vé con vara en la mano, 
Al principio fué Trajano 
Y a la postre fué Neron , 
Sin labrar su condicion 
El mas prudente buril. 
Que al cabo etc. 

En la baraja florida 
Que Babilónia consiente. 
Jura el tahur insolente 
De no jugar en su vida: 
llalla que otro le convida, 
Pícase si no se abrasa. 
Y poco ú poco en su casa 
No deja Guadamezil, 
Que al cabo etc. 

Mas por fuerza que por arte, 
Haciendo paz con su hoja, 
El soldado se despoja 
De la túnica de Marte, 
Pero apenas le dan parte 
Del estado de la guerra, 
Quando sale de su tierra 
Como el toro dei toril, 
Que al cabo etc. 

Los que ayer soplones fueron, 
Con sus chismes y favores 
Al trono de los Seiiorcs 
De grado -en grado subieron, 
Pero como no se vieron 
En tan alta majestad, 
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Relaja su calidad 
En cl nacimiento vil 
Que ai cabo ctc. 

Conténtese con su estado 
El uno y el otro sexo, 
Que si el arte tine ai viejo 
Es por dejallc burlado. 
Repare el necio barbado 
Que si hoy es ébano bello 
Su mal teiiido cabcllo 
Manaria será marfil, 
Que ai cabo etc. 

Conoscamos nos Seíiores, 
No con vozes de cigarras 
Pretendamos entre parras 
Cantar como ruisenores; 
No dan á un tiempo las llores 
Un olor ni una color, 
Agosto con su calor 
No pretenda ser Abril, 
Que ai cabo etc. 

(Pág-95). 

Gómez (Fr. Jerónimo). 
Natural de Torres Novas. Pasó á Castilla y allí tomo el hábito de 

la Merced. Tuvo crédito de gran teólogo. 
iTabla muy copiosa de las Obras que el M. R. P.e Fr. Luis de 

'Granada compuso en romance.» 
Salamanca, por Guillermo Foquei, 1587.—Foi. 

Gomes (Manuel). 
Natural ú oriundo de Portugal como hijo de padre português y 

judio refugiado cn Amberes. Allí nació y estúdio Humanidades y 
Medicina, que como profesor distinguido ejerció, ocupando sus ócios 
cn la cultura de las Musas á que era muy aficionado. Escribió: 

tDe como el aforismo i.° de Hipócrates Vita brevis, Ars longa, 
toccassio preceps, experimentum periculosum, judicium difficile, 
tsirve á la Milícia como á la Medicina. Y de ires gusanos, arana, 
thormiga y abeja. Antuérpia; apud viduam Joannis Caobari*, 
,.•,43.-4.» 

Está dedicado á D. Francisco de Mello, Marquês de Torre La- 
guna y Capitán general de los Estados de Flandes. Es en verso, y cn 
la portada se declara português el autor. Nos inclinamos á que fué 
nacido, estúdio y ejerció la Medicina cn Portugal, porque cn la 

Relaja su calidad 
En cl nacimicnto vil 
Que al cabo ctc. 

Conténtese con su estado 
El uno y el otro sexo, 
Que si el arte tine al viejo 
Es por dejallc burlado. 
Repare el necio barbado 
Que si hoy es ébano bello 
Su mal teiiido cabcllo 
Mariana será marfil, 
Que al cabo etc. 

Conoscamos nos Senores, 
No con vozes de cigarras 
Pretendamos entre parras 
Cantar como ruisenores; 
No dan á un tiempo las flores 
Un olor ni una color, 
Agosto con su calor 
No pretenda ser Abril, 
Que al cabo etc. 

(P% 95)- 

Gómez (Fr. Jerónimo). 
Natural de Torres Novas. Pasó á Castilla y allí tomó el hábito de 

la Merced. Tuvo crédito de gran teólogo. 
t Tabla muy copiosa de las Obras que el M. R. P.c Fr. Luis de 

t Granada compuso en romance.» 
Salamanca, por Guillermo Foquei, 1587.—Foi. 

Gomes (Manuel). 
Natural ú oriundo de Portugal como hijo de padre português y 

judio refugiado en Amberes. Allí nació y estudió Humanidades y 
Medicina, que como profesor distinguido ejerció, ocupando sus ocios 
en la cultura de las Musas á que era muy aficionado. Escribió: 

iDe como el aforismo i.° de Hipócrates Vita brevis, Ars longa, 
loccassio preceps, experimentum periculosum, judicium diffícile, 
tsirve á la Milícia como á la Medicina. Yde ires gusanos, arana, 
thormiga y abeja. Antuérpia: apud viduam Joannis Cceobario, 
1643.-4.° 

Está dedicado á D. Francisco de Mello, Marquês de Torre La- 
guna y Capitán general de los Estados de Flandes. Es en verso, y en 
la portada se declara português el autor. Nos inclinamos á que fué 
nacido, estudió y ejerció la Medicina en Portugal, porque en la 
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dedicatória habla de la topografia físico-médica de Extremadura. 
habla de sus mineralcs y de los mármoles de Estremoz que embe- 
llecian el palácio de los Duques de Braganza en Villaviciosa, etc. 

Gómez de Moura (Juan). 
Natural de Portugal. Residió en Castilla empleado cn la Casa 

Real como trazador y maestro mayor de las obras rcales. Como tal 
escribió: 

i." tRelacion dei juramento que hijieron los reinos de Castilla 
ty Leon ai Ser."10 D. Baltasar Carlos Príncipe de las Espanas y 
tNuevo Mundo.» Dedicada á D. Juan Andrés Hurtado de Mendoza. 
Marquês de Cafiete. 

Madrid, por Francisco Martinej, 1632.—4.°, iv, 40 hojas La i.', 
ante-portada formada por una lâmina grabada cn la que en forma 
oval, adernas dei escudo real en su parte superior y media, están los 
escudos de armas de todas las províncias; cn su centro se lec: sFor- 
• ma que guardaron cn sus asienlos los Reynos, ciudadesy villas en 
•el juramento que hi^icron ai Ser.'»° D. Baltasar Carlos Príncipe 
»de las Espanas y Nuevo Mundot; en la parte superior de la es- 
tampa una tarja con Fideles in dilectione tua. La 2.", portada con el 
título indicado en un pórtico adornado de trofeos militares, coronado 
por las armas dei Marques de Canete, y cl dístico Fada non /ata 
dederunt; 3." y 4.", dedicatória, privilegio y tasa. 40 hojas de texto y 
colofón. 

2.0    tAuto de la fé celebrado en Madrid en 1632.» 
Idem por el mismo en dicho afio. 

Gómez de Oliveira (António). 
Natural de la villa de Torres Novas. Estúdio en la Universidad 

de Coimbra. Fué Secretario dei Conde de Alegrete, Matias de Albur- 
querque, y sirvió en la guerra de la aclamación de D. Juan IV, 
hallándose en las batallas dei Montijo y lincas de Yelves; fué muy 
dado á la poesia, y como poeta le alaban Manuel Gallegos y Faria y 
Souza. Se ignora cl afio de su mucrte. Escribió: 

tldilios marítimosy Rimas varias.» í." Parte. 
Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1617.—8.°, de vn, 116 hojas con 

portada, escudo de armas de Duarte Alburquerquc Coello, que des- 
pués fué Marquês dei Basto y dei Consejo de Estado de Felipe IV, á 
quien está dedicado, Licencias, Tasa, Dedicatória, Prólogo y pro- 
testa dei Autor en português, Tabla y epigrama latino. 6 idílios, 47 
sonetos, ocanciones, 7 estancias, 2 baladas, un capítulo, un ma- 
drigal, 2 décimas, 5 redondillas, 4 romances, 11 glosas, 2 vueltas y 
un panegírico, todas en castellano (menos la canción de la pág. no, 
y la oda de la pág. 114 vuelta 1. 

\ 
288 

dedicatória habla dc la topografia físico-médica dc Estremadura, 
habla de sus mineralcs y de los mármoles de Estremoz que embe- 
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Real como trazador y maestro mayor de las obras rcales. Como tal 
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ante-portada formada por una lâmina grabada en la que en forma 
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escudos dc armas de todas Ias províncias; en su centro se lec: nFor- 
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>el juramento que hijieron al Ser."'" D. Baltasar Carlos Príncipe 
•de las Espanas y Nuevo Mundot; en la parte superior dc la es- 
tampa una tarja con Fideles in dilectione tua. La 2.°, portada con el 
título indicado en un pórtico adornado de trofeos militares, Coronado 
por las armas dei Marquês de Caiietc, y el dístico Fada non /ata 
dederunt; 3." y 4.", dedicatória, privilegio y tasa. 40 hojas de texto y 
colofón. 

2.0 «Auto de la fé celebrado en Madrid en 1632.» 
Idem por el mismo en dicho ano. 

Gómez de Oliveira (Antonio). 
Natural de la villa de Torres Novas. Estúdio en la Universidad 

de Coimbra. Fué Secretario dei Conde de Alegrete, Matias de Albur- 
querque, y sirvió en la guerra de la aclamación de D. Juan IV, 
hallándose en las batallas dei Montijo y líneas de Yelves; fué muv 
dado á la poesia, y como poeta le alaban Manuel Gallegos y Faria y 
Souza. Se ignora el ano de su mucrte. Escribió: 

tldilios marítimosy Rimas varias.» i.a Parte. 
Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1617.—8.°, dc vii, 1 r6 hojas con 

portada, escudo dc armas de Duarte Alburquerque Coello, que des- 
pués fué Marquês dei Basto y dei Consejo de Estado de Felipe IV, á 
quien está dedicado, Licencias, Tasa, Dedicatória, Prólogo y pro- 
testa dei Autor en português, Tabla y epigrama latino. 6 idílios, 47 
sonetos, cjcanciones, 7 estancias, 2 baladas, un capítulo, un ma- 
drigal, 2 décimas, 5 redondillas, 4 romances, 11 glosas, 2 vueltas y 
un panegírico, todas en Castellano (menos la canción de la pág. 110, 
y la oda de la pág. 114 vuelta 1. 
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Es libro poço común, y que ai dccir de D. Francisco Manuel de 
Melo, en uno de sus Apólogos t Gongora sendo soberbo ê desabrido 
assaj respetó notablementen cuando el autor se lo comunico. A 
nosotros nos parece que debe figurar entre los buenos de su época. 

2.0 iHerculeida.il Poema MS. Existe una copia dei canto i.°en 
octavas en la libreria de la Academia Real de las Ciências de Lisboa 
(Inoc. de Silva, Dicc." Biblio.) 

Contra este y otro Poema Histórico das Accoes de D. Juan I, el 
mismo Melo que no contradicc cl juicio de juez tan competente como 
Góngora, emite el suyo, llamándolos imperfectos; y á Gómez de 
Oliveira thombre estudioso, más padecia de indigcstion de Musa 
linfelif precedida de frialdad dei ingenio', juicio que seria injusto 
si se refiriese ai poeta lírico, porque sus poesias son en general ar- 
moniosas y pintorescas; la versificación buena y su estilo casi limpio 
de los vicios cultos. 

En prueba de lo que dejamos dicho damos solamente las compo- 
siciones que siguen: 

ENDECHAS. 

Ilermoso bien mio 
De mi corazon, 
Herida y prision 
De mi alvedrio, 

El amor me guia 
A vuestra hermosura, 
Pêro la ventura 
Siempre me desvia. 

Estos mis cuidados 
En vano se esfuerzan, 
Pues me obstan y fuerzan 
Unos mismos hados. 

Despues que me heristes 
Lloro mi dolor, 
Mas no se harta amor 
De lágrimas tristes. 

Qué esperanzas fuertes 
Prometerán vida, 
Si una sola herida 
Truxo tantas muertes? 

El fuego se atiza 
Con furor violento, 
Para darme ai viento 
Inútil ceniza. 

>9 

289 
Es libro poco común, y que al decir de D. Francisco Manuel de 

Melo, en uno de sus Apólogos • Gongora sendo soberbo é desabrido 
assaj respetó notablemenle» cuando el autor se lo comunicó. A 
nosotros nos parece que debe figurar entre los buenos de su época. 

2.0 iHerculeida.' Poema MS. Existe una copia dei canto i.°en 
octavas en la librería de la Academia Real de las Ciências de Lisboa 
(Inoc. de Silva, Dicc." Biblio.) 

Contra este y otro Poema Histórico das Accoes de D. Juan I, el 
mismo Melo que no contradicc cl juicio de juez tan competente como 
Gongora, emite el suyo, llamándolos imperfectos; y á Gómez de 
Oliveira thombre estudioso, más padeció de indigestion de Musa 
tinfeliq precedida de frialdad dei ingenio», juicio que seria injusto 
si se refiriese al poeta lírico, porque sus poesias son en general ar- 
moniosas y pintorescas; la vcrsificación buena y su estilo casi limpio 
de los vicios cultos. 

En prueba de lo que dejamos dicho damos solamente las compo- 
siciones que siguen: 

ENDECHAS. 

Hermoso bien mio 
De mi corazon, 
Herida y prision 
De mi alvedrio, 

El amor me guia 
A vuestra hermosura, 
Pero la ventura 
Siempre me desvia. 

Estos mis cuidados 
En vano se esfuerzan, 
Pues me obstan y fuerzan 
Unos mismos hados. 

Despues que me heristes 
Lloro mi dolor, 
Mas no se harta amor 
De lágrimas tristes. 

Qué esperanzas fuertes 
Prometerán vida, 
Si una sola herida 
Truxo tantas muertes? 

El fuego se atiza 
Con furor violento, 
Para darme al viento 
Inútil ceniza. 
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Desesperaciones 
Solo me acompanan, 
Ya me desenganan 
Imaginaciones. 

El temor me advierte 
Que de amor la herida, 
Nos mata en la vida 
Y despues de muerte. 

Inmortal dolor 
Por amor se adquicre, 
Triste dei que muere 
Si muere de amor. 

Mi corazon arde, 
Soccorrelde os ruego, 
Y para ser luego 
Ya parece tarde. 

Ojos en cuya hermosura 
Cifro mi suertc el amor, 
Grandes, como mi dolor, 
Negros, como mi ventura. 

Vueltas propias. 

Ojos hermosos y claros, 
Pródigos siempre de males, 
De desdenes liberales, 
Y de amor ricos, y avaros. 

Extremos sois de hermosura, 
Extremos sois de rigor, 
Grandes, como mi dolor, 
Negros, como mi ventura. 

Mejorar mi triste suerte 
Pudierades, luzes bellas, 
Que sois sobre las estrellas 
De mi vida y de mi muerte. 

Miradme, pues, con blandura, 
No seais solo por rigor 
Grandes, como mi dolor, 
Negros, como mi ventura. 

Gomo/, de Pego (Juan). 
Natural de Lisboa. Se embarco para la Índia, no sabemos si des- 
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Desesperaciones 
Solo me acompanan, 
Ya me desenganan 
lmaginaciones. 

El temor me advierte 
Que de amor la herida, 
Nos mata en la vida 
Y despues de muerte. 

Inmortal dolor 
Por amor se adquicre, 
Triste dei que muere 
Si muere de amor. 

Mi corazon arde, 
Soccorrelde os ruego, 
Y para ser luego 
Ya parece tarde. 

Ojos en cuya hermosura 
Cifró mi suerte el amor, 
Grandes, como mi dolor, 
Negros, como mi ventura. 

Vueltas propias. 

Ojos hermosos y claros, 
Pródigos siempre de males, 
De desdenes liberales, 
Y de amor ricos, y avaros. 

Extremos sois de hermosura, 
Extremos sois de rigor, 
Grandes, como mi dolor, 
Negros, como mi ventura. 

Mejorar mi triste suerte 
Pudierades, luzes bellas, 
Que sois sobre las estrellas 
De mi vida y de mi muerte. 

Miradme, pues, con blandura, 
No seais solo por rigor 
Grandes, como mi dolor, 
Negros, como mi ventura. 

Gómez de Pego (Juan). 
Natural de Lisboa. Se embarcó para la Índia, no sabemos si des- 
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tinado por el Gobierno, ó por buscar fortuna; bien desgraciada Ia 
encontro, naufragando en la travesía cn 1660. Escribió: 

«Varias Poesias.» 
En la relación de los aplausos de la canonización de S. Isidro.— 

Foi. 104. 
Octavas cn las Varias Poesias de Gonçalves Andrade. 

Gómez de Santistéban. 
Que se dice ser uno de los companeros dei Infante D. Pedro, hijo 

de D. Juan I. En sus peregrinaciones escribió un libro, auto ó na- 
rración de ellas, que bajo mil alteraciones, y con varias mudanzas, 
se ha publicado en castellano y português. La i.a edición que se co- 
nocc es la de 1564 hecha en Burgos por Felipe Junti, pues la que 
relierc Barbosa como portuguesa, y de Lisboa de 1554, nadie la ha 
visto y se cree que no existe. El mismo Barbosa cita dos ediciones 
más en castellano hechas por Domingo Robertis, en Sevilla, 1595 
y 1626, 4.0.—El Catálogo de Lord Stuard cita una de la misma ciu- 
dad sin fecha, pêro cuyo título es igual á la que tenemos, que varia 
de las primeras ediciones que designaban solamente 4 partidas, y 
esta dice asi: 

tHistoria dei Infante D. Pedro de Portugal, el qual anduvo las 
usielc partidas dei Mundo.» 

Con licencia.—Barcelona, en casa de Rafael Figueró, 8.°, 62 pág.» 
sin fecha, y principia asi: 

tEste tratado fuê compuesto por Gomej Santistéban, uno de los 
tdoce que anduvieron con el Infante D. Pedro de Portugal.» 

No sabemos si la alteración dei título se extiende á todo el libro, 
porque no hemos podido confrontar esta con las otras ediciones; es 
probable que si, porque todo él no es más que un libro de caba- 
Ucrias, á pesar dei título, pero de poça miga y menos gracia. 

Gómez Silveira (Abrahan). 
Judio português, residente en Amsterdam, donde se cree que 

murió en los primeros anos dei siglo pasado. Escribió: 
tSermones.» 
Amsterdam, por M. Dias, 5464 (1704). 
Son seis sermones sobre diversos textos de la Escritura, y una 

Oración fúnebre de Rakel de Pinto, esposa de Isaac Pinto, á quien 
está dedicada. 

Gómez Solis (Duarte). 
Natural de Lisboa, Hidalgo de la Casa Real. Pasó á la índia 

oriental en busca de fortuna, que no encontro ó halló adversa. Cua- 
tro veces dobló cl Cabo de Buena Esperanza, y três padeció nau- 
frágio , quedando prisionero de los cafres en una de cilas. En la índia 
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tinado por el Gobierno, ó por buscar fortuna; bien desgraciada la 
encontró, naufragando en la travesfa en 1660. Escribió: 

< Varias Poesias.» 
En la relación de los aplausos de la canonización de S. Isidro.— 

Foi. 104. 
Octavas en las Varias Poesias de Gonçalves Andrade. 

Gómez de Santistéban. 
Que se dice ser uno de los companeros dei Infante D. Pedro, hijo 

de D. Juan I. En sus peregrinaciones escribió un libro, auto ó na- 
rración de ellas, que bajo mil alteraciones, y con varias mudanzas, 
se ha publicado en Castellano y português. La i.a edición que se co- 
noce es la de 1564 hecha en Burgos por Felipe Junti, pues la que 
refiere Barbosa como portuguesa, y de Lisboa de 1554, nadie la ha 
visto y se cree que no existe. El mismo Barbosa cita dos ediciones 
más en Castellano hechas por Domingo Robertis, en Sevilla, 1595 
y 1626, 4.0.—El Catálogo de Lord Stuard cita una de la misma ciu- 
dad sin fecha, pêro cuyo título es igual á la que tenemos, que varia 
de las primeras ediciones que designaban solamentc 4 partidas, y 
ésta dice asi: 

«Historia dei Infante D. Pedro de Portugal, el qual anduvo las 
»siete partidas dei Mundo.» 

Con licencia.—Barcelona, en casa de Rafael Figueró, 8.°, 62 pág.> 
sin fecha, y principia así: 

«Este tratado fué compuesto por Gomei Santistéban, uno de los 
idoce que anduvieron con el Infante D. Pedro de Portugal.» 

No sabemos si la alteración dei título se extiende á todo el libro, 
porque no hemos podido confrontar ésta con las otras ediciones; es 
probable que sí, porque todo él no es más que un libro de caba- 
llerías, á pesar dei título, pêro de poca miga y menos gracia. 

Gómez Silveira (Abrahan). 
Judio português, residente en Amsterdam, donde se cree que 

murió en los primeros anos dei siglo pasado. Escribió: 
tSermones.t 
Amsterdam, por M. Dias, 5464 (1704). 
Son seis sermones sobre diversos textos de la Escritura, y una 

Oración fúnebre de Rakel de Pinto, esposa de Isaac Pinto, á quien 
está dedicada. 

Gómez Solis (Duarte). 
Natural de Lisboa, Hidalgo de la Casa Real. Pasó á la índia 

oriental en busca de fortuna, que no encontró ó halló adversa. Cua- 
tro veces dobló el Cabo de Buena Esperanza, y tres padeció nau- 
fragio, quedando prisionero de los cafres en una de ellas. En la índia 
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filé perseguido y desterrado por el Virey Matias de Alburqucrque: 
regresando á la pátria, fué prisionero de los ingleses en la islã do 
Corvo. Cargado de achaques y anos se fijó en Madrid, en donde se 
cree que murió á fines dei primer tercio dei siglo xvn. Escribió: 

i." tSucesos de las Navesy Armadas desde el ano de 560 en que 
tvino la Nave Chagas (llagas) que el Virey D. Constantino hijo en 
*Goa, por los libros de la Casa de la índia; ida y venida: en el 
tprincipio se declaran los tiempos en que partieron las naves de 
• Lisboa,y en el fin quando llegaron.n 

2.0 (Discursos sobre los comércios de la índia, donde se tratan 
tmaterias importantes de Estado y Guerra.» Dirigido á la sacra y 
real magestad de el Rey D. Felipe IV, N. S. 1624.—4.0 (sin lugar de 
imprcsión) y ai fin contrato propuesto por el autor cerca de las fá- 
bricas de las naves de la carrcra de la índia. 

(Escrito en Lisboa á 10 de Noviembre de 1612). 
3.0   «Discurso sobre los Comércios de las dos índias, donde se tra- 

• tan matérias importantes de Estadoy Guerra. Cartas que Duarte 
tGomes escribió ai Duque de Lermay d Juan de Cirija, Secretario 
»del Consejo de Estado.» Sin lugar, 1622, ix, 256, 15-11 fojas. 

4.0 tCarta escrita de Lisboa ai Duque de Lerma en 20 de No- 
tviembre de 1612.1 (Sin lugar de impresión). 

5.0 tAlegación en favor de la Compartia de la índia Oriental,y 
tComercios ultramarinos, que de nuevo se instituyó en cl rcyno de 
»Portugal.» 

Lisboa, 1628.—4.0, (sin nombre dei impresor). 

Gonçalves (Álvaro). 
Ignórase cl lugar de su nacimiento y las circunstancias de su 

vida. Sábese que fué poeta, admirador é imitador de Camões (aun 
cuando no se publicasen sus composiciones), por la memoria honrosa 
que de él hacc Jacinto Cordeiro en su rarísimo libro Elogio de Poe- 
tas lusitanos, en la siguiente octava: 

l.levc Alvares Gonsalvcs el cuidado, 
La gala, Ia dulçura, cuando intenta 
Aplausos de su ingenio delicado 
Si enamora las Musas, que frequenta. 
Tanto de su blandura enamorado 
Vivos afectos dulce representa, 
Que cilas Ia sangre en él han conocido 
Que tiene de Camões substituído. 

Gonçalves de Andrade (Pablo). 
A pesar de ser de los poetas mejores de su tiempo, que fué la 

primera mitad dei siglo xvn, son tan escasas las noticias que de él 

292 

fué perseguido y desterrado por el Virey Matias de Alburquerque: 
regresando á la patria, fué prisionero de los ingleses en la isla do 
Corvo. Cargado de achaques y anos se fijó en Madrid, en donde se 
cree que murió á fines dei primer tercio dei siglo xvn. Escribió: 

i.° tSucesos de las Naves y Armadas desde el afio de 560 en que 
tvino la Nave Chagas (llagas) que el Virey D. Constantino hijo en 
»Goa, por los libros de la Casa de la índia; ida y venida: en el 
tprincipio se declaran los tiempos en que partieron las naves de 
»Lisboa,y en cl fin quando llegaron.» 

2" «Discursos sobre los comércios de la índia, donde se tratan 
imaterias importantes de Estado y Guerra.» Dirigido á la sacra y 
real magestad de el Rey D. Felipe IV, N. S. 1624.—4.0 (sin lugar de 
impresión) y al fin contrato propuesto por el autor cerca de las fá- 
bricas de las naves de la Carrera de la índia. 

(Escrito en Lisboa á 10 de Noviembre de 1612). 
3.0 e Discurso sobre los Comércios de las dos índias, donde se tra- 

ttan matérias importantes de Estadoy Guerra. Cartas que Duarte 
»Gomes escribió al Duque de Lermay á Juan de Cinja, Secretario 
»del Consejo de Estado.» Sin lugar, 1622, ix, 256, 15-11 fojas. 

4.0 < Carta escrita de Lisboa al Duque de Lerma en 20 de No- 
tviembre de 1612.» (Sin lugar de impresión). 

5.0 tAlegación en favor de la Compania de la índia Oriental,y 
iComercios ultramarinos, que de nuevo se instituyó en cl reyno de 
»Portugal.» 

Lisboa, 1628.—4.0, (sin nombre dei impresor). 

Gonçalves (Alvaro). 
Ignórase cl lugar de su nacimiento y las circunstancias de su 

vida. Sábcse que fué poeta, admirador é imitador de Camões (aun 
cuando no se publicasen sus composiciones), por la memoria honrosa 
que de él hace Jacinto Cordeiro en su rarísimo libro Elogio de Poe- 
tas lusitanos, en la siguiente octava: 

Lleve Alvares Gonsalves el cuidado, 
La gala, Ia dulçura, cuando intenta 
Aplausos de su ingenio delicado 
Si enamora las Musas, que frequenta. 
Tanto de su blandura enamorado 
Vivos afectos dulce representa, 
Que ellas la sangre en él han conocido 
Que tiene de Camões substituído. 

Gonçalves de Andrade (Pablo). 
A pesar de ser de los poetas mejores de su tiempo, que fué la 

primera mitad dei siglo xvn, son tan escasas las noticias que de él 
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tenemos, que solo consta que fué natural de Lisboa y uno de los que 
concurrieron para celebrar el casamiento dei Duque de Braganza con 
Dona Luisa de Guzmán, que después fué Reina de Portugal. 

Gonçalves de Andrade fué poeta de imaginación, exprcsión vi- 
gorosa, colorido brillantc y fácil versificación, y uno de los menos 
contagiados dei gongorismo, á pesar de ser sectário fervoroso de la 
escuela cspafiola. Su libro de Varias poesias de que extractamos al- 
gunas como comprobantes de lo que dejamos dicho, merece ser mas 
conocido, porque quizá no haya en el Parnaso espanol ramilletc 
igual formado por mano extrafia, y muy poços mejores por cultiva- 
dores propios. Escribió: 

t Varias poesias de » 
Lisboa, 1629.—8.°, por Matheus Pinheiro. 
Ibidem, por Manuel Dias, 1658.—8.°, Offerecidas á Francisco 

de Faria Severin, xxiv, 104.—8.°. Portada—Licencias—Dedicatória 
dei impresor. —Ao leitor.—Versos en elogio dei autor de los pri- 
meros poetas de su tiempo, tales como 

Francisco de Sa Meneses. 
Martin Alfonso Torres. 
Francisco Rolim de Moura. 
Egas Coelho da Cunha. 
Luis Tovar. 
L «|o António Raposo. 
L.d" Luiz de Mello. 
Juan Gómcz de Pego. 
Francisco d'Almcida de Brito. 
D. Francisco Manuel de Mello. 
Luis de Abreu de Mello. 
Sor Lconarda de la Encarnacion. 
Juan Franco Barreto. 
Pedro de Noronha de Andrada. 
Francisco Diaz Guzman. 
Dona Bernarda Ferreira. 
Sor Violante do Ceo. 
D. Jerónimo de Atayde.    | 
Manuel Gallcgos. 
Manuel de Souza Cominho. 
Dr. Gregório de Balcaçar. 
Fernan Manuel. 
Martin Leite Pereira. 
Francisco de Faria Corrêa. 
Manuel de Faria y Souza. Soneto en português. Anónimo. 
Texto con (Í5 sonetos, canciones, silvas, madrigales, redondillas, 

lctrillas y romances, casi todos en castellano. 
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tenemos, que sólo consta que fué natural de Lisboa y uno de los que 
concurrieron para celebrar el casamiento dei Duque de Braganza con 
Dona Luisa de Guzmán, que después fué Reina de Portugal. 

Gonçalves de Andrade fué poeta de imaginación, expresión vi- 
gorosa, colorido brillante y fácil versificación, y uno de los menos 
contagiados dei gongorismo, á pesar de ser sectário fervoroso de la 
cscuela espanola. Su libro de Varias poesias de que extractamos al- 
gunas como comprobantes de lo que dejamos dicho, merece ser mas 
conocido, porque quizá no haya en el Parnaso espanol ramillete 
igual formado por mano extrana, y muy poços mejores por cultiva- 
dores propios. Escribió: 

« Varias poesias de » 
Lisboa, 1629.—8.°, por Matheus Pinheiro. 
Ibidem, por Manuel Dias, 1658.—8.°, Offerecidas á Francisco 

de Faria Severin, xxiv, 104.—8.". Portada—Licencias—Dedicatória 
dei impresor. —Ao leitor.—Versos en elogio dei autor de los pri— 
meros poetas de su tiempo, tales como 

Francisco de Sa Meneses. 
Martin Alfonso Torres. 
Francisco Rolim de Moura. 
Egas Coelho da Cunha. 
Luis Tovar. 
L (,° Antonio Raposo. 
L.do Luiz de Mello. 
Juan Gómez de Pego. 
Francisco d'Almeida de Brito. 
D. Francisco Manuel de Mello. 
Luis de Abreu de Mello. 
Sor Lconarda de la Encarnacion. 
Juan Franco Barreto. 
Pedro de Noronha de Andrada. 
Francisco Diaz Guzman. 
Dona Bernarda Ferreira. 
Sor Violante do Ceo. 
D. Jerónimo de Atayde. 
Manuel Gallegos. 
Manuel de Souza Continho. 
Dr. Gregorio de Balcaçar. 
Fernan Manuel. 
Martin Leite Pereira. 
Francisco de Faria Correa. 
Manuel de Faria y Souza. Soneto en português. Anónimo. 
Texto con 65sonetos, canciones, silvas, madrigales, redondillas, 

lctrillas y romances, casi todos en Castellano. 
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De dicho libro tomamos las siguicntes: 

MADRIGALES   3.0   Y  4.0 

Al clavel de tu boca, ó Clori hermosa, 
Corre precipitada 
El alma de tu boca enamorada; 
Llega, abrásase, y luego 
Lo que piensa clavel, conoce fucgo, 
Y en tanto bien dudosa 
Abeja vuela, y mucre mariposa. 
A tu divina boca 
Huye, Clori querida, 
El alma alegre para hallar la vida, 
La vida que procura sin receio 
A la puerta bcllísima dei Ciclo, 
Pcro cl alma que sicntc 
En tu boca morirsc dulccmcntc, 
Tienc por feliz sucrtc 
Que á la puerta dei ciclo halle la mucrte. 

SONETOS. 

(César á la cabeia de Pompcyo.) 

A sus pies la magnânima cabeça 
Del valiente contrario que temia, 
Envuelta en rojo humor, cardena y fria, 
Caduco ejemplo de mortal grandeza , 

Cediendo la arrogância á la tristeza, 
César ai espectáculo que via 
Las mas honradas lágrimas vertia, 
Que presto la piedad á la noblcza. 

Mas ai valor que ai ódio respetoso, 
Todo el furor en lastima convierte, 
Tanto en llorar, como en vencer famoso. 

I Intrépida virtud, impulso fuerte 
Que importan (dice) ai pecho valoroso 
Si quedan ai arbítrio de Ia sucrtc?!! 
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dicho libro tomamos las siguientes: 

MADRIGALES 3.0 Y 4.0 

Al clavel de tu boca, ó Clori hermosa, 
Corre precipitada 
El alma de tu boca enamorada; 
Llega, abrásase, y luego 
Lo que piensa clavel, conoce fuego, 
Y en tanto bien dudosa 
Abeja vuela, y muere mariposa. 
A tu divina boca 
Huye, Clori querida, 
El alma alegre para hallar la vida, 
La vida que procura sin receio 
A la puerta bellísima dei Ciclo, 
Pero cl alma que sicnte 
En tu boca morirsc dulcemente, 
Tienc por feliz suerte 
Que á la puerta dei cielo hallc la muerte. 

SONETOS. 

(Cesar á la cabeia dc Pompeyo.) 

A sus pies la magnânima cabeça 
Del valiente contrario que temia, 
Envuelta en rojo humor, cardena y fria, 
Caduco ejemplo de mortal grandeza , 

Cediendo la arrogancia á la tristeza, 
César al espectáculo que via 
Las mas honradas lágrimas vertia, 
Que presto la piedad á la noblcza. 

Mas al valor que ai odio respetoso, 
Todo el furor en lastima conviertc, 
Tanto en llorar, como en vencer famoso. 

I Intrépida virtud, impulso fuerte 
Que importan (dice) al pecho valoroso 
Si quedan al arbítrio dc la suerte?!! 
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(Troya destruída.} 

A flébilcs cenizas rcducida 
La cabcza dei Ásia rcspctada, 
Aunque fué por las armas desdichada, 
Quedo por las desdichas conocida. 

Por las llamas dei ódio consumida 
Fénix fué por el fucgo eternizada, 
Y la gloria ai agravio vinculada 
Celebrada quedo, por ofendida. 

En lâminas de eternos pedernales 
Sus desdichas los hados escribieron 
Con rubricas de llamas inmortales. 

Comun alivio que á los males dieron, 
Que fuesen conocidos por los males 
Los que por la ventura no Io fucron. 

I.ETRII.I.A. 

Arullaba la tortolilla 
Madre en el Olmo, 
i Si aprendiese mi nino 
De amor el tono! 

Avecilla que en ser triste 
Mis sentimientos igualas, 
Pues ai fin de un Dios con alas 
Tus alas no redimiste, 
Canta cl mal en que me viste 
Mientras te escucha mi bien, 
Que vencido su desden 
Sirvicra á tu voz de abono, 
Si aprendiese mi nino 
De amor el tono. 

Pues que la niha tirana, 
Que desmentir determina 
Preeminências de divina 
Con insultos de inhumana, 
Tierna á su voz soberana, 
Blandos oidos aplica, 
Mi dolor lc significa, 
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(Troya destruída.) 

A flébilcs cenizas rcducida 
La cabcza dei Asia rcspctada, 
Aunquc fué por las armas desdichada, 
Quedó por las dcsdichas conocida. 

Por las llamas dei odio consumida 
Fénix fué por el fuego eternizada, 
Y la gloria al agravio vinculada 
Celebrada quedó, por ofendida. 

En lâminas de eternos pedernales 
Sus dcsdichas los hados escribieron 
Con rubricas de llamas inmortales. 

Comun alivio que á los males dieron, 
Que fuesen conocidos por los males 
Los que por la ventura no Io fueron. 

LETRII.LA. 

Arullaba la tortolilla 
Madre en el Olmo, 
i Si aprendiese mi nino 
De amor el tono! 

Avecilla que en ser triste 
Mis sentimientos igualas, 
Pues al fin de un Dios con alas 
Tus alas no redimiste, 
Canta el mal en que me viste 
Mientras te escucha mi bien, 
Que vencido su desden 
Sirviera á tu voz de abono, 
Si aprendiese mi nino 
De amor cl tono. 

Pues que la nina tirana, 
Que desmentir determina 
Precminencias de divina 
Con insultos de inhumana, 
Tierna á su voz soberana, 
Blandos oidos aplica, 
Mi dolor le significa, 
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Y los zelos te perdono, 
Si aprendiese mi nina 
De amor el tono. 

Si es que tu vista se atreve, 
Tu verás cn su arrebol 
Con rayos negros un sol 
Arder en llamas de nieve; 
Como ai alva se lc debe 
Las músicas de las aves; 
Scrán tus tonos suaves 
Mi remédio, y tu abono, 
Si aprendiese mi nina 
De amor cl tono. 

Cuéntale ai fin mi dolor 
Por tu boca articulado, 
Y trate de un Dios alado 
Un alado embajador. 
Si viste plumas amor 
Despache núncio de plumas 
Y cuando tanto presumas, 
No fuera pequeno abono, 
Si aprendiese mi nina 
De amor cl tonor. 

ROMANCE x. 

Gallarda pisa la nina 
De su cabana el umbral, 
F.l alma de la hermosura, 
La joya de la bcldad , 
La que preferida siempre 
Con estimacion igual 
Es la flor en Aldeã 
Diamante en la ciudad. 
Hcrmosa como bizarra 
Sonora de todo está, 
Porque todo quanto mira, 
Mira para sujetar. 
Un abanico que logra 
Alada su libertad 
A los grillos venturosos 
De una mano de cristal, 
El aire sucie mover 
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Y los zelos tc pcrdono, 
Si aprcndiese mi nina 
Dc amor el tono. 

Si es que tu vista se atreve, 
Tu verás cn su arrebol 
Con rayos negros un sol 
Arder en llamas de nieve; 
Como al alva se le debc 
Las músicas de las aves; 
Scrán tus tonos suaves 
Mi remedio, y tu abono, 
Si aprendicse mi nina 
De amor cl tono. 

Cuéntale al fin mi dolor 
Por tu boca articulado, 
Y trate dc un Dios alado 
Un alado embajador. 
Si viste plumas amor 
Despache núncio de plumas 
Y cuando tanto presumas, 
No fuera pequeno abono, 
Si aprendicse mi nina 
Dc amor cl tonor. 

romance x. 

Gallarda pisa la nina 
Dc su cabana el umbral, 
RI alma de la hermosura, 
I.a joya de la bcldad , 
La que preferida siempre 
Con estimacion igual 
Es la flor cn Aldeã 
Diamante en la ciudad. 
Hermosa como bizarra 
Sonora dc todo está, 
Porque todo quanto mira, 
Mira para sujetar. 
Un abanico que logra 
Alada su libertad 
A los grillos venturosos 
Dc una mano dc cristal, 
El aire sucie mover 
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Quando se sucie parar, 
Que pára el airc mil veces 
A ver hermosura tal. 
Aunque por lisonja entonces 
Era el aire su galan, 
Mas aire daba á las galas 
Que cl abanico Ic dá. 
Oh que bella salc la nina, 
Cicgo rapaz etc. etc. 

EN LOOR DE D. VIOLANTE DE SILVEIRA (l)   INCREIBLE Y PRODIGIOSO 

INGENIO DE NUESTROS  TIEMPOS. 

I."    Para que tu nombre viva 
Y ai cielo subir presuma, 
Vuele, oh Violante, tu pluma, 
Y con tu pluma se escriba; 
Termino vano prescriba 
A mal creidas verdades 
El tiempo con las cdades, 
Pues va á buscar en el cielo 
Inmensidades tu vuelo 
Y tu pluma eternidades. 

2."    En dudosa cstimacion 
Te acredita lo increible, 
Donde saca un imposible 
De la duda la opinion; 
Pague ai fin la admiracion 
Dcudas dei conocimiento, 
Que de tu merecimiento 
Crédito no poço fué 
Que á donde llcga la fé 
No llegue cl entendimiento. 

3.'   Dulce estilo, modos graves, 
Alto estúdio, ingenio solo 
De los tesoros de Apolo 
Te ministraron las llaves; 
Y pues de tropos suaves, 

(1)   Violante de Silveira, es la poetiza Sor Violante do Ceo de que hemos hecho 
meneión. 
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Quando se sucie parar, 
Que pára el airc mil veces 
A ver hermosura tal. 
Aunquc por lisonja cntonces 
Era el aire su galan, 
Mas aire daba á las galas 
Que cl abanico Ic dá. 
Oh que bella sale la nina, 
Cicgo rapaz etc. etc. 

EN I.OOR DE D. VIOLANTE DE SILVEIRA (l) INCREIBLE Y PRODIGIOSO 
KNGENIO DE NUESTROS T1EMPOS. 

1." Para que tu nombre viva 
Y al cielo subir presuma, 
Vuele, oh Violante, tu pluma, 
Y con tu pluma se escriba; 
Termino vano prcscriba 
A mal creidas verdades 
El tiempo con las edades, 
Pucs va á buscar en el cielo 
Inmensidadcs tu vuelo 
Y tu pluma eternidades. 

2." En dudosa estimacion 
Te acredita lo increible, 
Donde saca un imposible 
De la duda la opinion; 
Pague al fin la admiracion 
Deudas dei conocimiento, 
Que de tu merecimiento 
Crédito no poco fué 
Que á donde llega la fé 
No llegue el entendimiento. 

3." Dulce estilo, modos graves, 
Alto estúdio, ingenio solo 
De los tesoros de Apolo 
Te ministraron las llaves; 
Y pues de tropos suaves, 

(1) Violante de Silveira, cs la poetiza Sor Violante do Ceo dc que hemos hccho 
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Tu sola sefiora estás, 
Musa de Espana serás, 
Serás ai ingenio mio 
Euterpe, Thalia y Clio, 
Si ser Violante no es mas. 

Gonçalves de Cáceres (Álvaro). 
Fué cronista de D. Alfonso V, sucediendo cn dicho cargo á Gó- 

mez Eanes de Azurara, á quien el mismo Monarca armo caballero 
en la expugnación de la fortaleza de Alcácer cn Africa. Escribió dos 
tratados dedicados ai primer Duque de Braganza D. Alfonso, el pri- 
mero, en português, sobre a dignidade do Duque, y el segundo, cn 
castellano, titulado 

• Que cosa sea hidalguía, quando conviene, y á quien se deva 
Lo mencionan Fr. Brandão y Franco Barreto y Barbosa. 

Gonçalves Catella (Luis). 
Natural de Vimieiro (Alentejo). Estúdio en Évora, y allí tomo 

cl grado de Bachiller en Teologia, después dei de Maestro en Artes. 
Ordenado de presbítero, fué Párroco en Montc-mor ó novo y Arra- 
yolos, y ultimamente Capcllán dei hospital de Évora, donde se cree 
que fallcció. Escribió: 

fCancion á Ia gran victoria que tuvieron nuestras armas de el 
texercito de Espana, sitiando á nuestrapia, a de Campomayor en 
tOctubre de 1712.1 

Évora, Officinadela Univcrsidad, 1713.—4.0, (Biblioteca Na- 
cional de Lisboa). 

Gonçalves Lag-aria (Juan). 
Natural de Vianna, cn cl Mino. Fué poeta de los que figuraban 

en las relaciones de fiestas y certámenes poéticos que en Portugal 
cran conocidos por el nombre de Outeiros, y que se verificaban en 
los locutórios de los conventos por ocasión de clecciones. 

Ninguna otra circunstancia conocemos, ni el afio de su naci- 
miento y muerte. Escribió: 

tCuento quepasó d un soldado con un gato que se le llevaba la 
> comida.» 

Lisboa, por António Alvares, 1604.—4.0 

Gordo (Joaquin José Ferreira). 
Nació cn la villa de Alhandra en 1758, y murió cn 27 de Abril 

de 1838. Sc graduo en Derccho canónico en Coimbra: fué dei Con- 
sejo de S. M., Monseiior de la Patriarcal de Lisboa, Bibliotecário 
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Tu sola senora estás, 
Musa de Espana serás, 
Serás al ingenio mio 
Euterpe, Thalia y Clio, 
Si ser Violante no es mas. 

Gonçalves de Cáceres (Alvaro). 
Fué cronista de D. Alfonso V, sucediendo cn dicho cargo á Go- 

mez Eanes de Azurara, á quien el mismo Monarca armó Caballero 
en la expugnación de la fortaleza de Alcácer cn Africa. Escribió dos 
tratados dedicados al primer Duque de Braganza D. Alfonso, el pri- 
mero, en português, sobre a dignidade do Duque, y el segundo, cn 
Castellano, titulado 

• Que cosa sea hidalguía, quando conviene, y á quien se deve.» 
Lo mencionan Fr. Brandao y Franco Barreto y Barbosa. 

Gonçalves Catella (Luis). 
Natural de Vimieiro (Alentejo). Estúdio en Évora, y allí tomó 

cl grado de Bachiller en Teologia, después dei de Maestro en Artes. 
Ordenado de presbítero, fué Párroco en Montc-mor ó novo y Arra- 
yolos, y últimamente Capellán dei hospital de Évora, donde se crec 
que fallcció. Escribió: 

tCancion á la gran victoria que tuvieron nuestras armas de el 
•exercito de Espana, sitiando á nuestra piai a de Campomayor en 
tOctubre de 1712.» 

Évora, Officina de la Universidad, 1713.—4.0, (Biblioteca Na- 
cional de Lisboa). 

Gonçalves Lagaria (Juan). 
Natural de Vianna, en el Mino. Fué poeta de los que figuraban 

en las relaciones de fiestas y ccrtámenes poéticos que en Portugal 
cran conocidos por el nombre de Outeiros, y que se verificaban en 
los locutórios de los conventos por ocasión de elecciones. 

Ninguna otra circunstancia conocemos, ni el ano de su naci- 
miento y muerte. Escribió: 

tCuento que pasó á un soldado con un gato que se le llevaba la 
t comida.» 

Lisboa, por Antonio Alvares, 1604.—4.0 

Gordo (Joaquin José Ferreira). 
Nació cn la villa de Alhandra cn 1758, y murió cn 27 de Abril 

de 1838. Sc graduo en Derccho canónico en Coimbra: fué dei Con- 
sejo de S. M., Monseiior de la Patriarcal de Lisboa, Bibliotecário 
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Mayor de la Nacional de Lisboa y Sócio de la Real Academia de 
Ciências. Grande apasionado de libros y de la bibliografia, fué comi- 
sionado por dicha Academia en 1789 para ir á Madrid, y en las Bi- 
bliotecas públicas y particulares examinar y tomar nota de todos 
los MMSS. que encontrase referentes á Portugal. Desempenó su co- 
metido de que dió cuenta en una Memoria dirigida á la Academia 
en 1790, que es la I.* dei tomo 3.0 de las Memorias de Literatura, 
publicado en 1792: llenan las páginas i." á 92 inclusive, y tiene el 
título siguiente: 

• Apontamentos para d Historia Civil é Litteraria de Portugal, 
tcollegidos dos MMSS. assim nacionaes como extrangeiros, que 
texistem na BiblS" Nacional, na do Escoriai, e nas de alguns 
tSenhores Letrados na Corte de Madrid.' 

Principia dando razón de su llcgada á Madrid y la descripeión de 
lo que allí halló de mas notable sobre letras y educación que ter- 
mina ai principio de la pág. 29, siguiendose las três Divisiones de su 
trabajo, queson estas: 

I.'   División.—Memorias, documentos y escritos en português, 
pág. 29 á 61 inclusive. 

2."   División.—Memorias, documentos y escritos en castellano, 
pág. 62 á 88. 

3.*   División.—Memorias, documentos y escritos en otras lcn- 
guas, pág. 88 á 92 inclusive. 

El autor tuvo el mal acuerdo de poner el título en português á 
los MMSS. castcllanos de la 2." División; dudamos si originalmente 
.lo fucron así ó traducidos. Motivo por el cual no los incluí en mi Bi- 
bliografia; pêro me parece conveniente mencionar la Memoria de 
Ferreira. 

Gouveia (Fr. António). 
Natural de Beja. Profcsó en el Convento de la Gracia dei Orden 

de San Agustín en Lisboa en 4 de Junio de 1591; se embarco para 
Goa en 1591. De allí, dcspués de explicar Ciências eclesiásticas, fué 
enviado en 1602 por el Vircy Ayres de Saldaria á Pérsia con cl lin 
de promover los intereses de la Religión y dei Estado, y tan bene- 
volamente le recibió el Xa-Abbas, que lc concedió que predicasc cl 
Evangclio, y la facultad de levantar iglesia. Por su innujo movió 
guerra contra el Turco, y envio un Embajador ai Papa Paulo V y á 
(•'clipe III cuando él mismo regresaba á la pátria. A su llcgada, en 
remuncración de sus grandes servicios, fué electo Obispo de Cirene 
en África, consagrándose en dicho Convento en 28 de Dicicmbre 
de 1612. Pêro ai volver, encontrando trocada en ódio la antigua 
benevolência, tuvo que salir dirigiéndosc á Alcpo y desde allí á la 
vista de Ccrdcfia, fué cautivo de moros; rescatado en 1Õ20, vivió en 
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Mayor de la Nacional de Lisboa y Socio de la Real Academia de 
Ciências. Grande apasionado de libros y de la bibliografia, fué comi- 
sionado por dicha Academia cn 1789 para ir á Madrid, y en las Bi- 
bliotecas públicas y particulares examinar y tomar nota de todos 
los MMSS. que encontrase referentes á Portugal. Desempenó su co- 
metido de que dió cuenta en una Memoria dirigida á la Academia 
en 1790, que es la i." dei tomo 3.0 de las Memorias de Literatura, 
publicado en 1792: llenan las páginas i." á 92 inclusive, y ticne el 
título siguiente: 

t Apontamentos para á Historia Civil é Litteraria de Portugal, 
icollegidos dos MMSS. assim nacionacs como extrangeiros, que 
«existem na Bibi.™ Nacional, na do Escoriai, e nas de alguns 
»Senhores Letrados na Corte de Madrid.» 

Principia dando razón de su llegada á Madrid y la descripción de 
lo que allí halló de mas notable sobre letras y educación que ter- 
mina nl principio de la pág. 29, siguiéndose las tres Divisiones de su 
trabajo, que son éstas: 

1." División.—Memorias, documentos y escritos cn português, 
pág. 29 á 61 inclusive. 

2." División.—Memorias, documentos y escritos cn Castellano, 
pág. 62 á 88. 

3.' División.—Memorias, documentos y escritos cn otras lcn- 
guas, pág. 88 á 92 inclusive. 

El autor tuvo el mal acuerdo de poner el titulo en português á 
los MMSS. Castellanos de la 2." División; dudamos si originalmente 
.lo fueron así ó traducidos. Motivo por el cual no los incluí en mi Bi- 
bliografia; pêro me parece conveniente mencionar la Memoria de 
Ferreira. 

Gouveia (Fr. Antonio). 
Natural de Beja. Profesó en el Convento de la Gracia dei Orden 

de San Agustin cn Lisboa cn 4 de Junio de 1591; se cmbarcó para 
Goa cn 1591. De allí, dcspuês de explicar Ciências eclesiásticas, fuê 
enviado en 1602 por el Vircy Ayres de Saldana á Pérsia con el lin 
de promover los intercscs de la Religión y dei Estado, y tan bené- 
volamente le rccibió el Xa-Abbas, que lc concedió que predicase cl 
Evangclio, y la facultad dc levantar iglesia. Por su influjo movió 
guerra contra el Turco, y envió un Embajador al Papa Paulo V y á 
Felipe III cuando êl mismo regresaba á la patria. A su llegada, cn 
remuneración de sus grandes servidos, fué electo Obispo de Cirene 
en África, consagrándose cn dicho Convento cn 28 de Dicicmbre 
de 1612. Pero al volver, encontrando trocada en odio la antiguu 
benevolcncia, tuvo que salir dirigiéndosc á Alepo y desde allí á la 
vista dc Cerdena, fué cautivo de moros; rescatado en 1620, vivió en 
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Castilla retirado cn la villa de Membrilla de Manzanares, y allí 
murió frisando en los 6o anos en 18 de Agosto de 1628. Es- 
cribió: 

i.° «Glorioso triunfo de três mártires espaíwles, dos portu- 
»guesesyfrailes de la Orden de S. Agustin,y uno castellano hijo 
'de Madrid.» 

Madrid, por Juan Gonjalej, 1623.—8.°, viu, 88 hojas. 
2.°   tHistoria de la esclarecida vida y milagros dei bienaven- 

iturado S. Juan de Dios etc.i 
Madrid, por Tomas Junti, 1C24.—4.0 

Ibid., aumentado por Fr. António de Moura,por Francisco de 
Ocampo, 1632.—4.0, xii, 168 hojas. 

Ibid., 1674.—4.0, por Roque Rico, de XXVIII, 512 pág. y tabla, 
con estampas. 

Carfif, 1647.—4.°. Hay otras cdicioncs, mereciendo especial men- 
ción la que lleva el título de tHistoria de la viday muerte dei glo- 
trioso Patriarca San Juan de Dios, fundador de la Religion de la 
iHospitalidad de los pobres enfermos, anadida en esta 5." edición 
tpor 1111 religioso de la misma orden.» 

Madrid, por Melchor Alegre, 1C99.—4.0, xxiv, 512 pág. 
Esta nos parece ser la misma que la de 1674, por ser igual la 

paginación. El editor Alegre no hizo más que poncrle nueva por- 
tada. Nucstro ejcmplar que es el de 1G74 contienc cn seguida de la 
dedicatória á Francisco de S. António, una canción de Lope de 
Vega, y en la pág. 443 una silva de Juan de Matos Fragoso. 

De las obras que escribió en português, la más notable que es La 
Jornada do Arjobispo de Goa D. Fr. Aleixo de Meneses, está tra- 
ducida ai castellano según Barbosa. 

3.0   t Vida de Santa Clara de Montefalco Agustiniana.» 
Madrid, por la Viuda de Alonso Martin, 1626.—4.0 

4.0    tRelacion de la gloriosa muerte que los Turcos dieron á 
*D. Pedro de Miranda Cavallero Espanol en la ciudad de Argel el 
tano de 1Ó20.»—M. S. 

5.0 tMonarquia de la China dividida en seis cdades.t (Biblio- 
teca Nacional de Madrid, J. 71). 

Guerra Pitta (Maria Josefa Cayetana). 
Natural de Lisboa. Vivió cn el siglo pasado y figura en relacio- 

nes de nestas de su tiempo como poetisa. - 
tPranto sandoso com que deplora um coração magoado na morte 

tda augustísima Ser." D." Marianna d'Áustria Raynha de Portu- 
»gal composto por Josefa de Nacimiento.» 

Lisboa, 1754.—4.0, de 14 hojas en verso. 
aDos sonetos castellanos.» 

3°o 

Castilla retirado en la villa de Membrilla de Manzanares, y allí 
murió frisando en los 6o anos en 18 de Agosto de 1628. Es- 
cribió: 

1.° «Glorioso triunfo de tres mártires espaíioles, dos portu- 
tguescsy frailes de la Orden de S. Agustin,y uno Castellano hijo 
•de Madrid.» 

Madrid, por Juan Gon^alej, 1623.—8.°, viu, 88 hojas. 
2.° 1 Historia de la esclarecida vida y milagros dei bienaven- 

iturado S. Juan de Dios etc.i 
Madrid, por Tomas Junti, 1624.—4.0 

Ibid., aumentado por Fr. Antonio de Moura, por Francisco de 
Ocampo, 1632.—4.°, xii, 168 hojas. 

Ibid., 1G74.—4.0, por Roque Rico, de xxviii, 512 pág. y tabla, 
con estampas. 

Carfif, 1647.—4.°. Hay otras edicioncs, mereciendo especial men- 
ción la que lleva el título de tHistoria de la viday muerte dei glo- 
trioso Patriarca San Juan de Dios, fundador de la Religion de la 
tHospitalidad de los pobres enfermos, anadida en esta 5." cdición 
tpor un religioso de la misma orden.» 

Madrid, por Melchor Alegre, 1699.—4.0, xxiv, 512 pág. 
Esta nos parece ser la misma que la de 1674, por ser igual la 

paginación. El editor Alegre no hizo más que ponerle nueva por- 
tada. Nucstro ejcmplar que es el de 1674 contiene en seguida dc la 
dedicatória á Francisco de S. Antonio, una canción de Lope dc 
Vega, y en la pág. 443 una silva de Juan de Matos Fragoso. 

De las obras que escribió en português, la más notable que es La 
Jornada do Arjobispo de Goa D. Fr. Aleixo de Meneses, está tra- 
ducida al Castellano según Barbosa. 

3.0 « Vida de Santa Clara de Montefalco Agustiniana.» 
Madrid, por la Viuda dc Alonso Martin, 1626.—4.0 

4.0 iRelacion de la gloriosa muerte que los Turcos dieron d 
•D. Pedro de Miranda Cavallero Espaiiol en la ciudad de Argel el 
tano de 1620.»—M. S. 

5.0 iMonarquia de la China dividida en seis edades.» (Biblio- 
teca Nacional de Madrid, J. 71). 

Guerra Pitta (Maria Josefa Cayetana). 
Natural de Lisboa. Vivió en el siglo pasado y figura en relacio- 

nes de ficstas de su tiempo como poetisa. - 
• Pranto saudoso com que deplora um coraçao magoado na morte 

tda augustisima Ser.' D." Marianna d'Áustria Raynha de Portu- 
>gal composto por Josefa de Nacimienlo.t 

Lisboa, 1754.—4.°, dc 14 hojas en verso. 
tDos sonetos Castellanos.» 
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Guerreiro (P.e Francisco). 
Natural de la ciudad de Beja. Pasó á Andalucía y allí obtuvo por 

su perícia en la música el cargo de Maestro de Capilla en la Catedral 
de Sevilla; movido de curiosidad ó devoción emprendió un viaje ó 
pcregrinación ú la Tierra Santa. Se sabe que á su regreso estuvo en 
Vcnecia en 1589. Escribió: 

tEl Viaje de Hierusalem que hijo » 
Valência, 1593.—8.° 
Sevilla,     159C— • 

» 1645-—» 
Alcalá,     1602.— • 

Guerreiro (Fr. Francisco). 
Lusitano, fraile franciscano. Escribió: 
tNortey guia para el camino dei cielo.t 
Madrid, 1671.—4.0 

(Bibl. Hisp. N. A.) 

Gusmão Soares (Vicente). 
Natural de Lisboa. Nació en 26 de Encro de 1606. Terminados 

sus estúdios, se ordeno de presbítero, y después tomando el hábito 
de S. Agustín dejó sus apellidos por el de Fr. Vicente de San José. 
En sus anos juvcnilcs escribió una novela y algunas poesias. Murió 
en 10 de Mayo de 1675. Escribió: 

i.°   iRimas varias en alabança dei Príncipe D. Baltasar Carlos 
tDominico.t 

Porto, por Juan Rodrigues, 1630.—8.° 
(La mayor parte en castellano). 

2.0   lEscarmientos dei amor,y liviandades de Clavela.» 
Novela en prosa y verso.—M. S. 

3.0   íCanción fúnebre» á imitación de una dei Conde de Salinas. 

Banada en nácar, coronada de oro, 
En el ameno trono de esmeraldas, 
Amaneció en Abril la fresca Rosa, 
De las mas flores el ameno coro 
Le ofrece alfombras y á la par grinaldas 
Como á la flor mas pura y mas hermosa: 
Y cila alegre y pomposa, 
Liberal de aromática riqueza, 
Se contempla en matices y en olores 
Diosa dei prado, Reyna de las flores. 
Mas ay 1 que en tal frescura 
Corto su vida, y prospera ventura, 

3or 

Guerreiro (P.e Francisco). 
Natural de la ciudad de Beja. Pasó á Andalucía y allí obtuvo por 

su perícia en la música el cargo de Maestro de Capilla en la Catedral 
de Sevilla; movido de curiosidad ó devoción emprendió un viaje ó 
peregrinación á la Tierra Santa. Se sabe que á su regreso estuvo en 
Venecia en 1589. Escribió: 

tEl Viaje de Hierusalem que hijo  
Valencia, 1593.—8." 
Sevilla, 159C.— » 

» 1645-— * 
Alcala, 1602.— • 

Guerreiro (Fr. Francisco). 
Lusitano, fraile franciscano. Escribió: 
tNortey guia para el camino dei cielo.» 
Madrid, 1671.—4.° 
(Bibi. Hisp. N. A.) 

Gusmão Soares (Vicente). 
Natural de I.isboa. Nació en 26 de Encro de 1606. Terminados 

sus estúdios, se ordenó de presbítero, y después tomando el hábito 
de S. Agustin dejó sus apellidos por el de Fr. Vicente de San José. 
En sus anos juvenilcs escribió una novela y algunas poesias. Murió 
en 10 de Mayo de 1675. Escribió: 

r.° 1 Rimas varias en alabanja dei Príncipe D. Baltasar Carlos 
tDominico.t 

Porto, por Juan Rodrigues, 1630.—8.° 
(La mayor parte en Castellano). 

2.0 tEscarmientos dei amor,y liviandades de Clavela.t 
Novela en prosa y verso.—M. S. 

3.0 < Canción fúnebre» á imitación de una dei Conde de Salinas. 

Banada en nácar, coronada de oro, 
En el ameno trono de esmeraldas, 
Amaneció en Abril la fresca Rosa, 
De las mas flores el ameno coro 
Le ofrecc alfombras y á la par grinaldas 
Como á la flor mas pura y mas hermosa: 
Y cila alegre y pomposa, 
Liberal de aromática riqueza, 
Se contempla en matices y en olores 
Diosa dei prado, Reyna de las flores. 
Mas ay 1 que en tal frescura 
Cortó su vida, y prospera ventura, 
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Inocente tirano 
El tierno nino con traviesa mano, 
Dividiendo en despojos 
Glorias ai tiempo, penas á los ojos. 
Ay! verdor malogrado, 
Ayer honor, hoy lástima dei prado. 

Pidiendo albricias de la Primavera, 
A la ribera, ai prado y á los montes, 
Loco el almcndro se ostento florido, 
Y á los montes, ai prado, á la ribera 
En cquinociales horizontes 
De amor y zelos se alegro vestido. 
En si desvanecido 
Como el Pavon en sus hermosas alas 
Tomo de flores galas, 
Y con ellas galan, altivo, ufano, 
Espera ser Ia gala dei verano. 
Mas ay! que un viento aquoso, 
Relíquia dei invierno proceloso, 
Qual ignífera llama 
Desnuda ingrato la frondosa rama, 
Secando su esquivanza 
Del Almcndro la flor de la esperanza. 
Ay! arbol temerário! 
i Ay mudanza cruel dei tiempo vario! 

Cuerpo de aire sutil mas que de nieve 
Conque se esmera el Arte Veneciana 
El vaso de cristal se representa, 
Dando bebida, admiraciones bebe 
De la dudosa fantesía humana 
Que aire le juzga, si cristal lc tienta. 
Ilazicndo ai oro afrenta 
Adquiere la opinion mas estimable: 
Y en fábrica admirable 
Ofrece su artificio preferido 
Espejo ai sol, lisonjas ai sentido. 
Mas ay! que vino acaso 
Contra la fuerza dei precioso vaso 
Una piedra perdida, 
Que si vivia, lc quito la vida, 
Su vanidad deshizo, 
Para cl escarmiento cierto aviso. 
i Ay vidrio sin ventura 
Retrato natural de la hermosura! 

302 
Inocente tirano 
El tierno nino con traviesa mano, 
Dividiendo en despojos 
Glorias al tiempo, penas á los ojos. 
Ay! verdor malogrado, 
Ayer honor, hoy lástima dei prado. 

Pidicndo albricias de la Primavera, 
A la ribera, al prado y á los montes, 
Loco el almendro se ostentó florido, 
Y a los montes, al prado, á la ribera 
En equinociales horizontes 
De amor y zelos se alegró vestido. 
En sí desvanecido 
Como el Pavon en sus hermosas alas 
Tomó de flores galas, 
Y con ellas galan, altivo, ufano, 
Espera ser Ia gala dei verano. 
Mas ay! que un viento aquoso, 
Relíquia dei invierno proceloso, 
Qual ignífera llama 
Desnuda ingrato la frondosa rama, 
Secando su esquivanza 
Del Almendro la flor de la esperanza. 
Ay! arbol temerário! 
jAy mudanza cruel dei tiempo vario! 

Cuerpo de aire sutil mas que de nieve 
Conque se esmera el Arte Veneciana 
El vaso de cristal se representa, 
Dando bebida, admiraciones bebe 
De la dudosa fantesía humana 
Que aire le juzga, si cristal lc tienta. 
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Una piedra perdida, 
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i Ay vidrio sin ventura 
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Heredera dei tiempo se imagina 
Contra desígnios de furiosos viemos 
La torre en viva roca fabricada, 
Y tanto á las estrcllas se avecina 
Que parece que fué de pensamientos 
Mas que de duros mármoles formada, 
De si misma olvidada 
Dictando lcyes á una y otra nube, 
Pasando todas, sube 
Y con la magestad soberbia y grave 
En si misma parece que no cabe. 
Mas ay! que en tanta altura 
Enemigo feroz con guerra dura, 
Con fúria molesta, 
El rayo artificial rabioso asesta 
Con cuya fucrza brava 
Los cimientos besó, que desprcciaba. 
jAyduro desengano! 
Triste ruyna, lastimoso dano! 
Despertando las aves y las fuentes, 
Ponicndo en campo ejercito de flores, 
Derrama el sol ejercito de estrellas, 
Y ornado de arreboles trasparentes 
Se acredita en afectos exteriores 
Segundo criador de todas ellas, 
Rayos de sus centellas 
Dan luzes á la luz, dan oro ai oro, 
Y esmaltado decoro; 
Quantas esferas luminoso gira 
Benigno ilustra, respetado admira. 
Mas ay! que á tanta gracia 
Vana se opone con funesta audácia, 
Lóbrega nube umbrosa, 
Noche triste confusa y tenebrosa. 
Vaporado gigante 
Le conquista su adorno rutilante; 
i Ay sol obscuro y triste 
Naciste tarde y presto te pusiste! 

Purpureando nácares hermosos, 
Anuncio de la hermosa primavera, 
Anarda dió verdor á la hermosura, 
Y en primavera de anos venturosos 
Animado cristal la considera 
Quien miro su esplendor de nieve pura. 
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Contra el tiempo segura 
Dió leycs â las gracias y ai buen aire 
Y un fulgente donaire. 
Estimaron las almas su pureza 
Madre de amor y Diosa de belleza. 
Mas ay! que en flor cortada 
Fué la purpúrea rosa matizada, 
Fué el Almendro florido, 
Fué el Cristal de esplendores guarnecido, 
Fué la Torre valicnte, 
Fué el Sol que dió mas luz en el Oriente, 
Y un golpe acabo fiero 
Rosa, Almendro, Cristal, Torre, Luzero! 

Triste Canción quexosa 
De envidias de la Parca rigorosa, 
Que Horas por mi dano 
De la bcldad de Anarda cl desengano, 
Dile á la mas confiada 
Que es flor, es viento, es polvo, es tierra, es nada. 
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Henriques (Fr. Francisco). 
Natural de Lisboa. Pasó á Castilla, donde profesó cn la Ordcn 

de la Merced y regente la Cátedra de Teologia, dedicandose especial- 
mente ai ejercicio de la predicación, en cl que ganó crédito de ora- 
dor notable: 

i.°   tOraciones panegíricasy excelências de los Santos.* En 
dos tomos. 

i.°   Madrid, en la Tipógrafa Real, 1634.—4.0 

2.0 > » t     1636.—4.0 

2.°   tDiscursos morales á los Evangelios de la Quaresma.* En 
dos tomos. 

i.°   Madrid, Ibid, 1638.—4.0 

2.° » » '639.—4.0 

3.0   tDiscursos morales á los Evangelios de Adviento.* 
Madrid, 1644.—4." 

4.0   tOraciones panegyricas de los Santos Patriarcas de las Re- 
li giones.* 

Madrid, 1634.—4.0 

5."   tSucesos militares.» 
Valência, 1637. 

Henriquez (Enrique Jorge). 
Natural de la ciudad de la Guarda. Estúdio Medicina con el cé- 

lebre médico Tomé R. da Veiga en la Universidad de Coimbra, de 
la cual fué Catedrático, después de haberlo sido de Artes en la de 
Salamanca. Fué médico notable y por su reputación mereció que le 
nombrase médico de su Câmara D. António Alvarez de Toledo, Du- 
que de Alva. 

tTratado dei per fedo médico, dividido en cinco diálogos.* 
20 
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Salamanca, por Juan Andres Renaut,   1595.—4.0, 170 hojas. 
Dedicado á diclio Duque, y ai principio tiene los dos siguiemes 

SONETOS   DE   I.OPE  DE  VEGA  CARPIO. 

Dcscribe Túlio un orador discreto, 
Virgílio un capitan fuerte y famoso, 
Homero un desterrado cauteloso, 
Ovidio un amor sábio y secreto. 

Es de Valério una Argos el concepto, 
Múestranos Plauto un milite glorioso, 
Séneca ensena un Hércules furioso, 
Y Anriquez pinta un médico perfecto. 

Que los haya excedido heroicamente 
Conóscese muy bien pues ha llcgado 
De perfeccion ai mas profundo abismo, 

Pcro quedara mas perfectamente 
El médico perfecto retratado 
Retratándose Anriquez á si mismo. 

Traspucsta planta ai castcllano suelo 
Del venturoso vuestro Lusitano, 
A quien debe el lenguage castcllano 
Tanto como ai ingenio, ai noble ceio, 

Verde laurel, que de la envidia el hielo 
Y el largo tiempo ofenderán en vano, 
Ingenio milagroso , pluma y mano 
Enriquecida dei favor dei cielo. 

Envidie vuestra fama, y firme agravio 
Que siendo vos su Anriquez, enriquezea 
La vuestra docta ciência, y escriptura. 

Y ai médico perfecto, heróico y sábio 
Que sois vos mismo, la una y otra ofrezea 
Fama inmortal, para los dos segura. 

Los diálogos en que la obra está dividida, son los siguientes: 
(Son Interlocutores el mismo Henríquez y un Teólogo Arcediano 

de Coria). 
i.°   Trata de la verdadera amistad, y cuan necesaria sea la dei 

médico docto, antiguedad y utilidad de la medicina, cualidades mo- 
rales y cientificas dei médico. 
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2." De la educación dei médico y cualidadcs físicas é intelectua- 
les, etc. 

3.0 Vuelvc ú recomendar la modéstia, y preceptúa la vida que 
debe hacer y los conocimicntos que dcbe posccr, adernas de los pro- 
pios de la facultad. 

4." Que debe ser cl médico muy cierto en sus pronósticos, dei 
bucn crédito que debe conservar para ganar la confianza de los en- 
fermos, etc. etc. 

5.0 Trátase de que suceden muchas enfermedades en castigo de 
nucstros pecados, etc. 

Como el lector ve, la obra es un tratado de moral médica, el cual 
debería andar en manos de todos los que ejerccn la profcsión. 

Henriques (Juan Jacinto). 
Natural de Setúbal. Nació en Agosto de 1704, estúdio Humani- 

dades en Évora y Cânones en la Universidad de Coimbra, cjcrció la 
profcsión de Abogado en su pátria y fué aficionado á la poesia. 

Compuso las siguientcs comedias : 
i.°   tLa Omnipotência en las grutasy Deidad de las Bro- 

tas> (1). 
2.0   tLos Empenos de una liga.» 
3.0   tEl Mesquino liberal.» 

Henriques Moran (Jorge). 
Natural de la villa de Covillan, Obispado de Guarda. Siguió la 

carrera de la Medicina, que ejerció sin abandonar el cultivo de las 
bcllas letras á que siempre fué muy dedicado. Joven aún, según los 
elogios que preceden á su obra, escribió: 

iRegimiento politico dei hombre en edadJloreciente: presnétalo 
tia Ociosidad aflicta d lajuventud ociosa. Dedicado ai limo. Seiior 
lAI/onso Francisco Xavier Hurtado de Castro dei Rioy Mendoja 
tpor 1 

Lisboa, por António Pedroso Galvam, 1697.—4.0, xxiv, 104 pá- 
ginas. Portada—Dedicatória—Al lector—Versos en elogio dei autor, 
y su obra; siendo castcllanos los de 

Gonçalo da Cunha Villasboas. 
Joan de Alcáçovas Cirnes. 
Diego Mexia Magallacs. 
Juan Gómez. 
Manuel Rodriguez da Silva. 
Anónimos—Licencias y aprobaciones—Erratas. Texto dividido 

(1)   Las Brotas es un Santuário de mucha devoción en cl Arzobispado de livora, 
celebrado muchas veces por los Poetas Lusitanos. 
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en seis libros. En el 5.0, en la pág. 62, hablando de lo efímero de la 
hermosura humana, cita, sino son propios, los siguientes versos, 
como epitáfio: 

Yace cadáver la que humana flor, 
Si fue lisonja, hoy ya muere dolor: 
Suspende el paso, Oh necio Caminante, 
Mira deshecho en sombras lo elegante. 
En esta losa, incauto Pasagero, 
Sean tus ojos, que tus pies primero: 
Contémplela tu mente: 
Mira el ocaso de tu ser viviente: 
jOh tú, presuncion vana, 
Mira el ocaso de la pompa humana! 
Sean luz á tus dias 
Las que miras en urna sombras frias: 
Sea norma á tus anos 
Muda esta voz que avisa desenganos. 

Hcnriquez de Villegas (Diego). 
Nació en Lisboa y siguió la carrera de las armas, cn la que se 

distinguió como Capitán, tah valiente como instruído, por lo que 
obtuvo el hábito de Cristo. Cuando la cmancipación de Portugal si- 
guió el partido de Castilla, y allí publico la mayor parte de sus es- 
critos : 

1.° tLevas de la gente de guerra. Sirve de Introduccion á los 
» Militares, 6 primerosprincípios de todas las Matemáticas de que 
tnecesita el exercido militar.» 

Madrid, por Carlos Sánchej Bravo, 1647.—4.° 
2°   tElementos militares.» 
lbid., por el mismo, 1647.—4.0 

3.0 < Aula militar y politicas ideas deducidas de las acciones de 
»C. Júlio César, executadas en las guerras de la Gália, Civiles, de 
»Alexandria, África y Espana. Dedicada ai Rey Felipe IV.» 

Madrid, por Julian de Paredes, 1649.—4.0 

4.0   tAcademia de la fortificacion de plajas, y nuevo modo de 
tfortificar una plaja Real, diferente en todo de los demás que escri- 
tbieron esta Arte.» 

Ibid., por el mismo, 1651.—4.0 

5.0   iEl Sábio en su retiro.» 
Madrid, 1652.—4.0 

6."    tEl Advertido.» 
Madrid, por Domingo Garcia, 1653.—4.0 

7.0   tEl Príncipe de la Idea.» 
Madrid, imprenta Real, 1656.—4.0 
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8.°   IEI Despertador ai sueíio de la vida.* 
Madrid, imprenta Real, 1667.—8." 

9.0   tLeer sin libro: Direcciones acertadas para el gobierno 
•éthico, económicoy politico.' 

Lisboa, por António Craesbeeck, 1672, vm, 228 pág. Dedicada 
ai Príncipe Regente D. Pedro el Felice, etc, etc. 

io.° tPiramide Natalício y Baptismal á la Soberana Augusta 
•Excelsa Magestad de la Ser.'"" Reyna D.' Maria Francisca Isabel 
tdc Saboya Princesa de Portugal.* 

Lisboa, por cl mismo, 1667.—4.0, viu, 139 pág. 
11.°   tAnticaramuel, en que defiende los justos títulos dei domi- 

tnio dei Rey de las índias occidentales,y que como legitimo dueno 
•puede impediry prohibir el trato, navegacion etc. etc* 

M. S.—Foi. 

Homen de Abreu (Francisco). 
Natural de Évora. Fué Jurisconsulto y Filósofo. Pasó á Castilla 

(creo que por ser partidário de los Reyes Felipes), y dedicándosc ai 
Magistério, ensciió Gramática y Retórica en Ledesma y Medina dei 
Campo, y posteriormente en la Universidad de Salamanca, por nom- 
bramiento de Felipe IV. 

iDesaciertos de Príncipes.» 
Salamanca, por Jacinto Taberniel, 1628,-8." 

3°9 
8.° 'El Despertador al sueíio de la vida.' 
Madrid, imprenta Real, 1667.—8." 

9.0 iLccr sin libro: Direcciones acertadas para el gobierno 
•étliico, económicoy politico.' 

Lisboa, por Antonio Craesbeeck, 1672, vm, 228 pág. Dedicada 
al Príncipe Regente D. Pedro el Felice, etc., etc. 

10.° tPiramide Natalício y Baptismal á la Soberana Augusta 
'Excelsa Magestad de la SerReyna D.' Maria Francisca Isabel 
•de Saboya Princesa de Portugal.» 

Lisboa, por el mismo, 1667.—4.0, viu, 139 pág. 
11.'0 lAnticaramuel, en que defiende los justos títulos dei domi- 

tnio dei Rey de las índias occidentales,y que como legitimo duefío 
tpuede impediry prohibir el trato, navegacion etc. etc.' 

M. S.—Foi. 

Homen de Abreu (Francisco). 
Natural de Évora. Fué Jurisconsulto y Filósofo. Pasó á Castilla 

(crco que por ser partidario de los Reyes Felipes), y dedicándosc al 
Magistério, ensenó Gramática y Retórica en Ledesma y Medina dei 
Campo, y posteriormente en la Universidad de Salamanca, por norn- 
bramiento de Felipe IV. 

iDesaciertos de Príncipes.' 
Salamanca, por Jacinto Taberniel, 1C28.—8." 

* 



I. 

Ilha (Alfonso). 
Natural de la Islã de la Madcra, fraile Francisco, 

i."   « Tcsoro de Virtudes.» 
Medina dei Campo, 1543.—4.", lct. Tortis. 

2.0   tLengua de Vida.» 

I. 

Ilha (Alfonso). 
Natural dc la Isla dc la Madera, frailc Francisco. 

i.° tTesoro dc Virtudes.* 
Medina dei Campo, 1543.—4.", lct. Tortis. 

2° iLengua de Vida.» 



J. 

Jesus (Fr. António de). 
Natural de Aveiro. Pasó á Castilla y entro cn la Orden de Car- 

melitas dcscalzos; amante de la solcdad, en ella se entregaba á ejer- 
cicios de dura penitencia, que servían de estímulo á sus hermanos 
para levantar sus corazones á Dios, y de ejemplar para proseguir cn 
cl camino de la virtud. Murió cn Málaga en olor de santidad cn 19 
de Encro de 1648. 

i.°   tObras místicas de excelente doclrina.t 
2."   tBrcve compendio de las cauciones dcl exercido de amor 

tentre cl Almay su Esposo Christo.—M. S. 
I.a primera, dicc Cardoso en la pág. 329 dcl tomo 2.° de su Agio- 

logio Lusitano, que fué impresa. 
El M. S. de la segunda existia cn Roma cn cl Convento de San 

Carlino de los Padres Trinitarios dcscalzos (V.e pág. 23 de la Bibl. 
Carmelitico-Lusit.} 

Jorge (Luis). 
tDcscripcion de la China.» 
N.-Ant. cn la adiciones.—M. S. 
Adiciones á Lcon Pinclo, Col. 113. 

José (Fr. Fernando de San). 
Português. Monjc de San Agustín. Residió por mucho tiempo en 

Castilla y Ultramar, y á su regreso publico: 
tHistoria dcl triunfoy martírio de três Mártires Espanoles.t 
Cadi; , 1620.—8." 

José (Fr. Jorge de San). 
Natural de Lisboa. Pasó á Castilla, donde ai tomar cl hábito de 

la Merced cn cl Convento de Scvilla, dejó cl nombre de José Serrão 

J. 

Jesús (Fr. Antonio de). 
Natural dc Aveiro. Pasó á Castilla y entró cn la Ordcn de Car- 

melitas dcscalzos; amante de la solcdad, en cila se entregaba á ejer- 
cicios de dura penitencia, que servían de estímulo á sus hermanos 
para levantar sus corazoncs á Dios, y de ejemplar para proseguir cn 
cl camino de la virtud. Murió cn Málaga en olor de santidad cn 19 
de Encro de 1648. 

1.° «Obras místicas de excelente doctrina.• 
2." «Breve compendio de las cauciones dei exercido de amor 

teu Ire cl Almay sn Esposo Christo.—M. S. 
I.a primera, dice Cardoso en la pág. 329 dcl tomo 2.0 de su Agio- 

logio Lusitano, que fué impresa. 
El M. S. de la segunda existia cn Roma cn cl Convento de San 

Carlino de los Padres Trinitarios descalzos (V.c pág. 25 dc la Bibi. 
Carmelitico-Lusit.) 

Jorg;e (Luis). 
iDescripcion dc la China.» 
N.-Ant. en la adiciones.—M. S. 
Adiciones á Leon Pinclo, Col. 113. 

José (Fr. Fernando de San). 
Português. Monje de San Agustin. Residió por mucho tiempo en 

Castilla y Ultramar, y á su regreso publico: 
tHistoria dcl triunfoy martírio de tres Mártires Espanoles.» 
Cadij , 1620.—8." 

José (Fr. Jorge de San). 
Natural de Lisboa. Pasó á Castilla, donde al tomar cl hábito dc 

la Merced cn cl Convento dc Sevilla, dejó el nombre dc José Serrão 
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que tuvo en el siglo. Fué Comendador en los conventos dei Viso y 
Osuna, falleciendo en este á 26 de Octubre de 1636. 

i."   iBuelo dei espirituy escala de perfeccion.» 
Sevilla, por Andres Grande, 1632.—8.° 

2."   »El Solitário contemplativoy Guia espiritual colegido de los 
tdichos de los Santos.» 

Lisboa, por Jorge Rodrigues, 1616.—8." 

que tuvo en el siglo. Fué Comendador en los conventos dei Viso y 
Osuna, falleciendo en este á 26 de Octubre de 1636. 

1 .* tBuelo dcl espirituy escala de perfeccion.» 
Sevilla, por Andres Grande, 1632.—8." 

2.0 tEl Solitário contemplativoy Guia espiritual colegido de los 
tdichos de los Santos.» 

Lisboa, por Jorge Rodrigues, 1616.—8." 



L. 

Lacerda (Mateo). 
Natural de Margao, província de Salcctc, cn la índia Oriental. 

Fué muy alicionado á la poesia, de lo que dejó pruebas en las si- 
guientes obras que menciona Barb. Bibl. Lusit. 

i.°   tObras poéticas divinasy humanas.»—M. S. 
2.0    uVarias Comedias.»—M. S. 

Lava fia (Juan Bautista). 
Natural de Lisboa. Nació en 1555 de família distinguida. Fué 

Caballcro de la Ordcn de Cristo, Cosmógrafo y Cronista mayor de 
Portugal por los Reyes Felipe III y IV, de quienes fué maestro de 
matemáticas, muy estimado y favorecido. Murió en Madrid en 2 de 
Abril de 1624, y fué sepultado en San Norberto. 

i.° * Viaje de la Católica Real Magestad dei Rey D. Felipe II 
»N. S. Rey de Portugal, y relacion dei solemne rccibimienlo que 
»en el se le hijo. S. M. la   mando   escribir á  su Cronista 
* Mayor. » 

Madrid, por Tomas Junti, 1622.—Foi. Adornado con catorce 
bellas estampas y portada grabadas. 

2.0   tLibro históricoy genealógico de la Monarchia de Espana 
* mandado escribir por Felipe III en 1612.»—M. S. 

3.0   tSelva Real.»—M. S.—Consta de árboles genealógicos. 
4.0   «Historia de la Casa de Lerma.»—M. S. 
5.° tOrigen verdadero y descendência de la Casa de Silva.» 

—M. S. 
6.° tltinerario de Aragon con relacionesy antigúedades curio- 

»sas, escrito en 1610.»—M. S.—4.0. Copia dei original que existe en 
Amberes. 

8." tNotas ai Nobiliário dei Conde de Barcellos D. Pedro , hijo 
»del Rey D. Dionis de Portugal.» Bibl. N. de Madrid (V. 35 y K. 7). 
(Vide in fine). 

L. 

Lacerda (Mateo). 
Natural dc Margao, província dc Salcete, cn la Índia Oriental. 

Fué muy alicionado á la poesia, dc lo que dejó pruebas en las si- 
guientes obras que menciona Barb. Bibi. Lusit. 

1.° tObras poéticas divinasy humanas.»—M. S. 
2." tVarias Comedias.»—M. S. 

Lavana (Juan Bautista). 
Natural dc Lisboa. Nació en 1555 dc familia distinguida. Fuc 

Caballero dc la Orden dc Cristo, Cosmógrafo y Cronista mayor de 
Portugal por los Reyes Felipe III y IV, dc quicncs fué maestro dc 
matemáticas, muy estimado y favorecido. Murió en Madrid en 2 dc 
Abril de 1624, y fué sepultado cn San Norberto. 

i.° «Viaje de la Católica Real Magestad dei Rey D. Felipe II 
»N. S. Rey dc Portugal, y relacion dei solemne recibimiento que 
»en el se le hijo. S. M. la mando escribir á  su Cronista 
'Mayor.» 

Madrid, por Tomas Junti, 1622.—Foi. Adornado con catorcc 
bellas estampas y portada grabadas. 

2.0 tLibro historico y genealógico de la Monarchia de Espana 
tmandado escribir por Felipe III en 1612.»—M. S. 

3.0 tSelva Real.»—M. S.—Consta de árboles genealógicos. 
4.0 «Historia dc la Casa de Lerma.t—M. S. 
5.0 tOrigen verdadero y descendencia de la Casa dc Silva.' 

—M. S. 
6." iltincrario dc Aragon con relacionesy antiguedades curio- 

»sas, escrito en 1610.»—M. S.—4.". Copia dei original que existe en 
Amberes. 

8." uNotas al Nobiliário dei Conde de Barcellos D. Pedro , hijo 
tdel Rey D. Dionis dc Portugal.» Bibi. N. dc Madrid (V. 35 y K. 7). 
(Vide in fine). 
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9.°    iRosal dei Príncipe en estampas.» (Imprcso, dicc Franco 
Barreto). 

io.°   tDescripcion dei Universo para uso dei Príncipe Felipe IV, 
"iluminada."—Foi., Bibl. N. de Madrid.—Aa—81. 

11.°   «Compendio de Geografia. • 
Ibid.—Aa—82. 

12." tArboles genealógicos, originales de vários grandes y ape- 
tllidos.t—Foi. 

Ibid.-Y,3,i5. 
13.0   «Casas de títulosy particulares.»—Foi. 
Ibid.—Y,58. 
Tradujo cl tNobiliario de D. Pedro, Code de Barcellos hijo dei 

•Rey D. Dionis de Portugal, ordenado é ilustrado con notas c in- 
>dices.t 

Roma, 1640.—Foi. 
Madrid  

14." tMapa de Aragont dedicado á los Diputados dei Reino de 
Aragón. Pcrtenecc á la Socicdad de Amigos dei Pais de Zaragoza. 

IEI intendente general dei cjército y reino de Aragon, y Corre- 
gidor de su capital D. Juan Felipe de Castanos, mando retocar este 
mapa y aumentar los caminos ano 1761. De orden de D. Manuel 
António de Larrca y Ripa, intendente interino y contador princi- 
pal se empezó á aumentar, corregir é ilustrar, y se publico com- 
pleto y perfeccionado, siendo intendente general de los mismos cjér- 
cito y reino D. Bartolomé de Pont, por D. Thomas Fcrmin de La- 
zaun y Tornos, afio 1777.—Diego de Astor Fecit.i 

Este Mapa imprcso en papel grueso cuyas dimensiones son: alto 
i"ii6, y ancho im52, es apreciado entre los eruditos por dos notas 
que á lo largo dei mismo existen, con la fecha la primera de 25 de 
Marzo de 1610, y la segunda de 11 de Diciembre de 1777, de dicho 
D. Thomas Fermin de Lezaun. 

El pliego arriba citado existe en el Archivo de Ia misma So- 
cicdad por copia mandada por cl entónees Cônsul en Ambcres, 
Sr. Asso. 

Jorge Cardozo dice en su Agiologio, tomo 2.", pág. 336, que 
escribió también de la família de los Mouras. 

Leal de Carvalho (Amador). 
Nació en Lisboa en 1608. Fué poeta distinguido, y como tal, fué 

convidado para contribuirá celebraria buena memoria dei Dr. Juan 
Pérez de Montalbán: no se rehusó á tan honroso convite y mando 
el soneto: 

tSuspende, oh Musa, el ya festivo cantot 
que vienc en las Lágrimas panegyricas á la muerte de dicho Poeta, 
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9.° »Rosal dcl Príncipe eit estampas.» (Imprcso, dicc Franco 

Barreio). 
10.° tDescripcion dei Universo para uso dei Príncipe Felipe IV, 

'iluminada.•—Foi., Bibi. N. de Madrid.—Aa—81. 
11." (Compendio de Geografia.» 
Ibid.—Aa—82. 

12." nArboles genealógicos, originales de vários grandes y apc- 
tllidos.t—Foi. 

Ibid.—Y, 3, 15. 
13.° «Casas de títulos y particulares.»—Foi. 
Ibid.—Y, 58. 
Tradujo cl «Nobiliário de D. Pedro, Code de Barcellos hijo dei 

• Rey D. Dionis de Portugal, ordenado é ilustrado con notas e in- 
tdices.» 

Roma, 1640.—Foi. 
Madrid  

14." a Mapa de Aragon» dcdicado á los Diputados dei Reino de 
Aragon. Pertenece á la Sociedad de Amigos dei Pais de Zaragoza. 

«El intendente general dei ejército y reino de Aragon, y Corre- 
gidor dc su capital D. Juan Felipe de Castanos, mando retocar este 
mapa y aumentar los caminos ano 1761. Dc orden dc D. Manuel 
Antonio dc Larrea y Ripa, intendente interino y contador princi- 
pal se empezó á aumentar, corregir é ilustrar, y se publicó com- 
pleto y pcrfeccionado, siendo intendente general dc los mismos ejér- 
cito y reino D. Bartolome dc Pont, por D. Thomas Fcrmin dc La- 
zaun y Tornos, ano 1777.—Diego de Astor Fccit.» 

Este Mapa impreso en papel grueso cuyas dimensiones son: alto 
1m 16, y ancho im52, es apreciado entre los eruditos por dos notas 
que á lo largo dei mismo existen, con la fecha la primera dc 25 dc 
Marzo dc 1610, y la segunda de 11 de Diciembre dc 1777, dc dicho 
D. Thomas Fermin de Lezaun. 

El pliego arriba citado existe en el Archivo dc Ia misma So- 
ciedad por copia mandada por el entónees Cônsul cn Amberes, 
Sr. Asso. 

Jorge Cardozo dice en su Agiologio, tomo 2.", pág. 336, que 
cscribió también dc la familia de los Mouras. 

Leal de Carvalho (Amador). 
Nació en Lisboa en 1608. Fué poeta distinguido, y como tal, fué 

convidado para contribuirá celebraria buena memoria dcl Dr. Juan 
Pércz dc Montalbán: no se rehusó á tan honroso convite y mandó 
el soneto: 

(Suspende, oh Musa, el ya festivo canto• 
que vienc cn las Lágrimas panegyricas á la muerte dc dicho Poeta, 
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que es una Corona fúnebre, formada por los poetas contemporâneos 
dei finado. 

Leal de Castro (Félix). 
Doctor en Leyes por la Universidad de Coimbra. Pasó á la índia 

Oriental, establcciéndose en Macao, donde escribió en 1712 la obra 
siguiente: 

tRelacion sinceray verdadera de la justa defension de las rega- 
dias y privilégios de la Corona de Portugal en Ia ciudad de Mação 
tescrita por en la ntisma ciudad á 4 de Febrero de 1712.1—Foi. 
Está impresa en papel de china en la residência de los Jesuítas de 
Hiang-Xan ó Hanchcn. 

(V.dc tom. 8." de las Mcm. de Literatura, pág. 143). 

Leão (Jacob Jehuda Arge). 
Judio português, según Ribeiro dos Santos. 

!.°   lAlabanjas deSantidad.t iTraduccion de los Psahnos de Da- 
tvid por la ntisma phrasisy palavras dei hebraico, etc.t 

Amsterdam, 5431 (1671).—8." 
Fstá dedicada á Isaac Sénior Teixeira, residente de la reina de 

Suécia en Hamburgo. 

2.0   tDcscripcion dei Templo de Salomon.t 
Esta obra la escribió originariamente en castcllano, pêro en com- 

pendio; despues la hizo mas extensa enmendándola y adicionándola 
en hebreo con este título: 

iTaunitth keka» 
y salió en Amsterdam en 1650 y iGtio.—4.", por Lcvy Marco y por 
Jehuda, hijo de Mardochco. 

3.0   «Tratado ó delineacion dcl Tabernáculo.' 

4° iTratado dcl Arca dcl Testamento», «en cl qual con suma 
•curiosidad se examina, qualcs cran las cosas, que se aposentaban 
»cn cl Arca. Si las Tablas dcl Testamento solamente, ó bien si cran 
•acompafiadas de las primeras, que Mosch avia quebrado en cl 
• monte; y si estaba tambien dentro delia la alcuza dcl maná, ó la 
•vara de Aharon , ó cl libro de la lcy original; ó si todas estas cosas 
•juntamente encerraba dentro de si la dicha Arca.» 

Amsterdam , 5413 (1653).—4.° 
Está dividido en sicte capítulos. 

5." • Tratado de los Cherubinst, «en que se examina, qual haya 
•sido la ligura de los Chcrubins, que cstaban sobre cl Arca dei Tes- 
tamento colocados, y lo que signihcaban conforme á su hechura y 
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que es una Corona fúnebre, formada por los poetas contemporâneos 
dei finado. 

Leal de Castro (Félix). 
Doctor en Leyes por la Universidad de Coimbra. Pasó á la índia 

Oriental, estableciéndose en Macao, donde escribió en 1712 la obra 
siguiente: 

tRelacion sinceray verdadera de la justa defension de las rega- 
dias y privilégios de la Corona de Portugal en la ciudad de Mação 
tescrita por en la misma ciudad á 4 de Febrero de 1712.»—Foi. 
Está impresa en papel de china cn la residencia de los Jesuitas de 
Hiang-Xan ó Hanchcn. 

(V.dc tom. 8." de las Mcm. de Literatura, pág. 143). 

Leão (Jacob Jehuda Arge). 
Judio português, según Ribeiro dos Santos. 

!.° fAlabanjas dc Santidad.t tTraduccion de los Psalmos de Da- 
»vid por la misma phrasisy palavras dei hebraico, etc.t 

Amsterdam, 5431 (1671).—8." 
Está dedicada á Isaac Sénior Teixeira, residente de la reina de 

Suécia en Hamburgo. 
2." tDescripcion dei Templo de Salomon.» 

Esta obra la escribió originariamente en Castellano, pêro cn com- 
pendio; dcspués Ia hizo mas extensa enmendándola y adicionándola 
en hebreo con este título: 

fTaunitth kekao 
y salió en Amsterdam en 1650 y 1G60.—4.", por Levy Marco y por 
Jehuda, hijo de Mardocheo. 

3.0 «Tratado ó delineacion dei Tabernáculo.» 

4.0 iTratado dei Arca dei Testamento», «en cl qual con suma 
»curiosidad sc examina, quales cran las cosas, que se aposentaban 
»cn cl Arca. Si las Tablas dei Testamento solamente, ó bien si cran 
•acompaiiadas de las primeras, que Mosch avia quebrado cn cl 
«monte; y si estaba tambien dentro delia la alcuza dcl maná, ó la 
•vara de Aharon , ó el libro de la ley original; ó si todas estas cosas 
•juntamente cnccrraba dentro de si la dicha Arca.» 

Amsterdam , 5413 (1653).—4.0 

Está dividido en sicte capítulos. 

5.° tTratado de los Cherubinst, «en que se examina, qual haya 
•sido la figura de los Chcrubins, que cstaban sobre el Arca dei Tcs- 
• tamento colocados, y lo que significaban conforme á su hechura y 
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»á la demostracion de su nombrc segun de las Sagradas Escrituras 
»se infiere. Matéria no menos agradable, que difficil, por no se hallar 
•entre todos los autores, quien la trato de professo hasta hoy.» 

Amsterdam, 5414 (1654). 
Dedicado á Isaac y Jacob Pinto, judios portugueses. 

6."   « Varias obras pequenas.»—MMSS. 

Leão (Manuel de). 
Judio português. Natural de Leyria. Vivió en la segunda mitad 

dei siglo xvn y primeros afios dei xvm, pasando la mayor parte de 
su vida en Flandes ú Holanda: fué perito en Humanidades y apa- 
sionado de la poesia. 

i.°   «.Triumpho Lusitano. Aplausos festivos en los desposorios de 
»D. Pedro II con Dona Maria Sophia Isabel de Babiera.» 

Bruxellas, 1688.—4.0 

Rodríguez de Castro que no leyó más que el título, crcyó que 
trataba de la guerra habida entre cristianos y turcos. 

2.0 tEl Duelo de los aplausos, y triumphos de los triumphos. 
tRetrato dei invicto augusto Guillermo III Monarcha Britânico; 
tPanegyrico en la entrada que hijo en Haya S. M. con la real 
•asistencia de los Príncipes Aliados.1 Dedicado á la Ser.m» Alteza y 
Princesa de Sonsons y Saboya. 

Haya, 20 de Febrero de 1691.—4.0 

3.0 «Grypho Emblemático. Enigma Moral.» Dedicado á Diego 
de Chaves; sin fecha ni lugar de impresión, pero que á Barboza pa- 
reció ser de Amsterdán. 

4.0   tCertamen de las Musas» en los Desposorios de Francisco 
Lopes Sttaco Baram de Aubcrne.—M. S. 

5.0    'Colóquio de un pecador á Christo crucificado.»—M. S. 
6.*   iVida de Sta. Maria Magdalena» (en verso).—M. S. 

Leão (Salomon Jehuda). 
Hijo dei antecedente. Fué Presidente de la Academia de los Ju- 

dios portugueses de Amsterdam, y uno de los mas sábios rabinos de 
su tiempo en Literatura y Antigliedades, de las cuales llcgó á for- 
mar un rico museo, que heredó su padre. Nació y murió en Ams- 
terdam en los primeros anos dei siglo xvm. 

tPrincipio de la Sciencia y Gramática Hebraica; un método 
nbreve, claro, fácily distinto para uso de las escuelas.t 

Amsterdam, 5473 (1703) por M. Athias.—4.0 

Leão Soares (Miguel de). 
Nacido en Portugal. Residió la mayor parte de su vida en Cas- 

tilla, donde tradujo y publico cl 
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»á la demostracion de su nombrc segun de las Sagradas Escrituras 
»se iafiere. Matéria no menos agradable, que difficil, por no se hallar 
•entre todos los autores, quien la trató de professo hasta hoy.» 

Amsterdam, 5414 (1654). 
Dedicado á Isaac y Jacob Pinto, judios portugueses. 

6.° < Varias obras pequenas.»—MMSS. 

Leão (Manuel de). 
Judio português. Natural de Leyria. Vivió en la segunda mitad 

dei siglo xvii y primeros anos dei xviii , pasando la raayor parte de 
su vida en Flandes ú Holanda: fué perito en Humanidades y apa- 
sionado de la poesia. 

i.° «Triumpho Lusitano. Aplausos festivos en los desposorios de 
>D. Pedro II con Dona Maria Sophia Isabel de Babiera.t 

Bruxellas, 1688.—4.0 

Rodriguez de Castro que no leyó más que el título, creyó que 
trataba de la guerra habida entre cristianos y turcos. 

2.0 «El Duelo de los aplausos, y triumphos de los triuinphos. 
•Retrato dei invicto augusto Guillermo III Monarclia Britânico; 
tPanegyrico en la entrada que hi^o en Haya S. M. con la real 
•asistencia de los Príncipes Aliados.» Dedicado á la Ser.ma Alteza y 
Princesa de Sonsons y Saboya. 

Haya, 20 de Febrero de 1691.—4.0 

3.0 oGrypho Emblemático. Enigma Moral.» Dedicado á Diego 
de Chaves; sin fecha ni lugar de impresión, pêro que á Barboza pa- 
reció ser de Amsterdán. 

4.0 tCertamen de las Musas* en los Desposorios de Francisco 
Lopes Sttaço Baram de Auberne.—M. S. 

5.0 tColoquio de un pecador á Christo crucificado.»—M. S. 
6.* • Vida de Sta. Maria Magdalenat (en verso).—M. S. 

Leão (Salomon Jehuda). 
Hijo dei antecedente. Fué Presidente de la Academia de los Ju- 

dios portugueses de Amsterdám, y uno de los mas sábios rabinos de 
su tiempo en Literatura y Antiguedades, de las cuales Ilcgó á for- 
mar un rico museo, que heredó su padre. Nació y murió en Ams- 
terdám en los primeros anos dei siglo xvm. 

«Principio de la Sciencia y Gramatica Hebraica; un método 
>breve, claro, fácily distinto para uso de las escuelas.t 

Amsterdam, 5473 (1703) por M. Athias.—4.0 

Leão Soares (Miguel de). 
Nacido en Portugal. Residió la mayor parte de su vida en Cas- 

tilla, donde tradujo y publicó cl 
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tO/ficio dei Príncipe Christiano dei Cardenal Belarmino.» 
Madrid, 1624.—4.0 

Leitão (Fr. Fulgencio). 
Natural de Lisboa. Fraile Agustino. Fué superior dei Convento 

de la Gracia de dicha ciudad en 1626, y Maestro de novicios en 1630. 
Paso á Itália ai Convento de Santa Maria dei Pópulo en Roma, 
tomando el nombre de Fr. António de Rivarrolla. Atribuyéndosele 
la paternidad de cierto libro, incurrió en ódio dei Cardenal Juan 
Bautista Pallota, protector de su orden, y vióse forzado á salir de 
Roma para Paris, donde murió á los 70 anos de edad en 1658. Fué 
acérrimo partidário y propugnador incansable de la justicia con 
que fué elevado ai trono de su pátria el Duque de Braganza, Don 
Juan IV. 

i.° *La perfecta muger B. Ritta de Cássia de la Orden de San 
tAgustin.i 

«Discursos morales sobre su viday milagros en todos los estados 
>que tuvo.t 

Nápoles, por Francisco Savio, 1645.—4.0 

Publicóla con el apellido de Rivarrolla. 
2.0   iRcducciony restitucion dei Reyno de Portugal á la Ser.""> 

fCasa de Bragança en la Real persona de D. Juan IV Rey de di- 
tcho Reyno.t tDiscurso moraly politico.» 

Turin, por Juanetin Penotto, 1648.—4.°, vi, 415 pág. Con el 
nombre de Juan Bautista Morelli, por lo que Nic. António creyó ser 
Sardo. 

3.0 t Epistola apologética á la magestad de Felipe el Grande 
tcontra el parecer de cierto ministro sobre la recuperacion de Por- 
ttugal.t 

Colónia Agrippina, por Cornelio Egmont, 1650.—4.0, 425 pá- 
ginas. Con el seudónimo de Hernando de Molina y Saavcdra. 

Leitão de Andrade (Miguel). 
Nació en 1555 en Pedrógão, Obispado de Coimbra. En cl Con- 

vento de Dominicos de su pueblo estúdio Humanidades, pasando 
luego con su hermano Juan á estudiar en Salamanca; de allí vino 
á Coimbra á cursar Cânones; pêro soliviantado con muchos de 
sus companeros, por los ímpetus guerreros de su rey, y movido de 
ambición de gloria, abandono los libros por las armas, embarcán- 
dosc en la armada que zarpo de Lisboa en 24 de Junio de 1578 con 
dirección á Arsila, siendo uno de los muchos prisioneros de aquella 
fatal jornada, en que Rey, nobleza y pueblo lusitanos se perdieron. 
Después de mil riesgos y peligros pudo evadirse á Mclilla, pasó á 
Málaga, y de esta ciudad á su pátria, en donde se vió perseguido y 
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'Officio dei Príncipe Christiano dei Cardenal Belarmino.1 
Madrid, 1624.—4." 

Leitão (Fr. Fulgêncio). 
Natural de Lisboa. Fraile Agustino. Fué superior dei Convento 

de la Gracia de dicha ciudad en 1626, y Maestro de novicios en 1630. 
Pasó á Italia al Convento de Santa Maria dei Pópulo en Roma, 
tomando el nombre de Fr. Antonio de Rivarrolla. Atribuyéndosele 
la paternidad de cierto libro, incurrió en odio dei Cardenal Juan 
Bautista Pallota, protector de su orden, y vióse forzado á salir de 
Roma para Paris, donde murió á los 70 anos de edad en 1658. Fué 
acérrimo partidario y propugnador incansable de la justicia con 
que fué elevado al trono de su patria el Duque de Braganza, Don 
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i.° 'La perfecta muger B. Ritta de Cassia de la Orden de San 
»Agustin.» 

«Discursos morales sobre su viday milagros en lodos los estados 
*que tuvo.t 

Nápoles, por Francisco Savio, 1645.—4.0 

Publicóla con el apellido de Rivarrolla. 
2.0 tReducciony restitucion dei Reyno de Portugal á la Ser.">a 

»Casa de Bragança en la Real persona de D. Juan IV Rey de di- 
tcho Reyno.n iDiscurso moraly politico.1 

Turin, por Juanetin Penotto, 1648.—4.°, vi, 415 pág. Con el 
nombre de Juan Bautista Morelli, por lo que Nic. Antonio creyó ser 
Sardo. 

3.0 «Epistola apologética á la magestad de Felipe cl Grande 
tcontra el parecer de cierto ministro sobre la recuperacion de Por- 
tugal. » 

Colonia Agrippina, por Cornélio Egmont, 1650.—4.0, 425 pá- 
ginas. Con el seudónimo de Hernando de Molina y Saavedra. 

Leitão de Andrade (Miguel). 
Nació en 1555 en Pedrogao, Obispado de Coimbra. En el Con- 

vento de Dominicos de su pueblo estudió Humanidades, pasando 
luego con su hermano Juan á estudiar en Salamanca; de allí vino 
á Coimbra á cursar Cânones; pero soliviantado con muchos de 
sus companeros, por los ímpetus guerreros de su rey, y movido de 
ambición de gloria, abandonó los libros por las armas, embarcán- 
dose en la armada que zarpó de Lisboa en 24 de Junio de 1578 con 
dirección á Arsila, siendo uno de los muchos prisioneros de aquella 
fatal jornada, en que Rey, nobleza y pueblo lusitanos se perdieron. 
Después de mil riesgos y peligros pudo evadirse á Melilla, pasó á 
Málaga, y de esta ciudad á su patria, en donde se vió perseguido y 
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encarcelado como sccuaz dei pretendiente D. António, Prior de 
Ocrato, débil competidor de Felipe II de Castilla. I.eitao de Andrade 
revela mucha crudición y bastante facilidad para la poesia, si son 
suyos los versos que trae en la obra abajo citada, lo que dudamos, 
porque hay muchos robados ai marques de Alenquer, Garcia de 
Brito y Bernardes como ya notaremos. Esta obra única que publico, 
ha sido revisada por el Sr. Innocencio da Silva, y reimpresa por la 
imprenta Nac. de Lisboa. Murió en esta ciudad, á los 75 afios de 
edad, en 1629. 

tMiscelanea do sitio de N. S. da Luj do Pedrógão grande apa- 
irecimiento de sua Santa Imagen. Fundação do seu Convento, e da 
•Sé de Lisboa, é expugnaçao ifella. Perda de el Rey D. Sebas- 
ttiao é que seja Nobleja, Senhor, Senhora, Vassalo de Rey, Rico- 
nHomcn, Infancon, Corte Cortesia, Misura, Reverencia, é tirar 
»ó chapéu, é prodígios com muitas curiosidades, é poesias di- 
tvcrsas.t 

Lisboa, por Matheus Penheiro, 1629.—4.0 

Lisboa, imprenta Nacional, 18G7.—4.0, segunda edición. 
Contiene muchas poesias castellanas este libro, que es de los que. 

han corrido con mayor precio en cl mercado, á pesar de estar mal 
impreso y plagado de yerros hasta en la paginación; pêro es un al- 
macén de noticias, muy interesante, sobre todo el diálogo 7.° dedi- 
cado á la expedición en que se perdió el Rey D. Scbastián, tan deta- 
lladamentc descrita, que para perfecta inteligência dei lector presenta 
dos estampas, una con la disposición de los dos ejercitos antes de la 
batalla, y otra después de la derrota. 

Copiaremos algunas de las muchas poesias castellanas que el libro 
contiene, empezando por la que entre muchas advertências dirigidas 
á dicho rey para disuadirlo de tal empresa, le entregaron con la si- 
guiente 

GLOSA. 

Pensamiento donde vais? 
Catad que os despertareis: 
Pites ventura no teneis 
Para qué os aventurais? 

Volvcd a mirar la cuenta 
Mientras teneis aparejo, 
Que de mudar el consejo 
El que es sábio no se afrenta. 
No corrais á rienda suclta, 
Que no podreis dar la vuclta 
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GLOSA. 

Pensamiento dónde vais? 
Catad que os despeitareis: 
Pues ventura no teneis 
Para qué os aventurais? 

Volved á mirar la cuenta 
Mientras teneis aparejo, 
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Del camino que He vais, 
Y pues la caida es cierta, 
Pensamiento, donde vais? 

Donde vais, locos furiosos 
Cicgos con vuestros enganos, 
Do tencis ciertos los danos 
Y los remédios dudosos? 
Empresa vana es aquella 
Que por nuestra fiera estreita 
O porque vos lo quereis, 
Sino desistieres delia, 
Catad que os dcspcfiareis. 

Que siendo de alas falto, 
Es muy loco devanco 
Por solo seguir desco, 
El querer volar mas alto. 
Phacton por la locura 
Cayó de la misma altura 
A que vos subir quereis, 
No os pongais en ventura 
Pues ventura no tencis. 

Echais vos por pcdregales 
Y riscos sin fundamento, 
Y por cosas muy de viento 
En peligros desiguales. 
Sea la mano mas avara 
De la vida dulce y cara 
Donde mil gustos hulhas 
Y en desventura tan clara 
Para qué os aventurais? 

(Es de Bernardes Varias Rimas), pág. 209. 

Á DEFINIÇÃO É  DECLAÇAO  DA ESPERANZA  DO  MUNDO. 

Es la esperanza la vida 
Que pueda haber en ausência 
Y cl alma de la paciência 
Qu'está en la fé detenida. 

Es esfuerzo dei cuidado, 
Nunca cae en temeroso, 
Es un aliento forzoso 
Para mejorar de estado. 

Nacc luego que cl deseo 
Habita en la fantasia, 
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Y pues la caida es cicrta, 
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Nace luego que el deseo 
Habita en la fantasia, 
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Maniitne.se de porfia, 
No le acorbada rodeo. 

Resiste à cualquier tardanza 
Con ella si está en presencia, 
Y en un ausente, paciência 
Quiere decir, esperanza. 

Alivio de perseguidos 
No consiente desmayados, 
No deja los levantados 
Ni desampara caidos. 

La que pone en dignidad 
Y sustenta pretensiones, 
La que mantiene aficiones 
Y allana dificultad. 

Disculpa de los sufridos 
Y culpa en los devaneos, 
La que dcspierta deseos 
Dando sueno á los deseos. 

En todos estados guia, 
Aprovecha para el Ciclo, 
Del desdichado consuclo, 
Del próspero hydropcsia. 

Valedora en los aprietos, 
Descargo de los excessos, 
Fiadora de successos, 
Camino de los affetos. 

Aun el mas desesperado 
No tiene vida sin ella, 
Pues espera que en perdella 
La halle mudando estado. 

Aparece por instantes, 
Reside en lo que adivina, 
Ya se esfuerza, ya se inclina, 
Crece, mengua en los semblantes. 

Si se atreve, es esperanza 
Obstinada, casi fé 
Favorecida, diré 
Que pára en ser confianza. 

Ofrécese en todo aprieto 
Sin poner limite ai tiempo, 
No alcanzada es pasatiempo 
Y conseguida es effeto. 

Madre de la diligencia 
Que es madre de la ventura, 
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Reparo en la desventura 
Y socorro de la ausência. 

De contento el alma cebas, 
Por ti, esperanza, respiro 
Y por ti tambien aspiro 
A llegar donde me llevas. 

La mu ene no te deshace, 
Quien te tiene, el mal suspende: 
Contigo iqué no se emprende? 
Qué sumision no se hace? 

Esfuerzas los pensamientos, 
En todas partes te hallas, 
Ministra de las batallas', 
Causa de los vencimientos. 

Aunque enganes, satisfaces, 
Ves el bien de muchas léguas, 
Por lo menos eres tréguas 
De quien no esperaba pazes. 

Sirveste de la memoria, 
Tratas de lo que ha de ser, 
Y afirmas que está el vencer 
En intentar la victoria. 

Valeste de conjeturas, 
De trazas, de consecuencias, 
Opóneste á las violências, 
Pasas tiempo y le procuras. 

Vienes sin saber porquê, 
Y otras veces compelida 
Das alimento á la vida 
Y ercs bordon de la fé. 

El mal contigo se aplaca, 
Si das dolor, lo mitigas, 
Consuelo das sin fatigas, 
Eres tóxico y triaca. 

Soberbia y humilde suerte, 
Alivio de su sosiego, 
Lejos, cerca, tarde, luego, 
En ti todo se convierte. 

Eres ânsia dei cuidado, 
Que. lo mejor le asegura, 
Sobre que coger procura 
De lo que le has figurado. 

Y aunque mas nos desatines, 
Nacen de ti los remédios, 
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Por ti, esperanza, respiro 
Y por ti tambien aspiro 
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Esfuerzas los pensamientos, 
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Pues los princípios y médios 
Te debcn todos los fines. 

Pág. 397. <;Es dei Conde de Salinas? 

SONETO A LA CARGA  DEL  CASADO. 

Del mar soberbio, y vientos combatida 
Una nave ya en puntos de perderse, 
'Alivio de Ia ropa importa hacerse* 
Dijo el maestro con la voz rendida. 

Cada cual echa por salvar la vida 
Al mar, su mayor carga, y por no verse 
Morir alli quien mas penso perderse, 
Toda su hacienda da por bien perdida. 

Llevaba su muger un hombre honrado 
(Si tal nombre merece, pues tal hizo) 
Y luego la arrojo la mar abajo. 

Como lai pudo hacer? fue preguntado 
Y con esta respuesta satisfizo: 
Hay mayor carga, ni mayor trabajo? 

Pág. 399. 

SONETO   A   LA   POBI.EZA. 

Hambrienta, rota, inquieta, y disgustada, 
Pálida, débil, triste y congojosa, 
Cortes, humilde, inútil, temerosa, 
Manca, civil, ruin, ocasionada, 

De todo el mundo con razon odiada, 
De cuantas cosas mira deseosa, 
En sugetos honrados vergonzosa, 
Y en los que no lo son desvergonzada, 

Sin voto, sin razon, sola, afligida, 
Noche de la virtud y entendimiento, 
Ruyna dei valor, y de nobleza, 

Riguroso verdugo de la vida, 
Y de las almas infernal tormento 
Eres, infame y mísera pobreza. 

Virg. Eneid 
Ht metus et malcsuada 
fámes, el turpis egestas, 

(Es de D. Juan de Silva, Conde de Portalegre). 
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Pues los princípios y médios 
Te debcn todos los fines. 

Pág. 397. (Es dei Conde de Salinas? 

SONETO Á LA CARGA DEL CASADO. 

Del mar soberbio, y vientos combatida 
Una nave ya en punios de perderse, 
«Alivio de la ropa importa hacerse» 
Dijo el maestro con la voz rendida. 

Cada cual echa por salvar la vida 
Al mar, su mayor carga, y por no verse 
Morir alli quien mas pensó perderse, 
Toda su hacienda da por bien perdida. 

Llevaba su muger un hombre honrado 
(Si tal nombre merece, pues tal hizo) 
Y luego la arrojó la mar abajo. 

Cómo tal pudo hacer? fue preguntado 
Y con esta respuesta satisfizo: 
Hay mayor carga, ni mayor trabajo? 

Pág. 399. 

SONETO Á LA POBLEZA. 

Hambrienta, rota, inquieta, y disgustada, 
Pálida, débil, triste y congojosa, 
Cortês, humilde, inútil, temerosa, 
Manca, civil, ruin, ocasionada, 

De todo el mundo con razon odiada, 
De cuantas cosas mira deseosa, 
En sugetos honrados vergonzosa , 
Y en los que no lo son desvergonzada, 

Sin voto, sin razon, sola, afligida, 
Noche de la virtud y entendimiento, 
Ruyna dei valor, y de nobleza, 

Riguroso verdugo de la vida, 
Y de las almas infernal tormento 
Eres, infame y mísera pobreza. 

Virg. Eneid 
Et metus et malcsuada 
íúmes, et turpis egestas. 

(Es de D. Juan de Silva, Conde de Portalegre). 
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Poças páginas dcspues oiro á ia misma. 

Quien dice que pobreza no es vileza 
En nada estima el título de honrado, 
Ni sabe á lo que un hombre está obligado, 
Que es á nunca jamás hacer bajeza. 

Sepultura es de bucnos la pobreza, 
Ocasion de se hacer lo no pensado, 
Mar, á do muchas veces se ha ancgado 
El saber, cl aviso y la nobleza. 

En el pobre no se hace entendimiento 
Ni se le echa de ver cosa que haga, 
Es odioso cuasi á toda gente. 

La pobreza de cspírtu esa es contento, 
Mas la dei cuerpo, cuerpo y alma estraga, 
El triste que la pasa esc la siente. 

Ya hemos dicho que dudamos que scan de Leitão las poesias que 
se hallan en su libro, pues algunas tenemos reminiscências de ha- 
berlas lcído antes, sin su nombrc. 

Leitão Ferreira (Francisco). 
Natural de Lisboa. 
«Glosai pág. 217 de la Justa Literária. Certamenpoético en la 

Canonijación de San Juan de Dios. Madrid, 1692.—4.0 

Leitão da Fonseca (Gaspar). 
Nació en Thomar el 13 de Enero de 1680. Estúdio Derecho canó- 

nico en Coimbra; concluída su carrera volvió á su pátria, en donde 
se entrego ai trato de las Musas, á juzgar por las obras que dejó, 
todas en verso. 

i.° c Três sonetos, uno português, otro italiano y el tercero cas- 
utellano ai Bailio de Lessa D. Fr. Felipe de Távoray Noroíia, sa- 
tlieron con otras varias poesias.» 

Lisboa, por Paschoal da Silva, 1716.—4.0 

2.0    tLa Isabel». Poema místico. 
Lisboa, imprenta de la Música, 1731.—8." 
Es la vida de Santa Isabel, Reina de Portugal, en romances 

endecasílabos (vale poço). 
3.0 «Adamastor» en setenta octavas castellanas á imitación dei 

Polifemo de Gongora, por ocasión de ir como Virey á la índia Don 
Luis de Meneses, Conde de Ia Ericeira.—M. S. 

4.0   t Varias poesias» 2 tomos.—4.0—M. S. 
•     (VA Barboza). 
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se hallan en su libro, pues algunas tenemos reminiscências de ha- 
berlas leído antes, sin su nombrc. 

Leitão Ferreira (Francisco). 
Natural de Lisboa. 
tGlosa» pág. 217 de la Justa Literaria. Certamen poético en la 

Canonijación de San Juan de Dios. Madrid, 1692.—4.0 

Leitão da Fonseca (Gaspar). 
Nació en Thomar el 13 de Enero de 1680. Estudió Derecho canó- 

nico en Coimbra; concluída su carrera volvió á su patria, en donde 
se entrego al trato de las Musas, á juzgar por las obras que dejó, 
todas en verso. 

1,° < Tres sonetos , uno português, otro italianoy el tercero cas- 
ttellano al Bailio de Lessa D. Fr. Felipe de Tavoray Norona, sa- 
tlieron con otras varias poesias.» 

Lisboa, por Paschoal da Silva, 1716.—4.° 
2.0 tLa Isabel». Poema místico. 
Lisboa, imprenta de la Música, 1731.—8." 
Es la vida de Santa Isabel, Reina de Portugal, en romances 

endecasílabos (vale poco). 
3.0 ■Adamastor» en setenta octavas castellanas á imitación dei 

Polifemo de Gongora, por ocasión de ir como Virey á la índia Don 
Luis de Meneses, Conde de Ia Ericeira.—M. S. 

4.0 « Varias poesias» 2 tomos.—4.0—M. S. 
(V.de Barboza). 
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Lemos Faria y Castro (Damián António). 
Nació el 27 de Febrero de 1715 en Villanueva de Portimão (Al- 

garve). Cultivo las letras con asíduo afán, y se dedico especialmente 
á los estúdios históricos, siendo sus obras más numerosas, las de 
esta especialidad. Ni como historiador, ni como crítico, ni como 
prosador, goza de gran crédito. Murió cn Faro en 1789. 

1.° «£■/ Oráculo de si mismo, el Católico grande augusto é in- 
tvicto D. Fernando el VI Rey de Espana, que á un Áulico suyo, 
«quando viendo la real obra dei Puerlo de Guadarrama le dixo 
«Esto, Senor, es propia magnanimidad de S. M.» respondia con este 
tdicho digno de eternos bronces tAd maiora nati sumus.t 

Sevilla, por Florêncio José Blas de Quesada.—4.0, sin fecha. 
2.0 «Reflexiones politicas sobre las presentes circunstancias que 

tconcurren en el reyno de Portugal para hacerse respetable áqual- 
•quier otra Potencia.'—M. S. 

3.0 «.Compendio geográfico cronológico histórico de los antiguos 
>y modernos limites de la Lusitânia, con el origen de los nombres 
•de Lusitânia y Portugal; con todas las declaraciones de guerra, 
«batallas mas memorables,y tratados de pajes entre las dos Coro- 
mas de Portugaly Espana.»—M. S. 

4.0 tRelacion geográfico-histórica de algunos terrenos de la 
«frontera de Portugal y Espana desde Ayamonte hasta Badajof, 
»con la noticia de algunas irrupciones, que en ellos han hecho las 
tparles destacadas de los exércitos de una y otra Comarca.» 
—M. S. 

5.0 eDescripcion topográfica de las Ciudades que hoy existen en 
•Portugal, navegacionesy descubrimientos de los Portugueses por 
• todo el Mundo.»—M. S. 

Todas estas obras manuscritas las hizo en Ayamonte á petición 
dei Brigadier y Comandante de los ingenieros D. António Gaver, 
que por orden de S. M. D. Fernando VI, formaba un plano de 
aquellas fronteras. 

Lima Pereira (D. Pablo). 
Nació cn Guimarães en 1538. Después de recibir una educación 

correspondiente á la nobilísima família de que descendia, siguió Ia 
correra de las armas, en la cual sus antecesores habían ganado fama, 
luchando en Africa y Oriente. Estas mismas regiones fueron teatro 
de sus hazanas, que cnaltecen Couto y Faria y Souza. Murió cuando 
regresaba a" la pátria á recoger el premio debido á sus servicios en 2 
de Agosto de 1589, con 51 anos de edad. 

i.°   tRelacion de la Victoria que alcanço yendo á socorrer á 
• Malaca por mandado dei Virey D. Duarte de Meneses.*—M. S.— 
Foi. de 181 hojas. 
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Lemos Faria y Castro (Damián Antonio). 
Nació el 27 de Febrero de 1715 en Villanueva de Portimão (Al- 

garve). Cultivó las letras cori asíduo afán, y se dedicó especialmente 
á los estúdios históricos, siendo sus obras más numerosas, las de 
esta especialidad. Ni como historiador, ni como crítico, ni como 
prosador, goza de gran crédito. Murió en Faro en 1789. 

i.° a El Oráculo de si mismo, el Catolico grande augusto é in- 
tvicto D. Fernando el VI Rey de Espana, que á un Áulico suyo, 
aquando viendo la real obra dei Puerto de Guadarrama le dixo 
«Esto, Seíior, es propia magnanimidad de S. M.» respondió con este 
'dicho digno de eternos bronces tAd maiora nati sumus.* 

Sevilla, por Florêncio José Blas de Quesada.—4.0, sin fecha. 
2.0 «Reflexiones políticas sobre las presentes circunstancias que 

tconcurren en el reyno de Portugal para hacerse respetable áqual- 
-quier otra Potencia.>—M. S. 

3.0 «Compendio geográfico cronológico histórico de los antiguos 
ty modernos limites de la Lusitania, con el origen de los nombres 
<•de Lusitania y Portugal; con todas las declaraciones de guerra, 
»batallas mas memorables ,y tratados de pa^es entre las dos Coro- 
>nas de Portugaly Espana.»—M. S. 

4.0 tRelaeion geográfico-histórica de algunos terrenos de la 
»frontera de Portugal y Espana desde Ayamonte hasta Badajoj, 
»con la noticia de algunas irrupciones, que en ellos han Itecho las 
ipartes destacadas de los exércitos de una y otra Comarca.» 
—M. S. 

5.0 «Descripcion topográfica de las Ciudades que hoy existen en 
•JPortugal, navegacionesy descubrimientos de los Portugueses por 
ítodo el Mundo.»—M. S. 

Todas estas obras manuscritas las hizo en Ayamonte á petición 
dei Brigadier y Comandante de los ingcnieros D. Antonio Gaver, 
que por orden de S. M. D. Fernando VI, formaba un plano de 
aquellas fronteras. 

Lima Pereira (D. Pablo). 
Nació en Guimaraes en 1538. Después de recibir una educación 

correspondiente á la nobilísima familia de que descendia, siguió la 
carrera de las armas, en Ia cual sus antecesores habían ganado fama, 
luchando en Africa y Oriente. Estas mismas rcgiones fucron teatro 
de sus hazanas, que cnaltecen Couto y Faria y Souza. Murió cuando 
regrcsaba á la patria á recoger el premio debido á sus servidos en 2 
de Agosto de 1589, con 51 anos de edad. 

i.° tRelaeion de la Victoria que alcanjó yendo á socorrer á 
% Malaca por mandado dei Virey D. Duarte de Meneses. >—M. S.— 
Foi. de 181 hojas. 
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Existente cn la Bibl. Nac. de Madrid, Est. G., 51. 
2.0   tRelacion dei sitio y conquista de Ia fortaleza de loor ano 

ode 1587.» 
Ibid. Fueron escritas en la índia en 21 de Enero de 1588. 

Lima (Miguel Sanches de). 
El lugar de su nacimiento fué Vianna do Lima. Escribió: 
tEl Arte poética en romance castellano por » 
Alcalá de Henares, por Juan Iniguej de Lequerica, 1580.—8.°, 

á costa de Dicgo Martínez, mercader de libros. Consta de três diálo- 
gos en 73 fojas y una con cl privilegio—Dedicatória ai Marquês de 
Villena—Sonetos de Francisco Maldonado y Juan de Espinosa ai 
Autor—Al lector. Texto, en cl cual son interlocutores Silvio y Cale- 
donio. 

El privilegio tiene la fecha de 7 de Marzo de 1576, de modo que 
quizá esta sea 2." edición. 

N. António no vió el libro, pues yerra nombre y pátria dei Au- 
tor, y hasta cl tamaíio de la obra. 

Los sonetos citados son los siguientes, que algunos pormenores 
dan dei Autor: 

DE   MALDONADO. 

Levanta, ó Lusitânia, tu sentido, 
Verás un nuevo Apolo, que ha estado 
Su claro rcsplandor como eclypsado 
Y agora por el Orbe se ha esparcido. 

De gracia y discrecion enriquecido, »• 
Sábia naturaleza le ha dotado, 
De nobleza y virtud acompafiado; 
Mas esto nuestra Espana ha merecido 

La gloria, pues en ella se ha criado 
Este ingenio tan claro y excelente, 
Que aunque en ti, Lusitânia, fué nacido, 
Le vimos siendo nino desterrado, 
Y acá se hizo varon sab*io y prudente. 

DE  ESPINOSA. 

Las Musas dei Parnaso religioso 
De su valor con vos bien repartieron, 
Y á solo vos el lauro concedieron 
Aquellas nueve Ilermanas más precioso. 
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Existente cn la Bibi. Nac. dc Madrid, Est. G., 51. 

2.0 iRelacion dei sitioy conquista de la fortaleza dc Ioor ano 
ide 1587.1 

Ibid. Fueron escritas en la Índia en 21 de Enero de 1588. 

Lima (Miguel Sanches de). 
El lugar de su nacimiento fué Vianna do Lima. Escrihió: 
>EI Arte poética en romance Castellano por » 
Alcala dc Hcnares,por Juan litiguef de Lequerica, 1580.—8.°, 

á costa dc Diego Martinez, mercader de libros. Consta de tres diálo- 
gos en 73 fojas y una con cl privilegio—Dedicatória al Marquês de 
Villena—Sonetos de Francisco Maldonado y Juan de Espinosa al 
Autor—Al lector. Texto, en cl cual son interlocutores Silvio y Calc- 
donio. 

El privilegio ticne la fecha dc 7 dc Marzo de 1576, dc modo que 
quizá ésta sea 2.' cdición. 

N. Antonio no vió el libro, pues yerra nombre y patria dei Au- 
tor, y hasta cl tamano de la obra. 

Los sonetos citados son los siguientes, que algunos pormenores 
dan dei Autor: 

DF. MALDONADO. 

Levanta, ó Lusitania, tu sentido, 
Verás un nuevo Apolo, que ha estado 
Su claro rcsplandor como eclypsado 
Y agora por el Orbe se ha esparcido. 

De gracia y discrecion enriquecido, »• 
Sábia naturaleza le ha dotado, 
De nobleza y virtud acompanado; 
Mas esto nuestra Espana ha merecido 

La gloria, pues en ella se ha criado 
Este ingenio tan claro y excelente, 
Que aunque en ti, Lusitania, fué nacido, 
Le vimos siendo nino desterrado, 
Y acá se hizo varon salfio y prudente. 

DE ESPINOSA. 

Las Musas dei Parnaso religioso 
Dc su valor con vos bien repartieron, 
Y á solo vos el lauro concedieron 
Aqucllas nueve Hermanas más precioso. 
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Del Pégaso licor tan abundoso, 
El vaso dei deseo tanto hinchieron 
Que podeis repartir de lo que os dicron 
Con el que, como yo, es menesteroso, 

En vos tan caudal es Cabalina 
Que si viviera agora el gran Homero, 
Os volviera la gloria que ha logrado, 

Y viendo una tal obra, y tan divina, 
Meligcnes quedara por grosero 
Y tosco ante un ingcnio tan limado. 

Libertino (Clemente). 
(Vide Melo Francisco Manuel). 

Lisboa (Fr. Cristóbal de). 
Natural de Lisboa y Monge francisco de la província de An- 

tónio. Lector de Teologia y Censor de su ordcn. 
tSantoral de vários Sermones de Santos.» 
Lisboa, 1638.—4.0 

Lisboa (Fr. Dicgo de). 
Natural de Lisboa y también franciscano. No se sabe de él sino 

que pasando á América, en Mcjico publico la 
tVida dei Padre Fr. Diego Romcro.i 
México, 1684.—4° 

Lisboa (Fr. Marcos de). 
Cronista de la Orden de San Francisco, en que habia profesado, 

de la que fué ornamento por su ciência y virtudes, y cuyos primeros 
cargos ejerció. Perteneciendo á dicha Ordcn cl suministrar Cape- 
llanes á la Armada Real, el Rey D. Sebastián lo escogió para que le 
acompafiase en su primera jornada de África; reconociendo las 
prendas que 1c adornaban, y grato á sus buenos servicios, le nombró 
Obispo de Miranda, y de esta pasó á la Silla de Oporto en 1582 
por nombramiento de Felipe II. Nació en Lisboa y murió á los 80 
anos, el dia 13 do Seticmbre de 1591. 

<Primera y segunda Parles das Chronicas de San Francisco' 
(cn português). 

Al fin dei 2.0 tomo, edición de Lisboa de 1562, trac la tradueción 
cn português de los Cantos morales de Fr. Jacoponc de Tode, que 
dcspués el mismo P.« Lisboa hizo traducir por un su hermano de 
religión, en castcllano, y de esta vcrsión daremos noticia entre los 
Anónimos. 
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Del Pégaso licor tan abundoso, 
El vaso dei deseo tanto hinchieron 
Que podeis repartir de lo que os dieron 
Con el que, como yo, es menesteroso, 

En vos tan caudal es Cabalina 
Que si viviera agora el gran Homero, 
Os volviera la gloria que ha logrado, 

Y viendo una tal obra, y tan divina, 
Meligenes quedara por grosero 
Y tosco ante un ingenio tan limado. 

Libertino (Clemente). 
(Vide Melo Francisco Manuel). 

Lisboa (Fr. Cristóbal de). 
Natural de Lisboa y Monge francisco de la província de An- 

tonio. Lector de Teologia y Censor de su orden. 
tSantoral de vários Sermones de Santos.» 
Lisboa, 1638.—4.0 

Lisboa (Fr. Diego de). 
Natural de Lisboa y también franciscano. No se sabe de él sino 

que pasando á América, en Mojico publicó la 
« Vida dei Padre Fr. Diego Romero.» 
México, 1684.—4.0 

Lisboa (Fr. Marcos de). 
Cronista de la Orden de San Francisco, en que había profesado, 

de la que fué ornamento por su ciência y virtudes, y cuyos primeros 
cargos ejerció. Perteneciendo á dicha Orden cl suministrar Cape- 
llanes á la Armada Real, el Rey D. Sebastian lo cscogió para que le 
acompanase en su primera jornada de África; reconociendo las 
prendas que le adornaban, y grato á sus buenos servidos, le nombró 
Obispo de Miranda, y de ésta pasó á la Silla de Oporto en 1582 
por nombramiento de Felipe II. Nació en Lisboa y murió á los 80 
anos, el dia 13 de Setiembre de 1591. 

< Primera y segunda Partes das Chronicas de San Francisco• 
(cn português). 

Al fin dei 2.0 tomo, edición de Lisboa de 1562, trae Ia traducción 
cn português de los Cantos morales de Fr. Jacopone de Tode, que 
después el mismo P." Lisboa hizo traducir por 1111 su Hermano de 
religión, en Castellano, y de esta versión daremos noticia entre los 
Anónimos. 
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Escribió cn castellano: 
«Parte tercem de las Chronicas de la Orden de los frailes me- 

mores de San Francisco, etc.i 
Salamanca, por Alexandro deCanova, 1570.—Foi. 
Lisboa, Officina de Pedro Craesbeeck.—Foi., iv, 290 hojas y 9 

de tablas. 
Estas três partes forman la Chroniea de la Orden de los menores, 

desde la vida dei Santo fundador, hasta la aprobación y concesión 
dada á la regia por el Papa Leon X. 

Las dos primeras escritas originariamente cn português, fucron 
traducidas ai castellano. 

tLa i."( por Fr. Dicgo Navarro.* 
Alcald, por Atanasio Salcedo, 1599.—Foi. 
tLa 2.", por Fr. Felipe de Sosa.« 
Ibid., por Andrés Angulo, 1566.—Foi. 
• 1' ambas, por Fr. Joanctino Nino.» 
Salamanca, por António Ramirej, 1626.—Foi. 

Lobato de Castro (Manuel). 
Natural de la villa de Barcelos, Arzobispado de Braga. Huma- 

nista distinguido y muy perito cn Lenguas, tuvo decidida afición á 
la poesia, y figuro en certámenes y nestas como poeta. Murió cn su 
tierra natal cn Agosto de 1721 á los 40 anos de cdad. 

1.° «Métrica descripeion en la entrada que hijo el limo. Sr. Don 
tThomás de Almeida en Ia Ciudad de Oporto.t 

Coimbra, 1707.—4.0 

2.0 «Métrica descripeion y relacion verdadera dei celebêrrimo 
>culto,y magnífico apparato con que la Soberana augustay Sere- 
tnísima Magestad de nuestro Reyy Senor D. Juan V solemnijó el 
'dia de Corpus Christi en su Occidental Lisboa en 8 de Junio 
tdc 1719.» 

Lisboa, en la Officina Ferrciriense, 1720.—4.", de 6G pág. con 
131 octavas. 

Lobo da Silveira (Luis). 
Natural de Lisboa, de Ia noblc família de Sarccdas. Tuvo edu- 

cación propia de su clasc, y siguió lacarrera de las armas, militando 
con distinción en Ias plazas de Ceuta y Tânger. Tuvo decidida afi- 
ción á los estúdios genealógicos; pronto tenía y hasta con las licen- 
cias, para imprimirsc cn Madrid, un compendio de Nobiliário, que 
vió Salazar y Castro, y que según creemos es cl mismo que vamos à 
mencionar. Murió en dicha Corte de Madrid cn 1626. 

«Libro de linajes reales.» 
Bibl. Nacional de Madrid, K. 21-126. 
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Escribió cn Castellano: 
tParte tercera de las Chronicas de la Orden de los frailes me- 

mores de San Francisco, etc.t 
Salamanca, por Alexandro deCanova, 1570.—Foi. 
Lisboa, Officina de Pedro Craesbeeck.—Foi., iv, 290 hojas y 9 

dc tablas. 
Estas tres partes forman la Chronica de la Orden de los menores, 

desde la vida dei Santo fundador, hasta la aprobación y concesión 
dada á la regia por el Papa Leon X. 

Las dos primeras escritas originariamente cn português, fucron 
traducidas al Castellano. 

«La 1.*, por Fr. Diego Navarro.» 
Alcala, por Atanasio Salcedo, 1599.—Foi. 
'La 2.*,por Fr. Felipe de Sosa.i 
Ibid., por Andres Angulo, 1566.—Foi. 
• Yambas, por Fr. Joanetino NÍÍ10.» 
Salamanca, por Antonio Ramirej, 1626.—Foi. 

Lobato de Castro (Manuel). 
Natural dc la villa de Barcelos, Arzobispado dc Braga. Huma- 

nista distinguido y muy perito cn Lenguas, tuvo decidida afición á 
la poesia, y figuro en certámenes y ficstas como poeta. Murió cn su 
tierra natal cn Agosto dc 1721 á los 40 anos dc edad. 

i.° tMétrica descripcion en la entrada que hijo el limo. Sr. Don 
«Thomas de Almeida en la Ciudad de Oporto.» 

Coimbra, 1707.—4.0 

2.0 «Métrica descripcion y relacion verdadera dei celebérrimo 
tculto,y magnífico apparato con que la Soberana augustay Sere- 
•nisima Magestad de nuestro Rey y Seíior D. Juan V solemnijó el 
•dia de Corpus Christi en su Occidental Lisboa en 8 de Junio 
»de 1719.» 

Lisboa, en la Officina Ferreiriense, 1720.—4.", de 66 pág. con 
131 octavas. 

Lobo da Silveira (Luis). 
Natural dc Lisboa, de la noblc lamilia dc Sarccdas. Tuvo edu- 

cación propia de su clase, y siguió la carrera dc las armas, militando 
con distinción en las plazas de Ceuta y Tanger. Tuvo decidida afi- 
ción á los estúdios genealógicos; pronto tenía y hasta con las licen- 
cias, para imprimirse cn Madrid, un compendio de Nobiliário, que 
vió Salazar y Castro, y que según crcemos es el mismo que vamos á 
mencionar. Murió en dicha Corte de Madrid cn 1626. 

• Libro dc linajes reales.» 
Bibi. Nacional dc Madrid, K. 21-126. 
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Loizan (Alonso Pérez—Pseudónimo). 
tRegocijos triunfantesy métricos á la faustísima aclamacion de 

*la augustísimay fidelisima Reyna de Pot tugal Dona Maria I oor 
tuna carta que ha venido de Madrid á D. Cristoval de Lara hom- 
tbre de negocio.» 

Lisboa, por António Rodrigues Galhardo, 1777.—4.°, 7 hojas. 
Consta de la carta dedicatória, y un soneto con su glosa cn 14 

octavas realcs. 
Bibl. Nacional de Lisboa. 

López (António). 
Natural de la villa de Troncoso. Estúdio en la Univcrsidad de 

Salamanca, y residiendo allí como escolar hizo vários romances y 
glosas. 

Glosa ai romance sacado de la farsa de Don Duardos. 
lEn el mes era de Abril.* 

en coplas que dicen : 
tEn el tiempo qu'el amor.» 

Villancico que termina la glosa. 
t Todos servid ai amor.a 

Testamento fecho por Lopcj cn coplas de pie quebrado que 
dicen : 

iPues amor me tienc herido.» 
Pregunta de Lope? que dicc: 

'Queriendoyo bien mirar.» 
Respuesta á dicha pregunta en coplas : 

« Teneis tal grada en dccir.t 
Sin lugar ni ano, 4 hojas en 2 columnas.—4.0 

V.de Romanccro Durán, tom. 1.", pág. LXXVIII. 

Edic. de Rivadeneira. 

López de Leão (Diego). 
Natural de la villa de Alter do Chão (Alentejo). Pasó á Castilla, 

y en la Univcrsidad de Salamanca seguia sus estúdios en la segunda 
mitad dei siglo XVII. Se presume que cursando ó poço después de 
ultimar sus estúdios, compuso y dedico á D. Cláudio Pimentel, hijo 
de los Condes de Benavente, Rector de dicha Univcrsidad la 

tFabula de Alfeoy Arethusa.» 
Salamanca. 

López de Lisboa (Diego). 
Natural de Lisboa, de donde pasó á América, casándosecn Lima. 

Tuvo porhijos: á António Lcón Pinelo, Relator dei Consejo de 
Índias y Autor dei Epítome de la Biblioteca Oriental y Occidental, 
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Loizan (Alonso Pérez—Pseudónimo). 
tRegocijos triunfantesy métricos á la faustísima aclamacion dc 

via augustlsimay fidelísima Reyna de Poi tugal Doiia Maria I vor 
tuna carta que ha venido de Madrid á D. Cristoval de Lara hom- 
»bre de negocio.» 

Lisboa, por Antonio Rodrigues Galhardo, 1777.—4.0, 7 hojas. 
Consta dc Ia carta dedicatória, y un soneto con su glosa cn 14 

octavas realcs. 
Bibi. Nacional dc Lisboa. 

López (Antonio). 
Natural dc la villa de Troncoso. Estúdio en la Universidad de 

Salamanca, y rcsidiendo allí como escolar hizo vários romances y 
glosas. 

Glosa al romance sacado de la farsa de Don Duardos. 
tEn el mes era de Abril.* 

en coplas que dicen : 
tEn el tiempo qu'el amor.» 

Villancico que termina la glosa. 
tTodos servid al amor.» 

Testamento fccho por Lopef cn coplas de pie quebrado que 
dicen : 

tPues amor me ticnc herido.» 
Pregunta de Lopej que dice: 

tQueriendo yo bien mirar.» 
Respuesta d diclia pregunta en coplas: 

«Teneis tal gracia en dccir.» 
Sin lugar ni ano, 4 hojas en 2 columnas.—4." 
V.<*e Romancero Durán, tom. i.°, pág. lxxviii. 

Edic. de Rivadeneira. 

López de Leão (Diego). 
Natural dc la villa de Alter do Chao (Alentejo). Pasó á Castilla, 

y en la Universidad de Salamanca seguia sus estúdios en la segunda 
mitad dei siglo xvu. Se presume que cursando ó poco después dc 
ultimar sus estúdios, compuso y dcdicó á D. Cláudio Pimentel, hijo 
de los Condes de Benavente, Rcctor dc dicha Universidad la 

«Fabula de Alfeoy Arethusa.» 
Salamanca. 

López de Lisboa (Diego). 
Natural dc Lisboa, dc donde pasó á América, casándose cn Lima. 

Tuvo por hijos: á Antonio Lcón Pinelo, Relator dei Consejo de 
Índias y Autor dei Epítome dc la Biblioteca Oriental y Occidental, 
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Náutica y Geográfica; á Juan Rodríguez León, Canónigo de Ia Ca- 
tedral, y á Diego de León Pinelo, Catedrático de Leyes de la Uni- 
versidad de dicha ciudad. 

Viudo, abrazó cl estado eclesiástico, y fué Confcsor dei Arzo- 
bispo D. Fernando Árias Ugartc, á cuya buena memoria escribió: 

t Vida dei limo. Doctor D. Fernando Árias Ugartc, Auditor ge- 
tneral que fué de la guerra de Aragon; Oidor de las Chancillerías 
•de Panamá, Platay Lima; Corregidor dei Potosí, Gobcrnador de 
tGuancavélica, Visitador dei Tribunal de la Santa Cruzada, Electo 
• Obispo de Panamá, Obispo de Quito, Arjobispo de la Plata, y 
tArjobispo que murió de la Insigne metrópoli de los Reyes.t 

Lima, por Pedro Cabrcra, 1633.—4.0 

López de Moura (Ignacio). 
Natural de Lisboa. Estúdio Leyes en Coimbra. Siguió la carrera 

de la Magistratura, llcgando hasta cl cargo de Micmbro de la Casa 
de la Suplicación, Tribunal superior dei Reino; fallcciendo cn 1." de 
Abril de 1709. 

tFlorcs de devoção, colhidas no campo de Sta. Barbara, debaixo 
tda benévola influencia de N." S." das Mercês.» 

Lisboa, 1701.—8.°, xvi hojas, 87 pág. 
Las primeras—Portada—Dedicatória á N.'1 S.° das Mercês de 

Alenquer. Las segundas, de la preclarisima Virgen y Mártyr Santa 
Bárbara, en castellano—«.O/ficium Beatce Barbara', y traduecion 
ide este en verso português.» 

El castellano es un romance en versos octosílabos, que llena las 
primeras 44 páginas, con la vida de la Santa. 

Sus méritos como poeta son muy escasos. 

López Pereira (Manuel). 
Português, pêro su pueblo natal se ignora. Rcsidió la mayor 

parte de su vida en Madrid, no se sabe si como particular, si como 
empleado en cl Consejo de Portugal ú otro Tribunal en que corrían 
los asuntos de este Reino, unido entonces á Castilla. Fué muy hábil 
en matérias políticas y de hacienda y escribió y publico allí: 

1."   • Discurso sobre los sesenta millones quese ofrecieron á S. M. 
»en el afio 1G23.»—Foi. 

2°   tDiscurso sobre los Montes de piedad.»—Foi., ambos sin 
fecha ni lugar de impresión. 

López Pestana (Francisco). 
Nació en Santaren. Frailc profeso de la Orden de Avis. Estúdio 

I limianidades y Teologia en el Colégio de la Purificación de Évora, 
siendo Catedrático de Sagradas Letras en cl Convento de su Orden, 
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Náuticay Geográfica; á Juan Rodriguez León, Canónigo de Ia Ca- 
tedral, y á Diego de León Pinelo, Catedrático de Leyes de la Uni- 
versidad de dicha ciudad. 

Viudo, abrazó cl estado eclesiástico, y fué Confcsor dei Arzo- 
bispo D. Fernando Arias Ugarte, á cuya buena memoria escribió: 

tVida dei limo. Doctor D. Fernando Arias Ugarte, Auditor ge- 
tneral que fué de la guerra de Aragon; Oidor de las Chancillerías 
tde Panamá, Platay Lima; Corregidor dei Potosí, Gobernador de 
tGuancavêlica, Visitador dei Tribunal de la Santa Crujada, Electo 
tObispo de Panamá, Obispo de Quito, Arjobispo de la Plata, y 
•Arjobispo que murió de la Insigne metrápoli de los Reyes.» 

Lima, por Pedro Cabrera, 1633.—4.0 

López de Moura (Ignacio). 
Natural de Lisboa. Estúdio Leyes en Coimbra. Siguió la carrera 

de la Magistratura, llegando hasta cl cargo de Miembro dc la Casa 
de la Suplicación, Tribunal superior dei Reino; fallcciendo cn 1." dc 
Abril dc 1709. 

• Flores de devoção, colhidas no campo de Sta. Barbara, debaixo 
•da benevola influencia dc N.° S." das Mercês.» 

Lisboa, 1701.—8.°, xvi hojas, 87 pág. 
Las primeras—Portada—Dedicatória á N." S.° das Merces dc 

Alenquer. Las segundas, de la preclarisima Virgen y Mártyr Santa 
Bárbara, en Castellano—tOfficium Beatce Barbara;, y traduccion 
•de este en verso português.» 

El Castellano es un romance en versos octosílabos, que llena las 
primeras 44 páginas, con la vida de la Santa. 

Sus méritos como poeta son muy escasos. 

López Pereira (Manuel). 
Português, pero su pueblo natal se ignora. Rcsidió la mayor 

parte de su vida en Madrid, no sc sabe si como particular, si como 
empleado en cl Consejo de Portugal ú otro Tribunal en que corrían 
los asuntos de este Reino, unido entonces á Castilla. Fué muy hábil 
en matérias políticas y de haeienda y escribió y publicó allí: 

i.° «Discurso sobre los sesenta millones que se ofrecieron á S. M. 
ien cl aiio 1C23.»—Foi. 

1° tDiscurso sobre los Montes de piedad.t—Foi., ambos sin 
fecha ni lugar de impresión. 

López Pestana (Francisco). 
Nació en Santaren. Fraile profeso de la Orden de Avis. Estúdio 

Humanidades y Teologia en cl Colégio dc la Purificación dc Évora, 
siendo Catedrático de Sagradas Letras cn cl Convento dc su Orden, 
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y cura de varias parroquias de la misma. Murió en su villa natal 
en 20 de Agosto de 1672. 

• Diálogos festivos. •—4.0 

(Sin fecha ni lugar de imprcsión), en los que son interlocutores 
portugueses y castellanos, que mutuamente se atribuyen y se repren- 
dcn con gracia vários sucesos acaecidos cn la província de Alentejo, 
en la guerra que unos con otros sostenían. 

López Rosa (Duarte). 
Natural de Beja. Fué Medico y Poeta. Salió de Portugal teme- 

roso de que conocidas sus crccncias judaicas, lo persiguiesen, y se 
dirigió á Roma; de esta ciudad â la de Amsterdam, donde ejereió 
su profesión y fué Micmbro de la Academia que los judios portu- 
gueses tenian allí, siendo uno de los que mas lucían cn las discusio- 
nes, que sobre puntos de Escritura, Historia ó Literatura, frecuen- 
temente sostenían. En dicha ciudad vivia por los anos de 1699 según 
el testimonio de Barbosa. 

i."   tNovelas Espanolas.»—M. S. 
2.0 iLuccs dei dia, y Académicos discursos que se propusieron 

ten la ilustre Academia de Amsterdam cn el alio 1683 intitulados 
• Los floridos de la Almendra» con otras flores dei ingenio d dife- 
trentesy vários asuntos.»—M. S. 

López da Vei#a (António). 
Natural de Lisboa. Fué cn companía de su tio Diego López de 

Andrade, Obispo deOtranto, á Madrid, en donde luego se dió á 
conocer por su ciência y se relaciono, por su decidida afición á las le- 
tras, con los principales poetas de la Corte, de quienes recibió buen 
agasajo y convite para tomar parte en los certámenes poéticos, en 
la mayor parte de los cuales aparece como competidor entre los de 
más fama. Fué Secretario dei Condestable de Castilla. Murió en Ma- 
drid después de 1664, á los 60 afios de cdad. 

i.°   tLirica Poesia.» 
Madrid, 1620.—8.°, viu, i84hojas. 
Madrid, por Bernardino de Gujman, 1652.—8." 
Las primeras, Portada (que no tiene el mio ni las hojas después 

de las mencionadas)—Tasa, suma dei privilegio y rcvisión, por Ilcr- 
nando de Vallejo y Murcia de la Liana—Dedicatória á D. Fernando 
de Toledo, Duque de Huéscar, etc.—A los lectores y Soneto dedi- 
catorio. 

Las segundas, Texto dividido en tres partes: 
i."   Parte precedida de la Filomela, fábula trágica. Consta de 20 

sonetos, un madrigal, décimas y romances y rimas sacras, hoja 
i.«á68. 
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y cura de varias parroquias de la misma. Murió cn su villa natal 
en 20 de Agosto de 1672. 

«Diálogos festivos. ■—4.0 

(Sin fecha ni lugar de impresión), en los que son interlocutores 
portugueses y Castellanos, que mutuamente se atribuyen y se repren- 
den con gracia vários sucesos acaecidos en la província de Alentejo, 
en la guerra que unos con otros sostenían. 

López Rosa (Duarte). 
Natural de Beja. Fué Médico y Poeta. Salió de Portugal teme- 

roso de que conocidas sus creencias judáicas, Io persiguiesen, y se 
dirigió á Roma; de esta ciudad á la de Amsterdam, donde ejereió 
su profesión y fué Miembro de la Academia que los judios portu- 
gueses tenían allí, siendo uno de los que mas lucían cn las discusio- 
nes, que sobre puntos de Escritura, Historia ó Literatura, frecuen- 
temente sostenían. En dicha ciudad vivia por los anos de 1699 según 
el testimonio de Barbosa. 

i.° tNovelas Espanolas.t—M. S. 
2.0 tLuces dei dia,y Académicos discursos que se propusieron 

ten la ilustre Academia de Amsterdam cn el ano 1683 intitulados 
tLos floridos de la Almendra• con otras flores dei ingenio á dife- 
irentes y vários asuntos.i—M. S. 

López da Veiga (Antonio). 
Natural de Lisboa. Fué en companía de su tio Diego López de 

Andrade, Obispo de Otranto, á Madrid, en donde luego se dió á 
conocer por su ciência y se relaciono, por su decidida afición á las le- 
tras, con los principales poetas de la Corte, de quienes recibió buen 
agasajo y convite para tomar parte en los certámenes poéticos, en 
la mayor parte de los cuales aparece como competidor entre los de 
más fama. Fué Secretario dei Condestable de Castilla. Murió en Ma- 
drid después de 1664, á los 60 anos de edad. 

i.° tLíricaPoesia.i> 
Madrid, 1620.—8.0,vin, 184 hojas. 
Madrid, por Bernardino de Gusman, 1652.—8.° 
Las primeras, Portada (que no tiene el mio ni las hojas después 

de las mencionadas)—Tasa, suma dei privilegio y revisión, por Her- 
nando de Vallejo y Murcia de la Llana—Dedicatória á O. Fernando 
de Toledo, Duque de Huéscar, etc.—A los lectorcs y Soneto dedi- 
catorio. 

Las segundas, Texto dividido en três partes: 
i." Parte precedida de la Filomela, fábula trágica. Consta de 20 

sonetos, un madrigal, décimas y romances y rimas sacras, hoja 
1." á 68. 
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2.*   69 á 142. Poesias sacras y profanas. 
3."    143 ai fin. Poesias portuguesas. 

De la primera parte presentaremos las siguientes poesias: 

CORTESANA EN EL CAMPO  VESTIDA DE  ALDEANA. 

(Pág.41) 

En vano, hermosa serrana, 
Presumes disimular 
Con esmaltes de la sicrra 
Primores de la Ciudad. 

En vano á los Campos hurtas 
El Horecido disfraz, 
Por encubrir de la Corte 
La pcrfcccion natural. 

Entre csas rústicas sombras 
Cortesanas luces ha 
Que ilustran, pêro desmienten 
El aldcano sayal. 

De tu ser, cuándo, serrana, 
Mayorcs senas nos das? 
Que como estrafia á los campos, 
Dellos pareces Deidad. 

Si ai monte la planta ofreces, 
Diana en forma mortal 
Te aclama el monte, si ai prado, 
De Flora el honor te da. 

Flores y arboles conformes 
Mil parabienes te dan; 
Que hallan en tu vista todos 
Copiosa divinidad. 

Unas se dilatan y otras 
Se te inclinan ai pasar, 
O envidiando lo que pisas, 
O adorando cada cual. 

Los músicos de las selvas 
Con no aprendido compás, 
Creycndo que sale cl alba, 
Saludan tu alborear. 

Los horizontes se rien 
Y en luz ;í la causa igual 
Dia mayor rcconoccn, 
Purpurean magestad. 
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6g á 142. Poesias sacras y profanas. 
143 al fin. Poesias portuguesas. 

la primera parte presentaremos las siguientes poesias 

CORTESANA EN EL CAMPO VESTIDA DE ALDEANA. 

(Pág. 4. 

En vano, hermosa serrana, 
Presumes disimular 
Con esmaltes de la sierra 
Primores de la Ciudad. 

En vano á los Campos hurtas 
El Horecido disfraz, 
Por encubrir de la Corte 
La pcrfeccion natural. 

Entre esas rústicas sombras 
Cortesanas luccs ha 
Que ilustran, pero desmienten 
El aldcano sayal. 

De tu ser, cuándo, serrana, 
Mayorcs seiias nos das? 
Que como estrana á los campos, 
Dellos pareces Deidad. 

Si al monte la planta ofreces, 
Diana en forma mortal 
Te aclama el monte, si al prado, 
De Flora el honor te da. 

Flores y arboles conformes 
Mil parabienes te dan; 
Que hallan en tu vista todos 
Copiosa divinidad. 

Unas se dilatan y otras 
Se te inclinan al pasar, 
O envidiando lo que pisas, 
O adorando cada cual. 

Los músicos de las selvas 
Con no aprendido compás, 
Creyendo que sale cl alba, 
Saludan tu alborear. 

Los horizontes se ricn 
Y en luz á la causa igual 
Dia mayor reconocen, 
Purpurean magestad. 
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No esconde rústico tragc 
Hermosura celestial; 
Rompe el sol opuestas nubes, 
Traslúcese alta beldad. 

Conocida en las selvas 
Cortesana estás: 
Es mentira cl vestido, 
Es la luz verdad. 

Bicn le va á los campos, 
Ala Corte mal, 
Si eres diosa suya 
Hurtas lo que das. 

Vuelvc á los poblados 
La hurtada deidad, 
Basteie á la selva 
Lo prestado ya. 

Ofendes, si enganas, 
Si hurtas, mucho mas: 
Lo que don parece 
Antes es crueldad. 

Prestados honores 
Poço duraran, 
Penas son en sombras, 
Glorias ai quitar. 

Ya conocen selvas 
Quan impropia estás, 
Que es mentira el vestido, 
Que es la luz, verdad. 

De la segunda parte: 

SONETOS. 

Vista amorosa ai amanecer. 
(Pág- 75) 

El Cabello de aljôfar rociado 
Peinando sale la risuefia aurora, 
Del celeste balcon derrama Flora 
Fresca Uuvia de rosas, sobre cl prado. 

Prcstalc el Ciclo ai mar, color rosado: 
Y las aguas de plata, á partes dora, 
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No esconde rústico trage 

Hermosura celestial; 
Rompe cl sol opuestas nubes, 
Traslúcese alta beldad. 

Conocida en las selvas 
Cortesana estás: 
Es mentira cl vestido, 
Es la luz verdad. 

Bien le va á los campos, 
A la Corte mal, 
Si ercs diosa suya 
Hurtas lo que das. 

Vuelve á los poblados 
La hurtada deidad, 
Bástele d la selva 
Lo prestado ya. 

Ofendes, si enganas, 
Si hurtas, mucho mas: 
Lo que don parece 
Antes es crueldad. 

Prestados honores 
Poco durarán, 
Penas son en sombras, 
Glorias al quitar. 

Ya conocen selvas 
Quan impropia estás, 
Que es mentira el vestido, 
Que es la luz, verdad. 

De la segunda parte: 

SONETOS. 

Vista amorosa al amanecer. 
(Páfi- 75)- 

Ei Cabello de aljôfar rociado 
Peinando sale la risuena aurora, 
Del celeste balcon derrama Flora 
Fresca lluvia de rosas, sobre el prado. 

Préstale el Ciclo al mar, color rosado: 
Y las aguas de plata, á partes dora, 
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Por todo aspira amor, y se enamora 
Tambien el Cielo, de lo que ha prestado. 

De esmeraldas vestidas las riveras 
Se cstán riyendo; ríense los montes, 
Rien los vallcs, por diversos modos. 

De mi Sol son las senas vcrdaderas: 
El sale. O gloria d'cstos horizontes, 
Todos se inclinen y te adoren todos. 

ROCÍO DE BOCA DE UNA DAMA. 
[Pág.76). 

Falto de luz se desmayaba el dia 
Entre amenazas de la noche oscura, 
Quando vi de mi Aurora la luz pura 
Subtituta dei Sol que se escondia. 

De la Concha en que Amor las perlas cria 
Qu'cnriquecen, y adornan su hermosura , 
Vi que sobre la ticrra inculta, y dura 
Rica lluvia de aljôfar esparcia. 

Rocio fué, que cn cila abrió mil tlores, 
Admiremc;_y como esposible? dije 
Que humor dé frio, quien ardor encierra? 

Una intencion los dos contrários rije: 
Que tal el Cielo hace engendrar la tierra, 
Ya con sus aguas, ya con sus ardores. 

Á   LA   CIUDAD  DE   ZAMORA. 

[Pág. 82). 

Estas las torres son, estos los muros 
Noble sugeto de la antigua historia: 
Aqui levanta la inmortal memoria 
Estatuas ai valor, de bronces duros. 

Claros en fé, si cn opinion oscuros, 
Muestran alli virtud, mas sin victoria: 
Y ellos en su lealtad, otro, en su gloria, 
Del segundo morir viven seguros. 

Este es el campo, donde el justo cielo 
Por tierra cchó la magestad perjura; 
Al desleal, por manos desleales. 

Todo está aqui; tu fama en todo el suelo: 
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Por todo aspira amor, y se enamora 
Tambien el Cielo, de lo que ha prestado. 

De esmeraldas vestidas las riveras 
Se están riyendo; ríense los montes, 
Rien los valles, por diversos modos. 

De mi Sol son las senas verdaderas: 
El sale. O gloria d'cstos horizontes, 
Todos se inclinen y te adoren todos. 

ROCÍO DE BOCA DE UNA DAMA. 
(Pág. 76). 
• 

Falto de luz se desmayaba el dia 
Entre amenazas de la noche oscura, 
Quando vi de mi Aurora la luz pura 
Subtituta dei Sol que se escondia. 

De la Concha en que Amor las perlas cria 
Qu'enriquecen, y adornan su hermosura , 
Vi que sobre la tierra inculta, y dura 
Rica lluvia de aljôfar esparcia. 

Rocio fué, que en cila abrió mil llores, 
Admireme;_>-■ como esposible? dije 
Que humor dé frio, quien ardor encierra? 

Una intencion los dos contrários rije: 
Que tal el Cielo hace engendrar la tierra, 
Ya con sus aguas, ya con sus ardores. 

Á LA CIUDAD DE ZAMORA. 
(Pág. 82). 

Estas las torres son, estos los muros 
Noble sugeto de la antigua historia: 
Aqui levanta la inmortal memoria 
Estatuas al valor, de bronces duros. 

Claros en fé, si en opinion oscuros, 
Muestran alli virtud, mas sin victoria: 
Y ellos en su lealtad, otro, en su gloria, 
Del segundo morir viven seguros. 

Este es cl campo, donde el justo cielo 
Por tierra cchó la magestad perjura; 
Al desleal, por manos desleales. 

Todo está aqui; tu fama en todo cl suelo: 
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Mueren los reinos; lo famoso dura: 
Oh, vivid por valor, ciegos mortales. 

Y   PITAGORIGUM. 

(Pág. 119). 

Por el ancho camino que nos guia 
Entre aparentes flores á la muerte, 
Presa vá mi razon con lazo fuerte, 
Del apetito esclava, sin porfia. 

Miro, Seíior, la estrecha áspera via, 
Por donde, en breve afan, se sube á verte: 
Y de temor la dejo, sin temerte; 
Tenicndo para cl mal, tanta osadía. 

Por apariencias juzgo el bien, y el dano, 
Y en todo contradigo á mi deseo; 
Pues lo mejor queriendo, ai mal me entrego. 

Dia á mis ojos dá, luz á mi engano: 
Que aunque tus rayos siento en lo que creo, 
El sol no resplandece para el ciego. 

2.0   *El per/ecto Seíior.t tSueno politico con otros vários dis- 
teursosy últimas poesias varias.» 

Madrid, por Luis Sanchef, 1626. 
Ibid., Imprenta Real, 1652. 

3.0 «Heraclito y Demócrito de nuestro siglo.» tDescríbese un 
•legitimo Philósopho. Diálogos morales sobre três matérias, la 
tNobleja, la Riquejay las Letras.» 

Madrid, por Diego Dia; de la Carrera, 1641.—4.0 

En esta obra ataca á Lope de Vega Carpio á quien había prodi- 
gado los mayores elogios en una Elegia, contenida en la obra ante- 
cedente. 

4.0 «Paradoxas racionalest en diálogo. (Bibl. Nacional de Ma- 
drid, v. 299). 

El Catálogo de MMSS. de dicha Bibl. lo da como de 1664, y á no 
haber yerro, su muerte fué en ese ano ó en el inmediato. 

Loureiro (Fernando Goez). 
Natural de Lisboa. Abad de San Martin de Soalhaes; escribió y 

publico en Mántua, dedicado ai Duque D. Vicente Gonzaga de 
Áustria: 

«.Breve Relacion de las Vidas y heclios de los Reyes de Por- 
ttugal.t 

Mántua, 1596. 
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Oh, vivid por valor, ciegos mortales. 

y P1TAGORIGUM. 
(Pág. 119). 

Por el ancho camino que nos guiu 
Entre aparentes Hores á la muerte, 
Presa vá mi razon con lazo fuerte, 
Del apetito esclava, sin porfia. 

Miro, Senor, la estrecha áspera via, 
Por donde, en breve afan, se sube á verte: 
Y de temor la dejo, sin temerte; 
Teniendo para cl mal, tanta osadía. 

Por apariencias juzgo el bien, y cl dano, 
Y en todo contradigo á mi dcseo; 
Pues lo mejor queriendo, al mal me entrego. 

Dia á mis ojos dá, luz á mi engano: 
Que aunque tus rayos siento en lo que creo, 
El sol no resplandece para el ciego. 

2.0 tEI perfecto Seúor.i tSueno político con oiros vários dis- 
teursosy últimas poesias varias.» 

Madrid, por Luis Sanchej, 1626. 
Ibid., Imprenta Real, 1652. 

3.0 «Heráclito y Demócrito de nuestro siglo.n tDescribese un 
• legitimo Philôsopho. Diálogos mor ales sobre tres matérias, la 
tNobleja, la Riquezay las Letras.» 

Madrid, por Diego Diaj de Ia Carrera, 1641.—4.0 

En esta obra ataca á Lope de Vega Carpio á quien había prodi- 
gado los mayores elogios cn una Elegia, contenida en la obra ante- 
cedente. 

4.0 fParadoxas racionales» en diálogo. (Bibi. Nacional de Ma- 
drid, v. 299). 

El Catálogo de MMSS. de dicha Bibi. lo da como de 1664, y á no 
haber yerro, su muerte fué en ese ano ó en el inmediato. 

Loureiro (Fernando Goez). 
Natural de Lisboa. Abad de San Martin de Soalhaes; escribió y 

publico en Mántua, dedicado al Duque D. Vicente Gonzaga de 
Áustria: 

«Breve Relacion de las Vidas y hechos de los Reyes de Por- 
ttugal.t 

Mántua, 1596. 
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Luna (Mariana de). 
Natural de Coimbra. Se sabe que vivia á mediados dei siglo XVII, 

y que filé hija de un Catedrático de la Universidad de dicha ciudad; 
muy instruída y apasionada de la poesia, escribió el siguiente fo- 
llcto, bastante raro, que consta de versos portugueses y castellanos. 

tRamilhete de varias flores, á felicidade cTeste Reyno de Por- 
ttugal em á sua milagrosa restauração pela Magestade d'El Rey 
»D. João IV.» 

Lisboa, por Domingos Lopes Rosa, 1642.—4.° 

Lustral festividad (Concurso festivo). 
(V.e Preludio encomiástico). 

Luzindo Lusitano. 
(V.c Marinho de Acevedo, Luis). 

Luzitano (Martin Francisco). 
tGramática latina» (texto latino y castellano). 
Salamanca, 1588.—8.° 
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Luna (Mariana de). 
Natural de Coimbra. Se sabe que vivia á mediados dei siglo xvii, 

y que fué hija de un Catedrático de la Universidad de dicha ciudad; 
muy instruída y apasionada de la poesia, escribió el siguiente fo- 
lleto, bastante raro, que consta de versos portugueses y Castellanos. 

iRamilhete de varias flores, á felicidade <Teste Reyno de Por- 
itugal em á sua milagrosa restauraçao pela Mageslade d'EI Rey 
»Z>. João IV. • 

Lisboa, por Domingos Lopes Rosa, 1642.—4.0 

Lustral festividad (Concurso festivo). 
(V.e Preludio encomiástico). 

Luzindo Lusitano. 
(V.c Marinho de Acevedo, Luis). 

Luzitano (Martin Francisco). 
1 Gramática latina» (texto latino y Castellano). 
Salamanca, 1588.—8." 



M. 

Macedo (Fr. Francisco de S. Agustin). 
Nació en Coimbra en 1596. Estúdio en su Universidad, entrando 

á los 14 anos cn el Instituto de la Companía de Jesus, en 20 de Mayo 
de 1610, en su Colégio de la misma ciudad, enel cualyen el de Lis- 
boa fué maestro de tanto crédito, que Felipe IV le llamó á Madrid 
para que lo fuese dei Imperial: por su carácter violento y díscolo, ó 
por disgustos, abandono dicho Instituto por el de la reformada pro- 
víncia de San António, tomando cl hábito y profesando en 28 de 
Diciembrc de 1642. Volvió á Coimbra á enseúar Filosofia y Teolo- 
gia, y tampoco satisfecho, dejó este hábito cn 1645 por cl de la Ob- 
servância, en que se conservo hasta su muerte; tal vez por la liber- 
tad de que gozo para vivir, más que como religioso, como cortesano. 
Fué Secretario de cuatro Embajadas, alcanzando en la de Roma por 
su saber y letras la protección de Alejandro VII, y el favor de los 
Duques de Florencia y Mantua. Nuevo Pico de la Mirandola, en 1658 
defendió cn Venecia por três dias seguidos las famosas conclusiones 
de Omni scibili, y en 1667 las no menos célebres de Leonis Sancti 
Marci rugitus litterarii, que duraron ocho dias, y por las cuales le 
concedió la República los honores de Ciudadano Veneciano y le 
nombró Catedrático de Filosofia moral de la Universidad de Pádua, 
cargo que desempenó desde 1667 hasta el de su muerte, que fué en 
i.° de Mayo de 1681. 

Macedo fuc hombre de buen talento, de memoria prodigiosa, 
poseedor de cuanto se sabia en su tiempo, lo cual hacía patente y 
lucrativo por su descaro y ambición, no reparando en los médios. 

Para hacer conocer y dar relievc ai retrato de este hombre, 
copiamos las palabras de la declaración que hizo Manuel Fer- 
nández de Villa-Real en el proceso que le formo la Inquisi- 
ción de Lisboa en 1649. Refiriendo sus enemigos, dice dei Padre 
Fr. Francisco Macedo lo siguiente: «El P.c Fr. Francisco de Macedo 
(que de la Compafiía de Jesus, y huido de cila, se hizo Capuchino, 
y ahora de la Orden 3.* de San Francisco, en donde ya no puede 
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de 1610, ensu Colégio de la misma ciudad,enel cualyen elde Lis- 
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víncia de San Antonio, tomando cl hábito y profesando en 28 de 
Diciembre de 1642. Volvió á Coimbra á ensenar Filosofia y Teolo- 
gia, y tampoco satisfccho, dejó este hábito en 1645 por cl de la Ob- 
servância, en que se conservo hasta su muerte; tal vez por la liber- 
tad de que gozó para vivir, más que como religioso, como cortesano. 
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defendió en Venecia por tres dias seguidos las famosas conclusiones 
de Omni scibili, y en 1667 las no menos célebres de Leonis Sancti 
Marci rugitus litterarii, que duraron ocho dias, y por las cuales le 
concedió la República los honores de Ciudadano Veneciano y le 
nombró Catedrático de Filosofia moral de la Universidad de Pádua, 
cargo que desempenó desde 1667 hasta el de su muerte, que fué en 
i.° de Mayo de 1681. 

Macedo fuc hombre de buen talento, de memoria prodigiosa, 
poseedor de cuanto se sabia en su tiempo, lo cual hacía patente y 
lucrativo por su dcscaro y ambición, no reparando en los médios. 

Para hacer conocer y dar relieve al retrato de este hombre, 
copiamos las palabras de la declaración que hizo Manuel Fer- 
nández de Villa-Real en el proceso que le formó la Inquisi- 
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(que de la Companía de Jesus, y huido de cila, se hizo Capuchino, 
y ahora de la Orden 3." de San Francisco, en donde ya no puede 
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sosegar, y para tencr mas libertad se retiro á Telleiras), es mi pú- 
blico enemigo, porque habiendo predicado un sermon en Paris, en 
francês, que ignoraba; quejándome y otros de la casa dei Marquês 
de Niza, que no nos habia convidado para oirlo; dijo ai mismo Mar- 
quês, que no lo hiciera porque hacia mas confiança dei mas humilde 
Francês que de ningun Português.» Escandalizado yo de este proce- 
dimiento, puesto que se daba por mi amigo, y cstábamos todos en 
una casa, comiendo á una misma mesa, no quise hablarle por al- 
gunosdias, hasta que queriendo él disculparse (en lo que mas se 
culpo), llegamos á picamos de palabras que me obligaron á decirle 
que pudiera haber escusado predicar dicho sermon cpara que no se 
■mofasen de su confianza, y mucho menos hacer elogios y versos á 
• Príncipes y Scnores de Corte, pidiêndoles á todos dineros y que- 
•jándosc de los que no se los daban; pues eso era en tan gran des- 
crédito de la Pátria dei Marquês que lo tenia en su casa por su con- 
• fesor, y dei hábito que vestia.• De aqui rcsultaron mas palabras con 
que quedo mi enemigo declarado. Todo esto pasó en presencia dei 
P.e Fr. António de Serpa, de José Henriquez Estribero, dei Mar- 
quês y otros criados que podrán decir cuanto cstimaron lo que le 
dije por cl grande escândalo que todos tenian de este y otros proce- 
dimientos de dicho Padre y de su grande ambicion; pues todo era 
pedir dincro para mandar á su hermana (ó lo que es) como cl decia. 

•Acrcscentósele el ódio, cuando, por ocasion de las revueltas de 
Paris, me ordeno el Marquês que sacase un pasaporte para mandar 
delante á Nantes á los religiosos que tenia en su casa con algunos 
criados. Obtenido el pasaporte, lo dí ai Marquês á tiempo que le habia 
pedido licencia el P.e Macedo para ir á San German (á donde la 
Corte estava retirada) para pedir dinero á la Reina y ai Cardenal por 
los elogios que les habia hecho, y por un libro que habia dedicado 
ai Marquês. A lo cual dije yo que protestaba de parte de S. M. é im- 
pidiese aquclla peticion por cl gran descrédito que de eso rcsultaba íi 
su real servicio, y más en tiempo que el Marquês aguardaba favo- 
rable respuesta de su Embajada, y en que la Corte no tenia un real 
para comer, cuanto más para el P.e Macedo por papeies cuyo gasto 
habia salido de la hacienda de S. M. El Marquês reconociendo que 
esto era conveniente, escribió de su puno y en mi presencia un pa- 
pel que mando copiar por su Secretario Luis Alvarez, en el cual 
ordenaba ai P.e Macedo que inmcdiatamente regresase á su casa (por 
cuanto el P.e se habia ido á dormir á un Convento de Recoletos) por 
importar así ai servicio de S. M. Supo el P.c de donde esto procedia, 
é hizo quejas de que yo le impedia su fortuna. 

»Y porque entre los hombres que escriben y se pican de juicio, el 
mayor agravio es reprobarles sus obras, el P.e Macedo me tuvo ódio 
mortal porque yo no le alababa de gran Teólogo, y que apenas decia 
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sosegar, y para tencr mas libcrtad se retiro á Telleiras), es mi pú- 
blico enemigo, porque habiendo predicado un sermon en Paris, en 
francês, que ignoraba; quejándome y otros de la casa dei Marquês 
de Niza, que no nos habia convidado para oirlo; dijo al mismo Mar- 
quês, que no lo hicieraporque hacia mas confiança dei mas humilde 
Francês que de ningun Português.» Escandalizado yo de este proce- 
dimiento, puesto que se daba por mi amigo, y cstábamos todos en 
una casa, comiendo á una misma mesa, no quise hablarle por al- 
gunosdias, hasta que queriendo él disculparse (en lo que mas se 
culpo), llegamos á picamos de palabras que me obligaron á decirle 
que pudiera haber escusado predicar dicho sermon «para que no se 
•mofasen de su confianza, y mucho menos hacer elogios y versos á 
• Príncipes y Senores de Corte, pidiêndoles á todos dineros y que- 
•jándose de los que no se los daban; pues eso era en tan gran des- 
•crêdito de la Patria dei Marquês que lo tenia en su casa por su con- 
• fesor, y dei hábito que vestia.» De aqui resultaron mus palabras con 
que quedó mi enemigo declarado. Todo esto pasó en presencia dei 
P.e Fr. Antonio de Serpa, de José Henriquez Estribero, dei Mar- 
quês y otros criados que podrán decir cuanto estimaron lo que le 
dije por el grande escândalo que todos tenian de êste y otros proce- 
dimientos de dicho Padre y de su grande ambicion; pues todo era 
pedir dincro para mandar á su hermana (ó lo que es) como cl decia. 

•Acrescentósele el odio, cuando, por ocasion de las revueltas de 
Paris, me ordeno el Marques que sacase un pasaporte para mandar 
delante á Nantes á los religiosos que tenía en su casa con algunos 
criados. Obtenido el pasaporte, lo dí al Marquês á tiempo que le habia 
pedido licencia el P.e Macedo para ir á San German (á donde la 
Corte estava retirada) para pedir dinero á la Reina y al Cardenal por 
los elogios que les habia hecho, y por un libro que habia dedicado 
al Marquês. A lo cual dije yo que protestaba de parte de S. M. é im- 
pidiese aquella peticion por el gran descrédito que de eso resultaba á 
su real servicio, y más en tiempo que el Marquês aguardaba favo- 
rable respuesta de su Embajada, y en que la Corte no tenia un real 
para comer, cuanto más para el P.e Macedo por papeies cuyo gasto 
habia salido de la hacienda de S. M. El Marquês reconociendo que 
esto era conveniente, escribió de su puno y en mi presencia un pa- 
pel que mandó copiar por su Secretario Luis Alvarez, en el cual 
ordenaba al P.e Macedo que inmcdiatamente regresase á su casa (por 
cuanto el P.e se habia ido á dormir á un Convento de Recoletos) por 
importar así al servicio de S. M. Supo el P.c de donde esto procedia, 
é hizo quejas de que yo le impedia su fortuna. 

»Y porque entre los hombres que escriben y se pican de juicio, el 
mayor agravio es reprobarles sus obras, el P.e Macedo me tuvo odio 
mortal porque yo no le alababa de gran Teólogo, y que apenas decia 
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ser bucn latino y fácil en la composición de versos, que los franceses 
no estiman mucho. Y ultimamente, habiendo compuesto en gran 
secreto un tratado que intitulo Mina y Contra Mina de Holanda que 
contenia la mayor parte de las razones que yo habia dado contra la 
misma razon en papel mio, dijo que yo el Autor acertaba en lo es- 
crito, pêro no en el asunto, porque en él no tenia fundamento. Lo 
que yo decia era que los Príncipes de Europa impidiesen los aumen- 
tos de los Holandeses, privándolos dei comercio que los enriquecia, 
y él queria que todos hiciesen una liga, y que á fuerzas de armas los 
arruinasen, cosa que era imposibley fuera de propósito. 

»Con evidencia se conocc tambien su ódio, en que como él pre- 
tendia volver á Francia con el Dr. Luis Pereira de Castro, y viendo 
que si yo allá estuviese le serviria de impedimento á su insaciable 
ambición, me quiso arruinar aun contra su concicncia. Porque si 
fuera ceio de la fé debia decir lo que dixo sabia, luego que llcgué á 
este reino, y no cinco meses despues. Si el va á Francia, de allí pa- 
sará á Roma, que es lo que mas desea, como ya pretendió estando 
con el Marquês, para librarsc dei hábito que trac, o alcanzar bula 
para tener pensiones, para sustentar á quien bien quiere y ama, 
como es público. No hablo en haberle prestado en Francia tres do- 
blones y habérselos pedido en esta ciudad en el mes de Agosto con 
algun enfado, porque lo referido basta para que se reconozea el ódio 
que me tiene y que yo se lo perdono de todo mi corazon, para que 
Dios se acuerde de mi miséria.» Escribió: 

i."   <Historia de los Mártires dei Japón.t 
Madrid, 1632.-4." 
(Obra rara que no vieron ni Barbosa ni Inocêncio). 

2."   «Vida dei gran D. Luis de Athaide III Conde de Attou- 
tguia.t 

Madrid, 1633.—4.0. Salió bajo el nombre supuesto de José Pe- 
reira Macedo. 

3.0   tEpitome chronológico desde el principio dei Mundo hasta la 
tvenida de Cristo.» 

Madrid, 1633.—4«° 
4."   aPhilippica portuguesa contra la Invectiva castellana.» 
Lisboa, por António Alvares, 1C45.—Foi. de xxiv, 297 pág. 

3."   tSermon que predico á la Reyna Christianísima de Francia 
»D." Ana de Áustria Regente en su Real Palácio de 10 de Marjo 
ide 1648. 

Paris, por Dionis Langleo.—4.0 

Lope de Vega dice de Macedo en su Laurel de Apolo, Silva 2.*: 

«Francisco de Macedo, 
»Tu Rcthórica dulce v amorosa 
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no estiman mucho. Y ultimamente, habiendo compuesto en gran 
secreto un tratado que intituló Mina y Contra Mina de Holanda que 
contenia la mayor parte de las razones que yo habia dado contra la 
misma razon en papel mio, dijo que yo el Autor acertaba en lo es- 
crito, pero no en el asunto, porque en él no tenia fundamento. Lo 
que yo decia era que los Príncipes de Europa impidiesen los aumen- 
tos de los Holandeses, privándolos dei comercio que los enriquecia, 
y él queria que todos hiciesen una liga, y que á fuerzas de armas los 
arruinasen, cosa que era imposibley fuera de propósito. 

• Con evidencia se conoce tambien su odio, en que como él pre- 
tendia volver á Francia con el Dr. Luis Pereira de Castro, y viendo 
que si yo allá estuviese le serviria de impedimento á su insaciable 
ambición, me quiso arruinar aun contra su conciencia. Porque si 
fuera ceio de la fé dcbia decir lo que dixo sabia, luego que 1 legue á 
este reino, y no cinco meses despues. Si el va á Francia, de alli pa- 
sará á Roma, que es lo que mas desea, como ya pretendió estando 
con el Marquês, para librarse dei hábito que trac, ó alcanzar bula 
para tener pensiones, para sustentar á quien bien quiere y ama, 
como es público. No hablo en haberle prestado en Francia três do- 
blones y habérselos pedido en esta ciudad en el mes de Agosto con 
algun enfado, porque lo referido basta para que se reconozca el odio 
que me ticne y que yo se lo perdono de todo mi corazon, para que 
Dios se acuerde de mi miséria.» Escribió: 

1.° aHistoria de los Mártires dei Japón.t 
Madrid, 1632.—4." 
(Obra rara que no vieron ni Barbosa ni Inocêncio). 

2." «Vida dei gran D. Luis de Athaide III Conde de Attou- 
tguia.» 

Madrid, 1633.—4.0. Salió bajo el nombre supuesto de José Pe- 
reira Macedo. 

3.0 t Epi tome chronológico desde el principio dei Mundo hasta la 
tvenida de Cristo.» 

Madrid, 1633.—4." 
4." «Philippica portuguesa contra la Invectiva Castellana.» 
Lisboa, por Antonio Alvares, 1645.— Foi. de xxiv, 297 pág. 

5." «Sermon que predico á la Reyna Christianísima de Francia 
»D." Ana de Áustria Regente en su Real Palacio de 10 de Marjo 
»de 1648. 

Paris, por Dionis Langleo.—4.0 

Lope de Vega dice de Macedo en su Laurel de Apolo, Silva 2.': 

«Francisco de Macedo, 
»Tu Rcthórica dulce y amorosa 
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»0 tu lyra latina culta y grave 
«Perdiera á tanta empresa el justo miedo; 
íPero como si fué dificultosa 
«Fuera imposible, Amor imaginara 
< Dédalo que conmigo ai Sol volara.i 

Machado (Fr. Buenaventura Francisco). 
Llamado en el siglo Simón. Nació en Torres Vedras, Patriar- 

cado de Lisboa, hijo de Tristán de Oliveira y Gracia Machado. Es- 
túdio con esmero Humanidades y cultivo con pasión la poesia, 
sobresaliendo en la dramática, en la cual (en nuestro concepto) no 
tienc competidor entre sus paisanos por la contextura de sus dramas, 
la variedad de recursos, viveza dei diálogo y pintura de los per- 
sonajes. 

Parécenos que tiene alguna semejanza, ó es cl que más se acerca 
ai P.e Gabriel Téllez. Lástima que Machado y otros ingenios portu- 
gueses careciesen de un teatro público en que pudiesen, como los 
dramáticos castellanos, lucir las galas de su ingenio. A esta, y no á 
otra circunstancia, se debe cl que nuestra literatura dramática no 
corresponda en importância á su hermana la castellana. 

Por causa que no hemos podido averiguar, Machado pasó á Es- 
pana, y en Barcelona tomo el hábito de San Francisco y con él el 
nombre de Buenaventura, distinguiéndose en su nuevo estado no 
menos por su ciência que por su virtud, mereciendo por ambas el 
ser nombrado Definidor. 

No abandono sin embargo la poesia, si bien renuncio á la profana, 
empleando el ócio que le permitían sus ocupaciones en componer el 
poema de que haremos mención. Machado como Gil Vicente, Ca- 
mões y otros, tienc dramas en castcllano y português. Vivia aun 
en 1632, ano de la imprcsión dei poema. Escribió: 

1." «Comedias portuguesas feitas pelo excellentc poeta Simão 
tMachado á D. Francisco de Sa c Meneses, Conde de Penaguião, 
'Camareiro mór. de S. M.» 

Lisboa, por António Alvarej, 1601, 1631.—4.0 

Ibid.,por A. Pedroso Galvão, 1706. 
Esta última edición contiene i.n y 2." partes de la Comedia do 

Cerco de Dio; 1." y 2." partes de la Comedia da Pastora Alfea; dos 
entremeses de D. Francisco de Quevedo IA Endemoniada fingida y 
Chistes dei Bacalao, y La Infanta Palancona, y cuatro loas famo- 
sas de Lope de Vega, una en alaban^a de la Espada y las dos de los 
mcmorables hechos de muchos Empcradores, Reyes y Capitanes, 
famosos Romanos, Gricgos y Egípcios, ,y el desastrado fin de 
muchos. 

2.0    tNovelas (sietej en castellano.» 
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»0 tu lyra latina culta y grave 
«Perdiera á tanta empresa el justo miedo; 
a Pero como si fué dificultosa 
aFuera imposible, Amor imaginara 
iDédalo que conmigo al Sol volara.» 

Machado (Fr. Buenaventura Francisco). 
Llamado en el siglo Simón. Nació en Torres Vedras, Patriar- 

cado de Lisboa, hijo de Tristán de Oliveira y Gracia Machado. Es- 
tudió con esmero Humanidades y cultivó con pasión la poesia, 
sobresaliendo en la dramática, en la cual (en nuestro concepto) no 
tiene competidor entre sus paisanos por la contextura de sus dramas, 
la variedad de recursos, viveza dei diálogo y pintura de los per- 
sonajes. 

Parécenos que tiene alguna semejanza, ó es el que más se acerca 
al P.e Gabriel Tellez. Lástima que Machado y otros ingenios portu- 
gueses careciesen de un teatro público en que pudiesen, como los 
dramáticos Castellanos, lucir Ias galas de su ingenio. A ésta, y no á 
otra circunstancia, se debe cl que nuestra literatura dramática no 
corresponda en importancia á su hermana la Castellana. 

Por causa que no hemos podido averiguar, Machado pasó á Es- 
pana, y en Barcelona tomó el hábito de San Francisco y con él el 
nombre de Buenaventura, distinguiéndosc en su nuevo estado no 
menos por su ciência que por su virtud, mereciendo por ambas el 
ser nombrado Definidor. 

No abandono sin embargo la poesia, si bien renunció á la profana, 
empleando el ocio que le permitían sus ocupaciones en componer el 
poema de que haremos mención. Machado como Gil Vicente, Ca- 
mões y otros, tiene dramas cn Castellano y português. Vivia aun 
en 1632, ano de la impresión dei poema. Escribió: 

i.° «Comedias portuguesas feitas pelo excellente poeta Simão 
•Machado á D. Francisco de Sa è Meneses, Conde de Penaguiao, 
»Camareiro mór. de S. M.» 

Lisboa, por Antonio Alvarej, 1601, 1631.—4.0 

Ibid.,por A. Pedroso Galvao, 1706. 
Esta última cdición condene 1.° y 2." partes de la Comedia do 

Cerco de Dio-, i.' y 2.° partes de la Comedia da Pastora Alfea-, dos 
entremeses de D. Francisco de Quevedo La Endemoniada fingida y 
Chistes dei Bacalao, y La Infanta Palancona, y cuatro loas famo- 
sas de Lope de Vega, una cn alabanja de la Espada y las dos de los 
mcmorables hechos de muchos Emperadores, Reyes y Capitanes, 
famosos Romanos, Griegos y Egípcios, y el desastrado fin de 
muchos. 

2.0 tNovelas (sietej en Castellano.» 
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(V.de Barbosa refiriéndose á Franco Barreto). 
3.0 tPrimera parte dei Libro llamado Silva de espirituales y 

tmorales pensamienlos, symbolosy gcroglíficos sobra la viday di- 
ichosa muerte dei P.e M.lro Pedro Dias de la Compania de Jesus, 
tcompuesto en estilo pastoril y toda manera de verso espaíwl por 
>el P.e Fr. Buenaventura Machado, Lusitano, fraile menor de la 
tRegular Observância de nuestro seráfico P. S. Francisco, Predi- 
tcador Teólogo y hijo dela Santa Provinda de Cataluna y Defi- 
tnidor en ella etc. etc* 

Barcelona, 1632 en casa de Sebastiany Jaime Matevad, ímpresor 
de Ia Ciudady su Universidad, xv, 486 foj.—Portada con una vineta 
en madcra que representa un buque en que se ven Padres de la 
Compania atacados por soldados espada en mano, vineta repetida a 
fin de la hoja séptima—Aprobaciones de Fr. Juan Garau y Fr. Juan 
Serrano—Licencia dei Provincial Fr. Pedro Jovcr y dei Obispo 
de Barcelona por el dicho Serrano; unas y otras en dicha ciudad 
en 1631—Rclación sacada dei libro dei P.e Juan de Borja— Teste- 
munhos dos Padres calificados da Companhia de Jesus de abono 
é costumes do P.<* M. Pêro Dias de quem ó libro trata debaixo de 
nome do Pastor Pedro, tirmados en Lisboa en i.° de Enero de 1631 
por Sebastian Machado y L.<*° Jorge de Miranda—Versos en caste- 
llano y português dei Conde de Calleta. 

D. Fadrique de Câmara. 
» Francisco Manuel de Mello. 
» Francisco de Saa y Meneses. 

Al lector—Canciones dedicatórias á la Santa Imagen dei buen 
Jesus de S. Mamede, á quien este libro va dedicado por el Autor 
—488 pág. de texto dividido en 32 cantos—Al fin—Laus deo y es- 
cudo de la Compania en un ovalo con rayos y dos figurítas en ado- 
ración. 

De este poema poço conocido y menos leído, daremos aqui al- 
gunos trozos que harán patente que el fraile poeta no merece el 
desdén con que le tratan aún como dramático sus compatriotas. 

En el Canto 5." tiene una larguísima canción sobre la Historia de 
Portugal, donde se lcen las siguientes estrofas hablando de Vi- 
riato : 

«Dfganlo las hazanas 
•Que hizo Viriato, Marte Lusitano, 
• Librando ambas Espanas 
• Del odioso y servil yugo romano. 
•Siendo muchas, son tales 
•Que se les debe el nombre de inmortales. 
•De Calva el traidor trato, 
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(V.de Barbosa refiriéndose á Franco Barreto). 
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nCon lagrimas Guadiana, (haze) se aumente 
iY con ellas Viriato 
• Hizo inundar dei Tibre la corriente: 
•Que una muerte traidora, 
•Pago con mil su espada vengadora. 
• Los Cônsules vencidos 
»Ni en los fuertes se tienen por seguros, 
• Los Pretores rendidos 
• Buscan ciudades con doblados muros: 
•Mas do Viriato llega 
• Ríndesc el fuerte, y la ciudad se entrega.» 

(DEL VALOR Y CONSTÂNCIA DE LOS PORTUGUESES.) 

• Los femeniles pechos 
• Consiguieron de Palas mil coronas, 
•Vendendo con sus hechos 
»A las Scitias, y Trácias Amazonas; 
•De hermosas y de fuertes, 
•Sus ojos vida dan, sus manos muertes. 
•Junto á maridos mucrtos 
•Acabaron peleando algunas delias; 
»Y en siendo descubiertos 
•Sus rostros, decian viéndolas tan bellas: 
•Palas, y Vénus cria 
• Lusitânia en bellcza y valentia. 
• Vcd, damas Lusitanas, 
• Lo que en tiempos pasados haveis sido , 
• No lascivas y vanas, 
•Si no mucrtas ai lado dei marido; 
•Sus almas muy unidas 
•No cran ni por la muerte divididas » 

DESCRIPCION  DE LISBOA. 

Si en Portugal no luibiera 
Lo mucho que lo ilustra y engrandece. 
Bastante Lisboa fucra 
A darlc el nombre y gloria que merece: 
Pucs con tal hija puede 
Mostrar que su valor todos excede. 
Do cl Tajo caudaloso 
Vuclvc atras con su rápida corriente; 
Que Neptuno furioso 
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Al Occeano mando alçando el Tridente, 
De Diana los influxos 
Muéstranse allí con fluxos y refluxos. 
Esta ciudad famosa 
Levanta sus sumptuosos edifícios, 
Tan grande y populosa, 
Tan rica y noble, y de aires tan propícios 
Que con la gloria sale 
De que ella sola mas que todas vale. 
Vénus la favorece 
Dándole hijas hermosas mas que estrellas: 
Y Diana la enriquece 
Haziendolas tan castas como bellas; 
Que joya es muy preciosa 
Una mujer que es casta siendo hermosa. 
Apolo la sublima 
Con hijos doctos, sábios y prudentes, 
Marte le dá la prima 
En fuertes animosos y valicntes: 
Y ai bélico aparejo 
No es menos que las armas, el consejo; 
Ha le otorgado el Ciclo 
Un clima tal cual dado de su mano, 
A do el invierno el yclo 
No ofende, ni el calor cn cl vcrano. 
En ella habita y mora 
Zéfiro con su Clóris vuclta en Flora ; 
Es ciudad que Neptuno 
Con copiosos comércios enriquece, 
Y la celosa Juno 
Con su esmaltada Íris favorece; 
Para quanto desea 
El gusto humano, es próvida Amaltea. 
Fundóla el sábio Gricgo 
Que fingió que no lo era arena arando, 
Y dei Troyano fuego 
Fué diez anos á Eolo contrastando: 
Mientras la casta esposa 
Entretenia la tela artificiosa. 
Sus márgenes banadas 
Tienes, ó Tajo, y por ello dichoso, 
Si con aguas saladas 
En que Occeano, de tu gloria embidioso, 
Se mezcla con las tuyas 
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Que se honra de servilla con las suyas; 
Un puerto hace con ellas 
Que de Favonio goza soplos suaves. 
Con las mismas estreitas 
Se puedcn comparar las muchas naves 
De que es capaz su seno 
Y margeado un território ameno. 
De allí con sus armadas 
Domestico mil bárbaras naciones, 
A su Império postradas 
Sc hallan las más incógnitas rcgioncs: 
Y en todas estas partes 
Levanto de la Cruz los estandartes. 

En cl canto 2i.° pág. 308: 

No me huyas, Pastora bella 
Que mi amor y tu fé niegas, 
Mira que cl alma me llcvas 
Y que te sigo sin cila. 

Pcro pues quieres mandarme 
Que me aparte de quererte, 
Húyeme, porque la muerte 
De tu amor puede apartarme. 

Húyeme, cl paso despliega, 
No te detengan mis quejas, 
Que quanto mas tú te alejas 
Mas la muerte se me allcga. 

Con todo vuelvo á pedirte 
De esperarme seas servida, 
Y darás vida á una vida 
Que ha de emplearse en servirte. 

De manzanasde Athalanta, 
Ya que mis ruegos no valen , 
Sirvan las flores que salen 
Dó pones dei pié la planta. 

Párate, ó Ninfa, á cogerlas, 
Porque ai menos las mejores, 
Que de tus pies nascen flores 
Y en tus manos serán perlas. 

Deja cnlazar tus cabellos 
En la frondosa arbolcda, 
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Para que mi cuerpo pueda 
Gozar su alma, presa en ellos. 

Mas ay que ella se querella, 
Y replica á lo que digo 
Que mas gana en ir contigo 
Que pierdo en quedar sin ella. 

Pêro pues de mi te alejas 
Y con ella te me vas, 
Llevándome lo que es mas 
Porque lo menos me dejas, 

Muéstrame tus ojos bellos, 
Los rayos de su hermosura, 
Desharán mi noche obscura 
Las luzes que salen d'ellos. 

Vuelve á mi tu rostro hermoso, 
Y harásme tan mejorado 
Que huyendo de un desdichado 
Esperarás á un dichoso. 

Los desposorios dcstruycs 
Que hc celebrado contigo, 
Yo como á esposa te sigo, 
Tú como á cnemigo huyes. 

jDc dó puede proceder 
Tu mudanza y mi firmeza? 
Quizá de naturalcza, 
Que hombre soy, y eres muger. 

Y quierosentillo así 
Aunque desprecias mis bodas, 
Que culpa comun de todas 
No será tan grande en ti. 

Afirman que eres altiva 
Y en estremo presumptuosa, 
Cosas tan propias de hermosa 
Como impropia el ser esquiva. 

A mucha pastora oi 
Que á ninguno guardas fé: 
Lo que de mi afirmo y sé' 
Es que yo la guardo á ti. 

Dicen que está tu interés 
En aumentar faustos vanos, 
Y para el corto de manos 
Eres muy larga de pies. 

Mucho ofendes tu valor i 
Si muda tu voluntad 
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Faltar posibilidad 
A donde no falta amor. 

Si por esta causa gustas 
De dejarme qual me dejas, 
Tan justas serán mis qucjas 
Como tus obras injustas. 

Este voluminoso tomo de poesias, no es solamente sobre la vida 
dei Padre Pedro Dias; en él vicnen la de San Francisco, San An- 
tónio, San Bucnaventura, San Bernardino, Santa Clara, San Ig- 
nacio y de muchos otros, tanto de la Compaftía de Jesus, como dei 
Orden Scrático, y más que poema, á pesar de su división por cantos, 
es una crónica rimada en que dichos Santos Varones aparccen mcz- 
clados con pastores y pastoras que rcpresentan vícios y pasioncs. 
terminando con la promesa de una segunda parte que no escribió ó 
no publico su autor, y ojalá hubicra hecho adernas una edición com- 
pleta de su teatro, cl cual revela facilísima disposición en las dos 
comedias mencionadas únicas que conocemos. 

(VA Ensayo Biográfico Bibliográfico de Costa y Silva, tomo vi, 
página 106). 

Machado da Silva (Félix). 
Primcr Marquês de Montebello, nombrado por Felipe IV en 1030. 

Fué hombre instruído en Bcllas letras, en Geografia é Historia, y 
célebre Genealogista, según lo alaban sus contemporâneos y él justi- 
fica en las siguientes obras: 

1."   'Memorial áel Marquês de Montebello.* 
Sin lugar de impresión, 1642.—4.", de 298 pág. (Es la Genea- 

logia de su família). 
2.° tVida de Manuel Machado de Acebedo Senor de las Casas 

•de Castro, Vasconcellosy Barroso, y de los solares delias, y de 
'las tierras de entre Cavado y Homen, Villa de Amares, Comen- 
'dador de Sousel de la Orden de Avis.' 

Madrid. por Pedro Garcia de Paredes, 1660.—4.0, v hojas, 138 
páginas. Aquellas, con estampa grabada en cobre por Gr. Forstman 
en Madrid, representando el escudo de armas de dicha família sobre 
la Cruz de Cristo, sostenido por dos Génios—Erratas—Portada— 
Advertência á su hijo para quien la escribió el Marquês—Texto divi- 
dido en 13 capítulos. 

El héroc cuya vida se cuenta fué poeta, y tenía correspondência 
con el muy célebre jurisconsulto y poeta Sa de Miranda, su cumulo. 
á quien dirigió la siguiente carta que, á pesar de escrita en portu- 
guês, no desagradará á los lectores por lo sentenciosa, y por tencr 
hoy tanta aplicación como en cl tiempo en que se escribió: 
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I.    Rcspondicndo á vossa digo, 
Amigo Senhor é Irmão, 
Que entre tanta confusão 
Nao ha carta sem perigo. 

11.    Em que corre avesso tudo 
Tudo correrá direito 
Se me sabe andar ao geito 
O prudente é ó sisudo. 

III. Quando dem couce os Planetas, 
Tem mais altos poderios 
Aquell' qu' ó mar c os rios 
Enfrea, é pica os Poetas, 

IV. Fez ó homen diferente 
De qualquer outro animal, 
Se ellc do bem usa mal 
E do mal bem, ellc ó sente. 

V.    Deu lhe livre a eleição 
Que outroj:hama escolhimento, 
Pós na mao do home o tento 
Do seu ganho ou perdição. 

VI.   Vos quereis con dcscripcocs, 
E. com vossas letras grandes 
Que en Itália, Espanha, Flandes 
Vos conhecao as nacoes. i s 

VII.    Eu quisera que os Salayos 
Vos estimasem somente; 
Porque da noisa semente 
Sempre colhereis mais moyos. 

VIII.    Ha de enfrear sua penna 
Como un potro desatado, 
Quen quiser ser mais medrado 
Que Camões, e João de Mena. 

IX.    Nao queirais emendar tudo 
No mundo, e seu desconcerto; 
De cuyos erros he certo, 
Ouvir, calar, ou ser mudo. 

X.    Só a penna e lingoa sao 
As que causao mayor pena; 
Que so Deus julga e condena 
As culpas do coração. 

XI.   Se da lingoa ou do tinteiro 
As palavras saem á praça 
Ja por graça ou por desgraça, 
Nao lhes falta pregoeiro. 
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XII.    Põem se em muy grande perigo 

Quem descobre todo ó peito, 
Por um bom dito ou conceito, 
Nao perdais nenhum amigo. 

XIII. Os Carvallos é Carneiros 
Da_Beira, Entre Douro, é Minho 
Sao muy bons cá no seu ninho, 
Aos Fidalgos e Escudeiros. 

XIV. A quem deles se aproveita 
Sao de proveito c sustento, 
Mas lá con seu valimento, 
Só vive quem os respeita. 

XV.    Vojso Parente e amigo 
Joane de Sá-ber tanto 
Descantou tanto em seu canto; 
Que deu núm canto consigo. 

XVI.    Descoseu linhas á tantos? 
Se bem mais canonizou 
Mas hum desses se vingou 
Sem lhe valer estes Santos. 

XVII.    Se diz bem dos ingratos, 
Cuidao que tudo lhes devem, 
Se a poderosos se atrevem 
Dao unhadas como gatos. 

XVIII.   Assim sou de parecer, 
Que nem bem, nem mal digamos 
Nesta Era em que estamos, 
Para poder bem viver. 

XIX.    A verdade, é bom concelho 
Sao hoje grande delito, 
Mame na ovelha o Cabrito 
E na raposa ó coelho. 

XX.    «O grande afeito me ordena 
»Que aconcelhe á um Letrado, 
»Perdoai-me; que hum Machado, 
»Nao apara bem a pennai (pág. 6 á 9). 

2."    iTercera parte de Gujman de Alfarache*, dividida en três 
libros.—Foi.—M. S. 

3.0   «Conquista de Catalttna.*—Foi.—M.  S.   (Ambas citadas y 
vistas por Barb. Bibl. Luj). 

4.°   «Notas ai Nobiliário de D. Pedro Conde de Barcellos hijo 
'dei Rey D. Dcnif de Portugal.' 

Edición de Madrid, por Alonso de Paredes, 1646.—Foi. 
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Por um bom dito ou conceito, 
Nao perdais nenhum amigo. 

XIII. Os Carvallos é Carneiros 
Da Beira, Entre Douro, é Minho 
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Se bem mais canonizou 
Mas hum desses se vingou 
Sem lhe valer estes Santos. 

XVII. Se diz bem dos ingratos, 
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XIX. A verdade, é bom concelho 
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Mame na ovelha o Cabrito 
E na raposa ó coelho. 

XX. «O grande afeito me ordena 
»Que aconcelhe á um Letrado, 
«Perdoai-me; que hum Machado, 
»Nao apara bem a pennai (pág. 6 á 9). 
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libros.—Foi.—M. S. 

3.0 fConquista de Cataluna.>—Foi.—M. S. (Ambas citadas y 
vistas por Barb. Bibi. Luf). 

4.° <Notas al Nobiliário de D. Pedro Conde de Barcellos hijo 
>del Rey D. Denij de Portugal.» 

Ediciôn de Madrid, por Alonso de Paredes, 1646.—Foi. 
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Magalhães de Gandavo (Pedro). 
Fué natural de Braga. Célebre Humanista y excelente Latinista, 

de cuya lengua fué maestro. Vivió algunos afios en cl Brasil, y á su 
regreso publico en 1576 la historia de aquella Colónia, en que se 
contiene lo que de más notable él mismo había observado; escribió 
adernas la obra siguicnte no menos rara que la anterior. No hemos 
visto sino un solo ejemplar de cada una de ellas. 

'Regras que ensinaon á maneira de escrever a Orthographia 
• da lingoa portuguesa con hum dialogo que adiante se segue en 
tdefensam da mesma lingoa.» 

Lisboa,por António Gonçalves, 1574.—8.° 
Ibid., por Belchior Rodrigues, 1590.—4.0, V. Barbosa. 

»       »    Alexandre Sequeira, 1522.— » » 
Macemos mención de esta obra que a primera vista no entra en 

nucstro propósito, por contcncr ai fin un diálogo entre un portu- 
guês y un castellano sobre la precedência de ambas lcnguas, y ma- 
yor scmejanza con la latina. Son interlocutores Falcncio y Petronio; 
queda vencido el castellano. «No podia ser por menos siendo el au- 
ttor português, como quedaria este si cl autor fuese castellano» 
dicc Faria y Souza en el tomo 4.0, 2.a parte, pág. 30 de sus comen- 
tários á las Rimas de L. de Camões. 

Maciel (Julián). 
Nació y vivió en Lisboa, estúdio aqui Humanidades, y en Coim- 

bra, Cânones. Tomo las ordenes de Presbítero, fué uno de la pléyade 
de poetas que inundaron el Parnaso en el siglo pasado, pêro cuyos 
nombres solo figuran ai frente de relaciones ó versos de circuns- 
tancias. Escribió: 

i.° 'Fábula de Acisy Galatea.» Fiesta armónica con violones, 
violinos, flautas y obues á la eclebridad de los afios dei augustísimp 
Snr. D. Juan V, Rcy de Portugal. 

Lisboa, Officina Deslandiana ,1711.—4.° 
2.0   tOracion que. se canto con vários instrumentos en 22 de 

Enero, fiesta dei glorioso invicto Mártyr San Vicente, Patron de 
ambas Lisboas, en la Metropolitana Catedral de la Oriental.» 

Lisboa, Officina de la Música, 1719, 1721, 1722.—S.",y 1725.—4." 
3.0    'Oratório que se canto en la Iglcsia dei  Real  Convento 

de N.* S.' de la Esperanza en los maitines y fiesta dei prodigioso 
San Gonzalo de Amarante.» 

Lisboa, Officina de Música, 1722.—8.° 
4.0   'Sátira* en 32 octavas.—M. S.—Bibl. N. de Lisboa, D-3-22. 

Manrique (Fr. Sebastián). 
Natural de Oporto. Tomo cl hábito de San Agustín en cl Con- 
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i.° tFábula de Acisy Galatea.» Fiesta armónica con violones, 
violines, (lautas y obues á la cclebridad de los anos dei augustísinio 
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vento de San Agustín, de Goa, en 1604. Enviado en misión por el 
provincial de la índia á Bengala, allí pernianeció durante 13 anos 
ejerciendo el Ministério Apostólico: vino á Roma, donde en remune- 
ración de su ceio fué electo Definidor y Procurador general de la 
província de Portugal en la Cúria. En 1G64 iba á trasladarse á Lon- 
dres cuando fué violentamente asesinado por su criado, con el in- 
tento de robarlc el dincro que llevaba. Escribió: 

«Itinerário de las misiones de Ia índia Oriental con una sum- 
tniaria relacion dei grande y opulento Império dei Emperador 
•Xanjiahan Cor rombo, Gran Mogol,y deotros Reyes infieles, en 
tcuyos reinos assistem los Religiosos de San Agustín.» 

Roma, á la instancia de Guillermo Hallé, 1653.—Foi. (Leon 
Pinclo menciona otra edición de 1649, folio, que vió, puesto que 
alirma ser en mal castcllanoy peor impresion ', pêro el título difiere, 
puesto que es como sigue: 

o Itinerário de sus misiones en que anduvo 13 anos desde el de 
• 1628 en la índia Oriental, trata dei Gran Mogol, de Bengala, 
'China, Conchinchina, Filipinasy oiros», 1649.—Foi. 

Manuel (D. Juan). 
Nació en Lisboa. Alcaide de Santarén. Fué de los magnates más 

instruídos de su tiempo, y uno de los primeros poetas. Amigo ín- 
timo dei Rey D. Manuel, pasó á Castilla para ratificar el contrato 
matrimonial de dicho Rey con la Infanta Dona Isabel, hija de los 
Reyes Católicos, que se concluyó en Medina dei Campo en 11 de 
Agosto de 1497. Murió en 1524. Escribió: 

tVarias Poesias» en el tCancionero General» de G. de Resende. 
—Fólios 480, 57, 590 v., 143, i48v.á 155V., 159, 169. Edición de 
Lisboa, 1526.—Foi. 

tFloresta de Bolh de Faber.»—Hamb., 1821. tomo 5.0, páginas 
10 á 15. 

tCancionero Espaíwl.t—Ambcres, 1370, pág. 202 y 230. 

Marinho de Acevedo (Luis). 
Natural de Lisboa. Estúdio y siguió la carrera militar, y por su 

perícia, el Conde de San Lorenzo, Gobernador dei ejercito dei 
Alentejo, le nombró su Secretario y Comisario militar. Con la es- 
pada y con la pluma combatió á los enemigos de su país y defendió 
con tesón los derechos de la casa de Braganza. Murió en su pátria 
el 23 de Novicmbre de 1652. Escribió: 

1."   tApologéticos discursos en defensa de la famay buena me- 
• moria de Fernando de Alburqucrque etc. contra lo quede cl escri- 
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instruídos de su tiernpo, y uno de los primeros poetas. Amigo ín- 
timo dei Rey D. Manuel, pasó á Castilla para ratificar el contrato 
matrimonial de dicho Rey con la Infanta Dona Isabel, hija de los 
Reyes Católicos, que se concluyó en Medina dei Campo en 11 de 
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Marinho de Acevedo (Luis). 
Natural de Lisboa. Estudió y siguió la carrera militar, y por su 

pericia, el Conde de San Lorenzo, Gobernador dei ejercito dei 
Alentejo, le nombró su Secretario y Comisario militar. Con la es- 
pada y con la pluma combatió á los enemigos de su país y defendió 
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tbió D. Gonçalo de Céspedesy Meneses en la Crónica dei Rey Don 
'Felipe IV.» 

Lisboa, 1041.—4.0, viu, 144 foj. 
2.0    iEl Príncipe cncubierto, manifestado en cuatro discursos 

•políticos, exclamados ai Rey D. Felipe IV de Caslilla, escribiólos 
•con el nombre de Lujindo Lusitano. 

Lisboa, por Domingo Lopef Rosa, 1642.—4.°, 55 hojas. 
3.°   tApología militar de la Victoria dei Montijo, contra las 

•Relaciones de  Castilla y  Gajetas de Génova, que Ia calum- 
tniaron.* 

Lisboa, por Loren^o de Anvers, 1644.—4.0 

4.0 «Exclamaciones políticas jurídicas y morales ai Summo 
•Pontífice, Rcycs, Príncipes, Repúblicas amigasy confederadas 
•con el Rey D. Juan IV de Portugal, en la injusta prision dei In- 
«fante D. Duarte.' 

Lisboa, por Lorenfo de Anvers, 1645.—4.0 

Mariz (Pedro). 
Natural de Coimbra, cn cuya Universidad tomo el grado de Ba- 

chillcr en Cânones. Siguió la vida eclesiástica, fuc Bibliotecário ma- 
yor de la Universidad, corrector de su imprenta, despues proveedor 
dei Hospital de la Castanheira, y ultimamente escribano de la Torre 
de Tombo (Archivo Nacional). Fué muy instruído en Historia, 
principalmente en la de su país, y muy apasionado de la poesia. 
Como historiador doctísimo de su tiempo lo cita el competentísimo 
Juez Luis de Babia en la parte 3.% cap. 2G de su Historia Pontifícia. 
Vivió hasta 1615. Escribió: 

^Historia das cousas notáveis e misteriosas de S. João de Saha- 
•gun Patrão Salamantino, etc. 2." parte. Lisboa, por António Al- 
varej, 1609.—4.0, v, 170 hojas y mas 4 con la tabla. 

En esta, pág. 63 á 86, viene el certamen poético cn la fiesta dei 
Santo, y varias poesias intercaladas en algunos capítulos dei texto 
hechas para otro certamen que en Lisboa se celebro en Enero 
de 1G04, con ocasión de recibir una relíquia de dicho Santo. (Hojas 
129, v.c ai fin). 

En la I.* parte intitulada Historia do Benaventurado S. João de 
Sahagun, etc. Lisboa, 1609, que no mencionamos por ser toda en 
português, trac noticias curiosas para la historia de Castilla. Los dos 
capítulos primeros tratan de la fundación y reedificación de la villa 
de Sahagun; el 7.° y 8." de Santa Gadea y Santo Cristo de Burgos, 
y el 17 dei origen y principio de los Bandos de Salamanca, Manzanos 
y Monoycs, son dignos de lcerse, y la obra tiene derecho á ser in- 
cluída en el Diccionario Bibliográfico Histórico de Sr. Muno/ y 
Romcro. 
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Mariz Carneiro (António). 
Nació cn Villa do Conde. Ilidalgo de la Casa Real y Caballero 

de Cristo. Después de estudiar la Jurisprudência, se dedico con 
ahinco á las Matemáticas y fué conocido por Agulha fixa (aguja 
fija), por pretender que había descubierto el secreto de tijar la de 
marear; con este propósito fué hasta la índia, de donde regresó 
desenganado; á pesar de esto, no dejó de alcanzar el ser sucesor, en 
el cargo de Cosmógrafo mor, de D. Manuel de Meneses. Murió en 
Lisboa á 3 de Agosto de 1G42. Escribió: 

tHidrographia curiosa de la Navegacion.t 
San Sebastian, por Martin Huarte, 1675. 
En su Regimiento de Pilotos etc, hay ai fin dos páginas, y en 

lo alto de la primera el título siguiente: Estampas demarcaçon das 
Costas de Espanha, do cabo de Finis terra, te o Estreito de Gibal- 
tar, etc., por  seguidas de once mapas grabados cn madera. 
(V.e In. da Silva, Diccionario tomo i.°, pág. 203). 

Mariz Faria (António). 
Nació en la Villa do Condes. Instruído en los estúdios de Huma- 

nidades, á los iG anos entro cn la Congregación dei Oratório de la 
ciudad de Oporto cn i.° de Encro de itíoy, cuando ya cursaba Filo- 
sofia , dedicándose después con fervor ai estúdio de Teologia y Sa- 
grada Escritura que explico á sus discípulos. Por quebranto en su 
salud se vió forzado á salir de la Congregación en 30 de Junio 
de 1709, y por su saber, unido á la integridad de vida y costumbres, 
fué nombrado por el Arzobispo de Braga, Ruy de Moura Telles, su 
Maestro de Ceremonias, y después Rector dei Conto da Pulla. Es- 
cribió en castellano cl 

i Poema ascético, descripeion métrica de la jornada de Braga á 
tGuimeraes, que hi;o la Ecma. Sehora Sor Luisa de la Concepcion 
»Monja profesa en cl monasterio de la Madre de Dios de Lisboa, 
tá fundar el Convento de la Madre de Dios de Capuchinas en 
•aquella Villa.»—M. S.—4." 

Consta de 76 octavas y 2 sonetos. 

San Martin (Gregório de). 
Natural de Lisboa. Caso con una sobrina de Lope de Vega Car- 

pio. Murió en su pátria en 1642, y en la parroquia de San Julián, en 
donde fué sepultado, escribicron el siguiente epitáfio: 

«Aqui dentro jaz en fin 
•Aqucllc tao celebrado 
»E Poeta laureado 
•Gregório de S. Martin.» 

Escribió: 
1."   «£7 Triumpho mas famoso que hijo Lissboa á la entrada 
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taquella Villa.»—M. S.—4.0 

Consta de 76 octavas y 2 sonetos. 

San Martin (Gregorio de). 
Natural de Lisboa. Casó con una sobrina de Lope de Vega Car- 

pio. Murió en su patria en 1642, y en laparroquia de San Julián, en 
donde fué sepultado, escribicron el siguiente epitáfio: 

«Aqui dentro jaz en fin 
•Aquclle tao celebrado 
>E Poeta laureado 
•Gregorio de S. Martin.» 

Escribió: 
!." >El Triumpho mas famoso que liijo Lissboa á la entrada 
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•dei Rey D. Phelippe tercero de'Espanay segundo de Portugal.» 
Dirigido á los Ilustres Senores deste Reyno. Compuesto por  
Armas reales de Portugal. 

Lisboa,por Pedro Craesbeeck, ano de 1624.—4.0, vi, 158 bojas. 
Las primeras, Portada—Licencia—Aprobaciones—Dedicatória—Al 
lector y 3 sonetos, uno de Domingo Rodrigucz yotrode Hierónimo 
Corrêa, y 3.0 de un amigo dei Autor. Las 138 páginas son de texto, 
que es un poema en octavas dividido cn 7 cantos. 

2.0   «Todo lo nuevo aplajet (Rimas). 
Lisboa, por el mismo, 1628.—4.0, vm, 131 pág. 

3.0   «Sucessos felijest intitulados «Finejas de Amor.» 
Lisboa, por Miguel da Silva, 1642.—4."—Son versos por la 

aclamación de D. Juan IV. 
La primera de estas obras hace mención de la tragicomedia de 

que habla la Relación de Mimoso Sardinha, de que haremos men- 
ción. Las dos últimas son raras. 

Martins ó Martines (Jerónimo). 
Português. Escribió: 

i."   «La jornada de la Rey na de Castilla.» 
2."   «Vida dei B.'<> Amadeo de Portugal.» 
Madrid, 1665. 
Nic. Ant., pág. 189 de su Bibl. Hisp., lo confunde con Mascare- 

nhas de quien habla en la misma página. 

Martins Continho (Francisco). 
Português. Fué cocinero de Felipe II y acompahó á la Princesa 

Doiia Juana de Áustria, Madre de D. Sebastián, cuando vino á Por- 
tugal. Aqui ejereió su oficio y quizá moriría. Escribió: 

«Arte de cocina, pasteleria, biscoclicriay conservería.t 
Madrid, 1611.—8.° 

Martins de Sequeira (Francisco). 
Natural de Lisboa. Caballero de la Orden de Cristo. Fuê em- 

pleado cn la Aduana de dicha ciudad y poeta celebrado que figuro 
en los certámenes y fiestas tan comunes en su tiempo. Murió en su 
ciudad natal, cn 1634. Escribió: 

«Invectiva á Castillay ai Rey Felippe IV.t 
Lisboa,por Pedro Craesbeeck, 1647.—4.° 
(Hay versos suyos en las Memorias fúnebres, y en la Fama pós- 

tuma de Lope de Vega Carpio). 

Mascarenhas (P.e Ignacio). 
Natural de Montemor ó Novo t Alentejo). Entro en la Compania 
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»dei Rey D. Phelippe tercero de'Espanay segundo de Portugal, a 
Dirigido á los Ilustres Senorcs deste Reyno. Compuesto por  
Armas reales de Portugal. 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck, ano de 1624.—4.0, vi, 158 hojas. 
Las primeras, Portada—Licencia—Aprobaciones—Dedicatória—Al 
lector y 3 sonetos, uno de Domingo Rodriguez yotrode Hierónimo 
Correa, y 3.0 de un amigo dei Autor. Las 138 páginas son de texto, 
que es un poema en octavas dividido cn 7 cantos. 

2.0 «.Todo lo nuevo aplane» (Rimas). 
Lisboa, por el mismo, 1628.—4.0, vm, 131 pág. 

3.0 tSucessos felizes» intitulados «Finejas de Amor.* 
Lisboa, por Miguel da Silva, 1642.—4."—Son versos por la 

aclamación de D. Juan IV. 
La primera de estas obras hace mención de la tragicomedia de 

que habla la Relación de Mimoso Sardinha, de que haremos men- 
ción. Las dos últimas son raras. 

Martins ó Martines (Jerónimo). 
Português. Escribió: 

1.° 'La jornada de la Reyna de Castilla.» 
2." «Vida dei li.1" Amadeo de Portugal.■ 
Madrid, 1665. 
Nic. Ant., pág. 189 de su Bibi. Hisp., lo confunde con Mascare- 

nhas de quicn habla en la misma página. 

Martins Continho (Francisco). 
Português. Fué cocinero de Felipe II y acompanó á la Princesa 

Dona Juana de Áustria, Madre de D. Sebastián, cuando vino á Por- 
tugal. Aqui ejereió su oficio y quizá moriría. Escribió: 

a Arte de cocina, pasteleria, biscocheríay conserveria.» 
Madrid ,1611.—8.° 

Martins de Sequeira (Francisco). 
Natural de Lisboa. Caballero de la Orden de Cristo. Fué em- 

pleado cn la Aduana de dicha ciudad y poeta celebrado que figuró 
en los certámenes y Restas tan comunes en su tiempo. Murió en su 
ciudad natal, cn 1634. Escribió: 

«Invectiva d Castillay al Rey Felippe IV.t 
Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1647.—4." 
(Hay versos suyos en las Memorias fúnebres, y en la Fama pós- 

tuma de Lope de Vega Carpio). 

Mascarenhas (P.® Ignacio). 
Natural de Montemor ó Novo (Alentejo). Entró en la Companía 
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de Jcsús en el Noviciado de Évora en 24 de Febrero de 1622; enseíió 
Filosofia en la Universidad de dicha ciudad, y Teologia en el Con- 
vento de San Antón de Lisboa. Acérrimo partidário de la casa de 
Braganza, D. Juan IV lo envio en comisión cn 1641 á Catalufia, 
que también hacía esfucrzos para separarse de Castilla. De regreso â 
su pátria gozo dei favor dei nucvo Monarca. Murió en Lisboa á 
los 62 anos, en 24 de Noviembre de 16G9. Escribió: 

•Justicia dei ínclito Rey D. Juan IV de Portugal, Arbol de los 
iReyes Portugueses,y Casa de Bragança, etc. 

Barcelona, por Jaques Romeu, 1642.—4.0 

Contra este libro salió anónimo: 
• Apologético contra el tiranoy rebelde Verganjay Conjurados 

lArjobispo de Lisboay sus parcialcs, en respuesta á los doce fun- 
idamentos dei P.c Mascarenhas.» 

Zaragoja, por Diego Dormer, 1G42.—4.0 

(Fué autor de esta Impugnación Juan Adan de la Parra, Abo- 
gado dei Tribunal de la Inquisición). 

Mascarenhas (Jerónimo). 
Natural de Lisboa. Estúdio Teologia en Coimbra. Secuaz de Fe- 

lipe IV obtuvo de cl el nombramiento de Prior de Guimarães y la 
presentación para cl Obispado de Leyria, nombramientos que que- 
daron sin efecto, porque pasándose á Castilla, no solo no reconoció 
el nuevo Gobierno de su país, sino que lo combatió energicamente. 
Mimado por ia Corte de Madrid, en sustitución de aquellos cargos, 
adernas de Sumiller de Cortina, fué nombrado Limosnero y Cape- 
llán Mayor de la Reina Dona Mariana de Áustria, de quien como 
tutora de su hijo D. Carlos II, recibió el nombramiento de Obispo 
de Segóvia, en 16G8. Murió en 1671. Escribió: 

i.° tViaje de la Rey na Dona Mariana de Áustria segunda mu- 
»ger de Felipe IV hasta la Corte de Madrid desde la Imperial de 
»Viena.» 

Madrid, por Diego Diaf de la Carrera, 1050.—4.0, xxn no nu- 
meradas y 301 hojas. Las primeras, Portada—Dedicatória á D. Luis 
Mendez de Haro, Marquês dei Carpio, Duque de San Lúcar—Apro- 
baciones—Suma—Erratas—Tassa—El Padre Jerónimo de San Jo- 
seph ai Autor—Parecer de Pcllicer y Tovar—Razon de este libro y 
razon de otros dei Autor. Las segundas, Texto, y siete más no nu- 
meradas con el índice. 

2.0 tApologia histórica por la ilustrísi/na Religion y militar 
íCavalleria de Calatrava, su antiguedad, su extension, sus gran- 
'dejas entre Ias militares de Espana.' 

Madrid, por el mismo, 1651.—4.0 
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de Jcsús en cl Noviciado de Évora en 24 de Febrero de 1622; enseíió 
Filosofia en la Universidad de dicha ciudad, y Teologia en el Con- 
vento de San Anton de Lisboa. Acérrimo partidario de la casa de 
Braganza, D. Juan IV lo envió en comisión en 1641 á Cataluna, 
que también hacía esfuerzos para separarse de Castilla. De regreso á 
su patria gozó dei favor dei nucvo Monarca. Murió en Lisboa á 
los 62 anos, en 24 de Noviembre de 1669. Escribió: 

«Justicia dei ínclito Rey D. Juan IV de Portugal, Arbol de los 
tReyes Portugueses,y Casa de Bragança, etc. 

Barcelona, por Jaques Romeu, 1642.—4." 
Contra este libro salió anónimo: 
< Apologético contra el tiranoy rebelde Verganjay Conjurados 

lArjobispo de Lisboay sus parciales, en respuesta á los doce fun- 
idamentos dei P.° Mascarenhas.» 

Zaragoja, por Diego Dormer, 1G42.—4.0 

(Fué autor de esta Impugnación Juan Adan de la Parra, Abo- 
gado dei Tribunal de Ia Inquisición). 

Mascarenhas (Jerónimo). 
Natural de Lisboa. Fstudió Teologia en Coimbra. Secuaz de Fe- 

lipe IV obtuvo de el el nombramiento de Prior de Guimaraes y la 
presentación para el Obispado de Leyria, nombramientos que que- 
daron sin efecto, porque pasándose á Castilla, no sólo no reconoció 
el nuevo Gobierno de su país, sino que lo combatió enérgicamente. 
Mimado por la Corte de Madrid, en sustitución de aquellos cargos, 
adernas de Sumiller de Cortina, fué nombrado Limosnero y Cape- 
llán Mayor de la Reina Dona Mariana de Áustria, de quien como 
tutora de su hijo D. Carlos II, recibió el nombramiento de Obispo 
de Segovia, en 1668. Murió en 1671. Escribió: 

i.° « Viaje de la Reyna Doiía Mariana de Áustria segunda mu- 
*ger de Felipe IV hasta la Corte de Madrid desde la Imperial de 
» Viena.» 

Madrid, por Diego Diaj de la Carrera, 1O50.—4.0, sxii no nu- 
meradas y 301 hojas. Las primeras, Portada—Dedicatória á D. Luis 
Mendez de Haro, Marquês dei Carpio, Duque de San Lúcar—Apro- 
baciones—Suma—Erratas—Tassa—El Padre Jerónimo de San Jo- 
seph al Autor—Parecer de Pellicer y Tovar—Razon de este libro y 
razon de otros dei Autor. Las segundas, Texto, y siete más no nu- 
meradas con el índice. 

2.0 tApologia histórica por la ilustrísitna Religion y militar 
> Cavai ler ia de Calatrava, su antiguedad, su extension, sus gran- 
>de;as entre las militares de Espana.» 

Madrid, por el mismo, 1651.—4." 
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3."   «Raymundo Abad de Fiteru de la orden de Cister fundador 

tde Ia Sagrada Religiony Cavalleria de Calatrava.t 
Madrid, por el mismo, 1653.—4.0 

4.0   «Defniciones de la ordeny Cavalleria de Calatrava. ■ 
Madrid, 1661.—Foi. 

5."    «Campana de Portugal por la parle de Extremadura 'el 
tano 1662 executada por el Ser.™» Snr. D. Juan de Áustria.» 

Madrid, por Diego Diaj de la Carrera, 1663.—4.° 
De este Opúsculo hace una fuerte impugnación el Conde da Eri- 

ceira, pág. 334 de su Portugal restaurado. 
6.° «Amadeo de Portugal en el siglo Juan de Meneses da Silva 

'Religioso dei Orden de San Francisco dela Observância ,y fun- 
'dador de la ilustrlsima Congregacion de Amadeos en Itália.' 

Madrid, por el mismo, 1665.— 16.° 
7." «Fr. Juan pecador religioso dei Orden y hospitalidad de San 

tJuan de Dios,y fundador dei Hospício de Xerej de la Frontera. 
isu vida, virtudy maravillas.» 

Madrid, por Melchor Alegre, 1665.—4.0 

8.°   «Trofeo por la inmaculada Concepcion de Maria N.° S." con- 
isagrado por voto en el templo de S. Martin de Madrid de la orden 
»de S. Benito por la Sagrada Religion é ínclita cavalleria de Santa 
'Maria de Calatrava, congregada en el capítulo general.' 

Vicnc incluída desde las páginas 145 á 147 de la Teologia Ma- 
riana dei P.c Cristobal de Veiga de la Compaíiía de Jesus. 

Estas son las obras que conocemos impresas; las que dejó manus- 
critas, y cuya mayor parte quizá no existan, las tomamos de la rajon 
que el mismo autor da de ellas en el Viaje que arriba mencionamos; 
sus títulos rcvelan que era hombre muy dado á la I listoria y de 
conocimientos poço vulgares. 

i.° «Itinerário dei mismo Viaje con la descripeion de los Monu- 
'inentos de Itáliay de la ciudad de Trento, con noticias de su Con- 
tcilio general, y elogios de todos los Espanoles que en él se ha- 
'llaron.i 

2.0    «Arboles genealógicos de la Reyna N.' S.' con un Epitomc 
tde la descendência de la Casa de Áustria, desde su origen hasta 
muestros tiempos.t 

3.0   «Excelênciasy utilidades de la Historia.» 
«Historia de la Ciudad de Coimbra* cuyo principal asunto es 

tocante á lo eclesiástico. (Fué su primer trabajo literário). 
4.0    «Historia de la Ciudad de Ceuta ( Única plaja de Portugaly 

tsus conquistas que conservo la debida obediência ai Rey N. S.Jsus 
tsucesos militaresy políticos; memorias de sus Santosy Prelados, 
ty Elogios de sus Capitanes generales.t 

Existe en Ia Bibl. N. de Madrid, J. 68. 

354 
3." iRaymundo Abad de Fitero de la orden de Cister fundador 

tde la Sagrada Religiony Cavallería de Calatrava■ • 
Madrid, por el mismo, 1653.—4.0 

4.0 «Dejiniciones de la ordeny Cavallería de Calatrava.» 
Madrid, 1661.—Foi. 

5." «.Campana de Portugal por la parte de Extremadura ■el 
>aiio 1662 executada por el Ser.mo Snr. D. Juan de Áustria.» 

Madrid, por Diego Diaj de la Carrera, 1663.—4.0 

De este Opúsculo hace una fuerte impugnación el Conde da Eri- 
ceira , pág. 334 de su Portugal restaurado. 

6." «Amadeo de Portugal en el siglo Juan de Meneses da Silva 
'Religioso de! Orden de San Francisco de la Observancia ,y fun- 
idador de la ilustrlsima Congregacion de Amadeos en Italia.« 

Madrid, por cl mismo, 16G5.—16." 
7." «Fr. Juan pecador religioso dei Orden y hospitalidad de San 

tJuan de Dios,y fundador dei Hospício de Xeref de la Frontera, 
ísu vida, virtudy maravillas.t 

Madrid, por Melchor Alegre, 1665.—4.0 

8.° «Trofeo por la inmaculada Concepcion de Maria N."S.° con- 
tsagrado por voto en el templo de S. Martin de Madrid de la orden 
»de S. Benito por la Sagrada Religion é ínclita cavallería de Santa 
•Maria de Calatrava, congregada en el capítulo general.• 

Viene incluída desde las páginas 143 á 147 de la Teologia Ma- 
riana dei P.c Cristobal de Veiga de la Companía de Jesús. 

Estas son las obras que conocemos impresas; las que dejó manus- 
critas, y cuya mayor parte quizá no existan, las tornamos de la rajon 
que el mismo autor da de ellas en el Viaje que arriba mencionamos; 
sus títulos revelan que era hombre muy dado á la I listoria y de 
conocimientos poco vulgares. 

i.° «Itinerário dei mismo Viaje con la descripeion de los Monu- 
tmentos de Italiay de la ciudad de Trento, con noticias de su Con- 
tcilio general, y elogios de todos los Espanoles que en él se ha- 
«llaron.t 

2° tArboles genealógicos de la Reyna N.' S.' con un Epitome 
tde la descendencia de la Casa de Áustria, desde su origen hasta 
muestros tiempos.t 

3.0 «Excelenciasy utilidades de la Historia.» 
«Historia de la Ciudad de Coimbra» cuyo principal asunto es 

tocante á lo eclesiástico. (Fué su primer trabajo literário). 
4.0 <Historia de la Ciudad de Ceuta ( Única plaja de Portugaly 

tsus conquistas que conservo la debida obediencia al Rey N. S.Jsus 
isucesos militaresy políticos; memorias de sus Santosy Prelados, 
ty Elogios de sus Capitanes generales.» 

Existe en Ia Bibi. N. de Madrid, J. 68. 
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5-° «Genealogia de Portugal y Elogios de sus varonesy mu- 

>geres ilustres; 
tLlega hasta el Rey N. S. D. Plielipe IVque D. G.; se escriben 

*en Epítome las vidas de todas laspersonas Reales de aquel Reyno.» 
6.° njglesias de Portugal y Vidas de sus Prelados. > (Estaba 

dividida en cuatro partes; en las três primeras trataba de los três 
Arzobispados y sus Sufragíincos, y en la cuarta dei de Goa). 

-]."   «.Varones ilustres Portugueses.» 
8.° «Historia de las ordenes militares de Portugal que sou 

«Christo, Santiagoy Avis.» 
9°   «Descripcion de Portugaly sus conquistas.' 
io.° «Noticias de la Ciudad de Leiria. Descripcion de su Obis- 

tpadoy elogios de sus Obispos.t 
11.° « Vida de D." Leonor Mascareiias. Dama de la Emperatrij 

»D." Isabel, Aya de Plielipe IIy de su hijo el Príncipe D. Carlos 
ty Camarera mayor de la Emperatrij D." Maria.« 

i2.° tVida de D." Beatrif de Silva su hermana fundadora de la 
tConcepcion en Espana.» 

i j.° € Vida de la Princesa D." Juana Hija dei Rey D. Al/onso V 
»de Portugal.' 

14.8 iVida de Santa Isabel Reyna de Portugal, Infanta de 
•Aragon.» 

15.0 «Vida dei S. Infante D. Fernando, hijo dei Rey D. Juan el 
tprimero.t 

16.0   • Vida dei Infante D. Pedro hijo dei mismo Rey.» 
17." « Vida de S. Juan Evangelista Apóstol y discípulo amado 

•de Cristo.' 
18.0   «Vida de Santo Tomás Apostol de la índia Oriental.' 
19.0 «Epítome de la Casa de los Marqueses de Villa-Real, Du- 

>ques de Camiíia.' 
20."   tOrigcn de la Inquisicion de Portugal.» 
2i.° «Crónica dei Rey D. Sebastian.» 

De estos manuscritos dicc, «los más cstán acabados, otros nece- 
•sitan algun trabajo para lograr su última perfeccion. Si Dios fuese 
«servido concederme afios, entonces se lograria mi principal, y mi 
•mayor estúdio en la Historia, á que siempre fui enderezando mi 
• lección contínua. Este es el de los Anates eclesiásticos de Portugal, 
•obra, sin duda, por la matéria digna de un aventajado sujeto, sino 
»de muchos, etc. etc.i 

Por lo que hemos transcrito, conocerá el lector cuan sensible es 
que estos trabajos permanezean ignorados, si no dei todo perdidos, 
puesto que no podian dejar de contener ricos subsídios para la His- 
toria de Portugal y para el conocimiento de las vidas de sus ilustres 
varones. 
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'geres ilustres; 
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ien Epitome las vidas de todas las personas Reates de aquel Rey no. a 
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dividida en cuatro partes; en las três primeras trataba de los três 
Arzobispados y sus Sufragáneos, y en la cuarta dei de Goa). 
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9.0 iDeseripcion de Portugal y sus conquistas.» 
10.° «Noticias de la Ciudad de Leiria. Descripcion de su Obis- 

tpadoy elogios de sus Obispos.» 
11.° «Vida de D." Leonor Mascareiías. Dama de la Emperatrij 

tD.° Isabel, Aya de Phelipe IIy de su hijo el Príncipe D. Carlos 
»y Camarera mayor de la Emperatrij D." Marta.1 

12." «Vida de D." Beatrij de Silva su hermana fundadora de la 
• Concepcion en Espana.» 

13.0 «Vida de la Princesa D." Juana Hija dei Rey D. Alfonso V 
*de Portugal.' 

14.0 «Vida de Santa Isabel Reyna de Portugal, Infanta de 
•Aragon.» 

15.0 « Vida dei S. Infante D. Fernando, hijo dei Rey D. Juan el 
tprimero.t 

16.0 « Vida dei Infante D. Pedro hijo dei mismo Rey.» 
17." « Vida de S. Juan Evangelista Apóstol y discípulo amado 

'de Cristo.» 
18.0 «Vida de Santo Tomás Apostol de la índia Oriental.» 
19.0 «Epitome de la Casa de los Marqueses de Villa-Real, Du- 

tques de Camina.» 
20." tOrigcn de la Inquisicion de Portugal.» 
21.0 tCrónica dei Rey D. Sebastian.» 

De estos manuscritos dice, «los más estan acabados, otros nece- 
ísitan algun trabajo para lograr su última perfeccion. Si Dios fuese 
«servido concederme anos, entonces se lograria mi principal, y mi 
•mayor estúdio en la Historia, á que siempre fui enderezando mi 
ilección contínua. Este es el de los Anates eclesiásticos de Portugal, 
•obra, sin duda, por la matéria digna de un aventajado sujeto, sino 
•de muchos, ete. etc.» 

Por lo que hemos transcrito, conocerá cl lector cuan sensible es 
que estos trabajos pcrmanezcan ignorados, si no dei todo perdidos, 
puesto que no podian dejar de contener ricos subsídios para la His- 
toria de Portugal y para el conocimiento de las vidas de sus ilustres 
varones. 
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Mascarenhas (Vicente). 
Natural dei Algarve. Pasó á Évora, en cuya Univcrsidad estú- 

dio Humanidades, sobresaliendo dcspués en poesia cómica. Es- 
cribió: 

i."   < Las Comedias. > 
i."   Los Amores y locuras dei Príncipe Filiberto. 
2.a    Batalla naval de D. Juan de Áustria. 
3."   El desafio dei gran Turco ai Emperador Carlos V. 
4."   La jornada dei Rey D. Sebastián. 
5/   Males dei Conde Alarcos. 
6."    Peregrinacion de Jacob y amores de Rachel. 

Otras três le atribuye Barbosa, pêro que no le pertenccen. 
2.0   .Iberio firme.1 
Libro pastoril dedicado á la Condesa de Odemira, Dona Juliana 

de Lara. 

Mata (Fernando). 
Natural de Lisboa. Solo se sabe que pasó á Espana y residió por 

muchos anos en Sevilla. Escribió: 
1.°   .Breve compendio de la perfeccion.t—M. S. 
2°    «Tratado de la discrecion de los espíritus.*—M. S. 
Existían en cl convento de San Francisco de Mercenários Dcs- 

calzos en Roma. 

Matos Fragoso (Juan). 
Natural de Alvito (Alentejo). Estúdio en la Univcrsidad de Évora 

Filosofia y Jurisprudência, y pasando á Castilla, rcsidió en Madrid la 
mayor parte de su vida en íntima amistad con los principalcs poetas 
y literatos de dicha Corte, especialmente con Pérez de Montalván, 
cuya muerte lloró en un soneto, primera produeción suya por la 
que allí se dió á conocer, y que viene en las Lágrimas Panegíricas 
(!Ó3q). Fué poeta de fecundo ingenio y abundante inventiva dramá- 
tica, con la que ganó laureies, que la crítica más severa no crée inme- 
recidos. Así es que le vemos frecuentemente escribiendo en colabo- 
ración con dramaturgos de tanto nombre como Moreto, Diamante, 
Meneses, Câncer, Velez, Villaviciosa, Zavalcta, Arce, los Figucroas 
y Gil Enriquez. Nació por los anos de 1610, y murió en Madrid á 4 
de Encro de 1689. Fuc enterrado en Anton Martin. Escribió: 

i.°    .Fábula burlesca de Apoloy Leucotoe.* Empieza: .Deaque- 
tlla á quien por sus muros.» 

Sin lugar ni fecha, 4.°, 8 hojas.—(Madrid, 1652). 
2.0   .Fábula de Echoy Narciso» 1655.—4.0 (octavas). 
3.0   tMuestra de ingenio en la de un relox.» 
Sin lugar ni fecha. La dedicatória es de 1652. 
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Mascarenhas (Vicente). 
Natural dei Algarve. Pasó á Évora, en cuya Univcrsidad estu- 

dió Humanidades, sobresaliendo después en poesia cómica. Es- 
cribió: 

i.° «Las Comedias.» 
1." Los Amores y locuras dei Príncipe Filiberto. 
2.a Batalla naval de D. Juan de Áustria. 
3." El desafio dei gran Turco ai Emperador Carlos V. 
4.tt La jornada dei Rey D. Sebastian. 
5.3 Males dei Conde Alarcos. 
6.a Peregrinacion de Jacob y amores de Rachel. 

Otras tres le atribuye Barbosa, pêro que no le pertenccen. 
2° tlberio firme.» 
Libro pastoril dedicado á la Condesa de Odemira, Dona Juliana 

de Lara. 

Mata (Fernando). 
Natural de Lisboa. Solo se sabe que pasó á Espaiia y residió por 

muchos anos en Sevilla. Escribió: 
i.° .Breve compendio de la per/eccion.»—M. S. 
2.0 «Tratado de la discrecion de los espíritus.»—M. S. 
Esistían en el convento de San Francisco de Mercenários Des- 

calzos en Roma. 

Matos Fragoso (Juan). 
Natural de Alvito (Alentejo). Estúdio en la Univcrsidad dc Évora 

Filosofia y Jurisprudência, y pasando á Castilla, residió en Madrid la 
mayor parte de su vida en íntima amistad con los principales poetas 
y literatos de dicha Corte, especialmente con Perez dc Montalván, 
cuya muerte lloró en un soneto, primera producción suya por la 
que ali» se dió á conocer, y que viene en las Lágrimas Panegíricas 
(1039)- Fué poeta de fecundo ingenio y abundante inventiva dramá- 
tica, con la que ganó laureies, que la crítica más severa no crée inme- 
rccidos. Así es que le vemos frecuentemente cscribiendo en colabo- 
ración con dramaturgos de tanto nombre como Moreto, Diamante, 
Meneses, Câncer, Vélez, Villaviciosa, Zavaleta, Arce, los Figucroas 
y Gil Enriquez. Nació por los anos de 1610, y murió en Madrid i 4 
íle Encro de 1689. Fuc enterrado en Anton Martin. Escribió: 

i.° .Fábula burlesca de Apoloy Leucotoe.» Empieza: 'Dc aque- 
tlla á quien por sus muros.» 

Sin lugar ni fecha, 4.0, 8 hojas.—(Madrid, 1652). 
2.0 .Fábula de Echoy Narciso» 1655.—4.0 (octavas). 
3.0 .Aluestra de ingenio en la de un relox.» 
Sin lugar ni fecha. La dedicatória es de 1652. 
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4.° tCanción Real á la muertede Ia muy Alta, Poderosay Ca- 
ttólica Schora nueslra Dona Isabel de Borbón, Reina de Ias Es- 
tpanasy Nuevo Mundo i. 

[Madrid, en casa de Juan Sdnchej, 1C45). 
5."    tSylva ai bienaventurado San Juan de Dios en la trasladou 

ide su cuerpo.t Viene en la vida dei Santo, por Gouvea, edición 
de 1674, pág. 443 á 454, y se publico por separado también en 
follcto. 

6." tEpitalamio en las bodas de las Cathólicas Majestades de 
'Felipe IVel Grandey la muy Altay muy Poderosa Senora Dona 
'Mariana de Áustria, Reyes de las Espanas. Dedicado ai Excelen- 
itísimo Sr. D. Gaspar Méndej de Haro, Marquês dei Carpio.' 

Madrid, sin fecha. ( La dedicatória es de 1649). 
7.0    tFestejo nupcial en las felices bodas de Don Pedro IIy la 

tmuy altay soberana Snr." D." Maria Sofia Isabcla Palatina Re- 
«yes de Portugal.» 

Madrid, 1687.—4." (en octavas)  
8.° tAcentos lyricos alfelij nacimiento dei esclarecido Príncipe 

thijo primogénito de los Snres. Reyes de Portugal.' 
Sin lugar ni fecha. 

9.0    tMausoleo piramidal.' Silva ai Duque de Scssa, manuscrito 
que perteneeió á D. B. J. Gallardo. 

10." iPoema Heroyco d la felij entrada que hijo en esta Corte 
'Ia Excelentísima Senora Duquesa de Chevroso, en seis de Diciem- 
tbre de mily seyscientos y trcynta y syetc líscrito por Juan de 
Matos Fragoso, con licencia. 

En Madrid, por Juan Sanchej, ano 1638.—8.", 9 hojas. ( Biblio- 
teca dei Sr. Gayangos).—Los preliminares son: Décima de Doiia 
Jacinta  Ramírez   ai  Autor — Décima dei  Dr.   Julian  Carrillo ai 
Autor. 

9.0   «Comedias' 1.* parte. 
Madrid, por Julian de Paredes, 1658.—4.", contiene: 
El hijo de la piedra. 
Amor, lealtady ventura. 
El traidor contra su sangre. 
La devocion dei Angel de la Guarda. 
La Tia de la menor. 
El marido de su madre. 
Los indícios sin culpa. 
El Gcníjaro de Hungria. 
Cal lar siempre, es lo mejor. 
Elyerro dei entendido. 
Con amor no hay amistad. 
El amor haje valiente. 
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(Madrid, en casa de Juan Sanche;, 1645 ). 
5." tSylva al bienaventurado San Juan de Dios en la trasladou 

ide su cuerpo.n Viene en la vida dei Santo, por Gouvca, edición 
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folleto. 
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tyes de Portugal.» 
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Matos Fragoso, con licencia. 

En Madrid, por Juan Sanchej, aiío 1638.—8.°, 9 hojas. (Biblio- 
teca dei Sr. Gayangos).—Los preliminares son: Décima de Dona 
Jacinta Ramirez al Autor — Décima dei Dr. Julian Carrillo al 
Autor. 

9.0 tComediast 1.' parte. 
Madrid, por Julian de Paredes, 1658.—4.", contiene: 
El hijo de la piedra. 
Amor, lealtady ventura. 
El traidor contra su sangre. 
La devocion dei Angel de la Guarda. 
La Tia de la menor. 
El marido de su madre. 
Los indícios sin culpa. 
El Geníjaro de Hungria. 
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Elyerro dei entendido. 
Con amor no hay amistad. 
El amor liaje Valiente. 
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COMEDIAS   EM   VARIAS   COLECCIONES. 

La venganja en eldespecho (Tirano de Navarra), (parte 31."). 
Estados mudan costumbres (parte 5."). 
Lorenjo me llamo (El Carbonero de Toledo). 
A su tiempo cl desengano (parte 7."). 
El Job de las mugeres Santa Isabel Rcyna de Hungria (par- 

te 9.'). 
El delinquente sin culpay Bastardo de Aragon. 
Poço aprovechan avisos, quando hay mala intencion. 
El galan de su muger (parte 14.°). 
Los dos prodígios de Roma, San Adriany Santa Natália (par- 

te 23."). 
Los bandos de Ravena y Fundacion de la Camándula (par- 

te 27."). 
La rajon vence ai poder (parte 29."). 
No está en matar cl vencer (El Cerco de Zamora), (par- 

te 30."). 
El sábio en su retiro; (y Villano en su rincon] Juan Labrador. 
El. Fénix de Alemania, Viday Muertc de Santa Cristina (par- 

te 3V). 
Poços bastan si son buenos.y Crisol de la lealtad. 
El juramento ante Diosy Lealtad contra cl amor. 
El nuevo mundo en Castilla (Rcfundición de las Batuccas de 

Lope), (parte 23.°). 
La Corsária catalana (parte 39.*). 

COMEDIAS   SUEI.TAS. 

El Fénix dei Ave Maria. 
El Imposible mas fácil. 
La Inocência perseguida (Santa GenovevaI 
El mudablc arrepentido. 
Riesgosy alívios de un manto. 
San Jerónimo. 
San Gil de Portugal. 
El amor fino en el Valle. 
Dejar un reyno por otro. 
El negro de Sevilla. 
Ofender con cl favor. 
El Príncipe Transilvano. 
Don Quixote. 
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COMEtllAS EN VARIAS COLECCIONES. 

La venganja en cl despecho (Tirano de Navarra), (parte 31.,). 
Estados mudan costitmbrcs (parte 5."). 
Lorenzo me llamo (El Carbonero de Toledo). 
A su tiempo cl descngaiío (parte 7."). 
El Job de las mugeres Santa Isabel Reyna de Hungria (par- 

El delinquente sin culpay Bastardo de Aragon. 
Poco aprovcchan avisos, quando hay inala intencion. 
El galan dc su muger (parte 14."). 
Los dos prodígios dc Roma, San Adriany Santa Natalia (par- 

Los bandos dc Ravcna y Fundacion dc la Camándula (par- 
te 27."). 

La rufou vence al poder (parte 29.*). 
No está en matar cl vencer fEl Cerco dc Zamora), (par- 

El sábio en su retiro; (y Villano en su rincon) Juan Labrador. 
El. Fénix dc Alcmania, Viday Muertc dc Santa Cristina (par- 

Pocos bastan si son buciws,y Crisol dc la lealtad. 
El juramento ante Diosy Lealtad contra cl amor. 
El nuevo mundo en Castilla (Rcfundición de las Batuecas de 

l.ope), (parte 23.°). 
La Corsaria catalana (parte 39."). 

El Fénix dei Ave Maria. 
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COMEDIAS SUEI.TAS 
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Very Creer. El Rey D. Pedro de Portugal y Dona Inês de 

Castro, 2." parte de Reynar despues de morir. 
La vida de Tristan. 

COMEDIAS  QUli  ESCK1BIO   CON   OTROS   AUTORKS. 

Con Morcto. 

El mejor Par de los doce (parte 39."). 
La defensa de lafêy Príncipe prodigioso (parte 19.*). 
Síin Froilan ó el segundo Moisés. 

Con Moreto y Câncer. 

No hay rey no como el de Dios. 
La adúltera penitente (parte 9.*). 
Cacrpara levantar (parte 17.°). 
El Bruto de Babilónia (parte 30."). 

Con  Villaviciosa. 

El redemptor cautivo (parte 23.°). 
El Letrado dei Cielo (parte 25.*). 

Con Avellaneda. 

El divino Calabrês San Francisco de Paula. 

Con Moreto y Martínej. 

Oponerse á las estrellas (parte 5.a). 

Con Moreto y Villaviciosa. 

Nuestra Seíwra dei Pilar (parte 5.*). 

Con Diamante y Gil Enrique?. 

El Vaquero Emperador (parte 39.*). 

Con Diamante y Villaviciosa. 

Reynar por obedecer (parte 8."). 
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Castro, 2." parte de Reynar despues de morir. 
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COMEDIAS QUIi ESCRIBlÓ CON OTROS AUTORES. 

Con Moreto. 

El mejor Par de los doce (parte 39."). 
La defensa de la fcy Príncipe prodigioso (parte 19." . 
San Froilan ó el segundo Moises. 

Con Moreto y Câncer. 

A'o hay rcyno como el de Dios. 
La adúltera penitente (parte 9."). 
Caer para levantar (parte 17.°). 
El Bruto de Babilónia (parte 30."). 

Con Villaviciosa. 

El redemptor cautivo (parte 23."). 
El Letrado dei Cielo (parte 25."). 

Con Avellaneda. 

El divino Calabrês San Francisco de Paula. 

Con Moreto y Martlnej. 

Oponerse á las estrellas (parte 5."). 

Con Moreto y Villaviciosa. 

Nuestra Senora dei Pilar (parte 5.*). 

Con Diamante y Gil Enriquef. 

El Vaquero Emperador (parte 39."). 

Con Diamante y Villaviciosa. 

Reynar por obedecer (parte 8."). 
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Con Aíartínej y Zavalela. 

La muger contra el consejo (parte 7.°). 

Con Villaviciosa y Zavaleta. 

Amor hace hablar los mudos (2.* jornada). 
El amante mudo ó lafuerja de la sangre (parte 17."). 
La Virgen de la Fuencisla (parte 23.'). 

Con Villaviciosa y Avellaneda. 

La Corte en el Valle (parte %?..'). 
Solo el piadoso es mi hijo (1 .* jornada), (parte 24."). 

Con D. Diego y D. José de Figucroa y Córdova. 

La mas heróica finesa y fortunas de Isabcla (parte 33.*). 

Con Diamante y Vélej de Guevara. 

La Cortesana en la sierray fortunas de D. Manriquc de Lara 
(parte 27.'). 

Con Villaviciosa. 

Remédio, industriay valor. 

Con vários. 

Viday muerte de San Cayetano (parte 38."). 
11.°   tEntremesesy Bailes.• 
El detenido Don Calceta (con Villaviciosa). 
El Asaeteado. 
Las reverencias. 
Galan llevado por mal. 
Trepado. 
El matachin. 
Don Terêncio. 
La Fregona. 
Mellado, (baile). 
El desafio, íd. 
Los carreteros, íd. 
(V.de Catálogo dei Sr. Barreda Leirado). 
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En el libro de Jerónimo Mascarenhas Campana de Portugal, de 
que ya hicimos mcnción, vicnc el siguicnte soneto: 

Aquel baston, que asombrala campana; 
Este papel, que admira el pensamiento; 
Si el uno de laurel adorna el viento, 
Otro de insignes cláusulas lo bana. 

l.o que venció con generosa sana 
De aquella Aguila Austral el real aliento, 
Hoy vive cn la armonia de tu acento, 
O Grande! Ilustre! O Séneca de Espana! 

Hoy da luz un Luzero á otro Luzero, 
Tu esparces su esplendor en breve suma, 
El eterniza cn ti lo verdadero: 

Ninguno á dcscribir su ardor presuma , 
Pues solo cabe tan heróico azero 
En lo sagrado de tan alta pluma. 

Y este otro, ai autor de la Casa dei Juego, Francisco de Nava- 
rretc y Ribcra. 

Ese papel que en hojas desparcidas, 
De contingência armado, alcuerdo empena 
Y de ardor en ardor, de seria en seria, 
Baraja las potencias mas unidas; 

Ese tirano sordo de las vidas, 
Que engana la razon y la despeíia, 
Juego, enigma ó pesar que de una pena 
Centellas sacará sin dar heridas: 

Por tu pluma en alívios mejorados 
Pueden quedar los que en aquel viciosos 
Cedieron ai impulso de los hados. 

En libros dos, se ostentan generosos, 
Que si cn aquel se prenden desdichados, 
En aqueste se ganan venturosos. 

Matos de Sá (Francisco). 
Natural de Freixo de Espada á Cinta, cn Ia província de la Beira. 

Escribió: 
t Entrada y triumplio que la Ciudad de Lisboa hijo á la C. 

*y R. M. dei Rey D. Fclippc III de las Espanas y II de Porlu- 
'gah etc. Dirigido ai limo. Sr. D. Alfonso de Lencastre, Comen- 
dador Mayor de Portugal. 
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En el libro de Jerónimo Mascarenhas Campana de Portugal, de 
que ya hicimos mención, viene el siguiente soneto: 

Aquel baston, que asombra la campana; 
F.ste papel, que admira cl pensamiento; 
Si el uno de laurel adorna el viento, 
Otro de insignes cláusulas lo bana. 

Lo que venció con generosa sana 
De aquella Aguila Austral el real aliento. 
Hoy vive en la armonia de tu acento, 
O Grande! Ilustre! O Séneca de Espana! 

Hoy da luz un Luzero á otro Luzero, 
Tu esparces su esplendor en breve suma, 
El eterniza en tí lo verdadero: 

Ninguno á describir su ardor presuma, 
Pues solo cabe tan heróico azero 
En lo sagrado de tan alta pluma. 

Y este otro, al autor de la Casa dei Jucgo, Francisco de Nava- 
rrete y Ribera. 

Ese papel que en hojas desparcidas, 
De contingência armado, alcuerdo empena 
Y de ardor en ardor, de sena en sena, 
Baraja las potencias mas unidas; 

Ese tirano sordo de las vidas, 
Que engana la razon y la despena, 
Juego, enigma ó pesar que de una peiia 
Centellas sacará sin dar heridas: 

Por tu pluma en alívios mejorados 
Pueden quedar los que en aquel viciosos 
Cedieron al impulso de los hados. 

En libros dos, se ostentan generosos, 
Que si en aquel se prenden desdichados, 
En aqueste se ganan venturosos. 

Matos de Sá (Francisco). 
Natural de Freixo de Espada á Cinta, en la província de la Beira. 

Escribió: 
tEntrada y triumpho que la Ciudad de Lisboa hijo á la C. 

ty R. AI. dei Rey I). Felippe III de las Espanas y II de Portu- 
'gah ctc. Dirigido al limo. Sr. D. Alfonso de Lencastre, Comen- 
dador Mayor de Portugal. 



362 

Lisboa, por Jorge Rodríguc, , 1620.—4, 
dedicatória y licencias, cn prosa portuguesa, 
tcllano, seguido en algunos cjemplares de la 
poço conocida transcribimos: 

Como tan sola y triste te has quedado, 
Cabeza dei Império y Monarchía 
Del lusitano Rcyno desdichado? 
Tornósc oscura noche cl claro dia, 
Estéril momtc ya tu selva amena, 
Trocando en llanto toda su alegria. 
En tus umbrosos valles no resuena 
Eco ya de Pastor, ni de Pastora. 
Como tan sola la de gente llena? 
La que dei orbe todo fué Sefiora 
Y con justa razon serio podia, 
Quasi viuda hoy suspira y Hora. 
A mi me acuerda bien, que en algun dia 
Te daba el mundo nombre de dichosa, 
Y en tu palácio el Sol amanecia. 
Encubre á la princesa poderosa 
De todas las províncias negro luto, 
Por cuya causa está triste y llorosa. 
.lamas pienso de ver su rostro enjuto, 
Que la causa y razon lo está pidiendo, 
Pucs quedo para siempre en tal tributo. 
Llorando de contino está vertiendo 
Dos caudalosos rios de sus ojos, 
El golpe de fortuna resistiendo. 
Entre tantas minas y despojos, 
De todos sus amigos no hay ninguno 
Que pueda consolalla en sus enojos. 
Todos en general y cada uno 
La van desamparando, y sola dejan 
jOh caso lamentable é importuno! 
Los que eran mas leales ya se alejan, 
Y vueltos sus contrários enemigos, 
En su desdicha y dano se aconsejan. 
A donde se acojieron tus amigos? 
Tus ciudadanos nobles que se han hecho? 
Pues fueron de tus dichas ya testigos. 
Salga mi ronca voz dei triste pecho, 
Y llore amargamente tanto males; 
Mas, mas vale callar, segun sospecho. 
Retirándose van los principalcs 

", de iv, 26 hojas. La 
El testo en verso cas- 
clegia, que por ser tan 

Quomodo sedei 
Sola Civitas. 

Plena populo. 

l-acta est quasi Vidua 
domina gentium. 

Princcps provincia- 
rum 

Facta esl sub Iribulo. 

Plorans   ploravit   in 
mexillis ejus. 

Non est qui conso- 
letur eam cx omnibus 
caris ejus. Omnesami- 
ci ejus sprcvcrunl eam 
et facti sunt inimici 

Propier afHliclionein 
el multitudincm servi- 
tutis. 
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Como tan sola y triste te has quedado, 
Cabeza dei Império y Monarchía 
Del lusitano Reyno desdichado? 
Tornósc oscura noche cl claro dia, 
Estéril momte ya tu selva amena, 
Trocando en llanto toda su alegria. 
En tus umbrosos valles no resuena 
Eco ya de Pastor, ni de Pastora. 
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Llorando de contino está vertiendo 
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El golpe de fortuna resistiendo. 
Entre tantas ruinas y despojos, 
De todos sus amigos no hay ninguno 
Que pueda consolalla en sus enojos. 
Todos en general y cada uno 
La van desamparando, y sola dejan 
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Y vueltos sus contrários enemigos, 
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Con afliccioh notablc, y pcsadumbre, 
Por no quedar en ti prendas Realcs. 
En vez de reduzirte á tu costumbre, 
Entre angustias cercada te dejaron 
En triste cautiverio y servidumbre. 
Llorando los caminos se quedaron, 
Pues no es posible pasen ya por ellos 
Los muchos que á tus liesias se juntaron. 
Tus puertas han quedado, y muros bellos 
Destruídos, postrados por el sucio, 
Las donccllas mesando sus cabcllos, 
Los Religiosos todos sin consuelo 
Y toda la ciudad con amargura. 
Acúdale su Dios y Rcy dei cielo, 
Que menos que remédio de la altura 
Es imposiblc haver remédio humano, 
Que.baste á tanto mal y desventura. 
Oh miserable Rcyno Lusitano 
Mil vezes triunfador de mil naciones 
Hasta el remoto Ganges Indiano! 
Los mas ocultos climas, tus varones 
Redujeron á Christo, y en sus muros 
Lcvantaron tus Quinas, y pendones. 
Los tuyos hasta agora tan seguros, 
Viendo tanto descuido, y tal flaqueza, 
Recelan con razon males futuros: 
Que csté tan abatida tu nobleza, 
Que viendo tan patentes desenganos 
No muestre su valor y fortaleza? 
Que los Turcos y Moros mas estrafios 
Alleguen á tu puerta sin receio, 
Temblando de tu nombre en otros anos' 
Mas, ay! qué digo yo, si solo el cielo 
Es quien puede acudir á tantos males, 
Volviéndonos el Rey para consuelo 
De sus queridos hijos tan leales? 

Aprehenderunt cam 
inler angustias. 

Via; Sion lugcnl. 

Qui vcnianlad solen- 
niiaiem. Omnes poria; 
ejus destrueta. 

Virgenes ejus squali- 
dac. 

Sacerdotes gementes: 
el ipsaoppressa amari- 
tudine. 

Melo (D. Francisco). 
Nació en Lisboa. Por su ilustración y alto nacimiento fué esco- 

gido para acompaiiar como Camarcro á la Reina Dona Catalina 
cuando fué a desposarse con Carlos II, Rey de Inglaterra. En 1668 
pasó á Holanda como Embajador, y después con el mismo cargo á 
Francia é Inglaterra, muriendo en Londres á 9 de Agosto de 1678. 
Apasionado de la poesia fué protector y mecenas de los poetas: á él 
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dedico el Capitán Miguel de Barriossu Coro de las Musas, viéndosc 
en algunos cjemplares su retrato, que cl Sr. Letrado, pág. 26 de su 
Catálogo, supuso equivocadamente serei de D. Francisco Manuel de 
Melo. Escribió: 

t Varias Poesiasi cn el tomo 5.0 de la Fénix Renascida, pág. 348 
á 385, edición de 1728. 

Melo (D. Francisco). 
Natural de Extremos, província dei Alentejo. Primogénito y here- 

dero de la casa y estado de D. Constantino de Braganza y Melo y de 
Dona Beatriz de Castro. Paso á Madrid , ganando el afecto de Feli- 
pe IV que lo hizo su Gentil hombre, Conde de Assumar, y despues 
Marquês de Illcscas y Torre Laguna. Fué Mayordomo de la Reina 
Dona Isabel de Borbón, Embajador en Roma y Alcmania, Virey de 
Sicília, Aragón y Cataluha, y Capitán General de los Países Bajos, 
cuyo cargo ejerció dos afios; de regreso á Madrid, ali! vivió hasta 
el de 1651 en que con 54 anos de edad pasó á mejor vida. Es- 
cribió: 

«Carta relaloria á S. M. de la insigne victoria que Dios N. S. 
use ha servido dar á su real exercito cn la frontera de Francia 
tjunto á Xatelet á 26 de Mayo de 1642.» 

Sevilla, 1642.—4.0 

Melo (Francisco Manuel de). 
Natural de Lisboa. Nació el 23 de Novicmbrc de IôI 1, de família 

noblc y distinguida. Estúdio en el Colégio de San Antón de los Je- 
suítas, Humanidades, Filosofia y Teologia con notablc aprovecha- 
miento; quedando huérfano de padre, abrazó, como la mayor parte 
de los jóvenes de su clase, la carrera militar, sirviendo cn Flandcs 
y Castilla tan bizarramente, que subió hasta el grado de Macstre de 
Campo; como tal servia en la guerra de Cataluna, cuando estalló la 
revolución de Portugal aclamando por su legítimo Rcy ai Duque de 
Braganza. En esta ocasiónconsta,que Melo prudente y pundonoroso, 
pidió ai Gobierno la gracia de no ser mandado á servir y combatir 
contra su pátria; petición que desperto sospechas de su fidclidad en 
los ministros, los cuales recclosos, mandáronlc recoger á un castillo 
de donde pudo fugarse, y corriendo mil riesgos y peligros para alcan- 
zar la frontera de Francia, pasó de allí á Holanda y á Inglaterra,apor- 
tando ai fin á Lisboa, donde cn vez dei agasajo que creyó encontrar, 
solo tuvolarga cosecha de desenganos. Nueve anos estuvo aqui preso, 
que terminaron cn destierro para el Brasil, dándose por motivo, se- 
gún unos, una aventura nocturna que tuvo con cl mismo Rcy cn casa 
de una noblc Dama, Scíiora de mui bem fajer á quem lho pedia, y á 
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quicn ambos requcrían de amores, cn la cual pasaron de las pala- 
bras á Ias espadas, quedando muy mal parado cl régio rival. Según 
otros, fuê la causa la rivalidad por la misma dama; mas en vez de 
la riria, diccn que aquélla aconsejada por cl Rey se fingiu partidária 
de Casiilla y exigió de su amante la confesión de que lo era y la 
promesa de ayudarla en sus proyectos, si queria que cila lc corres- 
pondiese; confesión y promesa que más apasionado que prudente 
bizo, y comunicadas (si no fucron oídas por espias) ai celoso Mo- 
narca, dicron por resultado la prisión, que cohonestaron atribuyendo 
á Melo la muerte de un criado de dicha dama que apareció asesinado 
en la misma noche en que acacció una ú otra escena de las refe- 
ridas. 

Fuescn ó no estas las causas verdaderas de la prisión, lo positivo y 
cierto es cl rigor y safia con que el Monarca (que tanto debía á Melo 
como defensor de su causa) le trato durante su rcclusión. Inútiles 
resultaron cuantas diligencias hizocl preso para jusiiíicarse, y hasta 
desatendidos los ruegos que en su favor hacía cn carta de G de No- 
viembre de 1648, cn nombre de Luis XIV de Francia, su madre la 
Regente Ana de Áustria, cuya protección había solicitado Melo en i.° 
de Noviembre de 1Ó48. Al íin de nueve anos trocaron la prisión en 
destierro para el Brasil, de donde regresó pasando inmcdiatamcntc 
á Roma: allí empezó áhacer una edición completa de sus obras, pu- 
blico dos tomos que no prosiguió, y recogiéndosc á la pátria, ai poço 
tiernpo murió en Lisboa en 13 de Octubre de 1666. 

Melo es muy conocido en Espana para que necesite el lector que 
le digamos lo que vale como prosador y poeta, como historiador y 
moralista. El lo sabrá tambien y mejor que nosotros, consultando 
todos los críticos ó historiadores de la Literatura Espaíiola ó leyendo 
su Historia de los movimientosy separación de Cataluíia, joya de la 
Literatura Hispana, que coloca á su autor en parangón con los Men- 
dozas, Moncadas ó Colomas, ó sus obras métricas y morales en que 
tomando por modelo á Quevedo, si no le alcanza en la valentia y co- 
lorido, le aventaja en sobriedad y quizá cn firmeza de pensamiento. 
Para todos, goza los fueros de clásico cn Castilla como los tiene en 
su país, por las muchas obras que escribió cn português. Las caste- 
llanas fueron las siguientes: 

tCartas Familiares de « Primcra parte. 
Roma, 1ÓO4.—4.0, m.s 5 centúrias cn português. 

i.°   tObras métricas, ai Ser.»'» Infante D. Pedro.» Condene: 
las 3 Musas—El Pantheon—Las Musas portuguesas, y cl Coro de las 
Musas. 

Leon, 1663. 
2.0   ^Historia de los movimientosy separación de Cataluna y de 

'la guerra entre la Magestad de D. Felipe el IV y la Diputacion 
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'general de aquel Principado con el pseudónimo de Clemente Liber- 
•lino.t 

San   Vicente,  1645.—4.0—Lisboa,   1696.—Madrid,   1808.—Pa- 
ris, 1820.—32.0 y muchas otras. 

3.0   t Manifiesto de Portugal.» 
Lisboa, 1C47.—4.? 

4.0   tLas /;•« Musas de Melodino.» 
Lisboa, 1649.—4.0. Esta i." edición fuc rcproducida en el tomo 

de las «Obras Métricas.' 
5.0   iPolitica militar en avisos de Generales escrita ai Conde de 

tLinares etc 
Madrid, 1638.—4.0—Lisboa, con cl Aula politica, 1720.—4.° 

6."   tEco político responde en Portugal á la voj de Castillay 
isatis/aje á un papel anónimo ofrecido ai Rey D. Felipe IV sobre 
tios intereses de la corona lusitana.» 

Lisboa, 1645.—4.0 

7.0   tEl mayor pequeno.   Vida y mucrlc dei Serajin humano 
>Francisco de Asís.» 

Lisboa, 1647 y 1658.—12.0—Alcalá, 1688.—4.0 

8.°   tEl Fénix de A/rica, Augustino Aurélio, Obispo Hypo- 
•nense.— i." parte, Agustino filósofo.   Lisboa,   1648.—2." parte, 
lAgustino Santo, 1649.—12.0 

9.0    tObras morales.t El tomo i.° contienc: la Victoria dei hom- 
bre y las dos citadas anteriormente. 

Roma, 1064.—4.0 

io.°    fDeclaracion que por el reyno de Portugal ofrece el Dr. Ge- 
• rónimo de Santa Cruj á todos los reynosy provindas de Europa 
•contra las calumniaspublicadas de sus émulos.» 

Lisboa, 1683.—4.0 

ii."    • Demostracion que por el reyno de Portugal agora ofrece 
tel Dr. Gcrónimo de Santa Cruj á todos los rey nos y províncias de 
• Europa en prueba de la DECI.ARACION por el mismo Autor y por el 
tmismo Reyno.t 

Lisboa, 1644. 
12.°   tEl Pantheon á la inmortalidad dei nombre Itadc 
Lisboa, 1650.—12." 

13.0    tDoce sonetos por varias acciones en la muerte de Dona 
»Inés de Castro.' 

Lisboa, 1628.—4.0 

14."    tTheodosio, 2." Príncipe de Bragança etc. etc.t—Manus- 
crito inédito á pesar de tener las licencias. 

Damos enseguida un romance á Carlos V ai hacer sus exéquias 
en su retiro de Yuste, que poseemos manuscrito, y no viene en el 
tomo de sus Obras métricas. 
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Monarca invicto cuya excelsa frente 
Respeta el orbe en el postrer aliento, 
Aun mas augusta en nobles desenganos 
Que entre caducos lauros y trofeos. 

De tu muerte los tristes funerales 
En vida hiziste con Cristiano acuerdo, 
Para que fuesen las funestas pompas 
Primero que sufrágios, documentos. 

Aun antes de morir morir quisiste, 
Porque la muerte te encontrase muerto, 
Y en sus mal entendidas prevenciones 
Pareció vanidad lo que era ejemplo. 

En las fatales aras dei sepulcro 
La vida ofreces ai Autor supremo, 
Para que fuese en reverente culto 
Víctima pura, no inviolable feudo. 

El morir cuando muercn los mortales 
Kuera ser desigual cl nacimiento, 
Que en los hombres á Dios mas obligados. 
Primero muere, quien nació primero. 

Ensefiado á venzer hasta la muerte 
Venzer quisiste, y en tu heróico pecho 
Prevenido cl arraigo, antes dei susto 
Fué víctima mayor el vencimiento. 

El arte de morir dificultoso 
Solo tú comprendiste tan á tiempo 
Que sus leyes en ti fucran ociosas 
A no ser inviolablcs sus decretos. 

El morir una vez es estatuto, 
Morir dos vezes fucra privilegio, 
Pêro tú repitiendo los ensayos 
Oh! como aseguraste los aciertos! 

Al mismo desengano dando luzes, 
Solo tú penetraste los secretos 
Incxorables ai discurso humano 
He aquel porque ignorado mas tremendo. 

De los bronces caducos trasladadas 
Las inscripeiones de tu nombre excelso, 
En el âmbito estrecho de un sepulcro 
(irabaste sus aplausos mas eternos. 

Aqui yaze Monarca Soberano 
Ya reducido ai polvo postrimero, 
Pavesa triste de aquel rayo ardiente 
Cuya luz no cabia en dos Impérios. 
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Al mismo desengano dando luzes, 
Solo tú penetraste los secretos 
Inexorables al discurso humano 
De aquel porque ignorado mas tremendo. 

De los bronces caducos trasladadas 
I.as inscripciones de tu nombre excelso, 
En el âmbito estrecho de un sepulcro 
Grabaste sus aplausos mas eternos. 

Aqu! yaze Monarca Soberano 
Ya reducido al polvo postrimero, 
Pavesa triste de aquel rayo ardiente 
Cuya luz no cabia en dos Impérios. 
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Atended á las vozes eloquentes 
Auri cuando mudas, dese busto régio, 
Que no se hizieron para los cayados 
Las descchas eenizas de los Cetros. 

Aqui yaze el famoso Carlos quinto 
i Oh ciega vanidad dei mundo ciego 
Cuando son nada los que fucron tanto, 
Que han de venir á ser los que son menos! 

De las Obras métricas copiaríamos, si no fuese tan extensa, la 
Epístola á su amigo D. Francisco de Quevedo, con quicn si en gra- 
das y donaires no puede competir en las obras ligeras, en las mo- 
rales y filosóficas tal vez le excede; pêro reproducimos el madri- 
gal 34.0, página 238. 

PENDKNCIA   DF.   AMOU. 

Salió anoche el Amor, por darse gusto. 
De valcnton ai barrio dei Contento, 
Y ai llamar á la puerta á una esperanza, 
Cátalc aqui, le alcanza 
Un cierto bravo, que le llaman Susto, 
Con oiro, que le llaman Escarmiento; 
Tiro el Susto un tormento, 
Repara Amor en el broquel dei brio, 
Entrose á componellos un Desvio, 
Mas cuando contemplaba sus vaivenes 
I.legan cuatro Desdenes, 
Saca Amor por espada la paciência, 
Rífiese la pendência, 
Y ai pelear, gallardo, airoso y recio 
Traspásale la punta de un Desprecio. 
Conoce Amor su herida, 
Teme perder la vida; 
Ya le asaltan las ânsias de las dudas, 
Llámate, no le ayudas; 
Mas como acudirás á sus clamores 
Si andas tú con los mesmos matadores? 

Melo (D. Juan Manuel de). 
Natural de Lisboa. Hombre muy erudito, escribió con elegância 

v corrccción varias poesias. Vivió en el siglo pasado. Escribió: 
iRomance endccasilabo.t (Es la elegia latina dei P.c D. Manuel 
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Caetano de Souza con ocasion de la profesion de una hija de los 
Condes de Assumar, traducida en castcllano). 

Lisboa, por António Isidoro de Fonseca, 1734.—4.", un folleto. 
Bibl. N. de Lisboa. 

Melo (David Abenatar). 
Judio português de los refugiados en Holanda, en donde ganó 

erudito de erudito. Fué poeta de feliz ingenio, según la opinión dei 
senor Amador de los Rios. Vivió cn la primera mitad dei siglo XVII 

y escribió: 
tLos CL Psahnos de David in lengua espannola en varias ri- 

tmas conforme á la verdadera traeduecion ferraresqua con al- 
tgunas alegorias dei Autor y ai cabo La Baraka dei mismo 
iDayidy Cântico de Moyses.t 

Franquaforte, 5386 (i<526).—4." 
V.de Kayserling, pág. 169 y 174. 
Amador de los Rios, pág. 4G8 y 480. 

Memorias fúnebre3 sentidas pelos engenhos portugueses na 
morte da Snr." D." Maria de Allayde, offerecidas á la Snr.' D.' 
Luisa Maria de Faro, Condesa de Penaguim. 

Lisboa, 1Õ50.—4.0, cinco fojas no numeradas y 92 de texto. 
Es una corona fúnebre con muy buenos versos, ofrecida por los 

principales poetas, precedida dei sermón que el célebre P.e António 
Vieira predico en las honras de dicha sefiora, que terá hermosa, con 
tal descuido, como sino quisiera serio; discreta, como si no Io su- 
piera. Los aplausos de la Corte no parecia que los queria sino que 
los permitia» , dice el prólogo ai lector. 

Contiene versos castelianos de 
António de Miranda Enríquez     pág. 23 v.to 
Juan Gómez Serpa        »   25 y 26 
D. Pedro Garcia de Faria        »   26 
Fr. Gil de S. Benito        »    28 
Diego Gómez de Figueiredo (oda)        •    35 á 38 
Francisco de Faria (canción)        ■    42 y 43 
Conde de Ericeira (elegia)        >   44 á 46 
Francisco Martins de Sequeira (íd.)        •   49 á 73—Gi á 62 
António de Souza Macedo (epitáfio)        •    56 
Henrique Quental Vieira (soneto)        •    56 V.w 
D. Fadriquc da Câmara (romanceI        »    57 á 58 
D. António da Cunha (diálogo)  * 
Dr. António Barboza Bacelar (endechas)..       1    õo á 61 
Anuros dei Castillo Lobo (íd.)        •   63 á 64 
Sor Violante do Ceo 1 décimas)     64 à 63 
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principalcs poetas, precedida dei sermón que el célebre P.e Antonio 
Vieira predico en las honras de dicha senora, que terá hermosa, con 
tal descuido, como sino quisiera serio; discreta, como si no lo su- 
piera. Los aplausos de la Corte no parecia que los queria sino que 
los permitia», dice el prólogo al lector. 

Contiene versos Castellanos de 
Antonio de Miranda Enriquez  pág. 23 v.«° 
Juan Gómez Serpa  » 25 y 26 
D. Pedro Garcia de Faria  » 26 
Fr. Gil de S. Benito  • 28 
Diego Gómez de Figueiredo (oda)  35 d 38 
Francisco de Faria (canción)  42 y 43 
Conde de Ericeira (elegia)  44 á 46 
Francisco Martins de Sequeira (íd.)  » 49 á 73-61 á 62 
Antonio de Souza Macedo (epitáfio)  • 36 
Henrique Quental Vieira (soneto)  • 56 v.«° 
D. Fadrique da Câmara (romance)  37 á 58 
D. Antonio da Cunha (diálogo)  » 
Dr. Antonio Barboza Bacelar (endechas).. • õo ú 61 
Andrés dei Castillo Lobo(íd.)  1 63 á 64 
Sor Violante do Ceo (décimas)  • 64 á 63 
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Francisco Cabral (décimas)  pág. 65 
El P.e D. Prospero (íd.)        •    66 
Francisco Cabral de Almada (epitáfio)....       »    68 
Dr. Diego Lópcz de Leão (décimas)        •    68 á 69 

(Es libro estimado y poço vulgar ya). 

Menasses ó Menassek (Ben Israel) Judio. 
Nació en 1604 en Lisboa, de donde salió con su padre para Ams- 

terdam,' huyendo de la persecución de los inquisidores; después 
pasó á Inglaterra, y en este país, así como en Holanda, estuvo en 
contacto con los hombres más notablcs de su tiempo, cmplcándosc 
en estúdios de la Historia de su religión, en la cual ejerció los prin- 
cipales cargos; murió á los 33 anos, en 1659, en Milddelburg. 

Para dar una idea mas detallada de los trabajos literários y de la 
vida de Menasses, copiamos enscguida parte de una carta suya , res- 
pondiendoá Manuel Fernández Villa Real que lo consultaba sobre 
Chronología antes de cmpezar La Chronologia Universal dei Mun- 
do (obra que no termino). Esta carta viene en cl proceso que contra 
este se formo, dei cual hacemos mención en su articulo. 

Carta de Menassc Ben Israel á Al. F. de Villa Real fecha 31 de 
Enero de 1648. 

(Después de satisfaccr á las preguntas y dudas de este sobre la 
Chronologia, termina): «Con esto, magnífico Snr. hc rcsuelto las du- 
•das que V."' proponc, con mas brevedad y menos exactamente de lo 
•que yo quisiera; pêro así lo ha permitido el Cielo, que yo no sea 
• mio, ni pueda responder con mas dilatacion á lo docto. Porque 
•supuesto que yo estoy mediocramente informado en las Letras He- 
• breas, Caldeas, Arábicas y Latinas, perdida Ia hacienda entre las 
•varias fortunas dei América, de libre y solamente predicador, me 
•sujeté á la Escuela donde leo el Talmud, que es nuestra Teologia, 
•con que me perdi por avanzar á otros, captivandome de suerte que 
• teniendo concebido las mejores obras, no veo mas un dia en que 
• hiciese linea, con que perdi el gusto. Y para que V. vea que no es 
•exageracion, pondere lo siguiente; Dos horas se ocupan en cl tem- 
•plo cada dia, seis en la escuela, una y media en la Academia pú- 
•blica y particular de los Snr.es Pereira, en las qualcs hago oficio 
•de Presidente, dos en las corrccciones de mi Typografia, que todo 
•pasa por mi mano; de las once á las doce doy audiência á todos los 
•que ya me aguardan para sus negócios y visitas, todo esto es pre- 
•ciso. Juzgue V.m el tiempo que me sobra para los cuidados domés- 
ticos y responder á quatro y á seis cartas que se ofrecen por sc- 
•mana, delas quales, ni aun hago copia, por me faltar tiempo. Pêro 
•si el altísimo Snr. disponiere mis cosas de suerte que yo pueda 
•escusar los quinientos cruzados que yo tengo de renta, ó á lo menos 
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•varias fortunas dei América, de libre y solamente predicador, me 
•sujeté á la Escuela donde leo el Talmud, que es nuestra Teologia, 
•con que me perdi por avanzar á otros, captivandomc de suerte que 
• teniendo concebido las mejores obras, no veo mas un dia en que 
• hiciese linea, con que perdi el gusto. Y para que V. vea que no es 
•exageracion, pondére lo siguiente; Dos horas se ocupan en cl tem- 
•plo cada dia, seis en la escuela, una y media en la Academia pú- 
•blica y particular de los Snr.es Pereira, en las quales hago oficio 
•de Presidente, dos en las correcciones de mi Typo^rafia, que todo 
•pasa por mi mano; dc las once á las doce doy audiência á todos los 
•que ya me aguardan para sus negocios y visitas, todo esto es pre- 
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•consiga librarme de la molesta ocupacion de la escuela, que pro- 
• curo; entonces podre con mas liberalidad y satisfaccion servir á los 
•amigos, y naturalmente á V.m cuyo ingenio reverencio, despues 
•que lei aquellos tan ingeniosos y prudentes discursos, anhelando 
•esa obra Chronológica tan digna de su admirable talento.» 

«Las que yo he sacado de seis anos á esta parte a luz son la se- 
•gunda parte de mi Conciliador, El libro de Ia frágil idad humana, 
'La Oracion gratulatoria que hije d S. A., y el Thesoro de los 
tDinin de nuestros ritos y ceremonias. Este en mi lengua materna 
•lusitana, porque yo soy por pátria Lisbonense. Las que tengo 
•entre manos son nuestra Historia desde el tiempo en que acabo 
'Flávio Josepho hasta nuestros tiempos.—Notas sobre las obras dei 
'Flávio Josepho—De la divinidad de la Ley de Mose contra Epi- 
•cúreos—y una Biblioteca de todos los libros Hebreos, matéria y 
tjuicio. Obras en que no tengo poço trabajo sin fruto; pues que no 
•tengo Mecenas, ni tampoco quien se quiera persuadir, que para 
•aquel oficio dei Talmud se podrán hallar muchos, y para estotro, 
•de mas honra, y provecho y utilidadálos nuestros, raros. Senor 

El Hakam Menasseh Ben Israel.» 

OBRAS   EN   CASTEI.LANO. 

i." tDe la Resurrección de los muertost: libros três, en los cuales 
contra los Saduceos se prueba la inmortalidad dei Alma y resurrec- 
ción de los muertos, etc. Obra de las divinas letras y antiguos sábios 
colegida. 

Amsterdam, en casa y á costa dei autor, ano 5396 (1636) de la 
creación dei mundo, 12.0, xxiv, 147 pág. sin las dei índice. 

2.0   iLa Primera parte dei Conciliador dei Pentateuco.t 
Amsterdam, 1G32.—4.0—Francfort, 1632.—4.0 

'Segunda parte en los Profetas primeros.' 
Amsterdam, 1641 y 1642.—4.0 

t Tercera parte en los Profetas posteriores.' 
Ibid., 1650. 
«Quarta parte   en  los   libros Hagiographos y resto   de   la 

> Bíblia.' 
Ibid., 1651. 

3.0 tDe la Fragilidad humana ó inclinacion dei hombre ai pe- 
tcado.t Dividido en dos partes. 

Amsterdam, 1642.—4.0 

4."    *Machsor de Ias Oraciones dei ano dispuesto y ordenado 
tpor » 

Amsterdam, por Samuel Ben Israel Soeiro, 5410 (1650) 3 vol. 
2 tomos. Dedicado á Isaac Pinto. 
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2 tomos. Dedicado á Isaac Pinto. 
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5.°    tPiedra gloriosa de la Estatua de Nabuchadadsejar con mu- 
tchasy diversas autoridades de la Sac. Scrip. y antiguos sábios, 
tdonde se cxpone lo mas esencial dei libro de Daniel.» 

Amsterdam, 1Ô48. 
6.°   tLas Oraciones dei ano.» 
(Existia en la Bibl. de Paris;. (Ribeiro dos Sanctos, Memorias de 

Literatura, tomo 3.0). 
7.0 lEsperanja de Israel.» Trata dei esparcimiento de las diez 

tribus, con muchos puntos ê historias curiosas. 
Amsterdam, en casa de Samuel Bcn Israel Soeiro, 5410 (1650). 

—8."—Ibid., 3419 (1659).—!2.°. Ha sido reimpreso á plana y renglon 
en Madrid, 1881, por D. Santiago Pêrez Junquera. 

8.° nPliocilides.» Poeta griego. Traducción en verso castellano é 
ilustrado con not;:s. (No sabemos si se imprimió). (Hablan de ella 
Spiz, Biblioteca Sacra. Wolfio, Biblioteca Hebraica. Basnage, 
Historia de los Judios). 

9.0 tColeccion de cartas.' 300 escritas á vários hombres sábios. 
Citada por el mismo en cl prefacio dei Thesoro dos dinim. (Entre 
ellas debe de haberlas en castellano). 

.10."    tCalendario judaico conferido con el Christiano.t 
11."   tOrden de las bendiciones.t 
12." tOrden de oraciones de mes de arreo, y la orden de Ha- 

mucahy la Historia da Antiocho ctc.t 
Amsterdam, por David de Castro Tartas, 5422 (1662). 

13." tHumas de Parasioth y Aftharoth traducidas de la verdad 
t/icbrdica.» 

Amsterdam, por Juan Benveniste, 5403 (1643).—8." 
14.0   tDe las oraciones quotidianas con las de Hanucah etc.i 
Amsterdam, por Mos Mendes Coutinho, 546G (1706).—12." 
Ibidem, por David Elisa Pereira, 5493 (1733).—12." 
Suyas son las ediciones dei Pentatcuco espanol de Ferrara de 5387 

(1627).—8."—Y la de 1646, en 8.°. Esta con notas marginales suyas y 
la aprobaciónen português, que no sabemos si vienen también en 
la de 1655.—8." 

(\.dc el citado Ribeiro dos Santos). 

Mendes ó Meneses (Alfonso). 
Se ignora el afio y lugar de su nacimiento, pêro português 1c 11a- 

man Franco Barreto y Soares de Brito. Residiu la mayor parte de su 
vida y ejereió cl cargo de Correo, en Castilla, donde falleció. Es- 
cribió: 

i.° »Compendio y memorial, ó Abecedario de todos los mas 
tprincipales caminos de Espana con el camino de Madrid á Roma 
iy alfin el Opúsculo.» 
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•nucahy la Historia de Antiocho etc.» 
Amsterdam, por David de Castro Tartas, 5422 (1662). 

13.0 tHumas de Parasiolli y Aftharoth traducidas de la verdad 
t hebraica.» 

Amsterdam, por Juan Benveniste, 5403 (1643).—8.0 

14.0 «De las oraciones quotidianas con las de Hanucah etc.» 
Amsterdam, por Mos Mendes Coutinho, 546ÍÍ (1706).—12." 
Ibidem, por David Elisa Pereira, 5493 (1733).—12." 
Suyas son las ediciones dei Pentateuco espanol de Ferrara de 5387 

(1627).—8."—Ylade 1646, en 8.°. Esta con notas marginales suyas y 
la aprobación en português, que no sabemos si vienen también en 
la de 1655.-8." 

(V.dc el citado Ribeiro dos Santos). 

Mendes ó Meneses (Alfonso). 
Se ignora cl ano y lugar de su nacimiento, pero português lc lia— 

man Franco Barreto y Soares de Brito. Residió la mayor parte de su 
vida y ejereió cl cargo de Correo, en Castilla, donde fulleció. Es- 
cribió: 

i.° «Compendio y memorial, ó Abecedario de todos los mas 
iprincipales caminos de Espana con el camino de Madrid á Roma 
oy al fin el Opúsculo.1 



373 
2.°    tRepcrlorio de las cuentas reducidos los escudos d como Su 

•Magestad manda valgan.» 
Toledo, por Juan de Ayala, 1308.—iG.° 
Alcald, por Andres Lobato, 1576 y 1614. 
Valladolid, 1622.—Murcia, 1628. 
(A pesar de tantas ediciones es libro raro). 

Mendes de Barbuda y Vasconcelos (Manuel). 
Nació en Verde Milho, lugarejo cerca de Aveiro cn 1607. Ma- 

gistrado y poeta, sectário de la escuela espanola, fué muy afecto 
á D. Juan IV, de quien recibió cl encargo de escribir un poema 
sobre su aclamación y elevación ai trono português, el cual no 
pudo concluir. Dotes tenía para poder hacerlo con probabilidad de 
buen êxito, a juzgar por el que ya había publicado dei Virginidos, 
cuyo asunto era la vida de la Virgen, en el que brilla por su fecunda 
imaginación, fértil inventiva, y no menos por su pureza de lenguaje. 
Murió en 30 de Marzo de 1670. Escribió: 

tPoema d la aclamación de D. Juan IV. 1—M. S. (Contiene los 
cinco primeros cantos). 

Mendes Pinto (Fernán). 
Porlosahosde 1508, en Montemor ó Velho, Obispadode Coim- 

bra, nació este atrevido viajero, el que primero y más dctallada- 
mente hizo conocer en Europa la vida íntima dei Ásia, por cuyas 
regiones corrió mas de 21 anos. Dcspués de vários y tristes acaeci- 
mientos regresó á la pátria cn 1358, publicándose su célebre Pere- 
grinación en Lisboa cn 1614, á pesar de tener la licencia la fecha 
de 1(103. Los portentosos sucesos que de aqucllos países desconocidos 
y de su propia persona reliere con estilo galano ó lúgubre, grato 
siempre ai lector, hicieron dudar de la veracidad dei autor, á tal 
punto, que en vez de nombrarlopor susapcllidos le designaban por 
el de Fernão Mentes? Minto, y consideraban cl libro como una no- 
vela. El tiempo y los viajeros modernos han venido á confirmar el 
libro y hacer ai autor la justicia que 1c negaban sus naturales. Mu- 
rió por los anos de 1680 á 83, dejando escrita en castcllano: 

*In/ormacion de la China dada por un Iwmbre que en cila es- 
>tuvo cautivo seis anos.n 

Vicne traducida en português por el Sr. Castilho cn su Libreria 
Clásica, tomo 16, pdg. 109 a 152. 

Mendes Silva (Rodrigo). 
Nació en 1607 en Celorico da Beira. Desde sus primeros ahos se 

dedico con pasión á los estúdios históricos y genealógicos, con los que 
pudo captarse en Ia corte de Castilla la amistad de los magnates y el 

373 
2.° tReperiorio dc las cuentas reducidos los escudos á como Su 

-Magestad manda valgan.» 
Toledo, por Juan de Ayala, 1568.—iõ.° 
Alcala, por Andres Lobato, 1576 y 1614. 
Valladolid, 1622.—Murcia, 1628. 
(A pesar dc tantas ediciones es libro raro). 

Mendes de Barbuda y Vasconcelos (Manuel). 
Nació en Verde Milho, lugarejo cerca de Aveiro en 1607. Ma- 

gistrado y poeta, sectário dc la escucla espanola, fué muy afecto 
á D. Juan IV, de quien recibió cl encargo de escribir un poema 
sobre su aclamación y elevación al trono português, el cual no 
pudo concluir. Dotes tenía para poder hacerlo con probabilidad de 
buen êxito, á juzgar por el que ya habfa publicado dei Virginidos, 
cuyo asunto era la vida de la Virgen, en el que brilla por su fecunda 
imaginación, fértil inventiva, y no menos por su pureza de lenguaje. 
Murió en 30 dc Marzo de 1670. Escribió: 

€ Poema d la aclamación de D. Juan IV.t—M. S. (Contiene los 
cinco primeros cantos). 

Mendes Pinto (Fernán). 
Por los anos de 1508, en Montemor ó Velho, Obispadode Coim- 

bra, nació este atrevido viajero, el que primero y más detallada- 
mente hizo conocer en Europa la vida íntima dei Asia, por cuyas 
regiones corrió mas dc 21 anos. Dcspués de vários y tristes acaeci- 
mientos regresó á la patria en 1558, publicándose su célebre Pere- 
grinación en Lisboa cn 1614, á pesar de tener la licencia la fecha 
de 1(103. Los portentosos sucesos que de aqucllos países desconocidos 
y dc su propia persona refiere con estilo galano ó lúgubre, grato 
siempre al lector, hicicron dudar dc la vcracidad dei autor, á tal 
punto, que en vez de nombrarlo por sus apellidos le designaban por 
el de Fernão Mentes? Minto, y consideraban cl libro como una no- 
vela. El tiempo y los viajeros modernos han venido á confirmar el 
libro y haccr al autor la justicia que 1c negaban sus naturales. Mu- 
rió por los anos dc 1680 á 83, dejando escrita en Castellano: 

«Informacion de la China dada por un hombre que en cila es- 
»tuvo cautivo seis anos.» 

Viene traducida cn português por cl Sr. Castilho cn su Libreria 
Clásica, tomo 16, pág. 109 á 152. 

Mendes Silva (Rodrigo). 
Nació en 1607 en Celorico da Beira. Desde sus primeros anos se 

dedico con pasión á los estúdios históricos y genealógicos, con los que 
pudo captarse en la corte de Castilla la amistad dc los magnates y el 
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favor dei mismo Rey Felipe IV que le nombró Cronista general y 
Oficial dei Supremo Consejo de Castilla. Casi todos sus contempo- 
râneos Io alaban y cncarecen á punto de llamarlc Fénix de Por- 
tugal, Livio de Espana, y I.ope de Vega Carpio en el soneto que 
vicne ai frente de su Catálogo Real, dice de él que atesoraba 

Cuanto Ia antigiiedad dejó esparcido 

Reducidas las lenguas de la fama. 
Mendes Silva murió en Castilla, pero ignoramos el ano de su 

muerte. Oiros-afirman que huyó de Espana temeroso dei Santo 
Oficio por sus ideas heterodoxas. Escribió: 

i."   tCatálogo Realy Genealógico.' 
Madrid, oficina Real. 1637.—8.°—(Barbosa).—Dudosa. 
Ibid., por Diego Diaj de Ia Carrera, 1639.—8.°, xi, 226 fojaj 

y seis mas de tabla. Está dedicada ai Sr.mo D. Baltasar Carlos, Prín- 
cipe de las Espanas y Nuevo Mundo. 

Ibidem, por António Ribero Rodrigues, 1656.—4.0, iv, 164 
fojas. 

Las primeras, Portada (que falta en cl nuestro)—Aprobación— 
Licencia—Suma dei privilegio en favor de dicho António de Rivero 
Rodríguez (motivo por el que le damos como impresor)—Suma de la 
tasa—Censura escrita en castcllano por cl português D. Gaspar Seixas 
Vasconcelos y Lugo, caballero dei hábito de Cristo, en la cual de- 
clara: tOtra vez ha dado á la estampa este trabajo, ahora le ofrece á 
todos mejorado en las novedades, y tan anadido en las noticias, que 
si fuese digno de elogios, con grande fundamento lo es de mayor 
aprecio esta segunda impresiont: (razón que nos mueve á dar como 
no existente la primera que indica Barbosa). 

Las segundas, texto y tabla. 
Esta edición alcanza hasta el ano en que se imprimió. 
Hay otras ediciones posteriores. 

2.0   tEleccion en Rey de Romanos dei Rey de Bohemia Ferdi- 
tnando III con un Catálogo de los Césares de la Casa de Áustria.» 

Madrid, por Diego Diaf de la Carrera, 1637. 
3.0   «Diálogo de la antigiiedad y cosas memorables de la Villa 

tde Madrid, y recibimiento que en cila se liijo á Ia princesa de 
'Cariíian consorte dei príncipe Thomas, con sus genealogias.' 

Madrid, por la Viuda de Alonso Martin, 1637.—4." 
4.0 c Viday hechos heróicos dei gran Condestable de Portugal 

'D. Nuno Alvarej Pereyra, Conde de Barcellos, d'Ourem, d'Arra- 
'yolos, Mayordomo Mayor dei Rey D. Juan el primero; con los 
tárboles y descendências de los Emperadorcs, Reyes, Príncipes. 
• Potentados, Duques, Marquesesy Condes, que dei se derivan. Al 
'Excmo. Sr. D. Lui^ Mcndc^ d'Iiaro Solo Mayor y Gujman> 
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favor dei mismo Rey Felipe IV que le nombró Cronista general y 
Oficial dei Supremo Consejo de Castilla. Casi todos sus contempo- 
râneos Io alaban y encarecen á punto de llamarle Fénix de Por- 
tugal, Livio de Espaiia, y Lope de Vega Carpio eti el soneto que 
viene al frente de su Catálogo lical, dice de él que atesoraba 

Cuanto Ia antigiiedad dejó esparcido 

Reducidas las lenguas de Ia fama. 
Mendes Silva murió eu Castilla, pêro ignoramos el ano de su 

muerte. Otros-afirman que huyó de Espana temeroso dei Santo 
Oficio por sus ideas heterodoxas. Escribió: 

i.° tCatálogo Realy Genealógico.» 
Madrid, oficina Real, 1637.—8.°—(Barbosa).—Dudosa. 
Ibid., por Diego Diaf de la Carrera, 1639.—8.°, xi, 22Ó fojas 

y seis mas de tabla. Está dedicada al Sr.mo D. Baltasar Carlos, Prín- 
cipe de las Espanas y Nuevo Mundo. 

Ibidem, por Antonio Ribero Rodriguej, 1656.—4.", iv, 164 
fojas. 

Las primeras, Portada (que falta en cl nuestro)—Aprobación— 
Licencia—Suma dei privilegio en favor de dicho Antonio de Rivero 
Rodriguez (motivo por el que le damos como impresor)—Suma de la 
tasa—Censura escrita en Castellano por cl português D. Gaspar Seixas 
Vasconcelos y Lugo, Caballero dei hábito de Cristo, en la cual de- 
clara: «Otra vez ha dado á la estampa este trabajo, ahora le ofrece á 
todos mejorado en las novedades, y tan anadido en las noticias, que 
si fuese digno de elogios, con grande fundamento lo es de mayor 
aprecio esta segunda iinpresion»: (razón que nos mueve á dar como 
no existente la primera que indica Barbosa). 

Las segundas, texto y tabla. 
Esta edición alcanza hasta cl ano en que se imprimiu. 
Hay otras ediciones posteriores. 

2.0 tEleccion en Rey de Romanos dei Rey de Bohemia Ferdi- 
1 nando III con un Catálogo de los Césares de la Casa de Áustria.• 

Madrid, por Diego Diaj de la Carrera, 1637. 
3.0 «Diálogo de la antigiiedad y cosas memorables dela Villa 

>de Madrid, y recibimiento que en cila se hijo á Ia princesa de 
»Carina» consorte dei príncipe Thomas, con sus genealogias.» 

Madrid, por la Viuda de Alonso Martin, 1037.—4." 
4.0 «Viday hechos heróicas dei gran Condestable de Portugal 

iD. Nuno Alvarej Pereyra, Conde de Barcellos, (TOurem, d'Arra- 
nyolos, Mayordomo Mayor dei Rey D. Juan el primero; con los 
'árboles y descendencias de los Emperadores, Reyes, Príncipes. 
• Potentados, Duques, Marquesesy Condes, que dei se derivan. Al 
tExcmo. Sr. D. Luij Mendef d'Haro Soto Mayor y Gujmant 
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»Conde de Mirente, ele, por Rodrigo Mendes da Silva, Lusi- 
tano.* 

En Madrid, por Juan Sanchej, 1640.—8.°—(Con frontispício 
uru liado dentro de una portada, y los retratos dei Condeslable y 
dei autor. 

5.0 tPoblacion general de Espana, sus tro/eos, blasonesy con- 
quistas, crónicas, descripeiones agradables, grandejas notables. 
'excelências gloriosas,y sucesos memorables, con muchasy curio- 
•sas noticias. Flores cogidas en el estimable jardin de la preciosa 
>antigiiedad. Rcales genealogiasy catálogos de dignidades ecle- 
tsiásticasy seglares por > 

Madrid, por Diego Diaf de la Carrera, KÍ45.—Foi. xi, 301 
hojas. 

Las primeras,—Anteportada—Portada—Dedicatória á D. Manuel 
Cortizos de Villasante—Aprobación dei P.c Nieto y Fr. Juan Ponce 
de Leon—Licencia dei ordinário—Suma dei privilegio fechado en Za- 
ragoza á 30 de Agosto de 1G44—Erratas—Tasa—Prefacio de D. José 
Pellicer, Cronista Mayor de S. M., y Tabla de las ciudades, villas y 
lugares. 

Las segundas,—El autor ai lector—Texto hasta el folio 257; de este 
ai 301 las genealogias rcales de Espana, y colofón. 

Ibidem, por Roque Rico de Miranda, 1675.—Foi. (aiiadido). 
b."   «Memorial de las Casas de Villar Don Pardo y Canele, sus 

iservicios, casamientos, ascendênciasy descendências.' 
Madrid, por Juan Sánchej, 1646.—4.0 

7.0   tCompendio de las hajanas que obro el Capitan Alonso de 
• Céspedes, Alcides Castellano, su ascendênciay descendência en 
tvarios ramos genealógicos que de esta casa lian salido.n 

Madrid, por Diego Dia; de Ia Carrera, 1647.—4.0 

8.°   tAscendencia ilustre, gloriosos hechosy posteridad noble de 
• Nuno Alfonso, Alcaide de la Ciudad de Toledo, Rico hombre de 
• Castilla.' 

Madrid, por Domingo Garcia Morras, 1648.—4." 
Ibid., 1656.—4.0 

9.0   tMemorial de la ilustre y antigua família Palavicina de 
•quien procede D. Juan Palavicino, Caballero de la orden de Al- 
'cántara. t 

Madrid, 1649.—8." 
io.°   iDiscurso genealógico de la antigua família Machado.' 
Madrid, por Juan Martin dei Barrio, 1649.—8.° 

11."    lEpitome de la vida de D. Fernando de Córdoba Boca- 
'negra.t 

Madrid, por Pedro Coello , 1649.—8." 
12."    'Claro origeny descendência de la ilustre Casa de Valdês. 
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»Conde de Mirente, ele., por Rodrigo Mendes da Silva, Lusi- 
tano.» 

En Madrid, por Juan Sanchef, 1G40.—8.°—(Con frontispício 
grabado dentro de una portada, y los retratos dei Condestable y 
dei autor. 

5.0 iPoblacion general de Espana, sus trofeos, blasonesy con- 
tquistas, crónicas, descripciones agradables, grandezas notables, 
'excelencias gloriosas,y sucesos memorables, con muchasy curio- 
isas noticias. Flores cogidas en el estimable jardtn de la preciosa 
•antigiiedad. Reales genealogiasy catálogos de dignidades ecle- 
1sidsticasy seglares por > 

Madrid, por Diego Diaj de la Carrera, 1645.—Foi. xi, 301 
hojas. 

Las primeras,—Anteportada—Portada—Dedicatória á D. Manuel 
Cortizos de Villasante—Aprobación dei P.c Nieto y Fr. Juan Ponce 
de Leon—Licencia dei ordinário—Suma dei privilegio fechado en Za- 
ragoza á 30 de Agosto de 1C44—Erratas—Tasa—Prefacio de D. José 
Pellicer, Cronista Mayor de S. M., y Tabla de las ciudades, villas y 
lugares. 

Las segundas,—El autor al lector—Texto hasta el folio 257; de éste 
al 301 las genealogias reales de Espana, y colofón. 

Ibidem, por Roque Rico de Miranda, 1675.—Foi. (anadido). 
b." «Memorial de las Casas de Villar Don Pardo y Canele, sus 

1servidos, casamientos, ascendências y descendeu cias.» 
Madrid, por Juan Sánchej, 1646.—4.0 

1° tCompendio de las hajanas que obró el Capitan Alonso de 
• Céspedes, Alcides Castellano, su ascendenciay descendencia en 
tvarios ramos genealógicos que de esta casa lian salido.» 

Madrid, por Diego Diaf de la Carrera, 1647.—4.0 

8.° tAscendencia ilustre, gloriosos hechosy posteridad noble de 
•Nuno Alfonso, Alcaide de la Ciudad de Toledo, Rico hombre de 
• Castilla.» 

Madrid, por Domingo Garcia Morras, 1648.—4." 
Ibid., 1656.—4.0 

9.0 «Memorial de la ilustre y antigua família Palavicina de 
tquien procede D. Juan Palavicino, Caballero de la orden de Al- 
t cântara. > 

Madrid, 1649.—8." 
10.° tDiscurso genealógico de la antigua família Machado.» 
Madrid, por Juan Martin dei Barrio, 1649.—8-° 

11." tEpitome de la vida de D. Fernando de Córdoba Doca- 
»negra.» 

Madrid, por Pedro Coello , 1Ò49.—8." 
12° «Claro origeny descendencia de la ilustre Casa de Valdes, 
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tsus varoncs famososy servidos seíialados que han hecho á la mo- 
• narquía de Espana.» 

Madrid, por Juan Martin dei Barrio, 1650.—4.0 

13.0   tNoticia dei origen y armas de Ia noble familia de Ber- 
maldo de Qiiirós.t 

Madrid, 1651.—4.° 
14.0   tArbol genealógico de la Casa de Vega.> 
Madrid, 1G51.—4.° 

15.°   tArbol genealógicoy Blasones de la ilustre Casa de Saa- 
tvedra, hasta D. Juan de Saavedra Alvarado, Caballero de la or- 
tden de Santiago, Alguacil Mayor de la Inquisicion de Scvilla.' 

Madrid, 1633.—Foi. 
ió.°    t Breve discurso de la antigiiedad y preeminências dei Gran 

tCancillcr de los principales Reinos y Províncias de Europa.' (Tie- 
ne la fecha de 22 de Noviembre de 1653).—4.0, sin lugar de impre- 
sión ni fecha, pcro con cl escudo de armas dei autor ai fin. 

17."   tArbol genealógico de los Gonjaleí de Sepúlveda.' 
Madrid, 1653. 

18.0 tMemorial de la casa de Sotomayor para D. Filisbcrlo de 
tSotomayor, Manuel Benavidesy Guevara, residente por S. M. en 
»Bruselas.» 

Madrid, 1653.—Foi. 
19.0   tOrigen, armasy varones ilustres dei antiguoy calificado 

'linage de Barricnlos.» 
Madrid, 1653.—4." 

2o.°    tNoticia de los ayos y maestros que hasta hoy han lenido 
'los príncipes, infantesy otras personas reales de Castilla.' 

Madrid, por Ia viuda de Juan M. dei Barrio, 1654.—8." 
2I.°    «Memorial genealógico de la casa de Contreras.t 
Madrid, 1655.—4.0 

22.0    • Memorial de D. Juan Salinas.' 
Madrid, 1655.—Foi. 

23.0   tAdmirable viday heróicas virtudes de la esclarecida Em- 
'peratrif Maria, hija de Carlos V.t 

Madrid, por Diego Diaj de la Carrera, 1655.—4." 
24."    tEngaiiosy dcsengaíios dei mundo. < 
Madrid, 1G55. 

25.0   tParangon de los Cromvel de Inglaterra.' 
Madrid, por Francisco Nieto Salcedo, 1656.—8." 

2G.0   tArbol genealógico de la casa de Otarte. • 
Madrid, 1G56.—4.0 

27.0    tArbol genealógico dei Ilustre linage de Vega . continuado 
*en el ramo que se trasplantó á la vi lia de Barrios.t 

Madrid, 1657.—Folio. 
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tsus varones famososy servidos seíialados que han hecho á la mo- 
narquia de Espana.• 

Madrid, por Juan Martin dei Barrio, 1630.—4." 
13.0 «Noticia de! origen y armas de la noble familia de Ber- 

tnaldo de Quiros.» 
Madrid, 1651.—4.0 

14.0 «Ar boi genealógico de la Casa de Vega. • 
Madrid, 1651.—4.0 

15.0 tArbol genealógicoy Blasones de la ilustre Casa de Saa- 
tvedra, hasta D. Juan de Saavedra Alvarado, Caballero de la or- 
iden de Santiago, Alguacil Mayor de la Inquisicion de Sevilla.» 

Madrid, 1653.—Foi. 
io.° «Breve discurso de la antigiiedaiy preeminencias dei Grau 

• Canciller de los principales Reinos y Provindas de Europa.» (Tie- 
ne la fecha de 22 de Noviembre de 1653).—4.0, sin lugar de impre- 
sión ni fecha, pcro con cl escudo de armas dei autor al fin. 

17." 'Arbol genealógico de los Gon^ale; de Sepúlveda.» 
Madrid, 1653. 

18.0 «Memorial de la casa de Sotomayor para D. FiUsberto de 
'Sotomayor, Manuel Benavidesy Guevara, residente por S. M. en 
»Br use las.» 

Madrid, 1653.—Foi. 
19.0 iOrigen, armasy varones ilustres dei antiguoy calificado 

tlinage de Barrientos.» 
Madrid, 1653.—4.° 

ío.° «A'oticia de los ayos y maestros que hasta hoy han lenido 
<los príncipes, infantesy otras personas reales de Castilla.• 

Madrid, por la viuda de Juan M. dei Barrio, 1654.—8." 
2i.° a Memorial genealógico de la casa de Contreras.» 
Madrid, 1655.—4.0 

22.0 «Memorial de D. Juan Salinas.• 
Madrid, 1655.—Foi. 

23.° lAdmirable viday heróicas virtudes de la esclarecida Em- 
•peratrij Maria, hija de Carlos V. > 

Madrid, por Diego Diaf de la Carrera, 1653.—4.0 

24.0 tEngaíiosy desenganos dei mundo. • 
Madrid, 1655. 

25.0 tParangon de los Cronwel de Inglaterra.» 
Madrid, por Francisco Nieto Salcedo, 1656.—8." 

2G.0 «Arbol genealógico de la casa de Otarte. • 
Madrid, 1656.—4." 

27.0 t Arbol genealógico de! Ilustre linage de Vega . continuado 
teu el ramo que se trasplantó d la vil la de Barrios.» 

Madrid, 1657.—Folio. 
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38.°   € Breve noticia dei origen , armas y descendência de la an- 

»tiguay noblc família de Vega.» 
Madrid, 1658.—4." 

29.°   tGloriosa celcbridad de Espana en el felif nacimieilto de 
tsu deseado príncipe D. Felipe Próspero hijo dei gran Monarca 
'Felipe IV.» 

Madrid, por Francisco Nieto Salcedo, 1638.—4." 

OBRAS   MANUSCRITAS. 

30.°   »De Ias casas solariegas de Espaíia.t—Foi. 
Se da como concluída en cl memorial de las casas de Villar, etc, 

arriba citado, núm. 6, Memorial de las Casas de Villar. 
31.° • Nobiliárioy libro de armeria por D. Francisco de Men- 

tdoja, Cardenal de Burgos, sacados de los originales manuscritos 
•que estaban en la libreria de San Lorenjo el Real dei Escoriai 
»por R. Mendej Silva con los escudos de las armas.» 

Lo cita Franckcnau, Biblioteca Hispano-Genealógico-Herâl- 
dica, pág. 383. 

32." iNobiliarioy libro de armeria de las ciudades, villas y lu- 
»gares de toda Espana.» 

Lo cita Jorge Cardoso Agiologio Lusitano, tomo 3.0, pág, 72, y 
Franckcnau, pág. 383. 

33.0 ^Genealogia de la casa de Saavedra», pág. 40. Apellidos de 
Valladolid, Florín, Ordufia y Benavente.—F. 122, pág. 383. 

34.0   tMemorial de las casas de Villar Don Pardo y Canete.» 
Madrid, 1646.—8.°, Z. 96. 

35.0 iFamilias de Ortif Beaumonl, Vajque; Valera», pág. 308, 
K. 172-45. 

36.0 lEleccion dei Rey D. Fernando para Empcrador», núm. 69, 
página 304. (Es el mismo dei núm. 2). 

37.° íNacimiento y baulismo de D. Fernando Tomas de Áus- 
tria», núm. 89, pág. 148. 

38.™ tCalidady servidos de D. J. Soloy Berrio», K. 70, pá- 
gina 390. ^ 

39."   tCartas originales ai cronista Ustarrój», V. 171. 
40."    • Vários papeies originales», Z. 129, pág. 6G6. 
Todos desde el núm. 33 en la Biblioteca Nacional de Madrid. 

Mendes Sobral (Constanza). 
Se ignoran cl lugar de su nacimiento y las circunstancias de su 

vida. Solo sabemos que era muy dada ai estúdio y perita en las len- 
guas griega y hebrea, y que se aplico á la lectura de la Historia Ecle- 
siástica. A pesar de ser por su hermosura solicitada cn casamiento 
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28.° tBreve noticia dei origen, armasy descendencia de la a>i- 

•tiguay noble familia de Vega.* 
Madrid, 1658.—4." 

29.0 t Gloriosa celebridad de Espana en el felij nacimienCo dc 
tsu deseado príncipe D. Felipe Próspero hijo dei gran Monarca 
»Felipe IV.» 

Madrid, por Francisco Nieto Salcedo, 1658.—4." 

OBRAS MANUSCRITAS. 

30.° 1 De las casas solariegas de Espana.»—Foi. 
Se da como concluída en cl memorial de las casas de Villar, etc., 

arriba citado, núm. 6, Memorial de las Casas de Villar. 
31.° «Nobiliárioy libro de armeria por D. Francisco dc Men- 

tdoja, Cardenal de Burgos, sacados de los originales manuscritos 
•que estaban en la libreria de San Lorenjo el Real dei Escoriai 
•por R. Mendej Silva con los escudos de las armas.* 

Lo cita Franckenau, Biblioteca Hispano-Genealógico-Herâl- 
dica, pág. 383. 

32." iNobiliarioy libro de armeria de las ciudades, villas y lu- 
• gares de toda Espana.1 

Lo cita Jorge Cardoso Agiologio Lusitano, tomo 3.0, pag, 72, y 
Franckenau, pág. 383. 

33.° «Genealogia de la casa de Saavedra», pág. 40. Apellidos de 
Valladolid, Florín, Orduna y Benavente.—F. 122, pág. 383. 

34." tMemorial de las casas de Villar Don Pardo y Canete. • 
Madrid, 1646.—8.", Z. 96. 

35.0 «Famílias de Ortij Beaumont, Vajquej Valera», pág. 308, 
K. 172-45. 

36.0 lEleccion dei Rey D. Fernando para Emperador», núm. 69, 
página 304. (Es el mismo dei núm. 2). 

37.° tNacimiento y bautismo dc D. Fernando Tomas de /lns- 
tria», núm. 89, pág. 148. 

38." t Calidady servidos de D. J. Soloy Berriot. K. 70, pá- 
gina 390. 

39." «Cartas originales al cronista Ustarrój» , V. 171. 
40." « Vários papeies originales», Z. 129, pág. 666. 
Todos desde el núm. 33 en la Biblioteca Nacional de Madrid. 

Mendes Sobral (Constanza). 
Se ignoran el lugar de su nacimiento y las circunstancias dc su 

vida. Sólo sabemos que era muy dada al estúdio y perita en las len- 
guas griega yhebrea, y que se aplico á la lectura de la Historia Ecle- 
siástica. A pesar dc ser por su hermosura solicitada en casamiento 
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varias veces, siemprc lo rehusó, muriendo soltera en 1685. Es- 
cribió: 

tRosa sin cspinos, ó Maria Santísima concebida sin pecado ori- 
tginal.n 

V.de Portugal ilustrado, pág. 87. 

Mendes de Vasconcelos (Juan). 
Natural de Évora, de vasta instrueción en Bellas letras, de animo 

esforzado, figuro con distinción como poeta y militar. En su profe- 
sión sobresalió en la restauración de la ciudad de Bahia (Brasil). 
en 1625; después obligó ai Virey de aquella Colónia á que aclamase 
como Rey de Portugal ai Duque de Braganza D. Juan IV. De re- 
greso á su pátria, empleó su vida en defensa de los derechos de este 
como Maestre de Campo, y después como General cn las campanas 
de 1645, '646, 164^, 1657 y 1658, casi siemprc en cl Alentejo. 

Como poeta le consagra elogios M. de Faria y Souza. Escribió: 
tLa liga desecha por la espulsion de los moriscos de los Reinos 

>de Espana.» 
Madrid, por Alonso Martin, 1612.—8." 
Es un poema de diez y siete cantos, dedicado á D. Manuel Alonso 

Pérez de Guzmán cl Bueno. 

Mendes Vasconcelos (Luis). 
Natural de Lisboa, Comendador de la Orden de Cristo, Capitán 

principal en las armadas de Oriente, Gobcrnador de Angola de 1617 
á 1620. Sobresalió por su perícia militar, de que dejó pruebas en sus 
hechos de guerra, así como en su Arte Militar, que es depósito de 
cuanto sobre ella se sabia hasta su tiempo, y en su Sitio de Lisboa 
en que aparece filósofo y político profundo. Si á ambas obras corres- 
ponde la que dirigió ai Duque de Lerma (que no sé si se ha perdido), 
digna seria de que se publicase. Fué padre dei célebre Juan Méndez 
de Vasconcelos que tanto se distinguió en la província dcl Alentejo, 
como Maestre de Campo, y después como general en las campanas 
de 1645 á 58 en defensa de la casa de Braganza. Escribió: 

1.°   1 Tratado de Ia conservacion dela Monarquia de Espana, 
tofrecido ai Duque de Lerma.»—M. S. 

2."   tPoesias varias portuguesasy castellanas.»—M. S. 

Mendoga (Lorenzo). 
Fué natural de la villa de Cezimbra, distrito de Lisboa, hijo de 

Lorenzo de Mendoza c Incs Mendes. Aios 17 aiiosdccdad, cn 13 de 
Agosto de 1602 entro en cl Instituto de la Companía de Jesus, dei 
cual á poço tiempo fué expulso. Instruído en ciencias amenas y ecle- 
siásticas, fué nombrado Juez dei Tribunal de la Legación Apostólica. 
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>de Espana.» 
Madrid, por Alonso Martin, 1612.—8." 
Es un poema de diez y siete cantos, dedicado á D. Manuel Alonso 

Perez de Guzmán cl Bueno. 

Mendes Vasconcelos (Luis). 
Natural de Lisboa, Comendador de la Orden de Cristo, Capitán 

principal cn las armadas de Oriente, Gobernador de Angola de 1617 
á 1620. Sobresalió por su pericia militar, de que dejó pruebas en sus 
hechos de guerra, así como en su Arte Militar, que es depósito de 
cuanto sobre ella se sabia hasta su tiempo, y en su Sitio de Lisboa 
en que aparece filósofo y político profundo. Si á ambas obras corres- 
ponde la que dirigió al Duque de Lerma (que no sé si se ha perdido), 
digna seria de que se publicase. Fué padre dei célebre Juan Méndez 
de Vasconcelos que tanto se distinguió en la província dcl Alentejo, 
como Maestre dc Campo, y después como general en las campanas 
de 1645 á 58 en defensa de la casa de Braganza. Escribió: 

i.° • Tratado de la conservacion dela Monarquia de Espana, 
tofrecido al Duque de Lerma.*—M. S. 

2.0 tPoesias varias portuguesasy castellanas. •—M. S. 

Mendoça (Lorenzo). 
Fué natural dc la villa de Cezimbra, distrito dc Lisboa, hijo de 

Lorenzo de Mendoza c Ines Mendes. A los 17 anos dc edad, cn 13 dc 
Agosto de 1602 entróen cl Instituto de la Companía de Jesus, dei 
cual á poco tiempo fué expulso. Instruído en ciências amenas y ecle- 
siásticas, fué nombrado Juez dei Tribunal de la Legación Apostólica. 
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y después Prelado en Rio Janeiro y Comisario dei Santo Oficio cn la 
ciudad dei Potosí, en las índias Occidcntalcs. 

Acérrimo partidário dei gobierno de Madrid, no quiso reconocer 
como líey ai Duque de Bragança, por lo que fué declarado y conde- 
nado como traidor á la pátria, por sentencia de la Relacion Ecle- 
siástica de Lisboa en 12 de Abril de 1642. Ignórase el ano de su 
muerte, pero se supone que fué en América, de donde envio la obra 
siguiente: 

i.° tSuplicacion á S. M. el Rey N. S. ó defensa de los portu- 
tguesesen que mucstra, que sin contravenir á las ordenes reales, 
tdeveny pueden los portugueses estar en las índias como los caste- 
•llanos, navarros y otros.t 

Madrid, 1630.—4.0, iv, 58 hojas. Las primeras. Portada—Argu- 
mento y Cédula Real á la Real Audiência de la Ciudad de la Plata 
dei Peru, fecha cn Madrid á 10 de Dicicmbre de 1618. Las segundas' 
Texto, firmado por el autor, que termina así: 

D. Philip. IV. optim. et max. 
Quis neget? Occeano surgens aurora; vel Orbem 
Ad médium properans; vel magno juncta profundo, 
Impcrii spatia ampla tui miratur; et ingens 
Auster, et Hispanis Aquilo famulatur habenis. 

2."   tRelacion de algunos escesos que se cowetian en la índia y 
•Rio Janeiro.' 

(Biblioteca Nacional de Madrid.—V. 17). 

Mendoza (Fr. Manuel). 
Religioso português. Escribió: 
tFiestas de la ciudad de Valência en la canonijacion de Santa 

» Teresa de Jesus.» 
Valência, 1622.—8." 

Mendoza (Nuno de). 
Primer Conde de Valle do Reis. Nació cn Alcácer do Sal, arzo- 

bispado de Évora, de família distinguida. Hombre de variada ins- 
trueción, mantuvo relaciones epistolares con Jusio Lipsio y otros 
notables humanistas de su tiempo, y con Bartolomé Leonardo de 
Argensola que le dedico aquella epístola que comienza: 

tDiccsme, Nuno, que cn la Corte quieres.» 
Fué poeta distinguido, de quien hace mención honrosa Lope de 

Vega, en la silva 3.' de su Laurel de Apolo de la siguiente manera: 
Pero no se atreviendo con respeto 

En honra dei idioma custcllano. 
Fué protector generoso, y Mecenas de los hombres de letras, las 
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•Rio Janeiro.• 
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f Fies tas de la ciudad de Valencia en la canonijacion de Santa 

»Teresa de Jesus.* 
Valencia , 1622.—8." 

Mendoza (Nuno de). 
Primer Conde de Valle do Reis. Nació cn Alcácer do Sal, arzo- 

bispado de Évora, de família distinguida. Hombre de variada ins- 
trucción, mantuvo relaciones epistolares con Jusio Lipsio y otros 
notables humanistas de su tiempo, y con Bartolomé Leonardo dc 
Argcnsola que le dedicó aquella epístola que comienza: 
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Fué poeta distinguido, de quicn hace mención honrosa Lope de 
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Pero no se atreviendo con respeto 
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cuulcs no dcjó de cultivar en médio de las atencionesá que le obli- 
gaban los cargos militares ó civilcs que con honra y probidad desem- 
pefió. Escribió: 

tDiversas poesias portuguesas y castellanas manuscritas que se 
tconservaban en la librería de sus sucesores,y que probablementc 
*hoy no existirán. Hemos visto algunas de ellas sueltas que confir- 
tmtUl la opinion de Lope de Vega, pêro todas en português.» 

Hay algunos versos suyos castellanos en el Cancionero de Faria 
y Souza, cuyo índice trae Gallardo. 

Mendoza Pina y Proenga (Martin). 
Nació en la ciudad de la Guarda. Filólogo y erudito humanista, 

viajo por Europa para aumentar el caudal de sus conocimientos; de 
regrcso á la pátria, fué académico de la Real de la Historia, Diputado 
dei Consejo Ultramarino, Guarda Mayor de la Torre do Tombo 
(Archivo) y Bibliotecário mayor de la pública de Lisboa, donde mu- 
rió en 1743, bajo cl seudónimo de Ernesto Trayer. Escribió: 

tDiscurso philológico, critico, sobre el corolário dei discurso 
'décimo quinto dei Teatro Crítico Universal dei padre Feijóo.t 

Madrid, 1727.—4." 

Meneses (Alfonso de). 
Português. Escribió: 
'Repertório 6 Itinerário de los mas principales y mejores ca- 

tminos de Espana.* 
Murcia, 1621. 

Meneses (D. Diego). 
Nació en Lisboa por los anos de 1333, de família noble. Acompa- 

iiado de dos hermanos, siguió ai Rey D. Sebastián en su expedición 
á África, en donde con el Rey murieron aqucllos, y él quedo prisio- 
nero de guerra. Rescatado, pasó á residir en Madrid, pêro no apa- 
rece en primer término hasta el reinado de Felipe IV que le hizo 
Mayordomo y Gentil hombre y le nombró por carta de i.°deMarzo 
de 1622 Conde de Ericeira, con succsión en su sobrino D. Fernando; 
título que ganó dcspués tanta gloria en la república literária y que 
obscurceió la que tenía por su alcurnia y proezas militares. Murió 
de más de 80 aiios en 1635. 

Tradujo ai castcllano: 
tLos cinco libros de la 3.* Década de Juan de Barros, que con- 

ttienen la vida de D. Enrique de Meneses.* Dedicados ai Conde 
Duque de Olivares. 

Madrid, por Juan Delgado, 1(128.—4.* 
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Meneses (D. Estevan). 
Hijo de D. Duarte Luis de Meneses, Conde de Tarouca y Penalva, 

en Castilla. Gentil hombre de Câmara de Felipe IV, y general de 
caballería. á su padre acompafió, siendo de menor edad, cuando 
en 1641 se retiro á Castilla, temeroso de ser perseguido por su opi- 
nion contraria á )a restauración; allá permaneció durante veinte 
afios, y de regreso á la pátria tales pruebas dió de fidelidad, que el 
Gobierno le nombró miembro de la Junta de los Trcs Estados. Mu- 
rió en Lisboa, de donde era natural, en 20 de Noviembre de 1877, 
y fué sepultado en el Convento de la Trinidad de Santarén. Es- 
cribió: 

tCopia de las Cartas que dejó escritas en Castilla D. Estevan de 
'Meneses, hijo segundo dei Conde de Tarouca pasando d Portugal, 
•en las qualcs declara la rajon de su pasage, que es cumplir con la 
tdebida obligacion de buscar cl servido de su legitimo Reyy Se- 
inor: guiado dei verdadero conocimiento de la justa separacion de 
>la Corona,y el mayor derecho de el Rey D. Alfonso VI nuestro 
'seíior en la suecesion de la Corona de Portugal.* 

Lisboa, por H. Valente d'Oliveira, 1663.—4.0. 
Son dos cartas; la 1.* dirigida ai Arzobispo de Santiago, Gober- 

nador de Galicia, y la 2." ai Duque de Medina de las Torres. 

Meneses (D. Fernando).—2." Conde de Ericeira. 
Nació en Lisboa en 1614 y murió en la misma ciudad en 22 de 

Junio de 1699. Hombre notable porsu saber y letras, figuro con dis— 
tinción en la carrera militar, y no menos en la república literária 
por su Historia de Tânger. Como poeta hay de él las obras si- 
guientes: 

i.°   • Elegia castellana en tercetos á la muerte de Dona Maria 
tde Atliaidc.t 

En las Memorias fúnebres (V.de este articulo). 
2.°   tPocsías portuguesasy castcllanas.»—M. S. 
3.0    La comedia »No es desengano el desprecio», con loa y baile. 
M. S. V.dc Barb. Bibl. Lusit. 

Meneses (D. Francisco Xavier de). —4." Conde de Eri- 
ceira. 

Nació en Lisboa en 29 de Enero de 1673. Siguió fielmente el amor 
á las letras, ciências y artes que con la grandeza lc habian legado sus 
antepasados. Poeta, aparece con distinción en casi todos 'os certá- 
menes de su tiempo. Escritor, miembro de todas las academias dei 
Reino y muchas extranjeras, dejó en cilas rastros de su erudición, 
pêro no de mucha crítica ni de buen gusto. Murió en 1743. Es- 
cribió: 
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cribió: 
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i.° tFábulas de Eccoy Narciso.» La 1.", dei Excmo. Sr. Duque 
de Montebelo.—La 2.', respondiendo por los mismos consonantes 
por con una Idea Epitalámica de las real.es bodas de los Prínci- 
pes, celebradas en el rio Gaya cn 1729. 

Lisboa, cn Ia imprenta Ferreriana, 1729.—4.0 

2.0 iRomance d la muerte de Manuel de Pimentel, Cosmógrafo 
imayor dei Reyno, acaecida en 9 de Abril de 1719.—4.° 

3.0 ^Reflexiones apologéticas sobre el Teatro crítico, discu- 
irricndo sobre cada uno de los tratados que comprenden los 9 tomos 
>y los suplementos de la misma obra dei R.d° P.c Fr. Benito Feijóo 
tá quien se dirigen.t—M. S. 

4."   tEl Tesoro de la Armonía.» 
5.0    tZ.ii edad dei Empíreo.' 
Son innumerables las obras que escribió en português; el catá- 

logo de las imprcsas y manuscritas puede el lector verle en el Dic- 
cionario Bibliográfico dei Sr. lnnocencio da Silva y en la Biblioteca 
Lusitana de Barbosa. 

Meneses (D.a Juana Josefa de).—3.'1 Condesa de Ericeira. 
Nació cn Lisboa en 13 de Septiembre de 1641. Fué instruída en las 

lenguas latina, italiana, francesa y castcllana; aprendió Retórica y 
Poética, dedicándose con pasión ai estúdio de los poetas. Como 
heredera de tan ilustre Casa no la menoscabo en los créditos que ya 
tenía, y después acreció, de amante y protectora de las ciências y 
artes en Portugal. Caso con su tio D. Luis de Meneses que por ello 
fué 3.er Conde de Ericeira. Fué Camarera de la Reina de Inglaterra 
Dona Catalina; amiga íntima de la Reina Dona Maria Francisca 
Isabel de Saboya, y los ócios que le permitían estas relaciones y la 
educación de sus hijos, los empleaba escribiendo obras propias ó 
traduciendo las que eran más de su agrado. Escribió: 

i.° «Despertador dei alma ai sueno de la vida en voj- de un ad- 
ivertido desengano», con el nombre de Apollinario de Almada. 

Lisboa, por Manuel Lopej Ferreira, 1695.—4.0, xvm, 150 pá- 
ginas. 

Es un poema de 300 octavas, que si tiene nobles y elevados pen- 
samientos y abunda en reflexiones moralcs y estímulos para el ejer- 
cicio de la virtud, está escrito con todos los vicios dei Gongorismo 
que á veces forman un dédalo de que cl lector no acierta á salir. 

Va precedido de un soneto dei Conde de la Ericeira y de un ro- 
mance de S. P. V., ambos en castellano. 

2.° tObras poéticas espaitolasi 1.°, 2." y 3.■ parte manuscritas, 
con las comedias: 

1 ,*   El Divino Império de Ainof. 
2."   El Duelo de lasfinejas. 
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Nacióen Lisboa en 13 de Septiembre de 1641. Fué instruída en las 

lenguas latina, italiana, francesa y Castellana; aprendió Retórica y 
Poética, dedicándose con pasión al estúdio de los poetas. Como 
heredera de tan ilustre Casa no la menoscabó en los créditos que ya 
tenía, y después acreció, de amante y protectora de las ciências y 
artes en Portugal. Casó con su tio D. Luis de Meneses que por ello 
fué 3." Conde de Ericeira. Fué Camarera de la Reina de Inglaterra 
Dona Catalina; amiga íntima de la Reina Dona Maria Francisca 
Isabel de Saboya, y los ocios que le permitían estas relaciones y la 
educación de sus hijos, los empleaba escribiendo obras propias ó 
traduciendo las que eran más de su agrado. Escribió: 

1.° «Despertador dei alma al sueno de la vida en voj de un ad- 
tvertido desengano», con el nombre de Apollinario de Almada. 

Lisboa, por Manuel Lopej Ferreira, 1695.—4.", xvni, 150 pá- 
ginas. 

Es un poema de 300 octavas, que si tiene nobles y elevados pen- 
samientos y abunda en reflexiones morales y estímulos para el ejer- 
cicio de la virtud, está escrito con todos los vicios dei Gongorismo 
que á veces forman un dédalo de que el lector no acierta á salir. 

Va precedido de un soneto dei Conde de la Ericeira y de un ro- 
mance de S. P. V., ambos en Castellano. 

2.° lObras poéticas espanolas» i.", 2." y 3.° parte manuscritas, 
con Ias comedias: 

1." El Divino Império de Amor, 
a." El Duelo de las finesas. 



3»3 
Autos sacramentales, con el título de «Contienda dei amor divino 

Y humano», i." y 2.* parte. 
Todas estas obras se quemaron cuando el terremoto de t.° de 

Noviembre de 1755 destruyó el palácio de esta família. 

Meneses (D. Jorge). 
Hidalgo português. Senor de Alconchcl y Fermosella: tuvo una 

educación correspondiente á su posición social. Aficionado á la poe- 
sia tradujo en verso português los salmos penitenciales y escribió en 
castellano la 

tMuerte dei Rey D. Sebastiant, tragicomedia dedicada ai Rey 
D. Felipe II. 

Meneses (D." Leonor). 
Primera Condcsa de Seren y 6." de Athouguia. Nació en Lisboa. 

Instruída en lenguas y humanidades, tuvo gran disposición para la 
poesia, y escribió algunas obras con el supuesto nombre de Laura 
Mauricia. Murió en dicha ciudad á 4 de Septiembrc de 1640. Es- 
cribió : 

tEl desdenado mas firme", novela en prosa y verso. 
Lisboa, 1655.—4.0 

Meneses (D. Luis).—3.01' Conde de Ericeira. 
Vástago de una família en la que parecia estar vinculado con 

dicho título, el amor á Ias ciências y á las artes, abrillantó más uno 
y otro, mereciendo por sus acciones de guerra los mayores grados 
en la milícia, y el nombre de Colbert português, por lo que se em- 
peno en aclimatar y desarrollar la industria, regularizar y adminis- 
trar la Hacienda pública, cuando fué su Veedor en tiempo de D. Pe- 
dro II. Su casa era una Academia permanente en que se reunían los 
mayores sábios y poetas de su tiempo, y donde hallaban la mejor 
librería y museo de pinturas que había en Portugal de domínio par- 
ticular; riquezas que se perdieron para siempre por Ia ruína de su 
palácio en i.° de Noviembre de 1755, cuando el espantoso terremoto 
de Lisboa. Era cl Conde muy apasionado de la bella literatura y no 
dejó de tomar parte en certámenes poéticos, ni de escribir con oca- 
sión de nestas ó de honras de ilustres personajes. Nació D. Luis en 
Lisboa en 22 de Júlio de 1632. Fuê 3." Conde de Ericeira por casar 
con su sobrina heredera de dicho título, y de ella tuvo á D. Fran- 
cisco Xavier, IV Conde de Ericeira (dei cual ya hicimos mención), 
ai que muchos confunden con su padre. Atacado de hipocondria, 
se suicido, precipitándose desde una ventana ai jardín de su palácio 
en 26 de Mayo de 1690. Escribió: 

i.°    «Exemplar de virtudes morales en la vida de Jorge Cas- 

3«3 
Autos sacramentales, con el título dc tConlienda dei amor divino 

y humano», i." y 2." parte. 
Todas estas obras se quemaron cuando el terremoto de I." de 

Noviembre de 1755 destruyó el palacio de esta família. 

Meneses (D. Jorge). 
Hidalgo português. Senor dc Alconchel y Fermosella: tuvo una 

educación correspondiente á su posición social. Aficionado á la poe- 
sia tradujo en verso português los salmos penitenciales y escribió en 
Castellano la 

tMuerte dei Rey D. Sebastian i, trágico medi a dedicada al Rey 
D. Felipe II. 

Meneses (D." Leonor). 
Primera Condesa de Seren y 6." dc Athouguia. Nació en Lisboa. 

Instruída en lcnguas y humanidades, tuvo gran disposición para la 
poesia, y cscribió algunas obras con el supuesto nombre de Laura 
Maurícia. Murió en dicha ciudad á 4 de Septiembre de 1640. Es- 
cribió : 

'El desdenado mas firme', novela en prosa y verso. 
Lisboa, 1655.—4.0 

Meneses (D. Luis).—3.01' Conde de Ericeira. 
Vástago de una familia en la que parecia estar vinculado con 

dicho título, el amor á Ias ciências y á las artes, abrillantó más uno 
y otro, merecicndo por sus acciones de guerra los mayores grados 
en la milicia, y el nombre de Colbert português, por lo que se em- 
peno en aclimatar y desarrollar la industria, regularizar y adminis- 
trar la Hacienda pública, cuando fué su Veedor en tiempo de D. Pe- 
dro II. Su casa era una Academia permanente en que se reunían los 
mayores sábios y poetas de su tiempo, y donde hallaban la mejor 
librería y museo de pinturas que había en Portugal de domínio par- 
ticular; riquezas que se perdieron para siempre por la ruína de su 
palacio en i.° de Noviembre de 1755, cuando el espantoso terremoto 
de Lisboa. Era cl Conde muy apasionado de la bella literatura y no 
dejó de tomar parte en certámenes poéticos, ni de escribir con oca- 
sión de fiestas ó de honras de ilustres personajes. Nació D. Luis en 
Lisboa en 22 de Julio de 1632. Fuê 3.«r Conde de Ericeira por casar 
con su sobrina heredera de dicho título, y de ella tuvo á D. Fran- 
cisco Xavier, IV Conde de Ericeira (dei cual ya hicimos mención), 
al que muchos confunden con su padre. Atacado de hipocondria, 
se suicidó, precipitándose desde una ventana al jardín de su palacio 
en 26 de Mayo de 1690. Escribió: 

i.° «Exemplar de virtudes morales en la vida de Jorge Cas- 
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• triotn llamado Scanderbeg, príncipe de los Epirolas y Alba- 
tneses, et o 

Lisboa, por Miguel Deslandes, 1688.—4.% de XLVIII y 312 pá- 
ginas. Las primeras, con un extenso juicio crítico de Luis Couto 
Félix y elogios en prosa y verso, portugueses y castcllanos. Son 
estos dei Marques de Alenquer—C. Nororia—Ant. Rodriguez de 
Mattos—Enr. Moura Manuel—M. de Souza Moreira—Hector Brito— 
Troilo Vasconcelos D'Acufia—V. de Fonte—Arcada—Violante do 
Ceo—Joam Per* y Silva—José Corrêa de Brito y de un hermano ó 
hijo dei Autor. Texto con retrato y planta de la ciudad. 

2.0 t Compendio panegírico da vida é acções do Exmo. Snr. Luis 
tAlvares de Távora, Conde de S. João, Marque^ de Tabo- 
traetc.» 

Lisboa, por António Rodrigues de Abreu.—4.0, vm, 159 pá- 
ginas. Las primeras con un frontispício grabado, representando el 
mausolco que se erigió cn las honras dei Marquês (que falta en mi 
ejemplar), título dei libro, etc. Las otras, poesias y oraciones fúnebres 
dedicadas ai difunto Marquês. De la pág. 86 á la 124 están los versos 
castellanos dei Autor, dj Pedro de Cuadros—Tristan de Brito—An- 
drés de Cristo—Pedro Vallejo—Chistovao Alão Moraes—Miguel Pi- 
nheiro Arnant—José da Cunha Brochado—Andrés Maria Sarmiento 
—Luis de Souza Castcllobranco—Gaspar Moreira Serpa—Luis de 
Couto Félix—Manuel Diaz Lourenço—Manuel Leão—João de Mes- 
quita Mattos—Salvador Taborda Portugal y Mendo de Foyos, todos 
portugueses. 

3.0    tPoesias castellanas» i." y 2.* parte.—M. S. 
En esta segunda parte había dos comedias intituladas tA mas 

mas amort y « Vencer con Ia perfeccion.t 
4.0   fFdbula de Or/eo en 110 octavas.—M. S. 

Respuesta por los mismos consonantes á todos los sonetos de 
D. Luis de Ulloa.—M. S. 

Existían en lalibreria dei Marquês de Louriçal, su biznieto, des- 
truída como arriba hemos dicho. 

Meneses (D. Manuel). 
Nació cn Campa Mayor. Fué Capitán mayorde la Armada. Asis- 

tiendo en Madrid, acompanó á su pariente cl Duque de Pastrana á 
Paris, cuando como Kmbajador de Felipe III fué á concluir los des- 
posorios entre las dos coronas de Francia y Castilla. De regreso á 
Portugal se dedico de nuevo á sus estúdios, y cn atención á estos y 
á sus merecimientos, fué nombrado Cronista mayor de este Reino en 
1618 en sustitución de Fr. Bernardo de Brito, y Cosmógrafo en lu- 
gar de Manuel de Figueredo. En 1623 volvió d la vida activa para 
mandar la armada con que rescató de los Holandeses la ciudad de 
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Lisboa, por Antonio Rodrigues de Abreu.—4.0, vm, 159 pá- 
ginas. Las primeras con un frontispício grabado, representando el 
mausolco que se erigió en las honras dei Marquês (que falta en mi 
ejemplar), título dei libro, etc. Las otras, poesias y oraciones fúnebres 
dedicadas al difunto Marques. De la pág. 86 á la 124 están los versos 
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Couto Félix—Manuel Diaz Lourenco—Manuel Leão—João de Mes- 
quita Mattos—Salvador Taborda Portugal y Mendo de Foyos, todos 
portugueses. 

3.0 tPoesias castellanas» 1.* y 2." parte.—M. S. 
En esta segunda parte había dos comedias intituladas tA mas 

mas amor» y « Vencer con la perfcccion.» 
4.0 iFábula de Or/eo en 110 octavas.—M. S. 

Respuesta por los mismos consonantes á todos los sonetos de 
D. Luis de Ulloa.—M. S. 

Existían en lalibrcria dei Marquês de Louriçal, su biznieto, des- 
truída como arriba hemos dicho. 

Meneses (D. Manuel). 
Nació en Campa Mayor. Fué Capitán mayorde la Armada. Asis- 

tiendo en Madrid, acompaiió á su pariente cl Duque de Pastrana á 
Paíís, cuando como Embajador de Felipe 111 fué á concluir los des- 
posorios entre las dos coronas de Francia y Castilla. De regreso á 
Portugal se dedico de nuevo á sus estúdios, y en atención á éstos y 
á sus merecimientos, fué nombrado Cronista mayor de este Reino en 
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Bahia. De regreso á su pátria, murió en 28 de Júlio de 1626. Es- 
cribió: 

tRelacion de la armada dei ano 1Õ2G que hijo y firmo de su 
utombre D. Manuel Meneses, General de ella.t 

Lisboa, por Pedro Cracsbeeck, 1627.—4.0 

Mertola (Fr. Luis de la Presentación). 
Natural de la villa de Mertola, obispado de Beja. Nació en 1581, 

estúdio en Évora y profesó cn la Orden dei Cármen Calzado en la 
ciudad de Beja, en 3 de Diciembrc de 1600, ejerciendo en cila vários 
cargos superiores. Murió en su convento de Lisboa á 15 de Abril 
de 1653. Escribió: 

1."    « Vida de la bienaventurada Madre Sor Maria Magdalena de 
iPa-ifis, traduzida dei idioma toscano por 1 

Lisboa, por Giraldo da Vinha, 1626.—4.0 

Ibid., (más aumentada y enmendada) por António Alvarej.— 
1642.—4.0 

2.°   tDemonstracion evangélica y destierro de ignorâncias ju- 
'dáicas.* 

Lisboa, por Mathias Pinheiro, 1631.—4." 

Mimoso Sardinha (Juan). 
Natural de Setúbal. Presbítero y Abad de Santa Maria de Mei- 

xedo, Arzobispado de Braga. Murió en Lisboa el 14 de Noviembre 
de 1644, y fué sepultado en la Iglcsia de San Roque de esta ciudad. 
Escribió: 

iRelacion de la Real Tragicomedia con que los Padres de la 
tCompanía de Jesus en su Colégio de San Anton de Lisboa recibie- 
tron la Magcstad Cathólica de Felipe II de Portugal,y de su en- 
ttrada en este Reyno con lo que se hijo en las villas y ciudades en 
tque entro.» 

Lisboa, por Jorge Rodrígue;, 1620.—4.0, 8 hojas preliminares 
163 de texto, y una más de erratas. 

Miranda (Alfonso do). 
Contador dei Reino y Casa Real: vivió en tiempo dei Rey Don 

Juan III. Se le atribuye la paternidad por unos y la tradueción por 
otros de la obra siguiente, puesto que el Sr. Inocêncio da Silva que 
la vió, afirma que fué escrita por mandado de Alfonso de Miranda y 
por él dejada á Jerónimo de Miranda, para que la publicase después 

de su muerte, como efectivamente lo hizo, con título português, á 
pesar de ser castellano el libro: 

«Dialogo da perfeição e partes que sam necessárias ao bom 
25 

~\ 

3«5 
Baliía. De rcgreso ú su patria, murió en 28 de Julio de 162G. Es- 
cribió: 

tRelacion de la armada dei ano 1626 que hijo y firmó de su 
mombre D. Manuel Meneses, General de ella.t 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1627.—4.0 

Mértola (Fr. Luis de la Presentación). 
Natural de la villa de Mértola, obispado de Beja. Nació en 1581, 

estudió en Évora y profesó en la Orden dei Carmen Calzado en la 
ciudad de Beja, en 3 de Diciembre de 1600, ejerciendo en cila vários 
cargos superiores. Murió en su convento de Lisboa á 15 de Abril 
de 1653. Escribió: 

1.° «Vida de la bienaventurada Madre Sor Maria Magdalena de 
tPafíis, traduzida dei idioma toscano por > 

Lisboa, por Giraldo da Vinha, 1626.—4.0 

Ibid., (más aumentada y enmendada) por Antonio Alvarej.— 
1642.—4.0 

2.0 tDemonstracion evangélica y destierro de ignorancias ju- 
tddicas.t 

Lisboa, por Mathias Pinheiro, 1631.—4." 

Mimoso Sardinha (Juan). 
Natural de Setúbal. Presbítero y Abad de Santa Maria de Mei- 

xedo, Arzobispado de Braga. Murió en Lisboa el 14 de Noviembre 
de 1644, y fué sepultado en la Iglesia de San Roque de esta ciudad. 
Escribió: 

iRelacion de la Real Tragicomedia con que los Padres de la 
* Compartia de Jesus en su Colégio de San Anton de Lisboa recibie- 
tron la Magestad Cathólica de Felipe II de Portugal, y de su en- 
ttrada en este Reyno con lo que se hijo en las villas y ciudades en 
»que entró.t 

Lisboa, por Jorge Rodriguef, 1620.—4.0, 8 hojas preliminares 
163 de texto, y una más de erratas. 

Miranda (Alfonso de). 
Contador dei Reino y Casa Real: vivió en tiempo dei Rey Don 

Juan 111. Se le atribuye la paternidad por unos y la traducción por 
otros de Ia obra siguiente, puesto que el Sr. Inocêncio da Silva que 
Ia vió, afirma que fué escrita por mandado de Alfonso de Miranda y 
por él dejada d Jerónimo de Miranda, para que la publicase después 

de su muerte, como efectivamente lo hizo, con título português, á 
pesar de ser Castellano el libro: 

a Dialogo da perfeição e partes que sam necessários ao bom 
25 
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tMédico. Dirigido ao muyto alto e Sereníssimo Príncipe Rey Don 
tSebastian, primeiro deteste nome. Nosso Senhor.» 

En Lisboa, por Joam Alvares, Impresor dei Rey, Anno MDLXIJ. 
—4.0, 25 hojas. Son interlocutores Phyliatro y el Comendador Her- 
nán Núnez que vivió 90 anos sin curarse con médicos. (V.d* Inoc. 
da Silva. Dicc.0, tomo 1.°, pág. n.) 

Miranda (Henrique Ayres de). 
Escribió: 
íEI Phenix acreditado.' 
Un tomo en 4.". Manuscrito existente en la Biblioteca de la Uni- 

versidad de Coimbra, x, 7. núm. 200. 

Miranda Martin (Alfonso de). 
Natural de Lisboa. Criado de la Scrcnísima Casa de Braganza. 

Instruído en la Historia y Ciência militar, siguió esta carrcra y se 
sabe que fué Alfércz de una de las companías de Lisboa. Escribió: 

iDiscursos históricos de la viday muerte de D. António de Zií- 
>iíiga, Comendador de Ribera, dei Consejo de Guerra de S. M.y 
tsu Capitan general dei Reyno de Portugal por » Dirigido á Don 
Pedro de Zúfiiga, Marques de Flores de Ávila, y primer caballerizo 
de S. M. 

Lisboa, por António Alvares, 1618.—4.", ocho hojas no numera- 
das y 63 de texto. Portada con escudo de los Zúiiigas—Aprobaciones 
—Licencia—Dedicatória—Prólogo á los lectores, cinco sonetos: i.°, 
de Manuel Govea de Vasconcellos; i.°, dei Argumento dei libro por 
el autor; 3.0, de un Ilidalgo de Madrid; 4.0, português, y 5.°, de 
Juan de Torres Portugal y dos décimas dei Alfércz Sotomayor. Tex- 
to, dividido en ocho discursos. En el 5.0 y 6." trata de las partes que 
ha de tener seguir la guerray quê cosa sea,y como los bienes ad- 
quiridos por cila son los mejores y mas nobles—Be las partes que 
ha de tener el perfecto Capitan general. Colofón: Sacólo á lufy á 
sus expensas Bartolomé Sanchef, Mayordomo que fué de D. An- 
tónio Ztíniga. 

Molina (Moreli). 
V.de Leitão, Fulgencio. 

Monis de Carvalho (António). 
Nació en Vianna do Mino, de família ilustre. Hidalgo de la Casa 

Real, Comendador de Cristo, Doctor en Leyes, y Magistrado de la 
Casa de Suplicación, fué Conscjcro dei de Hacicnda y Secretario en 
las Embajadas dei Rey D. Juan IV en las Cortes de Francia, Ingla- 
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•Médico. Dirigido ao muyto alto e Sereníssimo Príncipe Rey Don 
»Sebastian, primeiro de'este nome, Nosso Senhor.» 

En Lisboa,por Joam Alvares,Impresor deIRey, Anito MDLXII. 
—4.0, 25 hojas. Son interlocutores Phyliatro y el Comendador Her- 
nán Núnez que vivió 90 anos sin curarse con médicos. (V.de Inoc. 
da Silva. Dicc.0, tomo i.°, pág. 11.) 

Miranda (Henrique Ayres de). 
Escribió: 
'El Phenix acreditado.» 
Un tomo en 4.". Manuscrito existente en la Biblioteca de la Uni- 

versidad de Coimbra, x, 7, núm. 200. 

Miranda Martin (Alfonso de). 
Natural de Lisboa. Criado de la Serenísima Casa de Braganza. 

Instruído en la Historia y Ciência militar, siguió esta carrcra y se 
sabe que fué Alferez de una de las companías de Lisboa. Escribió: 

iDiscursos historicos de la viday niuerte dc D. Antonio de Zú- 
tniga, Comendador de Ribera, dei Consejo dc Guerra de S. M.y 
isu Capitan general dcl Reyno de Portugal por » Dirigido á Don 
Pedro de Zúftiga, Marques de Flores de Avila, y primer caballerizo 
de S. M. 

Lisboa, por Antonio Alvares, 1618.—4.0, ocho hojas no numera- 
das y 63 de texto. Portada con escudo de los Zúnigas—Aprobaciones 
—Licencia—Dedicatória—Prólogo á los lectores, cinco sonetos: i.°, 
de Manuel Govea de Vasconcellos; 2.0, dei Argumento dei libro por 
el autor; 3.0, de un Hidalgo de Madrid; 4.0, português, y 5.0, de 
Juan de Torres Portugal y dos décimas dei Alférez Sotomayor. Tex- 
to, dividido en ocho discursos. En el 5.0 y 6." trata de las partes que 
ha de tener seguir la guerray qué cosa sea,y como los bienes ad- 
quiridos por cila son los mejores y mas nobles—Delas partes que 
ha de tener el perfecto Capitan general. Colofón: Sacólo á lujy d 
sus expensas Bartolomê Sanchef, Mayor domo que fué de D. An- 
tonio Zúíiiga. 

Molina (Moreli). 
V.de Leitão, Fulgêncio. 

Monis de Carvalho (Antonio). 
Nació en Vianna do Mino, de familia ilustre. Hidalgo de la Casa 

Real, Comendador de Cristo, Doctor en Leyes, y Magistrado de la 
Casa dc Suplicación, fué Conscjero dei de Hacicnda y Secretario en 
las Embajadas dei Rey D. Juan IV en las Cortes de Francia, Ingla- 
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terra, Dinamarca y Suécia, y posteriormente enviado en dicho paí- 
ses, donde escribió en favor de los derechos de dicho Rey y trabajó 
por obtener el reconocimiento de ellos. Murió en Lisboa á los 44 
anos de cdad cn 13 de Junio de 1654. Escribió: 

1." iFrancia intcresada con Portugal en la separacion de Cas- 
t tília, con noticias de los intereses comunes de los Príncipesy Es- 
'tados de Europa.* 

Paris, por Miguel Blagerat, 1644.—4.0 

Barcelona, por Sebastián de Cormellas.—1644.—4.0 

2."   tEs/uerjos de la ra$on por ser Portugal incluído en la pa; 
1 general conforme á las obligaciones y cmpeíios de Francia, con 
unemoria de lo representado á laMagestadde la Rey na Regente.* 

Paris, 1647.—4.0 

Monis de Carvalho (Juan). 
Natural de Vianna dei Miiio. Estúdio y tomo el grado de Licen- 

ciado en Dcrccho canónico en la Universidad de Coimbra. Orde- 
nado de Presbítero, fué Abad de Reboredo, Comisario dei Santo 
Oficio y de Ia Bula de la Cruzada, y Canónigo de la Catedral de 
Braga. Movido de ceio pátrio, yen obsequio de D. Juan IV. es- 
cribió: 

f Desengano ofrecido ai católico Príncipe D. Felipe IV Rey de 
tCastilla en rajon dei intento injusto con que sus Ministros pro- 
•curan en Roma impedir aplausos ai recibimiento de la Embajada 
tdel Ser."'" Príncipe D. Juan el IV naturaly legítimo Rey de Por- 
'tugal.i 

Lisboa, por Lorenjo de Anvers, 1642.—4.0 

Monroy y Vasconcelos (Diego). 
Nació cn Campo Mayor en 5 de Abril de it>8o. Estúdio y se gra- 

duo de Cânones cn Coimbra. Milito en las guerras contra Castilla: 
escribió algunas 

tPoesias.» 
En la Fénix renascida, tomo 4.", pág. 313 á la 372. 

Montemayor (Jorge de). 
Natural de Monte-mor cl viejo, cerca de Coimbra. De tierna edad 

pasó á Castilla, y por su agradable voz fué admitido como cantor en 
la Capilla Real; su viva imaginación no lc consintió vida tan seden- 
tária, y abrazando la carrera militar, pasó á Itália; tampoco le satis- 
fizo el ejercicio de las armas y se entrego con viva fé ai cultivo de la 
poesia, y quizá ai trato de alguna musa, de quien algún otro preten- 
dia la inspiración. Es lo cierto que en 26 de Febrero de 1561, y en el 
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terra, Dinamarca y Suécia, y posteriormente enviado en dicho paí- 
ses, donde escribió en favor de los derechos de dicho Rey y trabajó 
por obtener el reconocimiento de ellos. Murió en Lisboa á los 44 
anos de cdad en 13 de Junio de 1654. Escribió: 

1.° • Francia intcresada con Portugal en la separacion de Cas- 
ttilla, con noticias de los intereses comunes de los Príncipesy Es- 
tiados de Europa.» 

Paris, por Miguel Blagerat, 1644.—4.0 

Barcelona, por Sebastian de Cormellas.—1Õ44.—4.° 
2." lEs/uerjos de la rajon por ser Portugal incluído en la paj 

• general conforme á las obligacionesy empenos de Francia, con 
•memoria de lo representado á la Magestad de la Reyna Regente.» 

Paris, 1647.—4." 

Monis de Carvalho (Juan). 
Natural de Vianna dei Mino. Estudió y tomó el grado de Licen- 

ciado en Derccho canónico en la Universidad de Coimbra. Orde- 
nado de Presbítero, fué Abad de Reboredo, Comisario dei Santo 
Oficio y de la Bula de la Cruzada, y Canónigo de la Catedral de 
Braga. Movido de ceio pátrio, yen obsequio de D. Juan IV. es- 
cribió: 

tDesengano ofrecido al católico Príncipe D. Felipe IV Rey de 
>Castilla en rajon dei intento injusto con que sus Ministros pro- 
teuran en Roma impedir aplausos al recibimiento de la Embajada 
•dei Ser.""> Príncipe D. Juan cl IV naturaly legítimo Rey de Por- 
ttugal.t 

Lisboa, por Lorenzo de An ver s, 1642.—4." 

Monroy y Vasconcelos (Diego). 
Nació en Campo Mayor en 5 de Abril de 1680. Estudió y se gra- 

duó de Cânones en Coimbra. Militó en las guerras contra Castilla: 
escribió algunas 

«Poesias.» 
En la Fénix renascida, tomo 4.", pág. 313 á la 372. 

Montemayor (Jorge de). 
Natural de Monte-mor cl viejo, cerca de Coimbra. De tierna edad 

pasó â Castilla, y por su agradable voz fué admitido como cantor en 
la Capilla Real; su viva imaginación no lc consintió vida tan seden- 
tária, y abrazando la carrera militar, pasó á I tal ia; tampoco le satis- 
fizo el ejcrcicio de las armas y se entregó con viva fé al cultivo de la 
poesia, y quizá al trato de alguna musa, de quien algún otro preten- 
dia la inspiración. Es lo cierto que en 26 de Febrero de 1561, y en el 
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Piamonte, le dieron muertc violenta y que el público decía que amo- 
res habian sido la causa de su desgracia. Desgracia que lo fué tam- 
bién para las letras, porque corto en llor una vida que prometia frutos 
abundosos, á juzgar por los poços que dcjó; pêro bastantes para 
darlc un lugar preeminente en el Parnaso peninsular, como padre 
dela Novela pastoril, después de Bernardin Ribeiro. Injusto es el 
casi desdén con que es considerado en nuestro país á pesar de serio 
tan ventajosamente en los extrafios. Escribió: 

i.° «.Los sicle libros de la Diana.» Dirigidos ai muy ilustre Se- 
íior D. Juan de Castellá de Villanova, Sr. de las Baronias de Bicorb 
y Quesada. 

Valência, sin fecha.—4.°, iv, 112 foj.—Barcelona, Valladolid y 
Cuenca, 1561.—Anvcrs, dei mismo afio, y de 1573.—12.0—Lisboa. 
1565.—ió.°, 275 hojas. 

«Edicion hecha á vista de la anterior «enmendada y acrecentada 
tia muerte dei autor. Con otras cosas como lo puede ver en la tabla. • 
• Contienc, además de los sicte libros de la Diana, y la Historia de 
tAlcida y Silvano—Historia de los muy constantesy infelices amo- 
tres de Piramo y Thisbe—Triumpho de Amor, traducido por Al- 
• varo Gomcz de Ciudad Real Cavalhero—12 sonetos—Elegia á la 
• muerte dei cxcelcntísimo poeta George Montcmayor, por Fr. Mar- 
•cos Dorantes.—Villancicos.—Tabla.» 

Venecia, 1568.—16.°, 215 hojas, y i574Con 1.* y 2.' partes. (Esta 
segunda es la de Alonso Pérez, salmantino). 

«Nuevamente corregida y revista por Alonso de Ulloa, han se 
»anadido en esta última impresion los verdaderos amores de Aben- 
«cerrage, y la hermosa Xarifa. La infelice historia de Piramo y Tis- 
»be. Van tambien las Damas de Aragon y Catalanas y algunas Caste- 
• lianas, que hasta aqui no habian sido impresas. Al Ilustre Sefior 
»D. Rodrigo de Sande.» En la portada y fin un jarrón figurando una 
fuente, con dos sonetos de Julián de Vargas y Marcos Dorantes ai 
Autor, que faltan en la de Lisboa. 

Parte primera y segunda de la Diana  
Madrid, 1602, imp. real.—8.", viu, 688. Portada—Tasa—Li- 

cencia—Erratas—Dos sonetos de Sampere ai Autor y su obra—Ele- 
gia y Epístola de éste—Argumento y Texto de la 1." parte hasta la 
hoja 339. La 2." parte, por Alonso Pérez, dirigida á D. Berenguer de 
Castro y Cervellón, Barón dela Laguna, etc. Madrid, por Juan Fla- 
menco, 1602, con portada especial, pero seguida de la foliación de la 
anterior, desde la 361 á la 679, y las restantes con sonetos y glosas. 

Hay además varias ediciones dei siglo xvi é innumerablcsdel XVH 

y xvin. Fué traducida en francês é inglês, en alemán, holandês é 
italiano. 

Véasc el Catálogo de la Iiiblioteca de Sairá, tomo 2.0, pag. 167 y 
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Piamonte, lc dieron muerte violenta y que el público decía que amo- 
res habian sido la causa de su desgracia. Desgracia que lo fué tam- 
bién para las letras, porque corto en tlor una vida que prometia frutos 
abundosos, á juzgar por los poços que dejó; pero bastantes para 
darle un lugar preeminente en el Parnaso peninsular, como padre 
dela Novela pastoril, después de Bernardin Ribeiro. Injusto es el 
casi desdén con que es considerado en nuestro país á pesar de serio 
tan ventajosamente en los extranos. Escribió: 

i.° tLos siete libros de la Diana.» Dirigidos al muy ilustre Se- 
nor D. Juan de Castellá de Villanova, Sr. de las Baronias de Bicorb 
y Quesada. 

Valencia, sin fecha.—4.°, iv, 112 foj.—Barcelona, Valladolid y 
Cuenca, 1561.—Anvers, deimismo ano, y de 1573.—12.0—Lisboa, 
1565.—16.°, 275 hojas. 

«F.dicion hecha á vista de la anterior cenmendada y acrcccntada 
•la muerte dei autor. Con otras cosas como lo puede ver en la tabla.» 
fConticne, además de los siete libros de la Diana, y la Historia de 
• Alcida y Silvano—Historia de los muy constantesy infelices amo- 
ires de Piraino y Thisbe—Triumpho de Amor, traducido por Al- 
•varo Gomez de Ciudad Real Cavalhero—12 sonetos—Elegia á la 
• muerte dei excelentísimo poeta George Montemayor, por Fr. Mar- 
•cos Dorantcs.—Villancicos.—Tabla.» 

Venecia, 1568.—16.°, 215 hojas, y 1574con i." y 2.* partes. (Esta 
segunda es la de Alonso Pérez, salmantino). 

«Nuevamente corregida y revista por Alonso de Ulloa, han se 
•anadido en esta última impresion los verdaderos amores de Aben- 
•cerrage, y la hermosa Xarifa. La infelice historia de Piramo y Tis- 
»be. Van tambien las Damas de Aragon y Catalanas y algunas Caste- 
• lianas, que hasta aqui no habian sido impresas. Al Ilustre Senor 
• D. Rodrigo de Sande.» En la portada y fin un jarrón figurando una 
fuente, con dos sonetos de Julián de Vargas y Marcos Dorantes al 
Autor, que faltsn en la de Lisboa. 

Parte primera y segunda de la Diana  
Madrid, 1602, imp. real.—8.°, viii, 688. Portada—Tasa—Li- 

cencia—Erratas—Dos sonetos de Sampere al Autor y su obra—Ele- 
gia y Epístola de este—Argumento y Texto de la 1.° parte hasta la 
hoja 359. La 2." parte, por Alonso Pérez, dirigida á D. Berenguer de 
Castro y Cervellón, Barón de la Laguna, etc. Madrid, por Juan Fla- 
menco, 1602, con portada especial, pero seguida de la foliación de la 
anterior, desde Ia 361 á la 679, y las restantes con sonetos y glosas. 

Hay además varias ediciones dei siglo xvi é innumerables dei xvii 
y xviir. Fué traducida en francês é inglês, en alcmán, holandês é 
italiano. 

Véase el Catálogo de la Biblioteca de Sairá, tomo 2.0, pág. 167 y 
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siguientes, donde además se citan ediciones de Zaragoza, 1570; Pam- 
plona, 1578; Ambcres, 1380 y 1581; Venecia, 1585; Madrid, 1586, 
1591, 1595; Milán (sin fecha); Valência, 1602; Paris, 1603 (en cas- 
tellano y francês); Paris, 1611; Barcelona, 1G14; Milán, 1616; Ma- 
drid, 1622; Lisboa, 1624; Madrid, 1795. 

El Sr. Innocencio da Silva no había leido La Diana, puesto que 
afirma que Montemayor nada había escrito en português, hallán- 
dose en dicha novela vários párrafos en prosa, y en verso las dos 
canciones siguientes; 

Os tempos se mudarão, 
A vida se acabara, 
Mas á fé sempre estará 
Onde meus olhos estão. 
Os dias e os momentos, 
As horas con suas mudanças, 
Inmigao sao d'esperanças 
E amigas de pensamentos. 
Os pensamentos estão, 
A esperança acabará, 
A fé me nao deixará, 
Por honra do coração. 
He causa de muitos damnos 
Duvidosa confiança, 
Que a vida sem esperança 
Ja nao teme desenganos. 
Os tempos se vem e vao, 
A vida se acabará 
Mas sua fe nao quererá 
Fazerme esta semrazao. 

Sospiros, minha lembrança 
Nao quer, porque vos nao vades. 
Que o mal que fazem saudades 
Se cure con esperança. 
A esperança nao me vai, 
Pola cousa em que se tem. 
Nem promette tanto bem 
Quanto á saudade faz mal. 
Mas amor, desconfiança 
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siguientes, donde además se citan ediciones de Zaragoza, 1570; Pam- 
plona, 1578; Amberes, 1380 y 1581; Venecia, 1585; Madrid, 1586, 
1591, 1595; Milán (sin fecha); Valencia, 1602; Paris, 1603 (en Cas- 
tellano y francês); Paris, 161 r; Barcelona, 1Õ14; Milán, 1616; Ma- 
drid, 1622; Lisboa, 1624; Madrid, 1795. 

El Sr. Innocencio da Silva no había leido La Diana, puesto que 
afirma que Montemayor nada había escrito en português, hallán- 
dose en dicha novela vários párrafos en prosa, y en verso las dos 
canciones siguientes; 

Os tempos se mudárao, 
A vida se acabára, 
Mas á fé sempre estara 
Onde meus olhos estão. 
Os dias e os momentos, 
As horas con suas mudanças, 
Inmigao sao d'esperanças 
E amigas de pensamentos. 
Os pensamentos estão, 
A esperança acabará, 
A fé me nao deixará, 
Por honra do coraçao. 
He causa de muitos damnos 
Duvidosa confiança, 
Que a vida sem esperança 
Ja nao teme desenganos. 
Os tempos se vem e vao. 
A vida se acabará 
Mas sua fe nao quererá 
Fazerme esta semrazao. 

2." 

Sospiros, minha lembrança 
Nao quer, porque vos nao vades. 
Que o mal que fazem saudades 
Se cure con esperança. 
A esperança nao me vai, 
Pola cousa em que se tem. 
Nem promette tanto bem 
Quanto á saudade faz mal. 
Mas amor, desconfiança 
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Me derao tal qualidade 
Que nem me mata saudade 
Nem me dá vida esperança. 
Errarão se se queixarem 
Os olhos com que eu olhei. 
Porque cu nao me queixarei 
F.m quanto os seus me lembrarem. 
Nem poderá haver mudança 
Jamais en minha vontade: 
Ora me mate saudade, 
Ora me deixe esperança. 

A seguida de esta cancióu, el pastor português se queja de Duarda 
en su propia lengua: 

«Ah Pastora. Se as lagrimas d'cstes olhos, c as magoas d'cste 
icoracao, sao pouca parte para abrandar a dureza con que sou trac- 
• tado; nao quero de ti mais, senão, que minha companhia por estes 
•campos te nao seja importuna, nem os tristes versos que meu mal 
«junto á esta formosa ribeira me faz cantar, te dem occasiao de enfa- 
•damento. Passa,formosa Pastora, a sesta á sombra destes salgueiros; 
•que o teu pastor te levará as cabras ao rio; estará ao terreiro do sol, 
•em quanto ellas nas cristalinas aguas se banharem. Pentea, formosa 
• Pastora, os teus cabellos de ouro, junto a'quella fonte d'ondc vem o 
• ribeiro que cerca este formoso prado, que eu irei en tanto á repas- 
sar teu gado, e terei conta com que as ovelhas nao entrem nas 
•searas, que ao longo d'esta ribeira estão. 

• Desejo que nao tomes trabalho em cousa nenhuma, nem cu des- 
•canso em quanto em cousas tuas nao trabalhar. Se isto te parece 
• pouco amor, dize tu em que te poderei mostrar o bem que te quero, 
•que nao ha mor sinal da pessoa dizer verdade em qualquer cousa 
•que diz, que offerecerse á experiência d"ella.» 

La pastora Duarda entonces respondió: «Danteo, se é verdade 
•que ay amor no mundo, o que eu tive para contigo he tao grande 
•como tu sabes, jamais nenhum pastor de quantos apacentarao seus 
•gados por os campos do Mondego, nem beberão a suas claras agoas< 
•alcançou de mim nem uma só palavra com que tivesses occasiao de 
•queixarte de Duarda, nem do amor que te cila mostrou sempre; á 
• nenhum tuas lagrimas, e ardentes sospiros mais magoarão que á 
• mim. O dia que te meus olhos nao viao, jamais se levantarão á cou- 
»sa que lhes desse gosto. As ovelhas que tu guardavas erao mais que 
• minhas: muitas mais vezes receiosa que as guardas d'estc deleitoso 
•campo lhes nao impedisse o pasto, me punha cu d'aqucllc outeiro, 
• por ver se pareciao do que minhas ovelhas erao por mim apacen- 
• tadas, nem postas cm parte donde sem sobrcsallo pacessem as her- 
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Me derao tal qualidade 
Que nem me mata saudade 
Nem me dá vida esperança. 
Errarão se se queixarem 
Os olhos com que eu olhei. 
Porque cu nao me queixarei 
F.m quanto os seus me lembrarem. 
Nem poderá haver mudança 
Jamais en minha vontade: 
Ora me mate saudade, 
Ora me deixe esperança. 

A seguida de esta canción, el pastor português se queja de Duarda 
en su propia lengua: 

• Ah Pastora. Se as lagrimas d'cstes olhos, c as magoas d'cstc 
•coraçao, sao pouca parte para abrandar a dureza con que sou trac- 
• tado; nao quero de ti mais, senão, que minha companhia por estes 
•campos te nao seja importuna, nem os tristes versos que meu mal 
•junto á esta formosa ribeira mc faz cantar, te dem occasiao de enfa- 
•damento. Passa, formosa Pastora, a sesta á sombra destes salgueiros; 
•que o teu pastor te levará as cabras ao rio; estará ao terreiro do sol, 
•em quanto ellas nas cristalinas aguas se banharem. Pentea, formosa 
• Pastora, os teus cabellos de ouro, junto a'quella fonte d'ondc vem o 
• ribeiro que cerca este formoso prado, que eu irei en tanto á repas- 
sar teu gado, e terei conta com que as ovelhas nao entrem nas 
•searas, que ao longo d'esta ribeira estão. 

»Desejo que nao tomes trabalho em cousa nenhuma, nem eu des- 
•canso em quanto em cousas tuas nao trabalhar. Se isto te parece 
«pouco amor, dize tu em que te poderei mostrar o bem que te quero, 
•que nao ha mor sinal da pessoa dizer verdade em qualquer cousa 
•que diz, que offerccersc á experiencia d'ella.» 

La pastora Duarda entonces respondió: tDanteo, se é verdade 
•que ay amor no mundo, o que cu tive para contigo hc tao grande 
•como tu sabes, jamais nenhum pastor de quantos apacentarao seus 
•gados por os campos do Mondego, nem beberão a suas claras agoas< 
•alcançou de mim nem uma só palavra com que tivesses occasiao de 
•queixarte de Duarda, nem do amor que te ella mostrou sempre; á 
• nenhum tuas lagrimas, e ardentes sospiros mais magoarao que á 
• mim. O dia que te meus olhos nao viao, jamais se levantarao á cou- 
»sa que lhes desse gosto. As ovelhas que tu guardavas erao mais que 
• minhas: muitas mais vezes rcceiosa que as guardas d'este deleitoso 
•campo lhes nao impedisse o pasto, me punha cu d'aquclle outeiro, 
• por ver se parcciao do que minhas ovelhas erao por mim apacen- 
• tadas, nem postas cm parte donde sem sobresalto pacesscm as her- 



39' 
«vas iTesta formosa ribeira; isto me deu á mini tanto em mostrarme 
«sojeita, como á ti em fazerte confiado. Bem sei que de minha 
• sogeicao naseco tua confiança, c de tua confiança fazer o que 
•fizeste, tu te casaste com Andrcsa, cuja alma este em gloria; que 
• cousa hé esta, que algum tempo nao pedi a Deos antes lhe pedi 
• vingança d'ella e de ti, eu passei depois do vosso casamento que tu 
»e outros muitos sabem. quis minha fortuna que a tua nao me desse 
• pena. Deixame gozar da minha liberdade, e nao esperes que comigo 
• poderás ganhar e que por culpa tua perdeste.» 

a."    tCancionero.i 
Zaragoja,por la viuda de liartolomé Naxera, 1561.—12." 
Alcalá de Henares, 1563. 
Salamanca, por Domingo Portonariis, 1571.—12.° 
Alcalá, por Juan Gracian, 1372. 
Madrid, por la viuda de Alonso Gómej, 1588.—8." 
Coimbra, 1579. 
Salamanca, 1579. 

3." tCancionero Spiritual.' Dirigido ai muy magnífico Sr. Jeró- 
nimo de Salamanca. 

Anvers, por Juan Latio, 1588.—8.° 
4.0    tCantos de Amor de Ausias Marchi, traducidos por  
Madrid, 1579,por Francisco Sanchej. (La i."edición es de Va- 

lência, sin fecha). 
Esta tradueción mereeió dei Maestro de Cervantes, Juan López 

de lloyos, que dijese de ella: tEn lo que toca á sus conceptos es lan 
nubido, que los de muy delicado juicio crecn que Petrarca tomo 
tmuchos de los muy delicados que tienc, de este Autor.» En lo cual 
visiblcmentc erro el Maestro Hoyos, por ser Ausias March muy pos- 
terior ai Petrarca, á quien varias veces imito. 

5.0 iBlasones.t Manuscrito que tuvo D. Garcia de Salcedo, y 
vió N. António. 

6.° tExposición Moral sobre cl Psalmo 86 dei Real Prophcta 
'David, dirigida á la muy alta y muy poderosa Senora la In- 
'fanla Doiia Maria por Jorje de Montcmayor Cator de la Capilla 
•de S. A. Alcalá de Henares, por Juan de Brocar, Imprenta de la 
'Univcrsidad, en i.° de Marjo de 1548.» Lct. gót., 10 hs. 

7."   tGlosa de dicj coplas de D. Jorge Manrique, hecha por • 
sobre la muerte de la muy alta princesa Doiia Maria, hija dei Rey 
D. Juan 111 de Portugal, dirigidas ai muy magnífico Sr. Juan da 
Silva, Regidordc Portugal. 4.", de seis hojas, sin lugar de imprcsión 
ni fecha, letra Tortis. 

Biblioteca Nacional de Lisboa. 
8.°   tLas obras de Gcorge de Montcmayor repartidas en dos li- 

39' 
«vas d'esta formosa ribeira; isto me deu á mim tanto em mostrarme 
«sojeita, como á ti em fazerte confiado. Bem sei que de minha 
• sogeicao nasceo tua confiança, e de tua confiança fazer o que 
«fizeste, tu te casaste com Andresa, cuja alma esté em gloria; que 
•cousa hé ésta, que algum tempo nao pedi a Deos antes lhe pedi 
■vingança d'ella e de ti, eu passei depois do vosso casamento que tu 
•e outros muitos sabem. quis minha fortuna que a tua nao me desse 
•pena. Deixame gozar da minha liberdade, e nao esperes que comigo 
• poderás ganhar e que por culpa tua perdeste.» 

2." tCancionero.t 
Zaragoja, por la viuda de Bartolomé Naxera, 1561.—12." 
Alcala de Henares, 1563. 
Salamanca, por Domingo Portonariis, 1571.—12.0 

Alcala, por Juan Gracian, 1372. 
Madrid, por la viuda de Alonso Gómej, 1588.—8.° 
Coimbra, 1579. 
Salamanca, 1579. 

3." tCancionero Spiritual.» Dirigido al muy magnífico Sr. Jeró- 
nimo de Salamanca. 

Anvers, por Juan Latio, 1588.—8." 
4.0 tCantos de Amor de Ausias March», traducidos por  
Madrid, 1579,por Francisco Sanchej. (La i.° edición es de Va- 

lencia, sin fecha). 
Esta traducción mereció dei Maestro de Cervantes, Juan I.ópez 

de Hoyos, que dijese de ella: iEn lo que toca á sus conceptos es Ian 
»subido, que los de muy delicado juicio creen que Petrarca tomó 
tmuchos de los muy delicados que tiene, de este Autor.» En lo cual 
visiblemente erró el Maestro Hoyos, por ser Ausias March muy pos- 
terior al Petrarca, á quien varias veces imitó. 

5.0 'Blasones.> Manuscrito que tuvo D. Garcia de Salcedo, y 
vió N. Antonio. 

6.° tExposición Moral sobre cl Psalmo 86 de! Real Propheta 
'David, dirigida á la muy alta y muy poderosa Senora la In- 
tfanta Doiia Maria por Jorje de Montemayor Cator de la Capilla 
"de S. A. Alcala de Henares, por Juan de Brocar, Imprenta dc la 
'Universidad, en i.° dc Marjo de 1548.» Let. gót., 10 hs. 

7." «Glosa de dicj coplas de D. Jorge Manrique, liecha por • 
sobre la muerte dc la muy alta princesa Doiia Maria, hija dei Rey 
D. Juan 111 de Portugal, dirigidas al muy magnífico Sr. Juan da 
Silva, Regidordc Portugal. 4.", de seis hojas,sin lugar de impresión 
ni fecha, letra Tortis. 

Riblioteca Nacional dc Lisboa. 
8.° « Las obras dc George de Montemayor repartidas en dos li- 
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>brosy dirigidas d los muy altosy muy poderososscíiorcs D. Juan 
ty Dona Juana, Príncipes de Portugal.» 

En Anvers, en casa de Juan Steelsio, 1534.—12.0, sin prels. 277 
fólios y una blanca. 

Contiene los versos sagrados y profanos, la glosa de las coplas de 
Jorge Manrique (1) y três lAulos que fueron representados ai sere- 
tnísimo Príncipe de Castilla en los tnaitines de la Noche de Navi- 
tdad, d cada nocturno un Auto.» 

Es indudablemente la primera edición dei Cancionero, que luego 
dividió cl autor en dos volúmencs, suprimiendo unas poesias y afia- 
diendo otras. 

9-°   'Segundo Cancionero de Jorge de Montemayor.' 
Amberes, en casa de Juan Lacio, 1558.—12.0, nuevc hojas prels. 

y 252 foliadas. 
No es reimpresión exacta dei anterior. Ahadc mucho y quita no 

poço, y faltan adernas todas las obras de devoción, que fueron prohi- 
bidas por el Santo Oficio. 

(Véasc para las demás ediciones cl Catálogo de Salva). 
Lopc de Vega, en la silva 3." de su Laurel de Apolo, hacc de 

Montemayor el siguiente elogio: 

tQuando Montemayor con su Diana 
•Ennoblcció la lcngua castellana , 
• Lugar noble tuviera, 
••Mas ya pasó Ia edad, en que pudiera 
• Llamarsc el mayor Monte dei Partenio 
•Si le ayudáran letras el ingenio 
• Con que escribió su Piramo divino, 
sHurtado, ó traduzido dei Marino, 
•Pêro por donde fué sin este guia, 
•Quien tuvo tan dulcísima Thalia?» 

Mal podia hurtar ó traducir Montemayor á Marini, que vino ai 
mundo, cuando aquél lo dejaba. A mi entender, Lopc usó en este 
lugar el de en signitícación de por: hurtado ó traducido dei Marino, 
quiere decir aquí^or cl Marino. 

(1) lista glosa, de I11 cual acaba de hucer una linda reimpresión el Marques ile 
Jeréz de los Caballcros (Ciosa de Jorge de Montemayor d las coplas de Jorge Man- 
rique. 1'ublicala de nucio el Kxcmo. Sr. I). Manuel Pérei de Guzmdn, Marquês de 
Xeréi de los Caballcros, Scvilla, imp. de l£. Rasco, 1883). es distinta de la Glosa de 
die: coplas, que luego reproduciremos. 
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tbrosy dirigidas d los muy altosy muy poderosos scíiores D. Juan 
'X Dona Juana, Príncipes de Portugal.» 

En Anvers, en casa de Juan Steelsio, 1554.—12.0, sin prels. 277 
folios y una blanca. 

Contienc los versos sagrados y profanos, la glosa de las coplas de 
Jorge Manrique (1) y tres tAutos que fueron representados al sere- 
tnísimo Príncipe de Castilla en los maitines de la Noche de Navi- 
>dad, d cada nocturno un Auto.t 

Es indudablemente la primera edición dei Cancionero, que luego 
dividió el autor en dos volúmenes, suprimiendo unas poesias y aíía- 
diendo otras. 

9.0 «Segundo Cancionero de Jorge de Montemavor.» 
Amberes, en casa de Juan Lacio, 1558.—12.0, nueve hojas prels. 

y 252 foliadas. 
No es reimpresión exacta dei anterior. Aiiadc mucho y quita no 

poco, y faltan adernas todas las obras de devoción, que fueron prohi- 
bidas por el Santo Oficio. 

(Véase para las demás ediciones el Catálogo de Salva). 
Lope de Vega, en la silva 3." de su Laurel de Apolo, hacc de 

Montemayor el siguiente elogio: 

«Quando Montemayor con su Diana 
• Ennobleció la lengua Castellana, 
• Lugar noble tuviera, 
•Mas ya pasó la edad, en que pudiera 
• Llamarse el mayor Monte dei Partenio 
•Si 1c ayudáran letras el ingenio 
• Con que escribió su Piramo divino, 
• Hurtado, 6 traduzido dei Marino, 
• Pero por donde fué sin este guia, 
• Quicn tuvo tan dulcísima Thalia?» 

Mal podia hurtar ó traducir Montemayor á Marini, que vino al 
mundo, cuando aquél lo dejaba. A mi entender, Lope usó en este 
lugar el de en signilicación de por : hurtado ó traducido de! Marino, 
quiere decir aqui por cl Marino. 

(1) Esta glosa, dc In cuul acaba Je hacer una linda reimpresión el Marquês de 
Jeréz dc los Caballero» (Glosa dc Jorge dc Montemayor d las coplas dc Jorge Man- 
rique. Publlcala de nucro cl Excmo. Sr. D.Manuel Pirez de Gusman, Marquês de 
Aerè: de los Caballcros, Sevilla, imp. de E. Rasco, 1883). es distinta de la Glosa de 
Jiez coplas, que luego reproduciremos. 
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GLOSA DE DIEZ COPLAS DE JORGE MANRIQUE HECHA POK JORGE DE MONTE- 

MAYOR SOBRE LA MUERTE DE LA MUY ALTA PRINCESA D." MARIA, HIJA DEL 

REY D. JUAN III DE PORTUGAL, DIRIGIDA   AL  MUY MAGNIFICO   Y DISCRETO 

SENOR JUAN DE SILVA, REGIDOK   DE PORTUGAL (i). 

Copla  I." 

Plazeres, quedáos atras, 
Que ya fortuna desanda 

Lo que tienc, 
Pues no haze el tiempo mas 
De lo que muerte lc manda 

Cuando viene. 
Rn lo mejor de la vida 
Dice el pesar de la muerte 

Vozeando: 
■ Rccuerde el Alma dormida,» ctc. 

Ya hizo fin la esperanza 
De quien ser Reyna muy alta 

Espero, 
Ya sintió como se alcanza, 
Y antes de temer la falta 

Le falto. 
Oh Princesa, alta, subida. 
Veremos, en vuestrasuerte 

Bien mirando, 
«Como se pasa la vida,» etc. 

Quien os vió tan bclla y sana 
Sicndo la mas rica pieza 

Que se vió, 
Dirá que vió la manana 
Y cn volviendo la cabeza 

Anocheció. 
Espana ya puede ver 
Que la muerte le ha quitado 

Lo mejor, 
tCuan presto se vá el plazcr,» ctc. 

(i)   Reproducimos esta rarisima composición. tomándola dcl ejemplar exis- 
tente cn la Biblioteca Nacional de Lisboa. 
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GLOSA DE DIEZ COPLAS DE JORGE MANRIQUE HECHA POR JORGE DE MONTE- 
MAYOR SOBRE LA MUERTE DE LA MUY ALTA PRINCESA D." MARIA, HIJA DEL 
REY D. JUAN III DE PORTUGAL, DIRIGIDA AL MUY MAGNIFICO Y DISCRETO 

SENOR JUAN DE SILVA, REGIDOR DE PORTUGAL (l). 

Copla I." 

Plazeres, quedáos atras, 
Que ya fortuna desanda 

Lo que tiene, 
Pues no haze el tiempo mas 
De lo que muerte le manda 

Cuando viene. 
En lo mejor de la vida 
Dice el pesar de la muerte 

Vozeando: 
«Recuerde el Alma dormida,» etc. 

Ya hizo fin la esperanza 
De quien ser Reyna muy alta 

Esperó, 
Ya sintió como se alcanza, 
Y antes de temer la falta 

Le faltó. 
Oh Princesa, alta, subida. 
Veremos, en vuestra suerte 

Bien mirando, 
«Como se pasa la vida,» etc. 

Quien os vió tan bella y sana 
Sicndo la mas rica pieza 

Que se vió, 
Dirá que vió la manana 
Y en volviendo la cabeza 

Anocheció. 
Espana ya puede ver 
Que la muerte le ha quitado 

Lo mejor, 
«Cuan presto se vá el plazer,» etc. 

(i) Reproducimos ísta rarisima composición. tomándola dei eiemplar exis- 
tente cn la Biblioteca Nacional de l.isboa. 
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Queriendo el Rey ledo ser, 
El pesar y nueva cierta 

L'atraviesa, 
Porque en entrando el plazer 
I.lamó cl pesar á la puerta 

Muy de priesa. 
Asi nos vino á vencer, 
Asi vino apresurado 

Este dolor 
•Como á nucstro parecer,» etc. 

Copla 2." 

Quedo Portugal contento 
Con la planta en el nacida 

Y conservada, 
Crióla con mucho tiento, 
Y cuando cstaba llorida 

Fué cortada. 
Nadic fie en lo que siente 
Ni en estados que ha perdido, 

Ni ha cobrado, 
iY pues vemos lo presente,» etc. 

Vuestro marido que en cl 
Grande plazer se sentia 

Por quereros. 
Vos lc dejastes á cl, 
Mas el dejó la alegria 

En perderos. 
Pues vimos tan de repente 
Que tal Príncipe ha perdido 

Lo cobrado, 
•Si juzgamos sabiamente,» etc. 

En este tiempo que estaba 
Un Príncipe de alta suerte 

Mas contento, 
La que la vida le daba 
Sc lo arrebato la mucrie 

En un momento. 
Y pues tan poço duro, 
Y asi lo vimos pasar 

Los de fuera, 
«No se engane nadic, no,» etc. 
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Queriendo el Rey ledo ser, 
El pesar y nucva cicrta 

L'atraviesa, 
Porque en entrando el plazer 
Llamó cl pesar á la puerta 

Muy de priesa. 
Asi nos vino á vencer, 
Asi vino aprcsurado 

Este dolor 
•Como á nuestro parecer,» etc. 

Copla 2." 

Qucdó Portugal contento 
Con la planta en el nacida 

Y conservada, 
Crióla con mucho ticnto, 
Y cuando cstaba florida 

Fué cortada. 
Nadie fie en lo que siente 
Ni en estados que ha perdido, 

Ni ha cobrado, 
«Y pues vemos lo presente,» etc. 

Vuestro marido que en cl 
Grande plazer se sentia 

Por quereros, 
Vos le dejastes á cl. 
Mas el dejó la alegria 

En perderos. 
Pues vimos tan de repente 
Que tal Príncipe ha perdido 

Lo cobrado, 
«Si juzgamos sabiamente,» etc. 

En este tiempo que estaba 
Un Príncipe de alta suerte 

Mas contento, 
La que la vida le daba 
Se lo arrebato la muerte 

En un momento. 
Y pues tan poco duró, 
Y asi lo vimos pasar 

Los de fuera, 
«No sc engane nadic, no,» etc. 
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Esperar de haver ventura 
Por nadie debe pasar, 

Pues se halla 
Que tan poço tiempo dura. 
Que es mejor siempre esperar, 

Que alcanzalla. 
Porque aquello que espero 
No le pudiera durar 

Si viniera 
«Mas que duro Io que vió,» etc. 

Copla y' 

Ya no hay nadie que se espante, 
Fortuna, de lo que dás, 

Pues tal eres 
Que poniendote delantc 
Hazes volver para atrás 

A quien quieres. 
Vosotros de hazer vacíos, 
Aunque subais á mandar 

De servir, 
«Nuèstras vidas son los Rios,» etc. 

Morir es divina ley: 
Quien de cila no ha temor 

Es bien loco: 
Vereis de manana un Rey 
Ya á visperas es Pastor 

Y aun mas poço. 
En tal mar no habrá desvios, 
Aunque os querais apartar 

De allá ir. 
«Allá van los Seiiorios,» etc. 

Todo para todo es nada, 
Todo muerte ha de llevar, 

Pues llevó 
Princesa tan seiialada, 
Y ai Príncipe de pesar 

Sefialó. 
Están sus ojos reales 
De lagrimas tan ufanos 

Que son ricos, 
rAlli los rios caudalcs,» etc. 
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Esperar dc haver ventura 
Por nadie dcbc pasar, 

Pues se halla 
Que tan poco tiempo dura. 
Que es mejor siemprc esperar, 

Que alcanzalla. 
Porque aquello que espero 
No le pudiera durar 

Si viniera 
«Mas que duró lo que vió,» etc. 

Copla 3." 

Ya no hay nadie que se espante, 
Fortuna, de lo que dás, 

Pues tal eres 
Que poniendote delantc 
Hazes volver para atrás 

A quicn quieres. 
Vosotros de hazer vacíos, 
Aunque subais á mandar 

De servir, 
«Nuèstras vidas son los Rios,» etc. 

Morir es divina ley: 
Quien de cila no ha temor 

Es bien loco: 
Vereis de manana un Rey 
Ya á visperas es Pastor 

Y aun mas poco. 
En tal mar no habrá desvios, 
Aunque os querais apartar 

De allá ir. 
«Allá van los Senorios,» etc. 

Todo para todo cs nada, 
Todo muerte ha de llevar, 

Pues llevó 
Princesa tan senalada, 
Y al Príncipe de pesar 

Senaló. 
Están sus ojos reales 
De lagrimas tan ufanos 

Que son ricos, 
f Alli los rios caudalcs,» etc. 
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^No hubiera, pues extremada 
Sois como el oro y la plata 

Entre nós, 
Otra muerte mas honrada 
Que la que á nosotros mata, 

Para vós ? 
No , que todos los mortales 
Grandes, pequenos medianos 

Y mas chicos, 
«Allcgados son iguales,» etc. 

Copla 4° 

Pongamos, pues los terrestres 
Plazeres, Alta Senora, 

Os han dejado, 
El sentido en lo que fuistes, 
Y en lo que sereis agora 

Gran sentido. 
Porque siendo de comino 
Nuestra vida separada 

De pesar, 
«Este mundo es el camino,» etc. 

Cuantas doncellas llevastes, 
Hidalgos y Caballeros 

De primor, 
Muy mas tristes los dejastes 
De lo que estan los Corderos 

Sin pastor. 
Vos llevastes el camino 
Por dó la muerte se agrada 

De os llevar, 
«Mas cumple tener buen tino,» etc. 

Con estas calles toldadas, 
Toda de oro cubierta 

Te partistes, 
Mas fueron cosas sonadas, 
Porque despues de despierta 

No las vistes. 
Y agora partida os vemos. 
Por donde los que os perdimos 

Y lloramos, 
tPartimos cuando nacemos,» etc. 
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^No hubiera, pues extremada 
Sois como el oro y la plata 

Entre nós, 
Otra muerte mas honrada 
Que la que á nosotros mata, 

Para vós ? 
No , que todos los mortales 
Grandes, pequenos medianos 

Y mas chicos, 
«Allegados son iguales,» etc. 

Copla 4." 

Pongamos, pues los terrestres 
Plazeres, Alta Senora, 

Os han dejado, 
El sentido en lo que fuistes, 
Y en lo que sereis agora 

Gran sentido. 
Porque siendo de contino 
Nuestra vida separada 

De pesar, 
«Este mundo es el camino,» etc. 

Cuantas doncellas llevastes, 
Hidalgos y Caballeros 

De primor, 
Muy mas tristes los dejastes 
De lo que estan los Corderos 

Sin pastor. 
Vos llevastes el camino 
Por dó la muerte se agrada 

De os llevar, 
«Mas cumple tener buen tino,» etc. 

Con estas calles toldadas, 
Toda de oro cubierta 

Te partistes, 
Mas fueron cosas sonadas, 
Porque despues de despierta 

No las vistes. 
Y agora partida os vemos. 
Por donde los que os perdimos 

Y lloramos, 
«Partimos cuando nacemos,» etc. 
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El vivir hizo huida 
Y la mucrte se allegó 

Tan de presto, 
Que ni el vivir os dió vida 
Ni la mucrte se mudo 

De su puesto. 
Pêro si á Dios conocemos 
Y su favor adquirimos, 

Nos salvamos 
«Al ticmpo que fenecemos,» etc. 

Copla 5." 

En dia triste y nublado 
D'esta Lisboa salistes 

Y pasastes 
Con rostro tan delicado 
Que con él lo esclarecistes 

Y alimpiastcs. 
Pues vimos tal resplandor 
Y cuando nos percatamos 

No lo vemos, 
«Ved de cuan poço valor,» etc. 

Esta Ciudad y sus gentes 
Viendo os ir, nuestras figuras 

Demudamos, 
Y las lagrimas presentes 
Denunciaron las tristuras 

En que estamos. 
Ved cuanto duro esta Hor. 
Y lo que mas desçamos 

Y tenemos, 
«En este mundo traidor,» etc. 

El reyno con vós tan quisto 
En el ticmpo de obedeceros 

Conosció 
Que el plazcr de haveros visto 
Con el pesar de no veros 

Se perdió. 
Casos hay de calidad 
Que si en algunos estados 

Acontecen, 
«Delias deshazen la edad,« etc. 
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El vivir hizo huida 
Y la mucrte se allegó 

Tan de presto, 
Que ni el vivir os dió vida 
Ni la mucrte se mudó 

De su puesto. 
Pero si á Dios conocemos 
Y su favor adquirimos, 

Nos salvamos 
«Al tiempo que fenecemos,» ele. 

Copla 5." 

En dia triste y nublado 
D'esta Lisboa salistes 

Y pasastes 
Con rostro tan delicado 
Que con él lo esclarecistes 

Y alimpiastes. 
Pues vimos tal resplandor 
Y cuando nos percatamos 

No lo vemos, 
«Ved de cuan poco valor,» etc. 

Esta Ciudad y sus gentes 
Viendo os ir, nuestras figuras 

Demudamos, 
Y las lagrimas presentes 
Denunciaron las tristuras 

En que estamos. 
Ved cuanto duró esta Hor, 
Y lo que mas desçamos 

Y tenemos, 
«En este mundo traidor,» etc. 

El reyno con vós tan quisto 
En el tiempo de obedeceros 

Conosció 
Que el plazcr de haveros visto 
Con el pesar de no veros 

Se perdió. 
Casos hay de calidad 
Que si en algunos estados 

Acontecen, 
«Delias deshazen la edad,• etc. 
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De vuestra cdad y frescura 
La mas benigna, mas fiel 

Que se vió, 
Deshizola la ventura 
Y Ia desdicha de aquel 

Que os cobro. 
Las horas de nuestra cdad 
Delias dcshazen los Hados 

Y perecen, 
«Delias por su calidad.» etc. 

Copla 6." 

La alteza en que hombrc os vió 
En tener poço sosiego 

Fué fingida, 
Pues que tan alto os subió 
Para derribaros luego 

Desta vida. 
Decid dó vuestra figura? 
Dccid de nuestra nifiez 

Vuestra vara, 
«Decidme la hcrmosura,« etc. 

Las justas y los torncos. 
Invenciones de alta suertc. 

Gran Princesa I 
Qué fueron sino rodcos 
Con que os rodeó la mucrte 

Muy de priesa? 
No quiso vuestra ventura 
Que supieses desta vez 

A la clara 
tEl color y Ia blancura,» etc. 

Para la vejez pensastes 
Pagar lo que tan temprano 

Sc nos mueve. 
Y en la mocedad pagastes 
Como quien paga antemano 

Lo que debe. 
Poço lograstes, Princesa, 
Segun os dió priesa cl mal 

Y ataud. 
«Las marias y ligereza.» etc. 
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De vuestra cdad y frescura 
La mas benigna, mas liei 

Que se vió, 
Deshizola Ia ventura 
Y la desdicha de aquel 

Que os cobró. 
Las horas de nuestra cdad 
Delias dcshazen los Hados 

Y perecen, 
«Delias por su calidad.» etc. 

Copla 6.' 

La alteza en que hombre os v 
En tener poco sosiego 

Fué fingida, 
Pues que tan alto os subió 
Para derribaros luego 

Desta vida. 
Decid dó vuestra figura? 
Dccid dc nuestra ninez 

Vuestra vara, 
«Decidme la hermosura.» etc. 

I-as justas y los torneos. 
Invenciones dc alta suerte, 

Gran Princesa! 
Qué fueron sino rodeos 
Con que os rodeó la mucrte 

Muy de priesa? 
No quiso vuestra ventura 
Que supieses desta vez 

A la clara 
«El color y Ia blancura,» etc. 

Para la vejez pensastes 
Pagar lo que tan temprano 

Se nos mueve. 
Y en la mocedad pagastes 
Como quien paga antemano 

Lo que debe. 
Poco lograstes, Princesa, 
Scgun os dió priesa cl mal 

Y ataud. 
»Las manas y ligereza.» etc. 
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Sois apartada de nós 
Con vucstro rostro tan sumo 

Y tan honesto. 
Y deshizo mucrtc á vós 
Asi como viento ai humo 

Y aun mas presto. 
Asi que la fortaleza 
Con cl plazer sensual 

Ysalud, 
«Todo se torna gravcza ,» etc. 

Copla 7." 

Dejáraos, muerte, pasar. 
No fuera alzar y cacr 

En un punto, • 
Porque no fuera el pesar 
Y la gloria dei plazer 

Todo junto. 
Pues vemos morir Princesas, 
Príncipes, Rcyes, cada hora 

Sin ayuda, 
«Los Estados y riquezas,» etc. 

Vuestra Madre bien penso 
De veros mejor lograda 

Segun siento. 
Mas la muerte lo estorvo 
Que de mucho, os hizo nada 

En un momento. 
Viendo que estados, noblezas 
En este mundo de agora 

Tienen duda, 
«No le pidamosfirmeza,» etc. 

Las sedas y los brocados 
Que nuestra Corte hazia 

Y ordenaba, 
En luto fueron tornados 
Y en pesares la alegria 

Que esperaba. 
Entre todas cosas, una 
Para consolar nos queda 

Desta cosa, > 
«Que bienes son de Fortuna,» etc. 
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Sois apartada de nós 
Con vuestro rostro tan sumo 

Y tan honesto. 
Y deshizo muerte á vós 
Asi como viento al humo 

Y aun mas presto. 
Asi que la fortaleza 
Con cl plazer sensual 

Y salud, 
«Todo se torna graveza ,» etc. 

Copla 7." 

Dejáraos, muerte, pasar, 
No fuera alzar y cacr 

En un punto. 
Porque no fuera el pesar 
Y la gloria dei plazer 

Todo junto. 
Pues vemos morir Princesas, 
Príncipes, Reyes, cada hora 

Sin ayuda, 
«Los Estados y riquezas,» etc. 

Vuestra Madre bien pensó 
De veros mejor lograda 

Segun siento. 
Mas la muerte lo estorvo 
Que de mucho, os hizo nada 

En un momento. 
Viendo que estados, noblezas 
En este mundo dc agora 

Tienen duda, 
«No le pidamosfirmeza,» etc. 

Las sedas y los brocados 
Que nuestra Corte hazia 

Y ordenaba, 
En luto fueron tornados 
Y en pesares la alegria 

Que esperaba. 
Entre todas cosas, una 
Para consolar nos queda 

Desta cosa, • 
«Que bienes son dc Fortuna,» etc. 
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Perdió el Príncipe su gloria, 
Perdió vuestro resplandor 

En perderos, 
Mas quedais en su memoria 
Para aguzar el dolor 

De no veros. 
Quéjase de la fortuna 
Y de su movible rucda 

Monstruosa, 
• La cual no puede ser una ,• etc. 

Copla 8." 

Vuestro Padre con razon, 
Como sea en los enojos 

Principal, 
Siéntelos n'el corazon, 
Pcro muestra por los ojos 

La serial. 
Está tan hecho á dolores 
Que conoce no ser nada, 

Segun vemos, 
«Los plazercs y dulzores,» etc. 

Aunque á otros mil cuidados 
Por consolar el mayor 

Los remitan, 
Los dolores ya pasados 
Con este nuevo dolor 

Lo visitan. 
Asi que aquestos dolores 
Y alegrias de pasada 

Que tenemos, 
«Qué son sino corredores,» etc. 

Los Infantes vuestros Tios 
Que os fueron acompanar 

Al partir, 
Con vuestra muerte estan frios, 
No sabiendo qué pensar 

Ni decir. 
Miremos un mal tamaho, 
Que si andamos en revuelta 

De alcanzar, 
• No mirando íi nuestro dano,» etc. 
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Los mas Senores que son 
De alto y mediano estilo, 

Desta ida 
Se les quiebra el corazon 
Porque os ven quebrado el hilo 

De la vida. 
Todos conocen el dano 
Por do Fortuna nos suelta 

Y ai mirar, 
«Cuando vemos el engano,» etc. 

Copla 9.' 

Que fué de tan alto estado 
Como en un reyno extranjero 

Os dió Dios? 
Lo que de otros que han pasado 
El mundo, y no tan ligero 

Como vos. 
Sus Estados donde están? 
Que se hizo el corazon 

Que tuvieron? 
«Qué se hizo el Rey D. Juan,» etc. 

Con esta nueva esperada 
De vuestro parto, Princesa, 

Que llegó, 
Grande fiesta fué ordenada, 
Mas la muerte muy de priesa 

La estorbó. 
Vuestros criados dó están? 
Dó los tienc la pasion 

Que sintieron? 
«Qué fué de tanto galan?» etc. 

El tiempo no sin mistério 
Pasó por vuestra persona 

Como diestro, 
Mas qué fué de vuestro império? 
Qué fué dei cetro y corona 

Que era vuestro? 
La muerte tuvo descos 
De estorvar con fuerzas duras 

Muy de veras 
«Las justus y los torneos,» etc. 
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Mas la muerte muy de priesa 

La estorbó. 
Vuestros criados dó están? 
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Mas qué fué de vuestro império? 
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Antes de ser conocida 
Nos dió muerte los embates 

Del morir, 
Abajóse nucstra vida, 
Bajáronse los quilates 

Del vestir. 
Porque las pompas y arrcos, 
El mostrar de vestiduras 

Mil maneras, 
tQué fué sino devaneos,» etc. 

Copla \o." 

Tristes vcndrán cada dia 
Los que para os agradar 

Allá fueron. 
Llevaron el alegria 
Y tracrán de allá pesar 

Que sintieron. 
Casos tan prcsurosos 
No tuvieron sus venturas 

Tan trocadas. 
«Estos Rcyes poderosos,» etc. 

Vuestra condicion bcnina 
Demuestra n' una fazaíia 

Muy probada, 
Que por pcrmision divina 
Fuistes para bien de Esposa 

Dedicada. 
Empero los muy famosos 
Espafioles de hechuras 

Senaladas, 
tPor casos tristes Morosos,» etc. 

Si el ticmpo que muerte os quiso 
Metido cn una eclada 

Espero, 
Y el tiempo le dió el aviso, 
Mas tanto que fué avisada 

No tardo. 
Y porque mejor acierte 
Son sus bienes y dulzores 

Amargados, 
«Asi que no hay cosa fuerte.» etc. 
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En fin quedemos parada 
A lo que vemos pasar 

Si queremos, 
Que á la postre todo es nada 
Y en nada se ha de tornar 

Lo que vemos. 
Pontífices de alta suerte 
Cardenales y Sefiorcs 

Ya pasados, 
tAsi los trato la mucrte,» etc. 

Transcribimos á continuación algunos de los sonetos compuestos 
en alabanza de Montemayor y de su Diana ; 

SONETO. 

Si de Madama Laura la memoria 
Pctrarcha para siempre ha levantado, 
Y á Homero así de lauro ha coronado 
Escribir de los Griegos la victoria. 

Si los Reyes tambien, para mas gloria, 
Vemos que de contino han procurado 
Que aquello qu'en la vida han conquistado 
En mucrte se renueve con su historia. 

Con mas razon serás, oh excelente 
Diana, por hermosa celebrada, 
Que quantas en el mundo hermosas fueron. 

Pues nadie mereció ser alabada, 
De quien así el laurel tan justamente 
Mcrezca mas que quantos escribicron. 

SONETO   DE  JERÓNIMO   DE  SAMPEKE. 

Parnaso monte sacro y celebrado, 
Musco de Poetas deleitoso, 
Venido ai parangon con cl iamoso, 
Parecemc que estás desconsolado. 

Estóylo con razon, pues han pasado 
Las Musas, y su coro glorioso 
A ese que es mayor Monte dichoso, 
En quien mi fama y gloria se han mudado. 

Dichosa fué en extremo su Diana 
Pues por ser dei Orbe mas mirada, 
Mostro en el Monte excelso su grandeza. 
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Alli vive en su loa soberana, 

Por todo el Universo celebrada 
Gozando celsitud, que es más que alteza. 

DAMIAN   DE  VARGAS  A   J.   DE   MONTEMAYOR. 

Monte que hasta cl cielo levantaste 
La dulce poesia en tanto estado, 
Que sobre quantos hoy se han estremado 
La mas subida raya senalaste, 

Mil prccios, mil coronas alcanzaste 
De aqueste nuestro siglo, y dei pasado. 
Entre las musas en mas alto grado, 
Y en la mas alta silla te sentaste. 

Honraste á Lusitânia do naciste, 
A nuestra Espana das inmortal gloria, 
A Itália con tu verso enriqucciste. 

Tú solo fuistc aquel que merecistc 
Que cl Sacro Olimpo guarde Ia memoria 
Que con divino ingcnio merecistc. 

Con no menor admiración se cxpresa en su loor el célebre juris- 
consulto y primoroso poeta el Dr. Sá de Miranda, en los siguientes 
tercetos: 

Si con Montemayor trato de amores, 
Cuando lo alcanzaré? Va de corrida 
De laurel coronado, y ycdra y flores, 

Y si antes tratar quicro dela vida, 
Que sola es vida perpetua y segura, 
La entrada es alta, ciega la salida. 

j Oh buen Mondego que la Estremadura 
Nuestra á Neptuno pagas el tributo 
Debido, como hubiste gran ventura! 

Al fin (diré) dei Mundo has dado un fruto 
Que lo hinche de odor todo, y que levanta 
La niebla de la sierra, el campo ha enjuto. 

Mientras tanendo vá, mientras cl canta 
La su Marfida por los campos llanos 
De tus aguas regados, quién no espanta? 

(Carta en respuesta á Jorge de Montemayor, pág. 141 de la edi- 
ción de 1651). 
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DE   RAMIREZ   PAGAN. 

Nuestro Monte mayor dó fue nacido? 
En la ciudad dei hijo de Laerte. 
Y que parte en la humana instable sucrte? 
Cortcsano, discreto y entendido. 

Su trato como fué, como ha vivido? 
Sirviendo, y no acerto, ni hay quien acierte. 
íQuién tan presto le dió tan cruda mucrte? 
ínvidia, y Marte, y Vénus lo ha movido. 

Sus huesos donde están? En Piamonte. 
Por qué? Por no los dar á Pátria ingrata. 
-Que le debe su pátria? Immortal nombre. 

^De qué? De larga vena dulce y grata. 
; Y en pago qué le dan? Talar el monte. 
; Y habrá quien lo cultive? No hay tal hombre. 

El libro de la Diana, fué, ai par de los de Caballerías, uno de los 
más leidos y estimados. Si no tuviésemos otros testimonios, bastarían 
sus numerosas ediciones cn la Península y en países extranos, en 
lengua castcllana, ó traducidas. 

A continuación insertamos, ya por su mérito, ya por su curio- 
sidad algunos de los versos que contiene, copiándolos de la edición 
de Lisboa, 1624. 

Pasados contentamientos, 
,-Qué quereis? 
Dexadmc, no me canseis, 
Memoria, quereis oirme? 
Los dias, las noches buenas 
Paguélas con las setenas. 
No tencis mas que pedirme. 
Todo se acabo en partirme 
Como veis, 
Dcxadme, no me canseis. 

Campo verde, vallc umbroso 
Donde algun tiempo goze, 
Ved lo que despues pasé. 
Y dexadmc en mi reposo: 
Si estoy con razón medroso, 
Ya lo veis, 
Dexadmc, no me canseis. 
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Vi mudado un corazon 
Cansado de asegurarme, 
Fui forzado aprovccharmc 
Del tíempo y de la ocasión: 
Memoria, do no hay pasión 
iQué quereis? 
Dexadme, no me canseis. 

Corderos y ovejas mias, 
Pues algun tiempo lo fuisteis, 
Las horas ledas ó tristes 
Pasáronse con los dias, 
No hagais las alegrias 
Que soleis, 
Pues y no me enganareis. 

Si venis por me torbar, 
No hay pasión, ni habrá turbarme: 
Si venis por consolarme, 
Ya no hay mal que consolar: 
Si venis por me matar, 
Bien podeis, 
Matadmc y acabareis. 

LIBRO   QUARTO   DE   LA   DIANA. 

Soy cl Cid, honra de Espana: 
Si alguno pudo ser mas, 
En mis obras lo verás. 

El Conde fui primero de Castilla 
Fernan Gonçalcz, alto y scnalado: 
Soy honra y prez de la cspaúola silla, 
Pues con mi hechos tanto la he ensalçado. 
Mi gran virtud sabrá muy bien dccilla 
La fama que la vió, pues ha juzgado 
Mis altos hechos, dignos de memoria, 
Como os dirá Ia castellana historia. 

Bernardo dei Carpio soy, 
Espanto de los Paganos, 
Honra y prez de los Christianos, 
Pues que de mi esfuerzo doy 
Tal exemplo con mis manos. 
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Fama, no es bien que Ias calles 
Mis hazanas singulares, 
Y si acaso las callares 
Pregunten á Ronccsvallcs, 
Qué fué de las doze Pares. 

Mis grandes hechos verán 
Los que no los han sabido, 
En que solo he merecido 
Nombre de Gran Capitan, 
Y tuve tan gran renombre 
En nucstras tierras y extrafias, 
Que se tienen mis hazanas 
Por mayorcs que mi nombre. 

Soy Fonseca, cuya historia 
En Europa tan sabida 
Es que aunque acabo la vida 
No se acaba la memoria; 
Fui servidor de mi Rcy, 
A mi pátria tuve amor, 
Jamás dejé por temor 
De guardar aquclla lcy 
Que el siervo debe ai Scfior. 

CANCI0N   DE   SYLVANO   Y   SIREN0. 

Sylvano. 

Ay Pastora cruel, ay duro pecho, 
Cuya dureza extrana 
No es menos que la gracia y hermosura 
Y que mi desventura: 
i Cudn á mi costa cl mal me desengana ! 
Pastora mia, mas blanca y coronada 
Que las rosas por el abril cogidas, 
Y mas resplandccicnte 
Que cl Sol que dei Oriente 
Por la manana asoma á tu majada , 
Como podre vivir si tu me olvidas? 
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No seas, mi Pastora, rigurosa, 
Que no está bien crueldad á una hermosa. 

Sireno. 

Diana mia, mas resplandeciente 
Que esmeralda y diamante á ia vislumbre, 
Cuyos hermosos ojos 
Son fin de mis enojos: 
Si á dicha los rcvuelvcs mansamente, 
Asi el ganado llevcs á la cumbre 
De mi majada, gordo y mejorado, 
Que no trates tan mal á un desdichado. 

Sylvano. 

Pastora mia, quando tus cabcllos 
A los rayos dei Sol estás peinando, 
jNo ves que lo escureces, 
Y á mi me ensoberbeces, 
Que desde acá me esto mirando en ellos 
Perdicndo ora esperança, ora ganando? 
Asi gozes, Pastora, esa hermosura 
Que des un médio á tanta desventura. 

Sireno. 

Diana, cuyo nombre en esa sierra 
Los fieros animales trac domados, 
Y cuya hermosura 
Subyuga la ventura 
Y ai crudo amor no teme y haze guerra, 
Sin temor de ocasiones, tiempo ó hados, 
Asi gozes tu hato y tu majada, 
Que de mi mal no vivas descuidada. 

Sylvano. 

La siesta, mi Sireno, es ya pasada, 
Los pastores se van á su manida, 
Y la cigarra calla de cansada, 
No tardará la noche que escondida 
Está, mientras que Febo en nuestro cielo 
Su lumbre acá y allá trae esparzida. 
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/ Pues antes que tendida por el suelo 
Veas la escura sombra, y que cantando 
De encima deste aliso este el mochuelo, 
Nuestro ganado vamos allegando, 
Y todo junto alli lo llcvaremos 
A dó Diana nos está esperando. 

ROMANCE. 

Quando yo triste nací, 
Luego naci desdichada, 
Luego los liados mostraron 
Mi suerte desventurada, 

El Sol escondió sus rayos, 
La Luna quedo eclipsada, 
Murió mi madre en pariendo 
Moça, hermosa, y malograda. 

El Ama que me dió leche 
Jamás tuvo dicha en nada, 
Ni menos la uive yo, 
Soltcra ni desposada. 

Quise bien y fui querida, 
Olvide y fui olvidada, 
Esto causo un casamiento 
Que á mi me tienc cansada. 

Casara yo con la tierra. 
No me viera sepultada 
Entre tanta desventura, 
Que no puede ser contada. 

Moça me caso mi Padre 
De su obediência forzada, 
Puso Sircno en olvido 
Que la fé me tenia dada. 

Pago tan bien mi descuido, 
Qual no fué cosa pagada, 
Zelos me hazen la guerra, 
Sin ser en ellos culpada. 

Con zelos voy ai ganado, 
Con zelos á la majada, 
Y con zelos me levanto 
Con tino á la madrugada. 

Con zelos como á su mesa , 
Y en su cama cstó acostada, 
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Si lc pido Uc que há zelos, 
No sabe responder nada. 

Jamás tiene el rostro alegre, 
Sicmpre la cara inclinada, 
Los ojos por los rincones, 
La habla triste y turbada. 
Como vivirá la triste 
Que se ve tan mal casada? 

CANTO   DE OKFEO   Á   FELISMENA   (DIANA,   LIBRO  4." 

Escucha, Felismcna, cl dulce canto 
De Orfco cuyo amor tan alto ha sido: 
Suspende tu dolor, Selvagia, en tanto 
Que canta un Amador de amor vencido: 
Olvida ya, Belisa, cl triste llanto, 
Ayuda un triste, oh Ninfas, que ha perdido 
Sus ojos por mirar, y vos, Pastores, 
Dcxad un poço estar el mal de amores. 

No quicro yo cantar, ni Dios lo quicra, 
Aquel proceso largo de mis males: 
Ni quando yo cantaba de manera 
Que atrahía las plantas y animales: 
Ni quando á Pluton vi que no debiera, 
Y suspendi las penas infernales, 
Ni como volvi el rostro á mi Seiiora 
Cuyo tormento aun vive hasta ahora. 

No cantaré con voz suave y pura 
La grande perfeccion, la gracia estrafia, 
El ser, valor, beldad sobre natura 
De las que hoy dan valor y lustre á Espana: 
Mirad, pues, Ninfas, ya la hermosura 
De nucstra gran DVana, y su compaiia, 
Que alli está el fin, allí vereis la suma 
De lo que contar puede lengua y pluma. 

Los ojos levantad mirando aquclla 
Que en la suprema silla está sentada, 
El cetro y la corona junto á ella, 
Y de otra parte la fortuna ayrada: 
Esta es la luz de Espana y clara cstrclla, 
Con cuya ausência está tan eclipsada, 
Su nombre, oh Ninfas, es Dona Maria, 
Gran rcyna de Bohemia, Áustria y Hungria. 
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La otra junto á cila, es Doiia Juana, 
De Portugal Princesa y de Castilla, 
Infanta á quien quito fortuna insana 
El cetro, la corona y alta silla: 
Y á quien la muerte fué tan inhumana, 
Que aun ella así se espanta y maravilla 
De ver quan presto ensangrentó sus manos 
En quien fué espejo y luz de Lusitanos. 

Mirad, Ninfas, la gran Doiia Maria, 
De Portugal infanta soberana, 
Cuya hermosura y gracia sube hoy dia 
A do llegar no puede vista humana: 
Mirad que aunque fortuna allí porfia, 
La vence cl gran valor que d'ella mana, 
Y no son parte el hado, tiempo y muerte, 
Para vencer su gran bondad y suerte. 

Aquellos dos que tiene allí á su lado 
Y cl resplandor dei Sol han suspendido, 
Las mangas de oro, sayas de brocado; 
De perlas y esmeraldas guarnecido, 
Cabcllos de oro fino, crespo, ondado, 
Sobre los hombros suelto y esparcido, 
Son hijas dei Infante Lusitano, 
Duarte valoroso, y gran Christiano. 

Aquellas dos Duquesas senaladas 
Por luz de hermosura en nuestra Espana, 
Que allí veis tan ai vivo dibuxadas 
Con una perfeccion y gracia estrafia: 
De Nájera y de Scssa son llamadas, 
De quien la gran Diana se acompafia, 
Por su bondad, valor y hermosura, 
Saber y discrecion sobre natura. 

Veis un valor no visto en otra alguna, 
Veis una perfeccion jamás oida, 
Veis una discrecion qual fué ninguna 
De hermosura y de gracia guarnecida: 
Veis la que está domando á la fortuna 
Y á su pesar la tiene allí rendida, 
La gran Doiia Leonor Manuel se llama, 
De lusitana luz que ai Orbe inflama. 

Dona Luisa Carrillo que en Espana 
La sangre de Mendoza ha esclarecido, 
De cuya hermosura y gracia estrafia 
El mismo Amor de amor está vencido: 
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Es la que á nuestra Dea así acompaha, 
Que de la vista nunca la ha perdido, 
De honestas y hermosas claro exemplo. 
Espejo, y clara luz de nuestro templo. 

Veis una perlcccion tan acabada 
De quien la misma fama esta envidiosa, 
Veis una hermosura mas fundada 
En gracia y discrecion que en otra cosa: 
Que con razon obliga á ser amada, 
Porque es lo mejor delia ser hermosa, 
Es Dona Eufrásia de Guzman su nombre, 
Digna de inmortal fama y gran renombre. 

Aquclla hermosura peregrina 
No vista en otra alguna, sino en ella, 
Que á qualquier sesso apremia y desatina, 
Y no hay poder de amor que apremie el delia; 
De carmesí vestida, y mui mas fina 
De su rostro el color, que no el de aquclla. 
Dona Maria de Aragon se 11.ima 
En quien se ocupará de hoy mas la lama. 

Sabeis quién es aquclla que seiíala 
Diana, y nos la mucstra con la mano. 
Que en gracia y discrecion á ella iguala, 
Y sobrepuja á todo ingenio humano: 
Y aún igualalla en arte, en ser y en gala 
Seria, segun es, trabajo en vano, 
Dona Isabel Manrique de Padilla 
Que ai fiero Marte vence y maravilla. 

Dona Maria Manuel y Dona Juana 
Osório, son Ias dos que estais mirando; 
Cuya hermosura y gracia sobre humana 
Al mismo Amor de amor cstan matando. 
Y esta nuestra gran Dea muy ufana, 
De ver á tales dos de nuestro bando: 
Loallas segun son es escusado, 
La fama, y la razon terna cuidado. 

Aqucllas dos hermanas tan nombradas, 
Cada una es una sola, y sin segundo, 
Su hermosura y gracias estremadas 
Son hoy en dia un Sol que alumbra el mundo, 
Al vivo me parecen trasladadas 
De la que á buscar fui hasta el profundo, 
Dona Beatriz Sarmiento y Castro es una 
Con Ia hermosa hermana qual ninguna. 
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El claro Sol que veis resplandecicndo 

Y acá y allá sus rayos va mostrando, 
La que de mal de amor se está riendo, 
Del arco, aljaba y flechas no curando, 
Cuyo divino rostro está diciendo 
Muy mas que yo sabre decir loando, 
Dona Juana es de Zárate, en quicn vemos 
De hermosura y gracia los extremos. 

Dona Ana Osório y Castro está cabe ella 
De gran valor, y gracia acompahada, 
Ni dcxa entre las bellas de ser bella, 
Ni cn toda pcrfcccion muy senalada: 
Mas su infelicc hado usó con ella 
De una crucldad no vista ni pensada. 
Porque ai valor, linaje y hermosura 
No fué ygual la suerte y la ventura. 

Aquella hermosura guarnecida 
De honestidad y gracia sobrchumana. 
Que con razon y causa fué escogida 
Por honra y prez dei templo de DTana, 
Con tino vencedora, y no vencida: 
Su nombre, oh Ninfas, es Dona Juliana, 
De aqucl gran Duque nieta, y Condestable 
De quicn yo callaré, la Fama hable. 

Mira de la otra parte la hermosura 
De las ilustres Damas de Valência, 
A quicn mi pluma ya de hoy mas procura 
Perpetuar su fama y su excelência; 
Aqui, fuente Hclicona, cl agua pura 
Otorga, y tu, Minerva, presta ciência, 
Para saber decir quién son aquellas 
Que no hay cosa que ver, despues de vellas. 

Las quatro estrellas ved resplandccicntes 
De quien la Fama tal valor pregona. 
De três insignes Reynos descendientes, 
Y de la antigua casa de Cardona: 
De la una parte Duques excelentes, 
De otra el Trono, el cetro, la corona, 
Del de Segorbe hijas, cuya fama 
De Bórea ai Austro y Euro se derrama. 

La luz dei orbe y flor de nuestra Espana , 
El fin de la beldad y hermosura, 
El corazon real que la acompana, 
El ser, valor, bondad sobrenatura, 
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Aquel mirar que en verlo desengana 
De no poder llegar allí criatura, 
Dona Ana de Aragon se nombra y Uama 
A dó por cl amor causo la Fama. 

Dona Beatriz su hermana, junto d'clla 
Vereis, si tanta luz podeis miralla, 
Quien no podre alabar, es sola ella, 
Pues no hay podello hazer sin agravialla; 
A aquél pintor que tanto hizo en ella 
Se quede el cargo de poder loalla, 
Que á dó no Ilega entendimiento humano, 
Llegar mi flaco ingenio es muy en vano. 

Dona Francisca de Aragon quisiera 
Mostraros, pêro siempre está escondida, 
Su vista soberana es de manera 
Quenadie que la vé dexa con vida: 
Por eso no parece. Oh quién pudiera 
Mostraros esta luz, que ai mundo olvida, 
Porque el pintor que tanto hizo en ella, 
Los pasos le atajo de merecella! 

A Dofia Madalena estais mirando 
Hermana de las três que os hc mostrado: 
Miradla bien, vereis que está robando 
A quien la mira y viene descuidado: 
Su grande hermosura amenazando 
Está, y cl fiero Amor el arco armado, 
Porque no pueda nadie ni aun miralla 
Que no le rinda ó mate sin batalla. 

Aqucllos dos luzeros que á porfia 
Acá y allá sus rayos van mostrando, 
Y á la excelente casa de Cândia 
Por tan insigne y alta senalando: 
Su hermosura y suerte sube hoy dia 
Muy mas que nadie sube imaginando; 
lQuién vé tal Margarita y Madalena, 
Que no tema de amor la horrible pena! 

Quereis, hermosas Ninfas, ver la cosa 
Que cl seso mas admira y desatina? 
Mira á una Ninfa mas que el sol hermosa 
Pues quién es ella ó él jamás se atina: 
El nombre de la Fénix tan hermosa 
Es en Valência Dona Catalina 
Milan, y en todo el mundo hoy es llamada 
La mas discreta, hermosa y sehalada. 
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Alçad los ojos y vereis de frente 
Del caudaloso rio y su ribera, 
Peinando sus cabellos. la excelente 
Dona Maria Pexon y Zanoguera: 
Cuya hermosura y gracia es evidente 
Y en discrecion la prima, y la primera; 
Mirad los ojos, rostro cristalino, 
Y aqui puede hazer fin vuestro camino. 

Las dos mirad que están sobrepujando 
A toda discrecion y entendimiento, 
Y entre las mas hermosas scfialando 
Se van por solo un par, sin par ni cuento: 
Los ojos que Ias miran sojuzgando 
Pucs nadie las miro que viva exento; 
Ved qué dirá quien alabar promete 
Las dos Beatrizes, Vique y Fcnollete. 

AI punto que se puso allí DYana 
Con su divino rostro y excelente, 
Salió un luzero luego una mariana 
De Mayo muy serena y refulgente; 
Sus ojos matan y su vista sana, 
Despunta allí el Amor su flecha ardiente; 
Su hermosura hablc y testifique 
Ser sola y sin ygual Doiia Ana Vique. 

Volved, Ninfas, vereis Dofia Theodora 
Carroz, que dei valor, y hermosura 
La haze cl tiempo rcyna, y gran Seiiora 
De toda discrecion y gracia pura: 
Qualquiera cosa suya os enamora, 
Ninguna cosa vuestra os asegura 
Para tomar tan grande atrevimiento, 
Como es poner en ella el pensamiento. 

Doiia Angela de Borja contemplando 
Vereis que está, Pastores, en Diana 
Y en cila la gran Dea está mirando 
La gracia y hermosura soberana, 
Cupido allí á sus pies está llorando, 
Y la hermosa Ninfa muy ufana 
En ver dclante delia está rendido 
Aquel tirano fuerte y tan temido. 

De aquclla ilustre cepa Zanoguera 
Salió una flor tan extremada y pura, 
Que siendo de su edad Ia primavera 
Ninguna se le iguala en hermosura: 
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De la excelente Madre es heredera 
En todo quanto pudo dar natura, 
Y así Doiia Gerónima ha llegado 
En gracia y discrecion ai sumo grado. 

Quereis quedar, oh Ninfas admiradas. 
En ver lo que á ninguna dió ventura? 
Quereis a] puro extremo ver llegadas 
Valor, saher, bondad y hermosura? 
Mirad Dona Verónica Maçadas 
Pucs solo veria, os dice y asegura 
Que todo sobra y nada falta en ella, 
Si no es quien pueda, ó piense merecella, 

A Dona Luisa Pefiarroxa vemos 
En hermosura y gracia mas que humana, 
En toda cosa llega á los extremos 
Y á toda hermosura vence y gana: 
No quiere el crudo amor que la miremos 
Y quien la vió, si no la vé, no sana, 
Aunque despues de vista, el crudo fuego 
En su vigor y fucrza vuelve luego. 

Ya veo, Ninfas, que mirays aquella 
En quien estoy comino contemplando, 
Los ojos se os irán por fuerza a ella, 
Que aun los dei mismo amor está robando, 
Mirad la hermosura que hay en ella, 
Mas ved que no cegueis quizá mirando 
A Dona Juana de Cardona, estrella 
Que el mismo amor está rendido á cila. 

Aquella hermosura no pensada 
Que veis, si veria cabe en vuestro vaso, 
Aquella cuya suertc fué estremada, 
Pues no teme fortuna, tiempo y caso; 
Aquella discrecion tan levantada, 
Aquella que es mi Musa y mi Parnaso, 
Juana Ana es Catalana, fin y cabo 
De lo que en todas por estremo alabo. 

Cabe ella está un estremo no vicioso 
Mas en virtud muy alto y extremado, 
Disposicion gentil, rostro hermoso, 
Cabellos de oro, y cuello delicado, 
Mirar que alegra, movimiento ayroso, 
Juizio claro, y nombre senalado; 
Doiia Angela Fernando á quien natura 
Conforme ai nombre dió la hermosura. 
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Veis mas aquella Dona Mariana. 

Que de igualalla naclie está segura; 
Miradla junto á la excelente hermana, 
Vereis en poça edad gran hermosura: 
Vereis con ella nuestra edad ufana. 
Vereis en poços aiios gran cordura. 
Vereis que son las dos el cabo y suma 
De quanto dezir puede lengua y pluma. 

Las dos hcrmanas Borjas escogidas, 
Hipólita, Isabel, que estais mirando, 
De gracia y perfeccion tan guarnecidas 
Que ai Sol su resplandor está cegando, 
Miradlas y vereis de quantas vidas 
Su hermosura siempre va triunfando: 
Mirad los ojos, rostro y loscabellos 
Que el oro queda atras y pasan ellos. 

Mirad Dona Maria Zanoguera, 
La qual de Catarroja es hoy Senora, 
Cuya hermosura y gracia es de manera 
Que á toda cosa vence y la enamora, 
Su fama resplandece por do quiera, 
Y su virtud le cnsalça cada hora; 
Pues no hay qué desear despues de velln ; 
Quién la podrá loar sin ofendella? 

Dona Isabel de Borja está de frente 
Y el fin y perfeccion de toda cosa: 
Mirad la gracia, el ser, y la excelente 
Color, mas viva que purpúrea rosa: 
Mirad que es de virtud y gracia fuente 
Y en nuestro siglo ilustra toda cosa; 
Al cabo está de todas su figura 
Por cabo y fin de gracia y hermosura. 

La que esparcidos tiene sus cabellos 
Con hilo de oro fino atras tomados, 
Y aqucl divino rostro, que él y ellos 
A tantos corazones trae domados, 
El cuello de marfil, los ojos bellos, 
Honestos, baxos, verdes y rasgados, 
Dona Juana Milan por nombre tiene, 
En quien la vista pára, y se mantiene. 

Aquella que allí veis en quien natura 
Mostro su ciência ser maravillosa, 
Pues no hay pasar de allí en hermosura, 
No hay mas que desear á una hermosa: 
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Cuyo valor, saber y gran cordura 
Levantan su fama en toda cosa; 
Dona Meneia se nombra Fenollete, 
A quien se rinde Amor y se somete. 

Montero Nayo (Francisco). 
Natural de Setúbal. Estúdio Humanidades en Évora, y Derecho 

canónico en la Universidad de Coimbra. Se ordeno de Presbítero y 
ejereió la Abogacía en su tierra natal; fué siempre muy estimado por 
su conversación amena, su facilidad en versificar y en componer 
loas y farsas; género indispensable en fiestas de santos, certá- 
menes y saraos en los Conventos con motivo de profesión ó elec- 
ciones. Escribió: 

i.°   t Comedias.» 
«Todo es enganos Amor.» 
«Desdicha y Amor es una cosa y parecen dos.» 
«El Amante de su hermana.» 
«El Quixote renacido.» Farsa joco-seria. 

2.0   tDoce Loas.» En aplauso de diversos Santos. Se representaron 
en diferentes Conventos. 

Moraes (P.e Manuel). 
Natural de la ciudad de San Pablo en el Brasil. Entro en el Insti- 

tuto de Jesus, de donde fué expulso, y pasando á Holanda, allí se hizo 
Calvinista y se caso. Como tal lo encausó Ia Inquisición de Lisboa, y 
lo condeno á aparecer en estátua en el auto de fé de 6 de Abril de 
1642. Con osadía sin igual, ó creyendo olvidada su condenación, 
vino á Portugal, y se le renovo el proceso, y de esta vez en carne y 
hueso apareció en cl auto de 15 de Diciembrc como profitente y obs- 
tinado , y se le entrego ai brazo secular. Dando entonces mucstras 
de arrepentimiento y de abjurar sus errores, se le conmutó la pena 
de ser quemado vivo por la de muerte en garrote. Residiendo en Ho- 
landa, escribió en favor de D. Juan IV Rey de Portugal el opúsculo 
siguiente, que dedico á Tristán de Acuna, su Embajador en dicha 
Corte: 

tPronóstico y respuesta á una pregunta de un caballero ilustre 
isobre las cosas de Portugal.* 

Leyden, 1641.—4.0 , 

Morales (António). 
Se ignoran su pátria y las circunstancias de su vida, y nada mas 

se sabe, sino lo que indica el siguiente manuscrito citado por el senor 
Barrera Leirado, en su Catálogo dei Teatro antiguo de Espana, 
página 518. 
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tBreve diálogo dei nacimiento de Nuestro Salvador Jesucristo, 
>por António de Morales, português, estando en la ciudad de Se- 
tvilla. Presentado ai muy ilustre y católico Sr. Doctor Heman 
tPerej, dei Consejo de su magestad, presidente de dicha Ciudad de 
'Scvilla. En cl cualse introduecn la Verdad hablando dei S.'"° naci- 
tmiento de nuestro Seíiory três pastores, uno llamado Juan, otro 
•Benito y otro Silvestre,y está luego elpastor Juan postrado escu- 
»citando Ia Verdad.* 

Manuscrito de cinco hojas en folio dei siglo xvi. Léese en él, es- 
crita por juego, la fecha 1558 de letra de la época. Le posce el Sr. San- 
cho Rayón, y perteneció antes á D. Bartolomé J. Gallardo. 

Moreira (Gonzalo). 
Natural de Aveiro. Muy instruído en Bellas letras y Artes, fué 

poeta y músico, y Vicário de la parroquia de Santarén. Murió 
en 1648. Escribió: 

« Varias poesias» manuscritas. Entre ellas fué muy celebrada una 
silva que empezaba: 

tCuando el Dragon indómito bramiendo ctc.» 

Moreira Pitta (Manuel). 
Natural de Tânger, entonces colónia portuguesa. Hidalgo dela 

Casa Real y hombre que por su saber y letras era uno de los que 
formaban la Corte dei Magnate D. Fernando Mascarenhas, General 
que durante seis anos gobemó Ceuta y Tânger, luchando casi todos 
ellos de contínuo y siempre con gloria contra los moriscos. Es- 
cribió : 

tPoema Africano. Sucesos de D. Fernando Mascarenhas dei 
tConsejo de S. M. General de Ceuta, en el discurso de seis aftos que 
tio fué de Tanger.» (Consta de cinco cantos). 

Cádij, por Juan de Borja, 1C33.—4.0. (No lo hemos visto). 

Moreli. 
V.de Leitão Fulgencio. 

Morteira (Samuel Levy). 
Judio português. Escribió: 

1."   tRespuesta á las objecciones con que el Scnense injustamente 
tcalumnia ai Talmud.t—M. S. 

Compuesto en el afio de 5404 (1646).—4.0, de 124 pág. Contiene 
en las cuatro primeras paginas un poema titulado Argumentos contra 
los Nescrim (cristianos) en forma de verso, y dos décimas en honor 
dei Autor. 

(VA Catai, de Isaac da Costa pág. 88, y la pág. 89 para la si- 
guiente). 
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2."    (Providencia de Dios con Israel, y verdad de la ley de 
\Moseh,y nulidad de las demas leyes.—M. S. 

Consta de 480 pág. 

Mota Carvalho (Vicente da). 
Natural de Setúbal. Nació en Enero de 1658. Estúdio Jurispru- 

dência cn Coimbra y ejerció la Abogacía en su pueblo natal. Poeta, 
su musa predilecta era la dramática, por eso las obras que dejó fue- 
ron comedias, á saber: 

i."   El Príncipe de la Banda. 
2."   La dicha en la desdicha. 
3."    Tambien castiga qui.en ama. 
4."    Castigar lo que se estima. 
5."   Indícios contra verdades. 

(V.dc Barboza). 

Mota y Silva (Jorge). 
Nació en Aveiro en 1670. Dado á las letras, y poeta, escribió 

varias obras que, según testimonio de Barbosa, quemó, á excepción 
de la que mencionamos cn seguida. Murió en Lapas cerca de Torres 
Novas en 1739. 

Cada uno como quiere (comedia). 

Mota y Silva (José da). 
Nació en Aveiro. Era hermano dei anterior. Murió el 10 de Di- 

ciembre de 1663. Estúdio en Évora y Coimbra, pêro su pasión por la 
poesia hizo que no concluyese la carrera, y se dedico á escribir para 
el teatro. Murió en 25 de Agosto de 1741. Escribió estas comedias: 

i."   La nueva luj dei Carmelo. 
2."   La desdicha dei nacer no quita la buena estrella. 
3."   El galan disimulado. 
4."   El baile dei sacrilégio. 
5.a   Las glorias de San José, r." y 2." parte. 
6."   El Patron de Salamanca. 
7.*   El Desposorio entre muertos. 
8."   En el agua muertey vida. 
9."   Los verdugos de su sangre. 

io.a   Al desdichado la dicha. 
ii."   El timbre de Portugal. 
12.°   La aurora de Najaretk, 1.*, 2." y 3." partes. 
(Esta es la historia de la perdida de Espana). 

i3.a   La rosa de los martírios. Vida de Santa Genoveva. 
14.*   Amor constância y ventura con el favor de la Virgen. 
15."    Troya de amor. 
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el teatro. Murió en 25 de Agosto de 1741. Escribió éstas comedias: 

1 .a La nueva luj dei Carmelo. 
2." La desdicha dei nacer no quita la buena estrella. 
3.° El galan disimulado. 
4.° El baile dei sacrilégio. 
5-a Las glorias de San José, r." y 2.' parte. 
6." El Patron de Salamanca. 
■].' El Desposorio entre muertos. 
8.a En el agua muertey vida. 
g.' Los verdugos de su sangre. 

10." Al desdichado la dicha. 
11." El timbre de Portugal. 
12.° La aurora de Najareth, i.', 2." y 3." partes. 
(Esta es la historia de la perdida de Espana). 

13.a La rosa de los martírios. Vida de Santa Genoveva. 
14.* Amor constancia y ventura con el favor de la Virgen. 
15." Troya de amor. 
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i6."   El monstruo en la penitencia. 
17.'   No está la dicha segura en agrados de hermosura. 

Moura (Fr. António de). 
Português. Fraile de San Juan de Dios. Escribió: 
«Vida de San Juan de Dios.t 
Madrid, 1632. 
(V.de Nic. Ant.°). 

Moura (D. Cristobal). 
Marques de Castcl Rodrigo. De família distinguida y Embajador 

de Portugal en la Corte de Madrid desde 1566 a 1578, fuc el que tra- 
bajó más para unir Portugal á Castilla, á la muerte dei Cardenal 
Rey; verificada la unión, vino dos veces como Virey, siendo en 
ambas ocasiones de los mejores, y que con mas suave gobierno ri- 
gicron en nombre de Castilla á Portugal. 

Existen en la Biblioteca Nacional de Madrid estos manuscritos: 
i.°   <Carta de su Embajada sobre la sucesion de Portugal.'— 

E. 60, 71. 
2.0   «Respuesta á una carta de D. Pedro Franqueia.»—Z. 138. 
3.0   tSu Gobierno como Virey de Portugal.» 
4.0   «Varias cartasy papeies suyos.»—H. 48 pag. 292. H. 49 y 50. 

Moura (José Vicente Gómez de). 
Natural de Coja. Nació en 22 de Diciembre de 1769, y murió en 

Marzo de 1854. Presbítero y Humanista, fué profesorde Latín, y es- 
cribió: 

t Taboas de declinação é conjugação para aprender as línguas 
thespanhola, italiana é franreja comparadas com á portuguesa.* 

Coimbra, na imprenta da Universidade, 1824.—4.0 

Moura Lobo da Cunha (António). 
Nació en Évora en 1715. Estúdio allí Humanidades y Teologia, 

graduándose en esta Facultad de Licenciado. Poeta dramático, es- 
cribió las siguientes comedias, según Barboza: 

1."    tLos desdichados dichososy devotos de la Virgen.t—M. S. 
2.'    1EI Nieto de Ias estreitas, hijo de semejanja.» Poema trágico 

cómico de la Iglcsia triunfante.—M. S. 
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17.' No está la dicha segura en agrados de hermosura. 

Moura (Fr. Antonio de). 
Português. Fraile de San Juan de Dios. Escribió: 
t Vida de San Juan de Dios.t 
Madrid, 1632. 
(V.de Nic. Ant.°). 

Moura (D. Cristobal). 
Marques de Castel Rodrigo. De familia distinguida y Embajador 

de Portugal en la Corte de Madrid desde 1566 a 1578, fue elquc tra- 
bajó más para unir Portugal á Castilla, á la muerte dei Cardenal 
Rey; verificada la unión, vino dos veces como Virey, siendo en 
ambas ocasiones de los mejorcs, y que con mas suave gobierno ri- 
gieron en nombre de Castilla á Portugal. 

Existen en la Biblioteca Nacional de Madrid estos manuscritos: 
1.° < Carta de su Embajada sobre la sucesion de Portugal.•— 

E. 60, 71. 
2.0 «Respuesta á una carta de D. Pedro Franqueia.t—Z. 138. 
3.0 'Su Gobierno como Virey de Portugal.» 
4.0 « Varias cartasy papeies suyos.i—H. 48 pág. 292. H. 49 y 50. 

Moura (José Vicente Gómez de). 
Natural de Coja. Nació en 22 de Diciembre de 1769, y murió en 

Marzo de 1854. Presbítero y Humanista, fué profesor de Latin, y es- 
cribió: 

«Taboas de declinaçao é conjugaçao para aprender as línguas 
thespanhola, italiana é francesa comparadas com á portuguesa.» 

Coimbra, na imprenta da Universidade, 1824.—4.0 

Moura Lobo da Cunha (Antonio). 
Nació en Évora en 1715. Estudió allí Humanidades y Teologia, 

graduándose en esta Facultad de Licenciado. Poeta dramático, es- 
cribió las siguientes comedias, según Barboza: 

1." «Los desdichados dichososy devotos de la Virgen.t—M. S. 
2.* tEl Nieto de las estreitas, hijo de semejanja.» Poema trágico 

cómico de la Iglesia triunfante.—M. S. 
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Natividad (Fray Juan de la). 
Português. Pasó á Castilla, donde tomo el hábito de la Santísima 

Trinidad, en la ciudad de Granada, cn donde se cree murió. Es- 
cribió: 

tCoronada hist."» 
Granada, 1697. 
Dánlo como português Urdiola en su Sagrada Columna de Es- 

pana. Lib. 2.0, cap. 8." 
Souja.—Expedilio hisp. Divi Jacobi. Tomo 2°, pág. 1327-2366. 

Náxera (António de). 
Oriundo de Castilla. Nació cn Lisboa. Cosmógrafo, astrónomo y 

matemático. Escribió: 
i.° tNavegacion especulativay práctica, reforma de sus regias 

ty lábias para las observaciones de Ticho-Brahe con enmienda de 
»aigunosyerros esenciales.t 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1628.—4.0, vm, 149 hojas. 
2.0 tSuma astrológicay arte para ensenar á hacer pronósticos 

tde los tiemposy por ellos conocer la fertilidad ó esterilidad dei ano 
ty las alteraciones dei aire, por el juicio de los eclipses dei soly 
tluna, por la revolucion dei anoy mas en particular por las conjun- 
• ciones, oposicionesy cuartosy mas racional estiloy por términos 
unas claros que hasta hoy se ha escrito, con muchas curiosidades 
tapropósito.t 

Lisboa, por António Alvarej, 1632.—4.0, vm, 245 hojas. (En la 
portada de esta obra él mismo se declara Mathemático Lusitano na- 
tural de Lisboa). 

Nehemias Baruch. 
Hijo dei célebre judio y médico Rodrigo de Castro, primeramente 

se llamó Benito de Castro, lo que hacc presumir que por algun tiem- 
po fué católico. Es cierto que por haber nacido português ó por repu- 
tarsc tal (aun habiendo nacido lucra de este país), siempre se ilamó 

N. 

Natividad (Fray Juan de la). 
Português. Pasó á Castilla, donde tomó el hábito de la Santísima 

Trinidad, en la ciudad dc Granada, cn donde se crce murió. Es- 
cribió: 

tCoronada hist 
Granada, 1697. 
Dánlo como português Urdiola en su Sagrada Columna de Es- 

paíia. Lib. 2.0, cap. 8.° 
Souja.—Expeditio hisp. Divi Jacobi. Tomo 2.°, pág. 1327-2366. 

Náxera (Antonio de). 
Oriundo de Castilla. Nació en Lisboa. Cosmógrafo, astrónomo y 

matemático. Escribió: 
i.° tNavegacion especulativay prdctica, reforma dc sus regias 

ty tablas para las observaciones de Ticho-Brahe cort enmienda de 
talgunosy erros esenciales.t 

Lisboa, por Pedro Craesbecck, 1628.—4.0, vm, 149 hojas. 
2.0 tSuma astrológicay arte para ensenar á hacer pronósticos 

tde los tiemposy por ellos conocer la fertilidad ó esterilidad dei ano 
ty las alteraciones dei aire, por el juicio de los eclipses dei soly 
tluna, por la revolucion dc! aiíoy mas en particular por las conjun- 
teiones, oposicionesy cuartosy mas racional estiloy por términos 
unas claros que hasta hoy se lia escrito, con muchas curiosidades 
•apropósito.t 

Lisboa, por Antonio Alvarej, 1632.—4.0, vm, 245 hojas. (En la 
portada de esta obra el misrno se declara Mathemático Lusitano na- 
tural dc Lisboa). 

Nehemias Baruch. 
Hijo dei célebre judio y médico Rodrigo dc Castro, primeramente 

se llamó Benito de Castro, lo que hace presumir que por algun tiem- 
po fué católico. Es cierto que por haber nacido português ó por repu- 
tarsc tal (aun habiendo nacido fuera dc este país), siempre se llamó 
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Lusitano como su padre. Fué Doctor en Medicina, cjercióla en Ham- 
burgo con tal crédito, que mereció de la Reina Cristina de Suécia 
ser nombrado su médico de Câmara. Escribió: 

«Tratado de la calumnia en cl cual brevemente se mtieslran la 
tnaturaleja, causasy efectos de este pernicioso vicioy juntamente 
use apuntan dos remédios de él.» 

Anvers, 1629.—8." 

Neto (David). 
Judio, hijo de padres espatriados ó expulsos de Portugal, nació 

en Venecia. Fué médico y predicador de la Sinagoga de Liorna, de 
donde pasó á Londres, Uamado para ser Presidente de la que en csia 
ciudad tenían los judios portugueses, y allí murió de aranzada cdad 
en 1728. Escribió: 

i.°   tSermon y problemático diálogo.» 
Londres, 5463 (1703).—4.0 

• 2.0    tLos triunfos de la pobreja. Panegírico predicado en la pia 
*y santa obra de Bikur-Holmi.t 

Londres, 5469 (1709). 
3.0   'Vara dejusticiay 2." dei Cujari donde se prueba con ra- 

ijones naturales, irrcfragables demostracionesy reales consecuen- 
teias, la verdad de la ley mental recibida por nuestros Sábios Au- 
ttores de la Misnáhy Guemara.t 

Londres, por T/tomas Uive, 5474 (1714).—4.0 

Consta de cinco diálogos en hebreo y castellano. 
4.0   'Noticia de los tiempos.» 
Londres, 5478 (1718).—12.0 

(Es un calendário judaico en hebreo y castellano). 
5.0 tNoticias recônditas y pósthumas dei procedimiento de las 

tlnquisiciones de Espanay Portugal con sus presos. Divididas en 2 
partes. La i."en idioma português. La 1." en castellano. Deducidas 
*de autores cathólicosy romanos. Compiladasy anadidas por un 
tanónimo.i 

En Villafrança, 1722.—8." gr. de 130 pág. 
(El lugar de la impresión es supuesto, porque la obra fué impresa 

en Londres). 
6."   f Preces para el principio dei ano.» 
Londres, 5488 (1628).—8." 

7."    'De las oraciones cotidianas.a Ros-Hasanahy Purim, tra- 
ducido por  

Londres, 5531 (1771).—8." 
(Todas estas obras, como casi las de todos los judios portugueses 

y castcllanos, son raras en la Península, por efecto de la destrueción 
que en cilas hizo cl poder civil y eclesiástico). 
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burgo con tal crédito, que mereció de la Reina Cristina de Suécia 
ser nombrado su médico de Câmara. Escribió: 

«Tratado de la calumnia en cl cual brevemente se muestran la 
tnaturaleja, causasy efectos de este pernicioso vicioy juntamente 
>se apuntan dos remedios de él.» 

Anvers, 1629.—8." 
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en Venecia. Fué médico y predicador de la Sinagoga de Liorna, de 
donde pasó á Lóndres, llamado para ser Presidente de la que en esta 
ciudad tcnían los judios portugueses, y allí murió de avanzada edad 
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Consta de cinco diálogos en hebreo y Castellano. 
4.0 «Noticia de los tiempos.» 
Lóndres, 5478 (1718).—12.0 

(Es un calcndario judaico en hebreo y Castellano). 
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en Lóndres). 
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Lóndres, 5488 (1628).—8.° 

7.° «De las oraciones cotidianas .0 Ros-Hasanahy Purim, tra- 
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que en ellas hizo el poder civil y eclesiástico). 
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Neto (Fr. Luis). 
Português, religioso de Ia Órden de Santo Domingo. Se cree que 

estaba en misión en Berbéria cuando tuvo lugar la derrota y muerte 
de D. Sebastián, si es que no acompaiió á la expedición desde Lis- 
boa á Tânger. Escribió: 

tRelacion de las guerras de Berbéria y dei suceso y muerte dei 
tRey de Portugal D. Sebastián.*—M. S.—4.°. (Existente en la Bi- 
blioteca Nacional de Madrid. Est. I, 161). 

Empieza por una dedicatória a Felipe II, y un corto epílogo; está 
dividido en 14 capítulos. 

Nobreja (António Isidoro). 
Nació en Lisboa en 22 de Enero de 1708. Caballcro de la Órden 

de Cristo, Bachiller en Medicina por Ia Univcrsidad de Coimbra, y 
Secretario de la Academia Málico-Lusitana instituída en Oporto en 
el siglo pasado; allí ejerció la medicina con buena reputación y figuro 
entre los poetas que luchaban en certámenes ó en nestas sacras y 
profanas. Se ignora el ano de su muerte. Escribió: 

i.°   tContradiccion evidente dei Revercndisimo P.t Fr. Benito 
tGcrónimo Feijóo sobre matéria de Medicina.» 

Lisboa, 1745.—4.0 

2.0   tLos amantes enganados.» Comedia. 
3." tSoneto á la muerte de la Ser.'"" Sra. D." Francisca, In- 

tfanta de Portugal.» Viene en los Sentimientos Métricos. Lisboa, 
1736.—4.0. (Colección de versos con ocasión de la muerte de dicha 
Senora). 

Nogueira (Vicente). 
Nació en Lisboa en 1586. Por su precoz ingenio supo captarsc la 

benevolência dei Rey, que lo hizo Hidalgo de su Real Casa, y la 
amistad dei Condestable de Castilla D. Bernardino de Mendoza y dei 
Duque de Feria. Estúdio Filosofia, Cânones y Poesia, y hablabacasi 
todas las lenguas vivas de Europa, poseyendo muy bien Ias lenguas 
clásicas, especialmente la latina, griega, caldáica y arábiga. En su 
pátria fué canónigo de la Catedral de Lisboa, Refrendario de ambas 
signaturas en Roma, Consejcro de la Magcstad Católica y Cesárea, 
y Camarista de la Llave Dorada dei Archiduque de Áustria D. Fer- 
nando. Murió en Roma en 1634 á los 68 anos de edad. Sobre este 
autor ha escrito Morel-Fatio una interesante biografia. Escribió en 
castellano: 

sCarta escrita de Lisboa á 28 de Setiembre de 1615 á Jacobo 
• Augusto Thuano, Presidente dei Senado de Paris* que principia 
«Si dijere á V. S. que no hc Icido mejor historia etc.» 
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entre los poetas que luchaban en certámcnes ó en ficstas sacras y 
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i.° 'Contradiccion evidente dei Reverendísimo P.c Fr. Benito 
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Nogueira (Vicente). 
Nació en Lisboa en 1586. Por su precoz ingenio supo captarse la 
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patria fué canónigo de la Catedral de Lisboa, Refrendario de ambas 
signaturas en Roma, Consejero de la Magestad Católica y Cesárea, 
y Camarista de la Llave Dorada dei Archiduque de Áustria D. Fer- 
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Viene en cl último tomo de la obra de dicho Autor, edición de 

Londres de 1733, folio. 
Le elogia Lope de Vega en la Silva 3." de su Laurel de Apolo: 

D. Vicente Noguera 
Tuviera asiento entre latinos grave ctc. 

Nogueira é Souza (Manuel). 
Nació en Santarén en 1640. Fué miembro de la Academia de los 

Solitários de su villa natal, y compuso algunas obras poéticas, entre 
cilas, el siguiente Auto en castcllano. 

íEI Sol d media noche.n 

Noronha (Fr. Diego). 
Natural de Lisboa. Profesó en el convento de Carmelitas Descal- 

zos, ejerció en su orden los cargos de Maestro de Novicios y Sub- 
prior desde los anos 1606a 1612; pasó á Francia, en donde fué Exa- 
minador Sinodal y ejerció cl ministério dei púlpito con grande 
aplauso. Fallcció en Tolosa en 1631. Escribió: 

tSermon de las bodas de Luis XIII Rey Christianisimo de Fran- 
iciay Navarra con Dona Ana de Áustria, Infante Cathólica de 
• Espana, t 

Tolosa, por Raymundo Colomies, 1616.—4.0 

(VA Casanate Paradis. Carmel. Decad, Stal. 5,cap. 125, pá- 
gina 472). 

Núfiez (Ambrósio). 
Natural de Lisboa. Doctor y Catedrático de Medicina en la Uni- 

versidad de Coimbra, de donde pasó á la de Salamanca en 1555; de 
allí regresó á Lisboa, en donde murió de 85 afios de edad en 11 de 
Abril de 1611. Escribió: 

1." « Tratado repartido en cinco partes principales que declaran 
*el mal que significa este nombre Peste, con todas sus causasy se- 
tnales, pronósticos é indicativos dei mal, con la preservación y 
teura que en general y particular se debe hacer.t 

Coimbra, por Diego Gome; Loureiro, 1601.—4.", XII, las cua- 
tro primeras partes, con 123 hojas. La quinta, con Co de texto y ín- 
dice, foliación separada. 

Las XII contienen: Portada — Informe—Licencias—Privilegio — 
Soneto en português—Erratas—Índice—Dedicatória á D. Cristobal 
de Moura, Marquês de Castell Rodrigo—Al lector—Dos sonetos, 
uno en castcllano y otro en português, y epigrama latino. Al fin de 
la cuarta parte dicc: tlmpreso en Coimbra, por Manuel de Araújo», 
tal vez por haber fallccido Gómcz Loureiro, indicado en la por- 
tada. 
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Viene en cl último tomo de la obra de dicho Autor, edición dc 

Londres de 1733, folio. 
Le elogia Lope de Vega en la Silva 3." de su Laurel de Apolo: 

D. Vicente Noguera 
Tuviera asiento entre latinos grave etc. 

Nogueira é Souza (Manuel). 
Nació cn Santarén en 1640. Fué miembro dc la Academia de los 

Solitários de su villa natal, y compuso algunas obras poéticas, entre 
ellas, el siguiente Auto cn Castellano. 

1EI Sol á media noche.n 

Noronha (Fr. Diego). 
Natural de Lisboa. Profesó en el convento de Carmelitas Descal- 

zos, ejerció en su orden los cargos de Maestro de Novicios y Sub- 
prior desde los anos i6o6á 1612; pasó á Francia, en donde fué Exa- 
minador Sinodal y ejerció cl ministério dei púlpito con grande 
aplauso. Fallccióen Tolosa en 1631. Escribió: 

tSermon dc las bodas de Luis XIII Rey Christianisimo de Fran- 
teiay Navarra con Dona Ana de Áustria, Infante Cathólica de 
»Espana, t 

Tolosa, por Raymundo Colomies, 1616.—4.0 

(V.de Casanate Paradis. Carmel. Decad, Stal. 5,cap. 125, pá- 
gina 472). 

Núnez (Ambrosio). 
Natural de Lisboa. Doctor y Catedrático de Medicina en la Uni- 

versidad de Coimbra, de donde pasó á la de Salamanca en 1555; de 
allí regresó á Lisboa, en donde murió de 85 anos de edad en 11 de 
Abril de 1611. Escribió: 

r.° c Tratado repartido en cinco partes principales que declaran 
tel mal que significa este nombre Peste, con todas sus causasy se- 
>nales, pronósticos é indicativos dei mal, con la preservación y 
teura que en generaly particular se debe hacer.» 

Coimbra, por Diego Gómej Loureiro, 1601.—4.0, sii, las cua- 
tro primeras partes, con 123 hojas. La quinta, con Go de texto y ín- 
dice, foliación separada. 

Las xii conticnen: Portada—Informe—Licencias—Privilegio — 
Soneto cn português—Erratas—índice—Dedicatória á D. Cristobal 
de Moura, Marquês de Castell Rodrigo—Al lector—Dos sonetos, 
uno en Castellano y otro en português, y epigrama latino. Al fin de 
la cuarta parte dice: tlmpreso en Coimbra, por Manuel de Araujo», 
ia] vez por haber fallccido Gómez Loureiro, indicado cn la por- 
tada. 
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2." iEnarraciones sobre los sielc libros de los Aphorismos de 
tffipócrates.t Manuscrito para cuya publicación tenía licencia de 
la Inquisición y privilegio de S. M., según declara cn cl tratado 
mencionado. 

Nunes (António). 
Natural de la ciudad de Beja, Comendatario dei Hospital dei 

Santo Espíritu en Itália, y Administrador de la Encomicnda Ale- 
jandrina. Murió en Lisboa en 1671. Escribió: 

iConsuelo dei alma contrita. 1 
Milan, por Ludovico Moura. 
(V.c Enthusiasmo Poético núm. 180 dei P.c António dos 

Reis). 

Núfiez (D* Felipa). 
Natural de Évora, hija de Manuel Coello Soto y de Doiia An- 

tónia de Aboim. Muy instruída en la lengua latina y castcllana se 
dedico con afición ai estúdio de la historia, especialmente á la de su 
país, escribiendo cn la primera la vida de los três Santos Reyes, y 
en la segunda la siguiente que no sabemos si llegó á imprimirse: 

tEpitome de las historias de Portugal.» 
Vid. Portugal iIlustrado, pág. 93. 
tTeatro heroino,» T. núm. 15. 

Nunes (Pedro). 
Natural de Alcácer do Sal. Célebre Cosmógrafo y Geómetra, cuyo 

nombre anda unido á la gloria marítima de Portugal. Se ignora el ano 
de su nacimiento, pero se sabe que vivia en Septiembre de 1574. Fué 
catedrático de Filosofia de la Universidad que entonces estaba cn 
Lisboa, de 1530 á 532, y después de Matemáticas (ya trasladada la 
Universidad á Coimbra) durante 18 afios, por nombramiento de 
D. Juan III que lo hizo venir de Salamanca, en donde se hallaba 
tal vez como Catedrático, y donde se sabe que estúdio. 

El que desee mayores noticias de Nunes puede consultar: 
Ribeiro dos Sanctos Mem. de Litter, tomo 7.0 

Stockler. Ensayo histórico sobre á origem y progresso das Ma- 
thematicas. 

Torres. Panorama. Tomo 5.0 (de 1841). 
Escribió en castellano: 
tLibro de Álgebra, Aritméticay Geometria.' 
Anvers, cn casa de los herederos de Arnaldo Birkman, 1567. 

—8.°, gr. de xvi, 341 hojas dividido cn três partes. 
Basilea, 1592.—8." 
V.c Innocencio da Silva, Diccionario Bibliográfico. Tomo 6.° 
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2." tEnarraciones sobre los sietc libros de los Aphorisnios de 
»Hipócrates.» Manuscrito para cuya publicación tenía licencia dc 
la Inquisición y privilegio de S. M., según declara cn cl tratado 
mencionado. 

Nunes (Antonio). 
Natural de la ciudad dc Beja, Comendatario dei Hospital dei 

Santo Espíritu en Italia, y Administrador dc la Encomicnda Ale- 
jandrina. Murió cn Lisboa en 1671. Escribió: 

«Consuelo dei alma contrita. 1 
Milan, por Ludovico Moura. 
(V.c Enthusiasmo Poético núm. 180 dei P.c Antonio dos 

Reis). 

Núnez (D." Felipa). 
Natural dc Évora, hija de Manuel Coello Soto y de Dona An- 

tónia dc Aboim. Muy instruída en la lengua latina y Castellana se 
dcdicó con afición al estúdio dc la historia, especialmente á la dc su 
país, cscribicndo cn la primera la vida de los tres Santos Reyes, y 
cn la segunda la siguiente que no sabemos si llcgó á imprimirsc: 

tEpítome de las historias de Portugal.» 
Vid. Portugal illustrado, pág. 93. 
«Teatro heroino,» T. núm. 15. 

Nunes (Pedro). 
Natural de Alcácer do Sal. Célebre Cosmógrafo y Geómetra, cuyo 

nombre anda unido á la gloria marítima de Portugal. Se ignora el ano 
dc su nacimiento, pero se sabe que vivia cn Septiembre dc 1574. Fué 
catedrático de Filosofia de la Universidad que entonccs estaba cn 
Lisboa, de 1530 á 532, y después de Matemáticas (ya trasladada la 
Universidad á Coimbra) durante 18 anos, por nombramiento dc 
D. Juan III que lo hizo venir de Salamanca, en donde se hallaba 
tal vez como Catedrático, y donde se sabe que cstudió. 

El que desee mayores noticias de Nunes puede consultar: 
Ribeiro dos Sanctos Mem. de Litter, tomo 7.0 

Stockler. Ensayo histórico sobre á origem y progresso das Ma- 
thematicas. 

Torres. Panorama. Tomo 5.0 (de 1841). 
Escribió en Castellano: 
tLibro de Álgebra, Aritméticay Geometria.» 
Anvers, cn casa de los herederos de Arnaldo Birkman, 15<>7- 

—8.°, gr. de xvi, 341 hojas dividido en tres partes. 
Basilea, 1592.—8.® 
V.c Innocencioda Silva, Diccionario Bibliográfico. Tomo 6.° 
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Núnez de Andrade (F. Andrés). 
Natural de Lisboa. Fraile Agustino, cuyo hábito vistió cn la pro- 

víncia de Andalucía. Instruído en la Sagrada Escritura ú Historia 
Sagrada, intento reducir á orden alfabético los lugares comunes de 
la primera, ilustrándolos con comentários, en la siguiente obra de la 
que no publico mas que cl primer tomo que comprende las letras 
Ay B. 

«Vergel de la Divina Escritura.' 
Córdoba, por Juan Barrera, iGoo.—Folio. 

Nunes de Barros (Estéban). 
Nació cn Santarém cn 1637. Estúdio Leycs cn Coimbra y ejereió 

la Abogacía en su pueblo natal. Fuc miembro de la Academia de los 
Generosos de Lisboa y de la de los Solitários de Santarém. Murió 
allí cn 7 de Octubre de 1695. Escribió: 

Comedias. 
1.°       1 .*   La virtud vence ai poder. 

2.'   El honor vence ai poder. 
3."   Los Apostoles de Cristo San Simony San Judas. 

2."    t Varias poesias.*—M. S.—4.0 

(V.c Barb.) 

Núnez Freire (Juan). 
Natural de Oporto. Capcllán de la Misericórdia de esta ciudad y 

Profesor de lengua latina. Fué Humanista muy versado en los clá- 
sicos de esta lengua; escribió varias obras didácticas sobre la misma 
y poesias en português y castellano. Se ignora el ano de su naci- 
miento y muerte. Escribió: 

^Campos Elysios» poema en prosa y verso. 
Porto, por Juan Rodrigues, 1624.—4.0 

Núnez de Leão (Duarte). 
Natural de Évora. Estúdio leyes cn Coimbra y siguió la carrera 

de la Magistratura, llegando á ejercer sus principales cargos. Escri- 
tor laborioso, dejó obras de su profesión, de historia, genea- 
logia, etc. Muerto el Cardenal Rey D. Enrique, siguió el partido de 
Castilla, y defendió calurosamcnte los derechos de Felipe II á la co- 
rona de Portugal. Como historiador, aun hoy dia pasa por uno de 
los primeros de su país, y como uno de los de mejor crítica. Murió 
por los anos de 1G08. Escribió: 

'Genealogia verdadera de los Reyes de Portugal con sus elo- 
tgios,y sumario de sus vidas.» 

Lisboa, por António Alvarcj, 1590.—8.° 
Ibid., por Pedro Cracsbccck, 1608.—8." 
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Núnez de Andrade (F. Andrés). 
Natural de Lisboa. Fraile Agustino, cuyo hábito vistió en la pro- 

víncia de Andalucía. Instruído en la Sagrada Escritura é Historia 
Sagrada, intentó reducir á orden alfabético los lugares comunes de 
la primera, ilustrándolos con comentários, en la siguiente obra de la 
que no publicó mas que cl primer tomo que comprende las letras 
A y B. 

iVergel de la Divina Escritura.» 
Córdoba, por Juan Barrera, 1600.—Folio. 

Nunes de Barros (Estéban). 
Nació en Santarém en 1637. Estudió Leyes en Coimbra y ejcrció 

la Abogacía en su pueblo natal. Fué miembro de la Academia de los 
Generosos de Lisboa y de la de los Solitários de Santarém. Murió 
allí en 7 de Octubre de 1695. Escribió: 

Comedias. 
1.° 1." La virtud vence al poder. 

2." El honor vence al poder. 
3." Los Apostoles de Cristo San Simon y San Judas. 

2." «Varias poesias.»—M. S.—4.0 

(V.c Barb.) 

Núnez Freire (Juan). 
Natural de Oporto. Capellán de la Misericórdia de esta ciudad y 

Profesor de lengua latina. Fué Humanista muy versado en los clá- 
sicos de esta lengua; escribió varias obras didácticas sobre la misma 
y poesias en português y Castellano. Se ignora el ano de su naci- 
miento y muerte. Escribió: 

<Campos Elysios» poema en prosa y verso. 
Porto, por Juan Ródríguej, 1624.—4.0 

Núnez de Leão (Duarte). 
Natural de Évora. Estudió leyes en Coimbra y siguió la carrcra 

de la Magistratura, llegando á ejercer sus principales cargos. Escri- 
tor laborioso, dejó obras de su profesión, de historia, genea- 
logia, etc. Muerto el Cardenal Rey D. Enrique, siguió el partido de 
Castilla, y defendió calurosamente los derechos de Felipe II á la co- 
rona de Portugal. Como historiador, aun hoy dia pasa por uno de 
los primeros de su país, y como uno de los de mejor crítica. Murió 
por los anos de 1608. Escribió: 

«Genealogia verdadera de los Reyes de Portugal con sus elo- 
•gios,y sumario de sus vidas.» 

Lisboa, por Antonio Alvarej, 1590.—8." 
Ibid., por Pedro Craesbeeck, 1608.—8." 
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Esta obra afirma Barbosa que fué compuesta para instruir ai 
Príncipe D. Felipe á quien está dedicada. 

Núnez da Silva (Andrés). 
Natural de Lisboa, nació en 1630. Estúdio cânones en Coimbra, 

fué presbítero, muy instruído en Bellas letras á las cualcs tenía deci- 
dida afición, y en cuyo estúdio y en el ejercicio de su ministério cm- 
pleó su vida hasta el ano de 1684, en que se recogió á hacer vida reli- 
giosa en el Convento de San Cayctano de la Divina Providencia de 
Lisboa, donde falleció en 3 de Mayo de 1707. Escribió: 

i.°   tPoesías varias sacrasy profanas.* 
Lisboa, 1681.—8.°, de xx y 280 pág., divididas en tres partes: 

1.*, Versos sacros; 2.", Versos morales y fúnebres; 3.*, Versos 
amorosos. 

2.° tHecatombe sacra en cien sonetos, traducidos en castellano 
tde los que liabia publicado en português con el mismo título.» 

Lisboa, 1686.—8.°, xxiv, 103 pág. 
3.0 'Versos sueltos en la Academia de los Singularesy Justa 

tliteraria por la canonijacion de San Juan de Dios,* y entre cllos 
los que transcribimos á continuación: 

Á  UNA  DAMA   QUE  VIENDO  Á  SU   AMANTE  SE  CUBRIO   EL   ROSTRO. 

Si por no ser homicida 
De todos los que mirais, 
El rostro hermoso tapais 
Con esa nube atrevida, 
Vuestra piedad advertida 
Os disculpa (en mi sentir) 
Porque ai fin llego á inferir 
Que es traza mas singular 
El cubrir por no matar 
Que el matar por no cubrir. 

Mas ay que son tan expertos 
Vuestros celestiales ojos 
Que no miran sin despojos 
Aunquc miren encubiertos; 
Y habiendo dejarnos muertos, 
Rigor fué, llego á notar, 
Vuestra beldad ocultar, 
Pues fuera suerte mejor 
El matar con un favor 
Que con un rigor matar. 

4-8 
Esta obra afirma Barbosa que fué compuesta para instruir al 

Príncipe D. Felipe á quien está dedicada. 

NúfSez da Silva (Andrés). 
Natural de Lisboa, nació en 1630. Estudió cânones en Coimbra, 

fué presbítero, muy instruído en Bellas letras á las cuales tenía deci- 
dida afición, y en cuyo estúdio y en el ejercicio de su ministério em- 
pleó su vida hasta el ano de 1684, en que se recogió á hacer vida reli- 
giosa en el Convento de San Cayetano de la Divina Providencia de 
Lisboa, donde falleció en 3 de Mayo de 1707. Escribió: 

1.° t Poesias varias sacrasy profanas.» 
Lisboa, 1681.—8.°, de xx y 280 pág., divididas en três partes: 

1.*, Versos sacros; 2.°, Versos morales y fúnebres; 3.°, Versos 
amorosos. 

2.° tHecatombe sacra en cien sonetos, traducidos en Castellano 
tde los que habia publicado en português con el mismo título.» 

Lisboa, 1686.—8.°, xxiv, 103 pág. 
3.0 «Versos sueltos en la Academia de los Singulares y Justa 

tliteraria por la canonijacion de San Juan de Dios,» y entre ellos 
los que transcribimos á continuación: 

Á UNA DAMA QUE VIENDO Á SU AMANTE SE CUBRIÓ EL ROSTRO. 

Si por no ser homicida 
De todos los que mirais, 
El rostro hermoso tapais 
Con esa nube atrevida, 
Vuestra piedad advertida 
Os disculpa (en mi sentir) 
Porque al fin llego á inferir 
Que es traza mas singular 
El cubrir por no matar 
Que el matar por no cubrir. 

Mas ay que son tan expertos 
Vuestros celestiales ojos 
Que no miran sin despojos 
Aunque miren encubiertos; 
Y habiendo dejarnos muertos, 
Rigor fué, llego á notar, 
Vuestra beldad ocultar, 
Pues fuera suerte mejor 
El matar con un favor 
Que con un rigor matar. 
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SONETO. 

Inseguridad de todo estado. 

Burla cn monte sublime por altivo 
Inundaciones dei Invierno helado, 
Mas dei rayo dei cielo desatado 
Sufre por grande el golpe ejecutivo; 

Exento el Vallc ai mismo rayo esquivo 
Vive, por abatido y humillado, 
Mas de liquidas lluvias contrastado 
Halla eh las aguas á su mal motivo; 

Alerta, Pasageros, no os engane 
La humildad, ó poder, que en este ensayo 
Muertc de nieve, ó fuego los divisa; 

El ejemplo que os doy, os desengane: 
Si no temeis el agua, ved el rayo 
Que el monte ai alto, el valle ai bajo avisa. 

Acad. dos Sing. pág. 346. 

4'jp 

SONETO. 

lnseguridad de todo estado. 

Burla en monte sublime por altivo 
Inundaciones dei Invierno helado, 
Mas dei rayo dei cielo desatado 
Sufre por grande el golpe ejecutivo; 

Exento el Valle al mismo rayo esquivo 
Vive, por abatido y humillado, 
Mas de líquidas lluvias contrastado 
Halla eh las aguas á su mal motivo; 

Alerta, Pasageros, no os engane 
La humildad, ó poder, que en este ensayo 
Muerte de nieve, ó fuego los divisa; 

El ejemplo que os doy, os desengane: 
Si no temeis el agua, ved el rayo 
Que el monte al alto, el valle al bajo avisa. 

A ca d. dos Sirig. pág. 346. 
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Ofrenda lacrimosa consagrada nas aras da Saudade, dividida 
en cinco gemidos métricos, despertadores do nosso desengano a sen- 
tida morte de Ia Ser.ma Snr." Infanta Dona Francisca. Por un 
coração dos mais magoados de esta corte P. A. F. 

Lisboa, Officina Tureiriana, 1736.—4.0, un folleto 14 pág, 
(Son castcllanos los gemidos i.°, 3.0 y 5.0 (sonetos) y un ro- 

mance endecasilabo.) 

Oliveira (Diego Luis). 
Português, cuyas circunstancias nos son desconocidas á excep- 

ción de las que él especifica en la siguiente 
iRelacion de los servidos que /iifo en el Brasil por espado de 

tnueve anos y médio que gobernó aquel estado.*—M. S.—Folio 
de 8 pág. 

(Biblioteca Nacional de Madrid, Est. J. núm. 62.) 

Oliveira (Luis de). 
Português. Presbítero dei hábito de San Pedro. Residió por mu- 

chos anos en Madrid, donde tradujo dei português y publico las si- 
guientes obras: 

i.° lEscuela dei Calvário repartida en cinco clases en Christo 
tSeíior nuestro, en cinco pasos de su sagrada muerte y pasion: 
tenseíia á los hombres las ciências de que necesitan para su sal- 
tvación.» 

Madrid, 4.0, sin fecha. Consta de 100 pág. á las cuales siguen los 
sermones dei P.e Rafael Bluteau. 

i.°    De las lágrimas de la Magdalcna. 
2.0   De   la   profesión   de Dona   Violante   Maria   Cayetana  de 

Castro. 
3.0   De San António de Pádua profesando dos hermanas. 

o. 

Ofrenda lacrimosa consagrada nas aras da Saudade, dividida 
en cinco gemidos métricos, despertadores do nosso desengano a sen- 
tida morte de la Ser.ma Snr." Infanta Dona Francisca. Por un 
coraçao dos mais magoados de esta corte P. A. F. 

Lisboa, Officina Tureiriana, 1736.—4.0, un folleto 14 pág, 
(Son Castellanos los gemidos i.°, 3.0 y 5.0 (sonetos) y un ro- 

mance endecasilabo.) 

Oliveira (Diego Luis). 
Português, cuyas circunstancias nos son desconocidas á excep- 

ción de las que él especifica en la siguiente 
tRelacion de los servidos que hijo en el Brasil por espacio de 

tnueve anos y médio que gobernó aquel estado.»—M. S.—Folio 
de 8 pág. 

(Biblioteca Nacional de Madrid, Est. J. núm. 62.) 

Oliveira (Luis de). 
Português. Presbítero dei hábito de San Pedro. Residió por mu- 

chos anos en Madrid, donde tradujo dei português y publico las si- 
guientes obras: 

i.° lEscuela dei Calvario repartida en cinco clases en Christo 
tSenor nuestro, en cinco pasos de su sagrada muerte y pasion: 
tensena á los hombres las ciências de que necesitan para su sal- 
1 vación.i 

Madrid, 4°, sin fecha. Consta de 100 pág. á las cuales siguen los 
sermones dei P.e Rafael Bluteau. 

i.° De las lágrimas de la Magdalena. 
2.0 De la profesión de Dona Violante Maria Cayetana de 

Castro. 
3.0 De San Antonio de Padua profesando dos hermanas. 
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4-° y 5.0    De la 3.° y 4." feria de Quaresma. 
2.0   *Su prision por la Inquisicion, ano  1G36, j' secuestro de 

• 50.000 ducados.» 
Biblioteca Nacional de Madrid, H. Go, p. 176. 

Oliveira (Schelomon de). 
Judio, hijode David, natural de Lisboa. Doctor cn varias escue- 

las y Maestro de la Sinagoga de Amsterdam, donde murió en 1708. 
Escribió : 

íCalendario espanol.i 
Amsterdam, 5486 (1726).—8." 

Oliveira da Costa (Simón). 
Natural de Castcllo Branco. Estúdio jurisprudência en Coimbra, 

siguiendo la carrera de la Magistratura á cuyos superiores cargos 
asccndió. Fué humanista y poeta. Escribió: 

tPoesías portuguesasy castellanas.»—M. S.—4.0, 4 tomos. 
(V.e Barb., Bifc/. Lusit.; 

Oliveira de Souza (José de). 
Nació cn Lisboa en 1680, acompafió ai Marquês de Alegrete en 

su Embajada á Alemania en 1708; después fué Secretario dei Conde 
de Tarouca, cuando como plenipotenciário asistió en Utrech para el 
tratado de paz. Murió en Viena el 6 de Enero de 1729. Escribió: 

tEn los felicísimos desposorios dei Ser.""> Rey de Portugal 
*D. Juan V con la Ser.'"" Rcyna Dona Mariana de Áustria.» 

Viena,por Juan Diego Kurner, 1708.—4.0, un folleto. 
(Biblioteca Nacional de Lisboa.) 

Orobio de Castro, Isaac (antes Baltasar). 
Judio português. Según Rodrigo de Castro estúdio en Salamanca, 

y allí fué catedrático de Metafísica, después de haber concluído su ca- 
rrera de Medicina; de Salamanca pasó á Sevilla, donde ejerció su pro- 
fesión con tal crédito, que cl Duque de Medinaccli lc nombró médico 
de su casa. Por sospechas de judaísmo fué preso, pêro confesando 
constantemente, aun cn médio de los tormentos, ser Cristiano, con- 
siguió su libertad ai cabo de três anos de rcclusión; marchándose á 
Francia, en Tolosa alcanzó en propiedad la cátedra de Medicina, y 
la honra de ser nombrado Consejero Mayor dei Rey. Cansado de disi- 
mular su fé, ó resentido de la persecución de que había sido objeto, se 
pasó á Amsterdam, abjuro tomando el nombre de Isaac cn vez dei de 
Baltasar, con que era conocido, y se declaro adversário obstinado y 
enemigo tenaz y vengativo de la Rcligión Cristiana. En dicha ciudad 
murió en 1687, dejando manuscritas las siguicnies obras: 
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4-° y 5° De la 3." y 4." ferin de Quaresma. 
2.0 tSu prision por la Inquisicion, ano 1G36, y secuestro de 

• 30.000 ducados.» 
Biblioteca Nacional de Madrid, H. G9, p. 176. 

Oliveira (Schelomon de). 
Judio, hijode David, natural de Lisboa. Doctor cn varias escue- 

las y Maestro de la Sinagoga de Amsterdam, donde murió en 1708. 
Escribió: 

tCalendario espaíiol.» 
Amsterdam, 5486 (1726).—8.° 

Oliveira da Costa (Simón). 
Natural de Castello Branco. Estudió jurisprudência en Coimbra, 

siguicndo la Carrera de la Magistratura á cuyos superiores cargos 
ascendió. Fué humanista y poeta. Escribió: 

tPoesías portuguesasy castellanas.s—M. S.—4.0, 4 tomos. 
(V.= Barb., Bibi. Lusit.J 

Oliveira de Souza (José de). 
Nació cn Lisboa en 1680, acompanó al Marquês de Alegrete en 

su Embajada á Alemania en 1708; después fué Secretario dei Conde 
de Tarouca, cuando como plenipotenciário asistió en Utrech para el 
tratado de paz. Murió en Viena el 6 de Enero de 1729. Escribió: 

tEn los felicísimos desposorios dei Ser.""> Rey de Portugal 
•D. Juan V con la Ser.'"" Reyna Dona Mariana de Áustria.» 

Viena,por Juan Diego Kurner, 1708.—4.0, un folleto. 
(Biblioteca Nacional de Lisboa.) 

Orobio de Castro, Isaac (antes Baltasar). 
Judio português. Según Rodrigo de Castro estudió en Salamanca, 

y allí fué catedrático de Metafísica, después de haber concluído su Ca- 
rrera de Medicina; de Salamanca pasó á Sevilla, donde ejerció su pro- 
fesión con tal crédito, que el Duque de Medinaccli le nombró médico 
de su casa. Por sospechas de judaísmo fué preso, pero confesando 
constantemente, aun cn médio de los tormentos, ser Cristiano, con- 
siguió su libertad al cabo de tres anos de rcclusión; marchándose á 
Francia, en Tolosa alcanzó en propiedad la cátedra de Medicina, y 
la honra de ser nombrado Consejero Mayor dei Rey. Cansado de disi- 
mular su fé, ó resentido de la persecución de que había sido objeto, se 
pasó á Amsterdam, abjuró tomando el nombre de Isaac cn vez dei de 
Baltasar, con que era conocido, y se declaro adversado obstinado y 
enemigo tenaz y vengativo de la Rcligión Cristiana. En dicha ciudad 
murió en 1687, dcjando manuscritas las siguicntes obras: 
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i.° tPrevenciones Divinas contra la vana Idolatria de las gen- 
tes.' Lib. i.° Pruébase que todo cuanto se habia de inventar contra 
la ley de Moseh, previno Dios á Israel en los cinco libros de la ley, 
para que advertidos no pudiesen cacr en tales errores. 

2.0 tRespuesta á un escrito que presentó un predicante /rances á 
*el autor contra la observacion de la divina ley de Moseh; respon- 
idido por el Doctor Isaac Orobio de Castro, Catedrático de Medi- 
ícina en la insigne Univcrsidad de Tolosa.t 

3.0   tExplicacion dei capitulo 53 de Isaías.» 
(Este es el tratado 2.0) 

4.0   tExplicacion parafrástica de las 70 semanas de Daniel.» 
(Es el tratado 3.0) Uno y otro dcben anadirse á la Biblioteca de 

Rodriguez de Castro. 
5.° tEpístola invectiva contra Prado filósofo Médico que ne- 

•gaba la ley de Moisesy siendo Ateista, afectaba Ia ley de Ia natu- 
traleja.t 

Castro hace mención de una obra pequena de Orobio, que con 
otras dei mismo vió en un códice manuscrito pcrtcnccicnte á los 
PP. Mercenários calzados de Madrid, que parece ser esta misma, 
pêro cuyo título era 

6.° tEpistola invectiva contra Prado un filósofo médico, que 
tdudaba 6 no creia la verdad de la divina Escritura y pretendia 
tencubrir su malícia con la affectada confesion de Dios y ley de 
tNaturaleça.i 

Miguel de Barrios en la pág. 513 de su Coro de las 7nusas. edi- 
ción de Bruselas de 1672, endereza á Orobio el siguiente 

SONETO. 

Quantos blasones animados suma 
El metal retorcido que te aclama, 
Pastos son generosos de la llama 
Que despiden los rayos de tu pluma. 

Todo el mar dei saber, es leve espuma, 
A tu ingenio, que el Franco Sol inflama, 
Mercúrio excelso con triunfante rama, 
De la Apolínea Ley Hesperio Numa. 

No mereció Galeno, ni Virgílio, 
Como la que á tu frente das corona, 
Luz de la Medicina, y la Poesia. 

Cantan las Musas con tu dulce auxilio, 
Que si en sus ciências yerros vió Helicona, 
Solo en D. Bahasar-Oro-vio el dia. 
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1.° iPrevenciones Divinas contra la vana Idolatria de las gen- 

tes.» Lib. i.° Pruébase que todo cuanto se había de inventar contra 
la ley de Moseh, previno Dios á Israel en los cinco libros de la ley. 
para que advertidos no pudiesen caer en tales errores. 

2." tRespuesta á un escrito que presentó un predicante francês á 
•el autor contra la observacion de la divina ley de Moseh; respon- 
tdido por el Doctor Isaac Orobio de Castro, Catedrático de Medi- 
tcina en la insigne Universidad de Tolosa.• 

3.0 tExplicacion dei capitulo 53 de Isaias.» 
(Este es el tratado 2.0) 

4.0 tExplicacion parafrástica de las 70 semanas de Daniel.' 
(Es el tratado 3.0) Uno y otro deben anadirse á la Biblioteca de 

Rodriguez de Castro. 
5.° tEpIstola invectiva contra Prado filósofo Médico que ne- 

tgaba la ley de Moisesy siendo Ateista, afectaba la ley de la natu- 
traleja.t 

Castro hace mención de una obra pequena de Orobio, que con 
otras dei mismo vió en un códice manuscrito pertencciente á los 
PP. Mercenários calzados de Madrid, que parece ser esta misma, 
pero cuyo título era 

6.° «Epistola invectiva contra Prado un filósofo médico, que 
tdudaba 6 no creia la verdad de la divina Escritura y pretendió 
tencubrir su malicia con la affectada confesion de Dios y ley de 
tNaturaleja.t 

Miguel de Barrios en la pág. 513 de su Coro de las /nusas. edi- 
ción de Bruselas de 1672, endereza á Orobio el siguiente 

SONETO. 

Quantos blasones animados suma 
El metal retorcido que te aclama, 
Pastos son generosos de la llama 
Que despiden los rayos de tu pluma. 

Todo el mar dei saber, es leve espuma, 
A tu ingenio, que el Franco Sol inflama, 
Mercúrio excelso con triunfante rama. 
De la Apolínea Ley Hesperio Numa. 

No mereció Galeno, ni Virgilio, 
Como la que á tu frente das corona, 
Luz de la Medicina, y la Poesia. 

Cantan las Musas con tu dulce auxilio, 
Que si en sus ciências yerros vió Helicona, 
Solo en D. Bahasar-Oro-vio el dia. 
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Osório (F. Agustln). 
Português. Paso á Castilla, donde profesó en la Orden de San 

Agustín. Por su saber y letras fué Catedrático de Teologia en la Uni- 
versidad de Lérida en 1610, Provincial delas dos províncias de Ara- 
gón y Cataluna hasta la sublevación de esta contra Felipe IV, en 
cuya época se pasó á Francia, y allí por su crédito oratório fué nom- 
brado por el Rcy Luis XIII su Predicador, muriendo á los 92 anos 
en 15 de Noviembrc de 1646. Escribió: 

1." nVida dei bienavcnturado San Juan deSahagun,» 1614.—4.0 

2.0   tSermon dela inmaculada Concepcion de Nuestra Seiiora.» 
Barcelona, 1618.—4.0 

Osório de Castro (Jerónimo). 
Hijo de António Osório de Gama y Dona Maria Antónia Cou- 

tinho. Hidalgo de la Casa Real y Caballero de Cristo. Siguió la ca- 
rrera militar distinguiéndose en Ia guerra que se siguió á la emanci- 
pación de su país contra Castilla, muy especialmente en la plaza de 
Penamacor y en la armada que en 16C2 condujo á Turín ai Duque 
de Saboya. Fué hombre muy erudito y poeta cómico. Nació en el 
lugar de Baloeira, término de Celorico de Beira, en 26 de Febrero 
de 1627, y murió en 4 de Febrero de 1714. 

Escribió estas comedias: 
1."   tLa nueva Aurora en Marsella Santa Maria Magdalena.t 
2."   tLa estreita dei Sol de Pádua en el cielo de Francisco Fray 

tAntonio das Chagas.» 
3."1   «El penitente galan. Historia dei Santo Abrahan.» 
Lisboa, 1710.—4°, 4G pág. (1). 

4/1    tEl espejo mas horrible. Historia dei Conde Matisio.t 
5.*    «£» llamas se acendra el oro. Vida de Santa Genoveva.» 
6."    tEl valor vence imposiblesy segundo Viriato.» 
Esta, así como la segunda, fueron impresas en Lisboa, por Ber- 

nardo da Costa Carvalho, en 1710. 
7.°   tLoa para representarse en Coimbra en presencia dei Rey 

»D. Pedro II cuando pasaba á la Villa de Almeida, y por malo- 
tgrarse lo dedica á D. Juan Vsu hijo.» 

Lisboa, sin fecha. 
Existe en la Biblioteca de Lisboa. 

Osório de Castro (Jerónimo Bernardo). 
Hijo dei anterior ó pariente muy próximo. Nació en los primeros 

anos dei siglo pasado en la ciudad de la Guarda. Hidalgo de la Casa 

(1)   Su asunto dcbe de ser el mismo que el de la comedia de Zavaleta intitulada 
El Hermilaúo Galàn. 
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Osorio (F. Agustin). 
Português. Pasó á Castilla, donde profesó en la Orden de San 

Agustin. Por su saber y letras fué Catedrático de Teologia en la Uni- 
versidad de Lérida eri 1610, Provincial delas dos províncias de Ara- 
gón y Cataluna hasta la sublevación de ésta contra Felipe IV, en 
cuya época se pasó á Francia, y allí por su crédito oratorio fué nora- 
brado por el Rey Luis XIII su Predicador, muriendo á los 92 anos 
en 15 de Noviembre de 1646. Escribió: 

1." nVidadel bienaventurado San Juan deSahagun,» 1614.—4.0 

2.0 tSermondela inmaculada Concepcion de Nuestra Senora.* 
Barcelona, 1618.—4.0 

Osorio de Castro (Jerónimo). 
Hijo de Antonio Osorio de Gama y Dona Maria Antónia Cou- 

tinho. Hidalgo de la Casa Real y Caballero de Cristo. Siguió la Ca- 
rrera militar distinguiéndose en la guerra que se siguió á la emanci- 
pación de su país contra Castilla, muy especialmente en la plaza de 
Penamacor y en la armada que en 16G2 condujo á Turín al Duque 
de Saboya. Fué hombre muy erudito y poeta cómico. Nació en el 
lugar de Batoeira, término de Celorico de Beira, en 26 de Febrero 
de 1627, y murió en 4 de Febrero de 1714. 

Escribió éstas comedias: 
1." íLa nueva Aurora en Marsella Santa Maria Magdalena.t 
2." iLa estrella dei Sol de Pádua en el cielo de Francisco Fray 

iAntonio das Chagas.» 
3." «El penitente galan. Historia dei Santo Abrahan.» 
Lisboa, 1710.—4.0, 46pág. (1). 

4.'1 iEI espejo mas horrible. Historia dei Conde Matisio.t 
5.* iEn liamos se acendra el oro. Vida de Santa Genoveva.1 
6." iEI valor vence imposiblesy segundo Viriato. 1 
Esta, así como la segunda, fueron impresasen Lisboa, por Ber- 

nardo da Costa Carvalho, en 1710. 
7." «Loa para representarse en Coimbra en presencia dei Rey 

*D. Pedro II cuando pasaba á la Villa de Almeida, y por malo- 
tgrarse lo dedica á D. Juan V su hijo.» 

Lisboa, sin fecha. 
Existe en la Biblioteca de Lisboa. 

Osorio de Castro (Jerónimo Bernardo). 
Hijo dei anterior ó pariente muy próximo. Nació en los primeros 

anos dei siglo pasado en la ciudad de la Guarda. Hidalgo de la Casa 

(1) Su asunto dcbc dc ser el mismo que el de la comedia de Zavalcta intitulada 
El Hermitaúo Galan. 
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Real   Superintendente v Administrador de la cria caballar de dicha 
comarca, fué también poeta que escribió y publico el mismo ano de 
su muertc. 

.Parnaso Real Epitalámico, Panegírico é Gcographico, divi- 
dido en três partes y offerecido á Ser.™ S.° D.' Maria Princesa 
,dos Brasis, Duquesa de Bragança e ao S.™ Sr. D. Pedro, Infante 
,de Portugal.* . 

Lisboa, por Francisco Borges de Sou;a, 17O4.—4. , viu, 23» Pa- 
ginas. (Consta de prosa y versos, algunos de estos en castellano.) 
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Real, Superintendente y Administrador de la cria caballar de dicha 
comarca, fué también poeta que escribió y publicó el mismo ano de 
su muerte. . 

.Parnaso Real Epitalámico, Panegírico c Gcographico, divi- 
dido en tres parles y offerecido á Ser.'"" S.a D.' Maria Princesa 
idos Brasis, Duquesa de Bragança e ao S.™> Sr. D. Pedro, Infante 
'de Portugal.» . 

Lisboa, por Francisco Borges de Souja, 17O4.— 4. , vm, 238 pa- 
ginas. (Consta de prosa y versos, algunos de estos en Castellano.) 



Pacheco (Fr. Duarte). 
Natural de Lisboa. Tomo el hábito de San Agustín en el Con- 

vento de la Gracia de dicha ciudad en 13 de Marzo de 1599, llegando 
por su ciência y virtud á los principales cargos de su Orden. Pasó á 
Castilla, y con fama de bucn orador sagrado, murióen el Convento 
de San Felipe cl Real de Madrid en 1638. 

tSermon de la Santisima Trinidad.t 
Córdoba, por Salvador de Cea, 1G36.—4.0 

Pacheco (Fr. Miguel). 
Natural de Coimbra. Profesó en 7 de Marzo de 1606 en el Con- 

vento de Santo Tomás de la Orden militar de Cristo, de la cual fué 
Procurador general en las Cortes de Lisboa y Madrid, y en esta 
Proveedor y Administrador perpetuo dei Hospital de San António 
de los Portugueses. 

i.° <Epitome de la vida, acciones y milagros de San António, 
maturai de Lisboa.» 

Madrid, por Julian de Paredes, 1646.—8." 
Lisboa, por Enrique Vicente de Oliveira, 1658.—8." 

2°   tVida de la Serenísima Infanta Dona Maria, hija dei Rey 
>D. Manuel, fundadora de la insigne Capilla de Nuestra Seiiora de 
tia Luj y de su Hospital y otras muchas cosas dedicadas ai culto 
Ddivino.t 

Lisboa, por João da Acosta, 1675.—Foi. 
3.0 tDiscurso informativo y jurídico dei derecho que tienen los 

^regulares de la Orden de Cristo para ser ministros propios de dar 
*el hábitoy hacer profesion á los caballeros de ella.t 

M. S.—Foi. 

Pacheco (Rodrigo). 
Português. Presbítero, vecino de Granada en los anos 1641 y 42. 

Quizá había salido de su pátria por ser partidário de la causa de Cas- 
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Pacheco (Fr. Duarte). 
Natural de Lisboa. Tomó el hábito de San Agustin en el Con- 

vento dela Gracia de dicha ciudad en 13 de Marzo de 1599, llegando 
por su ciência y virtud á los principales cargos de su Orden. Pasó á 
Castilla, y con fama de bucn orador sagrado, murióen el Convento 
de San Felipe el Real de Madrid en 1638. 

tSermon de la Santisima Trinidad.» 
Cordoba, por Salvador de Cea, 1636.—4.0 

Pacheco (Fr. Miguel). 
Natural de Coimbra. Profesó en 7 de Marzo de 1606 en el Con- 

vento de Santo Tomás de la Orden militar de Cristo, de la cual fué 
Procurador general en las Cortes de Lisboa y Madrid, y en ésta 
Proveedor y Administrador perpetuo dei Hospital de San Antonio 
de los Portugueses. 

i.° 'Epitome de la vida, accionesy milagros de San Antonio, 
maturai de Lisboa.* 

Madrid, por Julian de Paredes, 1646.—8." 
Lisboa, por Enrique Vicente de Oliveira, 1658.—8." 

2.0 « Vida de la Serenísima Infanta Dona Maria, hija dei Rey 
*D. Manuel, fundadora de la insigne Capilla de Nuestra Senora de 
tia Luy y de su Hospital y otras muchas cosas dedicadas al culto 
» divino.* 

Lisboa, por João da Acosta, 1675.—Foi. 
3.0 tDiscurso informativo y jurídico dei derecho que tienen los 

vregulares de la Orden de Cristo para ser ministros propios de dar 
*el hábitoy hacer profesion á los caballeros de ella.* 

M. S.—Foi. 

Pacheco (Rodrigo). 
Português. Presbítero, vecino de Granada en los anos 1641 y 42. 

Quizá había salido de su patria por ser partidario de la causa de Cas- 
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tillu. Después de largas navegaciones por Africa y America se lijó en 
dicha ciudad y luego cn Manos, donde hizo 12 comedias á lo divino 
dedicadas á varias personas, y después estas mismas reunidas en un 
tomo, á D. Manuel Alvarez Pinto, Senor de Chiloaches. Manuscrito 
que perteneció ai distinguido literato D. Agustín Durán, y vió cl 
Sr. Barreray Leirado que le describe en su erudito y noticioso Ca- 
tálogo bibliográfico y biográfico dei teatro antiguo Espanol, pá- 
gina 290 y 291, obra que nos ha servido de guia en vários artículos 
de nuestro trabajo, y de la cual copiamos ahora lo que se reficre á 
dicho manuscrito y á su autor. 

El titulo es: 
c Comedias famosas compuestas por D. Rodrigo Pacheco, vecino 

tde la ciudad de Granada: A D. Manuel Alvarej Pintoy Rivera 
* Senor de la villa de Chiloeches, Alboyeque y la Selada, caballero 
idel orden de Santiago (aqui la firma dei autor) acabose en 20 de 
*Marjo de 1G42.» 

Sigue esta dedicatória: 
*Al sosiego rendido de la navegacion de inmensos mares, dada 

tia vuelta á Espana, e/c.» 
vGranada 14 de Junio de 1641.—Siervo y Capellan de V. M. 

•D. Juan Rodrigo Pacheco.» Y después la tabla. 
Los títulos de estas composiciones, precedida cada una de su 

dedicatória, son los siguientes: 
I."    tLos Amantes no vencidos, San Julian y Santa Basilisa.t 
2." nLa Margarita dei Cielo, Santa Margarita de Cor- 

tona.o 
3." 'El Nuevo sol de Itália. Vida de San Juan Capistrano.t 1." 

parte. 
4."    iMuestra el sol mas nuevos rayos.* 2." parte. 
5."    tEl Sol de Itália en Ungria.» 3." parte. 
6.* 1N0 hay humano amor donde entra Dios 6 no hay mas amor 

tque el de Dios, Santa Domitela.i 
7."    tEl Príncipe peregrino y tercero dei Cielo.' 
8.°    tEl Divino Arcopagita San Dionísio.» 
9."    tEl negro dei Serafin San António.* 

10."   tEl Caballero Asisio ó la juventud de San Francisco.» 1.° 
parte. 

ii."    tEl mejor padre de pobres ó la humildad de San Fran- 
tcisco.t 2." parte. 

i2.a   tEl Al/erej de Cristo.* 3." parte de la vida de San Fran- 
cisco. 

Del mismo autor conocemos un soneto recogido por su compa- 
triota Manuel de Acevedo, que trae un Aplauso gratulatorio, etc. 
(V.e Acebedo). 
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dicha ciudad y luego cn Martos, donde hizo 12 comedias á lo divino 
dedicadas á varias personas, y después estas mismas reunidas en un 
tomo, á D. Manuel Alvarez Pinto, Senor de Chiloaches. Manuscrito 
que perteneció al distinguido literato D. Agustin Duran, y vió el 
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de nuestro trabajo, y de la cual copiamos ahora lo que se refiere á 
dicho manuscrito y á su autor. 
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tde la ciudad de Granada: A D. Manuel Alvarej Pintoy Rivera 
tSenor de la villa de Chiloeches, Alboyequey la Selada, Caballero 
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»cisco.t 2.° parte. 
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Del mismo autor conocemos un soneto recogido por su compa- 
triota Manuel de Acevedo, que trae un Aplauso gratulatorio, etc. 
(V.c Acebedo). 
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Pacheco Sampaio Valladares (Manuel). 
Natural de Benavente, Patriarcado de Lisboa. Nació en 13 de 

Abril de 1673. Estúdio Humanidades en el Colégio de Jesuítas de 
San Antón de Lisboa, Derccho canónico en Coimbra, en cuya Uni- 
versidad tomo el grado de Bachiller; pêro llamado por su vocación 
á la literatura amena y tal vez poseyendo algunos bienes de fortuna, 
no ejerció su profesión , ni dcsempenó cargo público, y tan solo se 
ocupo en el trato frecuente de las musas, siendo uno de los miem- 
bros más antiguos de la Academia de los Anónimos, de Lisboa. Fa- 
llcció en su pátria cl i.° de Marzo de 1737. 

1." tldeas de Saudade, Imagen de sentimiento, formadas na la- 
tmcnlavel morte da S.""> D." Maria Sophia Isabel N." S." Raynha 
>de Portugal.' 

Lisboa, por Miguel Deslandes, 1699.—4-°i '6 P^S- (Son caste- 
llanas las redondillas que acaban en títulos de comedias y ocupan 
las páginas 14, 15 y 16). 

2.0   Las comedias: 
tTcnerse muerlos por vivos.' 
Lisboa, por José Lopej Ferreira, 1717.—4.° 

3.0    iQuerer sin querer querer.» 
Lisboa,por Matheus Ferreira da Silva.—1721.—4." 

4.0    tComo agravio à amar cnsena.i—M. S. 
5.0   <El Gran Empório dei mundo.'—M. S. 
6."   fEl valiente sin pavor.t—M. S. 
7.0   iLa Inocência castigada.' aLosasombrosde un sepulcro.'— 

Autos. 
8."    iNueve Loas á diferentes asuntos.t 

Padilla (Fr. Pedro) (i). 
Nació en Linhares, Obispado de la ciudad de la Guardiã. Igno- 

ramos en donde pasó los primeros anos de su juventud é hizo sus es- 
túdios, antes de aparecer en Madrid dcscollando entre los principales 
escritores y poetas, y mcrccicndo encómios dei Doctor Campuzano, 
Pedro I.aynez, López Maldonado, Gómez Luquc, Lope de Vega, y 
especialmente de Miguel Cervantes, que en la 1.* pane dei Quijote, 
capítulo ó.°, dice estas palabras hablando de su Tesoro de poesias: 
«Mencster es que este libro se escarde y limpie de algunas bajezas 
•que entre sus grandezas tienc: guárdese porque su autor es mi 
•amigo, y por respeto de otras mas heróicas y levantadas obras, que 
»ha escrito.i Y en concepto de sábio lo tenía, según el verso con 

(1)   Vdc. Bibliothcca Carmclito—Lusitana Histórica Critico ChronoIriRici. 
Aut. N. N. Carmclilano.—Roma, 175.1.—Foi., pág. 157, etc. 
Bibliothcca Lusitana, por Barbosa.—Tom. 3." 
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Pacheco Sampaio Valladares (Manuel). 
Natural de Benavente, Patriarcado de Lisboa. Nació en 13 de 

Abril de 1673. Estudió Humanidades en el Colégio de Jesuítas de 
San Anton de Lisboa, Derecho canónico en Coimbra, en cuya Uni- 
versidad tomó el grado de Bachiller; pero llamado por su vocación 
á la literatura amena y tal vez poseyendo algunos bienes de fortuna, 
no ejerció su profesión , ni dcsempenó cargo público, y tan sólo se 
ocupó en el trato frecucnte de las musas, siendo uno de los miem- 
bros más antiguos de la Academia de los Anónimos, de Lisboa. Fa- 
Ileció en su patria cl i.° de Marzo de 1737. 

1.° «Ide as de Saudade, Imagen de sentimiento, formadas 11a la- 
tmenlavel morte da S.""> D." Maria Sophia Isabel N.° S." Raynha 
» de Portugal.» 

Lisboa, por Miguel Deslandes, 1699.—4-°> '6 pág. (Son castc- 
llanas las redondillas que acaban en títulos de comedias y ocupan 
las páginas 14, 15 y 16). 

2.0 Las comedias: 
iTenerse muertos por vivos.» 
Lisboa, por José Lopej Ferreira, 1717.—4.° 

3.0 * Querer sin querer querer.» 
Lisboa,por Matheus Ferreira da Silva.—1721.—4.0 

4.0 tComo agravio à amar ensena.i—M. S. 
5.0 (El Gran Emporio dei mundo.»—M. S. 
6." iEl valiente sin pavor.•—M. S. 
7.0 *La Inocência castigada.» «Los asombros de un sepulcro.»— 

Autos. 
8.° iNueve Loas á diferentes asuntos.» 

Padilla (Fr. Pedro) (1). 
Nació en Linhares, Obispado de la ciudad de la Guardia. Igno- 

ramos en donde pasó los primeros anos de su juventud é hizo sus es- 
túdios, antes de aparecer en Madrid descollando entre los principalcs 
escritores y poetas, y mercciendo encomios dei Doctor Campuzano, 
Pedro Laynez, López Maldonado, Gómez Luque, Lope de Vega, y 
especialmente de Miguel Cervantes, que en la i." parte dei Quijote, 
capítulo ó.°, dice estas palabras hablando de su Tesoro de poesias: 
«Menester es que este libro se cscarde y limpie de algunas bajczas 
•que entre sus grandezas tienc: guárdese porque su autor es mi 
•amigo, y por respeto de otras mas heróicas y levantadas obras, que 
»ha escrito.» Y en concepto de sábio lo tenía, según cl verso con 

(1) Vde. Bibliothcca Carmclito—l.usitona Histórica Critico Chronologica. 
Aut. N. N. Carmclilano.—Roma, 1754.—Foi., pág. 157, ctc. 
Bibliothcca T.usitana, por Barbosa.—Tom. 1." 
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que termina unas redondillas que le dirigió ai tomar cl hábito dei 
Cármen Calzado en Madrid el 6 de Agosto de 1585: 

«Y asi los cielos serenos 
• Verán cuando acabarás 
»Un cortesano allá más 
»Y en Ia tierra un sábio menos.» 

No fué más parco que los mencionados Cáceres y Espinosa, autor 
de la vida de Gregório Silvestre que viene ai frente de las obras de 
este português, impresas en Lisboa en 1592, en que á Padilla da el 
encómio de habilidad rara y única en decir de improviso, y á poços 
inferior en cscribir de pensado. 

No sabemos si hombre graduado (Bachiller le llama Pedro de 
Cáceres) condecorado con la Cruz de Santiago y tan bien reputado, 
tomo la resolución de abandonar el mundo desenganado de él, ó por 
otros motivos que no revelan sus obras. En las primeras, canta en 
todos los tonos el amor profano; en casi todas las últimas el amor 
divino. 

Las três primeras las publico siendo seglar, y él dice eque el 
•hacerlo con el Tesoro no ha sido perderme de confiado porque sé 
»la poça razon que tengo de serio, sino lástima de ver algunos po- 
• bres hijos de mi pobre entendimiento tratados menos bien que me- 
• recen, de algunos que no siendo sus padres, los han hecho hijos 
•adoptivos, para solo destruídos.» 

Recogido ai claustro sobresalió no menos que fucra de él en el 
ejercicio de la predicación, por su unción y por el carácter místico 
con que revistió todas sus obras, hasta su muerte, que fué después 
dei 5 de Abril de 1600, fecha de la última aprobación que hemos 
visto suya, dada para la impresión de la Bélica conquistada de Juan 
de la Cucva, hecha en Sevilla en 1603. 

Contra la opinión común que hacc castellano ai P.i Padilla, está 
el testimonio de Lope de Vega en la Silva 1.* de su Laurel de 
Apolo. 

tLinares arrogante, justamente 
■ A la voz de la fama alzó la frente 
«Por Pedro de Padilla, 
«Padilla de aqucl siglo» etc. 

Pêro si este no basta porque hay otros pueblos llamados Linares 
en Espana, daremos el propio testimonio de Padilla que desvane- 
cerá toda duda. tNo quiero mas premio de este trabajo, sino que se 
•admita y reciba mi intento, que como Português desco ver las cosas 
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»de la pátria engrandecidas y divulgadas, por todas las naciones.» 
(Prefacio de la traducción que hizo en castellano dei «Cerco de 
»Dio», núm. 6). 

Al Padre Padilla crec Gallardo dirigida la siguiente poesia por su 
autor Baltasar de Alcázar. 

«Padilla! ved que gran mal 
•El libro de » etc. 

(Ensayo de una Bibl.", pág. 94, tomo 2.°| 
Escribió: 

i." tTesoro de varias poesias.» «Dirigido ai limo. Sr. D. Luis 
tEnriquef, Almirante, etc.t 

Madrid, por Francisco Sane/te;, 1580, vm fojas, con la apro- 
bación de Ercilla—Privilegio—Carta dedicatória—Prólogo y versos 
encomiásticos en italiano, castellano y latín, 482 texto y colo- 
fón.—4.° 

(He visto citada otra edición de 1387 por Querino Gerardo). 
2.0    tEglogas pastorilest y juntamente con ellas algunos so- 

netos. 
Scvilla, por Andrca Pescioni, 1582.—8." 

3.0 Romancero en que se contienen algunos sucesos de los espa- 
tnoles en la jornada de F/andes.* 

Sevilla, por Francisco Sanche;, 1583.—8.". (Reimprcso en 1881 
por la Sociedad de Bibliófilos Espafioles). 

4.0    tJardin espiritual.t 
Madrid, por Querino Gerardo, 1585.—4.° 

5.0 tGrandejas y excelências de la Virgen N." S."i Poema en 
octavas, divididas en 9 cantos. 

Madrid, por Pedro Madrigal, 1387. — 8.", viu, 154 hojas; 
Frontisp. con cl escudo carmelita—Tasa—Licencia—Aprobación— 
Privilegio—Dos sonetos, uno de Linan Riaca y otrode Cervantes— 
Dedicatória á la Infanta Margarita de Áustria, monja en las Des- 
calzas de Madrid, y un erudito prólogo ai lector—Texto con estampa 
de la Virgen y escudo, referido ai fin dei canto 2°, y seis hojas sin 
numerar con tabla y colofón. 

6." tLa verdadera historiay admirable suceso dei segundo cerco 
'de Dio, estando D. Juan Mascarenhas por Capilány Gobernador 
'de la fortaleza, compuesto por Jerónimo de Corte-Real, tradu- 
teido por > ■ 

Alcalá, por Juan Gracián, 1597.—8." 
7.0    'Oratório Real.' 
8."    tDe la Pasión de Cristo Seíwr nucstro.t 
9.0   tRamilIctc de flores.» 
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Esta última viene incluída en el índice expurgatorio dei Inquisi- 

dor general D. Fernando Martin Mascarenhas, parte 2.a, foi. 173. 
Las dos antecedentes citadas en la Bibl. Carm. Lusit. 

io.°   tCancion á la crcacion dei mundo.*—51. 
'Estancias espiritualcs.t—41. 
(Ambas, Bibl. N. de Madrid.—M. 190). 

Padrão (Manuel Pereira de Castro). 
Natural de Cascaes. Estúdio Humanidades en la Congregación 

dei Oratório de San Felipe Neri de Extremóz, y después Jurispru- 
dência en la Universidad de Coimbra, y graduado en dicha Facul- 
tad, siguió la Magistratura y fué Juez en la Ciudad de Silves. Caba- 
llcro de la Orden de Cristo. 

tPropugnacion de la racionaiidad de los brutos. Carta apologé- 
ttica en respuesta á la carta crítica, que un docto anónimo escribio 
tal M. R. P. M. Fr. Remto .TeronimoFeiióo impugnando el dis- 
tcurso 9.0 dei tom. 3.0 de su « TeatroCrítíco», donde defendia la sen- 
itcncia que á los brutos atribuye discurso.» 

Lisboa, por Francisco Luis Ameno, 1753.—4.", xxvi, 260 pá- 
ginas. 

En los preliminares, viene una carta también en castellano con 
el parecer sobre la obra de su maestro el P.« Juan Bautista y vários 
sonetos en la misma lengua. 

Páez Veigas (António). 
Natural de Manjoes, término de Lisboa. Caballero de Cristo, 

Comendador de la encomienda de Santa Maria de la Caridad, Al- 
calde-mor de Barcelos y Secretario dei Rcy D. Juan IV, á quien 
hizo importantísimos scrvicios antes y después de su clcvación ai 
trono, los cuales le pago más que con los cargos referidos, con ili- 
mitada confianza, no habiendo negocio importante de Estado que 
con él no consultase. Murió en Lisboa en 1650. 

tPrincipios dei Reyno de Portugal, con la yiday hechos de Don 
tAlfonso Henrique; su primero Rey, y con los princípios de los 
totros Estados Christianos de Hespana, ai príncipe Nuestro Seíwr 
tpor 1 foi., vi—246. 

Portada elegante, grabada por A. S. Floriano—Dedicatória ai 
Príncipe D. Theodosio—Erratas—Al lector é índice, 246 pag. de 
texto— Colofón. 

Lisboa, con licencias de la Sta. Inquisicion, dei ordinárioy dei 
Rey, por Paulo Craesbeeck, etc. 1641.1 

Es obra estimada, escrita á concicncia, aunque la crítica mo- 
derna no acepte algunos hechos. ni la opinión dei autor sobre al- 
gunos sucesos. 
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Páez Ferreira Praga (Francisco). 
Natural de Évora. Maestro cn Artes y Licenciado en Teologia, 

pasó á Castilla, y residió cn Madrid, aun después de la separación de 
Portugal, por muy afecto ai Rey Felipe IV ; fué su Capellán, y alli 
murió en i(>68. 

i." iJuicio cathólico sobre la estrella dei nacimiento dei Prin- 
teipe D. Felipe Próspero, hijo de los Reyes D. Felipe IVy Doíia 
tAna de Áustria.» 

Madrid, por Domingo Garcia Morras, 1658.— 4." 
2.0   tMemorial á S. M. por no hacer mercedes para Portugal 

tcon individual nombramicnto,y dar los hábitos de Avisy Santiago 
tá los que han perseverado cn su obediência.* 

Madrid, sin fecha.—Foi. 
3.0    % Advertências hechas d Felipe IV.»—M. S. 
(Existia cn la librería dei Marquês de Abrantesl. 

Paixão (Fr. Francisco). 
Natural de Lisboa. Pasó á Madrid cuando era también Corte de 

Portugal, y allí tomo el hábito de Mercenário dcscalzo, y adiciono 
el libro de su hermano de hábito el P. Santos, con los siguientes, 
que escribió: 

i.° tCeremonial c instruecion de Oficio de los Religiosos des- 
tcaljos de N." S.a de la Merced de Redencion de Cautivos, en que 
>se contiene lo tocante ai rejado, y celebracion de los ofícios divi- 
tnos en el Altary coro segun el Breviário y Misal romano refor- 
tmado por Clemente VIIIy Ritual de Paulo V, y asi mismo Io que 
tpertenece á cada uno de los Religiosos segun sus ofíciosy minis- 
tterios.* 

Madrid, por Francisco Nieto, 1668.—4." 
2.0   € Manual de procesiones, ofícios particulares de la Semana 

tSanta, Bendicionesy Sacramentos, con el oficio de la sepultura 
tde los Religiosos, ctc. • 

Barcelona, por Dionísio Hidalgo, 1669.—4.0 

;;."   t Parnaso festivo que cm applauso da elecçao da S.'"'' D.'' M.i- 
•ria IsqhcLGorxel <TAmaral na dignidade de Abbadessa do Real 
•Mosteiro d'Almoster d. v. e. c. D. Fr. M. S. • 

Lisboa, 1742.—4.". xiii, 57 pág. 
- In la pág. 53 tiene una canción en castellano . 

Palma (Fr. Alfonso). 
Nació en Portugal. Vivió en Fspafta, donde por sus virtudes y 

merecirnientos mereeió, cn la Órden de San Jerónimo que profesó, 
la eontianza de su restaurador cl Venerablc Fr. Vasco Martin da 
Luna, que en su companía lo llcvó á Córdoba, cuando alli fué para 

44' 
Páez Ferreira Praga (Francisco). 
Natural de Évora. Maestro en Artes y Licenciado en Teologia, 

pasó á Castilla, y residió en Madrid, aun después de la separación de 
Portugal, por muy afecto al Rey Felipe IV ; fué su Capellán, y allí 
murió en 1668. 

i.° tJuicio cathólico sobre la eslrclla dei nacimiento dei Prin- 
>cipe D. Felipe Próspero, hijo de los Reyes D. Felipe IVy Dona 
tAna de Áustria.» 

Madrid, por Domingo Garcia Morras, 1658.—-4." 
2.0 tMemorial á S. M. por no hacer mercedes para Portugal 

tcon individual nombramiento,y dar los hábitos de Avisy Santiago 
»á los que han perseverado en su obediencia.t 

Madrid, sin fecha.—Foi. 
3.0 «Advertências hechas á Felipe IV.»—M. S. 
(Existia cn la librcria dei Marquês de Abrantes). 

Paixao (Fr. Francisco). 
Natural de Lisboa. Pasó li Madrid cuando era también Corte de 

Portugal, y allí tomó el hábito de Mercenário dcscalzo, y adiciono 
el libro de su hermano de hábito el P. Santos, con los siguientes, 
que cscribió: 

i.° tCeremonial é instruccion de Oficio de los Religiosos des- 
tcaljos de A'.'1 S." de la Merced de Redencion de Cautivos, en que 
tse condene lo tocante al recado, y celebracion de los ofícios divi- 
ntos en el Altary coro segun el Breviário y Alisai romano refor- 
tmado por Clemente VIIIy Ritual de Paulo V, y asi mismo lo que 
tperlenece á cada uno de los Religiosos segun sus ofíciosy minis- 
*terios.» 

Madrid, por Francisco Nieto, 1668.—4." 
2.0 <Manual de procesiones, ofícios particulares de la Semana 

tSanta, Bendicionesy Sacramentos, con cl oficio de la sepultura 
'de los Religiosos, etc.» 

Barcelona, por Dionísio Hidalgo, 1669.-4.° 
3." «Parnaso festivo que cm applauso da eleccao da S.'"-> D." Mj- 

•ria Isabel Cornei <TAmaral na dignidade de Abbadessa do Real 
•Mosteiro d'Almoster d. v. e. c. D. Fr. M. S.» 

Lisboa, 1742.—4.0. xiii, 57 pág. 
I En la pág. 53 ticne una canción en Castellano . 

Palma (Fr. Alfonso). 
Nació en Portugal. Vivió en Espana, donde por sus virtudes y 

nierecimientos mereció, cn la Órden de San Jerónimo que profesó, 
la confianza de su restaurador cl Venerable Fr. Vasco Martin da 
Curia, que en su compania lo llevó á Cordoba, cuando allí fué par» 



4t- 

fundar cl Convento de Val-Paraiso, cuyo regimen y dirccción le 
confio, y él desempenó con ceio por espacio de 30 anos, con el título 
de Vicário, siendo ejemplar de virtudes. Murió cn 29 de Abril 
de 1450. Escribió: 

tFlos Sanctorum traducido dcl latin en caslellano.» 
Zaragoja,   1521, por diligencia de su hermano en  Religión 

Fr. Pedro da Veiga. 

Paz (Dona Elena). 
Dama portuguesa. Poetisa celebrada por cl P. António dos Reis 

cn su Entkussiasmus Poeticus, núm. 279. Publico Varias poesias 
en el Aplauso Gratulalorio de Ia insigne Escuela de Salamanca. 

(V.e Acebedo í.lanuel). 

Pedreira (Manuel). 
Nació cn Santarém, en Abril de 1636. De oficio platero, tuvo ta- 

lento natural para la poesia cómica, asi como habilidad suma cn el 
manejo de las armas. Falleció en su pátria en 8 de Júlio de 1707. Es- 
cribió las comedias siguientes: 

1."   tLos empcíws de un secreto.» 
Es la historia de la conquista de Santarém. 

2.a    tEl prodígio de las olas.» 
Fundación de dicha villa por Abides. 

3.a   tLa perla dei Tajo Sla. Irya.t 
4.'    «Burla en amor no es desaire.' 
5."    tLos juegos pythonicos.» 
6."    tLa aparición de la Aurora.» 
Historia de la aparición de N. S. de Anseixoeira. 

Pedro I (Rey de Portugal, Don). 
Mijo de D. Alfonso IV y de Dona Brites. Nació en Coimbra á 18 

de Abril de 1320, y á los 37 anos de edad empezó a reinar, distin- 
guiéndose en la severa administración de justicia, por lo que mere- 
ció de unos el dictado de justicicro, de otros el de cruel: más justi- 
ficado es el primero, que cl segundo, ai que no da fundamento sino 
la excesiva venganza que tomo de los sicários que asesinaron á su 
esposa querida Dona Inês de Castro. 

Fué hombre bastante instruído y aficionado á la poesia. Murió á 
los 46 anos cn 18 de Enero de 1367 (1). 

(1) No creo que los versos dei Cancionero de Resende sean dcl Rey D. Pedro I. 
porque la IcngUO 110 es de su tiempo. Los creo más bien dcl Condcstablc D. Pe- 
dro á quien algunos llamaron Rey. por haberlc proclamado los catalancs suble- 
vados contra D. Juan II de Aragnn. 
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esposa querida Dona Inés de Castro. 

Fué hombre bastante instruído y aficionado á la poesia. Murió á 
los 46 anos cn 18 dc Enero de 1367 (1). 

(1) No creo que los versos dcl Cancionero de Resende sean dcl Rey D. Pedro I. 
porque la Icngua no es dc su tiempo. Los creo más bicn dcl Condcstablc D. Pe- 
dro á quicn alpunos llamaron Rey. por haberlc proclamado los catalancs suble- 
vados contra O. Juan II dc Aragon. 
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Se le han atribuído los siguientes versos contenidos en el Can- 
cionero General de G. de Resende foj. 72. 

Bueir. deseo me enbya 
Cometer vr.'.a estranha, 
Sole '.ad me acompanha, 
Desque supe que partia. 

Sobre todo, pensamiento 
No se quier partir de mym, 
Dizen.ío sienjpre: á que fym 
Hazes tal apartamyento? 

Tu pensamycnto veya 
Isento y ssim tristeza, 
Yo respondo: gentyleza 
Es aquella que me guya. 

Pedro (Duque de Coimbra, Don). 
Infante de Portugal, hijo dei Rey D. Juan I y de Dona Kelipa de 

Lancaster. Nació en Lisboa á 9 de Diciembrc de 1392. Dcspués de la 
educación esmera la que con sus hermanos recibió de su madre, viajo 
por Europa durante doce afios, y de su larga peregrinación volvió á 
la pátria en 1428, instruído en las leyes, hábitos y costumbres de los 
pueblos que había visitado. Vivió dedicado ai estúdio de la historia, 
literatura 7 poesia, hasta que por muerte de su hermano D. Duarte 
fué llamado á la Regência dei Reino, que por nueve anos ejerció, 
durante la menor edad de su sobrino D. Alfonso V. Terminada esta, 
cuando creia volver á la vida reposada y tranquila, y sosegadamente 
terriinar sus dias, hallóse víctima delas intrigas de émulos y corte- 
sanos, y malquisto dei mismo .' ionarca, que alemãs de sobrino era 
yerno suyo. Tales intrigas y discor.lias ocasionaron su muerte vio- 
lenta , y las de sus tieles servidores en Alforrobeira e! dia 20 de Mayo 
de 1449, cuando de Coimbra venía á la Corte á justiricarse personal- 
mente (1). 

« Coplas fechas por en las quales hay mil versos con sus glo- 
tsas contenientes dei menos precio: é contemplo de las cosas fermo- 
tsas dei mundo: é demostrando la su vana e feble beldad.i 

No tiene ano ni lugar de impresión. 
Barb., Bibl. Lusit., tom. 3.0 la cita, y dice que la mayor parte de 

las octavas las comento Antón de Urréa, dedicándoselas á D. Al- 

(1) Tcncmos ã ia vista un follcto en S.° de 62 páginas, impreso en Barcelona en 
casa de Rafael Figucró (sin fedia) titulado Hisloriadel Infante D. Pedro do Portugal 
cl quil anduro hs 7 partidas dei Mundo. En la hoja 2." se dice que fué compuesta 
por Gómcz de Santicstêban, uno de los 12 que gçompanaron ai Infante. 
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la patria en 1428, instruído en las leyes, hábitos y costumbres de los 
pueblos que había visitado. Vivió dedicado al estúdio de la historia, 
literatura y poesia, hasta que por muerte de su hermano D. Duarte 
fué llamado á la Regencia dei Reino, que por nueve anos ejerció, 
durante la menor edad de su sobrino D. Alfonso V. Terminada ésta, 
cuando creia volver á la vida reposada y tranquila, y sosegadamente 
terriinar sus dias, hallóse víctima delas intrigas de émulos y corte- 
sanos, y malquisto dei mismo ionarca, que aiemás de sobrino era 
yerno suyo. Tales intrigas y discórdias ocasionaron su muerte vio- 
lenta , y las de sus lieles servidores en Alforrobeira e! dia 20 de Mayo 
de 1449, cuando de Coimbra vénia á la Corte á justiíicarsc personal- 
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fonso de Aragón, Administrador perpétuo dei Arzobispado de Zara- 
goza, que falleció en 1320. Existe cn Ia Bibl. N. de Lisboa. 

Las coplas son 126 octavas en verso de arte mayor, que se publi- 
caron juntamente con otros versos dei mismo Infante, dirigidos á 
.luan de Mcna (con ocasión de publicar este su Laberynto) en el 
Cancionero general de Garcia de Resende, foj. 62 á 79, de donde 
las transcribió Juan Soares da Silva para sus Memorias dei Rey 
D. Juan /pág. 463 a 506. Estos, á pesar de estar en português, los 
transcribimos, así como la respuesta de Juan de Mena, porque ade- 
rnas de poço conocidos, hacc honor ;í la literatura el ver como se 
correspondían dos poetas de tan desigual gerarquía, y como el ta- 
lento los nivelaba. Transcribiremos asimismo algunas delas octavas 
dei Comtenptodei Mundo, espécie de poema moral, á fin de dar una 
idea dei merecimiento dei Infante poeta. 

COPLAS. — IN VOCACIÓN. 

Miremos ai excelso y muy grande Dios, 
Dexemos las cosas caducas y vanas, 
Retener debemos las firmes en nós. 
Las utiles santas muy buenas y sanas; 
Oh tu , gran Minerva! que siempre emanas 
Muy veros preceptos en grand'abastança. 
Imploro me muestres tus leys soberanas 
E fierc mi pecho con tu luenga lança. 

Tratando de la Fama, dice: 

De ti que dirc, oh volante Fama, 
Y de tus volaces alas tan hermosas? 
Tu siempre enganas aquel que te ama 
Con cosas mas bellas, que no provechosas. 
Las quales por ser en si enganosas 
Percscen , haciendo perescer la vida, 
Todas tus mercedes tristes no gozosas 
Se mucstran ai lin con dura salida. 

Revuelas con alas todo el universo 
Y trahcs descos caducos de gloria, 
Los rectos asuelas, y giras en verso, 
Jamas otorgando perfecta victoria; 
Ser tu no felice, es cosa notória, 

+14 
fonso de Aragón, Administrador perpétuo dei Arzobispado de Zara- 
goza, que falleció en 1520. Existe cn la Bibi. N. de Lisboa. 

Las coplas son 126 octavas cn verso de arte mayor, que se publi- 
caron juntamente con otros versos dei mismo Infante, dirigidos á 
Juan de Mena (con ocasión de publicar éste su Laberynto) en el 
Cancionero general de Garcia de Resende, foj. 62 á 79, de donde 
las transcribió Juan Soares da Silva para sus Memorias dei Rey 
D. Juan I pág. 463 a 506. Estos, á pesar de estar en português, los 
transcribimos, así como la respuesta de Juan de Mena, porque adc- 
más de poco conocidos, hace honor ;í la literatura cl ver como se 
correspondían dos poetas de tan desigual gerarquia, v como el ta- 
lento los nivelaba. Transcribiremos asimismo algunas de las octavas 
dei Comtenpto dei Mundo, especie de poema moral, á fin de dar una 
idea dei merecimiento dei Infante poeta. 

COPLAS. — IN VOCACIÓN. 

Miremos al excelso y muy grande Dios, 
Dexemos las cosas caducas y vanas, 
Retener debemos las firmes en nós. 
Las utiles santas muy buenas y sanas; 
Oh tu , gran Minerva! que siempre emanas 
Muy veros preceptos en grand'abastança. 
Imploro me muestres tus leys soberanas 
E fiere mi pccho con tu luenga lança. 

Tratando de la Fama, dice: 

De tí qué diré, oh volante Fama. 
Y de tus volaces álas tan hermosas? 
Tu siempre enganas aquel que te ama 
Con cosas mas bellas, que no provechosas. 
Las quales por ser en si enganosas 
Perescen , haciendo peresccr Ia vida, 
Todas tus mercedes tristes no gozosas 
Se mucstran al fin con dura salida. 

Revuelas con alas todo el universo 
Y trahes deseos caducos de gloria, 
Los rectos asuelas, y giras en verso, 
Jamas otorgando perfecta victoria; 
Ser tu 110 felice, es cosa notoria, 
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Pues siempre tu don, es don terminado: 
Fenece por tiempo la clara memoria, 
Non será César por siempre loado. 

Y termina con esta estrofa: 

Si veis á los maios ser muy ensalzados 
E veis a los buenos venir afrlicciones, 
Non por aqueso, sed vos apartados 
De guiar ai bien vuestros eorazones, 
Porque los perversos con sus falsos dones 
Al fin in eterno sosternán tormentos: 
Los buenos, cobrando veros galardones, 
Serán fechos dioses de bienes contentos. 

EN LOUVOR DE JUAN DE MENA   Y RESPUESTA DE ESTE. 

Non vos será gran louvor 
Por serdes de mim louvado, 
Que nam sam tan sabedor 
En trovar, que vos dey grado. 

5   Mas meu desejo de grado 
A mim praz de vos louvar. 
E vos o podeis tomar 
Tal quejando vos he dado. 
Sabedor e ben falante, 

IO   Gracioso em dyzer, 
Coronysta abastante, 
En poesyas trazer 
Ou de novo as fazer, 
Mu compre con gram maestrya: 

15    De comparar melhoria 
Dos outros deveys aver, 
De amor trovador scntydo 
Com'aquen seu mal sentio, 
E o ouve bem servydo, 

2    E os seus segredos vyo, 
E de todo departyo 
Muy fermoso, e muy bem 
Como poode dizer quem 
Vossas copras ler ou vys 
De louvar, quem a vos praz 
Aconscelhar lealmente: 

445 
Pues siempre tu don, es don terminado: 
Fenece portiempo la clara memoria, 
Non será César por siempre loado. 

Y termina con esta estrofa: 

Si veis á los maios ser muy ensalzados 
E veis á los buenos venir afflicciones, 
Non por aqueso, sed vos apartados 
De guiar al bien vuestros corazones, 
Porque los perversos con sus falsos dones 
Al fin in eterno sosternán tormentos: 
Los buenos, cobrando veros galardones, 
Serán fechos dioses de bicnes contentos. 

EN LOUVOU DE JUAN DE MENA Y RESPUESTA DE ESTE. 

Non vos será gran louvor 
Por serdes de mim louvado, 
Que nam sam tan sabedor 
En trovar, que vos dey grado, 

5 Mas meu desejo de grado 
A mim praz de vos louvar, 
E vos o podeis tomar 
Tal quejando vos he dado. 
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D'esto sabeis vos assaz, 
E fareylo sajesmente, 
E assentar-s'oo presente, 
Creo nao terdes ygual, 
De conssoar outro tal, 
Julgue-o quem o bem sente. 

Fym. 
Por todo esto sam contente 
Das vossas obras que vejo 
E as nam vystas desejo, 
Faze me d'elas presente. 

RESPUESTA. 

Príncipe todo valyente, 
En los fechos muy medido, 

15    El sol que nace en oryente 
Se tyene por ofendido 
De vuestro nombre temydo, 
Tanto luce en oçydente. 
Si es de quien nunca os vydo 

20   Amado publycamente, 
Tan prefeto esclarecydo; 
Que por syrdes byen rregido, 
Dios vos fyzo su rregente. 
Vos de rreys engendrado, 

25   Y de rreys engendrador, 
Hijo dyno, muy loado 
De rrey Santo vencedor, 
Linaje d'emperador, 
Cabeça de gran senado 
De lealtad y de amor, 
Tan gran fruto aves mostrado 
Que a vuestro gram onor 

5    Dos rreys y hum Senhor 
Son y es muy abriguado, 
Nunca fuc despues ny ante 
Quien vyesse los atavios 
E secretos de Levante, 

10   Sus montes inssoas y rryos, 
Sus calores y sus fryos, 
Como vos, Senhor Infante. 
Antre moros y judios 
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Esta gran vyrtud se cante; 
Entre todos três gentios 
Cantarán los metros myos 
Vuestra pcrfeccion delante. 

Fim. 

RESPUESTA. 

Vos de my no dar loores 
Mas rrcçebyr los debeys, 

20   Vos, gram Senhor de Senhores, 
Que aveys fecho y fazeys 
Tanto, que grandes autores 
Muy ocupados teneys 
En dczir vuestros dulçores, 

23   Porque syempre vos lhameys 
Príncipe de los mejores, 
Porque crecam los lavores 
D'essc rrcyno Português. 

Reprica o Infante. 

Como terra frutuosa, 
Joam de Mena, rrespondestes 
Com messe muy abastosa 
Do fruyto que rrecebestes; 

3   Mas em esto vos errastes 
Louvar mas do mereçydo: 
Mas por mym he rrcçebydo 
Que louuando m'enssynastes 

Fim. 
Aquelo que devysastes 

10   Sequer rey á meu poder, 
Sequer que possam dizer 
Que muyto nam sobejastes. 

Pedro (Condestable de Portugal, Don) (i). 
El Condestable hijo dei precedente, era como su padre dado á las 

letras. Nació en 1429, y á los 16 anos, investido con el cargo de 

(1)   Ha publicado en Barcelona una inieresante biogrofia de este príncipe D. An- 
driib Balaguer y Merino (Revista Je Ciências Históricas). 
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Condestable por muerte de su tio cl Infante D. Juan, enviado por su 
padre en socorro de D. Álvaro de Luna, ganó prez y reputación de 
esforzado en la batalla de Olmedo , donde conoció y trato personal- 
raente á D. Inigo López de Mendoza (que por sus hazaúas en la 
misma, obtuvo el título de Marquês de Santillana), á quien pidió 
despuês por intermédio de Alvar Gonzãlez de Alcântara, familiar de 
la casa dei Infante su padre, le remitiese sus Caucionesy decires. 
Acccdió el Marques á los descos dei Condestable enviándole su Can- 
cionero, con la carta que ai mismo sirve de prohemio. 

La desgracia que puso fin á la vida de su padre en 1449, tambiên á 
êl le alcanzó. El Rey en el mismo ano le despojaba dcl cargo de Con- 
destable, y le alejaba de Ia Corte, á Ia que no volvió, sino despuês de 
algún tiempo, llamado por su amorosa hermana la Reyna, cuando 
había conseguido borrar dcl animo de su marido el injusto enojo 
contra su família. 

Deseoso el joven Monarca de ensanchar y dilatar su império en 
Africa, hacía solo ó acompafiado de su cunado, restituído á su gracia, 
expediciones contra Ia morisma: en la de 1643, se hallaba este, 
cuando muerto el Príncipe D. Carlos de Viana, una Diputación fué 
á ofrccerle la Corona dei Principado y aun la de Aragón. No pudo 
resistir á la tentación que le daba entrada en Barcelona, donde 
tomo cl título de Conde y Rey en 14(14> >' empenándose en lucha 
temerária, y siendo vencido en los Prados dei Rey, por cl Príncipe 
D. Fernando, corrido salió de la batalla, merced a disfraz, y como 
cuando la suerte vuelve la espalda, no hay desgracia que pueda con- 
jurarsc, á los dos afios cumplidos murió, no sin sospecha de envene- 
namiento, contando 36 anos, perdiêndose con su vida lasesperanzas 
que prometían laureies para la milícia y ópimos frutos para las 
letras. 

Queriendo pagar las deudas de carifio que a su hermana la Reina 
debía, lega en testamento á su hijo el Príncipe D. Juan, su sobrino, 
el derecho á la Corona de Aragón y Principado de Catalufia (derecho 
no legitimado por la suerte de las armas). Antes la había dedicado su 
composición poética titulada: 

iSatyra de felice ê infelice vida.t 
Esta obra no mencionada ni conocida, hasta que la descubrió y 

describió el Sr. Amador de los Rios, en su Historia critica de 
la Literatura Espaiiola, existe cn la Biblioteca Nacional de Ma- 
drid, bajo la marca P. 61. Tiene tal epígrafe: «Sigucse la Epístola á 
• la muy famosa, muy excelente princesa, muy devota, muy virtuo- 
sa y perfecta Sciiora Dona Isabel, por la deifica mano reyna de 
tPortugal, gran cn las libianas (libicas africanas) partes, enbiada 
»por el su menor hermano, e en desço perpetuo mayor servidor.» 

Queriendo dar la razon de por quê da el título de Sátira, dice: 
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mente á D. Inigo López de Mendoza (que por sus hazanas en la 
misma, obtuvo el título de Marquês de Santillana), á quien pidió 
después por intermédio de Alvar González de Alcântara, familiar de 
la casa dei Infante su padre, le remitiese sus Caucionesy decirès. 
Accedió el Marquês á los deseos dei Condestable enviándole su Can- 
cionero, con la carta que al mismo sirve de prohemio. 

La desgracia que puso fin á la vida de su padre en 1449, también á 
él le alcanzó. El Rey en el mismo ano Ie despojaba dcl cargo de Con- 
destable, y le alejaba de la Corte, á Ia que no volvió, sino después de 
algún tiempo, llamado por su amorosa hermana la Reyna, cuando 
había conseguido borrar dei ânimo de su marido el injusto enojo 
contra su família. 

Descoso el joven Monarca de ensanchar y dilatar su império en 
Africa, hacía solo ó acompanado de su cunado, restituído á su gracia, 
expediciones contra la morisma: en la de 1643, se hallaba este, 
cuando muerto el Príncipe D. Carlos de Viana, una Diputación fué 
á ofrccerle la Corona dcl Principado y aun la de Aragon. No pudo 
resistir á la tentación que le daba entrada en Barcelona, donde 
tomó cl título de Conde y Rey en 1464, y empenándose en lucha 
temeraria, y siendo vencido cn los Prados dei Rey, por cl Príncipe 
D. Fernando, corrido salió de la batalla, merced á disfraz, y como 
cuando la suerte vuelve Ia espalda, no hay desgracia que pueda con- 
jurarsc, á los dos anos cumplidos murió, no sin sospccha de envene— 
namiento, contando 36 anos, perdiéndose con su vida las esperanzas 
que prometían laureies para la milicia y ópimos frutos para las 
letras. 

Queriendo pagar las deudas de carino que á su hermana la Reina 
debía, lega cn testamento a su hijo el Príncipe D. Juan, su sobrino, 
el derecho á la Corona de Aragon y Principado de Cataluiia (derecho 
no legitimado por la suerte de las armas). Antes la había dedicado su 
composición poética titulada: 

«Satyra de felice é infelice vida.» 
Esta obra no mencionada ni conocida, hasta que la dcscubrió y 

describió el Sr. Amador de los Rios, cn su Historia critica de 
la Literatura Espanola, existe cn la Biblioteca Nacional de Ma- 
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tSátyra que quiere decir reprehension, con animo amigable co- 
•rregir; é aun este nombre Sátyra viene de Satura, quês loor» 
(etimplogía que adoptaron muchos comentadores dei siglo xvi), y 
el por que en el romance de Castilla la escribía, declara á su hermana 
(para quien este no era peregrino ni nuevo). fSi la muy insigne 
«manificencia vuestra demandare qual fué la causa, que á mi movio 
•dexar el materno vulgar, e la siguiente obra en este romance prose- 
•guir, yo responderá que como la rodante fortuna con su tenebrosa 
•rueda me visitase, venido en estas partes, me di á esta lengua, mas 
•constrenido de la necesidad, que de la voluntad.» 

El ejemplar es un tomo en 4.0, escrito por un Cristofol Bosch, 
en 1468, y portanto coetâneo dei Condestable, pues aparece la copia 
dos afios después de su muerte. El nombre dei copista ) la nota que 
puso ai fin que dice: tEfou acabad lo present libre á X de may any 
• 1468 de má de Cristofol Bosch, libraten , inducen ai Sr. Amador 
de los Rios á creer que dicha obra fué escrita en el Principado. Muy 
asendereada y agitada fué la vida dei Condestable en Cataluna para 
entretenersc en pintar la pasión amorosa de que era víctima, y con- 
tar las reprehensiones que la Discreción le da, y los ejemplos de 
desastres y fines funestos que de enamorados le cita, sin olvidarse de 
hacer mención de los de Macias. Nosotros tenemos por más proba- 
ble que fuese escrita en Castilla, cuando despojado de títulos y car- 
gos, y expulso de la Corte, allí se recogió y vivió entre tanto que la 
Reina no recabó dei marido la restitución de dones y gracias que le 
habían quitado. Allí tratando familiarmente con su compaiiero de 
armas el Marquês de Santillana, y con oiros poetas de aquel tiempo, 
la termino toda en castellano, cuando la había dado principio en por- 
tuguês, como él mismo lo declara en estas palabras; cQue traydo el 
•texto á la deseada fin é parte de las glosas en lengua portuguesa 
•acabadas, quise todo transformar e lo que restaba acabar en este 
»castellano ydioma.t 

Scgún el Sr. Amador de los Rios, la Sátyra es una visión amo- 
rosa á semejanza de la Comedieta de Ponja y el Labyrintho; y algo 
parecida también á las novelas alegóricas, tales como el Siervo libre 
de Amor y la Cárcel de Amor; en ella alternan la prosa y los me- 
tros; y se manifiesta su autor sectário dei Arte alegórico, hermanán- 
dose así con los ingenios más aplaudidos de Castilla, y mostrándose 
como su padre cultor de la escuela lírico-provenzal. Como pruebas, 
da el principio dei lamento final de la Sátyra iá la mas perfecta dei 
universo dirigido'. 

Discreta, linda, fermosa, 
Templo de moral virtud, 
Honestad muy graciosa, 

a9 

449 
iSátyra que quiere decir reprehension, con animo amigable co- 
■rregir; é aun este nombre Sátyra viene de Satura, ques loor» 
(etimologia que adoptaron muchos comentadores dei siglo xvi), y 
el por que en el romance de Castilla la escribía, declara á su hermana 
(para quien éste no era peregrino ni nuevo). «Si la muy insigne 
«manificencia vuestra demandare qual fué la causa, que á mi movio 
•dexar el materno vulgar, e la siguiente obra en este romance prose- 
•guir, yo responderé que como la rodante fortuna con su tenebrosa 
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dos anos después de su muerte. El nombre dei copista } la nota que 
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• 1468 de má de Cristofol Bosch, librater», inducen al Sr. Amador 
de los Rios á creer que dicha obra fué escrita en el Principado. Muy 
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gos, y expulso de la Corte, allí se recogió y vivió entre tanto que la 
Reina no recabó dei marido la restitución de dones y gradas que le 
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armas el Marquês de Santillana, y con otros poetas de aquel tiempo, 
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•texto á la deseada fin é parte de las glosas en lengua portuguesa 
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universo dirigido». 

Discreta, linda, fermosa, 
Templo de moral virtud, 
Honestad muy graciosa, 

29 



45o 

I.ucero de juventud 
Ydebeldad, 
A mis preces acatad, 
Oid las plegarias mias, .   . 
No fenezcan los mis dias 
Con sobra de lealtad. 

Non fenezea vuestra fama 
Que vuela por toda parte; 
Non fenezea quien vos ama: 
Desechad, echad aparte 
La crueldad, 
Seguid virtud é bondad, 
E non lieve la victoria 
La danada voluntad. 

Consta esta notable composición de 15 estrofas como las presen- 
tes, entre ellas alguna de arte mayor, como esta, en que declara quê 
cosa sea piedad. 

IQué es otra cosa | usar piedad 
Salvo ser sancta j e ser religiosa 
Pia y humilde, | misericordiosa, 
Liberal dadora: | congraciosidad?  
Mirad pues los titulos | de gran dinidat, 
Que ganan aqucllas, | que son piadosas: 
Ganad vos, lumbre | e luz de fermosas, 
Ganad e quered | tal felicidat, etc. 

El habla de Castilla como lengua poética y literária, manejada de 
tal manera, y por tan altos personajes, fué cultivada por otros in- 
genios portugueses notables, cuyas cantigas, glosas, trovasy de- 
sires contienen los Cancioneros. 

Pedro (Fr. Pedro de San). 
Naçió en Celorico d^Beira. Hijo de padres judios, siguió la reli— 

gión de ellos, y temiendo ser perseguido, pasó á~América, y en 13 de 
Marzo de 1605 publicamente abjuro; se hizo Cristiano, y entro, á pesar 
de ser casado, en el Convento de la Merced de Lima á hacer vida reli- 
giosa y penitente; regresando á Espana, viudo, profesó en la misma 
religión y habito en su Convento de Osuna desde 15 de Febrero 
de 1615. Ãllí murió en olor de santidad el 30 de Júlio de 1622. 

«Siete meditaciones de lapasion de Christo Sr. N.° y de los pro- 
tvechos que de meditaria se sacan.t 

Granada, 1641.—8.° 
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Lucero de juventud 
Y de beldad, 
A mis preçes acatad, 
Oid las plegarias mias, 
No fenezcan los mis dias 
Con sobra de lealtad. 

Non fenezca vuestra fama 
Que vuela por toda parte; 
Non fenezca quien vos ama: 
Desechad, echad aparte 
La crueldad, 
Scguid virtud é bondad, 
E non lieve la victoria 
La danada voluntad. 

Consta esta notable composición de 15 estrofas como las presen- 
tes, entre ellas alguna de arte mayor, como ésta, en que declara quê 
cosa sea piedad. 

^Qué es otra cosa 
Salvo ser sancta 
Pia y humilde, 
Liberal dadora: 
Mirad pues los titulos 
Que ganan aquellas, 
Ganad vos, lumbre 
Ganad e quered 

| usar piedad 
| e ser religiosa 
| misericordiosa, 
| con graciosidad?... 
| de gran dinidat, 
| que son piadosas: 
| e luz de fermosas, 
| tal felicidat, etc. 

El habla de Castilla como lengua poética yliteraria, manejada de 
tal manera, y por tan altos personajes, fué cultivada por otros in- 
genios portugueses notables, cuyas cantigas, glosas, trovasy de- 
sires contienen los Cancioneros. 

Pedro (Fr. Pedro de San). 
Nació en Celorico da Beira. Hijo de padres judios, siguió la reli— 

gión de ellos, y temiendo ser perseguido, pasó íAmérica, y en 13 de 
Marzo de 1Ó05 publicamente abjuró; se hizo Cristiano, y entró, á pesar 
de ser casado, en el Convento de la Merced de Lima á hacer vida reli- 
giosa y penitente; regresando d Espana, viudo, profesó en la misma 
religión y habitó en su Convento de Osuna desde 15 de Febrero 
de 1615. Allí murió en olor de santidad el 30 de Julio de 1622. 

iSiete meditaciones de lapasion de Christo Sr. N.° y de los pro- 
tvechos que de meditaria se sacan.t 

Granada, 1641.—8.° 
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La vida de este varón- la escribieron los Padres Mercenários 

Fr. Juan de San Dâmaso, y Fr. Agustín de San Andrés. La dei pri- 
mero, impresa en Cádiz en 1670, foi., y la de] segundo, en Sevilla, 
en 1688, 4.0. Del mismo, hacen mención todos los Cronistas de la 
Merced. 

Peixoto (Jerónimo). 
Natural de Lisboa, según se cree. Doctor en Teologia por la 

Universidad de Coimbra. Magistral de la Catedral de Algarve, de 
donde fué transferido para la de Oporto; fué célebre Predicador, 
cuyos sermones corren impresos. Parece probable que durante su 
juventud, y antes de ordenarse, las musas le favoreciesen, y alguna 
retozona le inspiro la composición siguiente, que con su nombre 
poseemos manuscrita. Murió en Oporto, de edad muy avanzada, 
en 1695. 

ROMANCE. 

Salió ai baile de su aldeã 
Lucía con sus amigas, 
Y aunque era lúcido el baile 
Solo Lúcia lucía. 

Con la envidia de sus ojos 
Toda emulacion rendia; 
i Mas qué mucho, si es tan bella 
Que haze á la envidia envidia! 

Apesar de los Luceros, 
Dos en su rostro trahía, 
Y de los otros la muerte 
Causaba su vista, vista. 

Grandes eran sus poderes, 
Por que cuando Ella queria, 
Con ensenar su hermosura 
El dia en un dia hundía. 

A la conquista en el baile 
Todo el baile desafia, 
Pêro ninguna como Ella 
En la conquista, conquista. 

Buscábale falta alguna 
Una Serrana enemiga, 
Y en Ella todo lo ayroso 
Por qualquiera via, via. 

Cuando partia á bailar 
Con tal donaire lo hazia, 
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en 1695. 

ROMANCE. 

Salió al baile de su aldca 
Lucía con sus amigas, 
Y aunque era lúcido el baile 
Solo Lúcia lucía. 

Con la envidia de sus ojos 
Toda emulacion rendia; 
i Mas qué mucho, si es tan bella 
Que haze á la envidia envidia! 

Apesar de los Luceros, 
Dos en su rostro trahía, 
Y de los otros la muerte 
Causaba su vista, vista. 

Grandes eran sus poderes, 
Por que cuando Ella queria, 
Con ensenar su hermosura 
El dia en un dia hundía. 

A la conquista en el baile 
Todo el baile desafia, 
Pero ninguna como Ella 
En la conquista, conquista. 

Buscábale falta alguna 
Una Serrana enemiga, 
Y en Ella todo lo ayroso 
Por qualquiera via, via. 

Cuando partia á bailar 
Con tal donaire lo hazia, 
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Que dejaba el alma en todos 
Con su partida, partida. 

VOLTA. 

Tenga, tenga, 
La envidia tenga 
Que se dé corrida 
Toda corrida. 

Peixoto (Nicolás António y José Maria Borges da Costa 
Peixoto), (Padre é hijo). 

Naturales de Oporto. Conociendo á fondo la lengua castellana, y 
apreciando la conveniência y necesidad de que fuese tan familiar, 
como antes lo había sido, de sus compatriotas, pusieron por obra lo 
que si otros habian intentado, no llevaron á término, que fué el de 
proporcionarles los médios para que pudiesen conseguirlo. 

/Gramática Hespanhola para uso de los Portugueses.» 
\." edición, Porto, 1848. 
2."       »       aumentada por el hijo José Maria. 
Lisboa, Typographia de Maria da Madre de Deus, 1858.—8.° 

grande de 184 pág. 
iGuía da conversação hespanhola para uso dos Portugueses etc. 

tCollegida dos melhores autores. Obra útil para aprender ó hespa- 
tnhol, etc.» 

Lisboa,por íd., 1860.—8.", de 197 pág. 

Pereira (Abrahan Tomás). 
Judio português, que receloso de la persecución que arligía á sus 

correligionários, emigro, refugiándose en Holanda, y estableciendo 
su residência en Amsterdám. Allí se cree que murió. 

i.°    1 La certeza dei camino.t 
Amsterdám, por David de Castro Tartás, 5426 (1666).—4.0 

2.0   lEspejo de la vanidad dei mundo.» 
Amsterdám, por Alex Tansée, 5431 (1671).—4.0 

La primera de estas obras trata de la Providencia divina, de 
la vanidad dei mundo, de la miséria humana, dei amor y temor 
de Dios, de las virtudes y vicios, y de los castigos y recompen- 
sas, etc, etc. 

La segunda *es un libro moral de mur profunda sabiduría que 
tbastaba para honrar su memoria», dice el erudito Ribeiro dos 
Sanctos en sus memorias citadas. 

En loor de esta y de su autor trae el Coro de las Musas, pá- 
gina 380, el siguiente: 
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Que dejaba el alma en todos 
Con su partida, partida. 

VOLTA. 

Tenga, tenga, 
La envidia tenga 
Que se dé corrida 
Toda corrida. 

Peixoto (Nicolás Antonio y José Maria Borges da Costa 
Peixoto), (Padre é hijo). 

Naturales de Oporto. Conociendo á fondo la lengua Castellana, y 
apreciando la conveniência y necesidad de que fuese tan familiar, 
como antes lo había sido, de sus compatriotas, pusieron por obra lo 
que si otros habian intentado, no llevaron á término, que fué el de 
proporcionarles los médios para que pudiesen conseguido. 

f Gramatica Hespanhola para uso de los Portugueses.» 
1.a edición, Porto, 1848. 
2." » aumentada por el hijo José Maria. 
Lisboa, Typographia de Maria da Madre de Deus, 1858.—8.° 

grande de 184 pág. 
cGuia da conversaçao hespanhola para uso dos Portugueses etc. 

tCollegida dos melhores autores. Obra utilpara aprender ó hespa- 
tnhol, etc.» 

Lisboa, por id., 1860.—8.°, de 197 pág. 

Pereira (Abrahan Tomás). 
Judio português, que receloso de la persecución que afligia á sus 

correligionários, emigró, refugiándose en Holanda, y estableciendo 
su residencia en Amsterdám. Allí se cree que murió. 

i.° «La certeza dei camino.t 
Amsterdám, por David de Castro Tartás, 5426 (1666).—4." 

2.0 tEspejo de la vanidad dei mundo.» 
Amsterdám, por Alex Tansée, 5431 (1671).—4.0 

La primera de estas obras trata de la Providencia divina, de 
la vanidad dei mundo, de la miséria humana, dei amor y temor 
de Dios, de las virtudes y vicios, y de los castigos y recompen- 
sas, etc., etc. 

La segunda tes un libro moral de muy profunda sabiduría que 
tbastaba para honrar su memoria», dice el erudito Ribeiro dos 
Sanctos en sus memorias citadas. 

En loor de ésta y de su autor trae el Coro de las Musas, pá- 
gina 380, el siguiente: 
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SONETO. 

Cano Peral, aunque en virtud fecundo, 
Das de tu ingenio en rama peregrina 
Constante flor de cândida doctrina, 
De exemplar vida fruto sin segundo. 

Con alta copa de saber profundo, 
Gran sombra ofreces ai que te imagina 
Arbol feliz de erudición divina, 
Luz dei cspejo en que se mira el mundo. 

A moral pasas, donde con felices 
Prevenciones, el tardo fruto ofreces 
Con que á la vanidad dei suelo enojas. 

Cuerdo en los ramos, sano en las raíces, 
Culpas á las costumbrcs, que aborreces 
Aun con tu exemplo, mas que con tus hojas. 

Pereira Bracamonte (Domingo). 
Nació en la villa de Amarante en 1606. Después de sus primeros 

estúdios pasó á Coimbra para cursar Medicina, que después ejerció 
con crédito en su pátria. Fué poeta festivo, y en verso y prosa es- 
cribió: 

i.° «Banquete que Apolo hijo á los Embajadores dei Rey de 
iPortugal D. Juan IV, en cuyosplatos hallarán los Seítores convi- 
tdados mesclada con lo dulce de alguna poesia y política la con- 
tservacion de la salud humana.* 

Lisboa, por Lorenco Anvers, 1642.—4.0, 11, 164 pág. 
2.0   iEl vellocino de Oro.t—U. S. 
Viene citada en la primera, y la llama tFilius seu error juven- 

tutis.t 

Pereira Corte-Real (Juan). 
Se ignora el lugar de su nacimiento, pêro declarándose Caba- 

lleiro português en la portada de su obra abajo citada, no hay duda 
de que lo era. Fué Oficial de marina, llegando hasta el grado de Ge- 
neral de la Armada y Consejero de Ultramar, habicndo hccho ocho 
viajes á la índia Oriental. Escribió en castellano: 

1.° iDiscurso sobre la navegacion de las Nãos de la índia de 
»Portugal.» 

Sin lugar ni fecha.—4.0, de 16 hojas, pêro en el fin se halla Ia 
fecha de i.° de Enero de 1622. 

Es follcto muy raro, que existe en Ia Biblioteca Nacional de 
Lisboa. 
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Cano Peral, aunque en virtud fecundo, 
Das de tu ingenio en rama peregrina 
Constante flor de cândida doctrina, 
De exemplar vida fruto sin segundo. 

Con alta copa de saber profundo, 
Gran sombra ofreces al que te imagina 
Arbol feliz de erudición divina, 
Luz dei espejo en que se mira el mundo. 

A moral pasas, donde con felices 
Prevenciones, el tardo fruto ofreces 
Con que á la vanidad dei suelo enojas. 

Cuerdo en los ramos, sano en las raíces, 
Culpas á las costumbres, que aborreces 
Aun con tu exemplo, mas que con tus hojas. 

Pereira Bracamonte (Domingo). 
Nació en la villa de Amarante en 1606. Después de sus primeros 

estúdios pasó d Coimbra para cursar Medicina, que después ejerció 
con crédito en su patria. Fué poeta festivo, y en verso y prosa es- 
cribió: 

i.° «Banquete que Apolo hijo á los Embajadores dei Rey de 
»Portugal D. Juan IV, en cuyosplatos hallarán los Seíiores convi- 
>dados mesclada con lo dulce de alguna poesia y política la con- 
tservacion de la salud humana. • 

Lisboa, por Lorenco Anvers, 1642.—4.0, 11, 164 pág. 
2.0 fEl vellocino de Oro.*—M. S. 
Viene citada en la primera, y la llama tFilius seu error juven- 

tutis.t 

Pereira Corte-Real (Juan). 
Se ignora el lugar de su nacimiento, pero declarándose Caba- 

lleiro português en la portada de su obra abajo citada, no hay duda 
de que lo era. Fué Oficial de marina, llegando hasta el grado de Ge- 
neral de la Armada y Consejero de Ultramar, habiendo hecho ocho 
viajes á la índia Oriental. Escribió en Castellano: 

i.° «Discurso sobre la navegacion de las Naos de la índia de 
'Portugal.' 

Sin lugar ni fecha.—4°, de 16 hojas, pero en el fin se halla la 
fecha de r.° de Enero de 1622. 

Es folleto muy raro, que existe en la Biblioteca Nacional de 
Lisboa. 
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2."   « Transformacion dei Cabo de Bucna Esperança.*—M. S. 
-4-° 

Existia en la librería dei Marques de Valença. 

Pereira de Castro (Gabriel). 
Nació en Braga el 7 de Febrero de 1571. Caballero de la Orden de 

Cristo, Doctor en Cânones y Catedrático de la Univcrsidad de Coim- 
bra ; Corregidor dei Crimen de la Corte y Casa Real, y Canciller ma- 
yor dei Reino. No figuro menos en la República de las letras por sus 
produeciones, no solo de Jurisprudência, sino de Bclla literatura. Su 
poema La Ulysca, de que abajo hacemos mención, trae divididos á 
los críticos, sobre si debe ser tenido por el primero ó el segundo poe- 
ma lusitano después dei de Camões. Basta esta divergência para con- 
firmar su mérito como poeta épico. Lástima es que aun se conserven 
inéditas sus poesias líricas, que deberán corresponder en mérito á su 
obra principal. Murió en Lisboa en 18 de Octubre de 1632. 

1.° «Obras poéticas em diversas lingoas.t—M. S.—4.", en dos 
tomos. 

El primero existió en poder dei Sr. Inocêncio da Silva, y en él se 
contienen muchas poesias castellanas. 

2.0 «Un soneto» castcllano en las obras de Francisco de Figucroa, 
impresas en Coimbra en 1625, que empieza: 

tFlores que haceis eterna primavera.« 

Pereira de Castro (Luis) (Canónigo de Braganza). 
Hermano dei anterior. Nació en la misma ciudad cn 1582. Estú- 

dio Cânones en la Universidad de Coimbra y llegó á ocupar los prin- 
cipales cargos de la República, tanto en Portugal como cn el extran- 
jero. Fué de Embajador extraordinário ai Congreso de Munster; 
también lo fué en Paris y cerca de Urbano VIII. A pesar de susocu- 
paciones eclesiásticas ó diplomáticas siempre conservo trato con las 
musas, ambicionando competir con su hermano Gabriel, cuyo poe- 
ma heróico La Ulysea, que inédito él conservaba, publico dos veces. 
La i.° cn 1636,4.°, dedicado á Felipe III de Portugal (IV de Castilla), 
y la 2." sin fecha, 8.°, ai príncipe D. Teodósio, alterando las três úl- 
timas octavas dei Canto X , con alusión á dicho Príncipe, cuando las 
de la primera edición se referían ai Rcy D. Felipe. A los 67 anos de 
cdad murió en Lisboa en 20 de Diciembre de 1649. 

iSaudades de Lifardo.»—M. S.—4.0, que se conservaba en la 
librería dei Duque de Lafoés. 

Por los versos que de este poema cita Barbosa, se conocc que 
estaba á gran distancia de su hermano, y que no dejaba de picar en 
(iongorino. 
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2." » Transformacion dei Cabo de Buena Esperança.*—M. S. 

—4° 
Existia en la librería dei Marquês de Valença. 

Pereira de Castro (Gabriel). 
Nació en Braga el 7 de Febrero de 1571. Caballero de la Orden de 

Cristo, Doctor en Cânones y Catedrático de la Universidad de Coim- 
bra; Corregidor dei Crimen de la Corte y Casa Real, y Canciller ma- 
yor dei Reino. No figuró menos en la República de las letras por sus 
producciones, no sólo de Jurisprudência, sino de Bella literatura. Su 
poema La Ulysea, de que abajo hacemos mención, trae divididos á 
los críticos, sobre si debe ser tenido por el primero ó el segundo poe- 
ma lusitano después dei de Camões. Basta esta divergencia para con- 
firmar su mérito como poeta épico. Lástima es que aun se conservcn 
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1.° sObras poéticas em diversas lingoas.»—M. S.—4.", en dos 
tomos. 

El primero existió en poder dei Sr. Inocêncio da Silva, y en él se 
contienen muchas poesias castellanas. 

2.0 »Un soneto» Castellano en las obras de Francisco de Figueroa, 
impresas en Coimbra en 1625, que empieza: 

eFlores que haceis eterna primavera.» 

Pereira de Castro (Luis) (Canónigo de Braganza). 
Hermano dei anterior. Nació en la misma ciudad en 1582. Estu- 

dió Cânones en la Universidad de Coimbra y llegó á ocupar los prin- 
cipales cargos de la República, tanto en Portugal como en el extran- 
jero. Fué de Embajador extraordinário al Congreso de Munster; 
también lo fué en Parísy cerca de Urbano VIII. A pesar de susocu- 
paciones eclesiásticas ó diplomáticas siempre conservó trato con las 
musas, ambicionando competir con su hermano Gabriel, cuyo poe- 
ma heróico La Ulysea, que inédito él conservaba, publico dos veces. 
La 1.° en 1636,4.0, dedicado á Felipe III de Portugal (IV de Castilla), 
y la 2." sin fecha, 8.°, al príncipe D. Teodosio, alterando las três úl- 
timas octuvas dei Canto X, con alusión á dicho Príncipe, cuando las 
de la primera edición se referían al Rey D. Felipe. A los 67 anos de 
edad murió en Lisboa en 20 de Diciembre de 1649. 

nSaudades de Limardo.*—M. S.—4.0, que se conservaba en ia 
librería dei Duque de Lafoés. 

Por los versos que de este poema cita Barbosa, se conocc que 
estaba á gran distancia de su hermano, y que no dejaba de picar en 
Oongorino. 
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Pereira da Gama (Lorenzo). 
Português y acreditado Abogado en Madrid. Allí patrocino las 

causas más importantes; sobre todo, las que se rozaban con los de- 
rechos de sus naturales, por la varia interpretación ó aplicación de 
la legislación de uno ú otro reino. 

tPor el Marquês de Porto-Seguro, sobre la Casay Ducado de 
>Aveiro despues de los largos dias de la S.""> Duquesa Dona Júlia- 
tna su madre, con su sobrino D. Raymundo.t 

Publicada en 27 de Setiembre de 1634.—8 hoj.—Foi. 
(Sin lugar de impresión). 

Pereira de Lima (António). 
Natural de la villa de Britiandos, Obispado de Lamego. Caba- 

llero de Malta, Comendador de Sernancelhe y Senor de la villa de 
Guilheiro. 

€ Acciones de la vida de su Alteja S.""> Fr. Luis Mendes de 
tVasconccllos, Gran Maestre de Ia sagrada religion de San Juan 
tBautista dei Hospital de Jerusalcn y dei Santo Sepulcro, Príncipe 
tde las islãs de Go;o, Malta y R/iodes, Scíwr dei gran domínio 
*de Tripoli.* 

Lisboa, por António Rodrigues, 1672.—8.°, vi, 163 pág. 
Tienc retrato de Luis Mendes, y dos sonetos castellanos de Luis 

Francisco Corrêa Barena y Mendo de Foyos Pereira. 

Pereira Macedo. 
V.e Macedo Fr. Francisco. 

Pereira de Novaes (Manuel). 
Natural de Oporto. Tomo la cogulla de San Benito en cl Con- 

vento de San Martin de Compostela. Muy instruído en Historia Sa- 
grada y Profana, y amante de las glorias de su ciudad natal, escribió 
dos gruesos volúmenes de su historia, la cual vió en dicha ciudad el 
Sr. Barbosa Machado, de cuya Biblioteca, tantas veces nombrada, 
copiamos el título de la obra. 

i.°   lAnacrisis historial dei origen, fundaciony antiguedad de 
ila muy nobley siempre leal Ciudad de Oporto.» 

Parte i.°, tomo 1.", foi.—M. S. 
Conticnc: Descripción de su antiguositio, y de lo que hoy cono- 

cemos en el âmbito de sus murallas, con la Topografia dei caudaloso 
rio Duero, que le bana y fertiliza con el tesoro grande de sus aguas 
y curso, y con su puerto y comercio. 

2.0    tAnacrisis historial etc. etc.t 
Parte 2.", tomo 2.0, foi.—M. S. 
Contiene: Episcologio de su Santa Iglesia, vida y acciones de sus 
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Pereira de Lima (Antonio). 
Natural de la villa de Britiandos, Obispado de Lamego. Caba- 

llero de Malta, Comendador de Sernancelhe y Senor de la villa de 
Guilheiro. 
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Ilustrísimos Obispos, y la primera promulgación dei Evangelio en 
dicha leal ciudad. 

3.0   'Comento ai Polifemo de D. L. de Gongora.*—M. S.—Foi. 

Pereira Santa Ana (Fr. José). 
Nació en Rio Janeiro en 4 de Febrero de 1696. Tomo el hábito 

dei Cármen en su pátria el 15 de Júlio de 1715. Vino á Coimbra, y 
en su Universidad estúdio y recibió el grado de Doctor en Teologia 
cl 7 de Mayo de 1723. Fué cronista de su Orden y Confesor de la 
Princesa dei Brasil, que después fué la Reina Dona Maria I. Murió 
en Salvaterra en 31 de Enero de 1759. 

tNoticia mystica, representacion métrica y verdadera historia 
*de los Abuelos de Mariay Bisabuelos de Cristo.* 

Lisboa, en la Officina de la Música, 1730.—4." 

Pereira da Silva (Juan). 
Caballero de la Orden de Cristo, Secretario dei Tribunal de la 

Nunciatura Apostólica, y Miembro de la Academia de los Singulares; 
fué humanista muy afecto á la poesia. Nació en Lisboa y murió en 10 
de Octubre de 1708. 

i.° iLysia saudosa consolandose com o seu Tejo aurífero, Rey 
>dos Rios, na dor sobre todo encarecimento grande, do intempes- 
tivo occaso da sua mais Soberana Thetis á S.<"" Seíwra Dona Isa- 
tbel Luija Josefa, filha de Don Pedro II.* 

Lisboa, por Miguel Deslandes.—4.0, sin fecha, 16 pág., las três 
últimas con endechas y epitáfio en castellano. 

(V. tambien el artículo Academia dos Singulares). 
2.0   tSoneto.* En la Hecatombe Sacra á San Cayetano, de Nu- 

nez da Silva. 
3.° tOctavas en la Justa Literária, Certamen poético por la 

canonijacion de San Juan de Dios*, pág. 177 y 55. 

Pereira da Silva (Luis). 
Português. Escribió: 
«Vida de Dona Alda y Dona Urraca, Religiosas Benedic- 

tinas. * 
Luca, 1630.—4.0 

(V.e Portugal illustrado pelo sexo femenino, dei P.« Manuel 
Tavares, pág. 23). 

Pérez (António). 
Português. Natural de la província de Alentejo. Médico y Ciru- 

jano que ejerció con tanto crédito su facultad en Castilla, que me- 
reció ser Cirujano Mayor dei Rey. 
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i."    (Sumay exámen de Cirujia, con exposicion breve de al- 

•gunas sentencias de Hipócrates.» 
A leal d , por Sebastián Martínej, 1575.—4.0 

Zarago^a, por Alonso Rodrigues, 1604.—4.0 

Valência, por Martin Esparta, 1643.—4.0 

2.0   tTratado de la pestey sus causas.* 
Madrid, por Luis Sánchej, 1598.—8." 

3.0   tTratado de laspasiones de los Huesos.t—M. S. 
Esta prometia imprimiria en la primera citada. 

Peres de Souza (Fernando). 
Português. Muy versado en las lenguas italiana y castellana , resi- 

dió la mayor parte de su vida en Madrid, donde tradujo y publico: 
t Avisos dei Parnaso de Trajano Boccalini, caballero romano.* 
1." parte: Madrid, por Maria Quifwnes, 1634.—4.° 
2.* parte: Huesca, por Juan Francisco Larumbe, 1640.—4.° 

Pina de Melo (Bernardo). 
Teniente de un regimiento. Gozo crédito de muy instruído en su 

profesión, y fué apasionado cultivador de la poesia; figura en al- 
gunas colecciones de versos con ocasión de fiestas. Conocemos im- 
presa la siguiente: 

• Comedia famosa dei Lucero de Oriente San Francisco Ja- 
vier. » 

Coimbra, 1657.—4." 

Pina (Manuel). 
Natural de Lisboa. Suponemos por el elogio de Miguel de Barros, 

y por ser publicada en Holanda la obra abajo mencionada, que vivió 
en los Países Bajos; y tal vez allí militase en las guerras que sostuvo 
Castilla. Fué músico muy perito y poeta cómico. 

tjuguetes de la niíiejy travesuras dei ingenio.t 
Holanda, 1656.—8.° 
En la pág. 505 de su Coro de las Musas (edición de Bruselas, 1672) 

le dedica Miguel de Barrios una epístola que principia, 
• Pina, el Orfeo mejor 

Que eleva,» etc. 
y acaba, 

•Que por alcanzar sus flores 
El mismo Apolo se empina.» 

Pina y Mendoza (Leoniz). 
Natural de la ciudad da Guarda. Estúdio Humanidades en Évora, 

siguió la carrera militar, distinguiéndose en las guerras que contra 
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Castilla, y especialmente en la plaza de Almeida, sostuvo Portugal 
después de su separación. Fué poeta y escribió: 

i.°   «Poesias líricas.»—4.0—M. S. 
2.0    iLa divina Salamandra.» Comedia.—M. S. 
3.0    tEmericiana.i Novela en prosa y verso.—M. S. 

Pinheiro (Juan Bautista). 
Português. Que habiendo hecho sus estúdios de Medicina, pasó 

á Castilla, en donde por los créditos queganó cjcrciéndola, le nom- 
bró su médico el Duque de Medina Sidónia, D. Manuel Alfonso Pé- 
rez de Guzmán cl Bueno. 

tConcordia de la Controvérsia sobre la Sangria en los prin- 
teipios de la enfermedad.» 

Scvilla, por Francisco Ignacio de Lira, 1655.—4." 
(Olvidado por N. António). 

Pinheiro (P.« Luis). 
Natural de Aveiro. Entro á hacer sus estúdios en el Colégio de 

los Padres Jesuítas de Coimbra, y allí profesó en 21 de Noviembrc 
de 1576. Gobcrnó el que la misma Compania tenía en la islã de San 
Miguel, y fué visitador de todos los dei Arciprcstazgo de las Azores. 
viniendo á morir en Lisboa á los 60 anos de cdad en 1620. 

iRelacion dcl suceso que tuvo nuestra Santa Fé en los rcynos 
tdel Japon, desde el ano de seiscientosy doce hasta el de seiscientos 
ty quince, imperando Cubosama.t 

Madrid, por la Viuda de Balboa, 1617.—Foi. 
Fué dirigida ai Rey D. Felipe III. 
Salió traducida ai francês por J. B.; en Paris, por Jean Foiiet. 

1618.—8.° 

Pinheiro da Veiga (Tomé). 
Nacióen 1566 y murióel 29 de Júlio de 1656. Natural de Coimbra, 

en cuya Universidad estúdio, y fué, después de Doctor en Leyes, Ca- 
tedrático de Derecho civil; abandono el Magistério por la Magistra- 
tura , en la cual llegó á los más eminentes cargos, hasta el de Procu- 
rador general de la Corona, después de haber desempefiado el de 
Oidor (Desembargador) de la Relação de Oporto, y Casa de la Supli- 
cación, y finalmente, el de Desembargador de Palácio, Canciller 
Mayor dcl Reino y Vcedor de la Hacienda de la Reina, en cuyos car- 
gos justifico la cstimación de que gozaba como Jurisconsulto, y el 
ceio é integridad con que administraba justicia, ó defendia los de- 
rechos dei Estado y prerrogativas de la Corona, contra las invasio- 
nes dei poder eclesiástico, ó se imponía á injustas ó inmoderadas 
pretensiones particulares. 
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No fué menor su fama como erudito y clásico escritor, puesto 

que se le atribuye por muchos el tan conocido libro Arte de furtar, 
tenido generalmentc como dei P.<= Vieira. Sea de uno ú otro (cues- 
tión que no es de este lugar) la suposición de que fuese Veiga su 
autor prueba el concepto en que le tenían sus contemporâneos. Y 
que este era justo, se ve en una obra inédita citada por Barbosa é 
Inocêncio da Silva, que la casualidad ha traído a nuestras manos, y 
de la cual podemos dar breve, pêro exacta noticia (ya que cllos no 
la dieron) mientras no aparece publicada en lengua castcllana, para 
cuyo objeto se la hemos facilitado con sumo gusto á un nuestro 
amigo, que con sumo encarecimiento nos la pedia. 

Ilallábase Pinheiro de Veiga en Valladolid el afio de 1605, prosi- 
guiendo sus pretensiones á un empleo en Portugal que llcgó á con- 
seguir; sus muchas y buenas relaciones facilitaron á su no común 
inteligência, y á su espíritu observador y jovial, el examen minucioso 
de los solaces de aquella corte y de aquella sociedad, de la cual no se 
conoce hasta ahora ninguna otra pintura. Nuestro autor realizo este 
ensayo,sin propósito (tal es nuestro parecer) de trazar un cuadro 
histórico con aspiraciones transcendentalcs, como ahora se dicc; pêro 
cl hecho es que nos dejó un pequefio, pêro animado retrato de la 
corte de Castilla (que entonces era también de Portugal), aunque se 
circunscribió en su obra á un brevísimo plazo de cuatro á cinco me- 
ses dei citado afio. 

Esta descripeión pertenece ai género jocoso y risuefio, adecuado 
sin duda á su carácter, ai asunto en que se ocupa y ai gusto entonces 
dominante, en trabajos de esta índole. 

La portada de este manuscrito indica bastante el tono general de 
la obra; es un remedo de las que preceden á muchas historias de 
caballcría que el autor ridiculiza con ese solo rasgo. 

Fastiginias ou Festas geniaes tiradas da tumba de Merlin onde 
for ao achadas con a demanda do Santo Brial pelo Arcebispo Don 
Turpin descubertas e sacadas á luj pelo famoso Lusitano Fr. Pan- 
taleao de Aveiro, que as achou em hum Mosteiro de Calouros, repe- 
tida en duas partes. Na Philistrea que trata das festas e bons an- 
nuncios do nascimento do Príncipe D. Phelippe. Pratologia que 
trata da practica do Prado, génio e conversação das Damas; e por 
outro nome Baratilho Quotidianario. Vae acerescentada n'esta im- 
pressão á Pincigrafia, ou descripeao e historia natural de Valla- 
dolid. Sub signo cornucopia.' cornuaria; in foro boario. Excudebat 
Cornelius Concles cx genere corneliorum. A custa de Jaymes de 
Tcmps perdus comprador de libros de cavallcrias—con as licenças 
necessárias, eprivilegio, etc. etc.—4.0, 138 hojas. 

En la Philistrea refiere las fiestas reales celebradas con motivo 
dei nacimiento dei Príncipe que más tarde llcgó á ser Felipe IV, y 
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ensayo,sin propósito (tal es nuestro parecer) de trazar un cuadro 
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de la Uegada dei Embajador inglês que vino á Castilla á confirmar y 
estrechar la paz que el Condestable había negociado ya en Londres. 
Da cuenta de los sucesos que presencio y que llegaron á su noticia, 
aunque jamás penetra en los que atanen á la gobernación dei Es- 
tado. Pinta las costumbres, mejor diré, la índole de la sociedad en 
que vive, y establece el paralelo á que le conduce este análisis entre 
el carácter castellano y el português. Describe y da detallcs de que las 
Relaciones de Luis Cabrera ni siquiera se ocupan en su diário super- 
ficial é incompleto, y menciona incidentes por demas interesantes; 
entre los que no puedo omitir el de la aparición de dos personajes 
vestidos de D. Quijote y Sancho Panza, que tomaron parte en una 
corrida de toros celebrada en 10 de Junio, en ocasión de los festejos 
reales, três meses despuês de haber salido a luz el Ingenioso Hi- 
dalgo. 

En sus narraciones, Pinheiro hacc gala de una riquísima erudi- 
ción, llegando á veces ai exceso, por efecto seguramente dei influjo 
culterano tan decisivo en aquclla época. 

Cuando habla de sus cntrctcnimicntos y prácticas de galanteo, 
traspasa en más de un pasaje los tímites que la licencia reconocc, 
aunque este lunar lo es solo con relación á nuestra pulcritud pre- 
sente , acaso no más casta , pêro si más pagada de la buena forma que 
la dei siglo xvn, en que Quevedo y otros dijeron cosas que más nos 
disuenan que nos ofenden. 

En estos colóquios da muestras Pinheiro de su competência como 
poeta, y á pesar de considerado superior como prosista, nos vamos 
á permitir la reprodueción de algunos de sus versos escritos en cas- 
tellano , lengua que conocía bastante, por cuya razón le incluímos 
entre los que la cultivaron. 

En Ia Pincigrafía muêstrase Pinheiro minucioso y escudrinador 
de cuanto en torno suyo acontece. En esta parte dei manuscrito el 
autor aparece escrupuloso como un funcionário de Estadística de 
nuestros dias, llegando á décimos el número de gallinas que entra- 
ban en Valladolid para el abastecimiento dei público. Es un verda- 
dero manual para el visitante de la Corte de Espana en aquél tiempo. 
Sazona Pinheiro las descripeiones con episódios y novelas de sabor 
cómico que dan á su libro interês y originalidad, por cuya razón 
creemos que será bien recibido cuando llegue á publicarse íntegro 
como lo fueron las Relaciones de Cabrera de Córdova, con las que 
tiene bastante semejanza. 

REDONDILLAS   PINTANDO   EL   ESTADO   DE   VALLADOLID. 

Oh tierra pobre de bienes. 
Rica con males agenos, 

46o 
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sente , acaso no más casta , pero sí más pagada de la buena forma que 
la dei siglo xvn, en que Quevedo y otros dijeron cosas que más nos 
disuenan que nos ofenden. 

En estos coloquios da muestras Pinheiro de su competcncia como 
poeta, y á pesar de considerado superior como prosista, nos vamos 
á permitir la reproducción de algunos de sus versos escritos en Cas- 
tellano, lengua que conocía bastante, por cuya razón le incluímos 
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En la Pincigrafía muéstrase Pinheiro minucioso y escudrinador 
de cuanto en torno suyo acontece. En esta parte dei manuscrito el 
autor aparece escrupuloso como un funcionário de Estadística de 
nuestros dias, llegando á decirnos el número de gallinas que entra- 
ban en Valladolid para el abastecimiento dei público. Es un verda- 
dero manual para el visitante de la Corte de Espana en aquél tiempo. 
Sazona Pinheiro las descripciones con episodios y novelas de sabor 
cómico que dan á su libro interés y originalidad, por cuya razón 
creemos que será bien recibido cuando llegue á publicarse íntegro 
como lo fueron las Relaciones de Cabrera de Cordova, con las que 
tiene bastante semejanza. 

REDONDILLAS PINTANDO EL ESTADO DE VALLADOLID. 

Oh tierra pobre dc bienes. 
Rica con males agenos, 
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Y aunque muchos buenos tienes, 
Estranos son esos buenos 
Como todo el bien que tienes. 
Eres arca de Noé 
Llena de confusos males, 
Adonde apenas se vé 
Un hombre que tenga fé, 
Entre tantos animales. 
Eres culebra fingida, 
Laberinto sin salida, 
Do no se halla buena suerte, 
Tanto pelígro de vida, 
Tanta certeza de muerte. 
A cada paso un Centauro 
Vereis sin hombre ninguno 
Encantados uno á uno, 
Y entre tanto Minotauro 
No se halla Theseo alguno. 
Y la causa d'este dano 
Viene de su signo fiero, 
Donde Virgo es siempre extrafio , 
Reinando por todo el ano 
El Capicornio y Carnero. 
Mas no sé si teneis alma , 
Cortesanas desalmadas 
Que andais dcsapechugadas 
No sé si de estar en calma, 
Si de muy desencalmadas. 
,;Qué diré de vcrdugados 
Faldellines, plumas, trenças, 
De los rostros rebusados 
No por serial de vergiienza 
Mas de muy desvergonzados? 
; Qué de invenciones y trages 
Por mirar y ser miradas; 
Y para no ser notadas 
Unas andan con sus pages, 
Otras desacompanadas! 
Y para mejor ganar 
En sus tiendas adornadas, 
Todo su gusto es pensar 
En andar todas tocadas, 
Y ninguna por tocar. 
i Quantas solteras dan sueltas, 
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Do no se halla buena suerte, 
Tanto pelígro de vida, 
Tanta certeza de muerte. 
A cada paso un Centauro 
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Y entre tanto Minotauro 
No se halla Theseo alguno. 
Y la causa d'este dano 
Viene de su signo fiero, 
Donde Virgo es siempre extrano 
Reinando por todo el ano 
El Capicornio y Carnero. 
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Que andais dcsapechugadas 
No sé si de estar en calma, 
Si de muy desencalmadas. 
,iQué diré de verdugados 
Faldellines, plumas, trenças, 
De los rostros rebusados 
No por serial de vergiienza 
Mas de muy desvergonzados? 
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Por mirar y ser miradas; 
Y para no ser notadas 
Unas andan con sus pages, 
Otras desacompanadas! 
Y para mejor ganar 
En sus tiendas adornadas, 
Todo su gusto es pensar 
En andar todas tocadas, 
Y ninguna por tocar. 
j Quántas solteras dan sueltas, 
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Quantas Damas recogidas 
Con los ex-traiios sin vueltas, 
Quantas Duerias rebocadas 
Con casto velo sin vello, 
Sin casa quantas casadas, 
Quantas Viudas selladas, 
Quantas Virgenes SíD sello, 
Qué de envergonzadas Duenas 
Con tanto razon de andarlo, 
Celestinas halaguefias 
Que en dejar el mal son penas 
Y de cera en aceptarlo! 
Quanta en hermosura Helena 
Sino por Paris perdida, 
Y quán poça Polisena 
Que de no verse ofendida 
Tenga la muerte por buena! 
Quanta Lucrécia condena 
Con les dejar su disculpa, 
Sin que lc imiten Ia pena! 
Qué de soberbios Tarquinos 
Son causa de tantos males, 
Mas con .armas desiguales, 
El con sus hierros indignos, 
Estos con armas reales! 
De Euridice quantos bandos 
Pierden asi sus decoros, 
De Angélicas cuántos coros 
Dejan los fucrtes Orlandos, 
Siguen los bajos Medoros! 
Qué mesones de guerreras 
Renuevan los doce Pares, 
Del mal francês, herederas, 
Y para los sus ajuares 
Son de Villanos pecheras! 
Con sus deudas, quantos Deudos 
Gastan sus rcntas tan mal, 
Que por haver paga igual 
Le pagan ellos sus feudos 
Con servicio personal! 
Ansi se hallan por las tiendas 
Muchas nobles en bajeza, 
Que por la mucha pobreza 
Son forcadas dar en prendas 
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Quantas Damas recogidas 
Con los extranos sin vueltas, 
Quántas Duenas rebocadas 
Con casto velo sin vello, 
Sin casa quántas casadas, 
Quántas Viudas selladas, 
Quántas Virgenes síd sello, 
Qué de envergonzadas Duenas 
Con tanto razon de andarlo, 
Celestinas halaguenas 
Que en dejar el mal son penas 
Y de cera en aceptarlo! 
Quánta en hermosura Helena 
Sino por Paris perdida, 
Y quán poca Polisena 
Que de no verse ofendida 
Tenga la muerte por buena! 
Quánta Lucrécia condena 
Con les dejar su disculpa, 
Sin que le imiten la pena! 
Qué de soberbios Tarquinos 
Son causa de tantos males, 
Mas con .armas desiguales, 
El con sus hierros indignos. 
Estos con armas reales! 
De Euridice quántos bandos 
Pierden asi sus decoros, 
De Angélicas cuántos coros 
Dejan los fuertes Orlandos, 
Siguen los bajos Medoros! 
Qué mesones de guerreras 
Renuevan los doce Pares, 
Del mal francês, herederas, 
Y para los sus ajuares 
Son de Villanos pecheras! 
Con sus deudas, quántos Deudos 
Gastan sus rentas tan mal, 
Que por haver paga igual 
Le pagan ellos sus feudos 
Con servicio personal! 
Ansi se hallan por las tiendas 
Muchas nobles en bajeza, 
Que por la mucha pobreza 
Son forçadas dar en prendas 
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El sello de su nobleza. 
Dejo la necesidad 
Quando disculpa estos duelos, 
Solo afrento la maldad 
De aquellas que sin piedad 
Afrentan Padres y Abuelos. 
De las que hazen herederos 
De sus Padres con deshonra 
Bajos villanos pecheros, 
Lasque su Dios, alma y honra 
Venden por treinta dineros: 
De las que en saraos y fiestas 
Se juntan todas en coros 
Y no las tienen por nestas 
Si delias no salen toros: 
De las que novillos fieros 
Se acostumbran á domar. 
De las que tiernos corderos 
Ansi los saben criar 
Que en dos dias son carneros. 
Nino á quien sirvo y adoro, 
El fuego deja, te ruego, 
Que con este infame coro 
No valen xarás de fuego, 
Que solo rinden las de oro. 
Vende, nino Amor, la venda 
Mudo y ciego, el ciego iiudo 
Y arco q'aunque no pudo 
Hallar cosa que no hienda, 
Hoy mas fuertc es un escudo. 
Los mas fuertes corazones 
Con quien nada puede Amor 
Los doblan quatro doblones: 
Sobervia alma y honor 
Hazen perder los arcones. 
Que son de Argalia sospecho 
La dorada lança en guerra, 
Que á fuertes en poço trecho 
En los tocando en el pecho 
Los echa luego por tierra. 
Ansi Amor y aficion 
No suele ser verdadero, 
Que como Camaleon 
Del color que ven postrero 
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De las que hazen herederos 
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Bajos villanos pecheros, 
Lasque su Dios, alma y honra 
Venden por treinta dineros: 
De las que en saraos y fiestas 
Se juntan todas en coros 
Y no las tienen por fiestas 
Si delias no salen toros: 
De las que novillos fieros 
Se acostumbran á domar, 
De las que tiernos corderos 
Ansi los saben criar 
Que en dos dias son carneros. 
Nino á quien sirvo y adoro, 
El fuego deja, te ruego, 
Que con este infame coro 
No valen xaras de fuego, 
Que solo rinden las de oro. 
Vende, nino Amor, la venda 
Mudo y ciego, el ciego nudo 
Y arco q'aunque no pudo 
Hallar cosa que no hienda, 
Hoy mas fuertc es un escudo. 
Los mas fuertes corazones 
Con quien nada puede Amor 
Los doblan quatro doblones: 
Sobervia alma y honor 
Hazen perder los arcones. 
Que son de Argalia sospecho 
La dorada lança en guerra, 
Que á fuertes en poco trecho 
En los tocando en el pecho 
Los echa luego por tierra. 
Ansi Amor y aficion 
No suele ser verdadero, 
Que como Camaleon 
Del color que ven postrero 
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Vuelven luego el corazon. 
MiraJ, pues, en esta historia 
Por quien verano é invierno 
Me dejais ya sin memoria, 
Si es bien quitarme mi gloria 
Por estar en el infierno. 

Pinhel (Duarte). 
Judio português. Natural de Lisboa, avecindado en Ferrara. 

Allí, en unión con otros judios espanoles y portugueses, tradujo en 
castellano la famosa Biblia de Ferrara, más conocida con el nombre 
de Abraham Usque, su editor. 

iBiblia, en lengua espaíiola, traducida palabra por palabra de 
>la verdad hebraica, por muy excelentes letrados vista y exami- 
tnada por el Oficio de la Inquisicion; con privilegio dei limo. Se- 
tiior Duque de Ferrara.» 

Ferrara, 5313 (afio de Cristo) 1553.—Foi. 

Pinhel (Francisco). 
Natural de la ciudad de su apellido. 
iRomance espaíwl.t tDesdeíía Paris robador de Klena los vati- 

icinios de la muertey ruina de Tróia.•—M. S. 
Bibl. Nac. de Lisboa. D. 5-24. 

Pinna Pestana (Cipriano). 
Nació en Lisboa en 25 de Septiembre de 1681. Residió por mucho 

tiempo en Madrid en íntima convivência con los principales poetas 
de su tiempo, apareciendo con distinción en certámenes celebrados 
con ocasión de festividades de Santos ó Fiestas Reales. Murió en n 
de Setiembre de 1736. 

i." tSilva á la celebridad de los felicesaíws de la Reina Nues- 
itra Seíiora Dona Maria Josefa de Áustria, que se represento 
•áSS. MM. en elfestin que se hijo en Palácio en 7 dei mes de Se- 
ptiembre de este presente ano de 1709.» 

Lisboa, por Miguel Menescal, 1709.—4.0 

2.°   tlmágenes dei Príncipe perfecto, ilustrado con las cualida- 
tdes de Sábio, Poderosoy Justo. > 

Madrid, sin nombre de impresor, 1723.—4.0 

3.0   tPoema heróico ai nuevo natalício dei S.m° Sr. D. Alejan- 
idro, Infante de Portugal.» 

Madrid, 1723. 
(Consta de 6; octavas). 

4.0    tDos sonetos» á la mejoría dei Príncipe de Astúrias, dedicados 
á su S.ma Esposa. 

Madrid, 1734. 
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Vuelven luego el corazon. 
Mirad, pues, en esta historia 
Por quien verano é invierno 
Me dejais ya sin memoria, 
Si es bien quitarme mi gloria 
Por estar en el infierno. 

Pinhel (Duarte). 
Judio português. Natural de Lisboa, avecindado en Ferrara. 

Allí, en unión con otros judios espanoles y portugueses, tradujo en 
Castellano Ia famosa Biblia de Ferrara, más conocida con el nombre 
de Abraham Usque, su editor. 

tBiblia, en lengua espaiíola, traducida palabra por palabra de 
»la verdad hebraica, por muy excelentes letrados vista y exami- 
»nada por el Oficio de la Inquisicion; con privilegio dei limo. Se- 
tíior Duque de Ferrara.» 

Ferrara, 5313 (ano de Cristo) 1553.—Foi. 

Pinhel (Francisco). 
Natural de la ciudad de su apellido. 
tRomance espanol.■ tDesdena Paris robador de Elena los vati- 

tcinios de la muertey ruina de Tróia.t— M. S. 
Bibi. Nac. de Lisboa. D. 5-24. 

Pinna Pestana (Cipriano). 
Nació en Lisboa en 25 de Septiembre de 1681. Residió por mucho 

tiempo en Madrid en íntima convivência con los principales poetas 
de su tiempo, apareciendo con distinción en certámenes celebrados 
con ocasión de festividades de Santos ó Fiestas Reales. Murió en 11 
de Setiembre de 1736. 

1.° 1 Silva á la celebridad de los felices aiios de la Reina Nues- 
itra Seiíora Dona Maria Josefa de Áustria, que se representó 
tá SS. MM. en el festin que se hijo en Palacio en 7 dei mes de Se- 
ptiembre de este presente ano de 1709.» 

Lisboa, por Miguel Menescal, 1709.—4.° 
2." t Imã genes de! Príncipe perfecto, ilustrado con las cualida- 

tdes de Sabio, Poderosoy Justo.» 
Madrid, sin nombre de impresor, 1723.—4.0 

3.0 tPoema heroico al nuevo natalício dei S.m° Sr. D. Alejan- 
>dro, Infante de Portugal.» 

Madrid, 1723. 
(Consta de 63 octavas). 

4.0 fDos sonetos» á la mejoría dei Príncipe de Astúrias, dedicados 
á su S.ma Esposa. 

/Madrid, 1734. 



465 

Pino (Manuel de). 
Natural de Lisboa. Ministril de la Capilla Real y notable Profesor 

de música, la cual hacía y componía para sus propios villancicos y 
romances, que nos parecen bucnos entre los notables dei parnaso 
português y castellano. Sc ignora cl afio de su nacimiento y 
muerte. 

«Villancicos y romances d la natividad dei nino Jesus, Nuestra 
tSenoray vários Santos.» 1." parte. 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1615.—8.° 
Dedicados á Dona Violante de Moura, Religiosa en el Convento 

de Santa Ana de dicha ciudad. 
c2.a Parte de Villancicosy romances á la natividad dei nino Je- 

tsús, Nuestra Seíwray vários Santos.» 
Lisboa,por el mismo, 1618.—8.°, vm, ii2hojas. 
Portada—Tasa—Licencias—Protesta—Dedicatória y ai lector (en 

português)—Versos dei Padre Manuel Homen, Juan Ribeiro, Juan 
Mendes y Manuel L. Pino, castcllanos los de los três primeros. 
Texto, todo castellano á oxcepción de las composiciones que se re- 
fieren á Santos portugueses, con algunas vifietas grabadas en ma- 
dera. Están dedicadosá Dona Antónia Pereira, hija dei Doctor Luis 
Pereira, dei Conscjo de S. M. 

Pinto de Barros (Juan). 
Natural de Lisboa. Residió la mayor parte de su vida en Sala- 

manca, donde consiguió aplausos por su fecundo génio para la poe- 
sia, obteniendo el premio por la que publico con ocasión de la 
muerte de !a Reina Dofia Margarita de Áustria. 

Viene en una colección á modo de Corona fúnebre publicada en 
Salamanca, por Francisco de Cea, 1614.—4.0 

Pinto Delgado (Juan ó Moisés). 
Judio português, natural de Tavira (Algarve). Nació á mediados 

dei siglo xvi y vivió mucho tiempo en Castilla como Cristiano; pêro 
receloso de la persecución, pasó á Francia, Flandes ê Itália. Fuê hom- 
bre de prodigiosa memoria y gran facilidad para escribir en verso, 
sobresaliendo por la armonía de su versificación y la ternura de sus 
pensamientos. Ticknor le halla alguna semejanza con Fr. Luis de 
León. Murió por los afios de 1590. 

iPoema de la Reyna Esthcr. Lamentaciones dei Profeta Gere- 
tmías. Historia de Ruthy varias poesias.» 

Ruen,por David Petit, 1627.—8.° 
Dedicado ai Cardenal de Richclicu. 
El referido Ticknor, Amador de los Rios y Ribeiro dos Sanctos, 

hablan con extraordinário elogio de este poeta. 
30 
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Pífio (Manuel de). 
Natural de Lisboa. Ministril de la Capilla Real y notable Profesor 

de música, la cual hacía y coraponía para sus propios villancicos y 
romances, que nos parecen buenos entre los notables dei parnaso 
português y Castellano. Se ignora el ano de su nacimiento y 
muerte. 

»Villancicos y romances d la natividad dei nino Jesus, Nuestra 
tSeiioray vários Santos.» 1.° parte. 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1615.—8.° 
Dedicados á Dona Violante de Moura, Religiosa cn cl Convento 

de Santa Ana de dicha ciudad. 
»2.a Parte de Villancicosy romances á la natividad dei nino Je- 

tsús, Nuestra Seíioray vários Santos.» 
Lisboa, por cl mismo, 1G18.—8.°, viii, ii2hojas. 
Portada—Tasa—Licencias—Protesta—Dedicatória y al lcctor (en 

português)—Versos dei Padre Manuel Ilomen, Juan Ribeiro, Juan 
Mendes y Manuel L. Pino, Castellanos los de los três primeros. 
Texto, todo Castellano á oxcepción de las composiciones que se re- 
fieren á Santos portugueses, con algunas vinetas grabadas en ma- 
dera. Están dedicadosá Dona Antónia Pereira, hija dei Doctor Luis 
Pereira, dei Consejo de S. M. 

Pinto de Barros (Juan). 
Natural de Lisboa. Residió la mayor parte de su vida en Sala- 

manca, donde consiguió aplausos por su fecundo génio para Ia poe- 
sia, obteniendo el premio por la que publicó con ocasión de la 
muerte de Ia Reina Dona Margarita de Áustria. 

Viene cn una colección á modo de Corona fúnebre publicada en 
Salamanca, por Francisco de Cea, 1614.—4.0 

Pinto Delgado (Juan ó Moisés). 
Judio português, natural de Tavira (Algarve). Nació á mediados 

dei siglo xvi y vivió mucho tiempo en Castilla como Cristiano; pero 
receloso de la persecución, pasó á Francia, Flandes ê Italia. Fuê hom- 
bre de prodigiosa memoria y gran facilidad para escribir en verso, 
sobresaliendo por la armonía de su versificación y la ternura de sus 
pensamientos. Ticknor le halla alguna semejanza con Fr. Luis de 
León. Murió por los anos de 1590. 

tPoema de Ia Reyna Esther. Lamentaciones dei Profeta Gere- 
tmias. Historia de Ruthy varias poesias.» 

Ruen, por David Petit, 1627.—8.° 
Dedicado al Cardenal de Richclicu. 
El referido Ticknor, Amador de los Rios y Ribeiro dos Sanctos, 

hablan con extraordinário elogio de este poeta. 
30 
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Pinto Lobato (Roque). 
Natural de la villa de Feira. Vivió á mediados dei siglo xvn. 
tCancion d la prision y muerte dei S.mo Infante D. Duar- 

te ele.» 
Lisboa, por Manuel Gómcj de Carvalho, 1650.—4.0 

Pinto de Moraes (Jorje). 
Português. Sirvicndo como Capitán en el ejército de Cataluna y 

aficionado á la poesia, colecciono y publico allí: 
tMaravillas dei Parnaso y flor de los mcjorcs romances graves, 

t burlescosy satíricos.» 
Barcelona, por Jaime Matevad, 1640.—8." 
Esta obra fué aprobada por la Inquisición de Lisboa cn 4 de Abril 

de 1637. (V.c Barbosa). 

Pinto Pereira (José). 
Hidalgo de la Casa Real, Caballero de Cristo y Enviado de Por- 

tugal cn Roma, por más de 29 aiios, especialmente para tratar de la 
beatilieación dei Rey D. Alfonso Enrique/., sobre la cual publico allí 
11 n tratado. Nació en Guimarães cn 31 de Marzo de 1G59, y murió 
en 17 de Febrero de 1733. 

1." íAntiloquio d la S. C. 6 R. M. de Carlos III Rey de Espana 
»y de Ias índias.» 

Barcelona, foi., sin fecha. 
2.0   «Vaticínio de la Corona Austríaca presentado en Barcelona 

,áS.M. C.» 
Barcelona, foi., sin fecha. 
V.c Caetano de Bem. Mem. hist. y Chronologicas de los Cler. 

Regul., pág. 349-366-368, tom. 2° 

Pinto Ramires (P.°Andrés). 
Nació en Lisboa en 1596. Estúdio Teologia cn Salamanca, y á 

los 22 anos de edad entro en la Companía de Jesus. Enseiíó Huma- 
nidades en cl Colégio de Villagarcía, y Sagrada Escritura en cl de Sa- 
lamanca, y después, retirándose ai de Monforte, en cl cjcrcicio dei 
Magistério y en la práctica de virtudes, murió ;í los 60 anos en 23 de 
Mayo de 1654. 

tSegunda parte de la maravillosa vida de Ia venerable Virgen 
»Marina de Escobar, natural de Valladolid, sacada de lo que cila 
imisma escribió, de órden de sus padres espirituales, y de Io suec- 
idido en su muerte.» tDedicala á la M. C. de la Reina N." S." Dona 
«Mariana de Áustria, la Província de la Compaíiía de Jesus de Cas- 
»tília la Vieja.t 

Madrid, por la Viuda de Francisco Nieto, 1673.—Foi., 539 pá- 
ginas á dos col. no contando la epist. dedic.—Pref.—y Tabla. 
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Barcelona, foi., sin fecha. 
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Pinto Ramires (P.® Andrés). 
Nació en Lisboa en 1596. Estudió Tcología cn Salamanca, y á 

los 22 anos de edad entró en la Companía de Jcsús. Ensenó Huma- 
nidades en cl Colégio dc Villagarcia, y Sagrada Escritura en cl de Sa- 
lamanca, y después, retirándose al de Monforte, en cl cjercicio dei 
Magistério y en la práctica de virtudes, murió á los 60 anos cn 23 dc 
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Esta obra es continuación de la que dejó incompleta el Padre 
Luis de la Puente. Después salicron rcimpresas juntas, en 1760. 

Pinto Ribeiro (Juan). 
Célebre Jurisconsulto. Ejcrció los principalcs cargos de la Magis- 

tratura, y fuc uno de los más scnalados, si no el principal agente de 
la omancipación de su pátria dei dominiode Casiilla, y el que más 
trabajó y ayudó á la Duquesa Doiia Luisa de Guzmán para vencer la 
irresolución de su marido cl Duque de Braganza cn aceptar la Co- 
rona que lc ofrccían los conjurados. Escribió mucho defendiendo el 
derecho de Portugal, ó atacando á los que sostenían opinión con- 
traria. Fuc hombre político de claro ingenio, de vasta crudición, y 
de pronta y osada resolución. El se dá por natural de Lisboa, en 
donde murió en 11 de Agosto de 1649. 

Escribió y dejó inédito el siguiente: 
tDiscurso si es útily justo desterrar de los reinos de Portugal 

tá los Christianos nuevos convertidos dei Judaísmo por el Tri- 
«bunal dei Santo Oficio,y reconciliados por él con sus famílias, y 
taquellos contra los cualcs hay prueba bastante para destierro.» 
—M. S.—4.0 

Es probable que no lo publicase, porque contrariaba la politica 
de Castilla, y temió que la defensa que hacia de los judios fuese acu- 
sación contra si propio. 

Pinto de la Victoria (Fr. Juan). 
Natural de la ciudad de Funchal (islã de la Madcra). Fraile Car- 

melita Calzado; fué Prior dei Convento de Valência, Provincial de 
Aragón y Visitador de la Bética. Murió cn el referido Convento de 
Valência cn 1631. 

i.° tVida dei Ven. Siervo de Dios nuestro PS Maestro Fray 
nJuan San? dei Orden de N." S.° dei Cármen. Seguida de las vidas 
»de las hijas espirituales de dicho P.e Venerable, con sermones para 
'los dias de sus fiestas.» 

Valência, por Juan Crisóstomo Garrij, 1G12.—8.° 
2.0   tGcrarquia Carmelitanay Gloria de los Santos dei Car- 

tmelo, con sermones para los dias de sus fiestas.» 
Dedicada á la Condesa de Sabugal. 
Valência,por el mistno, 1616.—4.0 

3.0   tVida dei Príncipe de Macedónia Pedro Angel Zcrnobichio, 
»ó Fr. Angel, Religioso dei Cármen.» 

Valência, por el mismo. 

Pires (d'Almeida). 
Nació en Évora el 5 de Abril de 1597. Poeta que figuro en certa- 
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melita Calzado; fué Prior dei Convento de Valencia, Provincial de 
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'de las hijas espirituales de dicho P.e Venerable, con sermones para 
tios dias de sus fiestas.t 

Valencia, por Juan Crisóstomo Garrif, 1612.—8.° 
2.0 fGerarquia Carmelitana y Gloria dc los Santos dei Car- 

amelo, con sermones para los dias de sus fiestas.t 
Dedicada á la Condesa de Sabugal. 
Valencia,por el mis/no, 1616.—4.0 
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mcnes y ficstas. Murió cn Lisboa en 19 de Diciembre de 1635. Cono- 
cemos una poesia cn castellano suya: 

sOda ai nacimiento dei Infante D. Pedro.» 
Vienc en el folleto abajo citado Versos ao nascimiento do Infante 

D. Pedro, y un epigrama dei mismo autor en los Vários afectos de 
Amor, de Alcalá y llcrrera. 

Pires Seco (León). 
Natural de Thomar, cabeza de la Ordcn de Nuestro Seiior Jesu- 

cristo, en la cual juzgamos profesó. Se ignoran los anos de su naci- 
miento y muerte. 

tTratado, si especado decir misa sin rejar maytines.» 
Salamanca, 1610.—8.° 

Pizarro (Abrahan Israel). 
Judio português, residente en Amstcrdam, de cuya Sinagoga fué 

uno de los miembros más considerados, como sábio maestro en la 
interpretación de la escritura. Dejó manuscrito: 

tSceptro de Judá ó Discurso y Exposiciones de la Vara de 
vJchudá, Vaticínio dei insigne Patriarcha Jacob, segun el verso4.0 

tdel cap. 49 dei Génesis.* 
En esta obra explica el dicho Vaticínio cn sentido muy diferente 

de los cristianos, para probar que aun no era venido el Mesías. 

Plana (Pedro José de). 
iPreludio encomiástico y representacion panegírica dei Ilus- 

ttrisimo Srmo. D. Emanuel Sent Manat y Lanuja, Marquês de 
íCastel dos Rios, embajador extraordinário de Portugal, continua 
tencelebridaddelfelij dia en que el Snno. Sr. Príncipe D. Juan 
tcumplc los cuatro dichosísimos anos.» 

Lisboa, por Miguel Manescal, 1693.—4.0, VH, 31 hojas. 
3.0   «Concurso festivo* hecho por el mismo seiior en el 5.0 ani- 

versario dei mismo Príncipe. Lustral festividad. 
Lisboa, 1695.—4.0 (Existen en la Biblioteca Nacional de Lisboa). 
Ambos folletos están precedidos de poesias castellanas de autores 

portugueses, a" saber: 
Conde de Ericeira.—Un romance y loa. 
D. Francisco Mascarenhas.—Soneto y romance. 
Hector de Brito.—Romance. 
Luiz d'Acunha.—Soneto. 
Enrique Moura Manuel.—Soneto. 
Júlio de Melo y Castro.—Soneto. 
Scbastián Pereira Pimentel.—Soneto. 
Todos cn alabanza dei Infante, dei Marquês y dei autor de la 
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loa, que es una comedia cuyos personajes son Ias cuatro partes dei 
mundo, los cuatro elementos, y los rios Tajo, Nilo, Indo y Ma- 
rafión. 

Es autor cl licenciado Pedro José de Plana, capcllán dei Marquês, 
Notário apostólico, Visitador dei limo. Sr. Obispo de Barbastro, 
Cura de la Iglesia de Sesé, Beneficiado de la Santa Iglcsia Metropo- 
litana de Nuestra Seiiora dei Pilar de Zaragoza, etc. 

Del mismo licenciado creemos que es la loa, que con el título de 
Lustral celebridad se represento en el aniversario dei 5.0 afio dei 
mismo Príncipe, que después fué D. Juan V, y cuyos personajes son 
Lusitânia, Algarve, Tiempo, Entre Douro y Mino, Trás os montes, 
Beira, Alentejo y Estremadura. Consta de 48 pág., 4.0, sin lugar de 
impresión ni fecha. 

Portalegre (Fr. António). 
Natural de la ciudad de su apellido. Religioso menor de San 

Francisco. Fué nombrado por D. Juan III, confesor de su hija la 
Princesa Dona Maria, cuando caso con Felipe II de Espana; cargo 
que dcscmpcfió durante la vida de dicha Seiiora; á su muerte re- 
gresó a Portugal, y en su convento de San António de Coimbra 
murió en 1593. 

iMcditacion de la Pasion de Christo N. S. metrificada por un 
,/railc português de la província de la Piedad.t 

Coimbra, 1541-154S y 1581.—8.° 

Porto (Fr. Victoriano da Acosta). 
Nació en la ciudad de Porto en 30 de Enero de 1631. Estúdio Câ- 

nones y profesó en el Convento de Aveiro, dei Orden Seráfico, á los 
23 anos, dejando su apellido de Acosta que usó cuando seglar. Por 
sus virtudes y letras fué presentado por D. Pedro II para cl Obispado 
de Cabo-Verdc, siendo consagrado en 14 de Scpticmbrc de 1687. 
Falleció en 21 de Enero de 1705. 

Escribió siendo estudiante: 
,El mayor entre los grandes.» «Vida, muertey milagros de un 

iilustre Héroey Varon perfecto S. Victoriano.» 
Coimbra, por la Viuda de Manuel de Carvalho, 1675.-8.°, xvr, 

180 pág. y cuatro más con los autores que escribieron dei santo, y 
licencias. 

Tencmos dudas sobre su profesión en dicha época, porque es 
anterior á la publicación dei libro, y en él no se declara religioso ni 
canonista, pues confiesa en la protestación que solamente había 
estudiado Philosofiay no era Thcólogo cuando Ia publico. 

Portugal (D. Francisco). 
Primcr Conde de Vimioso, Comendador de Cristo y Honibrc de 
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loa, que cs una comedia cuyos pcrsonajes son Ias cuatro partes dei 
mundo, los cuatro elementos, y los rios Tajo, Nilo, Indo y Ma- _ 
ranón. 

Es autor el licenciado Pedro José de Plana, capellán dei Marquês, 
Notário apostólico, Visitador dei limo. Sr. Obispo de Barbastro, 
Cura de la Iglesia de Sesé, Beneficiado de la Santa Iglesia Metropo- 
litana de Nuestra Seiiora dei Pilar de Zaragoza, etc. 

Del mismo licenciado crecmos que cs la loa, que con el título de 
Lustral celebridad se representó cn el aniversario dei 5.0 ano dei 
mismo Príncipe, que después fué D. Juan V, y cuyos pcrsonajes son 
Lusitania, Algarve, Tiempo, Entre Douro y Mino, Tras os montes, 
Beira, Alentejo y Estremadura. Consta de 48 pág., 4.0, sin lugar de 
impresión ni fecha. 

Portalegre (Fr. Antonio). 
Natural de la ciudad de su apellido. Religioso menor de San 

Francisco. Fué nombrado por D. Juan III, confesor de su hija la 
Princesa Dona Maria, cuando casó con Felipe II de Espana; cargo 
que desempenó durante la vida de dicha Scnora; á su muerte rc- 
gresó á Portugal, y en su convento de San Antonio de Coimbra 
murió en 1593. 

tMeditacion de la Pasion de Christo N. S. metrificada por un 
1fraile português de la província de la Piedad.t 

Coimbra, 1541-1548 y 1581.—8.° 

Porto (Fr. Victoriano da Acosta). 
Nació cn la ciudad de Porto cn 30 de Enero de 1651. Estúdio Câ- 

nones y profesó en el Convento de Aveiro, dei Orden Seráfico, á los 
23 anos, dejando su apellido de Acosta que usó cuando seglar. Por 
sus virtudes y letras fuc presentado por D. Pedro II para cl Obispado 
de Cabo-Verde, siendo consagrado en 14 de Scpticmbrc de 1687. 
Falleció en 21 de Enero de 1705. 

Escribió siendo estudiante: 
.El mayor entre los grandes.» «Vida, muertey milagros de un 

tilustre Heroey Varon per/ecto S. Victoriano.» 
Coimbra, por la Viuda de Manuel de Carvalho, 1675.-8.°, xvi, 

180 pág. y cuatro más con los autores que cscribieron dei santo, y 
licencias. 

Tencmos dudas sobre su profesión en dicha época, porque cs 
anterior á la publicación dei libro, y en él no se declara religioso ni 
canonista, pues confiesa cn la protestación que solamente había 
estudiado Philosofiay no era Tlteólogo cuando lapublicó. 

Portugal (D. Francisco). 
Primer Conde de Vimioso, Comendador dc Cristo y Hombre de 
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Corte de los rcyes D. Manuel y D. Juan III. Por sus conocimientos 
en Bcllas Artes y Filosofia, mereció de sus contemporâneos cl dic- 
tado de Catán português. Nació cn Évora y murió cn 8 de Diciem- 
bre de 1549. 

tVersosportuguesesy castellanos» pág. 79 á 86, 144 á 145, 150, 
■52> r53» '75> '79J '82 y 198dei Cancioncro general, de Resende. 

(V.e Innoccncio da Silva). 
El Sr. Ticknor confunde á este autor con cl siguiente, y hacc de 

ambos una sola persona, conccdiéndolc la paternidad, no solo de 
estos versos y de las obras dei siguiente, sino dei mismo D. Lucas 
(V.c la tradueción espaiiola de su Historia de la literatura, tomo 3.0, 
página 428, nota 35). 

Portugal (D. Francisco). 
Comendador de Fronteira de la Orden de Avis. De noblc ascen- 

dência, recibió una educación correspondiente á su alta gerarquía, la 
cual lc sirvió para figurar con distinción en la Corte de Felipe III, y 
cn los cargos que en servicio de la república desempenó cn el Brasil é 
índia Oriental ó en la Armada. No viendo remunerados sus servicios 
ó postergado por quienes no los habían prestado tan buenos, ó tal 
vez desenganado dei mundo, lo abandono, recogiéndose á la Orden 
Tercera de San Francisco, de que fué ministro, empleándose cn la 
práctica de la virtud ó en el cultivo de la poesia á la cual desde tier- 
nos anos habfa sido apasionado, hasta que en la temprana edad de 47 
anos le sorprendió la mucrte, en 30 de Júlio de 1632. 

i.°   tDivinosy humanos versos.» Al Príncipe D. Thcodosio.— 
M. S. etc. 

Lisboa, na officina Craesbeeckiana, 1032.—4.0, de xx, 167 pág. 
En este tomo con diferente paginación Prisões c solturas de una 

alma, que llcnan 52 hojas de prosa y verso. 
2."   «Arte de galanteria* ofrecida á las damas de palácio, por 

D. Lucas de Portugal, etc. 
Lisboa, por Juan de la Costa, 1670.—4.0, xn, 128 pág.—Por- 

tada—Dedicatória—Advertência—Licencias—Aprobacioncs en por- 
tuguês. Texto (prosa y versos, de estos, algunos portugueses). 

Idem,por António Craesbecck de Mello, 1692.—8.°, de 192 pág. 
3.0    tTcmpestadesy batallas de un cuidado ausente.» 
Lisboa, por el mismo, 1683.—8.°, xxiv, 91 pág. (Todas estas 

obras fueron publicadas póstumas por su hijo cl dicho D. Lucas de 
Portugal). 

4."    tGalatca fugitiva» (cn verso).—M. S.—4.0, 16 pág. (Biblio- 
teca Nacional de Lisboa, D. 3, pág. 27 á 36). 

D. Francisco fué sectário de la Escucla Espaiiola, y muy parti- 
cularmente de Góngora, pero sin caer en las cxagcracioncs de éste. 

47° 
Corte dc los rcyes D. Manuel y D. Juan III. Por sus conocimientos 
en Bellas Artes y Filosofia, mereció dc sus contemporâneos cl dic- 
tado de Catón português. Nació cn Évora y murió en 8 de Diciem- 
bre dc 1549. 

tVersosportuguesesy Castellanos» pág. 79 á 86, 144 á 145, 150, 
152, 153, 175, 179, 182 y 198 dei Cancionero general, de Resende. 

(V.» Innoccncio da Silva). 
El Sr. Ticknor confunde á este autor con cl siguiente, y hacc de 

ambos una sola persona, conccdiéndole la paternidad, no sólo dc 
estos versos y de las obras dcl siguiente, sino dei mismo D. Lucas 
(V.c la traducción espanola de su Historia de la literatura, tomo 3.0, 
página 428, nota 35). 

Portugal (D. Francisco). 
Comendador de Fronteira de la Orden de Avis. De noblc ascen- 

dência, rccibió una educación correspondiente à su alta gerarquía, la 
cual lc sirvió para figurar con distinción en la Corte de Felipe III, y 
cn los cargos que en servido de la república desempenó cn el Brasil é 
índia Oriental ó cn la Armada. No viendo remunerados sus servidos 
ó postergado por quienes no los habían prestado tan buenos, ó tal 
vez desenganado dei mundo, lo abandonó, rccogiéndose á la Orden 
Terccra de San Francisco, de que fué ministro, empleándose cn la 
práctica de la virtud ó en el cultivo de Ia poesia á la cual desde tier— 
nos anos había sido apasionado, hasta que en la temprana edad de 47 
anos le sorprendió la muerte, en 30 de Julio dc 1632. 

i.° tDivinosy humanos versos. 1 Al Príncipe D. Theodosio.— 
M. S. etc. 

Lisboa, na officina Craesbeeckiana, 1632.—4.0, dc xx, 167 pág. 
En este tomo con diferente paginación Prisões e solturas dc una 

alma, que llenan 52 hojas dc prosa y verso. 
2.0 «Arte de galanteria» ofrecida á las damas dc palacio, por 

D. Lucas dc Portugal, ctc. 
Lisboa, por Juan de la Costa, 1670.—4.0, xti, 128 pág.—Por- 

tada—Dedicatória—Advertcncia—Licencias—Aprobacioncs en por- 
tuguês. Texto (prosa y versos, de éstos, algunos portugueses). 

Idem, por Antonio Craesbecck de Mello, 1692.—8.°, dc 192 pág. 
3.0 1 Tempestadesy batallas de un cuidado ausente.» 
Lisboa, por el mismo, 1683.—8.°, xxiv, 91 pág. (Todas estas 

obras fucron publicadas póstumas por su hijo cl dicho D. Lucas dc 
Portugal). 

4.0 «Galatea fugitiva« (cn verso).—M. S.—4.", 16 pág. (Biblio- 
teca Nacional dc Lisboa, D. 3, pág. 27 á 36). 

D. Francisco fué sectário dc la Escucla Espanola, y muy parti- 
cularmente dc Gongora, pero sin caer en las cxageraciones de éste. 
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Fué muy querido cn la corte de Madrid por su cultura y pericia cn 
la música. Su Arte de Galanteria, prueba su conocimiento práctico 
de la Corte y de la buena sociedad, y sirve para dar á conocer sus 
costumbres y las de la aristocracia peninsular en aquella época; sus 
versos revelan que era un buen poeta; lástima que hombre que 
había recorrido la América y visitado la índia (como la mayor parte 
de los poetas peninsulares), no pinte aquellos países con el colorido 
local, á pesar de que por ser tan diferentes debieron causar profunda 
imprcsión en ânimos poéticos y darles motivos para dcsplcgar las alas 
de su imaginación. 

De la primera obra indicaremos algunas composiciones para dar 
idea dei mérito dei poeta. 

A la muerte de D. Rodrigo Calderon. 

Este que ai ciclo asciende despefiado, 
Tantas desdichas, etc. 

Pág. 15. 

SACRO. 

A cada paso un nuevo pensamiento 
Ilallo cn la Babilónia, etc. 

Pág. 17. 

REDONDILLAS. 

Hay finezas enganadas, 
Fé viva en mortal dolor, etc. 

Pág. 107. 

SEGUID1LLAS. 

Cuando todo se alegra, 
Yo me entristezeo, etc. 

ROMANCE. 

En un castillo que ha sido 
Mc tienc su Magestad, etc. 

Pág. 43. 

Pág. 24. 

47' 
Fué muy querido cn la corte de Madrid por su cultura y perícia en 
la música. Su Arte dc Galanteria, prueba su conocimiento práctico 
de la Corte y de la buena sociedad, y sirve para dar á conoccr sus 
costumbres y lasde la aristocracia peninsular en aquella época; sus 
versos revelan que era un buen poeta; lástima que hombre que 
había recorrido la América y visitado la índia (como la mayor parte 
dc los poetas peninsulares), no pinte aquellos países con el colorido 
local, a pesar dc que por ser tan diferentes debieron causar profunda 
impresión cn ânimos poéticos y darles motivos para dcsplcgar las alas 
dc su imaginación. 

De la primera obra indicaremos algunas composiciones para dar 
idea dei mérito dei poeta. 

SONETOS. 

A la muerte de D. Rodrigo Calderon. 

Este que al ciclo ascicndc despenado, 
Tantas dcsdichas, ctc. 

Pág. 15. 

SACRO. 

A cada paso un nuevo pensamiento 
Ilallo cn la Babilónia, etc. 

Pág. 17. 

REDONDILLAS. 

Hay finezas enganadas, 
Fé viva en mortal dolor, etc. 

SEGUIDILI.AS. 

Cuando todo se alegra, 
Yo me cntristczco, ctc. 

ROMANCE. 

En un Castillo que ha sido 
Mc ticne su Magestad, ctc. 

Pág. 107. 

Pág. 43. 

Pág. 24. 
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No tcndríamos repugnância en atribuir este romance á Quevedo, 
á quien el autor parece quiso imitar, hallándose en circunstancias 
iguales á las dei preso de la Torre de Juan Abad, por su inflexibilidad 
que el gobierno calificó de desobediência, y castigo con prisión en 
una torre. En ella escribió el libro Prisiones y Solturas, en donde 
se queja de la injusticia de que era víctima; si bien manifestando 
siempre su estóica conformidad. 

Para mi teneis vos manos 
Estóica conformidad, ctc. 

Pág. 14. 

Son notablcs algunas sentencias que siembra en dichas Pri- 
siones: 

Donde sobra ia codicia 
Todos los bienes fallecen, etc. 

Portuguez (Sr. Bernardo). 
nLos siete libros dcl arte de Albcitcria.»—M. S. 
Biblioteca Nacional de Madrid. L. 21. 

Povoas (D. Manuel). 
Pasada ya la mitad dei siglo xvi, nació en Lisboa, y fué Canónigo 

de su Catedral. Este poeta no fué olvidado como otros portugueses 
por Lope de Vega, que en la silva 3.a de su mencionada obra hacc 
referencia á su Poema en tercetos que abajo referimos, dcl siguiente 
modo: 

«Y con sus rimas triples á Poboas 
»Quc honro la lcngua castellana tanto» etc. 

Murió en i.°de Diciembrc de 1C25. 
tVita Christiu de (Poema en 30 cantos en tercetos). 
Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1614.—4.0, n-235hojas. 
Comprende cl poema la vida de Cristo, desde su encarnación 

hasta la entrega de Judas, prometiendo en cl fin continuaria; pero 
sobrevivió mucho tiempo á la imprcsión dei poema, y no consta que 
realizase su propósito. 

Es notablc cl trozo en que habla de la batalla de Lepanto, pá- 
gina 175, v. y 176 dei canto 20. 

Por cuyo médio de mi Cristo cl nombre 
Llcvado ai clima mas ignoto veo, ctc. 
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No tcndríamos repugnancia en atribuir este romance á Quevedo, 

á quicn el autor parece quiso imitar, hallándose en circunstancias 
iguales á las dei preso de la Torre de Juan Abad, por su inflexibilidad 
que el gobierno calificó de desobcdiencia, y castigo con prisión en 
una torre. En ella escribió el libro Prisiones y Solturas, en donde 
se queja de la injusticia de que era víctima; si bien manifestando 
siempre su estóica conformidad. 

Para mi teneis vos manos 
Estóica conformidad, etc. 

Pag. 14. 

Son notablcs algunas sentencias que siembra en dichas Pri- 
siones: 

Donde sobra la codicia 
Todos los bienes fallecen, etc. 

Portuguez (Sr. Bernardo). 
nLos siete libros dcl arte de Albcitcria.'—M. S. 
Biblioteca Nacional de Madrid. L. 21. 

Povóas (D. Manuel). 
Pasada ya la mitad dei siglo xvi, nació en Lisboa, y fué Canónigo 

de su Catedral. Este poeta no fué olvidado como otros portugueses 
por Lope de Vega, que en la silva 3.a de su mencionada obra hacc 
referencia á su Poema en tercetos que abajo referimos, dcl siguiente 
modo: 

«Y con sus rimas triples á Poboas 
«Que honró la lengua Castellana tanto» etc. 

Murió en i.°de Diciembre de 1625. 
«Vita Christit de (Poema en 30 cantos en tercetos). 
Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1614.—4.0, 11-235 hojas. 
Comprende cl poema la vida de Cristo, desde su encarnación 

hasta la entrega de Judas, prometiendo en cl fin continuaria; pero 
sobrevivió mucho tiempo á la impresión dei poema, y no consta que 
realizase su propósito. 

Es notable cl trozo en que habla de la batalla de Lepanto, pá- 
gina 175, v. y 176 dei canto 20. 

Por cuyo médio de mi Cristo cl nombre 
Llcvado al clima mas ignoto veo, etc. 
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Presentación. 
(V.e Mertola). 

Purificación (Fr. Miguel de la). 
Nació cn Trapor, cn la Índia Oriental, en 1589. Hijo de la Será- 

fica província de Santo Tomé, fué Misionero Apostólico cn el Reino 
dei Mogol, y Procurador de su província cn Roma, cn donde soli- 
cito y obtuvo la separación de la de Portugal, por oponerse esta á 
que otros que sus hijos pudiesen ser prelados de aquclla, 

f Vida evangélica y apostólica de los Frailes menores de Orien- 
te, ilustrada con varias matériasy anotaciones predicables.* 

Barcelona, por Gabriel Nognés, 1641.—Foi. 
Idem, 1643.—4.0 

473 
Presentación. 
(V.e Mértola). 

Purificación (Fr. Miguel de la). 
Nació en Trapor, cu la Índia Oriental, en 1589. Hijo de la Será- 

fica província de Santo Tomé, fué Misionero Apostólico en cl Reino 
dei Mogol, y Procurador de su província en Roma, en donde soli— 
citó y obtuvo la separación de la de Portugal, por oponerse esta á 
que otros que sus hijos pudiesen ser prelados de aquélla. 

« Vida evangélicay apostólica de los Frailes menores de Orien- 
te, ilustrada con varias matériasy anotaciones predicables.t 

Barcelona, por Gabriel Nogués, 1641.—Foi. 
Idem, 1643.—4.0 



Q- 

Quental Vieira (Enrique). 
Natural de Santarém. Médico por la Univcrsidad de Coimbra, 

ejerció su facultad en su villa natal, y como humanista y poeta fué 
sócio de la Academia de los Singulares fundada cn Lisboa en 16G3: 
ignoramos el ano de su nacimiento y muerte. 

«Varias poesias.» 
V.e Academia dos Singularesy Memorias fúnebres de D." Ma- 

ria de A thaide. 

Quevedo (Vasco Mousino de). 
Natural de esta ciudad de Setúbal. Vástago de la família Cavedo 

tan noblc por su nacimiento, como ilustre por la distinción con que 
una gran parte de sus indivíduos figuro en los principales cargos dei 
Estado, y muy especialmente en la ciência dei Derccho, cn la que por 
sus obras, aun hoy goza de crédito y autoridad en el foro. A pesar de 
eso, son muy escasas las noticias que ;í la pcrsonalidad de nucstro 
poeta se refieren. Solo se sabe que tambien ejerció la abogacía des- 
pués de haber cursado y tomar el grado cn ambos derechos cn la Uni- 
versidad de Coimbra, y que reputado como cl primero de los poetas 
contemporâneos, merceió ser escogido por la municipalidad de Lis- 
boa, para describir y celebrar en un Poema la entrada y recibimiento 
cn dicha ciudad dei Rey D. Felipe III de Espana y II de Portugal, de 
cuyo empeno salió con lucimiento y aplauso como lo mucstra la obra 
abajo indicada con el número segundo. 

Procuramos inquirir cn los libros parroquiales de la ciudad cl afio 
de su nacimiento ó el de su defunción, y no los bailamos; esto nos 
hizo presumir que fuese hijo bastardo; presunción que se convirtió 
cn rcalidad ai consultar, con autorización dei actual representante 
de la casa y família, los libros de Genealogia, en los cualcs hallé que 
Vasco era hijo de Francisco Mousino, que lo fué de Vasco Anncs 
Mousino, clérigo, hijo de Gonçalo Dias de Cavedo. Sc vc, pues, que 
Vasco era nicto dei clérigo Vasco Anncs, y tal circunstancia lc aca- 

Q. 

Quental Vieira (Enrique). 
Natural dc Santarém. Médico por la Universidad de Coimbra, 

ejerció su facultad en su villa natal, y como humanista y poeta fué 
socio dc la Academia dc los Singulares fundada en Lisboa en 16G3: 
ignoramos el ano de su nacimiento y muerte. 

«Varias poesias.» 
V.e Academia dos Singularesy Memorias fúnebres de DMa- 

ria de A thaide. 

Quevedo (Vasco Mousino de). 
Natural de esta ciudad dc Setúbal. Vástago dc la família Cavedo 

tan noble por su nacimicnto, como ilustre por la distinción con que 
una gran parte de sus indivíduos figuro en los principalcs cargos dcl 
Estado, y muy especialmente en la ciência dcl Derccho, cn la que por 
sus obras, aun hoy goza de crédito y autoridad en el foro. A pesar de 
eso, son muy cscasas las noticias que íí la pcrsonalidad dc nuestro 
poeta sc refieren. Solo se sabe que tambien ejerció la abogacía des- 
pues de haber cursado y tomar el grado cn ambos dercchos en la Uni- 
versidad de Coimbra, y que reputado como cl primero de los poetas 
contemporâneos, mcrcció ser escogido por la municipalidad dc Lis- 
boa, para describir y celebrar cn un Poema Ia entrada y rccibimicnto 
cn dicha ciudad dcl Rey D. Felipe III dc Espana y II dc Portugal, dc 
cuyo empeno salió con lucimicnto y aplauso como lo mucstra la obra 
abajo indicada con cl número segundo. 

Procuramos inquirir cn los libros parroquiales dc la ciudad cl ano 
de su nacimicnto ó cl dc su defunción, y no los bailamos; esto nos 
hizo presumir que fuese hijo bastardo; prcsunción que sc convirtió 
cn rcalidad al consultar, con autorización dei actual representante 
dc la casa y família, los libros dc Genealogia, cn los cuales hallé que 
Vasco era hijo dc Francisco Mousino, que lo fué dc Vasco Annes 
Mousino, clérigo, hijo dc Gonçalo Dias dc Cavedo. Sc vc, pues, que 
Vasco era nicto dcl clérigo Vasco Annes, y tal circunstancia lc aca- 
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rrcó sin duda el desvio de aqucllos cuya sangre era; rccrudeciéndosc 
luego tal sentimiento por haber sido el poeta sectário entusiasta (an- 
tes y dcspués de la cmancipación dei reino) dei partido espanol, con- 
tra la opinión de sus afines. Resentido de tal procedimiento, Ilegó á 
castcllanizar el apellido de Cavedo en Quevedo, usándole así en 
todas sus obras. 

La injusticia de que fué víctima inculpable, ha querido repararia 
la municipalidad de Setúbal, dando el nombre de Quevedo á la plaza 
en que está cl solar de su família, con aplauso dcl ilustrado caballcro 
que hoy la representa y de todos los habitantes de esta ciudad. 

l.°   «Discurso sobre a vida e morte de Santa Isabel Raynha de 
tPortugal c outras Rimas.» 

(En esta no usó todavia el apellido Quevedo). 
El primero, es un poema en seis cantos. De las segundas, algunas 

son castcllanas. 
Lisboa, por M. de Lyra, 1597.—4.0 

2."   «Triumpho dei Monarcha Felippe III en la felicisima cn- 
itrada de Lisboa.» 

Está dirigido ai Presidente D. Juan Hurtado de Mcndoza, y Se- 
nado de la Câmara. 

Lisboa, por Juan Rodrigue?, 1619.—4.0, 66 hojas. 
Entre los vários poemas y poesias que se publicaron sobre la 

venida y entrada en Lisboa de dicho monarca, este que consta de 
cinco cantos, fué de los primeros, y quizá cl mejor. El canto primero 
sobre todo es épico y de verdadera entonación poética. 

Kl autor, por su poema Alfonso africano, es uno de los primeros 
épicos peninsulares, y según Almeida Garrett, este poema es cl me- 
jor dcspués dei de Camões. 
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rrcó sin iluda cl desvio dc aqucllos cuya sangre era; recrudcciéndosc 
luego tal sentimiento por haber sido el poeta sectário entusiasta (an- 
tes y después dc la emancipación dei reino) dei partido espanol, con- 
tra la opinión de sus afines. Resentido de tal procedimiento, llegó á 
castcllanizar el apellido de Cavedo en Quevedo, usándole así en 
todas sus obras. 

La injusticia de que fué víctima inculpable, ha querido repararia 
la municipalidad de Setúbal, dando el nombre de Quevedo á la plaza 
en que está el solar de su familia, con aplauso dcl ilustrado Caballero 
que hoy la representa y dc todos los habitantes de esta ciudad. 

i.° tDiscurso sobre a vida c morte de Santa Isabel Raynha dc 
»Portugal e outras Rimas.» 

(En ésta no usó todavia el apellido Quevedo). 
El primero, es un poema en seis cantos. De las segundas, algunas 

son castellanas. 
Lisboa, por M. de Lyra, 1597.—4." 

2° tTriumpho dcl Monarcha Felippe III en la felicisima en- 
ttrada dc Lisboa.» 

Está dirigido al Presidente D. Juan Hurtado dc Mendoza, y Se- 
nado dc la Câmara. 

Lisboa, por Juan Rodriguej, 1619.—4.", 66 hojas. 
Entre los vários poemas y poesias que se publicaron sobre Ia 

venida y entrada en Lisboa dc dicho monarca, éste que consta dc 
cinco cantos, fué dc los primeros, y quizá cl mejor. El canto primero 
sobre todo es épico y dc verdadera entonación poética. 

El autor, por su poema Alfonso africano, es uno de los primeros 
épicos peninsulares, y según Almeida Garrett, este poema es cl me- 
jor después dcl dc Camões. 



R. 

Rangel (Fr. Miguel). 
Natural de Aveiro. Fraile dominico, cuyo instituto abrazó en 

1589. Fué Catedrático de Teologia, Vicário general de su Congrega- 
ción cn la índia, y finalmente, Obispo de Cochin, en donde murió 
después dei afio de 1645. 

«Memorial ai Rcy acerca de las misiones de Oriente que Itacían 
tios Religiosos de Santo Domingo.» 

Foi., sin lugar de imprcsión ni fecha. 
(Ignoramos si es suya la rclación de la misión de los Padres 

Agustinos que trae Sicardo en su Christiandad dei Japón. Lib. 1.°, 
folio 17). 

Raposo (António). 
Natural de Avis. Doctor en Leyes. Magistrado y Secretario de 

Embajadas en Inglaterra, residió mucho tiempo, aun después de la 
separación de Portugal, en la corte de Espana, cn donde ganó cré- 
ditos de elegante poeta. Como tal, fué electo jucz cn vários certá- 
menes. Murió en Lisboa en 1674. 

i.°   tCancion ai tiro que el Príncipe de Castilla hijo en una 
tmonteria dei Pardo á un javali que mató.t 

Madrid, foi., sin fecha. 
2.0   tRomance en la profesion de la S.»"> S." Sor Maria de la 

tCruj,JIor divina de la Casa de Medina Sidónia.» A la Reina Dona 
Luisa N.' S."—Foi. 

Principia: 
• Peregrina natural», etc. 

Rebelo (P.<>  Juan). 
Natural de Prado, Obispado de Lamego. Entro cn Ia Compania 

de Jesus en el Convcnto-colegio de Coimbra en 21 de Júlio de 1558, 
con 15 anos de cdad; se cmpleó casi constantemente cn cl ejercicio 
de la predicación cn la província de Alentejo, en cuya capital y cn 
cl Colégio de su Instituto murió cn 24 de Júlio de 1602. 

R. 

Rangel (Fr. Miguel). 
Natural de Aveiro. Fraile dominico, cuyo instituto abrazó cn 

1589. Fué Catedrático de Teologia, Vicario general de su Congrega- 
ción cn la índia, y finalmente, Obispo de Cochin, en donde murió 
después dei ano de 1645. 

€ Memorial al Rey acerca de las misiones de Oriente que hacían 
tios Religiosos de Santo Domingo.» 

Foi., sin lugar de impresión ni fecha. 
(Ignoramos si es suya la rclación de Ia misión de los Padres 

Agustinos que trac Sicardo en su Christiandad dei Japón. Lib. i.°, 
folio 17). 

Raposo (Antonio). 
Natural de Avis. Doctor en Leyes. Magistrado y Secretario de 

Embajadas en Inglaterra, residió mucho tiempo, aun después dela 
separación de Portugal, en la corte de Espana, cn donde ganó cré- 
ditos de elegante poeta. Como tal, fué electo juez cn vários certá- 
menes. Murió en Lisboa en 1674. 

i.° tCancion al tiro que el Príncipe de Castilla hijo en una 
unonteria dei Pardo á un javali que mató.> 

Madrid, foi., sin fecha. 
2.0 tRomance en la profesion de la S.m" S.° Sor Maria de la 

tCruj,Jlor divina de la Casa de Medina Sidónia.» A la Reina Dona 
Luisa N." S.a—Foi. 

Principia: 
•Peregrina natural», ctc. 

Rebelo (P.0 Juan). 
Natural de Prado, Obispado de Lamego. Entró cn Ia Companía 

de Jcsús en el Convcnto-colegio de Coimbra en 21 de Julio de 1558, 
con 15 anos dcedad; se empleó casi constantemente cn cl ejcrcicio 
de la prcdicación en la província de Alentejo, cn cuya capital y cn 
cl Colégio de su Instituto murió cn 24 de Julio dc 1602. 
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€ Rosário de la Santísitna Virgen Maria, Madre de Dios» divi- 

dido cn três libros. 
Évora, por Manuel de Lyra, 1600.—8.° 
Esta y otra Historia de los Milagros dei Rosário, salieron cn 

português por más de una vez. 

Resende Pereira Pimentel (Juan). 
Natural de Lisboa, y de familia noble, siguió el partido de Cas- 

tilla, cuando la separación de Portugal; enviado á Roma con su 
hermano Felipe por D. Juan Eraso, Embajador de Castilla en Gé- 
nova, hizo cerca de la Cúria buenos servidos en favor de Espana, 
por los cualcs le hicieron en 1647 Capitán de Agrópoli, de donde pasó 
A Milun con honrosos cargos. Escribió: 

tMemorial ai Rey N. S.» En el que trata de sus servidos, cali- 
dad de su persona y familia Resende. 

Madrid, 1654.—Foi. 

Ribeiro (D. J.).- 

Obispo de Malaca. 
iDcrroteroy Rclacion de las costas de Achou.* 
Biblioteca Nacional de Madrid. J. 74, pág. 182. 

Ribeiro de Barros (António). 
Natural de Évora. Hidalgo de la Casa Real. Estúdio en la Uni- 

versidad de su pátria Humanidades y Filosofia, dedicándosc con 
predilección á las Bellas letras y ai estúdio y práctica de la gineta, 
pasando por uno de los mejores ginetes de su tiempo. En Madrid 
fué estimado como buen poeta, y allí publico las obras abajo men- 
cionadas. Murió en Lisboa en 18 de Diciembrc de 1683. 

i.°   >El muerto victorioso Phelipe IV. Discurso advertido.» 
Madrid, 1671 (consta de prosa y verso). 

2.0   tEspejo dei caballero.» 
Madrid, 1671.—4.0 

3.0   tLa jornada de Madrid.» 
Madrid, 1672.—4.0 

4.0   tGeroglíficos (7) en  la muerte de la Emperatri;  Dona 
'Margarita de Áustria.» 

Madrid, 1673.—4.0 

Ribeiro Coutinho (Pascual). 
Natural de Lisboa. Desde su juventud dió muestras de ingenio y 

propensión á la poesia, en ecriámenes y en los escritos que dejó, la 
mayor parte inéditos. Murió en Lisboa cn 4 de Octubre de 1729. 

1.°   t Jornada de la Reyna de Portugaly Jiestas que en cl viaje 
»se le hicieron hasta llegar á la Corte de Lisboa.—Entrada dei 
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Ribeiro de Barros (Antonio). 
Natural de Évora. Hidalgo de la Casa Real. Estúdio en la Uni- 
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fué estimado como buen poeta, y allí publico las obras abajo men- 
cionadas. Murió en Lisboa en 18 de Diciembre de 1683. 
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3.0 'La jornada de Madrid.» 
Madrid, 1672.—4.0 

4.0 tGeroglificos (7) en la muerte de la Emperatrij Dona 
»Margarita de Áustria.» 

Madrid, 1673.—4." 

Ribeiro Coutinho (Pascual). 
Natural de Lisboa. Desde su juventud dió muestras de ingenio y 

propensión á la poesia, en certámenes y en los escritos que dejó, la 
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tEmbaxador, Conde de Villar-Mayor, Manuel Tellcj de Silva, en 
tia Corte de Heldembeg.—Fiestas que se celeb^aron cn Lisboa 
tdesde u de Agosto hasta 23 de Octubre.—Grandezas que cl Rey 
■»D. Pedro II hijo en su desposorio con la Reyna Dona Maria Isa- 
tbel de Ncoburg.» 

Madrid, en la imprenta Real, 1687.—4.0 

2.0   tCenturiapoética, scrio-jocosa* (sonetos) manuscritos.—4.0 

3.0   tPoesíast manuscritas.—4.0 

Ribeiro Gayo (Juan). 
Natural de la villa dei Conde. Estúdio Jurisprudência canónica en 

Coimbra, y ordenado de Presbítero, fué Desembargador (Oidor) de 
la Câmara Eclesiástica y Obispo de Malaca, y Presidente de Justicia 
en Goa en 1581; ejereió el ministério pastoral durante 30 anos con 
ceio, hasta su fallccimiento cn 1601. 

tRelacion de Lischon, escrita ai Rey.t 
Consta de 16 capítulos manuscritos, 4.0 (existia cn la Biblioteca 

dei Marques de Villena). 

Ribeiro de Macedo (Duarte). 
Nació en Cadaval cn 1618. Caballero de Cristo, Doctor cn leyes. 

Siguió la Magistratura, cuyos primeros cargos desempenó; dcspués 
fué nombrado por el Rey D. Pedro II, Consejero de Hacicnda, Se- 
cretario de Embajada y Embajador en Madrid, Paris y Turín, cuyo 
último cargo no llegó á ejercer por morir en Alicante en 10 de Júlio 
de 1680, yendo á encargarsc de él. 

tAdvertencias ai adicionador de la historia dei Padre Juan de 
tMariana, impresa en Madrid en el ano de 1669.* 

Paris, sin nombre de impresor, 1676.—12.0, vi, 228 pág. En 
el tomo 2.0 de sus obras impresas en Lisboa en 1767, salieron bajo 
cl nombre de iMr, CohorTorel, Gentil hombre francês, Caballero 
»de la Orden de Santiago, Tcniente General de artillcría é Ingenicro 
•mayor de las fortificaciones de la Beira en el Reino de Portugal.» 

Ribeiro Pegado (Alfonso). 
Português residente en Madrid. Con ocasíón de las fiestas de la 

canonización de San Ignacio y San Francisco Javier, contribuyó con 
algunas 

tPoesías.i 
Vienen cn las Relaciones de dichas fiestas. 

Rocha Pita (Sebastián). 
Nació en Ia ciudad de la Bahia (Brasil) en 3 de Mayo de 1660. 

Hidalgo, Caballero de la Casa Real y Coronel de ordenanzas de los 
privilegiados de dicha ciudad, Académico de la Real de la Historia 
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Nació en Cadaval cn 1618. Caballero de Cristo, Doctor en leyes. 

Siguió la Magistratura, cuyos primeros cargos desempenó; después 
fué nombrado por el Rey D. Pedro II, Consejero de Hacicnda, Se- 
cretario de Embajada y Embajador en Madrid, Paris y Turín, cuyo 
último cargo no llegó á ejercer por morir en Alicante en 10 de Julio 
de 1680, yendo á encargarsc de él. 

lAdvertencias al adicionador de la historia dei Padre Juan de 
1 Mariana, impresa en Madrid en el ano de 1669.» 

Paris, sin nombre de impresor, 1676.—12.0, vi, 228 pág. En 
el tomo 2.0 dc sus obras impresas en Lisboa en 1767, salieron bajo 
cl nombre dc «Mr. CohorTorel, Gentil hombre francês, Caballero 
»de la Orden de Santiago, Tcniente General de artillería é Ingenicro 
•mayor de las fortificaciones de la Beira en el Reino de Portugal.» 

Ribeiro Pegado (Alfonso). 
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t Poesias.» 
Vienen cn las Relaciones dc dichas fiestas. 

Rocha Pita (Sebastián). 
Nació en la ciudad dc la Bahia (Brasil) cn 3 de Mayo de 1660. 

Hidalgo, Caballero de la Casa Real y Coronel de ordenanzas dc los 
privilegiados de dicha ciudad, Académico de la Real dc la Historia 
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portuguesa, y autor de la Historia de la América portuguesa, que 
aun hoy goza de crédito como una de las mejores dei Império dei 
Brasil (á pesar de los lunares que en ella se encuentran que serían 
bcllczas para sus contemporâneos) por su estilo claro, correcto y 
elegante, y por sus admirables descripeiones que hacen honor á la 
lengua y literatura portuguesa. Fué tambien poeta y de los princi- 
palcs en aquel império. Murió cn su ciudad natal en 2 de Noviembre 
de 1728. Escribió: 

i." tSummario da vida é morte da Exma. Senora Dona Leonor 
•Josefa de ViUena, das exéquias, que na Cidade de Bahia consagro 
ias suas memorias a S.ma Dona Leonor Josefa de Meneses.t 

Lisboa, por António Pedroso Galvão,  1721.—4.°, xn, 78 pá- 
ginas. Contienc versos castellanos y dei autor un romance. 

Conticnc adernas, cl citado Sumario: 
«Anónimo, un soneto acróstico.» 
«De Juan Brito y I.una dos sonetos y dos glosas en décimas.» 
La 1.° ai mote.—«Aprendcd Horcs de mi», etc. 
La 2.° ai mote.—«Solo el silencio testigo 

• Ha de ser de mi tormento, 
»Y aun no cabe lo que siento 
«En todo lo que no digo.» 

Del Licenciado Lópcz Ulloa, una glosa ai mote. 
«En este comun dolor 

«Advierte el cuerdo sentir 
«Que no es dejar de vivir, 
»Morir para ser mejor.» 

Del P.° Andrés de Figueiredo Mascarenhas.—Canción. 
De Maldonado.—Un soneto. 

Rodriguez (?.e Francisco). 
Nació cn Montemor, distrito de Coimbra. A la edad de 1G anos 

entro cn cl Noviciado de la Compafiía de Jesus en 1609. Ensenó 
Humanidades, Filosofia y Teologia. Como Procurador de las Pro- 
víncias de Portugal, residió por mucho tiempo cn Madrid. Después 
lc conriaron sus superiores la dirección de los colégios de Faro y de 
Braga, muriendo cn esta ciudad cn 26 de Mayo de 1654. 

tCatálogo de los Mártyres de la Compartia de Jesus, que mu- 
trieron por la fé cn Japon el alio 1633.» 

Madrid, 1635.-8.° 

Rodriguez Cardoso (Fernando). 
Natural de Visco. Estúdio Medicina en la Universidad de Coim- 

bra, de la cual dcspués fué Catedrático hasta el afio 1585 , en que vino 
á Lisboa á desempenar el cargo de Físico mayor dei Reino. En aque- 
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Ha ciudad murió cn 20 de Junio de 1608. Además de algunas obras 
de su facultad escribió en castellano: 

i.°    iDiscurso dei Vesubio.»—M. S. 
2.0   t Vida de Lope de Vega Carpio.»—M. S. 

Rodriguez de Castro (Esteban). 
Nació en Lisboa, pêro muy jóven abandono la pátria, receloso, se- 

gún se cree, de ser perseguido por sus creencias heterodoxas. A dicha 
presunción da motivo y fundamento Io que dice D. Francisco Manuel 
de Mello en su Hospital de las Letras, pág. 376, Pefsoa de melhor 
Musa que fé. En Pisa estúdio Medicina, graduándose de Doctor; fué 
Catedrático de la misma Facultad, y con tal crédito la ejereió, que 
mereció que elgran Duque de Toscana le nombrase su Físico mayor. 
Además de muchas obras latinas relativas á su Facultad , las tiene de 
Literatura, que le dan derecho á ser citado en este Diccionario, espe- 
cialmente por sus Rimas, que su hijo Francisco de Castro colecciono 
y publico en Florencia, y son dignas de figurar con honra en el Par- 
naso Lusitano, por su fluida versificación, amenidad y gracia. Cons- 
tan de sonetos, odas, églogas y canciones en português, castellano é 
italiano. De las canciones cn castellano, dice Faria y Souza, que la 
que se refiere á la Inmortalidad dei Alma mada debe á las mejores.* 
(Rimas varias de L. Camões, tomo 3.0, pág. 1.*). 

Como poeta português, Mello, Costa y Silva y otros le consideran 
muy notable. 

Murió en dicha ciudad de Pisa á los 78 anos de cdad. 
tRimas de Estevan Rodrigues de Castro, dadasá luj por Fran- 

teisco de Castro seu filho: dirigidas ao 11.m° Sr. Capitan Pedro 
tCapponi, Cavaleiro do habito de Santo Estevão.» 

*En Florença, por Zanobio Pignoni, mercador de livros 1623, 
tcon licença dos Superiores.»—12.°, 77 pág. y mas três no nume- 
radas, Portada—Dedicatória en italiano—Ao Leitor—Elogio en ita- 
liano ai Autor, dei Sr. Capitano Leone Francucci—Texto—Adver- 
tência—Erratas—Aprobaciones en italiano y colofón—Escudo con 
un navio á toda vela circundado por el lema Et vult et potest. 

De esta edición saco y publico António L. Caminha las poesias 
portuguesas en untomo, con el título de tObras inéditas de Aires 
tTellcj de Meneses  Estevan Rodrigues de Castro e de outros 
nAnonymost, etc. ctc.—8.° Las de Castro ocupan las páginas 147 
á 222. 

En las páginas 53 á 57 de la 1.° edición, se lee la siguiente can- 
ción en castellano: 

Sale naturaleza 
Sobre el firme Theatro de la tierra 
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Con eterno variar hecha elegante; 
Tal sobre mi firmeza , 
Fortuna, ahora en paz, ahora en guerra 
Suele volver sus ruedas inconstante. 
Con alegre semblante 
L'Aurora trae el dia, 
Luego la noche fria 
El mundo vuelve triste, 
Que mi corta ventura haze invisible, 
Y queda el mal tamafio, 
Que es con tal dano la vida insufrible. 

La humana osadía 
Sin dejar rastro por el mar va y viene, 
En torres que fundo de un corvo leno. 
Con estrana porfia 
Del viento van volando, y las detiene 
Un animal marítimo pequeno. 
Paréceles un sueno 
A los que miran esto, 
No dura mi alegria 
Mas de mientras resiste 
Al Hado, que la sigue y que la mata. 
Amor en mi retrata 
Altos milagros, y haze con que asombre 
Al mundo grande de quien soy dechado, 
No como qualquier hombre 
Que tiene nombre Mundo abreviado. 

Los preciosos metales 
En sus entranas la gran Madre antigua, 
Y las perlas el Mar tiene secretas. 
La sed de los Mortales, 
Que con ninguna cosa se apazigua, 
No las deja allá dentro estar quietas, 
Pasa dei Sol las metas, 
Corre dei Indo ai Moro 
Buscando plata y oro, 
Y queda con justicia 
Sin vida y sin tesoro. 
Ansí, no por codicia, 
Mas por amor tambien hambriento y ciego 
Camino sin sosiego, 
Busco un tesoro de valor estrano, 
Que no l'es maniíiesto 
Aquel furor que basta 
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Un animal marítimo pequeno. 
Paréceles un sueno 
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Amor en mi retrata 
Altos milagros, y haze con que asombre 
Al mundo grande de quien soy dechado, 
No como qualquier hombre 
Que tiene nombre Mundo abreviado. 

Los preciosos metales 
En sus cntranas la gran Madre antigua, 
Y las perlas el Mar tiene secretas. 
La sed de los Mortales, 
Que con ninguna cosa se apazigua, 
No las deja allá dentro estar quietas, 
Pasa dei Sol las metas, 
Corre dei Indo al Moro 
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Que no 1'es manifiesto 
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Hazer parar tan presto 
La Nave que contrasta 
Al mar sobcrbio, ai animoso viento. 
Ansí mi pcnsamicnto 
Volando va por la mas alta esfera 
Y un pequeno gusano de un receio, 
Por secreta manem, 
Con fuerza fiem, haze parar su vuelo. 

Una soberbia fuente 
Ticnen los Garamantcs que se aleja 
Del curso natural con nuevo espanto, 
De noche tan caliente 
Que ni beber, que ni tocar se deja, 
De dia por frialdad es otro tanto: 
Si los ojos levanto, 
Y miro sin reparo 
Presente aqucl Sol claro 
Que dentro en 1'alma inrluyc, 
Todo un hielo me paro 
Y el aliento me huye, 
Que ni hablar, que ni moverme puedo, 
Mas ai contrario quedo, 
Qual salamandra, ardiendo en vivo fuego, 
Quando de mi se aparta mi Luzcro, 
Y en amoroso juego 
Por volver luego á helarme, otra vez muero. 

A donde corre el agua 
Que Scancia por aquel lugar se nombra 
Y arroja piedra ardiendo en viva llama, 
Está sobre la fragua 
(Quien lo creyeral) un fresno haziendo sombra 
Sin que pierda jamás la verde rama. 
Ansi vive quien ama, 
Que arde en fuego de enojos, 
Y haze fuente los ojos, 
Mas la esperanza verde 
Con sus sombras de antojos, 
Jamás las hojas pierde 
Que á perderias, perdiérasc la vida. 
La esperanza es tenida 
Por fresno, árbol sin fruto, aunque merece 
Mcjor renombre, pues de un mal nos cura, 
En fuego reverdece, 
Y allí parece engano, y es cordura. 

4^2 

Hazcr parar tan presto 
La Nave que contrasta 
Al mar sobcrbio, al animoso viento. 
Ansí mi pcnsamicnto 
Volando va por la mas alta esfera 
Y un pequeno gusano de un receio, 
Por secreta manera, 
Con fuerza fiera, haze parar su vuelo. 

Una soberbia fuente 
Ticnen los Garamantcs que se alcja 
Del curso natural con nuevo espanto, 
De noche tan caliente 
Que ni beber, que ni tocar se deja, 
De dia por frialdad es otro tanto: 
Si los ojos levanto, 
Y miro sin reparo 
Presente aqucl Sol claro 
Que dentro en l'alma influyc, 
Todo un hielo me paro 
Y el aliento me huye, 
Que ni hablar, que ni moverme puedo, 
Mas al contrario quedo, 
Qual salamandra, ardiendo en vivo fuego, 
Quando de mi se aparta mi Luzero, 
Y en amoroso juego 
Por volver luego á helarme, otra vez muero. 

A donde corre el agua 
Que Scancia por aquel lugar se nombra 
Y arroja piedra ardiendo en viva llama, 
Está sobre la fragua 
(Quien lo creyera!) un fresno haziendo sombra 
Sin que pierda jamás la verde rama. 
Ansí vive quien ama, 
Que arde en fuego de enojos, 
Y haze fuente los ojos, 
Mas la esperanza verde 
Con sus sombras de antojos, 
Jamãs las hojas pierde 
Que á perderias, perdiérase la vida. 
La esperanza es tenida 
Por fresno, árbol sin fruto, aunque merece 
Mejor renombre, pues de un mal nos cura, 
En fuego reverdece, 
Y allí parece engano, y es cordura. 



483 

En la remota cuna 
Dó nace para hazer fértil íi Egipto 
Con sietc brazos el famoso Nilo ,' 
Cerca de la laguna 
Con una voz que imita humano grito 
Suelc á vezes quejarse el Cocodrilo. 
Quien no sabe el estilo, 
Pensando que sca gente, 
Corre piadosamente, 
Pêro coge mal fruto 
De tan buena simiente, 
Que dei hambriento y bruto 
Queda por presa, y Hora cl triste engano. 
No conozeo mi dano 
Salvo despues de estar quasi difunto, 
Y ansi soy satisfecho de mi suerte, 
Que en el postrero punto, 
A muerte junto, mucro por mi muerte. 

^Veisla turbia corriente 
Eurotca, que á las ondas plateadas 
De Pcnco juntar las suyas vino, 
Mas el no las consiente, 
Antes lleva unas de otras separadas, 
Y en breve espado siguc otro camino? 
Ansí quando me inclino 
A mi cuidado un rato, 
Luego á romper el trato 
Que Amor conmigo tienc, 
Quando menos me cato, 
Otro cuidado viene 
Prolixo, impertinente, desabrido: 
Pêro tengo sentido 
Que no venga á enturbiarme mi reposo 
Hasta que en breve espacio lo desecho, 
Y el cuidado amoroso 
Victorioso queda y satisfecho. 

Cancion, has caminado 
De uno á otro lugar, de uno á otro clima, 
Y en todo no has bailado 
Otro tesoro de tan alta estima, 
Como este á dó Amor guarda su riqueza, 
Y el Autor soberano altos secretos, 
Pues vence tal belleza 
A la naturalcza en los efetos. 
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Del Ensayo de D. B. J. Gallardo (tom. 2.0 col. 1.000) 

CANCIÓN. 

Ojos, en vuestra hermosura 
Me dió mi suerte el Amor, 
Grandes como mi dolor, 
Negros como mi ventura. 

GLOSA. 

Ojos, que el mundo alumbrais 
Con los rayos que encendeis, 
Cuando el dia le enviais, 
A los que libres mirais 
De gloria enriqueceis. 
Pêro yo que estoy cautivo 
De un mal tan excesivo 
En la prision triste y dura, 
Miro mi remédio ai vivo, 
Ojos, en vuestra hermosura. 

Miro que Amor ha mandado 
Que á mi pena tan crecida, 
Pues vos la causa haveis dado 
Del galardon ajustado, 
Solo vos seais medida. 
Y despues de mal tan fuerte 
Que ya me obliga á la muerte, 
Por mostrar su pundonor, 
Con vuestra dichosa suerte 
Me dió mi suerte el Amor. 

Ansi que esta es la ocasion 
De mostrar vuestra grandeza 
En remediar mi afliccion, 
Que os hizo Naturaleza 
De admirable perfeccion. 
Curad mis graves dolências 
Y advirtiendo á mis paciências 
Crescerá vuestro valor, 
Que nadie os hará inclemências 
Grandes como mi dolor. 

Tengo muygran confianza 
De que mejoreis mis males 
Y los troqueis en bonanza, 
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Que este alivio cn casos tales 
Sucie dar una esperanza. 
Huyen todos los enojos, 
Vuélvense en flores abrojos 
Y en dia la noche obscura, 
Cuando os veo, amados ojos, 
Negros como mi ventura. 

CANCIÓN   CONTENIDA  EN   LA   FÁBULA   DE  ARION,   PÁG.   66 Á   77. 

Rompe los lazos de la prision fuerte, 
Anima venturosa en la partida, 
Con que saldrás de amargas confusiones 
Para la eternidad, é inmortal vida, 
Por la estrada comun, que llaman muerte, 
Y es término de enojos y pasiones: 
Dejarás de seguir las ilusiones 
De los sentidos débiles, que engaíian, 
Y mientras te acompanan, 
Aunque baxos groseros, se le inclina 
Tu parte mas divina, 
Que va á pedir socorro ai aposento 
De los fantasmas dei entendimiento. 

Desnuda quedarás de la librea 
Que de color mortal humores vários, 
Para hazerte á su mano, te componen, 
Ni de elementos entre si contrários 
Ofenderá tus fuerzas la pelea, 
Con que lo que han compuesto, descomponen. 
jNo miras qué peligros se te oponen 
Mientras cubierta desta vil corteza 
Escondes la nobleza, 
Que á tu Criador te vuelvc semejante? 
Camina, y un instante 
Te hallarás libre, en la gran Pátria, fuera 
De adonde cl tiempo siguc su carrera. 

Quando vcas dei cuerpo desasirte, 
No temas cl morir, que tu no mueres: 
Solo la tierra en tierra se deshaze: 
Como de mortal mano hechura no eres, 
Espíritu desnudo has de partirte: 
Ansi ai Movcdor primero aplaze, 
Las obras son scnal dei que las haze: 
Mientras se tiene cl cuerpo cn sus cadenas, 
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Cosas de cuerpo agehas 
Entendicndo y amando, tal te paras, 
Que cn tus obras declaras 
Poder estar sin cuerpo, y si esto puedes, 
Quién podrá hazerte que inmortal no quedes? 

No la triste vejez, no enfermedades, 
No riesgos de Ia mar y de la tierra, 
No batalla sangrienta y peligrosa: 
Solo ai cuerpo estas cosas hazen guerra. 
Tu que trahes con 61 contrariedades, 
Mal puedes ser con él la misma cosa. 
Manda la voluntad imperiosa, 
Han de servir los miembros obedientes: 
Son cosas diferentes 
Uno que manda, cl otro que obedece: 
Lo mesmo es que acontece 
Entre cl entendimiento y los sentidos 
De parte á parte en votos divididos. 

La continua ambicion, la mortal hambre 
De hazer eterno el curso de la fama, 
Que con cien lenguas y cien alas vucla; 
De esperanzas urdir perpetua trama, 
Pensando que las Parcas con su estambre 
Podrán hazer incorruptible tela, 
Vivir como soldado en ccntinela 
Lo porvenir buscando en las estrellas, 
Qué son sino centcllas 
De la inmortalidad? con cuya lumbre, 
Por natural costumbre, 
Columnas, Letras, Arcos, Mausolcos, 
Contra los anos dejas por troféos. 

Ni con esto se quieta cl movimiento 
De un deseo que corre á rienda suclta 
Trás cosas, que de un soplo dcsvancccn: 
Aun no las halla bien quando da vuclta 
Sin parar hasta cl mas sublime asiento 
Dó las vidas sin muerte permanecen. 
Otros mas anchos campos se lc ofrecen 
Dó sin trocar verano con invierno 
Sc goza un prado eterno; 
Otras montanas, selvas, rios, fuentes, 
Cuyas limpias corrientes, 
Hazen con que de todo allá se enfria 
La ardiente sed de nucstra hydropesia. 
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Dcja este vaso que es de vil escoria, 
Todo de llanto, y de dolor compuc.sto, 
Hediondo, quebradizo, corruptiblc: 
Quando vuelvas despues ai mismo puesto 
Redundará de ti sobre él tal gloria, 
Que lo haga ágil, sutil, claro, impasible: 
Espectáculo ahora tan horrible 
Veráse en tu presencia todo hermoso, 
Un cuerpo glorioso 
Libre dei yugo de mortal estado, 
Tanto mejor ornado, 
Quanto eterna beldad es mas perfeta 
Que estotra, que á la mucrte está sugeta. 

En este dia, que piensas que es postrero, 
Será con mas razon tu nacimiento: 
Mira los pasos bien por dó veniste: 
Nueve vezes con propio movimiento 
Renovado ha la Luna su luzero, 
Y en cl maternal vientre te cstuviste; 
Desta prision á ver la luz saliste, 
Mas no clara dei todo, que ha quedado 
Envuelta en un nublado, 
Y aun asi no puedes bien gozalla, 
Que son para miralla 
Dos ventanas tus ojos cuyas puertas 
Ahora estan cerradas, ahora abiertas. 

Es todo quanto miras frágil cosa, 
Débil este ayre que su luz reparte 
Descansando una noche á cada dia: 
i Qué es lo que te acobarda á no pasarte 
Para la otra regíon clara y hermosa, 
Dó habita eternamente la alegria? 
i Oh quién allá se viera, y qué seria 
A una Alma ver, que en todo lo pasado 
A escuras ha andado, 
Quando juzgue por burla, y por mentira, 
Quanto ahora la admira, 
Ni tema oscuridad, ni sienta pena, 
Toda de luz divina y gloria llena. 

Renaccrás ahora: este segundo 
Nacimiento te llcva á mejor vida: 
Tambien en cl primero atada cstabas; 
Dcsátatc otra vez, que entretenida 
En la careci estás dei cuerpo inmundo 
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Con el oficio vil de tus csclavas. 
Verás que sin respeto te quexabas 
De las horas, que vuelan con presteza; 
Dióte naturaleza 
Esta vida, ella misma te procura 
Otra con gran usura; 
Agraviásla en llorar hombre seiente 
Como hiziste ai nacer nino inocente. 

Vete á tu Pátria, y no será qualquicra 
De los estrechos limites dei suelo, 
Esta, aquella region, Ciudad ó Villa, 
Mas será todo el cstrellado velo 
Sobre los fuertes exes de la esfera 
Donde el Supremo Jucz tienc su silla. 
jOh siempre nueva antigua maravilla, 
Montes eternos, cuyo gran deseo, 
Por las sombras que veo, 
Mc llevará seguro entre esquadrones, 
De bárbaras Naciones, 
Aunque vea probar ai duro Getta 
En mi desnudo pecho su sacta! 

Convicne reposar en largo sueno: 
Han sido trabajosas las jornadas 
Trás quien se halla descanso sin medida: 
A Dios mis prendas, fuistesme prestadas 
Por poço tiempo, pídevos el duefio, 
No me importa saber por quien vos pida, 
Y vos venga á buscar mano homicida, 
Y traicion y dolência y duro caso: 
Basta, que llega el plazo, 
Muchos caminos van á este camino: 
Ya ya me determino, 
Lo mesmo es ir sorbiendo gota, y gota, 
Que de un trago, pues todo ai fin se agota. 

Tocan á recoger, en paz se vaya 
L'Alma á eterno reposo: 
Quién hay que en cl naufrágio temeroso 
No quiera irsc á la playa? 
Si esto es nuevo vivir, quê mas pretendo? 
En tus manos, oh muerte, m'encomicndo. 
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«Este mi mal tan cstrano 
»Si os viese, aunque mayor, 
•Nunca seria dolor, 
• Por mucho que fucse el dano.» 

GLOSA DE E.  RODRÍGUEZ DE CASTRO. 

Pudicron médios injustos 
Quitar su Sol à mis ojos, 
Dandomc estranos enojos, 
Como naturales gustos. 
Llucven rayos de disgustos, 
A su centro vicne cl dano, 
Y aun no me desengano, 
Si cl bien pucdc hazcrmc mal, 
Que ha quedado natural 
Este mi mal tan cstrano. 

Si mejorara mi suerte 
Aun de perdidas pasadas, 
Como en llagas apretadas 
Se hiziera el dolor mas fuerte, 
Acercárasc mi muerte, 
Pêro todo templa Amor 
Y si crecicra el dolor 
De haver dejado de os ver, 
Menor fuera ai parecer 
Si os viese, aunque mayor. 

Pudiera cobrar tal brio 
El alma en vuestra presencia 
Que quitara la potencia 
Del dolor dei alvedrio. 
Un lícito desvario, 
Dó razon fuera pcor, 
Hallaría tal sabor 
En el mal de que muriera, 
Que por mucho que doliera 
Nunca seria dolor. 

jAy mis locos pensamientos! 
Que de bienes invisiblcs 
Hazcr provechos posibles 
Son vanos atrevimientos, 
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tEste mi mal tan cstrano 
»Si os vicse, aunquc mayor, 
«Nunca seria dolor, 
• Por mucho que fuese el dano.» 

GLOSA DE E. RODRÍGUEZ DE CASTRO. 

Pudieron médios injustos 
Quitar su Sol á mis ojos, 
Dandomc estranos enojos, 
Como naturales gustos. 
Llueven rayos de disgustos, 
A su centro vicne cl dano, 
Y aun no me desengano, 
Si cl bien puede hazerme mal, 
Que ha quedado natural 
Este mi mal tan cstrano. 

Si mejorara mi suerte 
Aun de pérdidas pasadas, 
Como en llagas apretadas 
Se hiziera el dolor mas fuerte, 
Acercárasc mi muerte, 
Pero todo templa Amor 
Y si creciera el dolor 
De haver dejado de os ver, 
Menor fuera al parecer 
Si os viese, aunquc mayor. 

Pudiera cobrar tal brio 
El alma en vuestra presencia 
Que quitara la potencia 
Del dolor dei alvedrio. 
Un lícito desvario, 
Dó razon fuera peor, 
Hallaría tal sabor 
En el mal de que muriera, 
Que por mucho que doliera 
Nunca seria dolor. 

iAy mis locos pensamientos! 
Que de bicnes invisiblcs 
Hazer provcchos posiblcs 
Son vanos atrevimientos, 
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Vayan, pêro, mis intentos 
A dó los lleva este engano 
Si llegase un bien tamafio. 
De mil dificiles hecho, 
Seria mucho el provecho 
Por mucho que fuesc el dano. 

«QUE NO SEAN PALABRAS DlOS LO QUIERA.» 

Glosa. 

Sale á mis tristes ojos ai encuentro 
La causa dei dolor que en la alma toca, 
Y máquinas de fuego haze allá dentro, 
Que en suspiros revientan por la boca, 
La parte principal queda en el centro, 
Y las palabras que á dezir provoca, 
Son ânsias, son verdad, lastuyas quicra 
Que no sean palabras. Dios lo quicra. 

Rodriguez da Costa (António). 
Natural de Setúbal. Estúdio en el Colégio de los Jesuítas de Lis- 

boa , Humanidades y Lenguas; por su ilustración y perícia fué á los 
28 anos nombrado Oficial mayor de la Secretaria de listado, Secre- 
tario de Embajada y Ministro dei Conscjo Ultramarino, Micmbro 
dei Consejo dcl Rey por decreto de 7 de Mayo de 1728, y Sócio de 
la Academia Real de la Historia portuguesa. Murió en Lisboa a los 76 
anos, en 20 de Febrero de r732. 

«Justificacion de Portugal en la resolucion de ayuàar á la ín- 
tclita Nacion Espanola á sacudir elyugo francês, y poncr en cl 
»Trono Real de su Monarquia ai Rey Cathólico Carlos III.» 

Lisboa, por Valentín da Costa, 1704.—Foi. 
La misma se publico en latín y francos por el mismo' impresor. 

Rodriguez Lobo (Francisco P.). 
Natural de Leiria. A pesar de ser de los poetas más notablcs y 

aplaudidos de su tiempo, escasísimas son las noticias que de sus 
circunstancias individuales se conocen. Sc sabe que fuc hijo de An- 
drés Lázaro Lobo y de Dona Juana de Brito Gavião, família noble 
y abastada, y que en su tierra natal pasó la mayor parte de su vida, 
separado dcl bullicio de la corte, entreteniendo sus ócios con cl 
estúdio de la Filosofia, para enriquecersc de conocimientos útiles, ó 
con Ia lcctura de los Poetas clásicos para distraersc. Que tuvo gran- 
disimo talento poético, lo rcvclan sus varias composiciones, que 
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Vayan, pero, mis intentos 
A dó los lleva éste engano 
Si llegase un bien tamano. 
De mil difíciles hecho, 
Seria mueho el provecho 
Por mucho que fuese el dano. 

«QUE NO SEAN PALABRAS DlOS LO QDIERA.I 

Glosa. 

Sale á mis tristes ojos al encuentro 
La causa dei dolor que en la alma toca, 
Y máquinas de fuego haze allá dentro, 
Que en suspiros revientan por la boca, 
La parte principal queda en el centro, 
Y las palabras que á dezir provoca, 
Son ansias, son verdad, las tuyas quiera 
Que no sean palabras. Dios lo quiera. 

Rodriguez da Costa (Antonio). 
Natural de Setúbal. Estudió en el Colégio de los Jesuítas de Lis- 

boa, Humanidades y Lenguas; por su ilustración y perícia fué á los 
28 anos nombrado Oficial mayor de la Secretaria de listado, Secre- 
tario de Embajada y Ministro dei Consejo Ultramarino, Miembro 
dei Consejo dei Rey por decreto de 7 de Mayo de 1728, y Socio de 
la Academia Real de la Historia portuguesa. Murió en Lisboa á los 76 
anos, en 20 de Febrero de 1732. 

tjustificacion de Portugal en la resolucion de ayudar á la in- 
tclila Nacion Espanola á sacudir el yugo francês, y poner en cl 
»Trono Real de su Monarquia al Rey Cathólico Carlos III.» 

Lisboa, por Valentín da Costa, 1704.—Foi. 
La misma se publicó en latín y francês por el mismo' impresor. 

Rodriguez Lobo (Francisco P.). 
Natural de Leiria. A pesar de ser de los poetas más notables y 

aplaudidos de su tiempo, escasísimas son las noticias que de sus 
circunstancias individuales se conocen. Sc sabe que fue hijo de An- 
drés Lázaro Lobo y de Dona Juana de Brito Gaviao, familia noble 
y abastada, y que en su tierra natal pasó la mayor parte de su vida, 
separado dei bullicio de la corte, entreteniendo sus ocios con el 
estúdio de la Filosofia, para enriquecerse de conocimientos útiles, ó 
con Ia lcctura de los Poetas clásicos para distracrsc. Que tuvo gran- 
disimo talento poético, lo rcvclan sus varias composiciones, que 
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entonccs y aun hoy, son de lo mejor que posce la literatura portu- 
guesa. Dcspués de Camões, Sá de Miranda y Ferreira, tal vez á nin- 
gún otro debe tanto aquélla, no solo cn la poesia, sino también cn 
la prosa, que elevo á tal grado de elegância, armonía y pureza, como 
no la había alcanzado antes que se publicase su Corte na Aldeia. 

Rodríguez Lobo, como su compatriota Montemayor, sobresalc 
en el género pastoril. Sus novelas tLa primavera', *El Pastor pere- 
grino y desenganado», son cl más sólido fundamento de su reputa- 
ción y gloria. Si buena es la poesia, mejor es la prosa. Su mérito, 
sin embargo, consiste más en la amable filosofia, y tiernos afectos 
en que abundan sus obras, que en su plan y argumento, que casi 
se reduecn á quejas y lamentos ó controvérsias de pastores, que 
huelcn siempre á tomillo. Murió ahogado en el Tajo, viniendo de su 
tierra á Lisboa en 1623 ó 1624. 

r.°   tRomancesi 1.' y 2." parte. 
Coimbra, por António Barreira, 1596.—16.0 

Lisboa, por Manuel de Lyra.—1654.—8.° 
2.0 tLa jornada que la Magestad Catholica dei Rey Felipe III 

tliijo ai reino de Portugal,y el triunfoy pompa con que le recibió 
tia insigne ciudad de Lisboa. Compuesto en vários romances.' 
(Son 52). 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1G23.—4.0, de 11-52 hojas. 
3.0   tAuto dei nascimiento de Cristoy edicto dei Empcrador Cc- 

tsar Augusto, t 
Lisboa, por Domingo Carneiro, 1676.—4.0, Barb. Bibl. Luzit., 

dice que varias de sus obras fueron traducidas ai castellano por Juan 
Bautista Morales é impresas cn Montilla en 1629 y 1632; foi. 

4.0    tObraspoliticas moraes e métricas do insigneportuguej » 
Lisboa, Officina Ferrciriana, 1723.—Foi., vi, 714 pág. 
Comprendc todas sus obras inclusas las castcllanas. 
V.c Costa é Silva.—Ensayo Biog. Crit. tom. 5.0 

•    Innoc. da Silva.—Diccionario Bibl. 
»    Barb.—Bibl. Luzit. 

Lopc de Vega cn su Laurel de Apolo, silva 3.", así lo alaba: 
«Y á Lobo que defiende 

»A corderillos nuevos», ctc. 

Rodriguez Portugal (António). 
Português. Rey de armas dei Rey D. Juan III, á quien dedico la 

obra siguiente que tradujo dei francês. Sc ignora el ano de su naci- 
miento y muerte. 

«Crónica llamada El triumpho de los nueve pciados de la fama 
»en la cual se contiene las vidas de cada uno y los cscelcntcs hechos 
»cn armas y grandes proezas que cada uno hizo cn su vida. Con la 
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Bautista Morales é impresas en Montilla cn 1629 y 1632; foi. 
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Lopc dc Vega cn su Laurel de Apolo, silva 3.", así lo alaba: 
«Y á Lobo que defiende 

»A corderillos nuevos», ctc. 

Rodriguez Portugal (Antonio). 
Português. Rey dc armas dei Rey D. Juan III, á quicn dcdicó la 

obra siguiente que tradujo dei francês. Sc ignora el ano dc su naci- 
miento y muerte. 

«Crónica llamada El triumpho dc los nueve pciados dc la fama 
»cn la cual se conticne las vidas de cada uno y los cscelcntcs hechos 
»cn armas y grandes proezas que cada uno hizo cn su vida. Con la 
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•vida dcl muy famoso Caballero Beltra. de Guesclin, Condestable 
«que fué de Francia y Duque de Molinos. Nuevamente trasladada 
»del lenguagc francês en nuestro vulgar castellano por el honorablc 
«Varón António Rodríguez. Imprimido cn la ciudad de Lisbona por 
íGerman Gallard a costa de Luis Rodríguez, librero dei Rcy. Aca- 
•bose á xxvi de Junio de 1530 anos.» Foi. goth. á dos columnas con 
lâminas en madera y consta de ix-ccm hojas. 

(V.e Brunet). 
Valência, por Juan Navarro, 1553.—Foi. goth. vm. 
Alcalá de Henares, 1585.—Foi. 2 col. 184. 
Cuido de esta edición el Maestro de Cervantes Lópcz de Hoyos. 
Barcelona, 1586.—Foi. vi-128. 

Rodríguez Rego (Juan). 
Nació en la villa de Campo Mayor cn 1645. Quedando ciego de 

corta cdad, no dejó por eso de instruirsc en la lengua latina, y cur- 
sar Filosofia en la Universidad de Évora, de donde pasó á Tavira 
como Profcsor de latín. Fué buen humanista y poeta. 

tObras métricas, latinas, castellanasy portuguesas.»—M. S.—4.0 

(V.e Barb. Bibl. Luzit.). 

Rodríguez de Sá de Meneses. 
Nació en 14C4. Sefior de Sever, Maloziiios, Pavia Baltar, Al- 

caide-Mor de Oporto. Hombre de grandes letras y autoridad cn el 
reino, en donde desempenó los principales cargos cn el servicio de 
los Reyes D. Alfonso V, D. Juan II, D. Manuel, D. Juan III y Don 
Sebastián. Fué Embajador de D. Manuel ai Rey D. Fernando el Ca- 
tólico y en la Corte de Saboya, y dcspués de D. Juan III ai Empe- 
rador Carlos V. A su consejo y ejemplo se debió que la Nobleza se 
ejercitase en el cultivo de Ias letras, ilustrando la nación con sus 
composiciones, tanto en la lengua materna como en la latina, en que 
era peritísimo. Escribió un libro de cartas, anoto el nobiliário dcl 
Conde D. Pedro, como testifica Argote de Molina en su libro 1N0- 
bleja de Andalucia», mencionándolo en el índice de dicho libro, 
como uno de los autores que consulto, pêro equivocando el nombre 
ai llamarle Francisco, y suponiendo ser el poeta Francisco de Sá de 
Miranda. Fallcció á los ciento quince anos en el de 1579. 

lAnotaciones ai Nobiliário dei Conde D. Pedro.* 

Ribeiro (Bernardim). 
Nació en la villa de Torrão, y era oriundo de la família de Mas- 

carenhas. Frccuentó la corte de Portugal desde 1496, proximamente, 
cuando contaba 21 anos de cdad. Sus amores con una dama de la 
corte, áquien designo con cl pseudónimo de Aonia, lc inspiraron 
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»que fué de Francia y Duque de Molinos. Nuevamente trasladada 
•dei lenguage francês en nuestro vulgar Castellano por el honorable 
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«German Gallard á costa dc Luis Rodriguez, librero dei Rey. Aca- 
•bose á sxvi de Junio de 1530 anos.» Foi. goth. á dos columnas con 
lâminas en mndera y consta de ix-ccm hojas. 

(V.c Brunet). 
Valencia, por Juan Navarro, 1553.—Foi. goth. vin. 
Alcala de Henarcs, 1585.—Foi. 2 col. 184. 
Cuidó de esta edición el Maestro dc Cervantes López de Hoyos. 
Barcelona, 1586.—Foi. vi-128. 

Rodriguez Rogo (Juan). 
Nació en la villa de Campo Mayor en 1645. Quedando ciego de 

corta edad, no dejó por eso de instruirse en la lengua latina, y cur- 
sar Filosofia en la Universidad de Évora, de donde pasó á Tavira 
como Profesor dc latín. Fué buen humanista y poeta. 

tObras métricas, latinas, castellanasy portuguesas.»—M. S.—4.0 

(V.e Barb. Bibi. Luzit.). 

Rodriguez de Sá de Meneses. 
Nació en 14C4. Senor de Sever, Maloziiios, Pavia Baltar, Al- 

caide-Mor de Oporto. Hombre de grandes letras y autoridad en el 
reino, en donde desempenó los principales cargos en el servido de 
los Reyes D. Alfonso V, D. Juan II, D. Manuel, D. Juan III y Don 
Sebastián. Fué Embajador de D. Manuel al Rey D. Fernando el Ca- 
tólico y en la Corte de Saboya, y dcspués de D. Juan III al Empe- 
rador Carlos V. A su consejo y ejemplo se debió que la Nobleza se 
ejercitase en el cultivo de Ias letras, ilustrando la nación con sus 
composiciones, tanto en la lengua materna como en la latina, en que 
era peritísimo. Escribió un libro de cartas, anotó cl nobiliário dei 
Conde D. Pedro, como testifica Argote de Molina cn su lit>ro 1N0- 
ble;a de Andaluciat, mencionándolo en cl índice de dicho libro, 
como uno dc los autores que consultó, pero equivocando el nombre 
al llamarle Francisco, y suponiendo ser el poeta Francisco de Sá dc 
Miranda. Fallcció á los cicnto quince anos en el dc 1579. 

1 Anotaciones al Nobiliário dei Conde D. Pedro.» 

Ribeiro (Bernardim). _ 
Nació en la villa de Torrão, y era oriundo de la familia dc Mas- 

carenhas. Frccuentó la corte dc Portugal desde 1496, próximamente, 
cuando contaba 21 anos de edad. Sus amores con una dama dc la 
corte, á quicn designo con cl pseudónimo dc Aônia, lc inspiraron 
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la bellísima novela sentimental conocida generalmente por el título 
de Menina e moça, título tomado de las primeras palabras de dicha 
novela: «Menina e moça fora levada de casa de seus pães para lon- 
ges terras.* Este libro debe considerarsc como la más antigua no- 
vela pastoril escrita en nuestra península, y sirvió de modelo á la 
Diana de Jorge de Montcmayor. Compuso adernas Bernardim Ri- 
beiro cinco églogas en verso, que conticnen como en cifra la historia 
de sus amores. Ha sido opinión corricntc entre los eruditos portu- 
gueses cl suponer que la dama, objeto de la pasión de Bernardim 
Ribeiro, fué la Infanta Doiia Beatriz, hija dei Rcy D. Manuel. Esta 
leyenda, sobre la cual fundo Almeida Garrett su celebrado drama 
Um auto de Gil Vicente, ha sido impugnada por Theophilo Braga en 
su libro Bernardim Ribeiro e os Bucolistas (Porto, 1872) y en su 
Curso da Historia da Littcralura Portuguesa. En uno y otro libro 
sostiene T. Braga que la pasión de Bernardim Ribeiro tuvo por ob- 
jeto á DoãsTJuana de Vilhena, prima dei Rey D. Manuel, é hija de 
D. Álvaro de Portugal, la cual, andando cl tiempo, caso con el 
Conde de Vimioso. También cl ingenioso novelista Camilo Castello 
Branco en un artículo inserto en sus Noites de insomnio, núm. 10, 
páginas 29 á 3G, sostiene con buenos argumentos que Bernardim 
Ribeiro no fué gobernador de San Jorge de Mina, ni amó á la In- 
fanta Dona Beatriz, ni salió de su tierra para Lisboa, sino dcspués 
que aquclla seiíora había partido para Saboya (5 de Agosto de 1521). 
Quierc probar igualmente C. Castello Branco que el Bernardim Ri- 
beiro, poeta y autor dei libro Menina é Moça (conocido también 
con el título de Saudades), es persona diversa no solo dei Goberna- 
dor de San Jorge, sino también de otro Bernardim Ribeiro Pacheco, 
Comendador de Villa Cova, de la Orden de Christo, y Capitán Ma- 
yor de las Nãos de la Índia, casado con Dona Maria de Vilhena, 
hija de D. Manuel de Meneses. 

Al fin de las Trovas de dous Pastores, Silvano y Amador feitas 
por Bernardim Ribeiro, impresas en 1536, hay dos romances con 
sus glosas que dicen: >Oh Belerma*—«Justa fué mi perdición*. 

ROMANCE  DE  BELERMA   CON  SU   GLOSA. 

O Belerma! O Belerma! 
Por mi mal fuiste engendrada, 
Que siete anos te servi, 
Sin de ti alcançar nada: 
Agora que me querias 
Muero-me n'esta batalla: 
No me pesa de mi muerte, 
Aun que temprano me llama, 
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Branco en un artículo inserto en sus Noites de insomnio, núm. 10, 
páginas 29 á 36, sostiene con buenos argumentos que Bernardim 
Ribeiro no fué gobernador de San Jorge de Mina, ni amó á la In- 
fanta Dona Beatriz, ni salió de su tierra para Lisboa, sino después 
que aquella senora habia partido para Saboya (5 de Agosto de 1521). 
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beiro, poeta y autor dei libro Menina é Moca (conocido también 
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dor de San Jorge, sino también de otro Bernardim Ribeiro Pacheco, 
Comendador de Villa Cova, de la Orden de Christo, y Capitán Ma- 
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ROMANCE DE BELERMA CON SU GLOSA. 

O Belerma 1 O Belerma! 
Por mi mal fuiste engendrada, 
Que siete anos te servi, 
Sin dc ti alcançar nada: 
Agora que me querias 
Muero-me n'esta batalia: 
No me pesa de mi muerte, 
Aun que temprano me llama, 
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Mas me pesa que de verte 
Y d'escrivirte dejaba. 
Montesinos, Montesinos, 
Una cosa os demandaba: 
Que desque yo sea muerto 
Y mi anima arrancada, 
Vos llevad mi corazon 
A donde Bclerma estaba, 
Que tcnga de mi memoria 
Una vez en la semana. 
Decidle que si se acuerda 
Que tan caro me costaba, 
Y délde todas mis tierras, 
Las que j o senorcaba, 
Yservidla cn mi lugar, 
Como de vos se cspcraba. 

GLOSA. 

Quando está con la razon 
Ligado cl entendimiento, 
Por mas que viene el afán 
Nunca pudo cl corazon 
Quitarle de su asiento, 
Mas agora la Iengua erma 
Y de razon apartada 
Dicen con su voz enferma: 
O Belerma, O Belerma, 
Por mi mal fuiste engendrada. 

Es tán grande cl bien que viene 
Del mal que por ti se ofresce, 
Que ai que mas pena sostiene 
Mayor gloria le condene 
Pues que por ti la padesce. 
Y pues es pensar por ti 
Justa pena descansada, 
No me oirán dczir á mi 
Que siete anos te servi 
Sin de ti alcançar nada. 

Sabes quando me dijcra, 
Quando por ti no penara, 
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Dicen con su voz enferma: 
O Belerma, O Belerma, 
Por mi mal fuiste engendrada. 

Es tán grande cl bien que viene 
Del mal que por ti se ofresce, 
Que al que mas pena sostiene 
Mayor gloria le condene 
Pues que por ti la padesce. 
Y pues es pensar por tí 
Justa pena descansada, 
No me oirán dczir á mí 
Que siete anos te servi 
Sin de tí alcançar nada. 

Sabes quando me dijera, 
Quando por ti no penara, 
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Tanto bicn no me viniera 
Si madre no te pariera 
Y padre no te engendrara, 
Mas ay! que en mis profecias 
Tal profecia no se halla 
Que diga en fin de mis dias: 
Agora que me querias 
Muéro-me cn esta batalia. 

Sé que nunca me quisiste: 
A Io menos si lo has hecho 
O algun amor me tuviste, 
No lo vi, que lo escondiste 
En lo oculto de tu pecho; 
Mas pues mi dichosa suerte 
Dejará viva la fama 
Que pene por bien quererte, 
No me pesa de mi suerte 
Aun que temprano me llama. 

Mas mucro con un temor, 
Que alguno dirá por yerro: 
Bclcrma, tu servidor 
No murio de mucho amor 
Y matóle poço hierro. 
Y aunque este pesar tan fuerte 
Para matar me sobraba 
Sin las heridas de muerte, 
Mas pésame que de verte 
Y de servirte dejaba. 

Si agora, Belerma mia, 
Aqui te pudicse ver, 
Mi alma no partiria 
Ni la muerte llegaria 
De pesar de mi plaçer. 
jO Ciclos, planetas, sinos! 
jQuién dijera donde estaba 
Antes de mis desatinos! 
Montesinos, Montesinos, 
Una cosa os demandaba. 
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Tanto bicn no me viniera 
Si madre no te pariera 
Y padre no te engendrara, 
Mas ay! que en mis profecias 
Tal profecia no se halla 
Que diga en fin de mis dias: 
Agora que me querias 
Muéro-me en esta batalla. 

Sé que nunca me quisiste: 
A Io menos si lo has hecho 
O algun amor me tuviste, 
No lo vi, que lo escondiste 
En lo oculto de tu pecho; 
Mas pues mi dichosa suerte 
Dejará viva la fama 
Que pene por bien quererte, 
No me pesa de mi suerte 
Aun que temprano me llama. 

Mas muero con un temor, 
Que alguno dirá por yerro: 
Belerma, tu servidor 
No murio de mucho amor 
Y matóle poco hierro. 
Y aunque este pesar tan fuerte 
Para matar me sobraba 
Sin las heridas de muerte, 
Mas pésame que de verte 
Y de servirte dejaba. 

Si agora, Belerma mia, 
Aqui te pudiese ver, 
Mi alma no partiria 
Ni la muerte llegaria 
De pesar de mi plaçer. 
;0 Ciclos, planetas, sinos! 
jQuién dijera donde estaba 
Antes de mis desatinos! 
Montesinos, Montesinos, 
Una cosa os demandaba. 
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Antes que permita Dios 
Que el dolor prive el sentido 
Que en uno somos los dos, 
Lo que primcro ruego á vos 
No lo pongais en olvido. 
Primero que cl desconcierto 
La lengua tenga turbada, 
Quedemos con tal concierto 
Que desque yo sea muerto 
Y mi anima arrancada. 

Vos como quien toda cosa 
Sin miedo reinar en él, 
En esta carne medrosa 
Con voluntad piadosa 
Usad actos de cruel, 
Y arrancad sin compasion 
Lo que en mi pecho penaba, 
Y luego sin dilacion, 
Vos llevad mi corazon 
A donde Belcrma estaba. 

Belerma culpa de osado 
Me deja en tenclle fé, 
Vos haréis me mas culpado 
Osar penar lo penado 
Yo mas pues no pene. 
Mas dejada aquesta historia, 
Rogad á la mas que humana 
Para gloria de mi gloria, 
Que tenga de mi memoria 
Una vez en la semana. 

^Pero no mirais qué pido? 
La razon salc de juicio, 
Y esto hallo quando mido 
Con las sombras de su olvido 
La falta de mi servicio. 
La conciencia me muerde 
Delo poço que penaba; 
Mas pues la vida se pierde, 
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Antes que permita Dios 
Que el dolor prive el sentido 
Que en uno somos los dos, 
Lo que primcro ruego á vos 
No lo pongais en olvido. 
Primero que cl desconcierto 
La lengua tenga turbada, 
Quedemos con tal concierto 
Que desque yo sea muerto 
Y mi anima arrancada. 

Vos como quien toda cosa 
Sin miedo reinar en él, 
En esta carne medrosa 
Con voluntad piadosa 
Usad actos de cruel, 
Y arrancad sin compasion 
Lo que en mi pecho penaba, 
Y luego sin dilacion, 
Vos llevad mi corazon 
A donde Belerma estaba. 

Belerma culpa de osado 
Me deja en tenelle fé, 
Vos haréis me mas culpado 
Osar penar lo penado 
Yo mas pues no pené. 
Mas dejada aquesta historia, 
Rogad á la mas que humana 
Para gloria de mi gloria, 
Que tenga de mí memoria 
Una vez en la semana. 

^Pero no mirais qué pido? 
La razon salc de juicio, 
Y esto hallo quando mido 
Con las sombras de su olvido 
La falta de mi servido. 
La conciencia me muerde 
Delo poco que penaba; 
Mas pues la vida se pierde, 
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Decidle que si se acuerde 
Que tan caro me costaba. 

Ay, ay, no mirais qué digo? 
Los sentidos se me fueron, 
Essa los tiene consigo, 
Que el amor es buen testigo, 
Sus ojos me los prendieron; 
Mas partido destas sierras 
Para dó Belerma estaba, 
Contadle de nuestras guerras 
Y délde todas mis tierras 
Las que yo seíioreaba. 

E si quando le direis 
Como muerto me dejuis, 
Piedad en ella vereis, 
Ruegóos, primo, que os torneis 
Y dezir me Io vengais. 
El dolor solo hablaba: 
No veis qué devanear? 
Mas yd la, primo, á buscar, 
Y servidla en mi lugar, 
Como de vos s'esperaba. 

ROMANCE 2. 

Justa fué mi perdicion, 
De mis males soy contento, 
No espero galardon, 
Pues vuestro merecimiento 
Satisíizo á mi pasion. 

GLOSA. 

Bien supo el amor qué hizo 
En darme tal pensamiento, 
Que dei primer movimiento 
A si mismo satisíizo 
Y á mi me dejó contento. 
Satisíizo la razon 
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Decidle que sí se acuerde 
Que tan caro me costaba. 

Ay, ay, no mirâis qué digo ? 
Los sentidos se me fueron, 
Essa los tiene consigo, 
Que el amor es buen testigo, 
Sus ojos me los prendieron; 
Mas partido destas sierras 
Para dó Belerma estaba, 
Contadle de nuestras guerras 
Y délde todas mis tierras 
Las que yo senoreaba. 

E si quando le direis 
Cómo muerto me dejáis, 
Piedad en ella vereis, 
Ruegóos, primo, que os torneis 
Y dezir me lo vengais. 
El dolor solo hablaba: 
No veis qué devanear? 
Mas yd la, primo, á buscar, 
Y servidla en mi lugar, 
Como de vos s'esperaba. 

ROMANCE 2." 

Justa fué mi perdicion, 
De mis males soy contento, 
No espero galardon, 
Pues vuestro merecimiento 
Satislizo á mi pasion. 

GLOSA. 

Bien supo el amor qué hizo 
En darme tal pensamiento, 
Que dei primer movimiento 
A sí mismo satisfizo 
Y á mi me dejó contento. 
Satislizo la razon 
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Al amor y él á ella, 
Luego supo el corazon 
Que en tan alta querei la 
Justa fué mi perdicion. 

Tan contento y tal me tiene 
La congoja que en mi está, 
Que si dolor sobreviene, 
El mal que tengo se va 
De gozo d'aquel que viene, 
Y si queda algun tormento 
Súfresc con el quereros, 
Qu'en mi grave pensamiento 
Solo en ver que supc veros 
De mis males soy contento. 

Y aunque mal contradiga 
El cuerpo por tencr falta 
Rompiendo toda la liga, 
El alma como mas alta 
S'entremete en mi fatiga. 
Y puesto mi corazon 
Ante vos como juzgado 
Ante todo en mi pasion, 
Diré ya: pues soy pagado 
No espero galardoa. 

La congoja que padezeo 
De buena me dá la vida, 
Qu'en ser vos por-quica fcoezeo 
Mi mal paga la medida 
De lo que por él merezeo. 
Con este conoscimiento 
Pagado de mi pasion, 
De la sobra dei tormento, 
Sin dar cabo á mi razon 
Por vuestro merecimiento, 

Acabo el entendimiento 
Lo que agora aqui se dize, 
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Al amor y él á ella, 
Luego supo el corazon 
Que en tan alta querella 
Justa fué mi perdicion. 

Tan contento y tal me tiene 
La congoja que en mí está, 
Que si dolor sobreviene, 
El mal que tengo se va 
De gozo d'aquel que viene, 
Y si queda algun tormento 
Súfresc con el quereros, 
Qu'cn mi grave pensamiento 
Solo en ver que supe veros 
De mis males soy contento. 

Y aunque mal contradiga 
El cuerpo por tener falta 
Rompiendo toda la liga, 
El alma como mas alta 
S'entremete en mi fatiga. 
Y puesto mi corazon 
Ante vos como juzgado 
Ante todo en mi pasion , 
Diré ya: pues soy pagado 
No espero galardon.^ 

La congoja que padezco 
De buena me dá la vida, 
Qu'en ser vos pcfr quien fenezco 
Mi mal paga la medida 
De lo que por él merezco. 
Con este conoscimiento 
Pagado de mi pasion, 
De la sobra dei tormento, 
Sin dar cabo á mi razon 
Por vuestro merecimiento, 

Acabó el entendimiento 
Lo que agora aqui se dize, 



499 
Y dijo á mi pensamiento: 
Pucs por vos me satisfize, 
Tened vos mi regimiento. 
Trás esto en mi corazon, 
Vi sonar esta respuesta: 
Ved mi mal si es con razon, 
Que la pena en venir presta 
Satisfizo í mi pasion. 

(i)   (Biblioteca Nacional de Lisboa, A—2—2). El texto es incorrectisimo. 
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Y dijo ú mi pensamiento: 
Pucs por vos me satisfize, 
Tened vos mi regimiento. 
Trás esto en mi corazon, 
Vi sonar esta respuesta: 
Ved mi mal si es con razon, 
Que la pena en venir presta 
Satisfizo à mi pasion. 

f i N (i). 

(i) (Biblioteca Nacional dc Lisboa, A—2—2). El texto es incorrectisimo. 
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Sá (Fr. José). 
Natural de Cubellos, Obispado de Lamego. Fué á la índia, y 

profesó cn 1G04 en el Convento de los Agustinos de Goa, de donde, 
por orden de sus Superiores, marcho á hacer misiones en la índia 
Oriental y Occidental. De regreso á su pátria escribió un itinerário 
con el título de 

«Fnjg.)' trabajos dei P.e Fr. José de Sá, português.» Manus- 
crito que existia en el Convento de la Gracia en Lisboa. 

Sá de Meneses (Francisco). 
Natural de Oporto. Nació por los anos de 1600. Comendador de 

la Orden de Cristo, instruído, poseedor de Ias lenguas griega y la- 
tina y de las más cultas de Europa; entre las literaturas vulgares se 
apasionó de la poesia italiana, y especialmente dei eminente T. Taso, 
á quien tomo por modelo en la composición de su poema épico 
Malaca Conquistada, que le dió lugar privilegiado en el Parnaso 
Lusitano. Caso con Dona Antónia de Andrade su prima, cuya tem- 
prana muerte le abatió de espiritu de tal modo, que cansado dei 
mundo, se recogió ai Claustro Dominicano, profesando cn cl Con- 
vento de Bcmfica en 1641. Murió en 21 de Mayo de 1664. 

iPoesias varias.' En la Fama pósthuma, de Lope de Vega—En 
la Gigantomachia, de Gallegos—En el Libro de Poesias, de Gon- 
çalves de Andrade, y en el de la Rebelion de Ceylan, de su amigo 
Sá y Meneses, de quien en seguida hacemos mención. 

Sá de Meneses (Juan Rodriguez). 
Natural de Lisboa. Comendador de la Ordert de Cristo y Capitán 

de la Armada de la índia; fué hijo dei Gobernador de Ceylan Cons- 
tantino de Sá y Norofia. Murió en 27 de Diciembrc de 1682. 

€ Rebelion de Ceylan y los progrcsos de su conquista en el Go- 
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á quien tomó por modelo en la composición de su poema épico 
Malaca Conquistada, que le dió lugar privilegiado en el Parnaso 
Lusitano. Casó con Dona Antónia de Andrade su prima, cuya tem- 
prana muerte le abatió de espíritu de tal modo, que cansado dei 
mundo, se recogió al Claustro Dominicano, profesando en el Con- 
vento de Bemlica en 1641. Murió en 21 de Mayo de 1664. 

1 Poesias varias.» En la Fama pósthuma, de Lope de Vega—En 
la Gigantomachia, de Gallegos—En el Libro de Poesias, de Gon- 
calves de Andrade, y en el de la Rebelion de Ceylan, de su amigo 
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Sá de Meneses (Juan Rodriguez). 
Natural de Lisboa. Comendador de la Ordeil de Cristo y Capitán 

de la Armada de la índia; fué hijo dei Gobernador de Ceylan Cons- 
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tbierno de Constantino de Saáy Norofia, cscribela su hijo » 
Dedicada á la Vírgen N.a S.a Madre de Misericórdia. 
Lisboa, por António Craesbeeck de Mello, impresor de su Al- 

teja, 1681.—4.0, xx, 243 pág. Portada—Dedicatória en português— 
Procmio y texto. 

Es libro estimado por la veracidad de su narración y por su es- 
tilo grave y propio dei asunto. Entre los historiadores de sucesos 
particulares, anda su autor muy cerca de los Mendozas, Meios, 
Moncadas y Colomas. 

Sá de Miranda (Francisco de). 
Natural de Coimbra. Nació cn 1495. Hijo de Gonzalo Mcncndes 

de Sá y Doiia Felipa de Sá. En la Universidad de su pátria, recien- 
temente estableeida por D. Juan III, curso leyes, más en obsequio 
ai gusto de sus padres, que por inclinación propia, y con todo, 
hizo cn la Jurisprudência grandes progresos; se graduo de Doctor, 
fué Catedrático, y después Magistrado durante la vida de su padre; 
mucrto este, renuncio cátedra y cargos; viajo por Espana é Itália, 
y de regreso, se detuvo algún tiempo en la corte, en la que por su 
persona y carácter íntegro fué siempre, si no cl mayor, uno de los 
más estimados y considerados cortesanos dei Rcy y de los Príncipes, 
pero la envidia no quiso vcrle cn tanto valimiento, y concito cn 
su dano una persona muy poderosa, contra la que se dijo aque lia- 
da alusion su Egloga de Alexon. No quiso repeler la indigna acu- 
sación, ni rebajarse á justificarse, y abandono la corte, rcfugiándo- 
sc cn su Quinta da Tapada, junto á la villa de Ponte de Lima, en 
cuyo retiro, gozando dei fruto de sus propiedades y dando á cono- 
cer los de sus estúdios y viajes, contrajo matrimonio con una her- 
mana de D. Manuel Machado (de quien ya hablamos en su ar- 
tículo) , la cual, á pesar de su edad adelantada, le dió dos hijos. En 
dicho retiro escribió Ia mayor parte de sus poesias, que por lo sen- 
tenciosas y ricas de filosofia y sana moral, son de lo mejor que en 
dicho género tienc nuestro Parnaso, habiendo muy poças que las 
aventajen cn corrccción de estilo y pureza de frases. Fué sectário 
apasionado de la escuela cspanola y devotísimo de Garcilaso y Mon- 
temayor. Murió á los 63 anos en 1558. 

tObras de »  Lisboa,   1595-1614 y muchas otras ediciones 
sucesivas. 

Constan de Sonetos—Eglogas—Cartas—Canciones—Cantigas— 
Esparsas—Villancicos—Rcdondillas, muchas de ellas en castellano. 

De la Egloga 5.  ■ 

501 
tbicrno dc Constantino dc Sad y Noroíia, cscribela su hijo » 

Dedicada á la Vírgen N.a S.a Madre de Misericórdia. 
Lisboa, por Antonio Craesbeeck de Mello, impresor dc su Al- 

teia, 1681.—4.0, xx, 243 pág. Portada—Dedicatória en português— 
Procmio y texto. 

Es libro estimado por la veracidad dc su narración y por su es- 
tilo grave y propio dei asunto. Entre los historiadores de succsos 
particulares, anda su autor muy cerca de los Mendozas, Meios, 
Moncadas y Colomas. 

Sá de Miranda (Francisco de). 
Natural dc Coimbra. Nació en 1495. Hijo de Gonzalo Menendes 

de Sá y Dona Felipa de Sá. En la Universidad de su patria, recien- 
temcnte cstablccida por D. Juan III, cursó leyes, más en obsequio 
al gusto de sus padres, que por inclinación propia, y con todo, 
hizo en la Jurisprudência grandes progresos; se graduó de Doctor, 
fué Catedrático, y después Magistrado durante la vida de su padre; 
muerto éste, renunció cátedra y cargos; viajó por Espana é Italia, 
y dc regreso, se detuvo algún tiempo en la corte, en la que por su 
persona y carácter íntegro fué siempre, si no cl mayor, uno dc los 
más estimados y considerados cortcsanos dei Rey y de los Príncipes, 
pero la envidia no quiso vcrle en tanto valimiento, y concitó en 
su dano una persona muy poderosa, contra la que se dijo «que lia- 
da alusion su Egloga de Alexoa. No quiso repeler la indigna acu- 
sación, ni rebajarse á justificarse, y abandono la corte, refugiándo- 
sc en su Quinta da Tapada, junto á la villa de Ponte de Lima, en 
cuyo retiro, gozando dcl fruto de sus propiedades y dando á cono- 
ccr los de sus estúdios y viajes, contrajo matrimonio con una her- 
mana dc D. Manuel Machado (de quien ya hablamos en su ar- 
tículo) , la cual, á pesar de su edad adelantada, le dió dos hijos. En 
dicho retiro cscribió la mayor parte de sus poesias, que por lo sen- 
tcnciosas y ricas de filosofia y sana moral, son de lo mejor que en 
dicho género tienc nuestro Parnaso, habiendo muy poças que las 
aventajen cn corrccción dc estilo y pureza de frases. Fué sectário 
apasionado dc la escuela espanola y devotísimo de Garcilaso y Mon- 
temayor. Murió á los 63 anos en 1558. 

tObras de » Lisboa, 1395-1614 y muchas otras cdicioncs 
sucesivas. 

Constan de Sonetos—Eglogas—Cartas—Canciones—Cantigas— 
Esparsas—Villancicos—Rcdondillas, muchas de ellas en Castellano. 
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SALICIO  EN   LA   MUERTE  DEL  TASTOR   NEMOROSO 

(GARCILASO DE I.A VEGA). 

Recicn subido ai Cielo, 
Pastor tan raro acá 
Entre los más, que aqui pasean Ia sicrra, 
Que así te alçaste á vuelo, 
Á ti en sazon quiçá, 
Á nos por cierto no, ni á la tu tierra; 
Temor el seso aferra, 
Y (laco entendimiento, 
Que sin ayuda de arte, 
Se dispone á loarte, 
Solo suspiros derramando ai viento, 
Despedaçadas quejas, 
Que en memorias de ti solas nos dejas. 

2.' 

El nucstro Nemoroso 
Que las Musas de Espana 
Habian con regalos mil criado, 
Dcjado cl buen reposo, 
Llevólo á tierra estrana 
Ó fuese el fiero Marte ó fuese el Hado , 
Con su zampoíía ai lado 
Con que fuerzas tuviera 
De á la muerte poder 
Cantando enternecer, 
Si ya á la muerte suplicar supicra, 
Mas antes quando vida 
Ayrada y toda fuego acometida. 

No fueran los ganados 
Dignos, no fuimos nos, 
Pastores de la tierra, ingrata gente, 
Por los nucstros pecados 
Que nos dejasc Dios 
Gozar de tanto bien pcrmanccicntc. 
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SALICIO EN LA MUERTE DEL PASTOR NEMOROSO 
(GARCILASO DE LA VEGA). 

1." 

llccicn subido al Cielo, 
Pastor tan raro acá 
Entre los más, que aqui pasean la sierra, 
Que así te alçaste á vuelo, 
Á ti en sazon quiçá, 
Á nos por cierto no, ni á la tu tierra; 
Temor el seso aferra, 
Y (laco entendimiento, 
Que sin ayuda de arte, 
Se dispone á loarte, 
Solo suspiros derramando al viento, 
Despedaçadas quejas, 
Que en memorias de tí solas nos dejas. 

2." 

El nuestro Nemoroso 
Que las Musas de Espana 
Habian con regalos mil criado, 
Dejado cl buen reposo, 
Llevólo á tierra estrana 
Ó fuesc el fiero Marte ó fuese el Hado , 
Con su zampona al lado 
Con que fuerzas tuviera 
De á la muerte poder 
Cantando enternecer, 
Si ya á la muerte suplicar supicra, 
Mas antes quando vida 
Ayrada y toda fuego acometida. 

3-" 

No fueran los ganados 
Dignos, no fuimos nos, 
Pastores de la tierra, ingrata gente, 
Por los nuestros pecados 
Que nos dejase Dios 
Gozar de tanto bien pcrmanccicntc, 
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Que tan suavemente, 
Del Tajo á la ribera, 
Y por dó quier que yba, 
A toda cosa viva 
Con la su dulce voz enterneciera, 
Y mientras él cantaba, 
Apolo el su pastor d'alto escuchaba. 

Las Ninfas por las manos, 
Nayades y Napeés, 
Al son andaban, ai son desandaban. 
I.os Faunos, los Sylvanos, 
Sátiros Cabri-pies 
Las vastassobrecejas enarcaban, 
Las aves volaban 
Rompicndo el ayre puro. 
Por dó subia el son 
Bajaban de rondon, 
Dcjando el cielo porei sucio duro, 
Cercándolo ai redor 
El mirlo, la calandria, cl ruisenor. 

5-" 

Mas aquel Claro pecho 
Á dó tanta vista huvo 
Que todo en esta oscura noche via, 
Todo tuvo en despecho, 
Todo en nada lo tuvo, 
Salvo dos llamas, en que su alma ardia: 
Una, de que él tania 
La su dulce zampoiia, 
Otra su valor, 
Aquel y aqueste amor 
Á la su corta vida una ponçona, 
Y ansi se partió ledo, 
Que siempre gran virtud se acabo cedo. 

6.' 

Allá por esos altos 
No van los corazones 
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Que tan suavemente, 
Del Tajo á la ribera, 
Y por dóquier queyba, 
Á toda cosa viva 
Con la su dulce voz cntcmcciera, 
Y mientras él cantaba, 
Apolo el su pastor d'alto escuchaba. 

4-" 

Las Ninfas por las manos, 
Nayades y Napecs, 
Al son andaban, al son desandaban, 
I.os Faunos, los Sylvanos, 
Sátiros Cabri-pies 
Las vastas sobrecejas enarcaban, 
Las aves volaban 
Rompicndo cl ayre puro, 
Por dó subia el son 
Bajaban de rondon, 
Dcjando el cielo porei sucio duro, 
Cercándolo al redor 
El mirlo, la calandria, cl ruisenor. 

5." 

Mas aquel Claro pecho 
Á dó tanta vista huvo 
Que todo en esta oscura noche via, 
Todo tuvo en dcspccho, 
Todo en nada lo tuvo, 
Salvo dos llamas, en que su alma ardia: 
Una, de que él tania 
La su dulce zampoiia, 
Otra su valor, 
Aquel y aqueste amor 
Á la su corta vida una ponçona, 
Y ansi se partió ledo, 
Que siempre gran virtud sc acabo cedo. 

6.' 

Allá por esos altos 
No van los corazoncs 
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Siempre en dudas, y nuevos pensamientos; 
Allá no hay sobresaltos, 
No varias opiniones, 
Pagadas siempre d'arrepcntimientos; 
Y no torres de vientos 
Que amenazan caida; 
Más cierta y buena suertc 
Segura de la muerte, 
Y de cansancios d'esta estrecha vida 
Y tiempo aparejado 
A volverteá quitar quanto te ha dado. 

7-" 

Por otros frescos myrtos 
Y sauzes mas crecidos, 
Otros mas verdes prados, otras fuentes, 
Entre raros espirtos 
Que adelante eran ydos, 
Destos que acádejaste diferentes; 
j Qué nuevos gozes sientes, 
A ti gozoso viendo 
Vcnir el Sanazaro, 
Que cl Sebetho mas claro, 
Maron por sus orillas discurriendo 
Con cl su Mclisco, 
Del rcyno rcsplandor Partcnopco! 

8.° 

i Quanto Pastor Toscano 
Que Amo, en la deleitosa 
Ribera suya, oyó como han cantado, 
Verán aquella mano 
Tocar tan venturosa, 
Que honraba ora la espada, ora cl cayado! 
Dos que agora han alçado 
Sena y Florencia tanto 
Por noble sangre y lengua, 
Dano tan grande y mengua 
Que igualalla no pudo nunca cl llanto, 
Aunquc fucra la lei, 
Juan Rúscula, y Lactando Tolomci. 
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8." 

jQuánto Pastor Toscano 
Que Arno, en la deleitosa 
Ribera suya, oyó como han cantado, 
Verán aquella mano 
Tocar tan venturosa, 
Que honraba ora la espada, ora cl cayado! 
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5<>5 

jQué dano incomparable, 
Ingenios tan subidos 
Enviados acá tan raramente! 
La suerte inevitablc 
A todos los nacidos 
Lleva, sin perdonar con la mas gente. 
jSuerte que tal consiente! 
Quán poço ha, que los viera, 
Agora, agora, agora 
Tan súbito á desora 
Nos son de vista, y de esperanza fucra. 
i Ay huidiza y vana 
Que huycs desde la noche á la mariana! 

io.:i 

Pêro, buen Nemoroso, 
Mal por los tu Pastores, 
Sin nestas, sin placeres, sin cantares, 
Dejados sin reposo; 
Quién cantará d'amores? 
Quién de las Nynfas? quién d'otros cantares: 
Quién los nuestros lugares 
Habrá que venga á ver? 
Quién las nuestras majadas 
Antes sin ti no nadas 
Pudiste nos hazer, y deshazer, 
jPues nos sin ti qué haremos? 
Si no se puede mas, que suspiremos. 

n." 

Alçaste el tu Toledo, 
Correr mas claro hiziste 
El noblc Tajo ai gran padre Occcano, 
Mostrarsc ha siempre ai dedo 
El lugar do caiste. 
Ah! Ah golpe cruel, bárbara mano! 
Que si iba el Tajo ufano 
De su naturaleza 
Mas que dcl gran tesoro 
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10." 

Pero, buen Nemoroso, 
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Habrá que venga á ver? 
Quién las nuestras majadas 
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De las arenas de oro, 
Con que ai mar llega cnvuclto en su riqueza, 
Que de Numancia abona 
Hasta la antigua, noble y gran Lisbona. 

12." 

Al tan antiguo aprisco 
De Lasos de la Vega 
Tuyo el nuestro de Sá viste ayuntado; 
Si cae el mal pedrisco, 
Al abrigado llega. 
El pastor canta allí, huelga cl ganado: 
Elisa, el tu cuidado 
Que acá tanto plaíiiste 
Quejoso de la muerte 
Cruel, i ay dura suerte! 
Quién no plafiió? Dcspucs dó la subiste? 
Ora ella cn alto erguida, 
Dcjas la muerte atras, vaste á la vida. 

■3-* 

En lo demas, Pastor, que te va á ti ? 
Todo él es de Espaha, 
Si enriquecen sus huesos tierra cstrana. 

CANTIGAS. 

La que yo tengo no es prision, 
Vos sois prision verdadera, 
Esta tiene lo de fuera, 
Vos tencis el corazon. 

VUKLTA. 

De la gente que aqui viene 
A verme, de risa mucro, 
Ríome dei Carcelero 
Que piensa que aqui me tienc. 
Viene, y mira la prision, 
Ve los hierros por de fucr.i. 
Mas no vió que cada qual era 
Donde era mi corazon. 
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Donde era mi corazon. 
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O remo sea, ó sca vara, 
Si cn el agua está metida, 
Qualquiera vista por clara 
Que sea la ha por torcida. 
No os engane mi prision, 
Aunque el cuerpo aqui se mucra, 
Buscadme allá por de fucra 
Por do anda el corazon. 

V1LLANCIC0. 

No pregunteis ;í mis males 
Qué tales son: 
Prcguntadlo ai corazon. 

VUELTA. 

Por mis bienes preguntais, 
Enticndo yo que mis penas 
Que siempre tuve por bucnas, 
Vos ved como las llamais. 
Que así como las nombrais, 
Así confieso que son 
Los bienes dei corazon. 

A la bella Malmaridada (i). 

j Ansí que aquclla hermosura 
Nunca vista sin espanto, 
La gracia y desenvoltura, 
Todo se ha tornado en llanto! 
Fortuna tan mal mirada, 
Qué envidia tiene de ti, 
Doncella dichosa ahsí 
Y duefia tan desdichada! 

No sé qué diga á á quién 
Culpemos en mal tamaiío: 
No se ayunta tanto bien 
Sino para tanto daho. 
En todo tan acabada, 
Dije yo luego que os vi, 
fNo nacistes vos ansí 
Para ser bien empleada.» 

(i)   Este mismo mole se halla glosado por Gregório Silvestre, Barahonay cl 
Licenciado Ximcncz. 
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OTRA. 

Sola me dejastc 
En aquel hiermo, 
Villano, maio, Gallego. 

VUELTA. 

Voy dó te fuiste, 
Voyme, no sé adónde, 
El valle responde, 
Tú no rcspondiste, 
Moza sola, ay triste! 
Que llorando ciego, 
Tú pasáslo en juego. 

Por hiermos a'gcnos 
Lloro y grito en vano. 
Gallego y villano, 
Qué esperaba menos? 
Ojos de agua llenos, 
Vos pecho de fuego, 
Quando havreis sosiego?! 

Salazar Moscoso (Rodrigo de). 
Sefior dei Mayorazgo dei Cartão, Hidalgo de la Casa-Rcal y Ca- 

ballero de Cristo. Se ignoran las circunstancias de su vida, pêro se 
sabe que vivió en Castilla de donde era oriundo su padre Juan Frias ' 
Salazar. En 1697 dirigió a la Reina Regente, durante la menor edad 
de Carlos II, cl siguiente 

1."   iMcmorial de su calidady servidos de su casa.' 
Madrid, 1667.—Foi. 
2°   ^Genealogia de la Casa de Salajar.t 
La escribió en obsequio á su sobrino 1). Cristóbal de Salazar y 

Frias, Conde de Vai de Salazar, Caballero dei orden de Caballcria 
de Calatrava y Gobernador de San Lúcar de Barramcda. 

Una y otra las citan Pellicer, Bibl. de sus escritos, pdg. 157, y 
Franckcnau pag. 384 de su ya citada obra. 

*   /**&- J~* Sá Norofia (Constantino). 
rf^„   Jís-vry ■ ■ *, Padre dei antccedente/Escribió y existe en Ia Biblioteca Nacio- 

/„' A   ^u**™>"    nal de Madrid a- a> "3- 
tRios, plantas y fortificaciones de los puertos de la Islã de 

sCcilan.i 
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Sá Rosendo (Matias). 
Nació en el lugarejo de Lapas, término de Torres-Novas, en 24 

de Febrero de 1689. Siguió la carrera militar sentando plaza en la 
Caballería de la Corte; después pasó ai Arma de infantería con el 
grado de Capitán en 1715. Fué poeta cómico y como suyas se citan 
las comedias siguientes: 

1."    n.El amor mas perseguido.a 
2."    «Amor, victoriay valor.» 
3.*    «.Los timbres de Portugal.» 
4.'1    sLas flechas de amor son celos.» 
5."   o Desmqyos vencen arrojos.» 
6."    «Amar por fuerja de amor.» 

Sá Sotomayor (Eloy). 
Natural de Lisboa. Canonista por la Universidad de Coimbra, 

cultivo con aplauso de sus contemporâneos la poesia. Vivió en la 
primera mitad dei siglo XVII. 

«Cancion á la/elicísima entrada de S. M. Felipe II de Portugal 
»en esta Ciudad de Lisboa.» 

Lisboa,por Pedro Craesbeeck, 1619.—4.0, 4hoj. 

Sachia (R. Gedeliah-Ben-David). 
Natural de Lisboa. Fué jurista, filósofo y médico. Ejerció la 

Medicina en Lisboa, en cuya ciudad fué Presidente de la Sinagoga 
de los Judios hasta cl ano 1400, en que salió para visitar los Santos 
Lugares, muriendo en la jornada. Escribió una obra de Filosofia, en 
la que trata de las Artes liberales, intitulada: 

tSiete ojos.t 
(V.e Rodriguez de Castro Bibl.) 

Saldana (David Valle). 
Judio português. Hijo de alguno de los refugiados en los Países 

Bajos, huyendo de la persecución dei Santo Oficio. 
tCertamen Penitencial, Batallapenitente.» 
Sin lugar de impresión, 1733.—8.° 
(V.e Catai, de Ishac da Costa.) 

Saldana (Félix). 
Judio português como cl anterior, escribió: 
IEI Aphrodiseo.t Poema de 228 pág.—8.° 
Colección de sonetos y octavas cuyo principio es: 

Si el autor de esta jornada 
Saber estás deseando, 
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Aqui está escrito, brincando, 
Tengo por nombre Lasnada. 

(Anagrama de Saldaria.) (V. Catai, cit.) 

Salgado (Pedro). 
Natural de Peniche. Siguió la carrcra militar distinguiéndose en 

la guerra que la pátria sostuvo contra Castilla en la província de 
Alentejo, para consolidar su emancipación y sostener su indepen- 
dência. Escribió: 

i.° tDiálogo gracioso dividido en 3 actos que contem á entrada 
tque o Marque^ de Torracusa General de Castilla fej na Cam- 
tpanha da Cidade de Elvas tratando a conquistar c o forte de Santa 
tLujia, junto á esta Cidade; e a retirada que/ej á de Badajoj com 
tperda de muita gente sua e de reputação.» 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1645.—4,0, 8 pág. 
Está escrita en versos octosílabos, la mayor parte en castellano, 

a si como la siguiente: 
2.0 «A mayor gloria de Portugal.» tComedia politica en 3j'or- 

tnadas que contem á verdade de tudo o que suecedeu na Campanha 
»do Alentejo este presente anno de 1663; e a gloriosa restauração da 
tCidade de Évora, con muitas particularidades dignas de memoria.' 
—4.0, de 12 hojas, no numeradas, sin lugar de impresión ni fecha. 
Es en verso castellano y português según el personaje que habla. 

3.0 tRelaçao verdadera da entrada que en Castilla fej Fernand 
»Martins Ayala teniente da Companhia de Manuel da Gama Lobo, 
tque con 9 homens trousse prisioneiro o Conde Serguen , que vénia 
tde Madrid com o posto de General de Caballería.» tComposta en 3 
»actos.» 

Lisboa, por Paulo Craesbeeck, 1660.—4.0 

Português y castellano. Existen cn la Biblioteca Nacional de 
Lisboa. 

Salgado de Araújo (Juan). 
Natural de Monção, Arzobispado de Braga. Presbítero y Doctor 

en Cânones por la Universidad de Coimbra. Fué Abad de varias 
parroquias y acérrimo partidário y defensor de los derechos de 
Juan IV ai trono português. 

i.° 'Memorial, informaciony defension apologética dei Patro- 
tnato de Espana por el Apostol Santiago.» 

Salamanca, 1629, foi.—En esta obra hay una canción en caste- 
llano de su sobrino Juan Sotello de Figueira. 

2.0   *Ley regia de Portugal.» 1." parte. 
Madrid, por Juan Delgado, 1627.—4." 
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Segun Barbosa, es la idea de un príncipe perfecto confirmada 

con ejemplos de los Reyes de Portugal. 
3.0 «.Sumario de la família ilustrísima de Vasconcelos, histo- 

triada y con elogios.» 
Madrid, por Juan Sanchej, 1638.—4.° 

4.0 «Marte português contra emulaciones castellanas, ó institu- 
tcionesde las armas dei Rey de Portugal contra Castilla.* 

Lisboa, por Lorenço de Ativeres, 1C48.—4.0, vn, 252 pág., y 
Amberes, 1642.—4." 

5.0 «Carta que un Caballero Vijcaino escribió en discursos po- 
iliticosy militares á otro dei reino de Navarra en respuesta de 
ihabcrle consultado sobre la justificacion de las armas auxiliares 
• Aragonesas, Navarrasy Vijcainas por Castilla contra el Prin- 
idpado de Cataluna;y le da atenta dei estado que tienen las Por- 
tuguesas, y abonando con graves documentos su justificacion, 
•engrandece su valor.» (Publicóla anónima). 

Lisboa, por Paulo Craesbccck, 1643.—4.0, 21 hojas. 
6.°   tSucesos victoriosos dei cjercito de Alentejo ctc, relacion 

osumaria de lo que por mary tierra obraron las armas portuguesas 
•contra Castilla el ano de 1643^ sucesos militares etc.t (Anónimo). 

Lisboa, 1644.—4.0 

7.°   tNoviliario de las casas nobles de Galicia.t—M. S. 
Hacen mención de él Faria y Souza, Marquês de Montebello y 

Fr. Felipe Gándara. 
8.° «Que los Estatutos de Portugal jurados por S. M. no impi- 

iden las Juntas que se hacen en esta Corte de Ministros Castellattos 
•sobre pretensiones, pleitosy causas de aquel Reino.—Foi. 

Es de Lisboa, aunque no tiene lugar de impresión ni fecha. Es 
anterior á la separación de Portugal. 

Como docto escritor lo clasifica D. Francisco Manuel de Mello. 

Salgado Corrêa (Alejo). 
Português. Residente en Andalucia. 
«Regimiento deJueces.» 
Sevilla,por Martin Montes de Oca, 155G.—4.0 

Salusque Luzitano ó Seleuco. 
Pseudónimo que publico. 
tSonetos, canciones, madrigales y sextinas dei gran Poeta y 

íorador FranciscoPetrarcha.t 1."parte, dedicadaá Alej. Farnesio, 
Príncipe de Parma. 

Venecia,por Nicolás Bevilaque, 15G7.—4.0 

La 2." parte no llegó á publicarse. Alfonso de Ulloa hizo el pró- 
logo & esta tradueción y en su aplauso cl siguiente: 
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tcontra Castilla el ano de 1643y sucesos militares etc.» (Anónimo). 

Lisboa, 1644.—4.° 
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8.° « Que los Estatutos de Portugal jurados por S. M. no impi- 
tden las Juntas que se hacen en esta Corte de Ministros Castellanos 
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iRegimiento de Jueces.t 
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Príncipe de Parma. 
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La 2." parte no llegó á publicarse. Alfonso de Ulloa hizo el pró- 
logo & esta traducción y en su aplauso el siguiente: 
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A   SALUSQUE  LUSITANO. 

Soneto de Alfonso de Ulloa. 

Gózate, sacro Ibero, que has estado 
Dos siglos con tus nynfas decoroso, 
De oir el canto grave y amoroso 
Del Toscano Poeta celebrado, 
Que en riberas dei Arno fué criado 
Y á Valclusa venido valle umbroso, 
La vista de un laurel verde y hermoso 
Le tuvo longamente enamorado. 
Sentirás pues agora sus concetos 
Cabe sus dulces aguas cristalinas 
En muy lindo romance castellano, 
En el qual ya nos hablan los sonetos, 
Canciones, madrigalesy sextinas, 
Merced dei buen Salusque Luzitano. 

Sánchez de Lima (Miguel). 
El arte poética en romance castellano, compuesto por Miguel 

Sánchej de Lima, Lusitano, natural de Viana de Lima. 
Pégaso—Un caballero en cl acto de poner el pié en el estribo para 

montar. (Vifteta en madera.) 
Con licencia—Impreso en Alcalá de Henares—Casa de Juan 

litigue? de Lequerica—Ano de 1580—A costa de Diego Martínej 
mercader de Hbros. En três diálogos. En octavo: tiene 73 fólios y 
uno sin numerar con el privilegio—Dedicatória ai Marquês de Vi- 
llena—Sonetos de Francisco Maldonado y Juan de Espinosa—Al Au- 
tor—Al lector. 

Son interlocutores Silvio y Caledonio. 
El privilegio tiene la fecha de 7 de Marzo de 1576, de modo que 

quizá esta sea 2." edición. 

SONETO  DE  MALDONADO. 

Levanta, Lusitânia, tu sentido: 
Verás un nuevo Apolo, que ha estado 
Su claro resplandor como eclypsado 
Y agora por el orbe se ha esparcido. 

De gracia y discrecion enriquecido 
Sábia naturaleza le ha dotado, 
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De gracia y discrecion enriquecido 
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De nobleza y virtud acompanado; 
Mas solo nuestra Espana ha merecido. 

La gloria, pues en ella se ha criado 
Este ingenio tan claro y excelente, 
Que aunque en ti, Lusitânia, fué nacido, 
Lo vimos siendo nino desterrado 
Y acá se hizo varon, sábio y prudente. 

SONETO  DE J.   DE  ESPINOSA. 

Las Musas dei Parnaso religioso 
De su valor con vos bien reparticron, 
Y á solo vos el lauro conccdieron 
Aquellas nueve hermanas mas precioso. 

Del Pégaso licor tan abundoso 
El vaso dei deseo tanto hincheron, 
Que podeis repartir lo que os dieron 
Con el que como yo es mencsteroso, 

En vos tan caudal es Cabalina 
Que si viviera agora cl gran Homero 
Os volvicra la gloria que ha logrado, 

Y viendo una tal obra y tan divina, 
Meligcncs quedara por grosero 
Y tosco ante un ingenio tan limado. 

Sánchez de Melo (Luis). 
Natural de Lisboa. Estúdio jurisprudência en Coimbra, y la ejer- 

ció con crédito en su pátria. Después pasó á Sevilla y Málaga, es- 
tableciéndose en esta última ciudad, donde residia aun en el ano 
1645, lo que hacc presumir que siguió el partido de Castilla; allí dió 
pruebas de que lc era familiar cl trato con las Musas, en las obras 
siguientes: 

1.' tlnvectiva poética contra los cinco vicios, Soberbia, Envidia, 
tAmbicion, Murmuracion ê Ira,y elogios de las virtudes con- 
ttrarias* , (en octavas.) 

Dedicada á Juan António de Moraes. 
Málaga, por Juan Serrano, 1641.—4.0 

En cila prometia una segunda contra la Gula, Scnsualidad y 
Negligencia, que no sabemos si llegó á publicar. 

2.0 tRomance» en las Honras fúnebres de la Reina Doiia Isabel 
de Borbon, publicadas en Madrid, en 1642.—4." 

Sánchez Vianna (Pedro). 
Natural de Viana, província dei Mino. Estúdio Medicina en 

Coimbra, y la ejereió en ValladolYd, lo cual dió fundamento á que 
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le tuviesen como natural de esta Nicolás António y Tamayo de 
Vargas, pêro toda duda desaparece con el testimonio de Juan Jorda- 
na que en el siguicnte epigrama latino determina clara y explicita- 
mente su pátria verdadera. 

«JVoíi tantitm authores cx scriptis gloria tangit, 
tSecula pars etiam, pars patriamque manet. 
tUt Pelignus ager celebri Nasone super bit, 
tNomine sic fiet clara Viana tuo.t 

Tradujo: 
tLas transformaáones de Ovidio, traducidas dei verso latino 

*en tercetosy octavas castellanas, con el comentoy explicacion de 
'fábulas, reduciendolas á filosofia natural, moral, astrologia é 
thistoria.i 

Valladolid, por Diego Fernándej de Córdova, 1589.-4.°, gr. 

Sande (Ruy de). 
Embajador dei Rey D. Manuel, cerca de los Reyes Católicos, 

contrato el casamiento de su Soberano con la Infanta Isabel, hija 
de aquéllos. Fué hombre importante, no solo cn la política, sino en 
la república de las letras; como tal contribuyó con algunos 

tVersos» para el Cancionero General de Espana. Edición de 
Ativeres, 1570, pag. 87. 

Santos (Fr. Domingo de los). 
Natural de Lisboa. Mercenário descalzo, de cuya orden fué três 

veces Provincial, y uno de sus padres más graves según el testimonio 
de su cronista cl P.e Pedro de S. Cccilio. Escribió: 

i.° tCeremonial é instruecion de novicios de los religiosos des- 
tcaljosde N." 5." deJa Merced Redencion de Caulivos,etc.» 

Ronda,por Andrés Grande, 1630.—4." 
2."    tManual dei Coro. • 
Idem, por el mismo.— 4." 

Seixas Vasconcellos y Lugo (Gaspar). 
Natural de Lisboa. Mijo de Francisco y Dofia Gracia Enrique?, de 

Miranda. Hidalgo de la Casa Real, Caballero de Cristo. No sabemos 
si como partidário de los Felipcs, vivió y siguió residiendo en Castilla 
hasta su mucrte, acaccida cn 10 de Mayo de 16Õ4. P'ué hombre muy 
erudito y estimado en aquclla corte. 

i.° tTrofeos de la paciência Christianay regias que deben ob- 
tservar los ministros de la Audiência.» 

Madrid, por Diego Diej de la Carrera, 1645.—4-" 
(A esta obra se reficre D. Francisco M. de Melo, en la carta35 

Je la Centúria 3.*) 
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(A esta obra se refierc D. Francisco M. de Melo, cn la carta35 
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2.°   tDiscursoy exclamacion d la muerlede la Reina Dona Isa- 

ibel de Borbon.t 
Madrid, 1643.—4.0 

3.0 «.Corona imperial conseguida en la mayor victoria,y for- 
imada con el mayor triunfo, espinas rigorosas mostradoras de la 
tingralitud humana,y desempeno dei amor divino.* 

Madrid, por Diego Die$ de la Carrera , 1656.—Foi., tomo 1.*, 
único que se publico. 

Semedo (Álvaro de). 
Natural de Niza (Alentejo). A la edad de 17 anos entro en la 

Companía de Jesus, y por orden de sus Superiores fué en misión á 
la China, cn donde se distinguiu por su ceio y por su enérgica va- 
lentia en las persecuciones que sufrió. Vino á la Congregación ge- 
neral que hubo en Roma en 1642, de donde volvió á su misión, mu- 
riendo en Canton en 1658 á los 73 anos de edad. Escribió la relación 
dei império que había visitado, la cual revisada, corregida y bajo 
nueva forma, publico Manuel de Faria y Souza con el título de 

• Império de la Chinay cultura evangélica en él por los religio- 
tsos de la Companía de Jesus.» 

Madrid, por Juan Sanche; , 1642.—4.0, 360 pág.. sin epístola, 
dedicatória y tabla. 

Lisboa, 1731.—Foi. 
(V.e Faria y Souza.) 

Silva (Sor Elena). 
Natural de Coimbra. Profesó en el Monasterio de Celas de dicha 

ciudad. 
Escribió en verso, «La Pasion de Cristo Sr. Nuestro». y com- 

puso la tVida de Nuestra Senorat, con versos de Virgílio. 
(V.e Theatro heroyno, pág. 429.) 

Silva (Senorina Isabel da). 
Nació en Lisboa en 11 de Scptiembre de 1658. Poetisa como su 

hermana gemela Sor Maria do Ceo (Cielo), dejó obras en verso y 
entre ellas se conocc 

tZelos abren los Cielos.* 
Cuyo argumento es la vida de Santa Iria, Patrona de Santarém. 

Silva (Samuel da). 
Judio português. Médico de profesión. Huyó á Amsterdam teme- 

roso de ser víctima, como muchos de sus correligionários, de la 
persecución dei Santo Oficio; allí vivió ejerciendo su profesión con 
crédito, y ocupando sus ócios en la tradueción de libros sagrados. 
Escribió: 

■i.° • Discursoy exclamacion á la muerte de la Reina Dona Isa- 
ibel de Borbon.» 

Madrid, 1643.—4." 
3.0 «Corona imperial conseguida en la mayor victoria,y for- 

imada con el mayor triunfo, espinas rigorosas mostradoras de la 
tingratitud humana,y desempeíto dei amor divino.» 

Madrid, por Diego Diej de la Carrera. 1656.—Foi., tomo i.°, 
único que se publico. 

Semedo (Alvaro de). 
Natural de Niza (Alentejo). A la edad de 17 anos entró en la 

Companía de Jesus, y por orden de sus Superiores fué en misión á 
la China, en donde se distinguió por su ceio y por su enérgica va- 
lentia en las persecuciones que sufrió. Vino á Ia Congregación ge- 
neral que hubo en Roma en 1G42, de donde volvió á su misión, mu- 
riendo en Canton en 1658 á los 73 anos de edad. Escribió la relación 
dei império que había visitado, la cual revisada, corregida y bajo 
nueva forma, publico Manuel de Faria y Souza con el título de 

■ Império de la Chinay cultura evangélica en él por los religio- 
1 sos de la Companía de Jesus.» 

Madrid, por Juan Sanchej , 1642.—4.0, 360 pág.. sin epístola, 
dedicatória y tabla. 

Lisboa, 1731.—Foi. 
(V.e Faria v Souza.) 

Silva (Sor Elena). 
Natural de Coimbra. Profesó en el Monasterio de Celas de dicha 

ciudad. 
Escribió en verso, «La Pasion de Cristo Sr. Nuestroi, y com- 

puso la « Vida de Nuestra Senorat, con versos de Virgilio. 
(V.e Theatro heroyno, pág. 429.) 

Silva (Senorina Isabel da). 
Nació en Lisboa en 11 de Septiembre de 1658. Poetisa como su 

hermana gemela Sor Maria do Ceo (Cielo), dejó obras en verso y 
entre ellas se conoce 

tZelos abren los Cielos.i 
Cuyo argumento es la vida de Santa Iria. Patrona de Santarém. 

Silva (Samuel da). 
Judio português. Médico deprofesión. Huyó áAmsterdam teme- 

roso de ser víctima, como muchos de sus correligionários, de la 
persecución dei Santo Oficio; allí vivió ejerciendo su profesión con 
crédito, y ocupando sus ocios en la traducción de libros sagrados. 
Escribió: 
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t Tratado de Jesuralt, ó contriccion.t Traducido palabra por pa- 

labra de la lengua hebraica en cspanol de Moseh Maimónides. 
Amsterdam, 3373 (1613.I—4-u, de 44 hojas. 

Silva (Jorge). 
Português. 
tAcuerdo hecho ai Rey D. Sebastian sobre las cosas de la índia 

iy dela Mina.»—M. S. 
(V.e Pinelo.) 

Silva (Tristan). 
Profesor de música y Maestro dei Rey D. Alfonso V de Portugal. 

Por mandato de este compuso: 
%.Los amables de Musica.»—M. S. 
Cuyo original con muchos otros que existían cn la Biblioteca de 

la Casa Real, se perdió cuando cl fatal terremoto de i.° de Noviem- 
bre de 1755. 

Silva Cabral (Mateo). 
Nació cn princípios de Octubrc de 16G6, en Setúbal. Estúdio la 

lengua latina en su pueblo natal, y jurisprudência, en Coimbra; como 
abogado volvió ai pueblo de su naturaleza, y en el ejercicio de su pro- 
fesión yen cl cultivo de la poesia se ocupo hasta su muerte, cuya 
fecha se ignora. Escribió las comedias siguientes: 

1."'   tLos empeíios de un engano.» 
2."    1L0 que ha de ser no se escusa.' 
3."   tNo es mal el que bien acaba.« 

Silva Freire (Félix). 
Natural de Santarém. Nació cn 20 de Novicmbrede iliqo. Huma- 

nista y poeta cómico. Fué Sócio y Presidente de la Academia de los 
Temporários y Scalabitana, fundadas en 1722 y 174C. Vivia en 1736. 

1."    *E.valtacion ai trono de la Fidelisimay AugUStísima Reina 
■-/.'/ Império Lusitano, Doíia Maria Victoria.t 

Lisboa, por Pedro Herrera, 1751.-4.°, 4 bojas. 
2."   ■ Dos comedias.» 

i.°    tQuercr á unoy amar á otro.t 
2."    «Marte en la guerra con lauros por negar selos Cu- 

tpido.t 
3."   tPoesias» cn varias relaciones y en los Suspiros saudosos 

abajo citados. 

Silva y Souza (António de). 
Natural de Caldas de la Reina. Nació en 1C01. Doctor en I.eyes, 

fué Provcedor en Beja, Auditor dei Ejército y Juez de agravios en 

,i6 
< Tratado de Jesurah, ó contriccion.» Traducido palabra por pa- 

labra de la lengua hebraica cn cspaáol de Moseh Maimónides. 
Amsterdam, 3373 (1613.)—4.0, de 44 hojas. 

Silva (Jorge). 
Português. 
tAcuerdo hecho al Rey D. Sebastian sobre las cosas de la índia 

ty dela Mina.'—M. S. 
(V.c Pinclo.) 

Silva (Tristan). 
Profesor de música v Maestro dei Rey D. Alfonso V de Portugal. 

Por mandato de este compuso: 
iLos amables de Musica.»—M. S. 
Cuyo original con muchos otros que existian en la Biblioteca de 

la Casa Real, se perdió cuando el fatal terremoto de i.° de Noviem- 
bre de 1755. 

Silva Cabral (Mateo). 
Nació en princípios de Octubre de 16G6, en Setúbal. Estúdio la 

lengua latina en su pueblo natal, y jurisprudência, cn Coimbra; como 
nbogádo volvió al pueblo de su naturaleza, y en el ejercicio de su pro- 
fesión y en cl cultivo de la poesia se ocupó hasta su muerte, cuya 
fecha se ignora. Escribió las comedias siguientes: 

1." ■ Los empeítos de un engano.» 
2." •Lo que ha de ser no se escusa.» 
3.° <No es mal el que bien acaba.» 

Silva Freire (Félix). 
Natural de Santarém. Nació cn 20 de Noviembrede 1690. Huma- 

nista y poeta cómico. Fué Socio y Presidente de ia Academia de los 
Temporários y Scolabitana, fundadas en 1722 y 1746. Vivia en 1736. 

i.° tExaltacion al trono de la Fidelísimay Augustisima Reina 
>del Império Lusitano, Doíia Maria Victoria.» 

Lisboa, por Pedro Herrera , 1731.—4.0, 4 hojas. 
2.0 'Dos comedias.» 

1." tQuerer á unoy amar á oiro.» 
2." 'Marte en la guerra con lauros por negárselos Cu- 

»pido.» 
3." «Poesias» cn varias relaciones y en los Suspiros saudosos 

abajo citados. 

Silva y Souza (Antonio de). 
Natural de Caldas de la Reina. Nació en 1G01. Doctor cn Leyes, 

fué Provcedor cn Beja, Auditor dei Ejército y Juez de agravios en 
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la ciudad de Oporto. Nombrado Embajador cn Ia Corte de Inglaterra, 
no llcgó á ocupar este puesto por la muerte de Carlos 1, pero fué á 
la Corte de Suécia, y de esta á la de Holanda. De vuelta A su pátria 
en remuncración de lo bien que lc había servido, el Regente lc nom- 
bró cn 7 de Enero de 1668, Corrcgidor dei Crimcn de su Casa y 
Corte y Comendador de la Orden de Cristo. Murió cn 26 de Abri| 
de 1676. 

< Vaticínio politico ai Reino de Suécia debajo de la condueta dcl 
tmuy altoy poderoso Príncipe Carlos Gustavo, su Rey.t 

Holnica, por Jean Jansonio, 1655.—18." 

Silva y Oliveira (Francisco). 
Português, y no natural de Granada, como alirma Nicolás An- 

tónio solo por cl hecho de ejercer allí la Medicina, cuando publico 
la obra siguiente: 

• Discurso de la providencia y cura de secas y carbuncos con 
t contágios.t 

Granada, por Scbastian de Mcna, 1603.—S." 

Silveira (Dona Elena de). 
Natural de Évora, de família noble. Prolcsó cn la Orden de Cis- 

ter en el Convento de Celas, junto à Coimbra, en donde fué modelo 
de virtudes, mcrccicndo por cilas ser favorecido de espírita y de 
inspiración divina, hasta el punto de haber predicho la catástrofe 
dcl Rey D. Sebastián en el poema que escribió, y enseguida citamos 
bajo la autoridad dei P.« Fr. Bernardo de Brito, Cronista dcl Cister, 
libro i).", cap. 34. Murió en ijyo. 

iPoema á la pasion de Cristo.» 

Silveira (Dr. Miguel). 
Natural de Celorico da Beira. Estúdio en las Universidades de 

Coimbra y Salamanca Humanidades, Jurisprudência y Medicina; fué 
Maestro de Cosmografia de los Pages de la Corte de Madrid, acom- 
panando dcspués á Nápoles á su discípulo el Duque de Medina Si- 
dónia, cuando como Vircy fué allá enviado. Poeta de talento y de 
vastísima crudición, se dedico á escribir un poema sobre la restaura- 
ción dcl templo de Jerusalém, llcvada á cabo por Judas Macabeo; 
asunto que scgún él mismo declara en el prólogo, había sido elegido 
por el Taso, pero de cuyo intento lo distrajeron particulares obliga- 
ciones. El intento y termino, con honra suya y aplauso de sus con- 
temporâneos su obra, que es muy notable, ;í pesar de no estar limpia 
de la enfermedad gongórica. Por su buena extruetura, correcta versi- 
ficación y entonación vigorosa, puede ser considerado como uno 
de los mejores poemas, entre la multitud de cllos que posec cl Par- 
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no llegó á ocupar este puesto por la muerte de Carlos 1, pero fué á 
la Corte dc Suécia, y de ésta á la de Holanda. De vuelta á su patria 
en rcmuneración dc lo bicn que le había servido, el Regente le norn- 
bró cn 7 dc Enero de 1668, Corregidor dei Crimcn dc su Casa y 
Corte y Comendador dc la Orden de Cristo. Murió cn 26 dc Abrij 
de 1676. 

« Vaticínio politico al Reino de Suécia debajo dc la conducta dcl 
tmuy altoy poderoso Príncipe Carlos Gustavo, su Rey.» 

Holnica, por Jean Jansonio, 1655.—18.0 

Silva y Oliveira (Francisco). 
Português, y no natural de Granada, como afirma Nicolas An- 

tonio sólo por cl hecho dc cjcrccr allí la Medicina, cuando publico 
la obra siguiente: 

«Discurso de la providencia y cura dc secas y carbuncos con 
•contagios.t 

Granada, por Sebastian dc Mena, 1603.—S." 

Silveira (Dona Elena de). 
Natural de Évora, dc família noble. Profcsó cn la Orden dc Cis- 

ter en el Convento de Celas, junto á Coimbra, en donde fuc modelo 
de virtudes, mcrcciendo por cilas ser favorecido dc espírita y dc 
inspiración divina, hasta el punto de haber predicho la catástrofe 
dcl Rey D. Sebastián cn el poema que cscribió, y enseguida citamos 
bajo Ia autoridad dei P.« Fr. Bernardo dc Brito, Cronista dcl Cister, 
libro D.°, cap. 34. Murió en 1590. 

• Poema á la pasion de Cristo.» 

Silveira (Dr. Miguel). 
Natural de Celorico da Beira. Estúdio en las Universidades de 

Coimbra y Salamanca Humanidades, Jurisprudência y Medicina; fuc 
Maestro de Cosmografia de los Pages de la Corte dc Madrid, acorn- 
panando dcspués á Nápoles á su discípulo el Duque dc Medina Si- 
dónia, cuando como Vircy fué allá enviado. Poeta de talento y dc 
vastísima crudición, se dedico á escribir un poema sobre la rcstaura- 
ción dcl templo de Jerusalém, llcvada á cabo por Judas Macabco; 
asunto que scgún él mismo declara en el prólogo, había sido elegido 
por el Taso, pero dc cuyo intento lo distrajeron particulares obliga- 
cioncs. El intentó y termino, con honra suya y aplauso dc sus con- 
temporâneos su obra, que cs muy notable, á pesar dc no estar limpia 
dc la enfermedad gongórica. Por su buena extructura, correcta versi- 
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dc los mejorcs poemas, entre la multitud dc cllos que poscc cl Par- 
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naso espanol. Miguel de Silveira no volvió á la Península, se cree 
que por temor ai Santo Oficio , receloso que este pensase (como hoy 
se piensa), que era sectário de la l.cy de Moisés. Vivia en el afio en 
que se publico su libro, porque la licencia y la aprobación son de 18 
de Febrero de 1638 y estas piden tqne se Ic mande que lo de d la 
estampa.* 

i.°   tElMacabeo.i Poema heróico de  
En Nápoles, por Egídio Longo. Stampador Real, 1638.—4." 

mayor, v hojas, 622 pág. Portada erimedio de una estampa grabada 
en cobre—Dedicatória á D. Ramiro Phelipez de Guzman—Prólogo 
—Licencia y aprobación—Erratas. Texto dividido en 2olibros, cada 
uno precedido de una estampa grabada en cobre. 

El libro 15.° es un episodio en que hace la descripeión de la Eu- 
ropa, y la historia de todos los Reyes de Portugal, y principalcs fa- 
mílias de este Reino. 

2."    « Vida de Elio Seyano.• 
Barcelona, 1621.—8." 

3.0    tRomance* en el libro Fieslas de San Isidro.—Foi. j<j. 

Silvestre (Gregório). 
Son tan desconocidas las obras de Gregório Silvestre, que dudoso 

seria su merecimiento, si no le abonasen y justificasen autoridades 
de crédito incontestablc en la república literária que con él vivicron 
y tuvicron frecuente correspondência, de lo que nos da pormenores 
su amigo Pedro de Cáceres y Espinosa, en el discurso sobre la vida 
y costumbres de G. Silvestre, que figura ai frente dei libro de sus 
poesias de que fué editor y colector, y dei que copiamos y extrac- 
tamoslo que sigue: 

«Nació Gregório Silvestre en Lisboa, afio de 1320, entre los dos 
• últimos dias de dicho afio, que tiene la advocación de estos dos 
•Santos por los quales fué llamado assi, yendo su madre Dona Maria 
• de Mesa prefiada desde Cafra, donde antes vivia, por haver sido cl 
• Doctor Juan Rodríguez su padre llamado entonces para Médico 
•dei Rey de Portugal. y estubicron en servicio dei Rey hasta el 
•ano 1327, que viniendo la Infanta Dofia Isabel de Portugal á casar 
•con el Emperador Carlos V de Castilla, vino por su Médico el dicho 
• Doctor trayendo á Gregório Silvestre de siete anos, poço mas ó 
•menos, como se parece en el privilegio que en este mismo ano les 
•concedió el Emperador, haziéndolos hidalgos, á ellos y a sus descen- 
idientes, hijos y hijas, el qual tienen sus herederos ygozan presen- 
temente. Y siendo Silvestre de casi 14 anos, vino en servicio dei 
•Sr. D. Pedro Conde de Feria, do d la sazon llorecia entre los Poc- 
• tas cspanoles Garci-Sanchez de Badajoz. Y como siempre la casa 
•dei Conde fuesc llcna de toda curiosidad, y visitada con los escrip- 

5.8 

naso espanol. Miguel de Silveira ao volvió á la Península, se cree 
que por temor al Santo Oficio, receloso que éstc pensase (como hoy 
se piensa), que era sectário de la Ley de Moisés. Vivia en el afio en 
que se publico su libro, porque la licencia y la aprobación son de 18 
de Febrero de 1638 y éstas piden tque se le viande que lo dc á la 
estampa.» 

1.° *El Macabeo.t Poema heróico de  
En Nápoles, por Egídio Longo. Slampador Real, 1638.—4." 

mayor, v hojas, 622 pág. Portada enmedio de una estampa grabada 
en cobre—Dedicatória á D. Ramiro Phelipez de Guzman—Prólogo 
—Licencia y aprobacion—Erratas. Texto dividido en 2olibros, cada 
uno precedido de una estampa grabada en cobre. 

El libro 15.0 es un episodio en que hace la descripción dc la Eu- 
ropa, y la historia de todos los Reyes de Portugal, y principales fa- 
mílias de este Reino. 

2." « Vida de Elio Seyano.• 
Barcelona, 1621.—8.° 

3.0 «Romance» en el libro Fiestas de San Isidro.—Foi. 59. 

Silvestre (Gregorio). 
Son tan desconocidas las obras de Gregorio Silvestre, que dudoso 

seria su merecimicnto, si no lc abonasen y justificasen autoridades 
de crédito incontestable en la república literaria que con él vivieron 
y tuvicron frecuente correspondência, de lo que nos da pormenores 
su amigo Pedro de Cáceres y Espinosa, en cl discurso sobre la vida 
y costumbres de G. Silvestre, que figura al frente dei libro dc sus 
poesias de que fué editor y colector, y dei que copiamos y cxtrac- 
tamos lo que sigue: 

«Nació Gregorio Silvestre en Lisboa, ano de 1520, entre los dos 
• últimos dias de dicho ano, que tiene la advocación de estos dos 
•Santos por los quales fué llamado assi, yendo su madre Dona Maria 
tde Mesa prenada desde Çafra, donde antes vivia, por haver sido el 
• Doctor Juan Rodriguez su padre llamado cntonces para Médico 
•dei Rey dc Portugal, y estubieron en servicio dei Rey hasta el 
«ano 1327, que viniendo la Infanta Dona Isabel dc Portugal á casar 
»con el Emperador Carlos V de Castilla, vino por su Médico el dicho 
• Doctor trayendo á Gregorio Silvestre dc sietc anos, poco mas ó 
• menos, como se parece en el privilegio que en este mismo ano les 
•concedió el Emperador, haziéndolos hidalgos, á ellos y i sus descen- 
idientes, hijos y hijas, el qual tienen sus herederos ygozan presen- 
temente. Y siendo Silvestre de casi 14 anos, vino en servicio dei 
•Sr. D. Pedro Conde de Feria, do á la sazon florecia entre los Poe- 
tas espanoles Garci-Sanchez de Badajoz. Y como siempre la casa 
•dei Conde fuesc llena dc toda curiosidad, y visitada con los cscrip- 
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•tos de uquei célebre Poeta, participo tanto de lo uno y de lo otro, 
«que cn sus tiempos ninguno se puede dezir que le hiziese ventaja. 
• Verdad es que como él se diese d la música de tecla, á la qual se 
• inclino principalmente, no començo tan presto á ser conoscido en 
• la poesia, porque tenía ya mas de 28 anos quando comenco á tencr 
• nombre cn los que se preciaban de componer los versos espanoles, 
•que llaman Rithmas antiguas, y los franceses redondillas, á las 
•quales se dió tanto, ó fuese por el amor que tuvo á Garci-Sanchcz, 
• y á Bartolomé de Torres Naharro y D. Juan Fernandez de Heredia, 
»á los quales celebraba afficionadamente, que no pudo ocuparse en 
•las composturas italianas, que Boscan introduxo en Espana en 
•aquella sazon, y assi imitando á Christoval de Castillejo, dixo mal 
•de ellas, en su Audiência: pêro despues con el discurso de tiempo. 
• viendo que ya se celebraban tanto los sonetos y octavas y tercetos, 
•que fueron las rithmas, ó versos que mas presto aprendieron los 
• Espanoles, se dió tambien á ellas, y compuso muchas cosas dignas 
•de loa. Y si viviera mas tiempo, fuera tan Ilustre en la poesia ita- 
•liana como lo fué en la espanola. Con todo eso intento una cosa 
• bien célebre, que fué poner medida cn los versos toscanos que hasta 
•entonces no se sabia en Espana y que aqui no se supiese, ni la 
• truxessen los que truxeron la Poesia toscana, parece en que Casti- 
• llejo aun no supo la medida espanola de arte mayor, pues queriendo 
•conferir la una y la otra, introduze ;í Juan de Mena diziendo de las 
• trovas italianas: 

•Juan de Mena como oyó 
• La nueva trova pulida 
•Contcntamicnto mostro. 
• Caso que se sonriyó 
• Como de cosa sabida: 
• Y dixo, segun la prueva. 
• Onze sílabas por pie, 
•No hallo causa porquê 
•Sc tenga por cosa nueva, 
• Pues yo tambien las usé. 

• l)c suerte que Castillejo quicre provar que las composturas de 
•Juan de Mena y Juan Boscan son unas mismas: pues constan de 
•onze sílabas, y dexado que la Espanola tiene doze, aunque fuera 
• verdad que tuvicra onze, no entendió que de onze á doze ay mucha 
•diferencia, por no entender la medida de los pies, la qual se des- 
•cubrió cn Espana cn esta sazon, y cn Granada, Silvestre fué el que 
• la descubrió, que no ha dado poça perfeccion ai verso: porque no 
• avia allí otro que lo pudiese hazer, y por esto dixo dcl Barahona de 
•Soto: 
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•que cn sus tiempos ninguno se puede dezir que le hiziese ventaja. 
• Verdad es que como él se diese á la música de tecla, á la qual se 
• inclinó principalmente, no començo tan presto á ser conoscido en 
»la poesia, porque tenía ya mas de 28 anos quando comenco â tencr 
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»á los quales celebraba afficionadamente, que no pudo ocuparse en 
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•aquella sazon, y assi imitando á Christoval de Castillejo, dixo mal 
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• viendo que ya se celebraban tanto los sonetos y octavas y tercetos, 
•que fueron las rithmas, ó versos que mas presto aprendieron los 
• Espanoles, se dió tambien á ellas, y compuso muchas cosas dignas 
•de loa. Y si viviera mas tiempo, fuera tan Ilustre en la poesia ita— 
•liana como lo fué ca la espanola. Con todo eso intento una cosa 
«bien célebre, que fué poner medida cn los versos toscanos que hasta 
•entonces no se sabia en Espana y que aqui no se supiese, ni la 
• truxessen los que truxeron la Poesia toscana, parece en que Casti- 
llejo aun no supo la medida espanola de arte mavor, pues queriendo 
•conferir la una y la otra, introduze á Juan de Mena diziendo de las 
• trovas italianas: 

•Juan dc Mena como oyó 
• La nueva trova pulida 
•Contentamicnto mostro, 
• Caso que se sonriyó 
• Como de cosa sabida: 
• Y dixo, segun la prueva, 
• Onze silabas por pie, 
•No hallo causa porquê 
•Sc tenga por cosa nueva, 
• Pues yo tambien las usé. 

• L)c suerte que Castillejo quiere provar que las composturas de 
•Juan dc Mena y Juan Boscan son unas mismas: pues constan dc 
•onze silabas, y dexado que la Espanola tiene doze, aunque fuera 
•verdad que tuvicra onze, no entendió que de onze á doze ay mucha 
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« Y que por vos los versos mal ligados 
»De la Espanola lengua é italiana 
jSerán con la medida encadenados : 

• Deberos ha de aqui la Castcllana 
• Más que la Griega debe ai claro Homero 
»Y ai ínclito Virgílio la Romana. 

Fué hombrc de agudo ingenio y en conversación dccía muy dis- 
cretamente y casi siempre con dichos agudos y donosos; descuidado 
de su atavio corporal, como casi siempre lo son los que ocupados cn 
mayores cosas no se acuerdan de si. 

Tuvo por mecenas á D. Alonso Porto-Carrero y á su Padre el 
Marquês de Villa-Nucva y ai Marquês de Villena, y por amigos 
particulares á los Ilustres Seíiorcs D. Diego de Mcndoza y D. Fer- 
nando de Acuiia, honra de la poesia, ai abogado l.uis Berrio, á 
Gaspar de Baeza, á Juan Latino y Barahona de Soto y otros que cn 
su loor escribicron versos: mantuvo correspondência con los famo- 
sos Gcorge de Montc-Mayor, Francisco Farfan y Pedro de Tovilla. 

Por su cmplco de Maestro de Capilla y organista en la Catedral 
de Granada, estaba obligado á hacer en cada ano nueve entremeses, 
muchas estancias y chanzonctas, obras espiritualcs ó místicas, aven- 
tajándose cn ellas á las hechas por sus antcccsorcs en cl mismo 
cargo, el Maestro Pedro Mota Complutcnsc, y cl Licenciado Ximc- 
nes que hizo cl Hospital de Amor, que imprimió por suyo Luís 
Ilurtadode Toledo, ya avezado a tales fechorías, por lo que más 
que Hurtado merece llamársclc Hurlador (i). 

Murió cn el ano de 1570 cn Granada, y enterrado cn la Iglcsia 
dei Cármen, scgún declara uno de los muchos epitáfios que por su 
transito se escribieron: 

«Yacc cn esta iglcsia chica 
• Y entre sus piedras, aqucl 
»l)c quien la fama inliel 
•Mas entiende que publica; 
•Mas pues cila no lo explica, 
• Prcgúnteselo ai laurel 

(1) Décimos ave/ado á lales fechorías, pues por ellas dió motivo á que Nico- 
lás António cn su BiHiotlieca Nora, pág. 11, 1c de como autor de las Cartei dei 
Casto Amor)- de la muerlc, y á .|iic los Srcs. Sllví, Amador de los Rios, Cayangosy 
otros, por la superchcrla de poaer cuatro octavas acrósticos, cuyas primeras le- 
tras dicen: l.uis Hurtúdo Autor ai leclor talud, ai frcn te de la edición castcllana dei 
Palmerin de Inglaterra, nieguen la paternidad de dicho libro á Francisco de Mo- 
rdo, y concedan esc honor ai modesto y concienzudo Hurlador que no Hurtado. 
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« Y que por vos los versos mal ligados 
»De la Espanola lengua é italiana 
jSerán con Ia medida encadenados : 

• Debcros ha de aqui la Castellana 
• Más que la Griega debe al claro Homero 
»Y al ínclito Virgilio la Romana. 
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Fué hombrc de agudo ingenio y en convcrsación dccía muy dis- 
cretamente y casi siempre con dichos agudos y donosos; descuidado 
de su atavio corporal, como casi siempre lo son los que ocupados en 
mayores cosas no se acuerdan de sí. 

Tuvo por mecenas á D. Alonso Porto-Carrero y á su Padre el 
Marques de Villa-Nucva y al Marques de Villena, y por amigos 
particulares á los Ilustres Senorcs D. Diego de Mendoza v D. Fer- 
nando de Acuiia, honra de la poesia, al abogado Luis Berrio, á 
Gaspar de Baeza, á Juan Latino y Barahona de Soto y otros que en 
su loor cscribicron versos: mantuvo correspondência con los famo- 
sos George de Monte-Mayor, Francisco Farfan y Pedro de Tovilla. 

Por su cmpleo de Maestro de Capilla y organista en la Catedral 
de Granada, estaba obligado á hacer en cada ano nueve entremeses, 
muchas estancias y chanzonetas, obras espirituales ó místicas, aven- 
tajándose en ellas á las hcchas por sus antecesores en cl mismo 
cargo, el Maestro Pedro Mota Complutense, y cl Licenciado Xime- 
nes que hizo cl Hospital de Amor, que imprimió por suvo Luis 
Hurtado de Toledo, ya avezado á tales fcchorías, por lo que más 
que Hurtado merece llamársclc Hurtador (i). 

Murió en el ano de 1570 cn Granada, y enterrado en la Iglesia 
dei Cármen, scgún declara uno de los muchos epitáfios que por su 
transito se escribieron: 

«Yace cn esta iglesia chica 
• Y entre sus piedras, aqucl 
«l)e quien Ia fama infiel 
•Mas entiende que publica; 
•Mas pues cila no lo explica, 
• Prcgúnteselo al laurel 

(1) Décimos avezado á lales lechorias, pues por ellas dió motivo i que Nico- 
las Antonio en su Bibliolhcca Nona, pág. 44, Ic de como autor de las Córles dei 
Casto Amory de la muerle, y á .|uc los Srcs. Salva, Amador de los Rios, Gayangosy 
otros, por la supcrchcriu de poner cuatro octavas acrósticas, cuyas primeras le- 
tras dicen: Luis Hurtado Aulor al leclorsalud, al frente dc la edición Castellana dcl 
ralmcrin de Inglaterra, nieguen la paternidad de dicho libro á Francisco de Mo- 
raes, y concedan esc honor al modesto y concieniudo Hurtador que no Hurtado. 
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»A1 moral, lyrio y clavcl. 
»Y á mil Glosas, que por él 
• Hazen nuestra Espana rica.» 

Por lo copiado y extractado dei discurso biográfico de Cáceres Es- 
pinosa se ve, que por su reputación alcanzó Silvestre el valimiento de 
magnates y ganó la amistad de los más celebres poetas sus contempo- 
râneos, que vivo lo colmaron de loores, y muerto lo lloraron : si hoy 
no tiene tanta fama, más es debido á lo peregrino de sus obras, que 
á deméritos que las afeen. Convencido estamos que la recobraria, si 
publicadas y conocidas fuesen algunas de sus composiciones, tales 
como La visita de Amor—La residência de Amor, y sobre todo, la 
glosa de las coplas de Jorge Manriquc, que nos parece una de las 
mejores entre las muchas que hemos visto, la cual ni citada viene 
en un tomo que contiene cuatro glosas de diferentes autores publi- 
cado en Madrid en 1779. 

1." tLas obras dei famoso Poeta Gregório Silvestre. Recopi- 
tladasy corregidas, po<- diligencia de sus herederosy de Pedro de 
tCáceresy Espinosa.'—Impreso en Granada en el Cármen de Le- 
brixa, por Fernando de Aguilar, afio 1382.—8.°, 24 hojas preli- 
minares y 376 foliadas. 

Idem en Granada, 1588.—8.", citada por los traduetores de 
Ticknor. 

Idem en Granada. 1399, por Sebastián de Mena.—8.°, 24 hojas 
preliminares y 387 foliadas. 

tLas obras dei famoso Poeta Gregório Silvestre. Recopiladas y 
teorregidas por diligencia de sus herederos, y de Pedro de Cáceres 
ty Espinosa.'—Dirigidas por los mismos herederos ai Ilustrísimo y 
Rcvcrcndísimo Sr. D. Juan Méndez de Salvatierra, Arzobispo de 
Granada, ctc.—Con Licencia—Impresas en Lisboa, por Manuel de 
Lyra, ano de 1592, á costa de Pedro de Flores, librero—12.0 con 20 
fojas preliminares y 277 de texto, dividido en cuatro libros é índice. 
Portada—Licencia—Aprobación—Sonetos ai Arzobispo, de D. Gas- 
par de Avalos, de Rarahona de Soto , de Pêro Rodrígucz de Ardila— 
Versos de Francisco Pacheco y dedicatória de la Viuda de Silvestre 
ai mismo Prelado—Discurso de Pedro de Cáceres y Espinosa (cu- 
rioso é importante por los interesantes detalles biográficos dei poeta 
y por las noticias que da de algunos de sus contemporâneos;—Epi- 
táfio en verso por cl mismo Espinosa — y Soneto de Francisco Cas- 
CiUes, natural de Murcia, ai Poeta. 

El índice de los cuatro libros. 
1."   24 Lamentaciones. 

25 Glosas. 
32 Cancioncs. 
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5 Sátiras. 
2 Glosas Je la Bella. 
i de Ximenes. 
i en respuesta y Epigramma. 

2."   Prólogo. 
Fábula de Dáfnes y Apolo. 
Fábula de Píramo y Tisbe. 
Visita de Amor. 
La residência de Amor. 

3.°   Prólogo. 
Glosas, canciones y chanzonctas de moralidad y devoción. 

4."   Prólogo. 
36 Sonetos. 
18 Octavas. 
4 Canciones. 
1 Elegia á la muerte de Dona Maria. 

10 Sonetos—1 Epístola á Dona Mayor, y respuesta. 
Epistola de Francisco Farfan , y respuesta. 
Fábula de Narciso. 
Obras de devoción , y Sonetos. 

■1."    t Vários Villancicos, Entremeses y Chanjonelas para la Ca- 
tledral de Granada.'—M. S. 

3.0 t Terno que constava de 300 octavas á imitaciôn de las tres- 
teientas de Juan de Mena, menos las que trataban de la Ascension 
»)' Resurreccion, que son las últimas dei tomo de sus obras.' 

4.0 tArte de escribirpor cifra.»—M. S. 
En los libros i.° y 4." vienen composiciones dcl Licenciado Xi- 

menez y de Baraliona de Soto, que quizá no se encucnircn en otra 
parte, por referirse ai Autor ó á algunas de sus poesias. Como mues- 
tra damos una de sus Sátiras: 

Desmedido Sonetero 
Sin arte, gracia ni aviso. 
No sé cuál demónio os hizo 
Trovador ó Trovadero. 

Un mal trovado conecto 
Vide vuestro cstotro dia, 
Que á la verdad parecia 
Mas soiiado que soneto. 

Sin guarnicion ni ribete 
Vienc la Musa que os sopla, 
Y asi saca vuestra copla 
Solamentc cl sonsoncic. 
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Yo no le hallo sentido 
Al dcrccho ni ;il través 
De ser copla, copla es. 
Sino que el miei no es venido. 

Para coplas de frontcra 
Fueran de poça importância . 
Que ticnen la espada cn Francia 
Y la lança en Antequcra. 

Ni van á orça, ni á proa 
Vistos los pies de consuno: 
Parece que dize el uno 
Oficz, y el otro Gamboa. 

Mal ladron , mal Trovador, 
Ya que no sabeis trovar, 
Porquê no sabeis hurtar 
Lo bueno, y no lo peor? 

Bucna la hc dicho por Dios, 
Viendo que en vuestro metal 
El que dijere mas mal 
Dize mejor para vos. 

Mira si sois buen Pocla. 
Y el soneto quê tal es 
Que yo no se si los pies 
Son de grulla, ó de vanqueta. 

El mas pulido y gentil 
Tienc juanetes y juanes 
Y quartos y esparavanes 
Y alitafes mas de mil. 

i Qué hermosa sonetada 
Sacastes de vuestra cholla 
Que ai picaria con ccholla 
Es salpicon ó ensaiada! 

Ensaiada toda llcna 
De asensios y de ortigas 
Y otras yerbas enemigas, 
Sin pizea de verba bucna. 

Sabed si quereis saber. 
No lo digo por burlar, 
Que una cosa es remendar 
Y otra cosa es componer. 

Digolo, Scnor Coplero, 
Porque ticnen sin contallos 
Vucstras coplas mas chafallos 
Que esclavina de Romero. 
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No sé si es vucstro coplon 
Macamorra, ó almodrotc, 
A ratos es chamclote, 
A ratos camaleon. 

No es antiguo ni moderno 
Ni vale para cantado, 
Es bueno para roznado 
A la sonada de un cuerno. 

Mas con todo se os avisa 
Que es soneto de plazer, 
Y poços saben hazer 
Soneto de tanta risa. 

Callcn todos noramala, 
Que asi me perdone Dios: 
Nadie ha hecho como vos 
Sonetos con martingala. 

El es soneto de tomo 
Porque agrada y entretienc, 
Mas diguilindingues tiene 
Que nó la ropa de un momo. 

No llcva mucho fau fau 
Nipalabras sentenciosas, 
Pêro contiene mas cosas 
Que cajá de arquimifau. 

El se ha dado a coplear 
Con falta de haz y envés, 
Y mas necio está despues 
Que se puede desear. 

Y si alguno por desgairc 
En algo acierta á imitallo, 
Lo diran por alaballo: 
Qué buena cabeza de airc! 

GLOSA DE  LA   BELLA. 

;Qué desventura ha venido 
Por la triste de la Bella 
Que como en las dei partido 
l-lazcn ya todos en ella, 
Teniendo propio marido! 
No hazen sino arrojar 
Una y otra badajada: 
Como quien no dicc nada 

524 
No sé si cs vucstro coplon 

Maçamorra, ó almodrote, 
A ratos cs chamclote, 
A ratos camalcon. 

No cs antiguo ni moderno 
Ni vale para cantado, 
Es bueno para roznado 
A la sonada de un cuerno. 

Mas con todo se os avisa 
Que es soneto de plazer, 
Y poços saben hazer 
Soneto de tanta risa. 

Callcn todos noramala, 
Que asi me perdone Dios: 
Nadie ha hecho como vos 
Sonetos con martingala. 

El es soneto de tomo 
Porque agrada y entretienc, 
Mas diguilindingues tienc 
Que nó la ropa de un momo. 

No lleva mucho fau fau 
Ni palabras sentenciosas, 
Pero contiene mas cosas 
Que caja de arquimifau. 

El se ha dado á coplear 
Con falta de haz y enves, 
Y mas nccio está despues 
Que se puede desear. 

Y si alguno por desgairc 
En algo acierta á imitallo, 
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Se ponen luego á glosar 
La Bella mal maridada. 

Luego va la glosa perra 
Tal que no vale três higos 
Dando en la Bella, y no en tierra, 
Como en atabal de guerra 
Puesto en real de enemigos. 
Vereis disparar allí 
Las treze de la hermandad, 
Y el que mas mira por si 
Arroja una necedad 
De las mas lindas que vi. 

i Oh Bella mal maridada 
Y á qué manos has venido, 
Mal casada, y peor glosada, 
De los Poetas tratada 
Peor que de tu marido! 
Si ello va por mas errar, 
Y vos lo quereis así, 
Ventaja hago yo aqui, 
Y asi para mal glosar 
Vida no dejeis á mi. 

Pues no es de tener aquella 
Que en sirviendo á una casada, 
Aunque no lo sca cila, 
A la segunda embajada 
Va la glosa de la Bella. 
Pregunto-os, decid, Seiiores, 
^No tomará gran fatiga 
Con tan falsos servidores, 
La que fuere vuestra amiga, 
Si haveis de tomar amores? 

OTRA   CONTRA   ESTA. 

Muy grande locura ha sido 
Teniendo tantos amores 
La Bella, que hayais querido 
Contra buenos Glosadores 
Mostraros tan atrevido. 
Que qualquiera d'ellos es 
Bastante desta vegada 
Que por ser su enamorada 
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Os sobáje entre los pies 
I .a Bella mal mandada. 

Y cuando no lo hiziese 
Otro de muchos que veo 
Puestos cn este interese, 
De mi os digo que deseo 
Vengarlo en vos si pudiese. 
Y aunque vos tcngais gran lama , 
Podéisos guardar de mi, 
Que os sehalo campo aqui, 
Pues agraviais á una Dama 
De las mas lindas que jri. 

Y pues sois mantenedor 
De tan alevosa guerra, 
Ponéos á junto, Senor, 
Que haveis de ver sobre tierra 
Puesto vuestro pundonor. 
Yo os pondré de tal manera 
Kntre los componedores 
Que perdais vuestros loores, 
Y no hallcis quien os quieni 
Si haveis de tomar amores. 

Y vos, hermosacasada, 
Viendo lo que valgo yo, 
Pasáos á mi camarada, 
Y á ese que os defendió 
Dadle luego cantonada. 
No temais que otro os ofenda, 
Que aunque me veis roto así, 
Mirad lo que digo aqui, 
Si buscais quien os defienda 
No dejeis por otro á mi. 

GLOSA   DE  SOTO   CONTRA   ESTA. 

Qué donoso casamiento 
Hubiera quajado Dios, 
Senor Poeta de viento, 
Si de tales como vos 
Le diera & la Bella un cuento! 
Que despues de bien cargada 
La Bella de defensores, 
De una sola carrillada 
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Dejáramos sin amores 
La Bella mal maridada. 

Quando mas, que ella abomina 
A vos, y vuestros cohcchos, 
Y por esotro se fina, 
Y precia más sus afrcchos 
Que toda vuestra narina. 
Vuestra glosa echó ante si, 
Y las nalgas la matrona 
La puso qual carmesí, 
Y hale hecho una mamona 
De las mas lindas que vi. 

Ved que galan ha llegado 
Con las trovas de Solofe 
Para que estotro amicado 
No haga befas, y mofe 
Del requiebro, y requebrado. 
Si no sabeis más primores, 
Injusta es vuestra querella, 
Y avisad á esos Senores 
Que no os convienc la Bella 
Si haveis de tomar amores. 

I Quién os pone á vos fatiga 
De que castigue la Bella 
Quien la tiene por amiga, 
Si de lo que dais en ella 
Le ve yerta la barriga? 
Verle requiebros allí 
De una bamba, y otro mengo 
Sin ganar maravedí, 
No dirá: pues os mantengo, 
No dejeis por otro á mi. 

OTRA   BEI.   LICENCIADO   X1MENES. 

Casi estoy maravillado. 
Viendo mi poço saber, 
De ver con quanto he pensado 
Que un solo pié no hc acertado 
A trovar ni componer. 
No hago si no pensar, 
Y no me aprovecha nada, 
No tengo de renegar, 
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Que nunca acierto á glosar 
La Bella mal mandada. 

De mi tengo gran querella 
De quan para poço só, 
La glosa sobre la Bella 
Bien la puedo glosar yo, 
Pêro no lo será ella. 
Quando mas mi habilidad 
Siente mas valor en mi 
Torna y vuelve sobre si, 
Y arroja una necedad 
De las lindas que yo oi. 

Así que, amigo y Sefior, 
Tened por averiguado 
Que tuvo poder amor 
De hazerme enamorado, 
Pcro no buen Trovador. 
Por esto en coplas, ó así, 
O en semejantes primores 
Desconfiad dende aqui 
De aprovecharos de mi, 
Si haveis de tomar amores. 

Y si en los desta mi Bella 
Trovar fuerc menester, 
A vos me habré de acojer 
Con tal que no sepa ella 
Que no lo sé yo hazer. 
Y quereis ver si es así, 
Que como yo no lo sé 
Os lo dejo dende aqui, 
Que gloseis vos este pié, 
Vida no dejeis á mi. 

RESPUESTA   DE  SILVESTKE. 

Que os fatigue á vos la Bella, 
No es de maravillar esto, 
Pêro tengo gran querella, 
Que tratase amores ella 
Con hombre de tan mal gesto. 
Si ha de ser mal empleada 
Para vos basta una lea, 
Dejá esotra desdichada, 
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Que nunca acierto á glosar 
La Bella mal maridada. 

De mi tengo gran querella 
De quan para poco só, 
La glosa sobre la Bella 
Bien la puedo glosar yo, 
Pero no lo será ella. 
Quando mas mi habilidad 
Sientc mas valor en mi 
Torna y vuelve sobre sí, 
Y arroja una necedad 
De las lindas que yo oí. 

Así que, amigo y Seiior, 
Tened por averiguado 
Que tuvo poder amor 
De hazerme enamorado, 
Pero no buen Trovador. 
Por esto en coplas, ó así, 
O en semejantes primores 
Desconfiad dende aqui 
De aprovecharos de mí, 
Si haveis de tomar amores. 

Y si en los desta mi Bella 
Trovar fuere menesier, 
A vos me habré de acojer 
Con tal que no sepa ella 
Que no lo sé yo hazer. 
Y quereis ver si es así, 
Que como yo no lo sé 
Os lo dejo dende aqui, 
Que gloseis vos este pié, 
Vida no dejeis á mí. 

RESPUESTA DE SILVESTRE. 

Que os fatigue á vos la Bella, 
No es de maravillar esto, 
Pero tengo gran querella, 
Que tratase amores ella 
Con hombre de tan mal gesto. 
Si ha de ser mal empleada 
Para vos basta una fea, 
Dejá esotra desdichada, 
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Que bien le basta que sea 
La Bella mal mandada. 

Y si es que de grado en grado 
Se empeora el venidero, 
Estaré yo consolado, 
Porque cntraré por tercero 
Y seré rnejor librado. 
Estoy pensando entre mi, 
Si fuerades mujer vós, 
Que hiziéramos así 
Una casta entre los dos, 
De las más lindas que vi. 

Yo no sé por donde pudo 
Entrar en cila este fuego, 
Sino que el nino desnudo 
No tan solamente es ciego 
Sino cojo, manco y mudo. 
jO los que teneis primores, 
Mirad quien goza, y alcanza 
De la Bella y sus favores, 
Porque tengais esperanza, 
Si hábeis de tomar amores! 

Cierto tengo gran querella 
De esta hcrmosa casada, 
Porque en ver quien goza d'ella 
Ya no habrá quien tenga en nada 
Los amores ni la Bella. 
Decidme, Senor, dezí, 
Si es verdad que os conoceis, 
Porque á fuerza será así, 
;Con qué cara le direis? 
Vida no dejeis á mi. 

Quizá tomando por modelo ai Arzobispo H.<1° de Tala vera, hizo 
la Glosa dei Ave-Maria, pág. 345. La de Talavera está en la pág. 423 
de la Historia de San Jerónimo.—Parte 3.° 

Noticias de Gregório Silvestre, tomadas de las Actas Capitulares 
de la Catedral de Granada. 

En 12 de Octubre de 1541 fué admitido Gregório Silvestre tane- 
dor de órganos, vecino de Montilla, para taiier el de esta Iglesia, y 
le senalaron 50.000 maravedis en cada ano, dándole casa de las de la 
fábrica, y no habiéndola se ha de pagar el alquiler dándole 5.000 ma- 
ravedis para su ayuda, pagándolos tambien de la fábrica. De los 
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Que bien le basta que sea 
La Bella mal mandada. 

Y si es que de grado en grado 
Se empeora el venidero, 
Estaré yo consolado, 
Porque entraré por tercero 
Y seré mejor librado. 
Estoy pensando entre mí, 
Si fuerades mujer vós, 
Que hiziéramos así 
Una casta entre los dos, 
De las más lindas que ví. 

Yo no sé por donde pudo 
Entrar en ella este fuego, 
Sino que cl nino desnudo 
No tan solamente es ciego 
Sino cojo, manco y mudo. 
jO los que teneis primores, 
Mirad quien goza, y alcanza 
De la Bella y sus favores, 
Porque tengais esperanza, 
Si hábeis de tomar amores! 

Cierto tengo gran querella 
De esta hermosa casada, 
Porque en ver quien goza d'ella 
Ya no habrá quien tenga en nada 
Los amores ni la Bella. 
Decidme, Senor, dezí, 
Si es verdad que os conoceis, 
Porque á fuerza será así, 
lCon qué cara le direis? 
Vida no dejeis á mi. 

Quizá tomando por modelo al Arzobispo H.do de Talavera, hizo 
la Glosa dei Ave-Maria, pág. 345. La de Talavera está en la pág. 423 
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Noticias de Gregorio Silvestre, tomadas de las Actas Capitulares 
de la Catedral de Granada. 

En 12 de Octubre de 1541 fué admitido Gregorio Silvestre tane- 
dor de órganos, vecino de Montilla, para taner el de esta Iglesia, y 
le senalaron 50.000 maravedis en cada ano, dándole casa de las de la 
fábrica, y no habiéndola se ha de pagar el alquiler dándole 5.000 ma- 
ravedis para su ayuda, pagándolos tambien de la fábrica. De los 
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50.000, los 10.000 se habían de haber de la Mesa Capitular asignados 
para el organista, con todo cl pan, trigo y cebada á ellos anexo. 

Había de taiier todos los dobles y semidobles, y domingos á 
misa, vísperas y maitines en que hubiesc órgano; adcmás los aniver- 
sários, llevando de estos lo que es costumbre. 

En 2(5 de Mayo de 1553 pidió Gregório Silvestre aumento de sa- 
lário de tafier los órganos en los aniversários, y se acordo que de 
seis maravedis que le daba, se le diera médio real. 

En 27 de Enero de 1579 pidió aumento de salário, pues en veinte 
afios que servia, había aumentado su familia y tenía gran necesidad. 
En 29 dei mismo se acordo pagarle 70.000 maravedis cada afio. 

En 6 de Marzo de 1565 se acordo dar por três afios á Gregório 
Silvestre la casa que compro la Iglesia de Juan de Macda. 

En 10 de Enero de 1567 se acordo dar á Gregório Silvestre doce 
fanegas de trigo de la fábrica , por lo ocupado que estaba cn lo de las 
chanzonetas y ensaiadas. 

En 8 de Agosto dei mismo se acordo, después de oir á Silvestre, 
se hicieran unos órganos principalísimos con la industria de Silves- 
tre, que puedan servir para la Iglesia acabados, y se dipute quien 
se entienda con Silvestre, lo que se hace y como. Acordóse tratarlo 
con su Ilustrísima y le den cuenta de la necesidad que hay de ello, 
y la coyuntura y ocasión é industria que hay en estar Silvestre de 
por médio. 

Otro dia después se dió cuenta de que cl Arzobispo era dei mis- 
mo parecer y desígnio, que se hiciera lo más barato, y que se ven- 
dieran los órganos que había. 

En 31 de Octubre se cometió el gasto que había hecho Silvestre 
en Scvilla para que lo vean, y se le mande librar. 

En 4 de Noviembre se trato sobre el gasto hecho por Silvestre cn 
la ida á Sevilla a lo de los órganos. 

En 11 de Noviembre. En lo de Silvestre, que en los dias que es- 
tuvo cn iry volver de Sevilla y estada, se le libren los 20 ducados 
que se le dieron , y no mas, y cn los dias que cstuvo, demás de lo que 
debió ser á su costa , acordóse que se lc dieran 4 ducados. 

En 18 de Noviembre pide Silvestre se le reciba lo que gasto en la 
jornada de Sevilla. 

En 20 dei mismo se acordo se trate con su Revcrendísima lo de 
la buena fé y cuán hombre de bien es Silvestre, y que parece muy 
útil se le acabe de pagar el gasto. 

En Enero de 1569 se acordo dar seis ducados por las chanzo- 
netas. 

. En 11 de Octubre de 1569 la mujer de Silvestre y sus hijos pidic- 
ron ai Cabildo se le haga merced á su hijo mayor de tocar el órgano 
de la Santa Iglesia, pues su padre, ai morir, los dejó muy.pobres y 
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30.000, los 10.000 sc habían de haber dc la Mesa Capitular asignados 
para el organista, con todo cl pan, trigo y cebada á ellos anexo. 

Había de taner todos los dobles y semidobles, y domingos á 
misa, vísperas y maitines en que hubiesc órgano; adcmás los aniver- 
sários, llevando dc estos lo que es costumbre. 

En 26 de Mayo de 1553 pidió Gregorio Silvestre aumento de sa- 
lario de taner los órganos en los aniversários, y sc acordó que dc 
seis maravedis que lc daba, se le diera médio real. 

En 27 de Enero de 1579 pidió aumento de salario, pues en veintc 
anos que servia, había aumentado su família y tenía gran nccesidad. 
En 29 dei mismo se acordó pagarle 70.000 maravedis cada ano. 

En 6 de Marzo de 1365 sc acordó dar por tres anos á Gregorio 
Silvestre la casa que compró la Iglesia de Juan de Macda. 

En 10 de Enero de 1567 sc acordó dar á Gregorio Silvestre doce 
fanegas de trigo de la fábrica, por lo ocupado que estaba cn lo dc las 
chanzonetas y ensaiadas. 

En 8 de Agosto dei mismo se acordó, después de oir á Silvestre, 
sc hicieran unos órganos principalísimos con la industria de Silves- 
tre, que puedan servir para la Iglesia acabados, y sc dipute quien 
se entienda con Silvestre, lo que se hace y cómo. Acordóse tratarlo 
con su llustrísima y le den cuenta de la necesidad que hay de ello, 
y la coyuntura y ocasión é industria que hay en estar Silvestre de 
por médio. 

Otro dia después se dió cuenta de que cl Arzobispo era dei mis- 
mo parecer y desígnio, que sc hiciera lo más barato, y que se ven- 
dieran los órganos que había. 

En 31 de Octubre se cometió el gasto que había hecho Silvestre 
en Sevilla para que lo vean, y se le mande librar. 

En 4 de Noviembre se trató sobre el gasto hecho por Silvestre cn 
la ida á Sevilla á lo de los órganos. 

En 11 de Noviembre. En lo de Silvestre, que en los dias que es- 
tuvo cn iry volver de Sevilla y estada, sc lc libren los 20 ducados 
que sc le dieron , y no mas, y cn los dias que cstuvo, demás dc lo que 
debió ser á su costa , acordóse que sc lc dieran 4 ducados. 

En 18 de Noviembre pide Silvestre se le rcciba lo que gastó en la 
jornada de Sevilla. 

En 20 dei mismo se acordó se trate con su Revcrendísima lo de 
la buena fé y cuán hombre de bicn es Silvestre, y que parece muy 
útil se le acabe de pagar el gasto. 

En Enero de 1569 sc acordó dar seis ducados por las chanzo- 
netas. 

En 11 de Octubre de 1569 la mujer de Silvestre y sus hijos pidic- 
ron al Cabildo se lc haga mcrced á su hijo mayor de tocar el órgano 
de la Santa Iglesia, pues su padre, al morir, los dejó muy.pobres y 
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no les dejó otro remédio cuando murió. Acordóse consultarlo con 
su Ilustrísima, y mientras tanto acordóse poner para que tanera el 
órgano á Gonzalo Gutiérrcz. 

En 14 de Octubre se dió cuenta que su Ilustrísima no creia ne- 
cesario que el hijo de Silvestre se quedase de organista, y se acordo 
dar de limosna á su família 20 ducados, los que sele dieron el dia 15 
para la mujer é hijos de Gregório Silvestre. 

En 29 de Octubre se mando librar á Juana de Cazorla, mujer de 
Gregório Silvestre, lo que sirvió en el presente tercio hasta que 
murió. 

Se le dió 9.386 maravedis que Silvestre ganó en 38 dias, hasta 8 
de Octubre que falleció. 

En i.° de Octubre de 1569 se dieron á Silvestre 10 ducados que 
se le mandaron dar para curar su enfermedad, consultado con su 
Senoría. 

En 12 de Enero de 1563 se dieron á Silvestre siete fanegas de 
trigo que se le dan en aguinaldo, por lo que se hn ocupado en las 
chanzonetas de la noche de Navidad. 

En 12 de Enero de 1564 se dieron á Silvestre ocho fanegas de 
trigo por las chanzonetas y entremeses de Navidad. 

En 22 de Enero de 1566 se dieron seis fanegas de trigo por el tra- 
bajo de las chanzonetas y ensaiadas de Navidad y fiestas dei ano 
pasado. 

Sábado 8 de Octubre de 1547. El sefiorcura Viedma baptizo á  
hijo de Gregório Silvestre y de Juana de Cazorla, fueron compadres 
el Licenciado Torres y Isabel Hernández, mujer de Martin de Jaén, 
mercader. (Sagrario, libro 2." de Bautismos, folio 16-1.°) 

Jueves 28 de Abril de 1552. El Sefior Arcipreste baptizo a Luis, 
hijo de Gregório Silvestre, organista, y su mujer Maria de Cazorla; 
fueron compadres Bartolomé de Barreda, cantor, y su hija Maria de 
Barreda. (Sagrario, libro 2." de Bautismos, folio 44-2.0) 

Gregório de Silvestre y Maria de Cazalla su hermana, fueron pa- 
drinos dei bautismo de Pedro, hijo de Diego de Aranda, en 26 de 
Junio de 1559. (San Justo, libro 2.0 de Bautismos, folio 1-9.) 

En 7 de Febrero de 1567 se bautizó Paula, hija de Silvestre, or- 
ganista de esta Santa Iglesia, y de su mujer Juana de Cazorla; pa- 
drinos el Canónigo Acuíia y Catalina de Arroyo. (Sagrario, libro 3.0 

de Bautismos, folio 118.) 
Sábado 1." de Enero de 1569, se bautizó Mayor, hija de Gregório 

Silvestre y de Juana de Cazorla, su mujer; padrinos el Canónigo 
Aranda y Catalina de Arroyo. (Sagrario, libro 3.° de Bautismos, 
folio 162.) 

En el libro de cuentas de fábrica de Santa Ana se encuentran 
estas partidas: 

53' 
no les dejó otro remedio cuando murió. Acordóse consultarlo con 
su ilustrísima, y mientras tanto acordóse poner para que tanera el 
órgano á Gonzalo Gutierrez. 

En 14 de Octubre se dió cuenta que su Ilustrísima no creia ne- 
cesario que el hijo de Silvestre se quedase de organista, y se acordó 
dar de limosna á su familia 20 ducados, los que sele dieron el dia 15 
para la mujer é hijos de Gregorio Silvestre. 

En 29 de Octubre se mandó librar á Juana de Cazorla , mujer de 
Gregorio Silvestre, lo que sirvió en el presente tercio hasta que 
murió. 

Se le dió 9.386 maravedis que Silvestre ganó en 38 dias, hasta 8 
de Octubre que falleció. 

En i.° de Octubre de 1569 se dieron á Silvestre 10 ducados que 
se le mandaron dar para curar su enfermedad, consultado con su 
Senoria. 

En 12 de Enero de 1563 se dieron á Silvestre siete fanegas de 
trigo que se le dan en aguinaldo, por lo que se hn ocupado en las 
chanzonetas de la noche de Navidad. 

En 12 de Enero de 1564 se dieron á Silvestre ocho fanegas de 
trigo por las chanzonetas y entremeses de Navidad. 

En 22 de Enero de 1366 se dieron seis fanegas de trigo por el tra- 
bajo de las chanzonetas y ensaiadas de Navidad y fiestas dei ano 
pasado. 

Sábado 8 de Octubre de 1547. El senorcura Viedma baptizó á  
hijo de Gregorio Silvestre y de Juana de Cazorla, fueron compadres 
el Licenciado Torres y Isabel Hernandez, mujer de Martin de Jaén, 
mercader. (Sagrario, libro 2." de Bautismos, folio 16—1,°) 

Jueves 28 de Abril de 1552. El Senor Arcipreste baptizó á Luis, 
hijo de Gregorio Silvestre, organista, y su mujer Maria de Cazorla; 
fueron compadres Bartolome de Barreda, cantor, y su hija Maria de 
Barreda. (Sagrario, libro 2.0 de Bautismos, folio 44-2.0) 

Gregorio de Silvestre y Maria de Cazalla su hermana, fueron pa- 
drinos dei bautismo de Pedro, hijo de Diego de Aranda, en 26 de 
Junio de 1559. (San Justo, libro 2.0 de Bautismos, folio 1—9.) 

En 7 deFebrero de 1567 se bautizó Paula, hija de Silvestre, or- 
ganista de esta Santa Iglesia, y de su mujer Juana de Cazorla; pa- 
drinos cl Canónigo Acuna y Catalina de Arroyo. (Sagrario, libro 3.0 

de Bautismos, folio 118.) 
Sábado 1.° de Enero de 1569, se bautizó Mayor, hija de Gregorio 

Silvestre y de Juana de Cazorla, su mujer; padrinos el Canónigo 
Aranda y Catalina de Arroyo. (Sagrario, libro 3.° de Bautismos, 
folio 162.) 

En el libro de cuentas de fábrica de Santa Ana se encuentran 
estas partidas: 
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A Luis Silvestre, 500 maravedis por taner dos meses los órganos. 
A Luis Silvestre, organista, por taner los órganos dei mes de 

Noviembrc, 250 maravedis. 
Corresponden estas partidas ai ano de 1566. 
(Notas facilitadas á D. Leopoldo Eguílaz por su amigo D. Manuel 

Gómez Moreno). 

Soares (Fr. Juan). 
Nació cn cl lugarejo de San Miguel de Urro, Concejo de Arrifana. 

Doctor en Teologia por la Universidad de Salamanca, profcsó en cl 
Orden descalzo de San Agustín. Fué confesor y predicador dei Rey 
D. Juan III, maestro de sus hijos, Obispo de Coimbra, y como tal, 
Diputado ai Concilio de Trento, desde donde filé à visitar los Santos 
Lugares. Murió á los 65 anos de edad, en 26 de Noviembre de 1572. 

<La ver dai de la fé.' 
Lisboa,por Luis Rodrigues, 1553.—Foi. goth. 
(V.e Barb. Bibl. Lusitana.) 

Soares (Fr. Juan). 
Natural de Lisboa. Pasó á Espana, y en el Convento de los Mí- 

nimos de Sevilla, profesó; cn el mismo ensefió después Sagrada Es- 
critura y Teologia moral. Fué insigne predicador, y religioso de. 
vida ejemplar, y allí murió en 1680. 

tElogios fúnebres de la Ser.""' Magestad de nueslro muy ca- 
tólico, muy altoy muy poderoso Sr. D. Manuel, único de este 
>nombrc, de gloriosa memoria Rey de Portugal, en su real casa 
»de la Santa Misericórdia de Lisboa.» 

Lisboa, por Diego Soares Bulhões, 1670.-4.°, vm, 38 pág. 
Es documento importante para la historia de dicho Rey. 

Soares d'Alarcão (D. António). 
Português. Natural de Lisboa. Partidário dei Rey Felipe IV. Fué 

de tamilia distinguida, Caballero de la orden de Calatrava, Conde de 
Torres-Vedras y dei Trocifal; muy perito en la heráldica y bellas 
letras. Residió siempre en Castilla después de 1640, muriendo en 
Madrid. Yacc en el Convento de San Francisco de dicha corte. 

i.° .Comentários de los hechos dei Sr. Alarcon, Marquês de 
»Vallc Sicilianay Rueda,y de las guerras en que se halló por es- 
>pacio de 58 anos.* 

Madrid, por Diego Díej de Ia Carrera, 1665.—Foi. 
2.0   .Relaciones genealógicas de la Casa de los Marqueses de 

.Trocifal, Condes de   Torres-Vedras, su   Varonía Zeballos de 
tAlarcon, por la casa y primer apellido Soares». 

Madrid, por el mismo, 1G3G.—Foi. 
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A I.uis Silvestre, 500 maravedis por taner dos meses los órganos. 
A Luis Silvestre, organista, por taner los órganos dei mes de 

Noviembre, 250 maravedis. 
Corresponden estas partidas al ano de 1566. 
(Notas facilitadas á D. Leopoldo Eguílaz por su amigo D. Manuel 

Gómez Moreno). 

Soares (Fr. Juan). 
Nació cn el lugarejo de San Miguel de Urro, Concejo de Arrifana. 

Doctor en Teologia por la Universidad de Salamanca, profesó en cl 
Orden descalzo de San Agustin. Fué confesor y predicador dei Rey 
D. Juan III, maestro de sus hijos, Obispo de Coimbra, y como tal, 
Diputado al Concilio de Trento, desde donde fué á visitar los Santos 
Lugares. Murió á los 65 anos de edad, en 26 de Noviembre de 1572. 

<La verdad de la fé.* 
Lisboa, por Luis Rodriguej, 1553.—Foi. goth. 
(V.e Barb. Bibi. Lusitana.) 

Soares (Fr. Juan). 
Natural de Lisboa. Pasó á Espana, y en el Convento de los Mí- 

nimos de Sevilla, profesó; cn el mismo cnsenó después Sagrada Es- 
critura y Teologia moral. Fué insigne predicador, y religioso de 
vida ejemplar, y allí murió en 1680. 

* Elogios fúnebres dc la Ser."'" Magestad de nuestro muy ca- 
ttólico, muy altoy muy poderoso Sr. D. Manuel, línico de este 
tnombre, de gloriosa memoria Rey de Portugal, en su real casa 
,de la Santa Misericórdia de Lisboa.• 

Lisboa, por Diego Soares Bulhões, 1670.—4.0, vra, 38 pág. 
Es documento importante para la historia de dicho Rey. 

Soares d'Alarcao (D. Antonio). 
Português. Natural de Lisboa. Partidario dei Rey Felipe IV. Fué 

de família distinguida, Caballero de la orden de Calatrava, Conde de 
Torres-Vedras y dei Trocifal; muy perito en la heráldica y bellas 
letras. Residió siempre en Castilla después de 1640, muriendo en 
Madrid. Yace en el Convento de San Francisco de dicha corte. 

i.° 1 Comentários de los hechos dei Sr. Alarcon, Marquês de 
, Valle Sicilianay Rueda, y de las guerras en que se halló por es- 
ipacio de 58 aiíos.t 

Madrid, por Diego Díej de la Carrera, 1665.—Foi. 
2.0 «Relaciones genealógicas de la Casa de los Marqueses de 

* Trocifal, Condes de Torres-Vedras, su Varonia Zeballos de 
1 Alarcon, por la casa y primer apellido Soares». 

Madrid, por el mismo, 163G.—Foi. 
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3."   'Arbol genealógico de la  Varonia de D. Fernando  Tcllcj 
»de Faroy Silva, Conde de Arada'.—M. S., foi. 

Soares de Alarcão (Juan). 
Natural de Torres, de la misma família dei antecedente, Alcaide 

Mayor de dicha villa, Maestre-sala de la Casa Real y Comendador 
de San Pedro de la Orden de Cristo. Se dedico desde sus primeros 
afios á los estúdios propios de su ilustre nacimiento, sobresaliendo 
en los de la Historia, y más que en ellos en los de la Poesia, á la que 
tenía decidida afición y que cultivo con acierto; murió á la temprana 
cdad de 38 aiios, en el de 1618. 

i.°   tLa Iffanta coronada porei Rey D. Pedro, Doíia Inês de 
'Castro, en oclava rima por » 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1606.—4.0, viu, 87 hojas. 
Portada con cl escudo de armas de dicho Seiior—Advtrtencia ai 

Lector—Versos portugueses y castellanos en loor de la obra y de su 
autor. Texto dividido en seis cantos, cada uno con su argumento en 
prosa. En el 4.0, hace mención de muchos (todos dicc él) de los fa- 
mosos Poetas, ansi antiguos como modernos, y de oiros Varones 
excelentes. En las octavas 42 y 47 están comprendidos los de Lusi- 
tânia. Son raros hoy los cjemplarcs de esta obra que se encuentran 
fuera de las grandes Bibliotecas; y á pesar de no ser de gran mérito, 
es muy estimada y buscada por los colectores de libros y papeies que 
tratan de la historia de Portugal. 

El Jesuíta P.e Luís Brandão, escribió las Vidas de este D. Juan 
y de su mujer Dona Isabel de Castro Villena. 

2."    (Archimusa de varias rimasy afectos.» 
Madrid, por Miguel Serrano, 1611.—8.°, 76 hojas. 
A pesar dcl título castellano, la mayor parte de su contenido es 

português. (Salió anónima, por lo que algunos quitan la paterni- 
dad de este libro á Soares de Alarcão). 

3.0   tArcadia pastoril.'—M. S.—4.0 

Es semejante á la de Sanazaro. 

Soares Albergaria (P.e Manuel). 
Natural de Lisboa. Fué poeta de agudo ingenio y vena sarcás- 

tica, á la quedebió, masque á las injusticias que según Barbosa, lc 
hicicron en la Universidad de Coimbra, el verse forzado á expa- 
triarse, y hallándose sin recursos, á profesar en el Colégio de Pa- 
dres Jesuítas de Madrid. Habiendo hecho pública una sátira con- 
tra Padres graves y personas de valimiento, una noche lo espe- 
raron en sitio por donde acostumbraba á pasar, y lo acuchillaron- 
Tcmicndo que no satisfechos los ofendidos, pasasen á mayor exceso, 
tomo la resolución dicha, y en su nueva vida fuc modelo de mode- 
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3." «Arbol genealógico de la Varonia de D. Fernando Telles 

»de Faroy Silva, Conde de Arada'.—M. S., foi. 

Soares de Alarcao (Juan). 
Natural de Torres, de la mismá família dei antecedente, Alcalde 

Mayor de dicha villa, Maestre-sala de la Casa Real y Comendador 
de San Pedro de la Orden de Cristo. Se dedicó desde sus primeros 
anos á los estúdios propios de su ilustre nacimiento, sobresaliendo 
en los de la Historia, y más que en ellos en los de la Poesia, á la que 
tenía decidida afición y que cultivó con acierto; murió á la temprana 
edad de 38 anos, en el de 1618. 

1.° 'La Iffanta coronada por el Rey D. Pedro, Dona Ines de 
»Castro, en octava rima por » 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1606.—4.0, viu, 87 hojas. 
Portada con el escudo de armas de dicho Senor—Adv«rtcncia al 

Lector—Versos portugueses y Castellanos en loor de la obra y de su 
autor. Texto dividido en seis cantos, cada uno con su argumento en 
prosa. En cl 4.0, hace mcnción de muchos (todos dicc él) de los fa- 
mosos Poetas, ansi antiguos como modernos, y de otros Varones 
excelentes. En las octavas 42 y 47 están comprendidos los de Lusi- 
tania. Son raros hoy los ejemplarcs de esta obra que se encuentran 
fuera de las grandes Bibliotecas; y á pesar de no ser de gran mérito, 
es muy estimada y buscada por los colectores de libros y papeies que 
tratan de la historia de Portugal. 

El Jesuita P.e Luis Brandao, escribió las Vidas de este D. Juan 
y de su mujer Dona Isabel de Castro Villena. 

2." rArchimusa de varias rimasy afectos.» 
Madrid, por Miguel Serrano, 1611.—8.", 76 hojas. 
A pesar dei título Castellano, la mayor parte de su contenido es 

português. (Salió anónima, por lo que algunos quitan la paterni- 
dad de este libro á Soares de Alarcao). 

3.0 tArcadia pastoril.»—M. S.—4.0 

Es semejante á la de Sanazaro. 

Soares Albergaria (P.e Manuel). 
Natural de Lisboa. Fué poeta de agudo ingenio y vena sarcás- 

tica, á la quedebió, masque á las injusticias que según Barbosa, lc 
hicieron en la Universidad de Coimbra, el verse forzado á expa- 
triarse, y hallándose sin recursos, á profesar en el Colégio de Pa- 
dres Jesuítas de Madrid. Habiendo hecho pública una sátira con- 
tra Padres graves y personas de valimiento, una noche lo espe- 
raron en sitio por donde acostumbraba á pasar, y lo acuchillaron- 
Temicndo que no satisfechos los ofendidos, pasasen á mayor exceso, 
tomó la rcsolución dicha, y en su nueva vida fué modelo de mode- 
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ración. Durante esta, dice Gonzálcz Dávila, pág. 248 de sus Gran- 
dezas de Madrid, que tradujo dei castellano en latín la Vida dei 
P.« Pedro Rivadeneira, escrita por el P.e de la misma Companía, 
Luis de la Palma. 

iSátira*.—M. S.—Biblioteca Nacional de Lisboa, D. 3-23. 

Soares de Brito (Juan). 
Natural de Matosinho, Obispado de Oporto. Nació cn 21 de Fc- 

brero de 1611. Presbítero seglar, estúdio Humanidades cn Oporto, 
y en Braga, Teologia, graduándose de Doctor en esta Facultad en las 
dos Universidades entonces existentes cn Portugal, en las ciudades 
de Coimbra y Évora. Fué^después Catedrático de Filosofia en la de 
Salamanca, de donde volvió á la pátria para ser Abad (cura) de la 
Iglesia de Santiago de Antas, y Juez dei Tribunal eclesiástico (Rela- 
ção) dei Arzobispado de Braga, que su discípulo Juan Rodrígucz de 
Sá, camarero de Juan IV, le había conseguido. Gozo entre sus 
contemporâneos de gran credito, como literato, que hoy vemos 
justificado en una apologia, cn que defiende á Camões de las cen- 
suras que, á alguna parte de su Poema, hacía un crítico anónimo. 
Murió en 1664. 

• El Poliphcmo Enano.t lExamen politico dcl Poliphcmo de 
»D. Luis de Góngora.»—M. S.—4.°—Con cl nombre supuesto de 
Tomás Tribíssimo de Urrea. 

Soares Dega y Ávila (Vicente). 
Natural de Lisboa. Fué Preste de la Capilla Real dei Scrmo. Rcy 

D. Juan IV. Viajo, y en Madrid, conviniendo con los poetas de la 
Corte, ganólcs por su juicio y el gracejo de sus versos su amistad y 
afecto. 

«Donaires de Tersicoret que consta de comedias, bailes y entre- 
meses. 

Soares da Silva (José). 
Nació en Lisboa en 9 de Encro de 1Ó72. Poeta y Literato de los 

primeros de su tiempo, estuvo en correspondência con los primeros 
de Espana, tales como Feijóo y Sarmiento. Instruído en la Historia, 
fué uno de los sócios más activos de la Academia Real de la Historia, 
cuyas Memorias enriqueció con cuatro tomos de las dei Rey l)on 
Juan I de Portugal, colección riquísima de documentos para la His- 
toria de aquel reinado. Murió en 26 de Agosto de 1739. 

«Diário métrico en aplauso de la lnmaculada Concepcíon de 
«Maria Santísima, distribuído para todo cl ano.» 

Lisboa, por Pascual da Silva, 1717.—4.0, de XIVII, 480 pág. 
Portada—Licencia, ete, y versos cn elogio dei autor ó su obra de 
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ración. Durante ésta, dice González Dávila, pág. 248 de sus Gran- 
dezas de Madrid, que tradujo dei Castellano en latín la Vida dei 
P.c Pedro Rivadeneira, escrita por el P.« de la misma Companía, 
Luis de la Palma. 

iSátira».—M. S.—Biblioteca Nacional de Lisboa, D. 3-23. 

Soares de Brito (Juan). 
Natural de Matosinho, Obispado de Oporto. Nació en 21 de Fe- 

brero de 1611. Presbítero seglar, estudió Humanidades en Oporto, 
y en Braga, Teologia, graduándose de Doctor en esta Facultad en las 
dos Universidades cntonces existentes en Portugal, en las ciudades 
de Coimbra y Évora. Fué^después Catedrático de Filosofia en la de 
Salamanca, de donde volvió á la patria para ser Abad (cura) de la 
Iglesia de Santiago de Antas, y Juez dei Tribunal eclesiástico (Rcla- 
çao) dei Arzobispado de Braga, que su discípulo Juan Rodriguez de 
Sá, camarcro de Juan IV, le había conseguido. Gozó entre sus 
contemporâneos de gran crédito, como literato, que hoy vemos 
justificado en una apologia, en que defiende á Camões de las cen- 
suras que, á alguna parte de su Poema, hacía un crítico anónimo. 
Murió en 1664. 

'El Poliphemo Enano.t tExamcn politico dcl Poliphemo dc 
tD. Luis dc Gongora.»—M. S.—4."—Con cl nombre supuesto de 
Tomás Tribíssimo dc Urrea. 

Soares Deça y Avila (Vicente). 
Natural de Lisboa. Fué Preste de la Capilla Real dei Sermo. Rey 

D. Juan IV. Viajó, y en Madrid, conviniendo con los poetas de la 
Corte, ganólcs por su juicio y el gracejo de sus versos su amistad v 
afecto. 

«Donaires de Tcrsicoren que consta dc comedias, bailes y entre- 
meses. 

Soares da Silva (José). 
Nació en Lisboa en 9 de Encro de 1Ó72. Poeta y Literato dc los 

primeros de su tiempo, estuvo en correspondência con los primeros 
de Espana, tales como Feijoo y Sarmiento. Instruído en la Historia, 
fuc uno de los socios más activos de la Academia Real de la Historia, 
cuyas Memorias enriqueció con cuatro tomos de Ias dei Rey Don 
Juan 1 dc Portugal, colección riquísima de documentos para la His- 
toria de aquel reinado. Murió en 26 de Agosto dc 1739. 

«Diário métrico en aplauso de la lnmaculada Concepcíon de 
»Maria Santísima, distribuído para todo el ano.» 

Lisboa, por Pascual da Silva, 1717.—4.0, dc xivii, 480 pág. 
Portada—Licencia, ctc., y versos en elogio dcl autor ó su obra dc 
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D. Diego Corrêa de Sá, Vizconde de Assua. 

»   Pedro José de Mello. 
»   Francisco de Mello Manuel. 
i   Félix Machado de Mello Fca é Castro. 
t   Bernardo Pereira Bcrredo. 
a   Juan Couceiro de Abreu. 
•   Troilo de Vasconcellos de Acuna. 
i   Manuel Nogueira de Souza. 

Del Autor un romance a su libro. 
Texto en sonetos, cada uno con su comentário. 

2.0   tRomance endecasílabo d la nnierte dei S.""> Infante D. Ale- 
sjandro, hijo de los Sres. Reycs de Portugal, D. Juan Vy Dona 
»Mariana de Áustria.t 

Lisboa , por António da Silva, 1728.—4.0. un follcto. 
3.0   tPoesias en loor de la Concepcion.»—8.°, un follcto. 
4.°   lEndechas.' En la primera parte de las Memorias Históricas 

y Panegíricas de Fr. Manuel de Sá. 
Lisboa, 1728.—4." 

•    5.0   tCIorisy Adenio.t—Poema trágico.—M. S.—4.0—Biblioteca 
Nacional de Lisboa, D. 4-44. 

6.°    tColeccion de sonetos.»—M. S.—4.0—idem D. 40. 
Y muchos otros versos en relaciones ó ai frente de libros. 

Soares de Souza (Luis Francisco). 
Nació en Lisboa en 1715. Hidalgo de la Casa Real. Después de 

cstudiar Humanidades, viajo por Europa, y de regreso á la pátria, 
tomo el hábito de Carmelita dcscalzo que, por su estado valetudi- 
nário, tuvo que abandonar, muriendo á poço tiempo jóven aun. 

tLa ventura en la desgracia.t Comedia. 

Soares de Villegas (Fr. Francisco). 
Natural de la ciudad de Lisboa, hijo de Bernardo Drago y Fran- 

cisca Soares de Villegas. Como su Padre y su Abuelo materno eran 
personas nobles é hidalgos de la Casa Real, fué criado con grandeza 
correspondiente ai tronco de que procedia, y educado en cl estúdio 
de la Gramática y Ciências, cn las que se disiinguió. Apenas con- 
cluídos estos, por su propia voluntad quiso tomar estado religioso, 
y entró de Novicio en el Convento de Carmelitas calzados de Lisboa, 
pero por causas particulares dejó este Convento y se traslado ai de 
Moura, en el que, concluído cl tiempo de noviciado, profesó á los 
24 de Novicmbre de 1611. 

Habicndose opuesto su Prelado á que continuara sus estúdios, 
untes de estar hien instruído cn las obligaciones religiosas y dei ser- 
vido dei coro, se resolvió á salir de la pátria, abandono cl Convcn- 
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D. Diego Correa de Sá, Vizconde de Assua. 

« Pedro José de Mello. 
» Francisco de Mello Manuel. 
» Félix Machado de Mello Eca é Castro. 
» Bernardo Pereira Bcrredo. 
» Juan Couceiro de Abreu. 

> Troilo de Vasconcellos de Acuna. 
» Manuel Nogueira de Souza. 

Del Autor un romance á su libro. 
Texto en sonetos, cada uno con su comentário. 

2.0 t Romance endecasílabo á la muerte de! S.""> Infante D. Ale- 
tjandro, hijo de los Sres. Reyes de Portugal, D. Juan Vy Dona 
tMariana de Áustria.» 

Lisboa, por Antonio da Silva, 1728.—4.0, un folleto. 
3.0 tPoesias en loor de la Concepcion.»—8.°, un folleto. 
4.0 • Endechas.' En la primera parte de las Memorias Históricas 

y Panegíricas de Fr. Manuel de Sá. 
Lisboa, 1728.—4." 

• 5.0 «Clórisy Adenio.t—Poema trágico.—M. S.—4.0—Biblioteca 
Nacional de Lisboa, D. 4-44. 

6.° «Coleccion de sonetos.»—M. S.—4."—idem D. 40. 
Y muchos otros versos en relaciones ó al frente de libros. 

Soares de Souza (Luis Francisco). 
Nació en Lisboa en 1715. Hidalgo de la Casa Real. Después de 

cstudiar Humanidades, viajó por Europa, y de regreso á la patria, 
tomó el hábito de Carmelita descalzo que, por su estado valetudi- 
nário, tuvo que abandonar, muriendo á poco tiempo jóven aun. 

>La ventura en Ia desgracia.t Comedia. 

Soares de Villegas (Fr. Francisco). 
Natural de la ciudad de Lisboa, hijo de Bernardo Drago y Fran- 

cisca Soares de Villegas. Como su Padre y su Abuelo materno eran 
personas nobles é hidalgos de la Casa Real, fué criado con grandeza 
correspondiente al tronco de que procedia, y educado en cl estúdio 
de la Gramática y Ciências, en las que se distinguió. Apenas con- 
cluídos éstos, por su propia voluntad quiso tomar estado religioso, 
y entró de Novicio en cl Convento de Carmelitas calzados de Lisboa, 
pero por causas particulares dejó este Convento y se traslado al de 
Moura, en el que, concluído cl tiempo de noviciado, profesó á los 
24 de Noviembre de 1611. 

Habiéndose opuesto su Prelado á que continuara sus estúdios, 
antes de estar bien instruído cn las obligacioncs religiosas y dei ser- 
vido dei coro, se resolvió á salir de la patria, abandonó cl Convcn- 
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to de Moura, no para huir dei Claustro, sino para buscar casa de es- 
túdios y en donde la benevolência dei Prelado lo admitiese á recibir 
los benefícios de la sabiduría. Recibióle y dióle abrigo el Colégio de 
Alcalá dei Cármen. En él estúdio Filosofia, ganando fama de sobre- 
saliente en todos los certámcncs literários, y de alli pasó en 1615 a 
la Universidad de Burdeos. En el Liceo Carmelitano curso Teologia, 
tomando el grado de Doctor cn 10 de Diciembrc de 1624. Dos anos 
antes había publicado un libro con el título de Universo: Dialéctica; 
epilogum, impreso cn Burdeos por Simón Milangio, de que hacc 
mención Nicolás António, trocando el verdadero nombre de Fran- 
cisco, por el de Fernando. 

En dicha Universidad, por espacio de 18 afios, fué Catedrático, 
primeramente de Artes, y después de Teologia; en este tiempo es- 
cribió dos libros, el que abajo mencionamos, y otro en latín, im- 
preso cn Roma en 1645, con cl título de Votivam labellam mysterii 
Pacis interpretatam. 

Llamado á Paris por la Reina Doíia Ana de Áustria, esta lc nom- 
bró su predicador, cargo que le confirmo cn 1648 su hijo Luis XIV, 
luego que tomo las riendas dei gobierno nombrándole además su' 
Conscjero y Limosncro, y consignándolc 1.400 libras francesas cn el 
Dccanato de San Martin de Tours, mcrced que confirmo cl Papa 
Inocêncio X. 

Vacante el Obispadodcl Cayro por muerte dei Carmelita Fr. Ja- 
cob Wemmers, á quien su Santidad creara juntamente Legado para 
la Ethiopía, por indicación dei Rey Luis XIV, fué nombrado el 
P.e Soares. 

Por algunos anos gobernó su Iglesia, pero durante cllos no pudo 
vencer Ias dificultades que se oponían a los servicios que pretendia 
hacer en la Ethiopía; renuncio el Obispado y regresó á Paris, de 
donde el Rey no lc dejó salir, y para gozar de su companía, lc hizo 
merced de una pensión por orden de 18 de Abril de 1662 que con- 
firmo el Papa Alejandro VII. 

Pasados poços anos después de su regreso dei Cayro, murió en 
Roma cn 7 de Abril de i<i()4, y fué sepultado en cl Convento dei 
Cármen situado cn Ia plaza de Maubcrt. La mayor parte de los 
Cronistas de la Orden haccn de él honrosa mención. 

Escribió en castellano: 
tEl Jardin Sagrado dei Loure.t 
Paris, 1643.—8.°, Oflicina de António Robinot. (V.e Pereira 

Santa Ana. Crónica dos Carmelitas, tomo 1.°, pág. 262 y si- 
guientes). 

Soeiro (Manuel). 
Caballcro de la Orden de Cristo. .Sciior de Voordc. Nació en Am- 
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to de Moura, no para huir dei Claustro, sinó para buscar casa de es- 
túdios y en donde la benevolencia dei Prelado lo admitiese á rccibir 
los benefícios de la sabiduría. Recibióle y dióle abrigo el Colégio de 
Alcali dei Carmen. En él estudió Filosofia, ganando fama de sobre- 
saliente en todos los certámenes literários, y de allí pasó en 1615 á 
la Universidad de Burdeos. En el Liceo Carmelitano cursó Teologia, 
tomando el grado de Doctor en 10 de Diciembre de 1624. Dos anos 
antes había publicado un libro con el título de Universo; Dialéctica: 
epilogum, impreso en Burdeos por Simon Milangio, de que hace 
mención Nicolás Antonio, trocando el verdadero nombre de Fran- 
cisco, por el de Fernando. 

En dicha Universidad, por espacio de 18 anos, fué Catedrático, 
primeramente de Artes, y después de Teologia; en este tiempo es- 
cribió dos libros, el que abajo mencionamos, y otro en latín, im- 
preso en Roma en 1645, con cl título de Votivam tabellam mysterii 
Pacis interpretatam. 

Llamado á Paris por la Reina Dona Ana de Áustria, ésta le nom- 
bró su predicador, cargo que le confirmó en 1648 su hijo Luis XIV, 
luego que tomó las riendas dei gobierno nombrándole además su 
Consejero y Limosncro, y consignándolc 1.400 libras francesas en el 
Decanato de San Martin de Tours, mcrced que confirmó el Papa 
Inocêncio X. 

Vacante el Obispadodel Cayro por muerte dei Carmelita Fr. Ja- 
cob Wemmers, á quien su Santidad creara juntamente L.egado para 
la Ethiopía, por indicación dei Rey Luis XIV, fué nombrado el 
P.e Soares. 

Por algunos anos gobernó su Iglesia, pêro durante ellos no pudo 
vencer Ias dificultades que se oponían á los servicios que pretendia 
hacer en la Ethiopía; renuncio el Obispado y regresó á Paris, de 
donde el Rey no le dejó salir, y para gozar de su companía, le hizo 
merced de una pensión por orden de 18 de Abril de 1662 que con- 
firmó el Papa Alejandra VII. 

Pasados poços anos después de su regreso dei Cayro, murió en 
Roma en 7 de Abril de 1664, y fué sepultado en cl Convento dei 
Carmen situado en la plaza de Maubcrt. La mayor parte de los 
Cronistas de la Orden haccn de él honrosa mención. 

Escribió en Castellano: 
'El Jardin Sagrado dei Loure.t 
Paris, 1643.—8.°, Officina de Antonio Robinot. (V.c Pereira 

Santa Ana. Crónica dos Carmelitas, tomo 1.°, pág. 262 y si- 
guientes). 

Soeiro (Manuel). 
Caballero de Ia Orden dc Cristo. Sciior de Voordc. Nació en Am- 
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beres, sicndo Cônsul português allí su padre Francisco Lópcz Soeiro, 
natural de Loulé (Algarve). Este lo envio á Coimbra, y en el Colé- 
gio de los Padres Jesuítas estúdio Humanidades y Matemáticas, 
dedicándose despues ai estúdio de los clásicos latinos é historia con 
predilección, de que dejó pruebas en sus tradueciones de algunos de 
aquellos, y en la Historia de Flandes, que aun hoy es estimada 
como buena. Nació en 20 de Febrero de 1580, y murió en Brusclas 
en 162;). Está sepultado en el Convento de Carmelitas dcscalzos de 
Brusclas en capilla propia, y sobre el túmulo se ve su estátua en pié, 
vestido de todas armas, sosteniendo un bastón en la mano derecha 
y descansando la izquierda sobre algunos libros. 

i.°    iDescripcion breve dei pais Vasco.»' 
Amberes, por Giraldo Wolscacio, 1622.—8." 
Bruselas, por Francisco Fóppens, 1666 y 1668.—8." y 12.0 

2.0    tAnales de Flandes.» 
Anvers, por Pedroy Juan Belleros, 1624, folio, dos tomos divi- 

didos en 24 libros. 
El i.n con XII, 228 pág. y 40 más no numeradas. 
Portada—Retrato dei Autor vestido de todas armas; la mano de- 

recha sobre un libro abierto, la izquierda en la empufiadura de Ia es- 
pada; cl escudo de sus armas, en el ângulo superior derecho de la 
estampa, y debajode este cl nombre de Emmanucl Suciro Eques Mi- 
litie Dfti nostri Jcsu-Christi, ctc., yEtatis suae xxxvn—Versos lati- 
nos de vários en elogio dei Autor y su obra, y un soneto de Lope de 
Vega Carpio que principia: 

tAttica Musa en elocuenciay gracia 
tTan digna dei Pastor de Mincioy Andes», ctc. 

Texto dividido en 12 libros. Comprendc desde cl afio 407 ai 
de 1384. 

Tabla y erratas. 
El 2.0 tomo, iv, 554 pág. y 42 más no numeradas. 
Portada y dedicatória á los Revcrcndísimos venerablcs y noblcs 

Sefiores los Eclesiásticos, cuatro Miembros y Diputados de las villas 
castellanas dei país de Flandes. 

Texto dividido en 12 libros; comprendc desde el afio 1384 á 1477. 
Tablas y suponemos que erratas por faltar la última hoja en 

nuestro cjcmplar. 
Tradujo: 

3."   tObras de Cayo Cornclio Tácito.» 
Amberes, Pedroy Juan Belleros, 1613.—8.°, iv, 921 hojas. 
Madrid, por la Viuda de Alonso Martin.—1614.— 4." 
Dedicada ai Príncipe Alberto, Arehiduquc de Áustria. 
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beres, sicndo Cônsul português allí su padre Francisco Lópcz Soeiro, 
natural de Loulé (Algarve). Este lo envió á Coimbra, y en el Colé- 
gio de los Padres Jesuitas estudió Humanidades y Matemáticas, 
dedicándose dcspués al estúdio de los clásicos latinos é historia con 
predilección, de que dejó pruebas en sus traducciones de algunos de 
aquellos, y en la Historia de Flandes, que aun hoy es estimada 
como buena. Nació en 20 de Febrero de 1580, y murió en Bruselas 
en 1629. Está sepultado en cl Convento de Carmelitas dcscalzos de 
Bruselas en capilla propia, y sobre el túmulo se ve su estátua en pié, 
vestido de todas armas, sosteniendo un bastón en la mano derecha 
y descansando la izquierda sobre algunos libros. 

i.° tDescripcion breve dei pais Vasco.«' 
Amberes, por Giraldo IVoIscacio, 1622.—8." 
Bruselas, por Francisco Fóppens, 1666 y 1668.—8." y 12.0 

2.0 tAnales de Flandes.» 
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didos en 24 libros. 
El i.° con xii, 228 pág. y 40 más no numeradas. 
Portada—Retrato dei Autor vestido de todas armas; la mano de- 

recha sobre un libro abierto, la izquierda en la empunadura de Ia es- 
pada; cl escudo de sus armas, en cl ângulo superior derecho de la 
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litie Dni nostri Jcsu-Christi, ctc., sEtatis suae xxxvn—Versos lati- 
nos de vários en elogio dei Autor y su obra, y un soneto de Lope dc 
Vega Carpio que principia: 

tAttica Musa en elocuenciay gracia 
tTan digna dei Pastor de Mincioy Andest, ctc. 

Texto dividido en 12 libros. Comprende desde cl ano 407 al 
dc 1384. 

Tabla y erratas. 
El 2." tomo, iv, 554 pág. y 42 más no numeradas. 
Portada y dedicatória á los Revercndísimos venerablcs y noblcs 

Senores los Eclesiásticos, cuatro Miembros v Diputados dc las villas 
castellanas dei país de Flandes. 

Texto dividido en 12 libros; comprende desde el ano 1384 á 1477. 
Tablas y suponemos que erratas por faltar la última hoja en 

nuestro ejemplar. 
Tradujo: 

3.0 tObras de Cayo Cornélio Tácito.» 
Amberes, Pedroy Juan Belleros, 1613.—8.°, iv, 921 hojas. 
Madrid, por la Viuda dc Alonso Martin.—1614.-4.° 
Dedicada al Príncipe Alberto, Archiduquc dc Áustria. 
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Es traducción estimada como superior á la de Ilcrrera, Alamos y 
Barricntos, y casi tan buena como la de Coloma. 

4.0    € Obras de Cayo Crispo Saíustio.t 
Amberes, por Juan Berberg, 1615.—8.° 
Dedicada ai Duque dei Infantado. 

5.0   tObras de Cayo Valleyo Patérculo.» 
Amberes, 1630.—8." 

6."   tSitio de Breda, rendida á las armas dei Rey Felipe.» 
Amberes, Officina plantiniana, 1627, folio, iv, 134 pág. 
Edición de lujo con portada grabada y vários planos. 
Es traducción de la que en latín escribió el P.« Jesuíta Ilcrman 

Hugo. 

Souza (António de). 
Natural de Amarante. Entro en la Compartia de Jesus cn Coimbra 

cn i.° de Junio de 1606, y cn aquella Universidad fué maestro de Hu- 
manidades; con ocasión dei viaje de Felipe III a" Lisboa, compuso en 
su loor una trajicomedia, que en presencia dei Rey se represento 
enii y22de Agosto de 1619. En i624pasóal Brasil acompaiiando la 
fuerza mandada en socorro de Bahia, en aquella ocasión presa de 
los Holandeses, y tal inrlujo ejerció, y tal traza se dió, quemucho 
contribuyó para la victoria. Regrcsando á la pátria, murió á bordo 
dei navio Santa Ana de una violenta fiebre en 18 de Setiembrc 
de 1625. 

>Tragicomediat viene en la Relación de la Real, etc, (.V.e Mi- 
moso) anónima é ilustrada con las biografias de algunos de los per- 
sonajes que figuraban en la misma acción, que es nada menos que 
cl descubrimiento y conquista de la índia Oriental. Consta de cinco 
actos, en que aparecen 350 personas, y adernas cuarenta figuras de 
animales terrestres, aves y monstruos. 

Souza (P-e Matias de). 
Natural de Amarante. A la edad de 14 anos entro en el Novi- 

ciado de la Compaiiía de Jesus de Coimbra en 29 de Enero de 1612. 
Mandado por sus Superiores, se embarco como Misioncro para la 
índia, de donde volvió como Procurador á la Corte de Madrid. Tam- 
bién estuvo en Roma, después de haber sido Rector dei Colégio de 
Santarém. Murió en Lisboa en i.° de Junio de 1647. 

tCompendio de lo sucedido en el Japon desde la fundacion de 
taquella cristiandad, que empeno ano de 1549, y rclacion de los 
^mártires que padecieron en los aíws de 1629 y 1630, sacada de las 
t Cartas de los Padres de la Compaiiía que alli existen.» 

Madrid cn la Imprenta dei Reino.—1633.—4.0 
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Es traducción estimada como superior á la dc Herrera, Alamos y 
Barrientos, y casi tan buena como la dc Coloma. 

4° «Obras de Cayo Crispo Salustio.» 
Amberes, por Juan Berberg, 1615.—8.° 
Dedicada al Duque dei Infantado. 

5.0 aObras de Cayo Valleyo Patérculo.» 
Amberes, 1630.—8.° 

f>.° «Sitio de Breda, rendida á las armas dei Rey Felipe.» 
Amberes, Officina planliniana, 1627, folio, iv, 134 pág. 
Edición de lujo con portada grabada y vários planos. 
Es traducción dc la que en latín escribió el P.e Jesuíta Herman 

Hugo. 

Souza (Antonio de). 
Natural dc Amarante. Entró cn la Compartia de Jcsús en Coimbra 

en i.°deJunio de 1606, y cn aquella Universidad fué maestro dc Hu- 
manidades; con ocasión dei viaje dc Felipe lllá Lisboa, compusoen 
su loor una trajicomedia, que en presencia dei Rey se represento 
en 21 y 22 de Agosto de 1619. En 1624 pasó al Brasil acompanando la 
fuerza mandada en socorro dc Bahia, en aquella ocasión presa dc 
los Holandeses, y tal inHujo ejerció, y tal traza sc dió, qucmucho 
contribuyó para la Victoria. Regrcsando á la patria, murió á bordo 
dei navio Santa Ana de una violenta fiebre en 18 dc Setiembrc 
de 1625. 

• Tragicomediat viene en la Relación de la Real, etc., (V.« Mi- 
moso) anónima é ilustrada con las biografias dc algunos de los per- 
sonajes que figuraban cn la misma acción, que es nada menos que 
cl descubrimiento y conquista de la índia Oriental. Consta de cinco 
actos, cn que aparecen 330 personas, y adernas cuarenta iiguras dc 
animales terrestres, aves y monstruos. 

Souza (P.e Matias de). 
Natural de Amarante. A la edad de 14 anos entró en el Novi- 

ciado dc la Companía de Jesús de Coimbra en 29 de Enero de 1612. 
Mandado por sus Superiores, sc embarco como Misioncro para la 
índia, dc donde volvió como Procurador á la Corte dc Madrid. 'I am- 
bién estuvo en Roma, dcspués dc haber sido Rector dcl Colégio dc 
Santarém. Murió en Lisboa en i.° de Junio de 1647. 

< Compendio de lo sucedido en el Japon desde la fundacion dc 
»aquella cristiandad, que empejó afio de 1549,y relacion dc los 
«mártires que padecieron en los anos de 1629 y 163o 1 sacada de las 
t Cartas dc los Padres de la Companía que alli existen.» 

Madrid cn la Imprenta dcl Reino.—1633.—4." 
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Souza (Nicolás de). 
Natural de Tanger, cuando pertenecía á Portugal. Versado en la 

Historia, y muy afecto á la poesia, celebro en verso la victoria al- 
canzada por el Alcaide de Alcácer D. Pedro Manuel, Conde de Ata- 
Iaya, el n de Noviembre de 1619, en el 

«Suceso Africanos canto único. Consta de 108 octavas. 
Está dedicado á D. Pedro Manuel, Capitán General en Tânger. 

Souza y Almada (Francisco). 
Nació en Lisboa en una quinta de sus padres, cerca de Alcm- 

quer, Arzobispado de Lisboa. Estúdio en Coimbra. Humanista y 
apasionado cultivador de la poesia, fué Miembro de la Academia de 
los Aplicados, fundada en 1722, y Director dei Certámcn poético 
Eucarístico que celebro el Convento de Agustinos de Lisboa en 26 
de Junio y 4 de Júlio de 1724. 

Escribió la comedia: 
1."   «El triu n/o por la discreta.» 
Lisboa, 1719.—4." 

2.0   «Loa de los cuatro elementos.» 
Lisboa, sin fecha.—LIn folleto. 

3." «Passatempo Académico, ou Miscellaneas de varias obras.' 
Prosa y versos latinos, castellanos y portugueses.—M. 8.-4." 

Souza Brandão (Cayetano). 
Natural de Vianna dei Mino. Tuvo propensión é ingenio para la 

poesia cómica, y compuso las comedias siguientes: 
1."   «El Rey filósofo fingido.« 
2.0   «Como se adquiere el honor.» 
3.0   «Hay amor donde hay agravio.» 
4."   «Amantes hace el valor.» 
5.0   aJardin académico» dividido en cuatro cuadros.—M. S. 

Souza Brito (Gabriel de). 
Natural de Lisboa. Pasó á Amsterdam para hacer sus estúdios cn 

la carrera comercial, y allí se estableeió y vivia en 1719. 
1." «Epitomc Cosmográfico en cl cual se trata de todas las ciu- 

*dades dei mundo, calculado por sus regiones y provindas, á su 
tlongitudy latitud, etc, etc.t 

Amsterdam, por Cornelio Hoogenhaisen, 1706.—8.°, con es- 
tampas. 

2.0 «Norte mercantily crisol de cuentas, dividido en três libros, 
<cn los rualcs se tratan por modos muy fdeilesy breves de la Arit- 
■onctica mercantily especulativa con todas las regias y secretos de 
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Souza (Nicolás de). 
Natural de Tanger, cuando pertenecia á Portugal. Versado en la 

11 istoria, y muy afecto á la poesia, celebro en verso la victoria al- 
canzada por el Alcaide de Alcácer D. Pedro Manuel, Conde de Ata- 
laya, el ri de Noviembre de 1619, en el 

iSuceso Africano» canto único. Consta de 108 octavas. 
Está dedicado á D. Pedro Manuel, Capitán General en Tânger. 

Souza y Almada (Francisco). 
Nació en Lisboa en una quinta de sus padres, cerca de Alem- 

quer, Arzobispado de Lisboa. Estúdio en Coimbra. Humanista v 
apasionado cultivador de la poesia, fué Miembro de la Academia dc 
los Aplicados, fundada en 1722, y Director dei Certámcn poético 
Eucarístico que celebró el Convento dc Agustinos dc Lisboa en 26 
dc Junio y 4 de Julio dc 1724. 

Escribió la comedia: 
i.° 'El triunfo por la discreta.» 
Lisboa, 1719.—4.0 

2.0 «Loa de los cuatro elementos.n 
Lisboa, sin fecha.—Un folleto. 

3." «Passatempo Académico, ou Aliscellanças dc varias obras.' 
Prosa y versos latinos, Castellanos y portugueses.—M. S.—4." 

Souza Brandao (Cayetano). 
Natural de Vianna dei Mino. Tuvo propensión é ingenio para la 

poesia cómica, y compuso las comedias siguientes: 
i.° tEI Rey filósofo fingido.» 
2.0 tCómo se adquiere el honor.t 
3.0 tHay amor donde hay agravio.» 
4." 1 Amantes hace el valor.t 
5." «Jardin académico» dividido en cuatro cuadros.—M. S. 

Souza Brito (Gabriel de). 
Natural de Lisboa. Pasó á Amsterdam para hacer sus estúdios en 

la carrera comercial, y alli se estableeió y vivia en 1719. 
1.' «hpitome Cosmográfico en cl cual se trata dc todas las ciu- 

1dades dei mundo, calculado por sus regiones y provindas, á su 
tlongitudy latitud, ele., etc.» 

Amsterdam, por Cornélio Hoogenhaisen, 1706.—8.°, con es- 
tampas. 

2." <Norte mercantily crisol de cuentas, dividido en tres libros, 
•en los cualcs se tratan por modos muy fdcilesy breves dc la Arit- 
imética mercantily especulativa con todas las regias y secretos dc 
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«esc arlc,y de los giros de los câmbios de una plaja d otra, y las 
imonedas corrientes que hay en Europay fuera de ella, la decla- 
«racion dei libro de Cajay su Manual de Cuentas de Mercadores.» 

Idem, por el mismo, 1706.—8.° 

Souza Caria (Juan de). 
Natural de Lisboa, hijo de un cirujano dei hospital de dicha ciu- 

dad. Estúdio Jurisprudência en la Universidad de Coimbra, y allí 
recibió el grado de Bachillcr y Licenciado. Fué Jucz cn Santarém y 
Lisboa, y Corregidor de Évora, empleando sus ócios cn cl cultivo 
de la poesia á que tenía aliciou. Vivia en 1759. 

«Poesias varias» que vienen cn las relaciones de fiestas y certá- 
menes poéticos de su época. 

Souza de Castro (Francisco). 
Escribió: 
c Carla ai general de los Carmelitas descaljos sobre cl martírio 

•de Fr. Dionísio y 60 compancros, hecha cn Goa en 3 de Marjo 
<dc 1643.» 

(V.c Viaje de Fr. Fel. de la Trinidad, lib. 10, cap. i.°, fo- 
lio 164). 

Souza y Cordeiro (Fr. Jerónimo). 
Natural de la villa de Freixo de Espada á Cinta (Beira). Profcsó 

en el Orden Seráfico en la província de Castilla, dejando el nombre 
de Jacinto que hasta entonces había usado en el siglo. Fué colegial en 
el mayor de San Pedro y San Pablo de Alcalá, ensenó Artes en di- 
cha província, y Teologia en Palermo, ocupando los más honorí- 
ficos cargos de su religión; Secretario dei Ministro General Jiménez 
Samaniego, Calificador dei Santo Oficio, Examinador Sinodal, 
Procurador general en la Guria Romana, y uno de los más célebres 
Teólogos de su tiempo, sobresaliendo como tal en los Capítulos gc- 
nerales de Toledo y Madrid, celebrados cn los afios 1682 y 1694. 
Tambien fué notable Genealogista según lo aJaban Salazar de Castro 
y António Caetano de Souza. Murió cn el Convento de San Fran- 
cisco de Madrid en 20 de Fcbrero de 1711. Escribió: 

1."   »Oracion panegírica en Ia transladou de la Imagen de Nues- 
«tra Sehoradel Buen Sucesode la Corte de Madrid para Nápoles.» 

Nápoles, por Novello de Bonis, 1670.—4." 
2.0   sOracion panegírica en la festividad dei glorioso San Pedro 

i>dc Alcântara celebrada en el Convento de Santa Lúcia dei Monte 
«de la Ciudad de Nápoles de la orden de N. P. San Francisco, a 19 
•de Octubrc de 1670.» 

Nápoles, por cl mismo, 1671 .—4." 
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»csc artc,y dc los giros dc los câmbios dc una pia fã á otra, y las 
tmonedas corrientes que hay en Europay fuera de ella, la decla- 
tracion dei libro de Cajay su Manual dc Cuentas de Mercaderes.t 

Idem, por el mismo, 1706.—8.° 

Souza Caria (Juan de). 
Natural de Lisboa, hijo de un cirujano dei hospital dc dicha ciu- 

dad. Estudió Jurisprudência en la Universidad dc Coimbra, y allí 
rccibió el grado de Bachillcr y Licenciado. Fué Jucz cn Santarém y 
Lisboa, y Corregidor de Évora, empleando sus ocios cn cl cultivo 
dc la poesia á que tema afición. Vivia cn 1759. 

«Poesias varias» que vienen cn las relaciones dc fiestas y ccrtá- 
menes poéticos de su época. 

Souza de Castro (Francisco). 
Escribió: 
< Carta al general de los Carmelitas descalços sobre cl martírio 

'de Fr. Dionísio y 60 compaíieros, liccha cn Goa en 3 de Marjo 
•dc 1643.» 

(V.c Viaje de Fr. Fel. de la Trinidad, lib. 10, cap. i.°, fo- 
lio 164). 

Souza y Cordeiro (Fr. Jerónimo). 
Natural de la villa de Freixo de Espada á Cinta (Beira). Profesó 

en el Orden Seráfico en la província de Castilla, dejando el nombre 
dc Jacinto que hasta entonces hábfa usado en el siglo. Fué colegial en 
el mayor de San Pedro y San Pablo de Alcala, ensenó Artes en di- 
cha província, y Teologia cn Palermo, ocupando los más honorí- 
ficos cargos de su religión; Secretario dei Ministro General Jiménez 
Samaniego, Calificador dei Santo Oficio, Examinador Sinodal, 
Procurador general en la Curia Romana, y uno de los más célebres 
Teólogos de su tiempo, sobresaliendo como tal en los Capítulos gc- 
nerales de Toledo y Madrid, celebrados cn los anos 1682 y 1694. 
Tambien fué notable Genealogista según loalaban Salazar dc Castro 
y Antonio Caetano de Souza. Murió cn el Convento de San Fran- 
cisco de Madrid en 20 de Fcbrero de 1711. Escribió: 

1tOracion panegírica en la translacion de la Imagen dc Nues- 
»tra Seiioradel Buen Sucesode la Corte de Madrid para Nápoles. • 

Nápoles, por Novelio de Bonis, 1670.—4.0 

2." tOracion panegírica en la festividad dei glorioso San Pedro 
ídc Alcântara celebrada en el Convento dc Santa Lúcia dcl Monte 
»dc la Ciudad de Nápoles de la orden de N. P. San Francisco, á 19 
1 de Octubre dc 1670.» 

Nápoles, por cl mismo, 1671.—4.0 
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3-"   'Noticia de la gran casa de los Marqueses de Villafrançay 
•su parentesco con las mayores de Europa, en el arbol genealógico 
ide la ascendência ex octo grados por ambas líneas de D. Fadrique 
«de Toledo Osório, octavo Marquês de Villafranca.» 

Nápoles, por el mismo, 4." gr. 1676. 
4.0   iPericope Genealógica y Linea Real separada aqui de las 

tmuchas otras que lo acompanan en las casas á quien toca.* 
Nápoles, por el mismo, sin fecha. Tomo 4.", de 94 pág. 
Estas dos obras las publico anónimas. 

5.0   iDescripcion genealógica de la Ilustre casa de Sou^a con 
tmuchas de las grandes,y todas las reales que de ella participan.* 
—M. S.—Foi. 

6.° iFragmento dei fecundo arbol de la Ilustre casa de Souja, 
trecogido y ordenado por cl Beneficiado Jacinto de Souja Se- 
•queira,* 1695.—4.0 

(Esta es la única obra que hay noticia publicase bajo su primi- 
tivo nombre, y por la cual parece que ya era Presbítero antes de 
profesar). 

Souza Continho (Francisco de). 
De família distinguida. Nació en la Islã de San Miguel, y habien- 

do recibido educación correspondiente á su clase, fuc hombre muy 
instruído y perito en los negócios de Estado, y como tal escogido 
por D. Juan IV para sostener y defender como Embajador suyo su 
buen derecho á la corona de Portugal en las Cortes de Suécia, Dina- 
marca, Holanda, Francia y Roma, contra las pretensiones de Ho- 
landa y Espana, misión que desempenó tan á contento dei Rey, que 
le nombró Consejero de Estado. Caso en Madrid con Dofia Maria de 
Aguilar y Heredia, y murió en Lisboa en 1660. 

tEnganosy desenganos de la vida.* Silva moral dedicada a Ia 
Senora Dofia Luísa Ponce de León, Dama de la Srma. Reina de 
Portugal.—4.0, sin lugar de impresión ni fecha. 

Souza Macedo (António de). 
Natural de Oporto. Nació en 1606 y estúdio Jurisprudência en 

Coimbra, tomando en dicha Facultad la borla de Doctor. Siguió la 
carrera de la Magistratura, ascendiendo á sus mas altos cargos; de 
esta pasó á la de Diplomacia, siendo Secretario de la Embajada de 
Londres y después Embajador de Holanda, y ultimamente Secretario 
dei Rey D. Alfonso VI. Estas importantes atenciones no le impidic- 
ron el trato con las musas, á que tenía verdadera pasión; de esta 
resulto su poema Ulyssipo, ó la fundación de Lisboa por Ulises ( que 
es menester no confundir con la Ulysea de J. Pereira de Castro). 
Souza Macedo, si no tiene el brillantc estilo, ni la versificación fluida 
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3." ■Noticia de la grau casa de los Marqueses de VillaJrançay 

•su parentesco con las mayores de Europa, en el arbol genealógico 
'de la ascendencia e.x- octo grados por ambas lineas de D. Fadrique 
• de Toledo Osorio, octavo Marquês de VillaJrança.» 

Nápoles, por el mismo, 4.0 gr. 1676. 
4.0 tPericope Genealógica y Linea Real separada aqui de las 

tmuchas otras que lo acompartan en las casas á quien toca.* 
Nápoles, por el mismo, sin fecha. Tomo 4.0, dc 94 pág. 
Estas dos obras las publicó anónimas. 

5.0 tDescripcion genealógica de la Ilustre casa de Souja con 
imuchas de las grandes,y todas las reales que de ella participan.i 
—M. S.—Foi. 

6." € Fragmento dei fecundo arbol de la Ilustre casa de Souja, 
•recogido y ordenado por el Beneficiado Jacinto de Souja Se- 
•queira,» 1695.—4.° 

(Esta es la única obra que hay noticia publicase bajo su primi- 
tivo nombrc, y por la cual parece que ya era Presbítero antes de 
profesar). 

Souza Continho (Francisco de). 
De familia distinguida. Nació en la Isla de San Miguel, y habien- 

do recibido educación correspondicnte á su clase, fué hombre muy 
instruído y perito en los negocios de Estado, y como tal escogido 
por D. Juan IV para sostener y defender como Embajador suyo su 
buen derecho á la corona de Portugal en las Cortes de Suécia, Dina- 
marca, Holanda, Francia y Roma, contra las pretensiones de Ho- 
landa y Espana, misión que desempeiió tan á contento dei Rey, que 
le nombró Consejero de Estado. Casó en Madrid con Dona Maria de 
Aguilar y Heredia, y murió en Lisboa en 1660. 

tEnganosy desenganos de la vida.* Silva moral dedicada á Ia 
Senora Dona Luisa Ponce de León, Dama de la Srma. Reina de 
Portugal.—4.0, sin lugar de impresión ni fecha. 

Souza Macedo (Antonio de). 
Natural de Oporto. Nació en 1606 y estúdio Jurisprudência en 

Coimbra, tomando en dicha Facultad la borla de Doctor. Siguió la 
carrera dc la Magistratura, ascendiendo á sus mas altos cargos; dc 
esta pasó á la de Diplomacia, siendo Secretario de la Embajada de 
Londres y después Embajador de Holanda, y ultimamente Secretario 
dei Rey D. Alfonso VI. Estas importantes atenciones no le impidie- 
ron el trato con las musas, á que tenía verdadera pasión; de esta 
resulto su poema Ulyssipo, ó la fundación de Lisboa por Ulises (que 
es menester no confundir con la Ulysea de J. Pereira de Castro). 
Souza Macedo, si no tiene el brillante estilo, ni la versificación fluida 



542 

y cadenciosa de este, le es superior en la originalidad, en los episó- 
dios y en la naturalidad de la espresión, limpia de equívocos, retrué- 
canos y de hipérboles huecas y palabras retumbantes. Galardonado 
por sus muchos y bucnos servicios con las cncomiendas de Cristo 
y de San Benito de Avis, murió en Lisboa en i." de Noviemhre 
de 1682. 

1." «Flores de Espana, Excelências de Portugal, en que breve- 
unente se trata lo mejor de sus historias y de todas las dei mundo 
•desde su principio hasta nuestros dias,y se descubren muchas 
•cosas nuevas de provechoy curiosidade 

Lisboa, por Jorge Rodríguej, 1631.—Foi., xv, 252 hajas. 
Coimbra, por António Semoes Ferreira, 1737.—Foi., 300 pá- 

ginas. 
En esta 2.' edición viene con 78 pág. Ia siguientc: 

2.0    íArmonia política, etc.• 
3.0    «Juan Caramuel Lobkoyvitj, religioso de la Orden de Cister, 

• Abad de Melrosa etc. convencido en su libro intitulado Philippus 
•prudens, impreso en el afio de 1C39,y en su Manifiesto dei reino 
«de Portugal, impreso en este ano de 1G42.» 

Londres, 1642.—4.0, de xxm, 144 pág., por Ricardo Herne. 
4."    «Carta que escribió d un senor de la Corte de Inglaterra 

•sobre el Manifiesto, que por parte dei Rey de Caslilla publico su 
• Cronista D. José Pellicer.t 

Paris, 1641. 
Lisboa, por Lorenço de Anvers, 1641—4.0 

Idem, por António Alvares, 1641.—4.0 

5.0 iRelacion de las fiestas que se celebraron en Lisboa por la 
•nueva dei casamiento dela Serma. Infanta de Portugal Dona Ca- 
•talina con el Sr. Rey de Ia Gran Bretana.-o 

Lisboa,por Henrique Valente d?Oliveira, 1602.—4.0, 12 hojas. 
(Salió anónima). 

6."    iSolemnia Parnasi Philippo IV Hispaniarum Regi pio recu- 
•perata saltite solcrtia.t 

Matriti, 1624.—4.° (Consta de versos latinos, castellanos y por- 
tugueses). 

7.0 t Versos castellanos.» (En los Aplausos A cadémicos impresos 
en Amsterdam, 1673.—4.0) 

8.° tExcrcitacion crítica en Ias rhnas de los Lupercios.»— 
M. S.—4.0 

(Consta de prosa y verso). 
9.0    lEnigma para honesto recreo.t 

Un folleto 4.0 

En la Biblioteca Nacional de Lisboa. (D-5-4G). 
Souza Macedo fuc hombre de ciência, y de vastísima erudición: 
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y cadenciosa de éste, le es superior en la originalidad, en los episo- 
dios y en la naturalidad de la espresión, limpia de equívocos, retrué- 
canos y de hipérboles huecas y palabras retumbantes. Galardonado 
por sus muchos y bucnos servicios con las encomiendas de Cristo 
y de San Benito de Avis, murió en Lisboa en i.° de Noviembre 
de 1682. 

i.° «Flores de Espana, Excelencias de Portugal, en que breve- 
>mente se trata lo mejor de sus historiasy de todas las dei mundo 
tdesde su principio hasta nuestros dias, y se descubren muchas 
»cosas nuevas de provecho y curiosidad.» 

Lisboa, por Jorge Rodríguej, 1631.—Foi., xv, 252 hojas. 
Coimbra, por Antonio Setnoes Ferreira, 1737.—Foi., 300 pá- 

ginas. 
En esta 2." edición viene con 78 pág. la siguiente: 

2.0 tArmonla política, etc. • 
3.0 tJuan Caramuel Lobkowitj, religioso de la Orden de Cister, 

lAbad de Melrosa etc. convencido en su libro intitulado Philippus 
tprudens, impreso en el ano de 1639,j' en su Manifiesto dei reino 
»de Portugal, impreso en este ano de iG-p.) 

Londres, 1642.—4.0, de xxiii, 144 pág., por Ricardo Herne. 
4." n Carta que escribió d un senor de la Corte de Inglaterra 

tsobre el Manifiesto, que por parte dei Rey de Castilla publico su 
»Cronista D. José Pellicer.» 

Paris, 1641. 
Lisboa , por Lorenço de Anvers, 1641—4.0 

Idem, por Antonio Alvares, 1641.—4." 
5.° iRelacion de las fiestas que se celebraron en Lisboa por la 

tnueva dei casamiento dela Serma. Infanta de Portugal Doíía Ca- 
ttalina con el Sr. Rey de la Gran Bretana.t 

Lisboa, por Henrique Valente d Oliveira, 1602.—4.0, 12 hojas. 
(Salió anónima). 

6." iSolemnia Parnasi Philippo IV Hispaniarum Regi pio recu- 
tperata salute solertia.t 

Matriti, 1624.—4° (Consta de versos latinos, Castellanos y por- 
tugueses). 

7.0 «Versos Castellanos.» (En los Aplausos Académicos impresos 
en Amsterdam, 1673.—4.0) 

8." nExercitacion crítica en las rimas de los Lupercios.»— 
M. S.—4.0 

(Consta de prosa y verso). 
i).° «Enigma para honesto recreo. • 

Un folleto 4.0 

En la Biblioteca Nacional de Lisboa. (D-5-4G). 
Souza Macedo fiié hombrc de ciência, y de vastísima erudición: 
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son comprobantes de esta opinión que es general, sus muchas obras 
latinas y portuguesas. 

Souza e Melo (Dona Brites). 
Natural de Torres-Novas. Se recogió á vivir en el Convento 

seráfico dei Espíritu Santo de su pueblo, en donde se conservo hasta 
su muerte, cuya fecha ignoramos. Habiendo recibido una buena edu- 
cación literária, y dotada de ingenio y propensión á la poesia có- 
mica, compuso las comedias: 

i."    tLa vida de Santa Elena ó invencion de la Cruj.t 
a.*   «Yerros enmendadosy Alma arrepentida.t 

Souza Moreira (Manuel de). 
Nació en Mogadouro (Trás os Montes) en 1648. Estúdio y tomo 

cl grado de Bachiller en Cânones en la Universidad de Salamanca, 
incorporándose después en la de Coimbra; á los 30 anos se ordeno 
de Presbítero, fué Párroco de varias iglcsias, y ultimamente de 
Alfandega da Fé, en su província, de la cual antes lo había sido el 
célebre Jacinto Freire de Andrade, con quien quiso si no competir, 
igualarse en la oratória y la poesia. Fué sócio de la Academia Real 
de la Historia, y murió en 13 de Diciembrc de 1722. 

i.° * Teatro histórico, genealógico y panegírico erigido á la 
tinmortalidad de la Exma. Casa de Souja.» 

Paris, Imprenta Real, (694.—Foi., gr., xi.vm, 986 pág. 
Con una estampa grabada por D. Almeida—Portada—Dedicatória 

ai Marquês de Arronches—Carta de Francisco de Souza ai Autor y 
versos ai mismo y su obra en castcllano, de 

Hernando Tellez da Silva, Conde de Villar Mayor. 
Juan Gómez da Silva. 
Francisco Xavier de Meneses, Conde de Ericeira. 
Hcctor de Pinto Moreira. 
Dicgo Corrêa de Sá, Vizconde de Asseca. 
Francisco Mascarenhas Hcnríqucz. 
José de Acufia Brochado. 
Manuel Nogueira de Souza. 
Manuel Gómez da Costa. 
Juan Pereira da Silva. 
Tomas Curado. 
Francisco Bernardo de Figuereido. 
Manuel Gómez da Palma. 
Manuel Fernández Pereira. 
Júlio de Melo y Castro. 
Sebastián Pereira Pimentel. 
Luis de Couto Félix. 
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son comprobantes de esta opinión que es general, sus muchas obras 
latinas y portuguesas. 

Souza e Melo (Dona Brites). 
Natural de Torres-Novas. Se recogió á vivir en el Convento 

seráfico dei Espíritu Santo de su pueblo, en donde se conservo hasta 
su muerte, cuya fecha ignoramos. Habiendo recibido una buena edu- 
cación literaria, y dotada de ingenio y propensión á la poesia có- 
mica, compuso las comedias: 

1." 'La vida de Santa Elena ó invencion de la Cruj.t 
2." « Yerros enmendadosy Alma arrepentida.t 

Souza Moreira (Manuel de). 
Nació en Mogadouro (Trás os Montes) en 1648. Estúdio y tomo 

cl grado de Bachiller en Cânones en la Universidad de Salamanca, 
incorporándose después en la de Coimbra; á los 30 anos se ordenó 
de Presbítero, fué Párroco de varias iglesias, y ultimamente de 
Alfandega da Fé, en su província, de la cual ántes lo había sido el 
célebre Jacinto Freire de Andrade, con quien quiso si no competir, 
igualarse en la oratoria y la poesia. Fué socio de la Academia Real 
de la Historia, y murió en 13 dc Diciembre de 1722. 

i.° «Teatro histórico, genealógico y panegírico erigido á la 
tinmortalidad de la Exma. Casa de Souja.i 

Paris, Imprenta Real, 161)4.—Foi., gr., xi.viii, 986 pág. 
Con una estampa grabada por D. Almeida—Portada—Dedicatória 

al Marquês de Arronches—Carta de Francisco de Souza al Autor y 
versos al mismo y su obra en Castellano, de 

Hernando Tellez da Silva, Conde de Villar Mayor. 
Juan Gómez da Silva. 
Francisco Xavier de Meneses, Conde de Ericeira. 
Hector de Pinto Moreira. 
Diego Correa dc Sá, Vizconde de Asseca. 
Francisco Mascarenhas Henriquez. 
José dc Acuna Brochado. 
Manuel Nogueira de Souza. 
Manuel Gómez da Costa. 
Juan Pereira da Silva. 
Tomas Curado. 
Francisco Bernardo de Figuereido. 
Manuel Gómez da Palma. 
Manuel Fernández Pereira. 
Julio de Melo y Castro. 
Sebastián Pereira Pimentel. 
I.uis dc Couto Félix. 
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Texto adornado de estampas y vinetas, grabadas en cobre, por 

Mr. Giffat, representando retratos de los indivíduos de dicha familia 
c índice. 

El libro es un monumento tipográfico de la época cn que 
se hizo. 

Los indivíduos arriba citados, poetas y todos personas de repre- 
sentación, acudieron á elogiar ai Autor por ser uno de los mejores 
de su tiempo. 

2.0   tEchos da Musa transtagana.*—M. S.—4.° 
Consta de poesias portuguesas y castclianas. 

3.0   tEl Prometheo*, poema en 200 estancias. 
Lo posee cl Sr. Inocêncio da Silva cn un tomo que contiene 

otras poesias dei Autor, que no sabemos si serán las mismas de los 
Ecos. 

4.0   tFábula de Vcnusy Adonisi, en octavas. 
Dedicada ai Marquês de Pricgo, hijo dei Duque de Feria. 

5."   tFábula de Júpitery Europa.» Silva. 

Souza de Noronha (António). 
Nació en Freixo de Mcnsao (Beira). Siguió la carrera militar, y 

como Capitán de infantería sirvió en el Brasil y Cataluna. 
tDiscurso genealógico de la esclarecida y antiquisima familia 

ide Souja.» 
Sin lugar de impresion, 1642.—4." 
Dedicado á su hermano Fr. Feliciano de Souza Deniz Aaustino. 
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se hizo. 
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de su tiempo. 

2.° cEchos da Musa transtagana.t—M. S.—4.° 
Consta de poesias portuguesas y castellanas. 

3.0 *El Prometheo», poema en 200 estancias. 
Lo posee el Sr. Inocêncio ..da. Silva en un tomo que contiene 

otras poesias dei Autor, que no sabemos si serán las mismas de los 
Ecos. 

4.0 tFábula de Vénusy Adonist, en octavas. 
Dedicada al Marquês de Priego, hijo dei Duque de Feria. 

5." 'Fábula de Jiípitery Europa.» Silva. 

Souza de Noronha (Antonio). 
Nació en Freixo de Mensao (Beira). Siguió la carrera militar, y 

como Capitán de infantería sirvió en el Brasil y Cataluna. 
1 Discurso genealógico de la esclarecida y antiquisima familia 

•de Souja.» 
Sin lugar de impresion, 1642.—4.0 

Dedicado á su hermano Fr. Feliciano de Souza Deniz Agustino. 
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Taborda Portugal (Salvador). 
Natural de Penamacor. Doctor en Leyes por la Universidad de 

Coimbra. Siguió la carrera de la Magistratura, y después de ser Jucz 
de la Casa de la Suplicación, fué enviado en sustitución de Duarte 
Ribeiro de Macedo, á la Corte de Paris, en donde permaneció hasta 
su muerte, acaecida 13 anos después en 1690. Como poeta que fué, 
escribió un 

tldilio ai javali á que dio muerte con un balado en Salvalierra 
ide Magos, la Serma. Princesa de Portugal. • 

Paris, permis de la Reygnc 5 de Abril de 1G85.—4.0 

Tavares (Licenciado Juan). 
Presbítero português que vivia en la Islã Tcrccra. 
tCarta enviada por  á Gaspar Lopej de Setúbal, mercader 

•português, que reside en Sevilla, en la que le da atenta dei espan- 
ttoso estragoy destruecion de las Villas, Lugares y Fortalezas, 
ihapcndasy vidas, que sucedia d 24 de May o de este ano, causado 
'todo de un breve terremoto en la Islã Tercera.t 

Sevilla, por Alonso Rodriguey Gamarra, 1614.—Foi. 

Tavares Mascarefias de Távora (Jerónimo). 
Natural de Lisboa. Estúdio en Coimbra ambos derechos. Con- 

cluídos estos estúdios, ejerció la Abogacía en su pátria, entrando 
después en la carrera de la Magistratura. Fué Jucz en Marvão, villa 
de la província de Alentejo. 

Por su aíición á la literatura y poesia formo parte de las Acade- 
mias que por entonces existían en Lisboa, denominadas Juvenil y 
Aplicada. 

i.° tLúgubrc victimay Holocausto panegírico en la lacrimable 
tmuerte dei Excmo. Sr. D. Nuiio Alvares Pereira de Mello, Duque 
ide Cadaval, Marques de Ferreira, Conde de Tentúgal.» 

Lisboa, na Officina da Música, 1727.—Foi. 
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Natural de Penamacor. Doctor en Leyes por la Universidad de 

Coimbra. Siguió la carrera de la Magistratura, y después de ser Jucz 
dc la Casa de la Suplicación, fué enviado en sustitución de Duarte 
Ribeiro de Macedo, á la Corte dc Paris, en donde permaneció hasta 
su muerte, acaecida 13 anos después en 1690. Como poeta que fué, 
escribió un 

tldilio al javali á que dio muerte con un balado en Salvatierra 
ide Magos, la Serina. Princesa dc Portugal.* 

Paris, permis de la Reygnc 5 de Abril de 1G85.—4.0 

Tavares (Licenciado Juan). 
Presbítero português que vivia en la Isla Tcrccra. 
< Carta enviada por  á Gaspar Lopef de Setúbal, mercader 

•português, que reside en Sevilla, en la que le da cuenta dei espan- 
ttoso estragoy destruccion de las Villas, Lugares y Fortalezas, 
thajiendasy vidas, que sucedio d 24 de Mayo dc este ano, causado 
itodo de un breve terremoto en la Isla Terccra.» 

Sevilla, por Alonso Rodrigues Gamarra, 1614.—Foi. 

Tavares Mascarenas de Tavora (Jerónimo). 
Natural de Lisboa. Estudió en Coimbra ambos derechos. Con- 

cluídos estos estúdios, ejerció la Abogacfa en su patria, entrando 
después en la carrera de la Magistratura. Fué Juez en Marvao, villa 
de la província dc Alentejo. 

Por su afición ;í la literatura y poesia formó parte de las Acade- 
mias que por entonces existían en Lisboa, denominadas Juvenil y 
Aplicada. 

i.° tLúgubre victimay Holocausto panegírico en la lacrimable 
t muerte dei Exemo. Sr. D. Nuno Alvares Pereira de Mello, Duque 
tde Cadaval, Marques de Ferreira, Conde de Tentúgal.» 

Lisboa, na Officina da Música, 1727.—Foi. 
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2."    -.Los arrojos por amor,y desvelo contra la pátria.» 
Lisboa, imp. Herreriana, 1727.—4-° 

Tavares Pacheco (Francisco). 
Português y familiar de la Serma. Casa de Braganza. 
tRelacion de las Jiestas que se hicieron en Villaviciosa, Corte 

•dei F.xmo. Sr. Duque de Braganja,y de las capitulaciones de su 
>casamiento con la Exma.y Serma. Sra. D.' Luísa Francisca de 
tGujman, hija de Sr. Duque de Medina Sidónia.»—Foi. 

5i'ii lugar de impresion ni fecha. 

Távora de Abreu (Tomé). 
Natural de la ciudad de Chaves. En sus primeros anos se dedico ai 

estúdio de la música, y más adelante á la milícia, cuya carrera abra- 
zó dcspués de haber viajado por Espana, Francia é Itália, sirviendo 
hasta el afio 1703, en que, crcyéndose postergado, viendo que otros 
se llcvaban los prémios que por sus méritos creia le eran debidos, pi- 
dió su retiro para su ciudad natal, en donde sirvió todavia como 
Secretario dei Gobierno militar de la província de Tras-os-Montes, 
durante 25 anos, empleando los ócios que dicho cargo lc consentia 
en el cultivo de la poesia cómica, para la cual tenía especial dispo- 
sición. Escribió los entremeses y bailes siguientes: 

tYo nada.t 
• El sueíio de Menga.' 
• La Ahorcada fingida.' 
• La rina de P eriço y Menga.* 
• La cena dei huéspcd.* 
• El sacristan afeitado por la hija dei Alcaide.» 
•/'.'/ marinero perdido.» Baile. 
• Las quejas de Cintia.*    * 
• Lajusticia de Paris.*     * 
«El galan en su retiro. *    • 

Teixeira (Pedro). 
Viajero português como él mismo se declara, disculpándose de 

escribir en lengua extrafia la siguiente obra que había empezado en 
português. 

• Relaciones de  dei origen, descendência y sucesion de los 
• Reyes de Persiay de Harmuj,y de un viage hechopor el mismo 
*Autor desde la índia Oriental hasta Itália por tierra.* 

Anvers, en casa de Hyerónimo Verdussen, 1610.—8.°, de vm- 
384-I-vin-216, y 16 más con la tabla. La segunda foliatura es para 
La breve relacion dei reino de Harmujy dei camino, ctc. 

Contienc cl viaje que hizo el ano de 1604 de la índia á Itália, y 
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2." »Los arrojos por amor,y desvelo contra la patria. > 
Lisboa, imp. Herreriana, 1727.—4-° 

Tavares Pacheco (Francisco). 
Português y familiar de la Serma. Casa de Braganza. 
iRelacion de las Jiestas que se hicieron en Villaviciosa, Corte 

»del Exmo. Sr. Duque de Bragança ,y de las capitulaciones de su 
tcasamiento con la Exma.y Serma. Sra. D.' Luisa Francisca de 
«Gupnan, hija de Sr. Duque de Medina Sidónia.»—Foi. 

Sin lugar de impresion ni fecha. 

Tavora de Abreu (Tomé). 
Natural de la ciudad de Chaves. En sus primeros anos se dedicó al 

estúdio de la música, y más adelante á la milícia, cuya carrera abra- 
zó dcspués de haber viajado por Espana, Francia é Italia, sirviendo 
hasta el ano 1705, en que, crcyéndose postergado, viendo que otros 
se llevaban los prémios que por sus méritos creia le eran debidos, pi- 
dió su retiro para su ciudad natal, en donde sirvió todavia como 
Secretario dei Gobierno militar de la província de Tras-os-Montes, 
durante 25 anos, empleando los ocios que dicho cargo lc consentia 
en el cultivo de la poesia cómica, para la cual tenía especial dispo- 
sición. Escribió los entremeses y bailes siguientes: 

«Yo nada.' 
• El sueno de Menga.» 
• La Ahorcada fingida.» 
>La riíia de Pericoy Menga.t 
• La cena dei huésped.t 
«El sacristan afeitado por la hija dei Alcalde.» 
'El marinero perdido.» Baile. 
«Las quejas de Cíntia.» » 
iLa justicia de Paris.» » 
«El galan en su retiro.» » 

Teixeira (Pedro). 
Viajero português como él mismo se declara, disculpándose de 

escribir en lengua extrana la siguiente obra que habia empezado en 
português. 

oRelaciones de  dei origen, descendencia y sucesion de los 
•Reyes de Pérsiay de Harmuj,y de un viage hechopor el mismo 
»Autor desde la índia Oriental hasta Italia por tierra.» 

Anvers, en casa de Hyerónimo Verdussen, 1610.—8.°, de vm- 
384-I-V111-216, y 16 más con la tabla. La segunda foliatura es para 
La breve relacion dei reino de Harmujy dei camino, etc. 

Condene cl viaje que hizo cl ano dc 1O04 de la índia á Italia, y 
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breve relación dei reino de Ormuz. Es libro raro que no hemos 
visto,y cuyas noticias las tomamos dei Dicc. Bibl. de Inoc. da Silva 
tantas veces citado, así como las dei siguiente. 

Teixeira (Pedro). 
Português, según Barboza (Bibl. Lusit.), pêro sin dar otras no- 

ticias. 
tDescripcion dei Reino de Portugal, y de los reinos de Castilla 

»que parten con su frontera, delineado por , dedicado á la Ma- 
tgestad dei Rey D. Philippe IV por D. José Leudinej de Gue- 
•vara.t 

Este es cl titulo en la parte superior de la portada; en la inferior 
selee, Marcus Oroscus sculpsit Matriti, 1622, en pliego mayor. 
Suponemos que sea en forma de mapa. 

Telles da Silva (António). 
Crcemos que fuê militar que sirvió en el Brasil. 
tSucesso de la guerra de Portugueses levantados en Pernam- 

tbuco contra Olandeses como por carta dei Maestre á Campo Mar- 
» tino Soaresy André Vidal de Negreiros etc, por  en el ano 
*de 164C.» 

Folleto de 20 pág. sin lugar ni ano de impresión. 

Tellez de Acevedo (António). 
Português que acompanó á Madrid como familiar, ó con algún 

cargo, ai Embajador Marquês de Abrantes, ignorándose otras cir- 
cunstancias de su vida, sino que era Poeta Culto. 

tCarta humilde que en estilo heróico ceíiido ai rasgo de temerosa 
tpluma expresa en octavas el magnifico lucimiento con que el 
• Exmo. Sr. Marquês de Abrantes, Embajador extraordinário y 
•Plenitenciario de la Magestad dei Rey D. Juan V de Portugal 
tejecutó su entrada pública en esta Corte de Madrid el dia 25 de 
tDiciembre de 1727, con las demas funciones consecutivas.—4.0, sin 
lugar ni fecha. 

Consta de 24 pág. 
(Biblioteca Nacional de Lisboa). 

Terreiro de Gouveia (Manuel). 
Natural de Lisboa. Estúdio Humanidades. Abrazó la carrera mi- 

litar, distinguiêndose como Capitán de infantería. Con ingeniopara 
la poesia, según Barboza (obra citada). Escribió en octavas un 

*Poema místico.»—4."—M. S. 

Teresa (Fr. Andrés de Santa). 
Natural de Lisboa. Paso a Espana, y en cl Convento de Carme- 
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selee, Marcus Oroscus sculpsit Matriti, 1622, en pliego mayor. 
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Telles da Silva (Antonio). 
Creemos que fué militar que sirvió en el Brasil. 
tSticesso de la guerra de Portugueses levantados en Pernam- 

buco contra Olandeses como por carta dei Maestre á Campo Mar- 
ttino Soaresy André Vidal de Negreiros etc., por  en el aiío 
»de 1C4C.» 

Folleto de 20 pág. sin lugar ni ano de impresión. 

Tellez de Acevedo (Antonio). 
Português que acompanó á Madrid como familiar, ó con algún 

cargo, al Embajador Marquês de Abrantes, ignorándose otras cir- 
cunstancias de su vida, sino que era Poeta Culto. 

« Carta humilde que en estilo heroico ceíiido al rasgo de temerosa 
ipluma expresa en octavas el magnifico lucimiento con que el 
•Exmo. Sr. Marquês de Abrantes, Embajador extraordinário y 
iPlenitenciario de la Magestad dei Rey D. Juan V de Portugal 
•ejecutá su entrada pública en esta Corte de Madrid el dia 25 de 
• Diciembre de 1727, con las dentas funciones consecutivas.—4.0, sin 
lugar ni fecha. 

Consta de 24 pág. 
(Biblioteca Nacional de Lisboa). 

Terreiro de Gouveia (Manuel). 
Natural de Lisboa. Estudió Humanidades. Abrazó la carrera mi- 

litar, distinguiêndose como Capitán de infantería. Con ingeniopara 
la poesia, según Barboza (obra citada). Escribió en octavas un 

«Poema místico.»—4.°—M. S. 

Teresa (Fr. Andrés de Santa). 
Natural de Lisboa. Pasó i Espana, y en el Convento de Carme- 
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litas descalzos de la ciudad de Córdoba profesó, siendo después 
Prior de vários Conventos y Provincial; por su virtud y ciência le 
ofreció cl Rcy Carlos II la dignidad episcopal, pêro su modesta hu- 
mildad no lc consintió admitiria. Murió en Málaga en 1715 a los 8l 
afios de edad. 

1,°   « Epístola pastoral á sus Religiosos.» 
2."   'Epistola pastoral sobre algunas palabras dei Salmo 28.» 

V.e Bibl.  Utriusquc Congrcgationis et sexus Carm. Excalc. de 
Fr. Marcial de S. Joanne Bapt. ctc. 

>    Bibl. Carmcl. Lusit. Hist. Crit. et Chron. pág. 14. núm. 12, 
Rom.  1754. 

Teresa é Souza (Fr. Manuel de Santa). 
Nació en Oporto en i.° de Encro de 168G. Profesó cn el Con- 

vento de Alemqucr de la Orden Seráfica en 8 de Scticmhre de 1700, 
dejando cl nombre que tuvo cuando seglar de Manuel de Souza To- 
rres. Fué muy afecto á la poesia, pero solamcntc se conoccn impre- 
sas, de varias que escribió, las 

«Voccs métricas de la fama en aplauso dei Exmo. Obispo de 
tAlgarve D. Ignacio de Santa  Teresa.» 

Sevilla, por Diego Lúpej de Haro, 1745.—4." 

Thomaz (Manuel). 
Natural de Guimarães. Nació cn 1583 y murió á manos de un 

asesino á la edad de 80 anos en la islã de la Madera en 10 de Abril 
de 1665. Fué muy buen poeta, y lástima da que tan buenas disposi- 
ciones fueran viciadas por Ia mania de aparecer culto. Adernas de 
los Poemas La Insulana y O Phenix da Lusitânia, escritos en por- 
tuguês, tiene en castellano el 

i.n   iPoema dei angélico Doctor Santo Tomás de Aquino.» 
Lisboa, 1Ó26.—8.", de 293 pág. 

2.0    «Rimas sacras dedicadas d todos los Santos.» 
Amberes, por Juan Meursio, 1G35.—8.° 
(No hemos visto este libro, pero suponemos que tendrá algunos 

versos castelhanos). 

Tojal da Silva (Manuel). 
Nació en Lisboa el 2 de Enero de 1G70. Habicndo cursado Filo- 

sofia, profesó en la Orden Tcatina en 25 de Marzo de 1Ó86. Fué 
miembro de la Academia Real de la Historia, y de otras literárias 
que existian en su tiempo. Cultivo la Historia, y en poesia tiene 
composiciones latinas, italianas y portuguesas en varias colecciones. 
Murió en 20 de Noviembrc de 1738. 

tAplauso dramático á los felices aíws de la Extna. Seíiora 
tDoíia Maria Teresa Xavier Tellej, hija de los Exmos. D. Ro- 
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litas descalzos de la ciudad de Córdoba profesó, siendo después 
Prior de vários Conventos y Provincial; por su virtud y ciência le 
ofreció cl Rey Carlos II la dignidad episcopal, pero su modesta hu- 
mildad no le consintió admitiria. Murió en Málaga en 1715 á los 81 
anos de edad. 

1.° «Epistola pastoral á sus Religiosos.» 
2." «Epistola pastoral sobre algunas palabras de! Salmo 28.» 

V.e Bibi. Utriusquc Congregationis et sexus Carm. Excalc. de 
Kr. Marcial de S. Joanne Bapt. ctc. 

» Bibi. Carmel. Lusit. Hist. Crit. et Chron. pág. 14. núm. 12, 
Rom. 1754. 

Teresa é Souza (Fr. Manuel de Santa). 
Nacióen Oporto en t.° de Encro de 1686. Profesó en el Con- 

vento de Alemquer de ia Orden Seráfica en 8 de Setiembre de 1700, 
dejando cl nombre que tuvo cuando seglar de Manuel de Souza To- 
rres. Fué muy afecto á la poesia, pero solamcntc se conocen impre- 
sas, de varias que escribió, las 

«Vocês métricas de la fama en aplauso dei Exmo. Obispo de 
t Algarve D. Ignacio de Santa Teresa.» 

Sevilla, por Diego Lúpej de Haro, 1745.—4." 

Thomaz (Manuel). 
Natural de Guimaracs. Nació en 1585 y murió á manos de un 

asesino á la edad de 80 anos en la isla de la Madera en 10 de Abril 
de 1665. Fué muy buen poeta, y lástima da que tan buenas disposi- 
ciones fueran viciadas por la mania de aparecer culto. Además de 
los Poemas La Insulana y O Phenix da Lujitania, escritos en por- 
tuguês, tiene eri Castellano el 

i.° tPoema dei angélico Doctor Santo Tomás de Aquino.» 
Lisboa, 1626.—8.", de 293 pág. 

2.0 «Rimas sacras dedicadas á todos los Santos.» 
Amberes, por Juan Meursio, 1G35.—8." 
(No hemos visto este libro, pero suponemos que tendrá algunos 

versos Castellanos). 

Tojal da Silva (Manuel). 
Nació en Lisboa el 2 de Enero de 1670. Habiendo cursado Filo- 

sofia, profesó en la Orden Teatina en 25 de Marzo de 1686. Fué 
miembro de la Academia Real de la Historia, y de otras literarias 
que existían en su tiempo. Cultivo la Historia, y en poesia tiene 
composiciones latinas, italianas y portuguesas en varias colecciones. 
Murió en 29 de Noviembrede 1738. 

(Aplauso dramático á los felices anos de la Exma. Seíiora 
•Dona Marta Teresa Xavier Telic;, hija de los Exmos. D. Ro- 
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tdrigo Xavier Tcllcj Castro y Silveira, y de Ia Sra. D.* Victoria 
tdc Távora, Condes de Unao.» 

Lisboa, imp. de José da Silva, 1730.—4." 

Tomás (Fr. Juan de Santo). 
Natural de Lisboa. Nació en g de Júlio de 1589. Estúdio Filosofia 

cn Coimbra y Teologia en Lovaina, á donde fué llnmado por su pa- 
dre residente en Flandes. Con cl grado de Bachiller en Teologia, 
regresó á la Península, y en Madrid, en cl Convento de Atocha, 
profesó en la Ordcn de Santo Domingo cn 1613: después pasó á 
Alcalá, y en su Univcrsidad explico Filosofia y Teologia durante 15 
afios, obteniendo la Cátedra de prima cn 1630. Electo Inquisidor de 
los reinos de Castilla y Aragón. El Rcy Felipe IV por carta de 1643 
lc nombró su Confesor, y como tal lc acompanó cn su jornada á 
Cataluna, y en Fraga cl 17 de Junio de 1644 murió á los 53 anos de 
cdad. Adernas de las obras que de Filosofia y Teologia escribió, dejó 
en castcllano las siguientes: 

1."    «Praclicay considerado» para ayudar á bien morir.i 
Zaragoja, por Pedro Lanaja, 1644.—8." 

1."    tExplicacion de la doctrina Cristiana.' 
Zaragata, 1644.—8.° 
Valência, 1644.—16.0 

Alcalá, 1645.—16." 
Anvers, 1651.—24." 
Roma, 1663.-1-2." 
Madrid, 1692.—8." 

3.0    tBreve tratado,y muy importante que por mandado de S. M. 
icscribio el P." A/.'™ para saber hacer una confesion generala 

Madrid, 1644.—8." 

Torresao Coelho (Simón). 
Natural de Figueiró dos Vcnhos. Presbítero, Párroco de la Iglcsia 

de San Martin de Lisboa, é Inquisidor en la misma Ciudad; fué 
Poeta celebrado en su tiempo, que figuro con distinción cn Restas y 
certámenes poéticos. Murió en 10 de Setiembrc de 1642. 

i."    tPoesias varias.» 
Existe en la Biblioteca de la Universidad de Coimbra x-14-nú- 

mero 262.—M. S. 
V.c Fénix renascida. Tomo 2.", pág. 205 á 230, y tomo 5.", pá- 

ginas 285 á 332. 
2."    tCelos de Albanio.i 
(D. 3-16, pág. 1 á 21, Bibl. N. de Lisboa). 

Toscano (Fr. Sebastián). 
Natural de Oporto. Estúdio cn la Univcrsidad de Salamanca, y 
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tdrigo Xavier Tcllaf Castroy Silveira, y de la Sra. D.' Victoria 
tde Tavora, Condes de Uiiao.a 

Lisboa, itnp. de José da Silva, 1730.—4." 

Tomás (Fr. Juan de Santo). 
Natural de Lisboa. Nació en 9 dc Julio de 1589. Estudió Filosofia 

cn Coimbra y Teologia en Lovaina, á donde fué Mamado por su pa- 
dre residente en Flandes. Con cl grado de Bachiller cn Teologia, 
regresó á la Península, y cn Madrid, en cl Convento de Atocha, 
profesó en la Ordcn de Santo Domingo cn 1613: despues pasó á 
Alcalá, y en su Universidad explico Filosofia y Teologia durante 15 
anos, obteniendo la Cátedra de prima cn 1630. Electo Inquisidor dc 
los reinos de Castilla y Aragón. El Rey Felipe IV por carta de 1643 
le nombró su Confesor, y como tal lc acompanó cn su jornada á 
Cataluna, y en Fraga cl 17 dc Junio de 1644 murió á los 53 anos de 
edad. Ademásde las obras que dc Filosofia v Teologia cscribió, dejó 
cn Castellano las siguientes: 

1." iPraclicay considerado11 para ayudar d bien mor ir. d 
Zarago^a, por Pedro Lanaja, 1644.—8." 

2.0 tExplicado» dc la doctrina Cristiana.• 
Zaragoja, 1644.—8.° 
Valencia, 1Ó44.— 
Alcalá, 1645.—16." 
Anvers, 1651.—24." 
Roma, 1663.—12.0 

-Madrid, 1692.—S." 
3.0 «Breve tratado,y niuy importante que por mandado dc S. AI. 

1 cscribió cl P.c Al.<r» para saber hacer una confcsion general.' 
Aladrid, 1644.—8.° 

Torresao Coelho (Simón). 
Natural de Figueiró dos Vcnhos. Presbítero, Párroco dc la Iglesia 

dc San Martin dc Lisboa, é Inquisidor en la misma Ciudad; fuc 
Poeta celebrado en su tiempo, que figuro con distinción cn fiestas v 
ccrtámenes poéticos. Murió en 10 dc Setiembrc de 1642. 

1.° «Poesias varias.» 
Existe en la Biblioteca de la Universidad de Coimbra x-14-nú- 

mero 262.—M. S. 
V.c Fénix renascida. Tomo 2.0, pág. 203 á 230, y tomo 5.", pá- 

ginas 285 á 332. 
2." tCclos de Albanio.t 

(1). 3-16, pág. i á 21, Bibi. N. de Lisboa). 

Toscano (Fr. Sebastián). 
Natural dc Oporto. Estudió cn la Universidad de Salamanca, v 
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cn el Convento de San Agustín profesó en 18 de Fcbrcro de 1533. 
Graduado en Teologia, pasó á Nápoles á regentar una Cátedra en el 
Convento de su orden, y por muerte dei Cronista general Fr. Mar- 
cos Treviso, él le sustituyó. Restituído á la pátria, fué nombrado 
predicador de su Real Capilla por el Rcy D. Juan III, como ya lo 
había sido antes por el Empcrador Carlos V. Pasó á Inglaterra á 
restaurar y reformar los Conventos destruídos, muriendo cn cl de la 
Gracia de Lisboa en 13 de Junio de 1580. 

tLas confesiones de San Agustin, traducidas dcl latin en ro- 
• mance castellano por • 

Salamanca, Andrés Poríonariis, 1354.—8." prol. 
Colónia Agrippina, por los Herederos de Amoldo Birananno, 

1556.-12.", vi-353 hoj. 
Portada—Dedicatória á la muy ilustre S.a D." Leonor Mascarefias, 

Aya dei muy poderoso Príncipe de Espana D. Felipe, y dei S."1» In- 
fante D. Carlos su hijo. Un soneto de Árias Montano, que copia- 
mos por ser poço conocido, así como cl libro. 

SONETO. 

Si cl Aguila juntasc la bclleza 
Dcl gran planeta, que gobierna cl dia, 
Aqucl retrato mas nos mostraria 
Su vivo rcsplandor y su lindeza; 

Porque ella alza su vuelo en grande alteza 
Y en ver la luz está fuerte, y porfia, 
Otro Pintor terreno no podría 
Tal figura emprender por su fiaqueza. 

La luz de los mistérios que escribiste, 
Padre de entendimiento mas que humano, 
Tenta nucstra vista cncandilada, 

Hasta que por hacernos bien, lc diste 
Dcl cspírítu tuyo ai gran Toscano 
Que nos la muestra ai natural pintada. 

Texto dividido cn once libros hasta la hoja 240, y Ias restantes 
advertência y tablas con cl escudo de la gallina gorda dcl impresor, 
que también viene cn la portada. 

Es libro poço común y de mérito sobresaliente, por su puro lcn- 
guaje, correspondiente ai asunto, y por la buena interpretación dcl 
Santo Doctor. 

Tovar (Luis de). 
Natural de Lisboa (y no de Astúrias como dicc Nicolás António) 
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cn el Convento de San Agustin profesó en 18 de Fcbrero de 1533. 
Graduado cn Teologia, pasó á Nápoles á regentar una Cátedra en el 
Convento de su orden, y por niucric dei Cronista general Fr. Mar- 
cos Treviso, él le sustituyó. Restituído á la patria, fué nombrado 
predicador de su Real Capilla por el Rey D. Juan III, como ya lo 
habia sido antes por el Emperador Carlos V. Pasó á Inglaterra á 
restaurar y reformar los Conventos destruídos, muriendo cn el de la 
Gracia de Lisboa cn 13 de Junio de 1580. 

«Las confesiones de San Agustin, traducidas dei latin cn ro- 
tmance Castellano por » 

Salamanca, Andrés Portonariis, 1554.—8." prol. 
Colonia Agrippina, por los Hercderos de Arnoldo Bircmanno, 

1556.—12.°, vi—353 hoj. 
Portada—Dedicatória á la muy ilustreS.* D." Leonor Mascarenas, 

Aya dei muy poderoso Príncipe de Espana D. Felipe, y dei S."1» In- 
fante D. Carlos su hijo. Un soneto dc Arias Montano, que copia- 
mos por ser poco conocido, así como cl libro. 

SONETO. 

Si cl Aguila juntasc la bcllcza 
Del gran planeta, que gobierna cl dia, 
Aqucl retrato mas nos mostraria 
Su vivo rcsplandor y su lindeza; 

Porque ella alza su vuelo en grande alteza 
Y en ver la luz está fuerte, y porfia, 
Otro Pintor terreno no podría 
Tal figura emprender por su flaqueza. 

La luz dc los mistérios que escribistc, 
Padre dc entendimiento mas que humano, 
Tenía nuestra vista cncandilada, 

Hasta que por hacernos bien, le diste 
Del espíritu tuyo al gran Toscano 
Que nos la muestra al natural pintada. 

Texto dividido cn once libros hasta la hoja 240, y las restantes 
advcrtencia y tablas con cl escudo de la gallina gorda dei impresor, 
que también vienc cn la portada. 

Es libro poco común y dc mérito sobresaliente, por su puro lcn- 
guaje, correspondientc al asunto, y por la buena intcrpretación dcl 
Santo Doctor. 

Tovar (Luis de). 
Natural dc Lisboa (y no dc Astúrias como dicc Nicolas Antonio) 
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hijo de Pedro Tovar, Mayorazgo de Molclos, Comendador de Cris- 
to. Cultivo con feliz êxito la poesia en lengua castellana como lo 
prueba en clsiguicntc poema: 

tPoema místico dei glorioso Santo António de Pádua.* 
Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1616.—8.°, de x 11-180 hoj. 
Tenemos otra edición, pêro no podemos determinar ni el lugar 

de impresión ni la fecha, por faltarlc las cuatro hojas primeras. 
El Poema es en octavas y está dividido en 13 libros. Es la vida 

dei Santo su asunto; á pesar de esto, la Mithologia juega un gran 
papel, y forma su máquina principal. 

55' 
hijo dc Pedro Tovar, Mayorazgo de Moídos, Comendador de Cris- 
to. Cultivó con feliz êxito la poesia en lengua Castellana como lo 
prueba en clsiguicntc poema: 

«Poema místico dcl glorioso Santo Antonio de Padua.' 
Lisboa, por Pedro Cracsbccck, 1616.—8.°, de xii-i8o hoj. 
Tenemos otra edición, pêro no podemos determinar ni el lugar 

dc impresión ni la fecha, por faltarlc las cuatro hojas primeras. 
El Poema es en octavas y está dividido en 13 libros. Es la vida 

dcl Santo su asunto; á pesar dc esto, la Mithología juega un gran 
papel, y forma su máquina principal. 
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Urrea (Tomás Tribisimo de). 
V.e Soares de Brito, Juan. 

u. 

Urrea (Tomás Tribisimo de). 
V.c Soares de Brito, Juan. 



V. 

Vahia (Fr. Jerónimo). 
Natural de Coimbra. Tomo la cogulla de San Benito eu cl Mo- 

nasterio de Tibaes en 4 de Mayo de 1643. Fué orador afamado y 
poeta de los mejorcs de su tiempo; tomando por modelos ai P.« PaJa- 
vicino y Luís de Góngora, los siguió en sus bellezas y dcfectos; y si 
no hubiera pecado tanto en estos, porsu ingenio y facilidad en ver- 
sificar, seria contado aun hoy entre los ornamentos dei parnaso 
português. Murió siendo predicador de D. Alfonso VI en cl Monas- 
terio de San Román de Nieva en [688, cumplidos los tio anos. 

tVarias poesias.» 
V.e Fénix Renascida, tomo 1.", pág. 215 á 376. 

» »        tomo 2.",    »    290 á 383. 
» »        tomo 3.0,    »        1 á 219. 
» » tomo 4.",    »      34 á 150. 

Muchas de cilas en castellano. 

Aprended, flores, de mi 
Lo que va de ayer á hoy, 
Que ayer maravilla fui 
Y hoy sombra mia aun no soy. 

Rosa que en pênsil moderno . 
Sol que en ciclo Horccicntc 
llallas tu ocaso en Oriente, 
Topas en tu Abril tu Invicmo: 
Azuccna, cristal tierno, 
Clavcl fragante, rubi, 
Ved quien soy, mirad quien fui, 
Y pues tal mudanza veis. 
Lo que de vos no sabeis 
Aprended, flores, de mi. 

V. 

Vahía (Fr. Jerónimo). 
Natural de Coimbra. Tomó la cogulla de San Benito cn cl Mo- 

nasterio de Tibaes en 4 de Mayo de 1643. Fué orador afamado y 
poeta de los mejores de su tiempo; tomando por modelos al P.e Pala- 
vicino y Luis de Gongora, los siguió en sus bellezas y dcfectos; y si 
no hubiera pecado tanto en estos, porsu ingenio y facilidad en ver- 
sificar, seria contado aun hoy entre los ornamentos dei parnaso 
português. Murió siendo predicador de D. Alfonso VI cn cl Monas- 
terio de San Román de Nieva en 1688, cumplidos los iio anos. 

«Varias poesias.» 
V.c Fénix Renascida, tomo 1.", pág. 215 á 376. 

» » tomo 2.0, » 290 á 383. 
» » tomo 3.0, • 1 á 219. 
» » tomo 4.", » 34 ;í 130. 

Muchas de cilas en Castellano. 

Aprended, llores, demí 
Lo que va de ayer á hoy, 
Que ayer maravilla fui 
Y hoy sombra mia aun no sov. 

GLOSA. 

Rosa que en pênsil moderno, 
Sol que en ciclo Horecicnte 
I falias tu ocaso cn Oriente, 
Topas cn tu Abril tu Invierno: 
Azuccna, cristal tierno, 
Clavel fragante, rubi, 
Ved quien soy, mirad quicn fui, 
Y pues tal mudanza veis, 
Lo que de vos no sabeis 
Aprended, Horcs, de mi. 
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Con cl alba desperte. 
Flores, ayer bella tanto 
Que lo que en sus ojos llanto 
En mis hojas risa fué: 
Moy respirando espire 
Y manana cierta cstoy 
Que sereis vos lo que soy, 
Porque ai fin es cuenta liana 
Que vendrá de hoy á manana 
I.o que va de ayer á hoy. 

Para que vuestra hermosura 
Picrda su lustroso esmalte, 
Guando ageno rigor falte 
Sobra su misma ternura: 
l.a roja flor, Ia Hor pura 
Quicn tal está cual me vi, 
Cual estoy severa así, 
Y tan otra ahora cstoy 
Que es maravilla oir hoy 
Que ayer maravilla fui. 

Ayer pompa de la Aurora. 
Ostente tanto primor 
Que desdenaba ser Hor, 
Que presumia ser Hora: 
Del prado esluve sefiora. 
Cu na de la muerte estoy, 
Pasmos de lástimas doy. 
Vcd, pues, lo que hábeis de ser. 
Que fui vuestro asombro ayer 
Y hoy sombra mia aun no soy. 

ENnKCHAS. 

F.ntre mirtos verdes, 
Rosas matutinas, 
Purpúreos clavclcs, 
Varias clavellinas. 
Enriquece á un prado 
Una fuentecilla 
Con cândido aljôfar 
Y con perlas linas. 
Ilacen martinctes 
De cristal sus linfas. 
Ricos pavclloncs 
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Con cl alba desperte, 

Flores, ayer bella tanto 
Que lo que en sus ojos llanto 
En mis hojas risa fué: 
Moy respirando espiré 
Y mariana cierta estoy 
Que sereis vos lo que soy, 
Porque al fin es cuenta liana 
Que vendrá de hoy á manana 
I.o que va de ayer á hoy. 

Para que vuestra hermosura 
Pierda su lustroso esmalte , 
Cuando ageno rigor falte 
Sóbra su misma ternura: 
La roja flor, la Hor pura 
Quien tal está cual me ví, 
Cual estoy se verá así, 
Y tan otra ahora estoy 
Que es maravilla oir hoy 
Que aver maravilla fui. 

Ayer pompa de la Aurora. 
Ostenté tanto primor 
Que desdenaba ser llor, 
Que presumia ser Hora: 
Del prado estuve senora, 
Cu na de Ia muerte estoy, 
Pasmos de lástimas doy, 
Vcd, pues, lo que hábeis de ser. 
Que fui vuestro asombro ayer 
Y hoy sombra mia aun no soy. 

ENDECHAS. 

Entre mirtos verdes, 
Rosas matutinas, 
Purpúreos clavelcs, 
Varias clavellinas. 
Enriquece á un prado 
Una fuentecilla 
Con cândido aljôfar 
Y con perlas linas. 
Ilaccn martinctcs 
De cristal sus linfas. 
Ricos pavelloncs 
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Con su plata fina, 
Y enlazaniio plantas 
Sus comentes ricas, 
Scrpientes de plata 
Entre florecillas, 
Murmuran riendo 
Con dientes de guijas, 
De las lindas flores 
De plantas lascivas. 
De aqui Filomena 
A vocês publica 
Su tragedia, dando 
Con ella alegria. 
De allí con arrullos 
Blancas palomillas 
l.os picos se bcsan 
Vcces infinitas. 
Dulccs soledades 
Una tortolilla 
En un seco ramo 
Llora noche y dia. 
De aqui pajarillos 
Todos se convidan 
Con besos y abrazos, 
Sin que los impidan. 
De allí verdes parras 
Dulcemente unidas, 
Los copados olmos, 
Y las hayas lisas. 
Trepadoras yedras 
Se abrazan lascivas 
Y cl amor conservan 
En las piedras frias. 
Cândidos jazmines 
Con las maravillas 
Suben abrazados 
Con grata porfia. 
Y cl buen Albonco 
Contemplando ha/.ía 
De su queja alarde 
Contra su Narcisa. 
• Pucs me matas ingrata 
• Con armas dobles, 
'Llorarc sin consuçlo 
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Con su plata lina, 
Y enlazaniio plantas 
Sus corrientes ricas, 
Scrpientes dc plata 
Entre Horecillas, 
Murmuran riendo 
Con dientes dc guijas, 
Dc las lindas Hores 
Dc plantas lascivas. 
De aqui Filomena 
A vocês publica 
Su tragedia, dando 
Con ella alegria. 
Dc allí con arrullos 
Blancas palomillas 
I.os picos sc bcsan 
Vcces infinitas. 
Dulccs soledades 
Una tortolilla 
En un seco ramo 
Llora noche y dia. 
De aqui pajarillos 
Todos se convidan 
Con besos y abrazos, 
Sin que los impidan. 
De allí verdes parras 
Dulccmente unidas, 
Los copados olmos, 
Y las hayas lisas. 
Trepadoras yedras 
Sc abrazan lascivas 
Y el amor conservan 
En Ias piedras frias. 
Cândidos jazmines 
Con las maravilhas 
Suben abrazados 
Con grata porfia. 
Y cl buen Albonco 
Contemplando haz.ía 
De su queja alarde 
Contra su Narcisa. 
«1'ucs me matas ingrata 
• Con armas dobles, 
iLlorarç sin çonsuçlo 
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«Tus sinrazoncs. 
»Y ella responde: 
■ Mucra muchas vezes 
"Quicn tiene amores.» 

ROMANCE. 

Yo me muero no sé como 
Y si acaso de amor es, 
Mejoraré no sé quando, 
Pues mi achaque es no sé que. 

En cl valle vi á Menguílla. 
Que es basilisco ai revés, 
Pues mata con que la mircn 
A los que no puede ver. 

El descuido de sus ojos 
Mi mayor cuidado fué*. 
Bien puedo dellos quejarme 
Pues me han mucrto sin querer. 

Pues que me matan, pudieran 
Darmc la mucrte á escoger, 
Que quicro morir de amor. 
No á manos de un desden. 

Muérome y no se 
De qué me muero, 
Que á dolências ocultas 
No hay remédio. 

SONETO  AL RETRATO  DEI. REY   D.   SEBASTIAN. 

Enigma de los hombres coronado 
Que á la esperanza vives escondido, 
jErcs aquél que se juzgó perdido? 
; Eres aquél que vives ignorado? 

;Dc qué sirve ai amor darte pintado 
Si vives cn las almas esculpido? 
Y si ya para muchos has venido 
;Cómo de tantos eres esperado? 

Con afecto amoroso cn tu venida 
Espcran muchos mejorar su suerte. 
Otros fundan tu lin en tu partida. 

Di la verdad en confusion tan íuerte, 
O desengana aquelloscon tu vida 
O desmiente á los otros con tu mucrte 
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«Tus sinrazoncs, 
»Y cila responde: 
• Muera muchas vezes 
«Quien tiene amores.» 

ROMANCE. 

Yo me mucro no sé como 
Y si acaso de amor es, 
Mejoraré no sé quando, 
Pues mi achaque es no sé qué. 

En el valle vi á Menguilla, 
Que es basilisco al reves, 
Pues mata con que la miren 
A los que no puede ver. 

El descuido de sus ojos 
Mi mayor cuidado fué, 
líien puedo dellos quejarme 
Pues me han muerto sin querer. 

1'ues que me matan, pudieran 
Darmc la muerte á escoger, 
Que quiero morir de amor, 
No á manos de un desden. 

Muérome y no se 
De qué me muero, 
Que á dolências ocultas 
No hay remédio. 

SONETO AL RETRATO DEL REY D. SEBASTIAN. 

Enigma de los hombres Coronado 
Que d la esperanza vives escondido, 
^Eres aquél que se juzgó perdido? 
;Eres aquél que vives ignorado? 

;Dc qué sirve al amor darte pintado 
Si vives en las almas esculpido? 
Y si ya para muchos has venido 
;Cónio de tantos eres esperado? 

Con afecto amoroso en tu venida 
Esperan muchos mejorar su suerte, 
Otros fundan tu lin en tu partida. 

Di la verdad en conliision tan 1'uerte, 
O desengana aquellos con tu vida 
O desmiente á los otros con tu muerte 



Valasco de Gcuvea (Francisco). 
Doctor y Catedrático de Cânones en la Universidad de Coimbra, 

Arcediano de Villanucva de Cerveira, y Oidor de la Casa de la Su- 
plicaeión de Lisboa. Fué uno de los Jurisconsultos y Canonistas más 
celebres de su tiempo, el defensor más acérrimo dei derecho que á 
Portugal asistia para clegir Rey á D. Juan IV, y mantenedor dei prin- 
cipio de la Soberania Nacional (tan discutible y discutido ai pre- 
sume I en su obra Justa Acclamaçao do Scrmo. Rey de Portugal 
D. João o IV, la cual gozo de bastante celebridad por su atrevida 
doctrina, y porque con cila se tapaba la boca aun á aquellos que 
dudaban ó negaban cl buen derecho de Ia Casa de Braganza. En 
mansa, pacífica y no contestada posesión de la paternidad dei libro 
y su doctrina, cstaba el Doctor Velasco, hasta que ai Marquês de 
Pombal parceió esta subversiva, y por demás peligrosa, y movido 
de ceio por cl buen nombre dei Dr. Velasco, á quien la pátria debía 
en grau parte su independência, y la Casa de Braganza todo un 
Reino, mando someter cl libro á juicio de Magistrados y Catedrá- 
ticos de Coimbra, para que declarasen si era suya. Reunido el sábio 
ê independiente Areópago, juzgó y decidió por acuerdo de 30 de 
Abril de 1707 que el libro r Justa Aclamação no era do Dr. Velasco 
por no ser sua doctrina conforme á la solida sciencia, que este 
Jurisconsulto manifestara en outras obras por elle escriptast que 
era informe, absurdo é ignorante. Limpiade esta imputación la fama 
dei buen Patrício, parece que debía quedar satisfecho el ceio dcl 
Marquês, y parar aqui. Su animo compasivo no le consintió ver 
huérfano un libro que establecía otra soberania que la suya, y tales 
trazas se dió y tales pruebas alcanzó, que se convenció de que el 
huérfano tenía muchos Padres, y que estos eran los Jesuítas, que 
cargaron con el muertoác la Soberania Nacional, hasta que, santi- 
licado este principio en nuestros dias, los despojaron de la paternidad 
dei libro, para devolveria á quien de derecho y hecho pertenece, 
dándoles en compensación la paternidad de la reacción. 

Si atrevidas para su época eran las doctrinas que consigna en la- 
referida obra, parece que no eran muy ortodoxas sus ideas religio- 
sas, si es verdad, como afirma Fernández de Castro en la obra abajo 
citada, que en 1G36 fuc preso por la Inquisición, y que salió como 
reconciliado en el Auto de Fé por culpas de judaísmo. Nació en Lis- 
boa y murió de cerca de 80 afios en la misma ciudad en 1639. 

tPerfidia de Alemaniay de Castilla en la prision. entrega, acu- 
tsaciony proceso dei Scrmo. Infante de Portugal D. Duarte. Fide- 
• Iidad de los portugueses en la aclamacion de su legitimo Rey, el 
nnuy altoy muy poderoso D. Juan IV de este nombre contra 
•lospretensos de la Corona de Castilla.» 

Lisboa, na Ofjicina Craesbeckiana, 1652.—Foi. i.xxx-300 pág. 
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Valasco de Gcuvea (Francisco). 
Doctor y Catedrático de Cânones en la Universidad de Coimbra, 

Arcediano de Villanueva de Cerveira, y Oidor de la Casa de la Su- 
plicación de Lisboa. Fué uno de los Jurisconsultos y Canon istas más 
celebres de su tiempo, cl defensor más acérrimo dei derecho que á 
Portugal asistía para elegir Rey á D. Juan IV, y mantenedor dei prin- 
cipio de la Soberania Nacional (tan discutible y discutido al pre- 
sente) en su obra Justa Acclamacao do Sermo. Rey de Portugal 
D. João o IV, la cual gozó de bastante celebridad por su atrevida 
doctrina, y porque con cila se tapaba la boca aun á aquellos que 
dudaban ó negaban cl buen derecho de la Casa de Braganza. En 
mansa, pacífica y no contestada posesión de la paternidad dei libro 
y su doctrina. estaba el Doctor Velasco, hasta que al Marquês de 
Pombal pareció ésta subversiva, y por demás peligrosa, y movido 
de ceio por cl buen nombre dei Dr. Velasco, á quien la patria debía 
en gran parte su indepcndencia, y la Casa dc Braganza todo un 
Reino, mando someter cl libro á juicio de Magistrados y Catedrá- 
ticos de Coimbra, para quedeclarasen si era suya. Reunido el sábio 
é independiente Areópago, juzgó y dccidió por acuerdo de 30 dc 
Abril de 1767 que el libro r Justa AclamaçaO no era do Dr. Velasco 
por no ser sua doctrina conforme á la solida sciencia, que este 
Jurisconsulto manifestara en outras obras por elle escriptas• que 
era informe, absurdo é ignorante. Limpiade esta imputacióu la fama 
dei buen Patrício, parccc que debía quedar satisfecho el ceio dei 
Marquês, y parar aqui. Su ânimo compasivo no le consintió ver 
huérfano un libro que cstablecía otra soberania que la suya, y tales 
trazas se dió y tales pruebas alcanzó, que se convenció dc que el 
huérfano tenía muchos Padres, y que estos eran los Jesuítas, que 
cargaron con el mnerto dc la Soberania Nacional, hasta que, santi- 
ficado este principio en nuestros dias, los despojaron de la paternidad 
dei libro, para devolveria á quien de derecho y hecho pcrtenece, 
dándoles en compcnsación la paternidad de la reacción. 

Si atrevidas para su época eran las doctrinas que consigna en la- 
referida obra, parece que no eran muv ortodoxas sus ideas religio- 
sas, si cs verdad, como afirma Fernández de Castro en la obra abajo 
citada, que en 1636 fuc preso por la Inquisición, y que salió como 
reconciliado en el Auto de Fé por culpas de judaísmo. Nació cn Lis- 
boa y murió de cerca dc 80 anos en la misma ciudad en 1639. 

«Perfídia de Alemania y de Castilla en la prision. entrega, acu- 
tsaciony proceso dei Sermo. Infante de Portugal D. Duarte. Fide- 
•lidad de los portugueses en la aclamacion de su legitimo Rey, el 
»muy altoy muy poderoso D. Juan IV de este nombre contra 
•los pretensos dc la Corona de Castilla.» 

Lisboa, na Officina Craesbeckiana, 1652.—Foi. t.xw-300 pág. 
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Tiene por objeto refutar lo que escribió sobre el mismo asunto 
D. Nicolás Fernández de Castro con el título de Portugal conven- 
cida con la rajon,para ser vencida con las armas ele., obra im- 
presa en Milán en 1648. 

Valle (Fr. Juan do). 
Natural de Lisboa. Profesó en el Convento de Peiialonga, de la 

Orden Jerónima, cn 15 de Agosto de 1674. Estúdio y tomo el grado 
de Doetor en Teologia en la Universidad de Coimbra, en donde ejer- 
ció el profesorado de dicha Facultad desde 1718 hasta 1734, en que 
murió á los 80 anos de edad cn 8 de Júlio. F.scribió en lavor de los 
derechos de Carlos VI de Alcmania á la Corona de Espana, lo si- 
guiente: 

tEnganos en los desengaíios, vicios en los remédios descubicr- 
itos á mayor luj ,y expuestos á la dei mundo para sosiego de in- 
tquietos, direccion de escrupulosos, aliento de los Espanoles verda- 
•derosy con/usion de Hispano-Galos.t 

Lisboa, por Miguel Deslandes, 1704.—4.0 

Valverde (Juan). 
Todos los Biógrafos espanoles, desde Nicolás António hasta Don 

Anastasio Chinchilla, han dado como espaiiol á este célebre Ciru- 
jano y Anatómico, sin otro fundamento en mi juicio que el haber 
estudiado Humanidades en Valladolid y haber publicado en caste- 
llano la Historia de la composicion dei cuerpo humano, traducida 
después en latín é italiano. Esta opinión la han aceptado los Bió- 
grafos-médicos extranjeros, menos los portugueses que reclaman en 
favor de Lisboa. Los primeros, cuando llegan á determinar la loca- 
lidad difieren, y unos la callan, otros la conceden á Huesca, en Ara- 
gón, y otros á Amusco, en Castilla, porque el segundo apellido (se- 
gún Chinchilla) es Amusco. Los segundos están conformes en conce- 
deria á Lisboa, fundados en la afirmativa, clara y esplícita de Zacuto 
Lusitano, que en su obra Medicorum principum historia (Edición 
de León de Francia, de 1667), Lib. i.°, Hist. 84, Quest. 54, pá- 
gina 154, col. 2.*, tomo 1.", dice: iValverde Olysip. in epistola de 
Peste, Lusitano idiomate conscripta.» De modo que Zacuto, además 
de consignar la pátria, da noticia de haber escrito en português. 
Estas son las razones alegadas por cast cila nos y portugueses, que 
hemos expuesto, no solo para que cl lector sentencie por si, sino 
como prueba de la imparcialidad que nos hemos propuesto y procu- 
rado seguir en nuestro trabajo. Valverde nació en el primer tercio 
dei siglo xvi; estúdio Humanidades y Filosofia en Valladolid, y Me- 
dicina en Pádua, siendo allí discípulo dei célebre anatómico Rcaldo 
Colombo, bajo cuya direccion cobro particular predilección por el 
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Tiene por objeto refutar lo que escribió sobre el mismo asunto 

D. Nicolás Fernández de Castro con el título de Portugal conven- 
cida con la rajon, para ser vencida con las armas ele., obra im- 
presa en Milán en 1648. 

Valle (Fr. Juan do). 
Natural de Lisboa. Profesó en el Convento de Peiialonga, de la 

Orden Jerónima, en 15 de Agosto de 1674. Estudió y tomó cl grado 
de Doctor en Teologia en la Universidad de Coimbra, en donde ejer- 
ció el profesorado de dicha Facultad desde 1718 hasta 1734, en que 
murió á los 80 anos de edad en 8 de Julio. Escribió en favor dc los 
derechos de Carlos VI de Alemania á la Corona dc Espana, lo si- 
guiente: 

«Enganos en los desenganos, vícios en los remedios descubier- 
ttos á mayor luj ,y e.vpuestos á la dei mundo para sosiego de in- 
tquietos, direccion de escrupulosos, aliento de los Espanoles verda- 
•derosy confusion de Hispano-Galos.t 

Lisboa, por Miguel Deslandes, 1704.—4." 

Valverde (Juan). 
Todos los Biógrafos espanoles, desde Nicolás Antonio hasta Don 

Anastasio Chinchilla, han dado como espaiiol á este célebre Ciru- 
jano y Anatómico, sin otro fundamento cn mi juicio que el haber 
estudiado Humanidades en Valladolid y haber publicado en Caste- 
llano la Historia de la composicion dei cuerpo humano, traducida 
después en latin é italiano. Esta opinión la han aceptado los Bió- 
grafos-médicos extranjeros, menos los portugueses que reclaman en 
favor de Lisboa. Los primeros, cuando llegan á determinar la loca- 
lidad difieren , y unos la callan, otros la conceden á Huesca, en Ara- 
gon, y otros á Amusco, en Castilla, porque el segundo apellido (se- 
gún Chinchilla) es Amusco. Los segundos están conformes en conce- 
deria á Lisboa, fundados en la afirmativa, clara y esplícita de Zacuto 
Lusitano, que en su obra Medicorum principum historia (Edición 
de León de Francia, de 1667), Lib. i.°, Hist. 84, Quest. 54, pá- 
gina 154, col. 2.", tomo i.°, dice: « Valverde Olysip. in epistola de 
Peste, Lusitano idiomate conscripta.t De modo que Zacuto, adcmás 
de consignar la patria, da noticia de haber escrito en português. 
Estas son las razones alegadas por Castellanos y portugueses, que 
hemos expuesto, no solo para que cl lector sentencie por si, sino 
como prueba dc la imparcialidad que nos hemos propuesto y procu- 
rado seguir en nuestro trabajo. Valverde nació en el primer tercio 
dei siglo xvi; estudió Humanidades y Filosofia en Valladolid, y Me- 
dicina en Pádua, sicndo allí discípulo dei célebre anatómico Rcaldo 
Colombo, bajo cuya dirección cobró particular prcdilección por el 
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estúdio de la Anatomia. Pasó á Roma, en donde fué médico dei Car- 
denal Arzobispo de Santiago D. Juan de Toledo, y dei Papa Pau- 
lo IV que honro la obra que allí publico con su aprobación y cen- 
sura, imponiendo la pena Excommunicationis lata- sententite y 
multa de cien ducados ai que la imprimiese ó vendiese sin licencia 
dei autor. Se ignora el afio de su mucrtc. 

'Historia de la composicion dei cuerpo humano, escrita por » 
Roma, por António Salamanca, 1356.—Foi. 
Está dedicada á dicho Arzobispo, manifestando cn cila tque la 

■habfa escrito por la gran falta que la nación cspafiola tenía de hom- 
• bres que cntendieran la anatomia, por ser cosa fea entre ellos des- 
«pedazar los cuerpos muertos, como por haber poços que hubiesen 
•ido á Itália, donde la podían aprender, etc., etc.» 

Está dividida cn sicte libros. 
i.° Hucsos y ternillas. 2.0 Atadura de los hucsos y su cober- 

tura, etc. 3.0 Miembros necesarios á la conservación de nu>;stro 
cuerpo, así cn individuo, como en espécie. 4." Miembros necesarios 
á la vida, que son los contenidos en cl pecho. 5." De los miembros 
que sirven ai sentido y movimiento, y de los sentidos exteriores. 
G.° De dos suertes de canales, mediante las cuales se mantiene y vive, 
á saber: las primeras, venas, y las segundas, artérias. Y 7.0 De los 
instrumentos mediante los cuales sentimos y nos movemos. 

Está adornada con estampas dei célebre Hecerra, y es obra de mé- 
rito aun en el dia. No tienen razón los que le acusan de haber co- 
piado á Vesalio, porque en muchas cosas disiehte y le combate, así 
como él no la tiene en suponer ignorantes á los espanoles en anato- 
mia, cuando ya Laguna, Lobera de Ávila, Pedro Jimeno y Montaria 
habían escrito y hecho descripeiones superiores á las suyas en 1535, 
1544, 1549 y 1330, si bien puede tener disculpa el no conocerlas es- 
tando ausente de Espana. 

Su obra fué traducida ai italiano y publicada en 1560, y en latín, 
por su hijo Miguel Colombo, y publicada por el mismo en Venecia 
en 1589 y 1607.—Foi. 

eVarioa versos ao felij nascimento do Ser.'»° Infante D. Pe- 
tdro Manuel.' 

Lisboa, 1648.—4.", 28 pág. Son castellanos algunos. 
De António Alves Cunha. 

»  António Carvalho Pimentel. 
• António Miranda Henriquez. 
t  António de Mello y Castro. 
• Bartolomé de Vasconcellos y Cunha. 
1  Francisco Mascarenhas Henríquez. 
» Juan Rodríguez de Souza. 
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estúdio de la Anatomia. Pasó á Roma, en donde fué médico dei Car- 
denal Arzobispo de Santiago D. Juan de Toledo, y dei Papa Pau- 
lo IV que honró la obia que allí publico con su aprobación y cen- 
sura, imponiendo la pena Excommunicationis latce sententia y 
multa de cien ducados nl que la imprimiese ó vendiese sin licencia 
dei autor. Se ignora el ano de su mucrtc. 

• Historia de la composicion dei cuerpo humano, escrita por » 
Roma, por Antonio Salamanca, 1356.—Foi. 
Está dedicada á dicho Arzobispo, manifestando en cila tque la 

• había escrito por la gran falta que la nación cspanola tenia de hom- 
• bres que entendieran la anatomia, por ser cosa fea entre ellos des- 
«pedazar los cuerpos muertos, como por haber poços que hubiesen 
•ido á Italia, donde la podían aprender, etc., etc.» 

Está dividida en siete libros. 
i.° Huesos y ternillas. 2.0 Atadura de los huesos y su cober- 

tura, etc. 3.0 Miembros necesarios á la conservación de niiestro 
cuerpo, así en individuo, como en especie. 4." Miembros necesarios 
á la vida, que son los contenidos en cl pecho. 3.0 De los miembros 
que sirven al sentido y movimiento, y de los sentidos exteriores. 
6." De dos suertes de canales, mediante las cuales se mantiene y vive, 
á saber: las primeras, venas, y las segundas, artérias. Y 7.0 De los 
instrumentos mediante los cuales sentimos y nos movemos. 

Está adornada con estampas dei célebre Becerra, y es obra de mé- 
rito aun en el dia. No tienen razón los que le acusan de haber co- 
piado á Vesalio, porque en muchas cosas disiente y le combate, así 
como él no la tiene en suponer ignorantes á los espanoles en anato- 
mia, cuando ya Laguna, Lobera de Avila, Pedro Jimeno y Montaria 
habían escrito y hecho descripciones superiores á las suyas en 1535, 
1344, 1549 y 1550, si bien puede tener disculpa el no conocerlas es- 
tando ausente de Espana. 

Su obra fué traducida al italiano y publicada en 1560, y en latín, 
por su hijo Miguel Colombo, y publicada por el mismo en Venecia 
en 1589 y 1607.—Foi. 

e Vários versos ao felij nascimento do Ser.'»° Infante D. Pe- 
•dro Manuel.» 

Lisboa, 1648.—4.", 28 pág. Son Castellanos algunos. 
De Antonio Alves Cunha. 

» Antonio Carvalho Pimentel. 
» Antonio Miranda Henriquez. 
• Antonio de Mello y Castro. 
• Bartolomé de Vasconcellos y Cunha. 
» Francisco Mascarenhas Henriquez. 
» Juan Rodriguez de Souza. 
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De Lorenzo Snravia de Carvalho. 
o  Manuel Gómez Serrano. 
»   Manuel Pires de Almeida. 

Vasconcellos (D. Ag-ustin Manuel). 
Nació cn Évora en 1584, de noblc família. Caballcro de Cristo, 

gran defensor de los derechos dei Duque de Braganza á la corona de 
Portugal; de viva voz, por hechos y por escritos probo que era gran 
venerador de la casa de Bragança, y sin embargo filé dcgollado en 
la Plaza dei Rocio de Lisboa cn 29 de Agosto de 1G41, convencido 
de conspirador contra él mismo y su reciente gobierno, para cuya 
elevación había trabajado y contribuído tanto. Vasconcellos era 
hombre de mucha crudición cn historia y ciência política; tal vez la 
ambición de figurar, más que sus conviccioncs, lc arrastrasen á 
hacer públicas demostraciones de ceio cn favor de uua causa, que 
saliendo victoriosa , no satislizo sus esperanzas; y resentido, convir- 
tió el ceio y vencración antigua, cn ódio maniliesio y guerra decla- 
rada, no consiguiendo sino cl premio merecido á su interesada 
doblez. 

1." «Vida de D. Duarte de Meneses III Conde de Viana, y su- 
tcesos notablcs de Portugal en su tiempo.t 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1627.—4.0, 167 hojas. 
2.0 tSucesion dei Sr. Rey D. Felipe el II en la corona de Por- 

vlugal.t 
Madrid, por Pedro Taso, 1*139.—8." 

3.0 tViday acciones de Rey D. Juan el II, décimo tercero de 
»Portugal.» 

Madrid, por Maria de Quiíiones, 1639.—4.0 

4.0    1 Manijieslo en la aclamacion dei Rey D. Juan IV. * 
Lisboa, por Manuel da Silva, 1641.—Foi. 

5." «Redondillas» en loor de Alcjo de Abreu ai frente de su Tra- 
tado de las sicte enfermedades etc., arriba citado.» 

6." tDiario de la navegacion á las índias Orientales en los anos 
ide 1620 y 1621.» 

Vasconcellos (Fr. Juan). 
Natural de Lisboa, de família noble. Nació en 1590. Estúdio en 

Coimbra, y despreciando las ventajas que en cl mundo hubiera po- 
dido obtener por su posición social, entródc novicio cn el Convento 
de Batalha de la Orden de Predicadores, de donde pasó ai de Al- 
mada, para profesaren n dcMayo de 1608; entonces dejó el nombre 
de pila Álvaro por cl de Juan. Por su ciência y virtud ejereió los prin- 
cipales cargos de la orden; como notablc o/ador, fué nombrado por 
cl Rey su Predicador y Dipuiado dei Consejo general de Santo Ofi— 
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De Lorenzo Snravia de Carvalho. 
d Manuel Gómez Serrano. 
» Manuel Pires de Almeida. 

Vasconcellos (D. Agustin Manuel). 
Nació cn Évora cn 1584, de noblc família. Caballero dc Cristo, 

gran defensor dc los derechos dei Duque de Braganza á la corona dc 
Portugal; de viva voz, por hechos y por escritos probó que era gran 
venerador de la casa de Braganja, y sin embargo fué degollado en 
la Plaza dei Rocio dc Lisboa cn 29 dc Agosto de 1641, convencido 
de conspirador contra él rnismo y su rccientc gobierno, para cuya 
elevación había trabajado y contribuído tanto. Vasconcellos era 
hombre dc mucha crudición cn historia y ciência política; tal vez la 
ambición de figurar, más que sus convicciones, lc arrastrasen á 
haccr públicas dcmostracioncs dc cclo cn favor de uua causa, que 
saliendo victoriosa, no satislizo sus esperanzas; y resentido, convir- 
ão cl ceio y vencración antigua, cn odio manifiesto y guerra decla- 
rada, no consiguicndo sino cl premio merecido á su interesada 
doblez. 

i.° »Vida de D. Duarte de Meneses III Conde dc Viana, y su- 
tcesos notables de Portugal en su tiempo.» 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck, [627.—4.0, 167 hojas. 
2.0 tSucesion dei Sr. Rey D. Felipe el II en la corona de Por- 

ntugal.» 
Madrid, por Pedro Taso, 1639.—8." 

3.0 «Vida y acciones de Rey D. Juan el II, décimo tercero de 
> Portugal.» 

Madrid, por Alaria de Quinones, 1639.—4.0 

4.0 «Manifiesto en la aclamacion dei Rey D. Juan IV. 1 
Lisboa, por Manuel da Silva, 1641.—Foi. 

5.0 *Redondillasa en loor dc Alejo dc Abreu al frente de su Tra- 
tado de las sicte enfermedades etc., arriba citado.» 

6." cDiário dc la navegacion d las índias Orientales en los anos 
ide 1620 y 1621.» 

Vasconcellos (Fr. Juan). 
Natural de Lisboa, de família noble. Nació en 1590. Estúdio en 

Coimbra, y despreciando las ventajas que en cl mundo hubiera po- 
dido obtener por su posición social, entró dc novicio cn cl Convento 
dc Batalha dc la Orden de Predicadores, de donde pasó al de Al- 
mada, para profesar en 11 de Mayo de 160S; entonccs dejó cl nombre 
de pila Alvaro por el de Juan. Por su ciência y virtud ejereió los prin- 
cipales cargos dc la orden; como notablc orador, fué nombrado por 
el Rey su Predicador y Diputado dei Consejo general de Santo Oti- 
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cio, cargo que erapezó á ejercer en 23 de Noviembre de 1532. Su 
modéstia no le consintió admitir las mitras de Miranda y Braga, 
cuando como reformador de la Universidad y Visitador dei Tribu- 
nal de la Inquisición daba pruebas de acierto y de prudência, cuali- 
dades tan necesarias en el ejercicio pastoral. Murió en i.° de Febrero 
de 1652. 

tCapitulaciones entre la Inquisición de Castilla y Portugal 
tsobrc remision de los culpados de Reino á Reino.»—M. S.—Foi. 

Existia en la librería dei Marques de Abrantes. 

Vasconcellos Coutinho (Francisco de). 
Natural de la islã de la Madera. Estúdio Filosofia y Jurispru- 

dência en Coimbra, y como poeta aparece entre la Pléyade de los 
que figuran en fiestas y certámenes poéticos. 

€ Poesias.» 
V.e la ya mencionada Fénix Renascida. Tomo !.", pág. 1 á 32. 
Tomo 2.0, pág. 222 á 251. 

Vasconcellos y Cunha (Troilo). 
Natural de Funchal, capital de la Madera. Nació en 1654. Fué 

Hidalgo de la Casa Real y Secretario de la Junta de los três estados 
dei Reino. Murió en 4 de Agosto de 1729. 

Suyos son algunos 
tSonetos.» 
(V.e Acroamas panegíricos ya citados. 

Vazquez (Fr.  António). 
Nació en Portugal. Pasó á Castilla, y en Madrid profesó en el 

Orden de los Clérigos menores. Fué muy versado cn las letras sa- 
gradas y profanas, de lo cual dejó pruebas en las obras siguientes: 

1.°   tSan Felipe Nery, epítome de su vida, de lo que de ella han 
nescrito autores diversos.' 

Madrid, por Gregório Rodríguej, 1651.—4.0 

2.0   tLa conjuracion dei Conde Juan Luis Fiesco, traducido dei 
'italiano.' 

Madrid, 1640.—4.0 

3.0   t Vida dei Papa Alexandro III.> 
Madrid, 1658.—4.0 

4.0   iLas dos Centúriasy Avisos políticos de Trajano Bocalini, 
ttraducidos dei italiano.» 

Madrid, 1640.—4.0 

5.0   tVida dei Capuchino Escocês.» 
idem con nombre supuesto. 
(V.e Nicolás António). 
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cio, cargo que empezó á cjercer en 23 de Noviembre de 1532. Su 
modéstia no le consintió admitir las mitras de Miranda y Braga, 
cuando como reformador de la Universidad y Visitador dei Tribu- 
nal de la Inquisición daba pruebas de acierto y de prudência, cuali- 
dades tan necesarias en el ejercicio pastoral. Murió en i.° de Febrero 
de 1652. 

iCapitulaciones entre la Inquisición de Castilla y Portugal 
»sobre remision de los culpados de Reino á Reino.»—M. S.—Foi. 

Existia en la librería dei Marques de Abrantes. 

Vasconcellos Coutinho (Francisco de). 
Natural de la isla de la Madera. Estudió Filosofia y Jurispru- 

dência en Coimbra, y como poeta aparece entre la Pléyade de los 
que figuran en fiestas y certámenes poéticos. 

t Poesias.» 
V.e la ya mencionada Fenix Renascida. Tomo 1.", pág. 1 á 32. 
Tomo 2.0, pág. 222 á 251. 
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Vasconcellos y Cunha (Troilo). 
Natural de Funchal, capital de la Madera. Nació en 1654. Fué 

Hidalgo de la Casa Real y Secretario de la Junta de los tres estados 
dei Reino. Murió en 4 de Agosto de 1729. 

Suyos son algunos 
c Sonetos.t 
(V.» Acroamas panegíricos ya citados. 

Vazquez (Fr. Antonio). 
Nació en Portugal. Pasó á Castilla, y en Madrid profesó en el 

Orden de los Clérigos menores. Fué muy versado en las letras sa- 
gradas y profanas, de lo cual dejó pruebas en las obras siguientes: 

i.° tSan Felipe Nery, epítome de su vida, de lo que de ella kan 
tescrito autores diversos.» 

Madrid, por Gregorio Rodríguej, 1651.—4.0 

2.0 'La conjuracion dei Conde Juan Luis Fiesco, traducido dei 
titaliano.» 

Madrid, 1640.—4.0 

3.0 « Vida dei Papa Alexandro III.» 
Madrid, 1658.—4.0 

4.0 t.Las dos Centúriasy Avisos políticos de Trajano Bocalini, 
ttraducidos dei italiano.» 

Madrid, 1640.—4.° 
5.0 € Vida dei Capuchino Escocês. > 
idem con nombre supuesto. 
(V.e Nicolas Antonio). 
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Vaz (Juan). 
Natural de Évora. Estúdio Humanidades en Coimbra, dedicán- 

dose con singular afecto á la poesia. Vivió en la segunda mitad dei 
siglo xvi y princípios dei siglo xvu. 

tMuerte de Alman^or.* 
Poema en octaras, 120. 
Lisboa, 1601.—Foi. (V.e Barrera Leirado). 
(No conocemos esta traducción. El Autor lo escribió en portu- 

guês). 

Vaz Coutinho (Gonzalo). 
Natural de Santarém, de noble familia, yhermano dei célebre 

Fr. Luis de Souza, Cronista de la Orden de Santo Domingo. Estú- 
dio en Coimbra Dcrecho canónico, carrera que abandono por la de 
las armas, en la cual se distinguió por actos de valor en mar y tierra. 
Como premio de estos, fué Gobernador de la Islã de San Miguel 
(Azores), Comendador de Cristo y dcl Consejo dei Rey. 

tCopia de la carta que Gonçalo Vaj Coutinho, dei Consejo de 
tRey N. S. escribió á S. M. sobre la fábricay sustento de la Ar- 
amada de Barlovento en las índias, con un discurso en que se prue- 
tba la proposicion, etc., etc.t 

Siri lugar de impresion, 1614.—Foi. 

Vaz Rego (Pedro). 
Nació cn Campo Mayor en 8 de Marzo de 1670. Fué proíesor de 

Música y Maestro de Capilla de Ia Catedral de Elvas, de donde pasó 
para la de Évora como Rector de su Seminário; Poeta, componía 
la letra para sus músicas sacras ó profanas. Murió en Évora en 8 de 
Abril de 1736. 

i.°   tEnhorabuena que dio Évora Ciudad á la Ser.m"  Senora 
iPrincesa dei Brasil N. S.t—Romance. 

Lisboa, imprenta de la Miisica, 1729.—4.0, 4 hojas. 
2.0   tEn alabanja de la Salve Regina que compuso en mú- 

tsica S. A. R. la Princesa de Astúrias.» 
tRomance heróico.*—Foi. de 20 coplas. 
Sin lugar ni fecha. 

Vaz ó Valasco (Álvaro). 
Nació en 1526 en Évora en donde estúdio Humanidades, y des- 

pués Jurisprudência en Coimbra, de cuya Universidad fué Cate- 
drático de Dcrecho civil. Ofendido de verse pospuesto á su conten- 
diente Pedro Barbosa, en la oposición que ambos hicieron á la Cá- 
tedra de Digesto, abandono la Universidad para establecerse en la 
capital como Abogado de la Casa de Suplicación; tal crédito ganó 
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Natural de Évora. Estudió Humanidades en Coimbra, dedicán- 

dose con singular afecto á la poesia. Vivió en la segunda mitad dei 
siglo xvi y princípios dei siglo xvu. 

*Muerte de Almanjor.» 
Poema en octavas, 120. 
Lisboa, 1601.—Foi. (V.e Barrera Leirado). 
(No conocemos esta traducción. El Autor lo escribió en portu- 

guês). 

Vaz Coutinho (Gonzalo). 
Natural de Santarém, de noble familia, yhermano dei célebre 

Fr. Luis de Souza, Cronista de la Orden de Santo Domingo. Estu- 
dió en Coimbra Derecho canónico, carrera que abandonó por la de 
las armas, en la cual se distinguió por actos de valor en mar y tierra. 
Como premio de éstos, fué Gobernador de la Isla de San Miguel 
(Azores), Comendador de Cristo y dei Consejo dei Rey. 

«Copia dc la carta que Gonzalo Vaj Coutinho, dei Consejo de 
>Rey N. S. escribió á S. M. sobre la fábricay sustento de la Ar- 
tmada de Barlovento en las índias, con un discurso en que se prue- 
tba la proposicion, etc., etc.t 

Sin lugar de impresion, 1614.—Foi. 

Vaz Rego (Pedro). 
Nació en Campo Mayor en 8 de Marzo de 1670. Fué profesor de 

Música y Maestro de Capilla de la Catedral de Elvas, de donde pasó 
para la de Évora como Rector de su Seminário; Poeta, componía 
la letra para sus músicas sacras ó profanas. Murió en Évora en 8 de 
Abril de 1736. 

i.° cEnhorabuena que dio Évora Ciudad á la Ser.m" Senora 
iPrincesa dei Brasil N. S.t—Romance. 

Lisboa, imprenta de la Música, 1729.—4.0, 4 hojas. 
2.0 *En alabanja de la Salve Regina que compuso en mú- 

tsica S. A. R. la Princesa de Astúrias.» 
1 Romance heróico.»—Foi. de 20 coplas. 
Sin lugar ni fecha. 

Vaz ó Valasco (Alvaro). 
Nació en 1526 en Évora en donde estudió Humanidades, y des- 

pués Jurisprudência en Coimbra, de cuya Universidad fuc Cate- 
drático de Derecho civil. Ofendido dc verse pospuesto á su conten- 
diente Pedro Barbosa, en la oposición que ambos hicieron á la Cá- 
tedra de Digesto, abandonó la Universidad para establecerse en la 
capital como Abogado de la Casa de Suplicación; tal crédito ganó 
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como tal, que mereció dei Rey D. Sebastián ser nombrado Juej dos 
Aggravos, y después Catedrático de prima en dicha Universidad 
en 1577. Murió en 17 de Abril de 1593, dejando por sucesor ai 
célebre Jurisconsulto Dr. Francisco Valasco de Gouvea, de quien 
hemos tratado. 

lAlegacion por la Excma. Sra. D." Juliana de Alencastro, Du- 
íquesa de Aveiro.*—Foi. 

Sin fecha ni lugar de impresión. 

Vaz Villasboas (Martin). 
Nació en Villa do Conde en 1577. Fué presbítero seglar, Párroco 

y Abad de varias Iglcsias, muriendo en Lisboa en 1636. 
tFama pósthuma portuguesa dei ilustre Varon.t 
Dedicada á D. Diego de Silva por D. Juan António de la Pena. 
Madrid, 1Ó36.—4.0, xi-51 pág. 

Veiga (Fr. Pedro da). 
Natural de Coimbra, hijo de Tomás Rodríguez de Veiga, célebre 

Catedrático de Medicina de la Universidad de dicha ciudad. Pasó á 
Castilla, estúdio en cl Colégio de los Agustinos de Salamanca, en el 
cual profesó. Mantuvo el buen crédito que en la república de las le- 
tras había ganado la familia de los Veigas, sobresaliendo como ora- 
dor sagrado. 

tDcclaracion de los siete Psalmos penitenciales.t i.° y 2° parte. 
Alcalá de Henares, por Juan Iniguej de Lequerica, 1599.—4.° 
Madrid, 1602.—Foi. 
Zaragoja, 1606. 

Veiga (Tomé Pinheiro da). 
V.e Pinheiro. 

Velho Valente (Martin). 
Fué colegial dei de las ordenes militares en Coimbra; poeta lírico 

que vivió en el siglo XVII. 

tVariaspoesias.»—M. S. 
Hemos visto en la Biblioteca Nacional de Lisboa—D-3-1C, pá- 

gina 71 y siguientes, estas en castellano: 
tEglogas de dos pastores Tyrsiy Belardo.t 
* Entre lábios de rosas y claveles, etc.t 
Versos *No nascimento do Infante D. Pedro, etc., etc.t 
Lisboa,por Pedro Craesbeeck, 1648.—4.0, folleto cn la Biblio- 

teca Nacional de Lisboa. (Contiene versos castellanos de vários). 

Viana (António de). 
Natural de la villa de su apellido. Cirujano dei ejército y de la ar- 
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como tal, que mereció dei Rey D. Sebastián ser norabrado Juej dos 
Aggravos, y después Catedrático de prima en dicha Universidad 
en 1577. Murió en 17 de Abril de 1593, dejando por sucesor al 
célebre Jurisconsulto Dr. Francisco Valasco de Gouvea, de quien 
hemos tratado. 

lAlegacion por la Excma. Sra. D." Juliana de Alencastro, Du- 
tquesa de Aveiro.»—Foi. 

Sin fecha ni lugar de impresión. 

Vaz Villasboas (Martin). 
Nació en Villa do Conde en 1577. Fué presbítero seglar, Párroco 

y Abad de varias Iglesias, muriendo en Lisboa en 1636. 
«Fama pósthuma portuguesa dei ilustre Varon.t 
Dedicada á D. Diego de Silva por D. Juan Antonio de la Pena. 
Madrid, 1636.—4.0, xi-51 pág. 

Veiga (Fr. Pedro da). 
Natural de Coimbra, hijo de Tomás Rodriguez de Veiga, célebre 

Catedrático de Medicina de la Universidad de dicha ciudad. Pasó á 
Castilla, estudió en cl Colégio de los Agustinos de Salamanca, en el 
cual profesó. Mantuvo el buen crédito que en la república de las le- 
tras había ganado la familia de los Veigas, sobresaliendo como ora- 
dor sagrado. 

tDeclaracion de los siete Psalmospenitenciales.t 1.° y 2.0 parte. 
Alcala de Henares, por Juan Iniguej de Lequerica, 1599.—4.0 

Madrid, 1602.—Foi. 
Zaragoja, 1606. 

Veiga (Tomé Pinheiro da). 
V.c Pinheiro. 

Velho Valente (Martin). 
Fué colegial dei de las ordenes militares en Coimbra; poeta lírico 

que vivió en el siglo xv». 
«Variaspoesias.»—M. S. 
Hemos visto en la Biblioteca Nacional de Lisboa—D-3-1G, pá- 

gina 71 y siguientes, estas en Castellano: 
«Eglogas de dos pastores Tyrsiy Belardo.» 
tEntre lábios de rosasy claveles, ele. 1 
Versos *No nascimento do Infante D. Pedro, etc., etc.t 
Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1648.—4.0, folleto cn la Biblio- 

teca Nacional de Lisboa. (Contiene versos Castellanos de vários). 

Viana (Antonio de). 
Natural de la villa de su apellido. Cirujano dei ejército y de la ar- 
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mada que vigilaba las costas de Espana de Ia invasión de los moros, 
así como dei Hospital de Sevilla, fundado por el Cardenal D. Juan 
Cervantes. 

tEspejo de cirujía, i." parle en três ejercitaciones de theoricay 
ipractica que tratan de los tiempos dei apostema sanguíneo.' 

Lisboa, 1631.—4.0 (Falta en Chinchilla). 

Vicente (Gil). 
Floreció en el último tercio dei siglo xv. Se disputan su cuna Gui- 

marães, Barcellos y Lisboa; en esta capital donde entonces residia la 
Univcrsidad, estúdio Humanidades, y empezóá cursar Jurisprudên- 
cia, que abandono por su decidida pasión á la poesia. Dotado de ima- 
ginación vivísima, y de espíritu eminentemente poético; impresio- 
nado por los intentos y ensayos que Juan de la Encina con sus églo- 
gas dialogadas hacía, creando una nueva manifestación de la idea 
poética; de tal modo la acogió y desarrolló, que nosin razón lc llaman 
sus compatriotas El Plaulo português. Hay en efecto en sus obras 
dramáticas, lo que apenas se vislumbra en las de Encina; propiedad 
en los caracteres, ficxibilidad y soltura en el juego escénico, natura- 
lidad, viveza y colorido en el lenguaje, y verdadera acción dramá- 
tica. El solo ó con su familia las representaba, ganando fama y cré- 
dito entre naturales y extranos. 

La Reina Doiia Beatriz, mujcr dei Rey I). Manuel, habiéndolc 
oido representar el monólogo, que como Pastor fué á recitar en su 
mismo aposento (en donde se hallaba en cama, de parto dei Prín- 
cipe D. Juan, que dcspués fué Juan III) congratulándola por el feliz 
nacimiento dei heredero de la Corona, le pidió que se le repitiese 
en la próxima Noche-Bucna, con alusión ai nacimiento dei Nifio- 
Dios. Elsatisfizo á la Reina, no repitiendo el mismo, sino compo- 
niendo uno nuevo, con mas propiedad, que es el primero de sus 
obras de devoción. ' 

Esto sucedia en 1502, ano en que nació el Príncipe. Este monó- 
logo , el acto y el auto mencionado, fueron sus primeros ensayos, que 
siendo muy bien recibidos, fueron seguidos de muchos otros más 
complicados, hasta Uegar á secularizar cl teatro português dei todo, 
pasando de los templos á representarse ai Palácio Real, y á los de los 
magnates, no habiendo tíestas de afios, nacimiento ó casamiento de 
persona real, para cuyo esplendor no contribuyese. 

No cupo su fama en Portugal y voló por Europa, que por boca 
dei sábio Erasmo le llamó cl primer autor cómico moderno. 

Tan dudoso como su pátria es el afio de su mucrte; Barbosa dice 
que fué en 1557 en Évora en donde se hallaba la Corte, fundado en 
Io que afirma su hijo Luis, editor de sus obras: tQue su Padre as 
colegiria con intento de dedica-las á D. João III quando á morte 
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inada que vigilaba las costas de Espana de la invasión de los moros, 
así como dei Hospital de Sevilla, fundado por el Cardenal D. Juan 
Cervantes. 

«Espejo de cirujia, i." parte en tres ejercitaciones de theoricay 
ipractica que tratan de los tiempos dei apostema sanguíneo.» 

Lisboa, 1631.—4.0 (Falta en Chinchilla). 

Vicente (Gil). 
Floreció en cl último tercio dei siglo xv. Se disputan su cuna Gui- 

maracs, Barcellos y Lisboa; cn esta capital donde entonces residia Ia 
Universidad, estudió Humanidades, y empezóá cursar Jurisprudên- 
cia, que abandono por su decidida pasión á la poesia. Dotado de ima- 
ginación vivísima, y de espíritu eminentemente poético; impresio- 
nado por los intentos y ensayos que Juan de la Encina con sus églo- 
gas dialogadas hacía, creando una nueva manifestación de la idea 
poética; de tal modo la acogió y desarrolló, que nosin razón le llaman 
sus compatriotas El Plauto português. Hay en efecto en sus obras 
dramáticas, lo que apenas se vislumbra cn las de Encina; propiedad 
en los caracteres, tlexibilidad y soltura en el juego escénico, natura- 
lidad, viveza y colorido cn el lenguaje, y verdadera acción dramá- 
tica. El solo ó con su família las representaba, ganando fama y cré- 
dito entre naturales y extranos. 

La Reina Dona Beatriz, mujer dei Rey D. Manuel, habiéndole 
oido representar el monólogo, que como Pastor fué á recitar en su 
mismo aposento (en donde se hallaba en cama, de parto dei Prín- 
cipe D. Juan, que dcspués fué Juan 111) congratulándola por el feliz 
nacimiento dei heredero de la Corona, le pidió que se le repitiese 
en la próxima Noche-Bucna, con alusión al nacimiento dei Nino- 
Dios. Elsatisfizo á la Reina, no repitiendo el mismo, sino compo- 
niendo uno nuevo, con mas propiedad, que es el primero de sus 
obras de devoción. ' 

Esto sucedia en 1502, ano en que nació el Príncipe. Este monó- 
logo, el acto y el auto mencionado, fueron sus primeros ensayos, que 
siendo muy bien recibidos, fueron seguidos de muchos otros más 
complicados, hasta llegar á secularizar cl teatro português dei todo, 
pasando de los templos á representarse al Palacio Real, y á los de los 
magnates, no habiendo fiestas de anos, nacimiento ó casamiento de 
persona real, para cuyo esplendor no contribuyese. 

No cupo su fama en Portugal y voló por Europa, que por boca 
dei sábio Erasmo le llamó el primer autor cómico moderno. 

Tan dudoso como su patria es el ano de su mucrte; Barbosa dice 
que fué cn 1557 cn Évora cn donde se hallaba la Corte, fundado en 
lo que afirma su hijo Luis, editor de sus obras: iQue su Padre as 
colegiria con intento de dedica-las á D. João III quando á morte 
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nao lh'o consentio levar d c/feito.* Debía haber mucrto antes que el 
Rey que fino en dicho ano; pêro si se considera que Gil Vicente ya 
en 133■ se hallaba mui visinho da morte, y que su última coroposi- 
ción es de 1536 (Floresta de enganos}, muy vaga parece la época 
designada por Barbosa. Si cl personaje, que en dicha comedia hace 
el papel dei Doctor Justicia maior, es cl mismo Gil Vicente, y á si 
se refiere cuando dice: 

tYa hize sesenta y seis, 
Ya mi tiempo es pasado.» 

debería haber nacido en 1470. Sus obras se publicaron bajo el si- 
guiente título: 

tCompilaçao de todas las obras de a qual se reparte en cinco 
ilibros. O primeiro lie de todas suas obras de devoção: O segundo 
tas Comedias: O terceiro as Tragicomedias: O quarto as Farcas: 
• no quinco as Obras miúdas.* 

Lisboa, imprenta de João Alvares, 1352.—Foi. (i.a edición). 
Lisboa, imprenta de André Lobato, 1583.—4.0 (2.'edición). 
tObras de Gil Vicente, correctas é emendadas pelo cuidado e 

idiligencia de J. V. Barreto Feio e J. Gomes Monteiro.* 
Hamburgo, no OJficina typographica de Langhoff, 1834.—8.°, 

tres tomos. 
tObras de Gil Vicente, ctc.» 
Lisboa, 1552.—i6,tresvol. 
Obras de Gil Vicente, compuestas totalmente en castcllano, ó en 

castcllano y português: 
Monólogo dei Vaquero. 
Auto Pastoril castcllano. 
Auto de los Reyes Magos. 
Auto de la Sibila Cassandra. 
Auto de la Fé. 
Auto de los Cuatro Ticmpos. 
Auto de la Barca de la Gloria. 
Auto de San Martin. 
Comedia de Rubena. 
Comedia dei Viudo. 
Comedia sobre la divisa de la ciudad de Coimbra. 
Floresta de engaúos. 
Don Duardos. (Trajicomedia). 
Amadís de Gaula. (ídem). 
Nao de Amores. 
Fragua de Amor. 
Templo de Apolo. 
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nao Ih'o consentia levar d c/Jeito. • Debía haber muerto antes que el 
Rey que tinó en dicho ano; pêro si se considera que Gil Vicente ya 
en 1331 se hallaba mui visinho da morte, y que su última composi- 
ción es de 1536 (Floresta dc enganos], muy vaga parece la época 
designada por Barbosa. Si cl personaje, que en dicha comedia hace 
el papel dei Doctor Jusiicia maior, es el mismo Gil Vicente, y á si 
se refiere cuando dice: 

«Ya hize sesenta y seis, 
Ya mi tiempo es pasado.» 

debería haber nacido en 1470. Sus obras se publicaron bajo el si- 
guientc título: 

tCompilaçao dc todas las obras dc a qual se reparte en cinco 
ilibros. O primeiro he dc todas suas obras de devoção: O segundo 
•as Comedias: O terceiro as Tragicomedias: O quarto as Farças: 
tno quinco as Obras miúdas.» 

Lisboa, imprenta de João Alvares, 1552.—Foi. (1." edición). 
Lisboa, imprenta de André Lobato, 1585.—4." (2." edición). 
tObras de Gil Vicente, correctas é emendadas pelo cuidado e 

•diligencia de J. V. Barreto Feio e J. Gomes Monteiro.» 
Hamburgo, no Officina typographica de Langhoff, 1834.—8.°, 

três tomos. 
tObras de Gil Vicente, c/c.» 
Lisboa, 1552.—16, três vol. 
Obras de Gil Vicente, compuestas totalmente en Castellano, ó en 

Castellano y português: 
Monólogo dei Vaquero. 
Auto Pastoril Castellano. 
Auto de los Reyes Magos. 
Auto de la Sibila Cassandra. 
Auto de la Fé. 
Auto de los Cuatro Ticmpos. 
Auto de la Barca dc la Gloria. 
Auto de San Martin. 
Comedia de Rubena. 
Comedia dei Viudo. 
Comedia sobre la divisa de la ciudad dc Coimbra. 
Floresta de enganos. 
Don Duardos. (Trajiconiedia). 
Amadis dc Gaula. (idem). 
Nao de Amores. 
Fragua de Amor. 
Templo dc Apolo. 
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Triunfo dei Invierno. 
Romeria de Agraviados. 
Auto da índia. 
Auto da Fama. 
Auto das Fadas. 
Farsa das Ciganas. 
Farsa de los Físicos. 
(Las demás están cn português, pcro casi siempre hay algún pcr- 

sonaje que habla castellano). 
Sermón á la Reina Dona Leonor. 
Tronas á Felipe Guillén. 
De la comedia Rubena, pág. 6 (4.' edición), copiamos cl triste 

lamento de la protagonista: 

Rub.     Ay 1 de mi, de mi robada, 
Y no de otros robadoresl 
Ay de mi desventurada! 
Ay! que no puedo coitada 
Dccir ay á mis dolores! 
Ay! que no oso quejar! 
Ay! que no oso dccir! 
Ay, que no oso qucrellar! 
Ni me puedo ya vengar 
Del consentir! 

Oh triste de mi Rubena, 
A quién me descubriré? 
A quién contará mi pena? 
Como porné en mano agena 
Mi vida, mi honra y mi fé? 
Oh mocedad desdichada, 
De falso amor enganada, 
Enganada sin sentido! 
Qué haré desamparada? 
Qué haré triste prenada 
Sin marido? 

Escuro parto escogí 
En peligroso secreto. 
Qué será triste de mi! 
O Dios! porquê me salí 
De mi camino discreto! 
Quién tuviera, ó quién hallara 
Una preciosa vara, 
Que tuviera tal condon, 
Que improviso me Ucvara 
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A alguno que me sacara 
El corazon? 

O tristes nubcs oscuras 
Que tan recias caminais, 
Sacadme destas tristuras, 
Llcvadme á las honduras 
De la mar, adonde vais, 
Duélanoos mis tristes hadas, 
Y llcvadme aprcsuradas 
A aquel valle de tristura 
Donde están las mal hadadas, 
Donde están las sin ventura 
Sepultadas. 

Oh quanto benditas son 
Muchas doncellas que vi, 
Que para cl propio varon 
Guardaron su perfeccion, 
Y no la triste de mi! 
Benditas y bien libradas 
Desposadas y casadas, 
Corona de sus parientes! 
Ay! que me cercan puntadas! 
Mis angustias son llegadas, 
Y accidentes. 

Yo misma quiero el morir, 
Porquê me apretais, dolores? 
Que mas duele arrepentir 
Dos mil vezes, que el parir, 
No penseis que sois mayores. 
En pensar cuan preciada 
Desde niha fui criada, 
Y por tan vil paso amaro 
A tal punto soy llegada, 
Tan desierta y alongada 
Del amparo. 

Sicmpre de mi Padre amada, 
Siempre de todos querida, 
Sicmpre vestida, arrayada, 
Siempre Scnora llamada, 
Siempre adorada y servida, 
Siempre horra y muy exenta, 
Siempre en puerto sin tormenta, 
Mas mirada que la luna, 
Siempre leda muy contenta: 
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Mas ahora me toma cuenta 
La fortuna. 

Yo si me descubriere 
A Benita, decirlo-ha: 
Si sola en mi cabo pariere, 
Y pariendo me muriere, 
Muy mas claro se verá. 
Sin ventura, que haré? 
A donde me esconderé, 
Que me cercan los dolorcsr 
O Rubena! dí por que 
Creiste la falsa fé 
De los amores!? 

El lAuto de moralidade* se tradujo en castellano con el título de 
iTragicomedia alegórica dei Paraisoy dei Infienw, impreso en 
Burgos, por Juan de Junta en 25 de Enero de 1539. 

Hace mención de otra edición el Sr. Wolf, como existente en la 
Biblioteca Real de Munich, en un tomo de piezas dramáticas an- 
tiguas cspaholas. 

Sueltas se publicaron también algunas de sus comedias. 
Creemos que no tiene fundamento lo que afirman algunos de que 

la Comedia dos Cautivos y el Auto de Don Luis de los Turcos es de 
su hijo Luis ó Vicente, y menos que por celos su Padre le enviase á 
Ia Índia. 

Victoria (Fr Agustin). 
Natural de Montc-mor ó Novo (Alentejo). Fraile hospitalario de 

San Juan de Dios, en cuya Orden fué Secretario y Maestro de No- 
vicios. 

i.° iTrasladacion dei cuerpo de San Juan de Dios nuestro pa- 
tlriarcha fundador dei Orden de la Hospitalidad. Híjose dei Con- 
tvento de N." S.° de la Victoria de la Sagrada Religion de los Pa- 
tdres Mínimos ai Conventoy Hospital dei mismo Santo de la ciu- 
tdad de Granada.» 

Madrid, por Mechor Alegre, 1667.—4.0 

Suele venir también en la vida dcl Santo, escrita por cl Obispo 
de Cirene Gouvea. 

2.0    tlnstruccion de Novicios de Ia orden de la Hospitalidad.» 
Madrid, por el mismo, 1668.—4.0 

3.0   tAdicion á la vida de Fr. Pedro Pecador.> 
Madrid,por el mismo. 

Victoria (Fr. Juan'de la). 
Natural de la ciudad de Funchal, capital de la Islã de la Madcra. 
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Pasó á Castilla, y abandonando cl siglo, abrazó la vida religiosa, 
profesando en el Convento de Carmelitas de Valência, cn donde 
después fué Prior, Provincial en Aragón y Visitador general de 
Andalucía: murió en cl Convento en que había profesado en 1631. 

1." € Vida dei venerable siervo de Dios nuestro Padre Maestro 
*Fr. Juan San;, dei Orden de Nuestra Seíwra dei Cármen.* 

Valência, por Juan Chrisóstomo Garri;, 1612.—8." 
Suele andar adjuntas d esta la 

2.0   t Vida de las Hijas espirituales dei Vs P." Fr. Juan San;.— 
tVida dei Príncipe de Macedónia Pedro Angelo Zornobichioy de 
>Fr. Angelo religioso dei Cármen.» 

3.0 tGerarchia Carmelitanay Gloria de los Santos dei Monte 
tCarmelo, con sermones para los dias de sus fiestas.» Dedicada á la 
Condesa de Sabugal. 

Valência, por el mismo, 1616.—4.0 

Victorino (Simón). 
Português, pero cuvas circunstancias se ignoran. Vivió cn cl si- 

glo pasado y escribió cn castcllano: 
tOdaal Rcy Católico.» (Carlos III). 
Lisboa, 1778.—4.0 gr., 24 pág. 
Existe en la Biblioteca Nacional de Lisboa. 

Vieira (P.e António). 
En 6 de Enero de 1600 nació en Lisboa. Huído de la casa de sus 

padres entro en Ia Compaiiía de Jesus, haciendo voto de consa- 
gra rse á la conversión y civilización de los índios, y para ponerlo 
en ejecución con más presteza, abandonados los estúdios mayores, 
pidió el grado de Coadjutor espiritual. Sus superiores, conociendo 
las dotes de su ingenio, le suspendieron cl voto y le mandaron pro- 
seguir los estúdios que cn brevísimo tiempo hizo en todas las ciências 
con tales progresos como la fama y sus escritos publican. Estos y su 
palabra elocuente le granjearon la estimación de los Príncipes, el 
aplauso de los sábios y eruditos y la veneración de los pucblos. Car- 
gos eminentes, dignidades y riquezas, todo le fué ofrecido y todo lo 
renuncio, abandono y desprecio para ir á sepultarse con resolución 
apostólica en los bosques dei Marafión entre sus queridos índios. 
Nueve anos vivió alli conquistando innumerables súbditos para la 
corona é infinitas almas para Cristo. Al fin de ellos, para remédio 
de su misión, volvióá Europa, en donde con Cristiana resignación y 
elevado ânimo supero las calumnias de la envidia y las opresiones de 
Ia malicia. Y cuando victorioso con nuevos y mayores aplausos se 
festejaba su nombre y volaba su fama, con nuevo y raras veces visto 
eicmplo, despreciadas las aclamacioncs y comodidades de Europa, rc- 
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glo pasado y escribió cn Castellano: 
tOda al Rey Católico.» (Carlos 111). 
Lisboa, 1778.—4.0 gr., 24 pág. 
Existe en la Biblioteca Nacional de Lisboa. 

Vieira (P.e Antonio). 
En 6 de Enero de 1600 nació en Lisboa. Huído dc la casa de sus 

padres entro en la Companía de Jesus, haciendo voto de consa- 
grarse á la conversión y civilización de los índios, y para ponerlo 
en ejecución con más presteza, abandonados los estúdios mayores, 
pidió el grado de Coadjutor espiritual. Sus superiores, conociendo 
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gos eminentes, dignidades y riquezas, todo le fué ofrecido y todo lo 
renuncio, abandono y desprecio para ir á sepultarse con resolución 
apostólica en los bosques dei Maranón entre sus queridos índios. 
Nueve anos vivió allí conquistando innumerables súbditos para la 
corona é infinitas almas para Cristo. Al fin de ellos, para remedio 
de su misión, volvióá Europa, en donde con Cristiana resignación y 
elevado animo supero las calumnias de la envidia y las opresiones dc 
la malicia. Y cuando victorioso con nuevos y mayores aplausos se 
festejaba su nombre y volaba su fama, con nuevo y raras veces visto 
cjcmplo, despreciadas las aclamacioncs y comodidades dc Europa, rc- 
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gresa á Bahia, y allí, después de 15 anos, ocupado en Ia predicación 
y complemento de sus obras, murió casi nonagenario en 17 de Júlio 
de 1697. Entre las muchas obras que escribió tiene en castellano: 

1.° tLas cinco piedras de Ia honda de David en cinco discursos 
tmorales, predicados d la Ser.™" Reina de Suécia Christina Ale- 
xandra en lengua italiana por el P.e António Vieiray traducidos 
«en lengua castellana por el mismo Autor.» 

Madrid, 1676.—4.0, un tomo. 
2.° «Apologia. Carta que el P.e António Vieira Monopanto es- 

tcribió ai P.e Jácotne Iguasifiyo, Provincial de la província de 
lAndalucia de la Compania de Jesus en Ia qual se da noticiay res- 
tpuesta de muchasy gravísimas afrentas, que contra 61 escribió un 
tReligioso dominico con el fingido nombre de Escotto Patavino, 
1686.—M. S.—4.", de 68 pág., seguidas de cinco más con la copia en 
português dei Breve que S. S. Clemente X concedió á su favor, por 
cl cual lo t eximia y exentaba por toda la vida de cualquier juris- 
idiccion podery autoridad dei Arjobispo Inquisidor General é In- 
tquisidores que eran 6 fuesen en el reyno de Portugal.» Gracia sin 
duda pedida para evitar que sus émulos y enemigos volviesen a perse- 
guirle, como ya lo habían hecho antes, siendo juzgado y sentenciado 
por la Inquisición en 23 de Diciembrc de 1667 á estar recluso en una 
casa de su Instituto, de donde perdonado salió en Junio de 1668, 
partiendo en Agosto dei afio siguiente con real licencia para Roma, 
de donde no quiso volver sin el mencionado documento. 

La Apologia, empieza por la carta siguiente: 
cMuy Rev.do Padre Provincial. Igualmente admirado de las no- 

«ticias que V." Rcv.cia da ai P.e Rcctor dei Colégio de Coimbra en 
•carta de 30 de Diciembre, cuya copia ha llegado á mis manos, doy 
«infinitas gracias a Dios N.° S.r, y muchas á V.a R.° por el vigilante 
«ceio, con que vió practicadas en la Compania aquellas honra- 
«disimas afrentas dei hombre Monopanto, haviendo V." R." desde 
«tan lcjos tomado debajo de su paternal proteccion la defensa de mis 
•agravios. 

«Yo Rev.Jo Padre y Sefior mio, sigo el consejo dei Apostol Non 
ivosmetipsos defendentes, y según las experiências con que en mis 
«largas peregrinaciones he conocido el mundo siempre hize poço 
«caso de la variedad de sus dichos, y ahora hicicra lo mismo si no 
«viera cnvueltas mis calumnias con las de mi religion, y mas cuando 
«se supone haber yo dado motivo á cilas. 

«Para satisfaccion pues que debo dar á las noticias que V." Rev.cia 
«desea (las cuales ni el padre Rcctor de Coimbra, nialgun otro pue- 
«den dar cntcramcntc sino yo) las pondré en este papel referidas con 
>el lenguaje de la verdad; esto es, liana y simplementc sin alectacion 
«de palabras, y con las mas breves que me fucre posiblc, por haber 
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»yo recibido la dicha copia â tiempo que se hallaban para partir de 
• este puerto de la Bahia las primeras naves, y para evitar confusion, 
•todo lo que dijere, así á las noticias, como á las proposiciones, dis- 
itinto irá por números.» 

El título dei papel libelo á que esta Apologia se refiere es 
tRespuesta á una carta que António Vieira Monopanto escribió 

tá un Obispo dei Orden de Predicadores por Escotto Patavino.*— 
Después declara qué Obispo era el de Málaga. (Era Fr. Alonso de 
Santo Tomás). 

Consta de 34hojas.—4.0—M. S. 
Al mismo libelo y antes de aparecer la Apologia dei P.e Vieira ya 

había respondido un Anónimo português con una tCarla á Thes- 
tcoto Tamvertusi Patavino escrita por D. Fulano de tal descen- 
tdiente de Adan, vecino dei mundo,y Hespanol ciudadano, o/recida 
tal cândido ó ai negro Lector, para que se la envie si le conoce, 6 
olea con atencion lo que en ella se dice si le quicre conocer.* 

Consta de 27 hojas.—4.0—M. S.—Le precede un aviso en portu- 
guês que traducimos A los que leyeren este papel. 

«Fué causa de escribirse, un Libelo satírico que salió en Sevilla 
contra el P.e António Vieira, ofendiendo su Sagrada Religión la 
Companía de Jesus, poço después de haber él obedecido religiosa- 
mente á la justa corrección dei Santo Oficio, en Coimbra. Y pór que 
en Sevilla no se hallaban noticias ciertas que pudiesen contrariar y 
deshacer las erradas y confusas dei Autor de dicho Libelo, hubo 
quien con ceio Cristiano las mandasc pedir y averiguar en Lisboa, 
cometiéndose á un singular apasionado de la Companía el cuidado 
de escribirlas. Este lo hizo en forma apologética, respondiendo á 
todas las blasfémias dei satírico murmurador, convenciéndole en 
todos los argumentos, que como se ve va indicando y dcstruycndo 
con verdadera exactitud. Y como el escritor dei infame Libelo lo 
compuso con el título de Carta para el mismo Padre Vieira; en for- 
ma también de Carta se le envio la respuesta, que con cautela indus- 
triosa se le escribió en lengua castcllana, fingiéndose espaftol quien 
la hizo. Por eso se da principio afectando ignorância de lo que había 
de decir, como quien pedia á los noticiosos de Portugal aqucllo 
mismo que él muy bien sabia. Thescoto Tamvertusi quiso llamarsc 
cl disfrazado libelista para decir después por anagrama desatado, que 
era verdadero en todo lo que decía. Totum hoc est véritas. Y por que 
anadió que era de nación Patavino, quien responde á su carta lo 
hace en el principio de la respuesta con un anagrama de todo cl 
nombre Theserto Tamvertusi Patavino; quien le responde, digo, 
formando de él A mente Sthoico Pattarutijivo. Y en el fin se des- 
pido de él componiendo de Totum hoc est véritas, otro anagrama 
Thomista tu et vecorst. 
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»yo recibido la dicha copia á tiempo que se hallaban para partir de 
• este puerto de la Bahia las primeras naves, y para evitar confusion, 
itodo lo que dijere, así á las noticias, como á las proposiciones, dis— 
•tinto irá por números.» 

El título dei papel libelo á que esta Apologia se refiere es 
f Respuesta d una carta que Antonio Vieira Alonopanto escribió 

tá un Obispo dei Orden de Predicadores por Escotto Patavino.»— 
Después declara qué Obispo era el de Málaga. (Era Fr. Alonso de 
Santo Tomás). 

Consta de 34hojas.—4."—M. S. 
Al mismo libelo y antes de aparecer la Apologia dei P.c Vieira ya 

había respondido un Anónimo português con una *Carta d Thes- 
•coto Tamvertusi Patavino escrita por D. Fulano de tal descen- 
tdiente de Adan, vecino dei mundo,y Hespanol ciudadano, ofrecida 
tal cândido ó al negro Lector, para que se la envie si le conoce, ó 
tlea con atencion lo que en ella se dice si le quicre conocer.t 

Consta de 27 hojas.—4.0—M. S.—Le precede un aviso en portu- 
guês que traducimos A los que leyeren este papel. 

«Fué causa de escribirse, un Libelo satírico que salió en Sevilla 
contra el P.e Antonio Vieira, ofendiendo su Sagrada Religión la 
Companía de Jesús, poco después de haber él obedecido religiosa- 
mente á la justa corrección dei Santo Oficio, en Coimbra. Y pór que 
en Sevilla no se hallaban noticias ciertas que pudiesen contrariar y 
deshacer las erradas y confusas dei Autor de dicho Libelo, hubo 
quien con ceio Cristiano las mandasc pedir y averiguar en Lisboa, 
cometiéndose á un singular apasionado de la Companía el cuidado 
de escribirlas. Este lo hi/.o en forma apologética, respondiendo á 
todas las blasfémias dei satírico murmurador, convenciéndole en 
todos los argumentos, que como se ve va indicando y destruyendo 
con verdadera exactitud. Y como el escritor dei infame Libelo lo 
compuso con el título de Carta para el mismo Padre Vieira; en for- 
ma también de Carta se le envió la respuesta, que con cautela indus- 
triosa se le escribió en lengua Castellana, lingiéndose espanol quien 
la hizo. Por eso se da principio afectando ignorancia de lo que había 
de decir, como quien pedia á los noticiosos de Portugal aqucllo 
mismo que él muy bien sabia. Thescoto Tamvertusi quiso llamarsc 
cl disfrazado libelista para decir después por anagrama desatado, que 
era verdadero en todo lo que dccía. Totum hoc est véritas. Y por que 
anadió que era de nación Patavino, quien responde á su carta lo 
hace en cl principio de la respuesta con un anagrama de todo el 
nombre Theserto Tamvertusi Patavino; quien le responde, digo, 
formando de él A mente Sthoico Pattarutijivo. Y en el fin se des- 
pide de él componicndo de Totum hoc est véritas, otro anagrama 
Thomista tu et vecorst. 
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El P.c António Vieira es tan conocido como Orador Sagrado, 
Misionero Apostólico y hombre de saber profundo, que no nccesi- 
tamos mencionar escritores de primera nota que justifiquen la repu- 
tación de que gozo en vida y aun goza dcspués de muerto, mcrc- 
ciendo de sus conterrâneos cl dictado de Crisóstomo português; pcro 
no queremos dejar de citar el juicio y concepto que mercció de una 
dama espaiiola, la célebre Monja Mcjicana Sor Juana Inês de la Cruz, 
cognominada la décima Musa, que por ser casi desconocido vamos 
á transcribir. 

Visitábala con frecuencia el Arzobispo de Méjico para oirla dis- 
currir tan discretamente como siempre solía sobre Ciência, Filosofia 
ó Literatura. Asunto fué de la palestra de una tarde, cl P.e Vieira, 
su Sermonario, y especialmente su Scrmón dei mandato. Oyóla con 
admiracion y placer cl Arzobispo, y deseoso de obtener y conservar 
lo expuesto con tanto discernimiento, rogóla se lo escribiese. Con 
gusto complació la rogada, enviándole una extensa carta en la que 
sin la parsimonia y encogimiento, á que la obligaran la urbanidad y 
presencia dei Prelado, con libertad y entusiasmo expuso lo que había 
sido tema de Ia conversación entre ambos. Contento el Arzobispo, 
y deseoso de que otros gustasen d.e la carta, sin anuência de la Au- 
tora, la imprimiu y publico con cl título de Carta Anathagorica, 
en la que refiriéndose directamente ai Padre Vieira, manifiesta y 
justifica su concepto y juicio con tres razones y con las palabras si- 
guientes: 

tLa primera es el cordialísimo y filial carino á su Sagrada Reli- 
gión,de quien en el afecto no soy menos hija, que lo fué dicho 
sujeto.» 

«La segunda la grande afición que este admirable pasmo de los 
ingenios me ha siempre debido en tanto grado, que suelo decir (y lo 
siento así) que si Dios me diera á cscojer talentos, no eligicra otro 
que el suyo.» 

«La tercera que á su generosa Nación tengo tanta simpatia, que 
juntas á la general de no tener espiritu contradictorio, sobrara para 
caliar, como lo hiciera á no tener contrario precepto.» 

Villamediana Conde de (D. Juan de Tarsis Peralta) (i). 
Nació en Lisboa en 1580, por ocasión de la venida de Felipe II á 

coronarse Rey de Portugal. Mijo de Correo mayor, primer Conde 
de dicho título, se crio y educó en palácio, sobresaliendo por su in- 
genio, gallardía y gentileza, prendas con que ganó cl afecto dei Mo- 

(1) Sobre este escritor ha publicado en estos últimos anos 1). .1. Cotarcln y Mori 
un excelente libro, en que inserta la mayor parte de sus poesias inéditas, y da am- 
plias noticias sobre la vida dei poeta. 
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tora, la imprimió y publicó con cl título de Carta Anathagorica, 
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«La primera es el cordialísimo y filial carino á su Sagrada Reli- 
gión, de quien en el afecto no soy menos hija, que lo fué dicho 
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Nació en Lisboa en 1580, por ocasión de la venida de Felipe II á 

coronarse Rey de Portugal, llijo de Correo mayor, primcr Conde 
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genio, gallardía y gentileza, prendas con que ganó cl afecto dei Mo- 
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narca, dei Príncipe heredero y de la Corte, en la cual alcanzó tal 
valimiento, que no había tiesta, torneo, viaje ó romería en que no 
figurase como el más apucsto de los cortesanos. Engreído, abuso 
de su ingenio y de su facúndia incisiva, á tal extremo que no 
hubo reputación de noble, ó de plebeyo, de dama ó caballero que 
no fuese ajada por su sátira mordaz; dei Rey abajo ninguno de los 
que formaban parte de la gobernación ó de la Corte escapo de su 
azote; pcndenciero, solo ó acompanado, era temido hasta de los mi- 
nistros de la justicia. Fastuoso hasta la prodigalidad, con su lujo 
conquistaba las voluntades dei bello sexo; con su Iiberalidad ganaba 
la opinión pública, que le excitaba y empujaba en contra de los 
Lúculos que se enriquecían cuando el pueblo tenía hambre, ó de 
los Parvcnus que aparccían y se encumbraban cuando la Monar- 
quia se dcrrumbaba. Alentado dei favor público y de Palácio, á todo 
seatrcvió; con su omnipotência luchaban, casi siempre en vano 
sus muchos y poderosos enemigos que incapaces de vencerle y para 
hacerle callar recurricron á la calumnia y á armas de mala lcy que 
ofrecc la venganza. Con la primcra llcgaron hasta cl tálamo real, 
mancillando el honor de la Reina; con las segundas hasta el corazón 
dei Conde, dándolc muerte alevosa en 21 de Agosto de 1622, atri- 
buyéndola á impulso soberano tal vez los mismos ascsinos. 

No pretendemos justificar ai Conde por más que diese motivos á 
justas censuras la época enque vivió; pero la venganza excedió con 
mucho á la exajeración dei ataque que no traspasaba los limites de 
Madrid ó dei sitio en que residia la Corte. Las sátiras eran insolen- 
tes , mordaces y sin respeto ai hogar doméstico, pero corrían manus- 
critas y como á hurtadillas, las mismas que atacaban á los Ministros 
y Cortesanos de Felipclll; caídos estos y mucrtocl Monarca, no se 
publicaron á pesar de volver el Autor dei destierro como en triunfo. 

El Conde de Villamcdiana con bastante erudición, médios de for- 
tuna elevados, posición social, de génio fogoso, mimado dei públicOj 
abusóde todas estas condicioneshasta el punto de ser víctima de ellas. 

Como poeta no vale mucho; creemos que á no ser por sus poesias 
satíricas, inéditas la mayor parte hasta nuestros dias (y de las que 
hemos visto contenidas en el tomo 2.0 que citan Barboza y Barrcda 
como existente en la librería dei Duque de Lafões I, figuraria apenas 
entre los de segunda clase dei Parnaso castellano. De dicho libro y 
dei que mencionamos en cl artículo de Pinciro de Veiga, copiamos 
los siguientes versos y epitáfios: 

Á   I.A   MUERTE DE   D.   KODHIGO  CALDEKON. 

Aqui yace Calderon, 
Pasajero, el paso ten, 
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narca, dei Príncipe heredero y de la Corte, en la cual alcanzó tal 
valimiento, que no había fiesta, torneo, viaje ó romería en que no 
figurase como el más apuesto de los cortesanos. Engreído, abusó 
de su ingenio y de su facúndia incisiva, á tal extremo que no 
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la opinión pública, que le excitaba y empujaba en contra de los 
Lúculos que se enriquecían cuando el pueblo teníahambre, ó de 
los Parvcnus que aparccían y se encumbraban cuando la Monar- 
quia se dcrrumbaba. Alentado dei favor público y de Palacio, á todo 
seatrevió; con su omnipotência luchaban, casi siempre en vanoj 
sus muchos y poderosos cnemigos que incapaces de vencerle y para 
hacerle callar recurrieron á la calumnia y á armas de mala ley que 
ofrece la venganza. Con la primera llcgaron hasta cl tálamo real, 
mancillando el honor de la Reina; con las segundas hasta el corazón 
dei Conde, dándole muerte alevosa en 21 de Agosto de 1622, atri- 
buyéndola á impulso soberano tal vez los mismos asesinos. 

No pretendemos justificar al Conde por más que diese motivos á 
justas censuras la época en que vivió; pêro la venganza excedió con 
mucho á la exajeración dei ataque que no traspasaba los limites de 
Madrid ó dei sitio en que residia la Corte. Las sátiras eran insolen- 
tes, mordaces y sin respeto al hogar doméstico, pero corrían manus- 
critas y como á hurtadillas, las mismas que atacaban á los Ministros 
y Cortesanos de Felipe"lII; caídos estos y muerto el Monarca, no se 
publicaron á pesar de volver cl Autor dei destierro como en triunfo. 

El Conde de Villamcdiana con bastante erudición, médios de for- 
tuna elevados, posición social, de génio fogoso, mimado dei públicot 

abusóde todas estas condicioneshasta el punto de ser víctima de cilas. 
Como poeta no vale mucho; crcemos que á no ser por sus poesias 

satíricas, inéditas la mayor parte hasta nuestros dias (y de las que 
hemos visto contenidas en el tomo 2° que citan Barboza y Barreda 
como existente en la librería dei Duque de Lafões I, figuraria apenas 
entre los de segunda clase dcl Parnaso Castellano. De dicho libro y 
dei que mencionamos en el artículo de Pineiro de Veiga, copiamos 
los siguientes versos y epitáfios: 

Á I.A MUERTE DE D. RODRIGO CALDERON. 

Aqui yace Calderon, 
Pasajero, el paso ten, 
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Que en hurtar y morir bien 
Se parece ai Buen Ladron. 

Aunque aqui sin voz estoy 
Te quiero informar de mi, 
Mi vida dice quicn fui, 
Mi muerte dice quien soy. 

At.   MISMO. 

Este que en la fortuna mas subida 
No cupo cn si, ni cupo en cl la suertc, 
Viviendo pareció digno de muerte, 
Muriendo pareció digno de vida 

jOh Providencia no comprehendida! 
Auxilio superior, aviso fuerte! 
El humo cn que el aplauso se convierte 
Mace la misma afrenta esclarecida; 

Purifico cl cuchillo los perfectos 
Médios que religion zelante ordena 
Para ascender á la mayor victoria; 

Alterando las causas sus efectos, 
Si glorias le conducen á la pena, 
Penas le restituycn á la gloria. 

EPITÁFIO. 

Yacc en esta piedra dura 
Un hombre que ser Sefior 
Se lo concedió el valor, 
Se lo nego la ventura. 

O cambiante, detén 
El paso con frente igual; 
Dizen dél que vivió mal, 
Lo cierto es que murió bien. 

Presumia el Conde haber ganado con finezas, joyas y preseas mas 
que la voluntad de la Marquesa dei Vallc, pêro sabiendo que esta 
se rendia á la dei Duque de Cea, ecloso la espero en el Prado, y fu- 
rioso salto ai coche que la conducía, rasgóla blondas y vestidos, 
arranco la gargantilla de perlas y firmai de brillantes, prendas suyas, 
y la abofeteó y magulló tanto, que hubo de ser sangrada hasta três 
veces, viéndose en peligro de muerte. No obstante el público escân- 
dalo y tan horriblc venganza, no satisfecho, antes de huir para Flan- 
des,compuso el siguiente romance que profusamente hizo repartir 
en la Corte para que el suceso fuera pasto de malas lenguas. 
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Se parece al Buen Ladron. 

Aunque aqui sin voz estoy 
Te quiero informar de mí, 
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AI. MISMO. 

Este que en la fortuna mas subida 
No cupo en sí, ni cupo en cl la suertc, 
Viviendo pareció digno dc muerte, 
Muricndo pareció digno dc vida 

jOh Providencia no comprehendida! 
Auxilio superior, aviso fucrte! 
El humo en que el aplauso se convierte 
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Purifico el cuchillo los pcrfectos 
Médios que religion zelante ordena 
Para ascender á la mayor victoria; 

Alterando las causas sus electos, 
Si glorias le conducen á la pena, 
Penas le restituyen á la gloria. 

EPITÁFIO. 

Yacc en esta piedra dura 
Un hombre que ser Senor 
Se lo concedió el valor, 
Se lo negó la ventura. 

O caminante, detén 
El paso con frente igual; 
Dizen dél que vivió mal, 
Lo cierto es que murió bien. 

Presumia el Conde haber ganado con finezas, joyas y preseas mas 
que la voluntad dc la Marquesa dei Valle, pero sabiendo que esta 
se rendia á la dei Duque de Cea, celoso la esperó en el Prado, y fu- 
rioso saltó al coche que la conducía, rasgóla blondas y vestidos, 
arrancó la gargantilla de perlas y firmai dc brillantes, prendas suyas, 
y la abofeteó y magulló tanto, que hubo de ser sangrada hasta tres 
vcces, viéndose en peligro dc muerte. No obstante el público escân- 
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en la Corte para que el suceso fuera pasto dc malas lenguas. 
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KOMANCE. 

Los que privais con las Damas 
Mirad bien la historia mia, 
Y vereis de su privanza 
Los bienes de que nos privan. 

Vereis que es terciária doble 
Cuatro mudanzas ai dia, 
Vereis que es juro ai quitar 
Y no se da de por vida. 

Son sus fiestas las dos Parcas 
Por mudables conocidas, 
Y ellas Planetas errantes 
Contrarias siempre y malignas. 

Son librillos de memoria 
Donde no obligan las firmas, 
Donde lo que un yerro escribe 
Con solo un dedo se quita. 

Vime querido, y pensaba 
Que ya firme el pié tenía 
Sobre cl cuerno de la Luna, 
Y en mi frente se ponía. 

A donde de una traidora 
Está segura una vida, 
Pues supo cortar los lazos 
Que desatar no podia? 

Sicndo el cielo gloria eterna, 
Como esposible, enemiga, 
Que cayese en este Infierno 
De la gloria que me quitas? 

Donde veo que no puede 
Rcdimirse el alma mia, 
Pues pudo perderia un Angel 
Mas no cobrar la perdida. 

De la herencia de Cortês, 
Que en herencia te cabia, 
Heredas ser Cortesana, 
Repudias la cortesia. 

De la herencia de mis padres, 
Que no basto a tu codicia, 
Quedar Correo-Mayor, 
De corrido, es mi desdicha. 
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ROMANCE. 

Los que privais con las Damas 
Mirad bien la historia mia, 
Y vereis de su privanza 
Los bienes de que nos privan. 

Vereis que es terciana doble 
Cuatro mudanzas al dia, 
Vereis que es juro al quitar 
Y no se da de por vida. 

Son sus fiestas las dos Parcas 
Por mudables conocidas, 
Y ellas Planetas errantes 
Contrarias siempre y malignas. 

Son librillos de memoria 
Donde no obligan las firmas, 
Donde lo que un yerro escribc 
Con solo un dedo se quita. 

Vime querido, y pensaba 
Que ya firme el pié tenía 
Sobre cl cuerno de la Luna, 
Y en mi frente se ponía. 

A dónde de una traidora 
Está segura una vida, 
Pues supo cortar los lazos 
Que desatar no podia? 

Siendo el cielo gloria eterna, 
Cómo esposible, enemiga, 
Que cayese en este Inficrno 
De la gloria que me quitas? 

Donde veo que no puede 
Rcdimirse el alma mia, 
Pues pudo perderia un Angel 
Mas no cobrar la perdida. 

De la herencia de Cortês, 
Que en herencia te cabia, 
Heredas ser Cortesana, 
Repudias la cortesia. 

De la herencia de mis padres, 
Que no bastó á tu codicia, 
Quedar Correo-Mayor, 
De corrido, es mi desdicha. 
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Hombre sin oro, es Medusa 
Que convierte en piedra viva , 
Y solo es Pigmaleón 
Quien tiene manos de Midas. 

Dite el oro de Tarsis 
E incienso como á Divina, 
Y por no faltarte nada 
Me quieres volver en Mirrha. 

Qué vale el firmai que puse 
En tus cabellos un dia, 
Si la firmeza en mujeres 
En solo un cabello estriba? 

Qué aprovechan las prisiones 
De cadena y gargantilla; 
Si por la ley de nobleza 
Sobre homenaje se libran? 

Que sino ofrecen la frente 
De grado, nadie perciba 
Tenellas por los cabellos 
Porque luego se deslizan: 

Cuando mas constância muestran , 
El sábio que prenden mira 
De cabellos sus firmales 
Y de papeies sus firmas. 

Son pedernal las mujeres 
Que pedernales imitan, 
Que sirven de encender fuego, 
Mas ellas se quedan frias. 

Falsos zelos me pediste 
Por segurar tu salida, 
Y hazer zelos alcahuetes 
Fué nunca oida herejía. 

En el público teatro, 
Entre comedias fingidas 
Quisiste representar 
Mis verdaderas desdichas. 

Debes ser fingida Esfinge, 
Todas tus cosas enigmas, 
Tienes pecho de Avestruz, 
No hay hierro que no digiras. 
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El sábio que prenden mira 
De cabellos sus firmales 
Y de papeies sus firmas. 

Son pedernal las mujeres 
Que pedernales imitan, 
Que sirven de encender fuego, 
Mas ellas se quedan frias. 
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Todas tus cosas enigmas, 
Tienes pecho de Avestruz, 
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LAS   OP.KA.v    IMI-KESA&. 

Las obras de D. Juan de Tarsis, Conde de  recogidaspor el 
Licenciado Dionísio Hipólito de los Valles. Çaragoça, 1629.—4.0— 
Cuatro hojas preliminares y 403 pág. 1." edición. 

Hay muchas otras de Madrid, Barcelona y Alcalá. 
Así como Villamediana hizo Epitáfios á la muerte de D. Rodrigo 

Caldeión, en la suya aparecieron vários, y de los principales Inge- 
nios de su tiempo. 

DE  GÓNCORA. 

Mentidero de Madrid, 
Decidnos quien mato ai Conde? 
Ni se sabe ni se esconde. 
Por la causa discurrid: 
Dizen que lo maio cl Cid 
Por ser cl Conde lozano. 
Disparate es chavacano: 
La verdad dei caso ha sido 
Que el matador fué Bellido 
Y el impulso soberano. 

DE   QUEVEDO. 

Aqui una mano violenta, 
Mas segura que atrevida, 
Atajó el paso á una vida 
Y abrió camino á una afrenta; 
Que cl poder que osado intenta 
Jugar la espada desnuda, 
El nombre de humano muda 
En inhumano, y advierta 
Que pide venganza cierta 
Una salvacion en duda. 

SONETO   ATRIBUÍDO   Á   1.01'E   DE   VEGA. 

Al que sobro de buen entendimiento 
Vino á faltar tan presto su sentido 
Y ai que en agenas vidas se ha metido 
La propia le saco su atrevimiento. 

Principio fué, no fin de su tormento 
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1.AS OBRAS IMI-KESA.S. 

Las obras de D. Juan de Tarsis, Conde de  recogidas por el 
Licenciado Dionísio Hipólito de los Valles. Çaragoça, 1629.—4.0— 
Cuatro hojas preliminares y 403 pág. i.* edición. 

Hay muchas otras de Madrid, Barcelona y Alcalá. 
Así como Villamediana hizo Epitáfios á la muerte de D. Rodrigo 

Caldeión, en la suya aparecieron vários, y de los principales Inge- 
nios de su tiempo. 

DE GÓNGORA. 

Mentidero de Madrid, 
Decidnos quien mató al Condei* 
Ni se sabe ni se esconde. 
Por la causa discurrid: 
Dizen que lo mató el Cid 
Por ser el Conde lozano. 
Disparate es chavacano: 
La verdad dei caso ha sido 
Que el matador fué Bellido 
Y el impulso soberano. 

DE QUEVEDO. 

Aqui una mano violenta, 
Mas segura que atrevida, 
Atajú el paso á una vida 
Y abrió camino á una afrenta; 
Que cl poder que osado intento 
Jugar la espada desnuda, 
El nombre de humano muda 
En inhumano, y advierta 
Que pide venganza cierta 
Una salvacion en duda. 

SONETO ATRIBUÍDO Á 1.01'E DE VEGA. 

Al que sobró de buen entendimiento 
Vino á faltar tan presto su sentido 
Y al que en agenas vidas se ha metido 
La propia le sacó su atrevimiento. 

Principio fué, no fin de su tormento 
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El cas» lastimoso que ha tenido 
O por su lengua y mano merecido. 
Con que aplauso gaiió por sentimiento. 

Con un tiro fatal, mas esfor/.ado. 
Una Villa mediana destruída 
Se mira. Oh tiempo duro! Oh dura suerte ! 

Su fin, sus hechos le han pronostieado'. 
Su vida fué amenaza de la mucrte 
Y su muerte fué paga de su vida. 

DEL   MISMO   LOPE. 

Aqui con hado fatal 
Yace un Poeta gentil. 
Murió casi juvenil 
Por ser tanto Juvenal. 
Un tosco y tíero punal 
De su edad desfloro el fruto: 
Rindió ai acero el tributo: 
Pêro no es la vez primera 
Que se haya visto que muera 
César ai poder de Bruto. 

DE   VELEZ   HF.  GUEVARA. 

Aqui yaccn los despojos 
De un discreto mal regido, 
Cuya causa han prevenido , 
Siendo la causa sus ojos, 
Propios y agenos antojos 
Del sol; caminante, advierie 
Quien causo tan dura muerte. 
Y si Horas compasivo, 
Llora mas que ai muerto altivo. 
Al império de su muerte. 

De tan poderosa mano, 
Donde apenas hay defensa. 
Aun los âmagos de ofensa 
Pagan tributo temprano, 
No te admires, Cortesano. 
Ni lo juzgues por rigor. 
Si no sabes que es amor 

El caso lastimoso que ha lenido 
O por su lengua y mano merecido. 
Con que aplauso ganó por sentimiento. 

Con un tiro fatal, mas eslorzado. 
Una Villa mediana destruída 
Se mira. Oh tiempo duro! Oh dura suerte ! 

Su fin, sus hechos le han pronostiendo! 
Su vida filé amenaza de la mucrte 
Y su muerte 1'ué paga de su vida. 

UK.t. MISMO LOPE. 

Aqui con hado fatal 
Yace un Poeta gentil. 
Murió casi juvenil 
Por ser tanto Juvenal. 
Un tosco y fiero punal 
De su edad desfloró el fruto: 
Rindió al acero el tributo: 
Pero no es la vez primera 
Que se haya visto que muera 
Cesar al poder de Bruto. 

DF. VKLF.Z HF. GUEVARA. 

Aqui yacen los despojos 
De un discreto mal regido, 
Cuya causa han prevenido , 
Siendo la causa sus ojos, 
Propios y agenos antojos 
Del sol; caminante, advierte 
Quien causó tan dura mucrte. 
Y si Horas compasivo, 
Llora mas que al muerto altivo. 
Al império de su muerte. 

De tan poderosa mano, 
Donde apenas hay defensa, 
Aun los amagos de ofensa 
Pagan tributo temprano, 
No te admires, Cortesano, 
Ni lo juzgues por rigor. 
Si no sabes que es amor 
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Incapaz de resistir. 
Dígalo quien con morir 
Lo supo decir mejor. 

DE   MIRA   DE  AMKSCVA. 

Ayer fui Conde, hoy soy nada, 
Fui profeta y vi en mis dias 
Cumplidas mis profecias, 
Mi vcrdad autorizada: 
De algun villano la espada 
Corto la flor de mi edad . 
Y Madrid en su piedad 
Me tiene canonizado, 
Pues dice. que me han quitado 
La vida por la vcrdad. 

DEL   CONDK   DE   SAI.DANA. 

Aqui yace quien tan mal 
Uso dei saber. y quien 
En su vida alcanzó cl bien 
De hallar amigo leal. 
El fué Seõor sin igual, 
Invencible en el ardor, 
Aguila que ai resplandor 
Del sol se opuso tan fuerte 
Que no le causo la muertt 
La muerte. sino el valor. 

DE   AUTOK   ANÓNIMO   El.   QUE  SlOUh. 

Aqui yace aunque á su costa 
Un monstruo en decir y hazer. 
Por la posta vino á ser 
Y pcrdió el ser por la posta. 
Vcntana y no poço angosta 
Abrió el acero fatal: 
Pasajero en caso tal 
Que da luz con tal vaiven, 
Qué importa subir tan bien 
Si vino á caer tan mal? 

El compuesto por cl marquês de Alenquer \ iene en au artículo. 
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Incapaz de resistir, 
Dígalo quien con morir 
Lo supo decir mejor. 

>'K MIRA DF. AMESCVA. 

Ayer fui Conde, hoy soy nada , 
Fui profeta y ví en mis dias 
Cumplidas mis profecias, 
Mi verdad autorizada: 
De algun villano la espada 
Cortó la flor de mi edad. 
Y Madrid en su piedad 
Me tiene canonizado, 
Pues dice. que me han quitado 
La vida por la verdad. 

DRI. CONDE DE SAI.DANA. 

Aqui yace quien tan mal 
Usó dei saber, y quien 
En su vida alcanzó cl bien 
De hallar amigo leal. 
El fué Senor sin igual. 
Invencible en el ardor, 
Aguila que al resplandor 
Del sol se opuso tan fuerte 
Que no le causo la muerte 
La muerte. sino el valor. 

DE AUTOK ANÓNIMO RI. QUE SICUK. 

Aqui yace aunque á su costa 
Un monstruo en decir v hazer. 
Por la posta vino á ser 
Y perdió el ser por la posta. 
Ventana v no poco angosta 
Abrió el acero fatal: 
Pasajero en caso tal 
Que da luz con tal vaiven, 
Qué importa subir tan bien 
Si vino á caer tan mal? 

El compuusto por cl marquês de Alenquer vicncen au articulo. 
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POESIAS   SATÍRICAS. 

.■I tos Seítores de la Câmara de su Magestad. 

El Senor Almirante es bruto y ruin : 
Es justo que la llave se la den; 
Dénsela á Portalegre que tambien 
Iguala á su Excelência en cola y crin. 

A D. Jaime pusicron por rocín 
Que á la bella hermana debe el bien : 
Del Carpio vino esotro palafren 
Con que quedo quatralvo el Camarín. 

Este el zelo es dei Condesillo atun . 
Del priapo Azcbedo Barbadan. 
Si tales Camaristas ai Rey dan 
Será la redencion dei bien comun. 

Que aunque fucra el Rey un Salomon 
Cercándole de bestias, que le harán? 
Rcmediándolo van 
l>ues ponen Alcanizcs junto ai Rey 
l.adron , rufian, bufon, sin Dios ni ley. 

PASQUINES EN TIEMPO HE FELIPE II Y FELIPE III. 

Mora ya no tiene tine. 
Chinchon ya no pica. 
Fuente que no mana. 
Vela ya no arde. 
Todo se acaba teinprano ó tarde. 

En 14 de Abril de 1621. 

l.erma ya no lamc. 
Uzeda baja y rueda. 
Seriza tiene aviso, 
El confesor no está liso, 
La verdad es bien reclame, 
Mas vale temprano que tarde. 
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POESIAS SATÍRICAS. 

A los Senores de la Câmara de su Mageslad. 

El Senor Almirante es bruto v ruin: 
Es justo que la llave se la den; 
Dénsela á Portalegre que tambien 
Iguala á su Excclencia en cola y crin. 

A D. Jaime pusieron por rocín 
Que á la bella hermana debe el bien : 
Del Carpio vino esotro palafren 
Con que quedo quatralvo el Camarin. 

Este el zelo es dei Condesillo atun. 
Del priapo A/.ebedo Barbadan, 
Si tales Camaristas al Rey dan 
Será la redencion dei bieu comun. 

Que aunque fuera el Rey un Salomon 
Cercándole de bestias, que le harán? 
Rcmediándolo van 
Pues ponen Alcanizcs junto al Rey 
Ladron, rufian, bufon, sin Dios ni ley. 

PASQUINES EN Tl EMPO DF. FELIPE II Y FEI.IPE III. 

Mora ya no tiene tine. 
Chinchon ya no pica, 
Fuente que no mana. 
Vela ya no arde. 
Todo se acaba temprano ó tarde. 

lin 14 de Abril de 1621. 

Lernia ya no lamc. 
Uzeda baja y rueda. 
Seriza tiene aviso, 
El confesor no está liso, 
l.a verdad es bien reclame, 
Mas vale temprano que tarde. 
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A   LOS   1'RIVAHOS   DG   St)   MAOF.STA1». 

Qué importa que ya no privo 
El de I.erma ni cl de Uzedar 
Pues que Olivares nos queda 
Que mas que un ladron recibe. 
Y si á nuestra costa vive. 
Con tal pompa y prcsuncion 
\'o muriera Calderon; 
Que si está gordo un cabailn 
Es mas fácil sustentallo 
Que engordar Camaleon. 

Al confesor que en privanza 
Fué con todos descortês 
l.c llcvan á Huetc. que es 
l.ugar do ensenan crianza. 
Acabósc la bonanza. 
Sin la dignidad se ve, 
Frailc simple dicen que 
l.c dejan para acertar: 
l-raile le pueden llamar. 
Que simple siempre lo fué. 

Dícese que el Patriarca . 
De doblones patri-cofre, 
l-".n las barbas Santo-Onofre. 
Y en latin Don Sancho Abarca. 
Que en los olicios que abarca 
Muy presto restituirá; 
No se enoje, mas no hará . 
Que lc es mi musa confusa, 
Y el que nunca entendió Musa 
Las Musas no entenderá. 

Uzeda su vida ordena 
Y conociendo su engano 
Ya para ser herniitano 
Deja creeer la melena. 
Ahora se ve alma en pena 
El que cstuvo en gloria ayer. 
Hale ayudado á caer 
La casa que edifico, 
Y si tal pena causo, 
No fué casa de placêr, 
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Á t.OS l-RIVADOS DK SO MAGF.STAH. 

Qué importa que ya no prive 
Kl de Lernia ni el de Uzeda? 
Pues que Olivares nos queda 
Que mas que un ladron recibe. 
Y si á nuestra costa vive. 
Con tal pompa v prcsuncion 
No muriera Calderon; 
Que si está gordo un caball" 
Es mas lacil sustentallo 
Que engordar Camaleon. 

Al confesor que en privanza 
Fué con todos descortês 
l.e Uevan á Huetc. que es 
l.ugar do ensenan crianza. 
Acabóse la bonanza. 
Sin la dignidad se ve. 
Fraile simple dicen que 
l.e dejan para acertar: 
Fraile le puedcn llamar. 
Que simple siempre lo fué. 

Dícese que el Patriarca . 
De doblones patri-cofre, 
En las barbas Santo-Onofre. 
Y en latin Don Sancho Abarca. 
Que en los olicios que abarca 
Muy presto restituirá; 
No se enoje, mas no hará . 
Que le es mi musa confusa. 
Y el que nunca entendió Musa 
Las Musas no entenderá. 

Uzeda su vida ordena 
Y conociendo su engano 
Ya para ser hermitano 
Deja crecer la melena. 
Ahora se ve alma en pena 
El que estuvo en gloria ayer. 
Hale ayudado á caer 
La casa que edilici), 
Y si tal pena causo, 
No fué casa de placer. 
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A Osuna. un castigo dan 
Conforme ai delito y pena, 
Que no es mucho este cn la trena 
Siendo en todo Escarraman. 
Por amigo dei Sultan 
Se publica, su ley trueca 
Por la turca, y que no peca 
Juzga, y d tanto ha llegado 
Que tiene, porque ha mercado, 
Pucsta una lampara en Meca. 

Ser fraile Lerma intento 
Francisco (diccn Parleros) 
Mas no reciben dineros 
Y por eso lo dejó: 
Que quicn tantos recibió 
No busca bastos sayales. 
Y si de ladrones tales 
Hay castigo universal. 
Aunque se ve Cardenal, 
Teme muchos cardcnales. 

La piedra angular cayó 
Y trás si llevó una rapia, 
Tomo el Diablo á Dona Rapia , 
Porque ya el tomar perdió. 
La Tova en dientcs se vió 
Del vulgo, y si la dejaron . 
Al que Bibáro llamaron 
Una Losa le pusieron, 
Serial, pues Losa lç dicron. 
Que su privanza enterraron. 

Uzeda pues fué capista 
Sin sumas, y lo que es mas . 
Que sin seguir á Tomás 
Es grandísimo Tomisia, 
Desterrado á letra vista, 
Sin ver que hay gran distincton 
De privanza á privacion, 
Piensa volverá privar, 
Y por no dejar de hurtar 
Hurtó el cuerpo á la ocasion. 

Sancho Panza el Confesor 
Del ya difunto Monarca 
Que de la vena dei arca 
Fué de (Espana?) el sangrador. 
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A Osuna, un castigo dan 
Conforme al delito y pena, 
Que no es mucho este en la trens 
Siendo en todo Escarraman. 
Por amigo dei Sultan 
Se publica, su ley trueca 
Por la turca, y que no peca 
Juzga, y á tanto ha llegado 
Que tiene, porque ha mercado, 
Puesta una lampara en Meca. 

Ser fraile Lerma intento 
Francisco (dicen Parleros) 
Mas no reciben dineros 
Y por eso lo dejó: 
Que quicn tantos recibió 
No busca bastos sayalcs. 
Y si de ladrones tales 
Hay castigo universal. 
Aunque se ve Cardenal, 
Teme muchos cardcnales. 

La piedra angular cayó 
Y trás sí llevó una rapia, 
Tomó el Diablo á Dona Rapia , 
Porque ya el tomar perdió. 
La Tova en dientcs se vió 
Del vulgo, y si la dejaron . 
Al que Bibáro llamaron 
Una Losa le pusieron, 
Senal, pues Losa lç dieron. 
Que su privanza enterraron. 

Uzeda pues fué capista 
Sin sumas, y loque es mas. 
Que sin seguir á Tomás 
Es grandísimo Tomista, 
Desterrado á letra vista, 
Sin ver que hay gran distincion 
De privanza á privacion, 
Piensa volverá privar, 
Y por no dejar de hurtar 
llurtó cl cuerpo á la ocasion. 

Sancho Panza el Confesor 
Del ya difunto Monarca 
Que de la vena dei arca 
Fué de (Espana?) el sangrador, 
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El cuchillo de dolor 
Lleva á Hucte atravesado. 
Y en lan al)atido estado 
Que ha de .ser (según hc oído ' 
De Inquisidor, inquirido, 
De Confesor. confesado. 

El Duque ya Cardenal. 
Del golpe de la fortuna 
lloy la repara importuna, 
Ella es bcllaca serial: 
Todo gato racional 
Reprima su inclinacion, 
Miren que el nuevo I.eon 
Muestra con justicia clara 
Que si no lucre Guevara, 
No ha de quedar ni un ladroo. 

Yo me llamo icosa es liana 
Correo que nuevas doy, 
Y si correo yo soy 
El Mayor Villamediann . 
No pretendió ser mediana 
.lamas mi Musa, y así 
Mas dejada será aqui 
De nuevas, va en general 
Que de un buen original 
Aquestas que dije vi. 

Villa-Real (Manuel Fernández). 
Nació en Lisboa en 1611. Comerciante, Comisario de la Junta de 

los três Estados, Cônsul de Portugal ,en Paris, en donde por ser 
muy conocido y estimado presto grandes servidos á la causa de Don 
Juan IV, y á la consolidación de su gobierno de Portugal junta- 
mente con sus embajadores. Fué hijo de Francisco Fernández de 
Villa-Real, también comerciante y Contratador de las tercias rea- 
les, y de las rentas dei Priorato de Crato. Casóse con Isabel Dias. 
de quien nació Violante, su hija única. De Paris vinoá Portugal con 
el Marquês de Niza en 30 de Abril de 164»», é inmediatamente íué 
denunciado por traer libros prohibidos y por uno que compuso, en 
que avanzaba proposiciones atrevidas y juzgaba mal de la Inquisi- 
ción. Siendo todos examinados por los calilic.idorcs de dicho Tribu- 
nal, y notados sus errores, fué pedida su prisión en Mayo siguiente. 
la cual no tuvo efecto; pêro Ilamado para dar razón y explicar lo 
que hahía escrito, lo verifico en 7 de Agosto. No satisfaciendo la 
explicación, y apareciendo nuevas denuncias, fué preso en 30 de 

Kl cuchillo de dolor 
Lleva á Hucte atravesado. 
Y en lan abatido estado 
Que ha de ser isegún he oído 
l)e Inquisidor, inquirido. 
He Confesor. confesado. 

El Duque ya Cardenal. 
Del golpe de la fortuna 
Hoy la repara importuna, 
Ella es bellaca senal: 
Todo gato racional 
Reprima su inclinacion, 
Miren que cl nuevo l.eon 
Muestra con justicia clara 
Que si no fucre Guevara. 
No ha de quedar ni un ladron. 

Yo me llamo (cosa es liana 
Correo que nuevas doy, 
Y si correo yo soy 
F.I Mayor Villamedianu. 
No pretendió ser mediana 
.lamas mi Musa, y asi 
Mas dejada será aqui 
De nuevas, va en general 
Que de un buen original 
Aquestas que dije ví. 

Villa-Real (Manuel Fernández). 
Nació en Lisboa en 1G11. Comerciante, Comisario de la Junta de 

los tres Estados, Cônsul de Portugal .en Paris, en donde por ser 
muy conocido y estimado presto grandes servicios á la causa de Don 
Juan IV, y i la consolidación de su gobierno de Portugal junta- 
mente con sus embajadores. Fué hijo de Francisco Fernández de 
Villa-Real, también comerciante y Contratador de las tercias rea- 
les, y de las rentas dei Priorato de Crato Casóse con Isabel Dias. 
de quien nació Violante, su hija única. De Paris vinoá Portugal con 
cl Marquês de Niza en 30 de Abril de 1649, é inmediatamente iué 
denunciado por traer libros prohibidos y por uno que compuso, en 
que avanzaba proposiciones atrevidas y juzgaba mal de la Inquisi- 
ción. Siendo todos examinados por los calificadorcs de dicho Tribu- 
nal, y notados sus errores, fué pedida su prisión en Mayo siguiente. 
la cual no tuvo efccto; pêro llamado para dar razón y explicar lo 
que había escrito, lo verilicó cn 7 de Agosto. No satisfaciendo la 
explicación, y aparcciendo nuevas denuncias, fué preso en 30 de 
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Octubre dei mismo ano. saliendo de la cárcel para el auto público 
de fé, celebrado en el Terreiro do Pajoen i.° de Diciembredc 1652. 
y entregado ai brazo secular, mu rio abarrotado y despuês quemado. 

Los trabajos literários de Villa-Real vienen por él relatados en 
la declaración que por escrito dió en dicho proceso, de la cual co- 
piamos, traducido ai castellano, lo que á ellos se relícre y dicc asi: 
•Libros y papeies que escribiy lie impreso. Habrá 20 anos escribí. 
>etcélera.» 

«Declaración de los libros y papeies que escribí y hc impreso. 
• Habrá 20 anos escribí un Epítome de la Historia de Espana que 

dí manuscrita á D. Jerónimo Mascarcfias. 
• Hice vários Arboles genealógicos de los Reyes de Espana y otras 

famílias. 
• En las Quaresmas de i(ij6 á instancias de cierta religiosa dei Mo- 

nasterio de Santa Ana de estaciudad de Lisboa, escribí un Discurso 
sobre cl Color Verde, que en el ano siguiente imprimi en Madrid. 

«En t*>35, para ejercitarme en la lengua italiana, traduje en cas- 
tellano un libro dei Marquês Malvezzi de la vida dei Conde Duque. 

•En el mismo ano traduje dei francês el libro intitulado Espejo 
sin adulacion (moral y de grande espíriíu 1. 

•En 1Ó41, por causa de la aclamación de S. M. D. Juan IV, y para 
obligar ai Cardenal Richelieu, escribí cl libro Politico Cristianismo, 
dei cual, teniendo noticias los primeros Embajadorcs, me hizieron 
grandes instancias que lo concluyese para presentirselo. 

»En 1643 escribí Ia respuesta ai libro de Caramuel, y traduje en 
francas y castellano, anadido yenmendado, cl Discurso dei Príncipe 
vendido, sobre la prisión delSefior Infante D. Duarte. En el mismo 
afio se imprimió un libro en francês Mercúrio Português, y traduje 
en castellano la Lusitânia Vindicata. 

•En 1644 escribí en francís todo cuanto sucedió en la aclamación 
de S. M., impreso en los Mcrcurios de Francia. Tambiên escribí un 
largo Discurso de los Reyes de Portugal, v de las famílias que de 
ellos proceden, impreso cn los libros de la Real Genealogia de 
Francia. IIice otro discurso á petición dei Doctor Valasco. con 
aprobación dei Embajador. ê imprimi dos veces el libro de Lusi- 
tânia Vindicata dei Arzobispo Electo de Lisboa en latín, y otra cn 
francês, traduciêndola en castellano. 

• En 1Ó45 imprimi la Década dei primer gobierno dei Conde Almi- 
rante, dedicada ai Embajador Marquês de Niza. El informe dei pro- 
ceso dei mismo Conde sobre la perdida de los navios y su residência, 
y dos fojas en francês de todo cuanto posee Portugal cn el reino \ 
sus conquistas. Las obras dei capitán Miguel Hotcllo, Secretario dei 
Embajador. Las de Sor Violante >l" Ceo, y los Solilóquios de Lopo 
de Vega. 
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»En 1633, para ejercitarme en la lengua italiana, traduje en Cas- 
tellano un libro dei Marquês Malvezzi de la vida dei Conde Duque. 

•En el mismo ano traduje dei francês el libro intitulado Espejo 
sin adulacion (moral y de grande espíritu). 

•En 1641, por causa de la aclamación deS. M. D. Juan IV, y para 
obligar al Cardenal Richelieu, escribí cl libro Politico Cristianisimo, 
dei cual, teniendo noticias los primeros Embajadores, me hizieron 
grandes instancias que lo concluyese para presentirselo. 

• En 1643 escribí Ia respuesta al libro de Caramuel, y traduje en 
francês y Castellano, anadido yenmendado, cl Discurso dei Príncipe 
vendido, sobre la prisión delSenor Infante D. Duarte. En el mismo 
ano se imprimió un libro en francês Mercúrio Português. v traduje 
en Castellano la Lusitania Vindicata. 

•En 1644 escribí en francís todo cuanto sucedió en la aclamación 
de S. M., impreso en los Mercurios de Francia. Tambiên escribí un 
largo Discurso de los Reyes de Portugal, y de las familias que de 
ellos procedcn, impreso en los libros de la Real Genealogia de 
Francia. Ilice otro discurso á petición dei Doctor Valasco, con 
aprobación dei Embajador. é imprimi dos veces el libro de Lusi- 
tania Vindicata dei Arzobispo Electo de Lisboa en latín, v otra en 
francês, traduciéndola en Castellano. 

• En 1643 imprimi la Década dei primer gobierno dei Conde Almi- 
rante, dedicada al Embajador Marquês de Niza. Kl informe dei pro- 
ceso dei mismo Conde sobre la perdida dc los navios y su residência, 
y dos fojas en francês de todo cuanto posee Portugal en el reino \ 
sus conquistas. Las obras dei capitán Miguel Roicllo, Secretario dei 
Embajador. Las dc Sor Violante do Cco, y los Solilóquios de l.ope 
de Vega. 



5«5 
>En 1Ó47 y 1648 hice é imprimi un papel sobre cl suceso dei Doc- 

tor Nicolás Monteiro cn Roma, y otros vários papeies y folletos po- 
líticos y económicos; varias cartas supuestas para dar cuenta de lo 
que era Portugal y de los actos é incidentes de la paz en favor de este 
reino, ctc. etc. 

• En il">49 imprimi en Paris un Tratado de Ia architectura militar 
ó fortificacion moderna, y una Respucsta ai Diputado de Rorgonn 
sobre la paz dei Império, porque trataba àllí mal á Portugal. 

• Por Semana Santa enmcndé el Poema de Manuel 'I homas titu- 
lado Phcnix de Lusitâniay Restauração do Portugal a ruegos dei 
Autor, y dei Doctor Paulo de Lena que corria con la impresiòn, 5 
mia es la Dedicatória á Gaspar de Faria Severim. 

•Actualmente estaba escribiendo una Chronologia universal dei 
Mundo, cuyos cuadernos ó parte de ellos de la Historia Sacra se 
hallariun entre mis papeies. 

• Después que llegué á esta ciudad hice una Respuesta en francês 
á una carta que contra el Reino se había publicado cn Holanda, y 
que traduje en português para que Ia viese S. M. 

• Imprimi dos Relaciones, una dei último suceso dei Brasil, y otra 
dei de Olivenza. Ambas, por orden de S. M., y con las memoria* 
que me dieron los Secretários de Estado y Guerra. 

•Adernas un Papel sobre la Sal de este Reino que los I lolandcses 
pretenden tomar por su cuenta. Otro sobre el Consulado entregarse 
d Mercaderes, y de los médios con que podríamos tener marina que 
defendiese nuestros puertos. Otro sobre Navios Ingleses que debían 
ir este afio á la índia, y una Exortación á D. Juan de Áustria para 
aclamarse Rey de Nápoles, la cual estaba para imprimirse por orden 
de S. M. Otro papel sobre Irlanda, y soldados que de allí podrian 
venir. Otro sobre la Comision de asáz importância, para la cual yo 
estaba nombrado, y otras muchas Advertências que merecieron 
decirme S. M. las agradeceria por ser de consideracion. 

•Entre mis papeies se hallarian como sesenta hojas escritas de mi 
mano, que eran Memorias para una Década dei segundo Gobierno 
dei Conde Almirante, hechas á instancia de su hijo el Marques de 
Niza, de que hago mención para quejarme de tanta ingratitud.» 

Por lo que dejamos copiado, verá el lector, que lo que escribió 
y publico en castellano fué lo menos que produjo su fecundísimo 
ingenio. 

i." tEpitome genealógico dei E.vcmo. Sr. Cardenal Duque de 
■>Riclielicu y Discursos políticos sobre algunas acciones de su 
•vida.* 

Pamplona, en casa de Juan António Bcrdun, 1641.—4.", xxx, 
242 pág. con retrato y escudo de armas dei Cardenal, v dos sonetos 
de António Henrique* Gómez y três epigramas latinos. 

3«5 
>En 1Ó47 y 1048 hice ê imprimi un papel sobre el suceso dei Doc- 

tor Nicolas Monteiro en Roma, y otros vários papeies y folletos po- 
líticos y económicos; varias cartas supuestas para dar cuenta de lo 
que era Portugal y de los actos é incidentes de la paz en favor de este 
reino, etc. etc. 

• En i(">49 imprimi en Paris un Tratado de la architectura militar 
ó fortificacion moderna, y una Respucsta al Diputado de Rorgona 
sobre la paz dei Império, porque trataba àllí mal á Portugal. 

• Por Semana Santa enmcndé el Poema de Manuel 'I homas titu- 
lado Phcnix de Luptaniay Restauraçao do Portugal á ruegos dei 
Autor, y dei Doctor Paulo de Lena que corria con la impresión, v 
mia es la Dedicatória á Gaspar de Fúria Severim. 

•Actualmente estaba escribiendo una Chronología universal dei 
Mundo, cuyos cuadernos ó parte de ellos de la Historia Sacra se 
hallarian entre mis papeies. 

•Despues que lleguê á esta ciudad hice una Respuesta en francês 
á una carta que contra el Reino se liabía publicado en Holanda, \ 
que traduje en português para que la viese S. M. 

• Imprimi dos Relaciones, una dei último suceso dei Brasil, y otra 
dei de Olivenzo. Ambas, por orden de S. M., y con las memoria* 
que me dieron los Secretários de Estado y Guerra. 

• Adcmás un Papel sobre la Sal de este Reino que los I lolandeses 
pretenden tomar por su cuenta. Otro sobre el Consulado entregarse 
i Mercaderes, y de los médios con que podríamos tener marina que 
defendiese nuestros puertos. Otro sobre Navios Ingleses que debían 
ir este ano á la índia, y una Exortación á D. Juan de Áustria para 
aclamarse Rey de Nápoles, la cual estaba para imprimirse por orden 
de S. M. Otro papel sobre Irlanda, y soldados que de allí podrian 
venir. Otro sobre la Comision de asáz importancia, para la cual yo 
estaba nombrado, y otras muchas Advertências que merecieron 
decirme S. M. las agradeceria por ser de consideracion. 

•Entre mis papeies se hallarian como sesenta hojas escritas de mi 
mano, que eran Memorias para una Década dei segundo Gobierno 
dei Conde Almirante, hechas á instancia de su hijo el Marquês dc 
Niza, de que hago mención para quejarme de tanta ingratitud.» 

Por lo que dejamos copiado, verá el lector, que lo que escribió 
y publicó en Castellano fuê lo menos que produjo su fccundísimo 
ingenio. 

i.° tEpitome genealógico dei Excmo. Sr. Cardenal Duque de 
•Richelieu y Discursos políticos sobre algunas acciones de su 
•vida.* 

Pamplona, en casa de Juan Antonio Berdun, 1641.—4.", xxx, 
242 pág. con retrato y escudo de armas dei Cardenal, v dos soneto* 
de Antonio Henriquez Gomez v tres epigramas latinos. 
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».°    ./•-'/ Politico Christianissimo ó Discursos politicas sobre al- 

tgunas acciones de la vida dei Excmo. Sr. Cardenal Duque de 
Richelieu. ■ 

Pamplona, 1642.— [2.°, xxn, 266 pág. 
Esta es la misma que la antecedente, pero hemos visto ejempla- 

res con las páginas 78, 103, 109, 139. 140, 217 y 237 rayadas á punto 
de no ser legibles. 

3." «£7 Príncipe vendido, ó Venta dei Inocentey libre Príncipe 
>D. Duarte Infante de Portugal, celebrada en Viena d 23 de Junto 
•de 1642. El Rcy de Hungria el Vendedor,y el Rey de Castilla cl 
•comprador. 1 

Paris, 1643.—4.0 

4."   lAnti-Caramuel ó Defensa dei Alanifiesto dei Reyno de Por- 
tugal, que escribió D. Juan Caramuel Lobkowitj.' 

Paris, por Miguel Blagcaert, 1643.—4." 
3.0   «Mercúrio Portuguej.» 
Paris, 1643.—4.0 

ii."    'Color Verde d la Divina Célia.> 
Madrid, por la Viuda de Alottso Martin. 1637.—8." 

7."   uArchitectura militar ó Fortifcacion moderna, traduada 
«deifrancês de P.e Fourmer y aumentada por • 

Paris, por Juan Henault, 1649.—16.0 con laminas. 
S."   tEpítome de Historia de Espana.»—M. S. 
9.0   iLusitania  vindicada'   (tradueción).   Ignoramos si  la  im- 

primió. 

Villasboas Sampaio (António). 
Nació cn Tareja , cerca de la ciudad de Guimarães, á 17 de Agos- 

to de 1619. Hizo sus primeros estúdios en Braga, y los de Jurispru- 
dência en Coimbra; siguió la carrera de la Magistratura, á cuyos 
mas altos cargos subió, ejerciéndolos con inteligência ê integridad. 
empleando sus ócios en escribir sobre Genealogia, Literatura ó Poe- 
sia, y en castcllano cl siguiente romance ó novela, que no llegó á 
publicarse, pero que Barboza cita como existente cn poder de sus 
herederos. Murió en Barcelos en 26 de Noviembre de 1701. 

tEl Bajel de Cupido. Navegacion entretenida de Robertoy Cin- 
,thia.t—M. S.—4." 

Si era como sus dos pocinhas en português O Auto da lavradora 
de Ayro, impreso en Coimbra en 1678 bajo el nombre supuesto de 
.loao Martins, y el titulado Saudades do Tejo é de Lisboa na ausência 
da Senhora Doíia Catharina Raynha da Gran Bretanha, con oca- 
sión dei casamiento de esta Princesa con Carlos II de Inglaterra, 
puede considerarse su autor como uno de los menos inficionados 
dei Gongorismo. 

i.° i Hl Politico Christianissimo ó Discursos políticos sobre al- 
«gunas acciones de la vida dei Excnio. Sr. CardenaI Duque de 
• Richelieu.i 

Pamplona, 1641.— [2.0, xxii, 266 pág. 
Esta es la misma que la antecedente, pêro hemos visto ejempla- 

res con las páginas 78, 103, 109, 139. 140, 217 y 237 rayadas á punto 
de no ser legibles. 

3." 'El Príncipe vendido, ó Venta dei Inocentey libre Príncipe 
• D. Duarte Infante de Portugal, celebrada en Viena á 25 deJunio 
•de 1642. El Rey de Hungria et Vendedor ,y el Rey de Castilla cl 
«comprador.» 

Paris, 1643.—4.0 

4.0 tAnti-Caramuei ú Defensa dei Manifiesto dei Reyno de Por- 
ttugal, que escribió D. Juan Caramuel Lobkowitf.» 

Paris. por Miguel Blagcaert, 1643.—4." 
3.0 «Mercúrio Portuguej.» 
Paris, 1643.—4" 

6." oColor Verde á la Divina Celia.» 
Madrid, por la Viuda de Alonso Martin, 1637.—8." 

7." uArchitectura militar 6 Eortificacion moderna, traduada 
>del francês de /V Fourmery aumentada por » 

Paris, por Juan Henault, 1649.—16.0 con lâminas. 
8." «Epítome de Historia de Espana.>—M. S. 
9.0 tLusitania vindicada> (traducciónl. Ignoramos si la im- 

primió. 

Villasboas Sampaio (Antonio). 
Nació en Tareja, cerca de la ciudad de Guimaraes, á 17 de Agos- 

to de 1619. Hizo sus primeros estúdios en Braga, y los de Jurispru- 
dência en Coimbra; siguió la Carrera de la Magistratura, á cuyos 
mas altos cargos subió, ejerciéndolos con inteligência é integridad. 
cmpleando susociosen escribir sobre Genealogia, Literatura ó Poe- 
sia, y en Castellano cl siguiente romance ó novela, que no llegó á 
publicarse, pêro que Barboza cita como existente en poder de sus 
herederos. Murió en Barcelos en 26 de Noviembre de 1701. 

,El liajel de Cupido. Navegacion entretenida de Robertoy Cin- 
• thia.t—M. S.—4." 

Si era como sus dos poemitas en português O Auto da lavradora 
de Ayro, impreso en Coimbra en 1678 bajo el nombre supuesto de 
.loão Martins, y el titulado Saudades do Tejo é de Lisboa na ausência 
da Senhora Doíia Catharina Raynha da Gran Bretanha, con oca- 
sión dei casamiento de esta Princesa con Carlos II de Inglaterra, 
puede considerarse su autor como uno de los menos inficionado', 
dei Gongorismo. 



X. 

Ximenes d'Aragão (Fernando). 
Natural de Lisboa. Estúdio en la Universidad de Coimbra, en 

donde recibió el grado de Licenciado en Cânones; ordenado de 
Presbítero, fué nombrado Canónigo Arcediano de Santa Cristina, en 
el Arzobispado de Braga, muriendo en 29 de Abril de 1630. Entre 
varias obras que escribió tiene en castellano el siguiente poemita. 

'Libro de la restauraciony renovacion dei Hombre.» 
Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1606.—4.0 con vi, 70 hojas con 

portada grabada. Está dividido en dos tratados. i.° Semana espiri- 
tual. 2.0 Diálogo entre Thcophilo y Theosophia len prosa) seguido 
de un cântico y otro diálogo entre Cristo y un Cristiano, su dis- 
cípulo, en verso. 

Xodar (Fr. Juan). 
Religioso português. Según los Bibliógrafos Nic. Ant." y Juan 

Kaut." de S. António. Escribió: 
»Obra devotísima de septem verbis Domini.t 
Sevilla. 1532.—Foi. de 45 hoj. got. con vinetas. 

X. 

Ximenes d'Aragao (Fernando). 
Natural dc Lisboa. Estudió en la Universidad de Coimbra, en 

donde recibió el grado dc Licenciado en Cânones; ordenado de 
Presbítero, fué nombrado Canónigo Arcediano de Santa Cristina, en 
el Arzobispado de Braga, muriendo en 29 de Abril de 1630. Entre 
varias obras que escribió tiene en Castellano el siguiente poemita. 

• Libro dc la restauraciony renovacion dei Hombre.» 
Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1606.—4.0 con vi,70 hojas con 

portada grabada. Está dividido en dos tratados. i.° Semana espiri- 
tual. 2.0 Diálogo entre Theophilo y Theosophia (en prosa) seguido 
de un cântico y otro diálogo entre Cristo y un Cristiano, su dis- 
cípulo. en verso. 

Xodar (Fr. Juan). 
Religioso português. Según los Bibliógrafos Nic. Ant." y .luan 

Haut." de S. Antonio. Escribió: 
'Obra devotísima de septem verbis Domini.t 
Sevilla. 1532.—Foi. de 45 hoj. got. con vinetas. 



z. 

Zarco Coloma. 
(V.de Souza Cordeiro. F. Jerónimo, 
Zarco Coloma. 
(V.dc Souza Cordeiro. F. Jerónimo ,. 



PERIÓDICOS. 

Revista Peninsular de 185 5y 1856. 
Contiene artículos castcllanos de Latino Coelho—Lopez de Men- 

doça—Mendes Leal—J. Torres y J. Caldeira. 

Mala de Europa publicada desde 1866 á 1872 por Felipe de Car- 
ballo, que fué Diputado á Cortes, fallecido el ano pasado. Era una 
Revista de los acontecimientos políticos noticiosos y eomerciales de 
Europa que más ó menos directamente interesaban á la politica o 
comercio general dei Mundo, ó á la política y comercio espec.ales de 
las Repúblicas de la Plata a las que se destinaba. 

Interminable seria la lista de nombres, si mencionásemos todos 
los de escritores que se encuentran ai frente de obras portuguesas 
con versos en elogio de estas ó de sus autores, sin que se conozean 
suyos oiros escritos cn castellano. 

PERIÓDICOS. 

Revista Peninsular de 1855./ 1856. 
Contiene artículos Castellanos dc Latino Coelho—Lopez de Men- 

doça—Mendes Leal—J. Torres v J. Caldeira. 

Mala de Europa publicada desde 186Õ á 1872 por Felipe de Car- 
ballo, que fué Diputado á Cortes, fallecido el ano pasado. Era una 
Revista dc los acoiitecimientos políticos noticiosos y comerciales de 
Europa que más ó menos directamente interesaban a la politica o 
comercio general dei Mundo, ó á la política y comercio espec.ales de 
las Repúblicas de la Plata á las que se destinaba. 

Interminable seria la lista de nombres, si mencionásemos todos 
los de escritores que se encuentran al frente de obras portuguesas 
con versos en elogio de estas ó dc sus autores, sin que se conozcan 
suyos oiros escritos en Castellano. 





ANÓNIMOS. 

Portugal, manuscritos referentes á este Reino, existentes en la 
Biblioteca Nacional de Madrid, 

i.°    tDescripcion geográfica dealgunos lugares.' (i. 101. 
2."   tDescripcion de algunos castillos.t A. a. 98. 
;." >Libro de las Ciudadesy fortalezas que tienen las índias.- 

V. 138. 
4." tOrigen dei Reino de Portugal, con la historia de sus Re- 

•yes.t T. 116. 
3."   «Noticias para la historia de Portugal.» X. 20. P. núm. 3. 
6." 'Libro sumario de los hechos de sus Revés. historia de sus 

•Reyest etc. T. 1.2. 3. 4. 3. (>. 28. 
7.0 'Memorias curiosas dei archivo 6 Tombo de Portugal.» 

C. c. 99. 
8.° 'Crónica de los Reyes de Portugal D. Pedroy D. Fernan- 

tdo.t 1. 9. 

OTROS URROS ANÓNIMOS. 

-Cantos moralcs spirituales contemplativos compuestos por el 
• Beato J. Jacopone de Tode, fraile menor, traducidos nuevamente 
'de vulgar italiano en hespanhol. Divisos en três clases por mas 
'provecho de su leccion que es de admirables efectos en las almas.' 

Lisboa, en casa de Francisco Corrêa, Impressor dei Ser.'»" Car- 
denal I)Jante. 1 376.-8.", x, 224 hoj., libro raro. 

i. Informacion de Ia provinda dei Brasil por «.""" Padre » fe- 
chado en Dicicmbre de r 583 de la Bahia de todos los Santos. Esta 
província dei Brasil fué descubierta en el afio de 1500. Riblioteca de 
Évora cod. cxvi, pág. 33, foi. 105. 

■ Relacion de las guerras que de poço tiempo á esta parte ha 

ANÓNIMOS. 

Portugal, manuscritos referentes á esie Reino, existentes en la 
Biblioteca Nacional de Madrid. 

1.° 'Descripcion geográfica de algunos lugares.» (i. 101. 
2." t Descripcion de algunos castillos.» A. a. 98. 
3." «Libro de las Ciudades y fortalezas que tienen las índias.- 

Y. 138. 
4." «Origen dei Reino de Portugal, con la historia de sus Re- 

yes.* T. 116. 
3." € Noticias para la historia de Portugal.» X. 20. P. núm. 3. 
õ." «Libro sumario de los hechos de sus Reyes, historia de sus 

'Reyes* etc. T. 1.2. 3. 4. 5. (>. 28. 
7.0 «Memorias curiosas dei archivo ú Tombo de Portuga!.» 

C. c. 99. 
8." • Crónica de los Reyes de Portuga! D. Pedroy D. Fernan- 

•do.t I. 9. 

OTROS URROS ANÓNIMOS. 

'Cantos morales spirituales contemplativos compuestos por el 
'Beato J. Jacopone de Tode, fraile menor, traducidos nuevamente 
"de vulgar italiano en hespanhol. Divisos en tres clases por mas 
•provecho de su leccion que es de admirables efectos en las almas.' 

Lisboa, en casa de Francisco Correa, Impressor dei Ser.'<"> Car- 
denal IfJante, 1576.—8.", x. 224 hoj., iibro raro. 

ulnjormacion de la provinda dei Brasil por n.'r° Padre » fe- 
chado en Diciembre de 1583 de la Bahia de todos los Santos. Esta 
província dei Brasil fué descubierta en el ano de 1500. Rihlioteca de 
Évora cod. cxvi, pág. 33, foi. 105. 

■ Relacion de las guerras que de poco tiempo á esta parte ha 
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■ havido en la índia dei Portugal entre el Rey dei Pegúy otros 
três Reyes, dondefué vencido el dei Pegú.y dei inestimable te- 

.soro que se le ganó. Así mismo dei felicíssimo succcso que tuvo el 
Capitan Felippe de Brito de Nicote, português de nacion,y cas- 
tellano de la fortaleza de Cidan en la diclia índia, dei diclio Rey 

-de Tangu, á quicn quito todo el tesoro que habia ganado á el,y ai 
Rey dei Rubi, cl dicho Rey dei Pegú.' 

Sevilla, 1G14.—Foi. 

^Entrada en público y recibimicnto grandioso de la Magestad 
-dei C. Rey D. Felipe III N. S. en la insigney leal Ciudad de Lis- 
boa á 20 de Junio á las cuatro de la tarde. Dase cuenta dcl gran- 
dioso acompanamiento de galeras, navios, barcosy otros vasos, 

■que desde Rclcm d Lisboa fucron con S. M. y extraordinárias 
invenciones de pescados artijicialcs en el mar, muellcs, arcos, 

■liieroglíficosy pinturas en el lugar en que desembarco ,y en Pa- 
• lacio.» 

Sevilla. por ./. Serrano de Vargasy Urena. 1619.—Foi., dos 
hojas. 

Portada grabada en madera con el escudo de Portugal. 

* Edifício y arco triunfal que los Mercaderes alemanes imperia- 
■ les que asisten en esta Ciudad de Lisboa hijieron, quando entro en 
■ella la S. C.y R. Magestad de Felipe III de las Espanasy II de 
Portugal en 1019 d 29 de Junio.* 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck. nini.—4.". 16 hojas. 

. Recibimiento que la ciudad de Lisboet hijo d la entrada de la 
■ Católica Magestad dei Rey Felipe III en el dia de San Pedroy 
■ siguientes.' 

Lisboa, por J. Rodríguej, 1619.—Dos hojas. 

tRelacion de las grandiosas Jiestas que la ciudad de Lisboa tiene 
•prevenidas para recibir á la C. M. dei Rey D. Felipe III N. S.» 

Dáse razón de aquel lugar, gastos, colgaduras. fuegos y otras 
cosas dcl mismo propósito. 

Sevilla, por Francisco de Lyra. [619.—Dos hojas foi. 

tSanctissima? Regina? Elisabetlia-, Poeticum certamen, dedicai et 
vconsecrat Academia conimibricensis jussu illust.m< D. Francisci 
■de Brito et Meneses á conciliis catholica: magestatis et e/usdem 
• Academia? Rectoris.» 

Conimb, 1626.—4." 
Consta de una oración latina, dos sermones en português y can- 

ciones. sonetos, decimas y romances, muchos en castellano. 
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■ havido en la índia dei Portugal entre el Rey de! Peg úy otros 
tres Reyes, donde/ué vencido el deI Pegii.y dei inestimable te~ 

.soro que se le ganó. Así mismo dei felicíssimo succeso que tuvo el 
Capitan Felippe de Brito de Nicote, português de nacion ,y Cas- 
tellano de la fortaleza de Cidan en la dicha índia, dei dicho Rey 

■de Tangu, á quien quitô todo cl tesoro que habia ganado á cl ,y al 
Rey dei Rubi, cl dicho Rey dei Pegú.t 

Sevilla, 1614.—Foi. 

tEntrada en público y recibimiento grandioso de la Magcstad 
dei C. Rey D. Felipe III N. S. en la insigney leal Ciudad de Lis- 
boa á 29 de Junio á las cuatro dc la tarde. Dase cucnta dcl gran- 

■dioso acompaiíamiento dc galeras, navios, barcosy otros vasos, 
•que desde Belem á Lisboa fueron con S. M. y extraordinarias 
■invenciones de pescados artijiciales en el mar. mucllcs, arcos, 
•hieroglíficosy pinturas en el lugar en que desembarco,y en Pa- 
lacio.' ^ 

Sevilla, por ./. Serrano de Vargasy Urena. 1619.—Foi., dos 
hojas. 

Portada grabada en madera con el escudo dc Portugal. 

. Edijicioy arco triunfa! que los Mercadercs alemanes imperia- 
les que asisten en esta Ciudad de Lisboa hijieron, quando entró en 

■ella la S. C.y R. Magcstad de Felipe III de las Espanasy II de 
PortugaI en 1619 a 29 dc Junio.» 

Lisboa, por Pedro Cracsbceck, 1619.—4.0, 16 hojas. 

• Recibimiento que la ciudad de Lisboa hijo á la entrada de la 
.Católica Magcstad dei Rey Felipe Hl en cl dia de San Pedro y 
siguientes.» 

Lisboa, por J. Rodrigues, 1619.—Dos hojas. 

«Relacion dc las grandiosas fiestas que la ciudad dc Lisboa tiene 
•prevenidas para recibir á la C. M. dei Rey D. Felipe III N. S.» 

Dáse razón dc aquel lugar, gastos, colgaduras. fuegos y otras 
cosas dcl mismo propósito. 

Sevilla, por Francisco de Lyra. 1619.—Dos hojas foi. 

tSanctissimce Regina Elisabetha?, Poeticum certamen, dedicai et 
*consecrat Academia conimibricensis jussu illust.mi D. Francisci 
■de Brito et Meneses á conciliis catholicx magestatis ct ejusdem 
• Academia? Rectoris.t 

Conimb, 1626.—4." 
Consta de una oración latina, dos sermones en português y can- 

ciones. sonetos, décimas y romances, muchos en Castellano. 
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• Relacion de las batalias navales que tuvo Nuno-Alvarej Bo- 

• te lio con los Olandeses é Ingleses en la índia Oriental ano de 1626. - 
Impresa en cl mismo ano, foi. V.d* L. Pinelo I. 

iPocsias ai Gobcrnador de la plaja de Tanger D. Fernando 
•Mascarcnas, que despues fué Conde de la Torre. 

tUn Romance d su entrada en dicha plaja en 1628: soneto y 
>cantoy décimas á la entrada de Angeray Aldeãs dei Xato en 1631, 
•y Romance ai buen suceso de dicha entrada.t 

Bibl. de Évora Cod. cvm, pág. 2-24 á foi. 219. 

«Vocabulário dei Japon declarado primero en português por los 
•Padres de la Compania de Jestís de aqucl reino,y agora en cas- 
'tellano, en cl Colégio de Santo Tomás de Manila.» (Escudo domi- 
nicano). Con licencia en Manila, por Tomás Pompin y Jacinto 
Magaurta, 1630.—4.0 

tRelacion de los Religiosos que padecieron martírio en Japon 
■ afio de 1632.»—M. S.—Foi. Existente en la Biblioteca dei Rey. 

iRelacion dei diluvio sucedido en 1630.» 
• Volcán de/nego que se vió frente á esta Islã en el mar, que- 

dando despues formada esta.» Ambas, Biblioteca Nacional de Ma- 
drid. H. 64, pág. 327.-Y-7i-pág. 397 y 146. 

tRelacion dcl ilustre y glorioso martírio de cualro Embaxa- 
'dores portugueses de la ciudad de Macao con 57 Cristianos de su 
•compania de diferentes naciones degollados por nuestra Santa Fi 
\en la ciudad de Nangasaqui dcl Reino dei Japon á 3 de Agosto 
'de 1640; sacada de las informaciones autênticasy verídicas hechas 
>por el P.' Gobcrnador dei Obispado de China á instancia dei Ca- 
tbildo de la ciudad de Macao. Dada á la estampa por orde de la 
•misma ciudad con licencia dei ordinário de esta ciudad de Manila 
ipor Raymundo Magisa afio 1641.—4.0, 28 hojas impreso en papel 
•seda.» 

iRelacion de la mision de los P." Agustinos en la índia Orien- 
•taly frutos de ella, enviada ai Rey D. Pedro de Portugal.» 

Viene junta á la Cristiandad dei Japon de Sicardo. Libro :.". 
folio 17. 

iRelacion breve de los grandesy rigurosos martírios que el afio 
-pasado de 1622 dieron en cl Japon a 118 ilustrisimos mártires, sa- 
tcada principalmente de las cartas de los P." de la Compania que 
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tRelacion de las balai las navales que tuvo Nuho-Alvaref Bo- 

• tello con los Olandcses é Ingleses en la índia Oriental ano de 1626. • 
Impresa en cl mismo ano, foi. V.de L. Pinelo I. 

• Poesias al Gobernador de la pla^a de Tanger D. Fernando 
•Mascarciias, que despues fué Conde de la Torre. 

tUn Romance à su entrada en dicha plaja en 1628: soneto y 
icantoy décimas á la entrada de An gera y Aldeãs dei Xato en 1631, 
ty Romance al buen suceso de diclia entrada.» 

Bibi. de Évora Cod. cvm, pág. 2-24 á foi. 219. 

«Vocabulario dei Japon declarado primero en português por los 
•Padres de la Compania de Jesus de aquel reino,y agora en Cas- 
tellano , en cl Colégio de Santo Tomás de Manila.» (Escudo domi- 
nicano). Con licencia en Manila, por Tomás Pompin y Jacinto 
Magaurta. 1630.—4.0 

tRelacion de los Religiosos que padecieron martírio en Japon 
■ afio de 1632.»—M. S.—Foi. Existente en la Biblioteca dei Rey. 

tRelacion dei diluvio sucedido en 1630.» 
«Volcán de fuego que se vió frente á esta Isla en el mar, que- 

•dando despues formada ísta.» Ambas, Biblioteca Nacional de Ma- 
drid. H. 64, pág. 327.-Y-7i-pág. 397 y 146. 

tRelacion dcl ilustre y glorioso martírio de cuatro Embaxa- 
•dores portugueses de la ciudad de Macao con 57 Cristianos de su 
•compania de diferentes naciones degollados por nuestra Santa Fé 
>en la ciudad de Nangasaqui dcl Reino dei Japon á 3 de Agosto 
■de 1640; sacada de las informaciones autênticasy verídicas hechas 
•por el P.' Gobernador dei Obispado de China á instancia dcl Ca- 
ibildo de la ciudad de Macao. Dada á la estampa por orde de la 
•misma ciudad con licencia dei ordinário de esta ciudad de Manila 
•por Raymundo Magisa ano 1641.—4.0, 28 hojas impreso en papel 
•seda.* 

tRelacion de la mision de los P." Agustinos en la índia Orien- 
tal y frutos de ella, enviada al Rey D. Pedro de Portugal.» 

Viene junta á la Cristiandad dei Japon de Sicardo. Libro 1.". 
folio 17. 

tRelacion breve de los grandesy rigurosos martírios que el alio 
•pasado de 1622 dieron en cl Japon á 118 ilustrisimos mártires, sa- 
tcada principalmente de las cartas de los P." de la Compania que 
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>alli residen; y de lo que han referido muchas personas de aguei 
•reyno, que en dos navios llegaron á la ciudad de Manila á \i de' 
tAgosto de 1G23.» 

Lisboa, por Giraldo da Vinha, 1624.—Foi., dos hojas. 

« Trabajos que pasa la triste Bolsa.* 
Lisboa, 1639.—4.0, cuatro hojas. (Diálogo en quintillas entre 

Rolsa. Galan y Dama). 

iApplausos académicos da Universidade de Coimbra á cl Rey 
»Don João IV.» 

Coimbra, 1G41. x, 122 hojas. Portada ;í buril. Contienc poesias 
castcllanas. 

• Relação das festas que a notável Villa de Vianna fej ná en- 
ttrada é recebimento da sagrada relíquia do glorioso Santo Theu- 
• tonio I Prior do real mosteiro de Santa Cru; de Coimbra dos 
'Regulares de Santo Agostinho.» 

Lisboa, 1643—4.0. iv, 102 hojas. (Condene una loa en cas- 
tellano). 

'Sucessos victoriosos dei exercito dei Alentejo, y Relacion 
iSummaria de lo que por mary tierra obraron las Armas portu- 
guesas contra Castilla en 1G43.» 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1O44. —4.0 (Es de Salgado 
Araújo). 

c Verdades portuguesas contra calumnias castellanas escritas en 
• Relacionesy Gajetas para desengano de los que las leyeren.» 

Lisboa, 1645.—4.°. ocho hojas. 

• Carta á Thcscoto Tambertini Patavino.» 
V.de Art." Vieira. 

'Relacion de la victoria que los portugueses de Pernambuco 
•alcanjaron de los de la Compaíiia dei Brasil en los Garrcvapes 
•á 19 de Febrero de 1649, traducida dei aleman.» 

Viena de Áustria, 1049.—4." 

iVojes métricas de Ia fama, repetidas por algunos Ingenios 
•portugueses en cuatro lenguas, latina, portuguesa, castellanay 
• toscana, á la llegada de D. Ignacio de Santa Teresa.» 

Sevilla, sin fecha.—4.", 14 hojas. 
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-a//i residen; y de lo que han referido muchas personas de aquel 
•reyno, que en dos navios llegaron á la ciudad de Manila á 12 de 
tAgoslo de 1023.» 

Lisboa, por Giraldo da Vinha, 1624.—Foi., dos hojas. 

• Trabajos que pasa la triste Bolsa.* 
Lisboa, 1639.—4.0, cuatro hojas. (Diálogo en quintillas entre 

Rolsa, Galan y Dama). 

• A ppla usos académicos da Universidade de Coimbra á cl Rey 
<Don João IV.« 

Coimbra, 1G41. x, 122 hojas. Portada á buril. Contiene poesias 
castellanas. 

tRelacao das festas que a notável Villa de Vianna fef na en- 
•trada é recebimento da sagrada relíquia do glorioso Santo Theu- 
itonio I Prior do real mosteiro de Santa Cruj- de Coimbra dos 
»Regulares de Santo Agostinho.» 

Lisboa. 1643—4.0. ív, 102 hojas. (Contiene una loa en Cas- 
tellano). 

• Sucessos victoriosos dei exercito dei Alentejo, y Relacion 
•Summaria de lo que por mary tierra obraron las Armas portu- 
guesas contra Castilla en 1643. • 

Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1644. —4." (Es de Salgado 
Araujo). 

t Verdades portuguesas contra calumnias castellanas escritas en 
•Relacionesy Gavetas para desengano de los que las leyeren.* 

Lisboa, 1IÍ45.—4.°, ocho hojas. 

«Carta á Thescoto Tambertini Patavino. • 
V.de Art.0 Vieira. 

«Relacion de la Victoria que los portugueses dc Pernambuco 
•alcanjaron de los dc la Compartia dei Brasil en los Garrevapes 
•á 19 de Febrero de 1649, traduzida dei aleman.» 

Viena de Áustria, 1Ó49.—4." 

« Vojes métricas de la fama, repetidas por algunos Ingenios 
'portugueses en cuatro lenguas, latina, portuguesa, Castellanay 
•toscana, á la llegada de D. Ignacio de Santa Teresa.» 

Sevilla, sin fecha.—4°, 14 hojas. 
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• Cartas bailadas por un soldado en la ciudad de Évora en el dia 

•que la recuperaron los portugueses.* 
Lisboa, 1663.—4.0, três hojas. Son dos: la i.\ lirmada por el ca- 

pitán Luis Montesa; la 2.', sin nombre. Ambas satíricas contra el 
Duque de San Germán. 

'Relacion de la famosa y memorable victoria que el exercito dr 
•Portugal governado por el Conde de Villajlor alcanjó dei exercito 
•dei Rey de Caslilla governado por su hijo D. Juan de Áustria en 
-la provinda dei Alentejo en 8 de Junio de 1663.» 

Lisboa. 1663.—Foi.. 11 hojas. 

•Relacion verdaderay puntual de la gloriosisima victoria que 
• en la famosa batalla de Montes Claros alcanço el exército dei Rey 
•de Portugal, de que es Capitan General D. António Luis de Me- 
■neses, Marquês de Marialva, Conde de Castaíieda, contra clejér- 
'cito dei Rey de Castilla, de que era General cl Marquês de Cara- 
tcena el dia 7 de Junio de 1665, en la admirable defensa de la plaja 
• de Villaviciosa.t 

Lisboa, 1665.—4.0, 56 hojas. 

• Carta fingida dei Gran Capitan G. Fernandes de Córdoba ai 
• Secretario D. Pedro Fernandes dei Campo en las Juntas dei Re- 
■ tiro sobre la conquista de Portugal en 1663.» (Biblioteca Nacional 
Je Lisboa). 

• Carta de un sargento português ai Marquês de Caracena sobre 
• la perdida de su exército.» 

Lisboa, 1665.—(Ibidem). 

• Respuesta que dió cierto Ministro ai Rey Felipe sobre las cosas 
•de Portugal.»—4.0, cuatro hojas, sin lugar ni fecha. 

• Applausos académicos y Relação do felicc suecesso da celebre 
■batalla do Ameixial. Offerecidos ao Exmo. Snr. Conde de Villa- 
•flor pelo Secretario da Academia dos Generosos é Académico Ambi- 
• cioso.» 

Amsterdam, por J. Van-Vekem, 1773.—4." (Contiene verso» 
castellanos). 

• Loa para la Comedia con que S. M. festeja el dia de la Rey- 
tna N. S.t 

Lisboa, 1709.—4.0, cuatro hojas. 

•Fiesta de Zai"uela con que el Convento de Santa Clara de Lis- 

«Carias lialladas por un soldado en la ciudad de Évora en el dia 
•que la recuperaram los portugueses.» 

Lisboa, 1663.—4.0, tres hojas. Son dos: la i.", tirmada por el ca- 
pitán Luis Montesa; la 2.% sin nombre. Ambas satíricas contra el 
Duque de San Germán. 

'Relacion de la famosa y memorable Victoria que el exercito dr 
•Portugal governado por el Conde de Villaflor alcanjó dei exercito 
•dei Rey de Castilla governado por su hijo D. Juan de Áustria en 
'la provinda dei Alentejo en 8 de Junio de 1663. • 

Lisboa. 1663.—Foi.. 11 hojas. 

«Relacion verdaderay puntual de la gloriosisima victoria que 
»en la famosa batalla de Montes Claros alcanjó el exército dei Rey 
•de Portugal, de que es Capitan General D. Antonio Luis de Me- 
neses, Marquês de Marialva, Conde de Castaíieda, contra elejér- 

'dto dei Rey de Castilla, de que era General cl Marques de Cara- 
tcena el dia 7 de Junio de 1665, en la admirable defensa de la plaja 
•de Villaviciosa.» 

Lisboa, 1665.—4°, 56 hojas. 

«Carta fingida dei Gran Capitan G. Fernandes de Córdoba al 
• Secretario D. Pedro Fernandcj dei Campo en las Juntas dei Re- 
•tiro sobre la conquista de Portugal en 1663.» (Biblioteca Nacional 
de Lisboa). 

j Carta de un sargento português al Marquês de Caracena sobre 
• la pérdida de su exército.> 

Lisboa, 1665.—(Ibidem). 

• Respucsta que dió cierto Ministro al Rey Felipe sobre las cosas 
ide Portugal.'—4.0, cuatro hojas, sin lugar ni fecha. 

lApplausos académicos y Rclacao do felicc successo da celebre 
• batalla do Ameixial. Offerecidos ao Exmo. Siir. Conde de Villa- 
• flor pelo Secretario da Academia dos Generosos é Académico Ambi- 
'CÍ0S0.I 

Amsterdam, por J. Van-Vekem, 1773.—4.0 (Condene verso» 
Castellanos). 

• Loa para la Comedia cott que S. M. festeja el dia de la Rey- 
tna N. S.t 

Lisboa, 1709.—4.cuatro hojas. 

iFiesta de Zàrjuela con que el Convento de Santa Clara de Lis- 
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>boa celebra la felij eleccion dela E.vma. Prelada la Serettísima 
'Dona Margarita de Portugal.' 

Lisboa, 1716.—4.0, 46 pág. V.de António Corrêa d; Sá. 

lAcroawas panegyricos con que a Santa Catedral Igreja de 
iCoimbra recebeu venerou é applandio d sagrada relíquia do novo 
»Thaumaturgo hespanhol 6 Sani.""> m,mo Arcebispo de Valência 
>Santo Thomaj de Villanova, dedicados ao muito reverendo é 
'muito illustre Cabido da Santa Metropolitana Igreja de Va- 
lência.' 

Coimbra, [690.—4.0, xxiv, 200 pág. Contiene poesíns castellanas 
ile diez poetas que nombra. y cie anónimos. 

'Fábula de Acisy Galatea.» Ficsta armónica con violines, tlau- 
tas y obues á la eclebridad de los felices anos dei Augustísimo Sefior 
Don Juan V Rcy de Portugal, que en aplauso le dedica la Reina 
Nuestra Scfiora Dotia Mariana de Áustria cn 22 de Octubre de 1711. 

Lisboa. 1711.—4.0, to. pág. 

'Emblemas colocados no tumulo honorário que a Congregação 
'do Oratório de Lisboa dedicou d Ser."" Raynha de Portugal Dona 
'Maria Sophia Isabel nas exéquias que lhe celebrou en 21 de 
•Agosto de 1699 ctc.n 

Sin lugar ni fecha, 4.0—Son castellanos los emblemas 2.", 4.0, 
-■>• 1 °- > o.   ) 9. 

t Breve relacion que da un Correo de las ficslas que hijo en la 
'plaja de la Colónia dei Sacramento el Gobernador de ella D. An- 
itonio Pedro de Vasconcellos, ete, etc., á los felicíssimos despo- 
tsorios dei potentisimo muy excelso y augusto Snr. Príncipe dei 
•Brasil el Síir. D. José con la Scr.""> Snr." D." Mariana Victoria 
■Infante de Castilla.» (No la vi é ignoro lugar de imprenta y fechai. 

'Elogio dramático en cumplimiento de anos dei Excmo. Sr. Don 
•Rodrigo X." Tellcj de Castroy Silveira, Condo de Unhão, repre- 
isentado en su palácio de Lagos en 1722.»—M. S.—Biblioteca Na- 
cional de Lisboa.—D.-4-66. 

'La Comedia de Comedias.» Ibidem D.-4-58. 

'Breve descripeion de la entrada que SS. MM.y AA. Lusitanas 
'hicieron por el rio Tajo en la corte de Lisboa cl dia 12 de Febrcro 
'de 1729. Compuesta por un ingenio português, sacada á luj por 
'Manuel Bernardo de Acuna.t 

Madrid, imprenta de António Sanj, 24 pág. 
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>boa celebra la felij eleccion de la Exma. Prelada la Serenisima 
> Doiia Margarita de Portugal.» 

Lisboa, 1716.—4.0, 46 pág. VA Antonio Correa d; Sá. 

tAcroamas panegíricos coit que a Santa Catedral Igreja de 
1 Coimbra recebeu venerou é applandio d sagrada relíquia do novo 
• Thaumaturgo hespanliol 6 Sant.no Ill.no Arcebispo de Valencia 
> Santo Thomaj de Villanova, dedicados ao muito reverendo 6 
>muito illustre Cabido da Santa Metropolitana Igreja de Va- 
lencia. > 

Coimbra, 1690.—4.0, xxiv, 200 pág. Contiene poesias castellanas 
ile diez poetas que nombra. y de anónimos. 

«Fábula de Acisy Galatea.» Fiesta armónica con violines, (lau- 
tas y obues á la celebridad de los felices anos dei Augustísimo Senor 
Don Juan V Rey de Portugal, que en aplauso lc dedica la Reina 
Nuestra Senora Dona Mariana de Áustria en 22 de Octubrc de 1711. 

Lisboa. 1711.—4.0, 19 pág. 

»Emblemas colocados no tumulo honorário que a Congregacao 
•do Oratorio de Lisboa dedicou á Ser.'"-' Raynha de Portugal Dona 
• Maria Sophia Isabel nas exéquias que lhe celebrou en 21 de 
• Agosto de 1699 ctc.B 

Sin lugar ni fecha, 4.0—Son Castellanos los emblemas 2.", 4.0, 
5.0, 6.°, 8.° y 9.0 

'Breve relacion que da un Correo de las ficstas que hijo en la 
•plaja de la Colonia dei Sacramento el Gobernador de ella D. An- 
• tonio Pedro de Vasconcellos, ctc., etc., d los felicíssimos despo- 
tsorios dei potentlsimo muy excelso y augusto Síir. Príncipe dei 
• Brasil el Síir. D. José con la Ser.™" SíirD.' Mariana Victoria 
Infante de Castilla.» (No la ví é ignoro lugar de imprenta y fechai. 

tElogio dramático en cumplimiento de aiios dei Excmo. Sr. Don 
• Rodrigo X.«■ Telicf de Castroy Silveira, Condo de Unhão, repre- 
•sentado en su palacio de Lagos en 1722.»—M. S.—Biblioteca Na- 
cional de Lisboa.—D.-4-66. 

■ La Comedia de Comedias.» Ibidem D.-4-58. 

«Breve descripcion de la entrada que SS. MM.y AA. Lusitanas 
»hicieron por el rio Tajo en la corte de Lisboa cl dia 12 de Febrero 
•de 1729. Compuesta por un ingenio português, sacada á luj por 
• Manuel Bernardo de Acuna.t 

Madrid, imprenta de Antonio Sanj, 24 pág. 
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• Ecco sonoro, Europa mejorada, camino de perfecta salud, úl- 
'timo desengano.»—M. S.—Existente en la Biblioteca de la Univer- 
sidad de Coimbra X-7-núm. 169. 

• Eccos que da ó clarin da Fama do Postilhão de Apolo montado 
»no Pégaso, girando ô universo para divulgar ao Orbe literário as 
•peregrinas flores da Poesia portuguesa con que vistosamente se 
• esmaltao as Musas do Parnaso. Academia Universal.» 

Lisboa, por Francisco B. de Souja, 1761 é 1762. 2 vol.—4.". es 
eolección de poesias y entre estas algunas castellanas. 

• Relacion de la victoria que los portugueses de Pernambuco al- 
•cançaron de los de la Companhia dei Brasil en los Garrerapcs 
tá H) de Febrero de 1649.» Tomo 22.0 dei Instituto histórico dei 
Rrasil, pág. 231. 

• Las matrículas portuguesas» que lo denomina el P. Gándara. 
Nobiliário en que están asentados todos los linajes de los Hidalgos 
portugueses. Existente en la Torre de Tombo. 

a Libro de linajes portugueses.» Existió en la Biblioteca dei Arzo- 
bispo António Agustín, scgún Diego Dormer. 

«Linajes iIlustres dei reyno de Portugal y Genealogias de los 
• Reyes dei » Citados por Franckenau, pág. 367. 

tSummario breve de linajes y chrónicas de Portugal desde el 
•principio de los Reyes de cl hasta el Rey D. Juan III.» 

• Historia de los Reyes de Portugal», de la cual dice E. de Ga- 
ribay:  «Entre las obras que en lengua castellana he visto de los 
• Reyes de Portugal, la mejor es una que sin nombre de autor anda 
•de mano, la qual aunque no contiene tan copiosa relacion quanto 
• merecia la historia de semejantes Príncipes, tiene buen discurso en 
• la sucesion de los Reyes, y muchos notables puntos. de quien 
• entiendo prevalcrmc. mas de que de ningun otrò autor, en lo que 
une pudicre aprovechar para cl progreso d'esta crónica.» (Comp. de 
la Historia general. Lib. 31, cap. t.°) 

• Cartel de desafioy protestacion cavalleresca de l). Quixote de 
• la Mancha, Cavallcro de la triste figura , en de/ension de sus cas- 
■ tcllanos fecha en el Toboso d 29 de Oclubre de 1641.» 

Lisboa, 1Ô42 d costa de Lorenjo Quirós.—4.0, cuatro hojas. 

'Edificioy Arco triunfal de los Mercaderes alemanes imperiales 
•que existen en esta ciudad de Lisboa é hijieron quando entro 
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• Ecco sonoro, Europa mejorada, camino de per/ecta salud, líl- 

•timo desengano.»—M. S.—Existente en la Biblioteca de la Univer- 
sidad de Coimbra X-7-núm. 169. 

• Eccos que da ó clarin da Fama do Postilhão de Apolo montado 
mo Pégaso, girando ú universo para divulgar ao Orbe literário as 
•peregrinas flores da Poesia portuguesa con que vistosamente se 
•esmaltao as Musas do Parnaso. Academia Universal.* 

Lisboa, por Francisco B. de Souja, 1701 é 17G2, 2 vol.—4.", es 
colección de poesias y entre estas algunas castellanas. 

• Relacion de la victoria que los portugueses de Pernambuco al- 
•cançaron de los de ta Companhia dei Brasil en los Garrerapes 
•á 19 de Febrero de 1649.» Tomo 22.0 dei Instituto histórico dei 
Rrasil, pág. 231. 

* 
• Las matrículas portuguesas» que lo denomina el P. Gândara. 

Nobiliário en que estdn asentados todos los linajes de los Ilidalgos 
portugueses. Existente en la Torre de Tombo. 

® Libro de linajes portugueses.» Existió en la Biblioteca dei Arzo- 
bispo Antonio Agustin, según Diego Dormer. 

«Linajes illustres dei reyno de Portugal y Genealogias de los 
• Reyes dei » Citados por Franckenau, pág. 367. 

tSummario breve de linajes y chrónicas de Portugal desde el 
•principio de los Reyes de el hasta el Rey D. Juan III.* 

• Historia de los Reyes de Portugah, de la cual dice E. de Ga- 
ribay: «Entre las obras que en lengua Castellana he visto de los 
• Reyes de Portugal, la mejor es una que sin nombre de autor anda 
•de mano, Ia qual aunque no contiene tan copiosa relacion quanto 
• merecia la historia de semejantes Príncipes, tiene buen discurso en 
• la sucesion de los Reyes, y muchos notables puntos, de quien 
■ entiendo prevalcrme, mas de que de ningun otrò autor, en lo que 
une pudicre aprovechar para cl progreso d'esta crónica.» I Comp. de 
la Historia general. Lib. 31, cap. i."l 

.CarteI de desafioy protestacion cavalleresca de D. Quixote de 
• la Mancha, Cavallero de la triste figura, en defension de sus cas- 
• tellanos fecha en cl Toboso d 29 de Octubre de 1641.« 

Lisboa, 1Õ42 á custa de Lorenzo Quiros.—4.0, cuatro hojas. 

• Edifícioy Arco triunfal de los Mercaderes alemanes imperiales 
•que existen en esta ciudad de Lisboa é hijieron quando entro 



'la S. C. R. Magcstad de Felipe III de las Espanas y II de Por- 
'tugal en 19 de Junto de 1619.1 

Lisboa, 1619.—4.0, 16 hojas. 

• Ofrenda lacrimosa, consagrada na aras da Saudade, dividida 
•cn cinco gemidos métricos, despertadores de nosso desengano d 
•sentida morte da Ser.""' Sr.' Infanta Dona Francisca etc* 

Lisboa, 1736.—4.0 folleto en 14 pág. Son castcllanos los gemidos 
'•"< 3-° y 5-°> sonetos y romances. 

• Cancion d los anos de la Ser.»"> Sr.' Dona Catalina Infanta de 
• Portugaly Reyna de Inglaterray 

• Epithalamio ai himenco de D. Francisco de Souja y Dona 
'Helena de Portugal.• Ambas cn cl tomo 5.0 de Ia Fénix. 

'Historia de Portugal desde el tiempo dei Rcy D. Sebastian 
'hasta el ano de 1741.» 

V.de Catálogo de los manuscritos portugueses dei Musco Britâ- 
nico, de Figanière, pág. 195, núm. 521. 

• Dia dejuicio, ó Juijio dei dia 31 de Diciembrc dei ano de [640 
■ en que se aclamo cn Lisboa por Rcy de Portugal el Duque de Bra- 
'ganja con el nombre de D. Juan el IV. •—24 pág. 

■ Portugal restaurado.' Maniliesto que convence el legítimo de- 
recho dei Duque de Braganza á la corona de este reino y justifica- 
ción de su levantamiento. Dividido en três libros, 48 pág. 

«Novedades de Portugal, dei mes de Alarjo de 1777.»—44 pág. 
V.<te Catálogo mencionado, pág. 19G, núm. 523. 

«Libro dei Famoso Caballero Palmerín de Oliva que por el 
•mundo grandes hechos en armas hijo sin saber cuyo hijo fuesc.« 

Toledo, 1580, fól. Hay muchas otras ediciones. 
Los Bibliófilos portugueses sostienen que la autora es portu- 

guesa, y el Sr. Gayangos que castcllana, pêro por los versos que cita 
de Juan Augur de Trasmiera, lo que se prueba es, que fuc dama la 
autora, pêro no su pátria. 

'Linajes de Portugal.' Memoria de sus Condestables, de los 
Virrcycs de la índia; nota de lo que acacció hasta cl ano de 1621 por 
anos y meses con memoria de las muertes de los Rcycs v personas 
«enaladas.—M. S.—V.de N. António. 
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•la S. C. R. Magestad dc Felipe III de las Espanas y II de Por- 
• tugal en 19 de Junio de 1619. • 

Lisboa, 1619.—4.0, 16 hojas. 

• Ofrenda lacrimosa, consagrada na aras da Saudade, dividida 
•en cinco gemidos métricos, despertadores de nosso desengano d 
•sentida morte da Ser.""' Sr.' Infanta Doíia Francisca etc.> 

Lisboa, 1736.—4.0 folleto en 14 pág. Son Castellanos los gemidos 
*•"» 3-° y 5.°, sonetos y romances. 

• Cancion á los anos de la Ser.""> Sr.' Doiia Catalina Infanta dc 
'Portugaly Reyna de Inglaterray 

tEpithalamio al himeneo de D. Francisco de Souja y Dona 
•Helena dc Portugal.« Ambas en el tomo 5.0 de la Fénix. 

• Historia dc Portugal desde el tiempo dei Rey I). Sebastian 
•hasta el ano de 1741.» 

V/le Catálogo de los manuscritos portugueses dei Museo Britâ- 
nico, de Figanière, pág. 195, núm. 521. 

• Dia de juicio, ó Juijio dei dia 31 de Diciembre dei afio de 1640 
•en que se aclamo en Lisboa por Rey de Portugal cl Duque de líra- 
•ganja coit cl nombre de D. Juan el IV.»—24 pág. 

• Portugal restaurado.» Maniliesto que convence el legítimo de- 
recho dei Duque dc Braganza á la corona dc este reino y justifica- 
ción de su levantamiento. Dividido en três libros, 48 pág. 

«Novedades de Portugal, dei mes de Marjo de 1777.»—44 pág. 
V.de Catálogo mencionado, pág. 196, núm. 523. 

«Libro dei Famoso Caballero Palmerín dc Oliva que por el 
•mundo grandes hechos en armas hijo sin saber cuyo liijo fuesc.t 

Toledo, 1580, fól. Hay muchas otras ediciones. 
Los Bibliófilos portugueses sostienen que la autora es portu- 

guesa, y el Sr. Gayangos que Castellana, pero por los versos que cita 
dc Juan Augur de Trasmicra, lo que se prueba es, que fué dama la 
autora, pero no su patria. 

1 Linajes dc Portugal.1 Memoria de sus Condcstables, de los 
Virrcyes de la índia; nota dc lo que acacció hasta cl ano dc 1621 por 
anos y meses con memoria de las niuertes de los Reyes y personal 
«enaladas.—M. S.—V.de N. Antonio. 



599 
'Derrotero desde Lisboa ai Cabo de Buena Esperanjay Índia 

• Oriental.*—M. S.—4.0, V.de ibid. 

< Suma de las Corónicas de los Reyes de Portugal la cual se 
•acabo en el ano de 1547.—M. S.—Foi., V.de ibid. 

<Papel importantisimo ai servido de Su Magestady á bien dr 
tios vasallos de Portugal.—Con fecha de Lisboa á 24 de 1621.— 
16 pág. 

Es una memoria sobre la administración dei Virrey de Portugal 
el Marquês de Alenquer, en que condena su procedimiento como tal. 

V.de Fig. Catálogo, pág. 251, 291 y 299. 

• Triumpho Lusitano, recibimiento que mando hacer el Rey de 
• Francia Luis XIII á los Embaj adores Extraordinários que el 
• Rey D. Juan IV de Portugal le envio en 1641.» 

• Relacion c informe de los cavalleros fidalgosy ministros de 
• Portugal para la inteligência de Felipe IV.* 

< Villancicos que se cantaron en la Capilla de D. Juan IV. < 
Lisboa, 1642.—8.°, V.dc Pina. 

• Genealogia de D. Rodrigo de la Câmara, Conde de Villafran- 
•ca. Genealogia de la muy excelente,y noblc Seíiora Dona Maria 
• Coutino Condesa de Villafranca.t Pertenecía á la Biblioteca dei 
P.e D. José Barbosa. 

tExamen de la Constitucion de D. Pedro,y de los derechos dei 
• Infante D. Miguel.» 

Paris, 1827.—8." 

'Suspiros saudososy métricos d1 alguns Engenhos, portugueses 
• na deplorável morte da Serenisima Seíiora Dona Francisca In- 
>fante de Portugal falecida en 13 de Junio de 1736.»—4." 

Es una corona fúnebre con versos castellanos de 
Fclix da Silva Freire. 
Dona Maria de la Gloria. 
Denis José de Melo y Castro. 
António Xavier Codino y 
Anónimo. 

'Perfídia de Alemania y de Castilla en la prision, entrega, 
• acusacion y proceso dei Infante de Portugal D. Duarte. Fidelidad 
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■los vasallos de Portugal.—Con fecha de Lisboa á 24 de 1621.— 
'6 pág. 

Es una memoria sobre la administración dei Virrey de Portugal 
el Marquês de Alenquer, en que condena su procedimiento como tal. 
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• Genealogia de D. Rodrigo de la Câmara, Conde dc Villafran- 
•ca. Genealogia de la muy excelente ,y noble Senora Dona Marta 
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P.e D. Jose Barbosa. 

lExamen de la Constitucion de D. Pedro,y de los derechos de! 
• Infante D. Miguel.» 
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• Suspiros saudososy métricos d1alguns Engenhos, portugueses 
• na deplorável morte da Serenisima Senora Dona Francisca In- 
•fante dc Portugal falecida en 13 dc Junio de 1736.»—4." 
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Felix da Silva Freire. 
Dona Maria de la Gloria. 
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Antonio Xavier Godino y 
Anónimo. 
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• acusacion y proceso dei Infante de Portugal D. Duarte. Fidelidad 
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<de los Portugueses en la aclamacion de su legitimo Rey Don 
>Juan IV restaurador de la libertad, contra los pretensos dercchos 
<de la corona castellana; respondese á lo que errada, fátua y escan- 
idalosamente quiso escribir D. Nicolas Fernandej de Castro.* 

Lisboa, 1652.—Fól. 

t Sentencias*. Prinicra parte de las sentencias que hasta nues- 
tros tiempos, para edificación de buenas costumbres, están por di- 
versos autores escritas, etc, etc. 

Coimbra, 1554.—4.0, 340 pág. Frontis, figura un retablo dibu- 
iado con elegância. 

iTrabajos de la triste Bolsa*. Obra llamada «Trabajos de la 
1 triste Bolsa*. 

Coimbra, 1639.—4.0, cuatro hojas a dos columnas, frontis, cua- 
tro figuras. Es un papel en quintillas, diálogo entre Bolsa, Galan y 
Dama, seguido de un Romance de las quejas de la mujer de D. Ál- 
varo de Luna. 

iRecebimicnto que la Ciudad de Lisboa hijo á la entrada 
■<de la S. C. M. dei Rey D. Felipe III en dia de San Pedro, y los 
'dos dias siguientes, ele. etc* 

En Lisboa, por Jorge Rodríguej, 1619.—4.0, dos hojas (sobre 
la entrada de Felipe III en Lisboa y fiestas que en ella se hicieron, 
hay varias Relaciones impresas en Lisboa, Sevilla, Madrid y en 
otras partes). 

tVcspasiano*. tEstoria dei Rey Vespasiano*. 
Sevilla, por Pedro Brun Saboyano, 1498.—4.0, 1 g., figuras, 

34 hojas. Es tradueción de la publicada en português, por Valentino 
de Moravia en 29 de Abril de 1496.—4.", 1 g., figuras grabadas en 
madera. 

• Vcrdadera y breve rclacion de las exéquias y depósito dei 
■ Cuerpo de su Allcja cl Snr. Archiduquc Alberto, (que csté en 
•gloria) en Bruselas, en la Capilla dcl Santisimo Sacramento dei 
-Milagro*. 

Lisboa,por P. Craesbeeck, 1622.—Fól., dos hojas. 

tAjores*. tLo sucedido d la Armada de Su Magcstad, de que es 
■ Capitán General el Marques de Santa Cruj , en la batalla que dió 
•á la armada que traya D. António en las Islãs de los Ajorcs, etc. 
•con las licencias dei Virey y Capitán General de Aragon*. Fuá 
imprcsa en Çaragoça en 1582.—Fól., ri hojas. 

Coo 

<de los Portugueses en la aclamacion de su legitimo Rey Don 
tjuan IV restaurador de la libertad, contra los pretensos derechos 
'de la corona Castellana; respondese á lo que errada, fátuay escan- 
tdalosamente quiso cscribir D. Nicolas Fernandej de Castro.' 

Lisboa, 1652.—Fól. 

'Sentencias*. Primera parte de las sentencias que hasta nues- 
tros tiempos, para edificación de buenas costumbrcs, están por di- 
versos autores escritas, etc., etc. 

Coimbra, 1554.—4.°, 340 pág. Frontis, figura un retablo dibu- 
iado con elegancia. 

•Trabajos de la triste Bolsa». Obra llamada «Trabajos de la 
itriste Bolsa*. 

Coimbra, 1639.—4.0, cuatro hojas á dos columnas, frontis, cua- 
tro figuras. Es un papel en quintillas, diálogo entre Bolsa, Galan y 
Dama, seguido de un Romance de las quejas de la mujer de D. Al- 
varo de Luna. 

iRccebimiento que la Ciudad de Lisboa hijo á la entrada 
■>de la S. C. M. dei Rey D. Felipe III en dia de San Pedro, y los 
>dos dias siguientes, etc. etc.* 

En Lisboa, por Jorge Rodriguej, 1619.—4.0, dos hojas (sobre 
la entrada de Felipe III en Lisboa y liestas que en cila se hieieron, 
hay varias Relaciones impresas en Lisboa, Sevilla, Madrid y en 
otras partes). 

tVespasiano». >Estaria dei Rey Vespasiaiw. 
Sevilla, por Pedro Brun Saboyano, 1498.—4.0, 1 g., figuras, 

34 hojas. Es traducción de la publicada en português, por Valentino 
de Moravia en 29 de Abril de 1496.—4.0, 1 g., figuras grabadas en 
madera. 

v 
« Verdadera y breve relaeion de las exéquias y depósito dei 

• Cucrpo de su Allcja cl S,'ir. Archiduque Alberto, (que csté en 
•gloria) en Bruselas, en la Capilla dcl Santisimo Sacramento dei 
■ Milagro*. 

Lisboa, por P. Craesbeeck, 1622.—Fól., dos hojas. 

lA^orest. tLo sucedido á la Armada de Su Magestad, de que es 
Capitán General el Marquês de Santa Cru;, en la batalla que dió 

•á la armada que traya D. Antonio en las Islas de los Adores, etc.. 
•con las licencias dcl Virey y Capitán General de Aragon». Fué 
impresa en Çaragoça en 1582.—Fól., 6 hojas. 
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t Brasil». íRelacion de la jornada que la Armada de Su Mages- 
itad, cuyo C.apitán General es D. António de Oquendo, hijo ai 
>BrasiI para socorrer las placas de aquclla provinda, y batallas 
•'que entre ellay la de los Estados de Holanda se dieron en el 12 de 
• Setiembre de 1631.1 

Madrid, 1632.—Fól., dos hojas. 

• Ceuta», tliclación vcrdadera de la insigney milagrosa vitoria 
•que D. Jorge de Mcndoça Panana, Capilán Generaly Gobernador 
ide la ciudad de Ceuta, dei Consejo de su Mageslad,y Comendador 
>de Villat-Buenas en el orden militar de Christo, con setecientosy 
tcincuenla portugueses de á caballoy seiscientos de á pie, alcanjó 
>en 7 dei mes de Junio deste ano 1629 contra el Casis Cid Mahamet 
'Laex, el qual traia 1.000 de ácaballoy ti.000 de ápie.» 

Madrid, 1629.—Dos hojas, fól. 

• Florando de Inglaterra, hijo dei noble y esforçado Príncipe 
• Paladino, en q'sc cueta las grandesy maravillosas aveturas á 
<q'dió fin por amores d'la hermosa pricesa Roselinda, hija dei Em- 
•perador de Roma». 

Lisboa, por German Gallarde ã 20 dias dei mes de Abril ano 
de 1545.—Fól., 1. g., 251 hojas a dos col. Port. que representa caba- 
llero con espada desnuda ai brazo, y texto con grab. en madera, y 
está dividido en três partes. 

Por cl prólogo consta que el autor fué português. Perteneció este 
rarísimo libro á la Biblioteca dei Marquês de Salamanca. 

Visitación (Maria de la). 
'Copia vcrdadera de Li sentencia que se pronuncio en Lisboa á 

•sietc dias dei mes de Noviembre de 1589 contra Maria de la Visita- 
•ción, Priora que fué dei Monasterio de la Anunciada en la dicha 
•ciudad, ete, impresa en Salamanca en 1590».—4.0, ocho hojas. 

Terminaremos este artículo con el papel burlesco siguiente que 
prueba cuan conocida era en Portugal la literatura dramática caste- 
llana, cuando para satirizar á los sujetos de la Corte y dei gobierno 
ó que más ó menos tiguraban, se los daba como Autores de las más 
célebres Comedias. 

• Memoria de las mas famosas comedias que hasta ahora han 
•salido en Espana, con el nombre los Autores, hecha por el Reve- 
rendo Sacristan de San Frocas. Primera parte: Si agradara sal- 
• drá con la segunda parte. » 
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Madrid, 1632.—Fól., dos hojas. 
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Madrid, 1629.—Dos hojas, fól. 
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•ción, Priora que fué dei Monasterio de la Anunciada en la dicha 
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llana, cuando para satirizar á los sujetos de la Corte y dei gobierno 
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Aprendcd flores de mi  Duque de Cadaval. 
La obediência laureada  El mismo. 
Un bobo hace ciento  Marquês de Marialva. 
El Marquês de Cigarrales  »      de Cascaes. 
El Marquês tonto y Príncipe de buena 

noche  »      de Fontes. 
El Príncipe ignorante  •      de Gouvea. 
Cata Francia y Montesinos  »      de Sande. 
El yerro dei entendido  »      de Cascaes. 
Casarsc por vengarsc  Conde de Monsanto. 
Mas vale tarde que nunca  1     de Aveiras. 
Amar por solo amar  »     de Vimioso. 
El valor todo lo allana  »     de San João. 
El perfecto Caballero  Del mismo. 
El Príncipe de los Montes  Conde de Unhão. 
El Conde de Irlos  »     de Sabugal. 
Quien todo lo quiere todo lo pierde... •     de Castello Mcllor. 
Á un tiempo Rey y Vasallo  Del mismo. 
La mayor hazana  Conde de Villallor. 
El cjcmplo mayor de su desdicha  Del mismo. 
El Espa&ol I lolandês  Conde de Miranda. 
Un gusto trac mil disgustos  i     de Villafranca. 
Don Florisel de Niquea  >     de Torre. 
La ocasion hace cl ladron  •     de Óbidos. 
Los encantos de Medea  De la Reyna que se espera. 
La mas constante mujer  De Dona Maria Guadalupe. 
La Princesa de los Montes  Condesa de Villa de Feira. 
La madrastra mas honrada  »       Viuda   de   Villa- 

no va. 
La ventura de la iea  La Condesa de Santa Cruz. 
El valor de las mujeres    Marquesa de Castel Me- 

lhor. 
Los privilégios de las mujeres  »   la Calcahares \i). 
Tiempo lugar y ventura  Del Obispo de Targa. 
El Príncipe más constante  De D. Pedro de Lencastre. 
Mónstruo de la fortuna  » Scbastián César de Me- 

neses. 
Madrid por de dentro  » D.   António   de   Men- 

donça. 

(i)   Celebre DimahorhOHÍal. 
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TÍTULOS. 

Aprendcd flores de mí  
La obcdicncia laureada  
Un bobo hace ciento  
El Marquês de Cigarrales  
El Marquês tonto y Príncipe de buena 

noche  
El Príncipe ignorante  
Cata Francia y Montesinos  
F.1 yerro dei entendido  
Casarsc por vengarse  
Mas vale tarde que nunca  
Amar por solo amar  
El valor todo lo allana  
El perfecto Caballero  
El Príncipe de los Montes  
El Conde de Irlos  
Quien todo lo quiere todo lo pierde... 
Á un tiempo Rey y Vasallo  
La mayor hazana  
El ejemplo mayor de su desdicha  
El Espanol Holandês  
Un gusto trae mil disgustos  
Don Florisel de Niquea  
La ocasion hace el ladron  
Los encantos de Medea  
La mas constante mujer  
La Princesa de los Montes  
La madrastra mas honrada  

La ventura de la fea  
El valor de las mujeres  

Los privilégios de las mujeres  
Tiempo lugar y ventura  
El Príncipe más constante  
Mónstruo de la fortuna  

Madrid por de dentro  

(i) Celebre Dama horizontal. 
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Del Obispo de Targa. 
De D. Pedro de Lencastre. 
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neses. 

» D. Antonio de Men- 
donca. J 
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El mayor mónstruo dei mundo     De Pedro Fcrnández Mon- 
teiro. 

Las columnas de la iglcsia     Padres Fr. Luis de Souza. 
Fr. Pedro y Fr. Felipe. 

I.os dos Canónigos de Barcelona     De Juan Falcão y Luis de 
Matos. 

El demónio predicador       •  Fr.  António   Barrabás 
Dominico. 

Mas vale fingir que amar       » Ruy de Moura Tcllcz. 
Quicn tal pensara       •   Luis  Fcrnández  d'Al- 

mada. 
Correr para mas fortuna       •  Dos Sebastianistas. 
El feudo de las cien donccllas       »   Henrique Hcnriquez de 

Miranda. 
Por el mal me viene el bien     Del mismo. 
Mas pesan barras que culpas     De Salvador Corrêa de Sá. 
Adondc hay valor, hay honor     Del Almirante Luis Velho. 
i.* y 2." parte de Fernan Mendes Pinto.    De D. Manuel de Souza. 
El caballcro de la bclla imagen       a  D. Luis de Meneses. 
Por el esfuerzo la dicha       » Francisco Barreto. 
Dos agravios sin venganza       » Fernan de Mascarcnas. 
Otro demónio tenemos       • António de Souza Ma- 

cedo. 
Ventura te de Dios hijo, que cl saber 

poço te basta       >  Luis Gonçalo de Souza, 
su hijo. 

Lo que son juicios dei Cielo       » Gaspar de Faria Seve- 
rin. 

Lances de amor y fortuna       « Francisco M. de Mello. 
El Médico de su honor       ■>  Heitor Mendes Brito. 
Enganar á quien engana       •  Nicolás de Pises Fran- 

cês. 
De fuera vendrá     Del Encubierto. 
El encantado     De António Cavide. 
La horca para su duefio...- *   » António Conti. 
Ventura y atrevimiento       • Juan de Castafieira. 
Penar por culpas ajenas Escribano Juan Guerra. 
El filósofo soldado       »  Diego   Gómcz   de   Fi- 

gueiredo. 
El Padre dei Antechristo       »  Luis de Souza. 
Los amantes de Tcrucl       «  Pcrico César. 
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El mayor mónstruo dei mundo  De Pedro Fernández Mon- 
teiro. 

l.as columnas de la iglcsia  Padres Fr. Luis de Souza. 
Fr. Pedro y Fr. Felipe. 

I.os dos Canónigos de Barcelona  De Juan Falcao y Luis de 
Matos. 

El demonio predicador  ■ Fr. Antonio Barrabás 
Dominico. 

Mas vale fingir que anuir  > Ruy de Moura Tellez. 
Quien tal pensara  » Luis Fernández d'Al- 

mada. 
Correr para mas fortuna Dos Sebastianistas. 
El feudo de las cien doncellas Henrique Henriquez de 

Miranda. 
Por el mal me vienc cl bien  Del mismo. 
Mas pesan barras que culpas  De Salvador Correa de Sá. 
Adonde hay valor, hay honor  Del Almirante Luis Velho. 
i." y 2.° parte de Fernan Mendes Pinto. Dc D. Manuel de Souza. 
El Caballero de la bella imagen  > D. Luis dc Meneses. 
Por cl esfuerzo la dicha  » Francisco Barreto. 
Dos agravios sin venganza  • Fernan de Mascarcnas. 
Otro demonio tenemos Antonio de Souza Ma- 

cedo. 
Ventura te dc Dios hijo, que cl saber 

poco te basta  » Luis Gonçalo de Souza, 
su hijo. 

Lo que son juicios dei Ciclo  • Gaspar de Faria Scve- 
rin. 

Lances de amor y fortuna  < Francisco M. de Mello. 
El Médico de su honor  » Heitor Mendes Brito. 
Enganar á quien engana Nicolás de Pises Fran- 

cês. 
De fuera vendrá  Del Encubierto. 
El encantado  De Antonio Cavide. 
La horca para su dueno...-  a Antonio Conti. 
Ventura y atrevimiento  » Juan de Castaneira. 
Penar por culpas ajenas  • EscribanoJuan Guerra. 
El (ilósofo soldado  » Diego Gomez dc Fi- 

gueiredo. 
El Padre dei Antcchristo  » Luis de Souza. 
Los amantes dc Tcrucl  « Pcrico Cesar. 
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AUTOKIls. 

Los trabajos de Job     De Diego Gomcz Carneiro. 
Cumplir con su obligacion       • Manuel de Miranda. 
San Pedro de Alcântara       » Gaspar   d'Abreu 

Freitas. 
No intente el que no es dichoso       • Alfonso Furtado de 

Mendoza. 
El astrólogo tingido       •  Luis Serrão Pimentel. 
La traición busca el castigo       • D. Pedro ó Pecinga. 
El enganarse enganado       » António   d'Andrade   ó 

Entrcza. 
El villano en su rincon       • D. António da Cunha. 
Tanto veo, tanto quiero       • Jorge Furtado. 
El bruto de Babilónia       « D. Juan de  Noron.i ó 

Tolo. 
Para un uso son los dos       ■ Simon  de Vasconcelos 

y el Conde das Sarzcdas. 
Abrir cl ojo       »  D. Francisco de Mene- 

ses, cl Tuerto. 
Dimc con quien andas       » Rey D. Alfonso y de los 

Príncipes dei tiempo. 
Entre bobos anda el juego       » Mendes da Cunha, Ca- 

Uarises, Almedas, Elvas 
y Cavidc. 

El parecido     Del Marquês de Nisa y Viz- 
conde de Villanova da 
Cerveira. 

Mártires de Córdova     De todo el pueblo. 
Ofender con las finezas       « los Vcrdadcros celosos. 
Peor está que estaba     Del Gobierno en general. 
Callar hasta la ocasion     De Todos los discretos. 
Del monte sale, quien el monte quema.      • grandes Ministros. 
Peligrar con los remédios       » los Médicos actuales. 
Todo se sabe     Del Conscjo. 
El dichoso soldado     De Pedro Jaques de Maga- 

lhães. 
El Aparecido       • Juan Nunes da Cunha. 
La ventura-sin buscaria     Del Conde Schomberg. 
El purgatório de San Patrício     De D. Gaspar Cisneros de 

Sevilla. 
Cada uno para si       » todos los Ministros. 
Del mal el menos       • Traidores declarados. 
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Los trabajosde Job  De Diego Gomez Carneiro. 
Cumplir con su obligacion  » Manuel de Miranda. 
San Pedro de Alcântara  » Gaspar d'Abreu 

Freitas. 
No intente ei que no es dichoso  • Alfonso Furtado de 

Mendoza. 
El astrólogo tingido  • Luis Serrão Pimentel. 
La traición busca el castigo  » D. Pedro ó Pecinga. 
El enganarse enganado  • Antonio d'Andrade ó 

Entreza. 
El villano en su rincon  » D. Antonio da Cunha. 
Tanto veo, tanto quiero Jorge Furtado. 
El bruto de Babilónia  » D. Juan de Noroiia ó 

Tolo. 
Para un uso son los dos  » Simon de Vasconcelos 

y el Conde das Sarzedas. 
Abrir el ojo  » D. Francisco de Mene- 

ses, cl Tuerto. 
Dime con quien andas  Rey D. Alfonso y de los 

Príncipes dei tiempo. 
Entre bobos anda el juego   » Mendes da Cunha , Ca- 

Uarises, Almedas, Elvas 
y Cavidc. 

El parecido  Del Marquês de Nisa y Viz- 
conde de Villanova da 
Cerveira. 

Mártires de Cordova  De todo el pueblo. 
Ofender con las finezas  • los Vcrdaderos celosos. 
Peor está que estaba  Del Gobierno en general. 
Callar hasta la ocasion  De Todos los discretos. 
Del monte sale, quien el monte quema. • grandes Ministros. 
Peligrar con los remedios  » los Médicos actuales. 
Todo se sabe  Del Consejo. 
El dichoso soldado  De Pedro Jaques de Maga- 

lhaes. 
El Aparecido Juan Nunes da Cunha. 
L.a ventura-sin buscaria  Del Conde Schomberg. 
El purgatorio de San Patrício  De D. Gaspar Cisneros de 

Sevilla. 
Cada uno para sí  » todos los Ministros. 
Del mal el menos  • Traidores declarados. 
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Tarde mal y nunca     De Ia Mesa de Conciencia. 
No pagar obligaciones       • todos los Hidalgos. 
Tambicn hay duelo en las damas       » los Criados de Cavide y 

Elvas. 
Los três mejores prodígios       «Ias patrullas Picantes y 

Petiscantes. 
No hay quien entienda la dicha       • los    valientes   desbar- 

bndos. 
Palácio confuso     El de Lisboa. 
Silva confusa     De toda Ia República. 
Mirad á quien alabais       * los Lisongeros. 
Querer Ia propia desdicha       » los Ambiciosos. 
Los encantos de Circe Ia Armada francesa. 
La pie/a lastimosa     El  clero   sobre  los   diez- 

mos. 
Salió esta  sátira   cn  los   primeros   afios dei   reinado  de   Al- 

fouso VI. 

• Carla que cl Caballero D. Quixote de la Mancha embió por 
•su escudero S.tncho Panja á D. Juan de Áustria sobre cl successo 
'de la batalla que perdia en Alentejo. Con la copia de otra que ai 
•mismo cavallero á este propósito mandaron etc.» por Ferreira, 
músico, C. cvu, 1-24, 11 hojas, foi: Bibl. d'Evora. 

En el segundo tomo dei Catálogo de los manuscritos de la Biblio- 
teca pública Evorense (pág. 109 á 120), se citan composiciones poé- 
ticas castellanas de los siguientes autores portugueses. 

Alejandro António de Lima     Romance sobre Mafra. 
And rés Falcão de Resende     Romance á la entrada en 

Lisboa de Felipe II. 
António Bacelar     Soneto contra el matri- 

monio. 
António da Fonseca Soares     Poema   trágico   La Filis; 

está dividido en diez can- 
tos con 646 octavas. Ar- 
gumentos j sonetos á' 
cada uno de sus cantos. 

António Garcia Lopes     Poesias originales. 
António Gomes de Oliveira     Sonetosá las obras dei Con- 

de de Villamediana. ' 

TÍTULOS. AUTORES. 

Tarde mal y nunca  
No pagar obligaciones  
Tambien hay duelo en las damas 

De la Mesa de Conciencia. 
» todos los Hidalgos. 
» los Criados de Cavide y 

Los tres mejores prodígios. 
Elvas. 

* las patrullas Picantes y 

No hay quien entienda la dicha 
Petiscantes. 

• los valientes desbar- 

Palacio confuso  
Silva confusa  
Mirad á quien alabais  
Querer la propia desdicha 
L.os encantos de Circe... 
La pieza lastimosa  

bados. 
El de Lisboa. 
De toda la República. 

• los Lisongeros. 
» los Ambiciosos. 
» la Armada francesa. 

El clero sobre los diez- 
mos. 

Salió esta sátira en los primeros anos dei reinado de Al- 
to uso VI. 

«Carla que cl Caballero D. Quixote de la Mancha embió por 
•su cscudero S.incho Pança á D. Juan de Áustria sobre cl successo 
•de la batalla que perdió en Alentejo. Con la copia de otra que al 
•misnio Cavallero á este proposito mcindaron etc.» por Ferreira, 
músico, C. cvii, 1-24, 11 hojas, foi: Bibi. d'Evora. 

En el segundo tomo dei Catálogo de los manuscritos de la Biblio- 
teca pública Evorense (pág. 109 á 120), se citan composiciones poé- 
ticas castellanas de los siguientes autores portugueses. 

Alejandro Antonio de Lima  Romance sobre Mafra. 
Andrés Falcao de Resende  Romance á la entrada en 

Lisboa de Felipe 11. 
Antonio Bacelar Soneto contra el matri- 

monio. 
Antonio da Fonseca Soares. Poema trágico La Filis-, 

está dividido en diez can- 
tos con 646 octavas. Ar- 
gumentos^ sonetos á 
cada uno de sus cantos. 

Antonio Garcia Lopes. 
Antonio Gomes de Oliveira 

Poesias originales. 
Sonetosá las obras dei Con- 

de de Villamediana. 
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P.e António Vieira     Poesias á la infanta Dona 
Isabel cuando dió muer- 
te á un javali. 

Ayres Pinei     Soneto á la entrada de la 
Princesa. 

Cristoval Salema     Soneto en loor de Juan 
Conceiro Abreu y Castro. 

Conde de Ericeira     Soneto á la Infanta. 
Conde de Salinas. D. Diego da Silva..    Poesias varias. 
Conde de Villanova     Poesias. 
Conde de Vimioso. D. Francisco de 

Portugal     Poesias. 
Cipriano da Fonseca     Soneto. 
Estevão Nunes     Poesias. 
Fernan Correia     Poesias. 
Fernan de Souza de Távora     Soneto. 
Fernando da Cunha     Poesias. 
Francisco Leitão Ferreira     Soneto. 
Francisco Rolim     Soneto. 
Francisco de Sá     Sonetos que no están en la 

colección impresa. 
Francisco de Sá de Menezes     Poesias. 
Francisco de Sá de Miranda     Poesias. 
l'.e Fr. Gabriel da Silva     Trovas. Juego de cartas á 

una Dama. 
P.e Guzman     Soneto ai Obispo Cenáculo. 
Henrique de Almeida     Coplas. 
Henrique Pereira     Poesias. 
D. Henrique de Portugal     Trovas á D. Cristoval  de 

Moura. 
L.do Henrique do Quental     Sonetos. 
D. Jayme Manuel     Motctos. 
D. Juan de Mendonça     Coplas. 
Juan Rodrigues Beja     [.0a famosa á San Juan. 
D. Joaquin de Santa Ana     Soneto á D. Juan V por la 

edificación de Mafra. 
Jorge Furtado     Romance. 
Jorge de Montemayor     Trovas. 
José Couto Pestana (i)     Poesias. 

(i) En la mismn Biblioteca ciistcn suyas las comedias Elsuenoes vida, Iodo 
« riego iofm^ido, Donde hay razon hay disculpa, Hechiço de amor los zelos, Campos 
Elysiosy confusion de los nombres y l.oa para esta comedia que citamos en su ar- 
ticulo. 

IKX> 
P.e Antonio Vieira   Poesias á la Infanta Dona 

Isabel cuando tlió muer- 
te á un javali. 

Ayres Pinel  Soneto á la entrada de la 
Princesa. 

Cristoval Salema  Soneto en loor de Juan 
Conceiro Abreu y Castro. 

Conde de Ericeira  Soneto á la Infanta. 
Conde de Salinas. D. Diego da Silva.. Poesias varias. 
Conde de Villanova  Poesias. 
Conde de Vimioso. D. Francisco de 

Portugal  Poesias. 
Cipriano da Fonseca  Soneto. 
Estevão Nunes  Poesias. 
Fernan Correia  Poesias. 
Fernan de Souza de Tavora  Soneto. 
Fernando da Cunha  Poesias. 
Francisco Leitão Ferreira  Soneto. 
Francisco Rolim  Soneto. 
Francisco de Sá  Sonetos que no están en la 

colección impresa. 
Francisco de Sá de Menezes  Poesias. 
Francisco de Sá de Miranda  Poesias. 
P.c Fr. Gabriel da Silva  Trovas. Juego de cartas á 

una Dama. 
P.e Guzman  Soneto ai Obispo Cenáculo. 
Henrique de Almeida  Coplas. 
Henrique Pereira  Poesias. 
D. Henrique de Portugal  Trovas á D. Cristoval de 

Moura. 
L.do Henrique do Quental  Sonetos. 
D. Jayme Manuel  Motetos. 
D. Juan de Mendonca  Coplas. 
Juan Rodrigues Beja  [.oa famosa á San Juan. 
D. Joaquin de Santa Ana  Soneto á D. Juan V por la 

edilicación de Mafra. 
Jorge Furtado  Romance. 
Jorge de Montemayor  Trovas. 
José Couto Pestana (i)  Poesias. 

(i) En la misma Biblioteca existen suyas las comedias Elsueúoes vida, Todo 
es ricfgo lo fingido, Donde hay ra.-on hay disculpa, Hechiço de amor los zelos, Camyos 
Elysiosy eonfusion de los nombres y l.oa para esta comedia que citamos en su ar- 
ticulo. 
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José da Cunha Brochado (i)     Poesias. 
José Gago da Silva     Poesias. 
Dr. José de Mello     Soneto. 
Júlio de Mello y Castro     Romance heróico á la Con- 

cepción de Maria, consta 
de 326 coplas. 

Lisardo á su Belisa     Poesias dei Pastor. 
Fr. Lucas de Santa Catharina     Poesias. 
Luis Botello Froes de Figueiredo     Sonetos. 
I.uis Calixto de Faria     Soneto en loor de Couto 

Pestana. 
Luis Mendes de Vasconcellos     Mote glosado. 
Manuel de Faria y Souza  Fuente de Aganipc. Par- 

te 7.° Toda de invencio- 
nes métricas, muchas de 
ellas inimitables. lis ori- 
ginal , un vol. fól. de 257 
hojas y su autor la titula 
Flor dei ingenio. 

Manuel Girão     Poesia. 
Manuel Gomes     Poesia. 
Manuel Gomes Palma     Sonetos. 
Manuel Goveia     Poesias. 
Manuel Nogueira de Sousa     Poesias. 
D. Manuel de Portugal     Romance   endecasílabo   ai 

nacimisnto de la Infanta 
Dona Francisca. 

Manuel de Sousa Moreira     Poesias. 
Manuel Teixeira     Romance. 
Marquês de Alemquer     Poesias. 
D. Pedro Rey de Portugal (en nombre 

agenoí     Poesia que empieza A   dó 
allarán holgança. 

Fr. Pedro de Quadros     Poesias. 
D. Pedro Salema     Romance. 
Fr. Simão António de Santa Calharina.    Romance. 
Simão da Silveira     Vuelta á la canción Para 

quê me dan tormento. 
Thomas de Noronha     Décimas. 

• Carta de Miguel de Barrios ai Dr. Duarte Ribeiro de Ma- 
•cedot, pág. 596. 

I)c Krnchadn la comedia l.a mas duiota evidencia. 
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José da Cunha Brochado (i)  Poesias. 
José Gago da Silva  Poesias. 
Dr. José de Mello  Soneto. 
Julio de Mello y Castro  Romance heróico á la Con- 

cepción de Maria, consta 
de 326 coplas. 

Lisardo á su Belisa  Poesias dei Pastor. 
Fr. Lucas de Santa Catharina  Poesias. 
Luis Botello Froes de Figueiredo  Sonetos. 
Luis Calixto de Faria  .Soneto en ioor de Couto 

Pestana. 
Luis Mendes de Vasconcellos  Mote glosado. 
Manuel de Faria y Souza  Fuente de Aganipe. Par- 

te 7.° Toda de invencio- 
nes métricas, muchas de 
ellas inimitables. Es ori- 
ginal, un vol. fól. de 257 
hojas y su autor la titula 
Flor dei ingenio. 

Manuel Girão  Poesia. 
Manuel Gomes  Poesia. 
Manuel Gomes Palma  Sonetos. 
Manuel Goveia  Poesias. 
Manuel Nogueira de Sousa  Poesias. 
D. Manuel de Portugal  Romance endecasilabo al 

nacimi«nto de la Infanta 
Dona Francisca. 

Manuel de Sousa Moreira  Poesias. 
Manuel Teixeira  Romance. 
Marquês de Alemquer  Poesias. 
D. Pedro Rey de Portugal (en nombre 

ageno>  Poesia que empieza A dó 
allarán holgança. 

Fr. Pedro de Quadros  Poesias. 
D. Pedro Salema  Romance. 
Fr. Simão Antonio de Santa Calharina. Romance. 
Simão da Silveira  Vuelta á la canción Para 

quê me dan tormento. 
Thomas de Noronha  Décimas. 

«Carta de Miguel de Barrios al Dr. Duarte Ribeiro de Ma- 
•cedot, pág. 596. 

i j l)c Brochado la comedia l.a mas duJosa evidencia 
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*El Duende de Madrid.»—4.0, de 68 hojas. 
*Coleccion jocoso-seria alusiva ai estado politico de Espana en 

.1736 y 1737.» 
tColeccion que es atribuída ai P.e Joaquin Bernardes Santa Ana 

*(ya mencionado) por cl Obispo dei Pará Fr. Juan de San José 
• Queirós en sus Memorias publicadas por el Snr. C. Castcllo- 
tbranco en 1868. 

tCarta dei reyno de Portugal ai Papa Inocêncio X,* ano 
de 1644. 

tPanegyrico en prosay verso, cn latin,portuguêsy castcllano 
'por Mcndoca, que despues de ganar una victoria en Elvas contra 
'los espanoles, fuê Gobcrnador de la Islã de San Miguel.' 

• Panegyrico por la victoria de Elvas.' 
Ambos Biblioteca de Évora, Cod. cxxni. fólio 250 á 269. 

tCarta que escribió el reverendo Ps Confesor de la Princesa de 
'Parmay Placencia á una Senora principal sobre la viday mi/er- 
'te de S. A. hecha en Parma cn 15 de Júlio de 1379,» un vol. 4.0. 
de 22 hojas. Biblioteca de Kvora, Cod. civ, i-m. 

Los dos Confcsores de la Princesa fueron P.e Scbastian de Mo- 
raes, despues Obispo dei Japon , y San Andnjs Avelino. ambos por- 
tugueses. 
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tEI Duende de Madrid.»—4.°, de 68 hojas. 
<Coleccion jocoso-seria alusiva al estado político de Espana en 

•1736 y 1737.» 
«Coleccion que es atribuída al P.c Joaquin Bernardes Santa Ana 

i(ya mencionado) por cl Obispo dei Pará Fr. Juan de San Jose 
•Queirós en sus Memorias publicadas por cl Síir. C. Castello- 
tbranco en 1868. 

iCarta dei reyno de Portugal aI Papa Inocêncio X,• ano 
de 1644. 

tPanegyrico en prosay verso, en latin, portuguêsy Castellano 
•por Mendoça, que despues de ganar una victoria en Elvas contra 
•los espanoles, fué Gobcrnador de la Isla de San Miguel.• 

• Panegyrico por la victoria de Elvas. • 
Ambos Riblioteca de Évora, Cod. cxxin. fólio 250 á 269. 

t Carta que escribió el reverendo P.<? Confesor de la Princesa de 
•Parmay Placencia á una Se'iora principal sobre la viday muer- 
•te de S. A. heclia en Parma en 15 de Julio de 1379,» un vol. 4.0, 
de 22 hojas. Biblioteca de Évora, Cod. civ, 1-19. 

Los dos Confesores de la Princesa fueron P.c Sebastian de Mo- 
raes, despues Obispo dei Japon, y San Andrés Avelino, ambos por- 
tugueses. 
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APÊNDICE. 

ADICIONES Y G03RREGGION3CS. 

A. 

Abohab da Fonseca (Ishac).—Página 3. 
tAbnenara de la liif.t Tratado de nnicho provccho para bene- 

ficio dei alma, compuesto en lengua hebraica por cl gran sábio Ishac 
Abohab, traducido cu lengua vulgar (sicj para beneficio comun por 
el Haham Jahacob Hases, impreso en Amsterdam , cn casa de Jaha- 
cob Alvares Sotto, Mosch Abcnyacar Brandan y Benjamin de 
Yough, ano de la criaçon de! mundo, 546S.—4.0, 11-148 foi. 

Abohab (Manuel). — Págs. 3 y 4. 
tNomologia etc.t 2.° cdición corregida y enmendada por Raby 

Ishac Lopes. Amsterdam, 5487 (1727).—4.0, xn, 347 pág. 

Abreu (Blas Luis de).—Pág. 5. 
Suponemos que para ocultar su humilde origen se da como natu- 

ral de Ourem cn una de sus obras, y en otra como médico portuense, 
cuando lã verdad es que fué expósito cn la cuna de Coimbra. En 
nquclla Univers^dad curso Medicina, que después ejerció cn Ourem, 
Porto y Avciros, donde contrajo matrimonio con Dona Josefa Ma- 
r.a de Sá de quien tuvo prole abundante que vino á acrecer la desar- 
monia dcl matrimonio causada por las genialidades y excentrici- 
dades dei esposo, que se gozaba en ajar cl amor propio de la esposa 
poniéndola en ridículo, llamándola fca y tratúndola tan mal como 
á las letras, si bien careciendo su mujer de la pasividad de estas para 
poder aguantarlc, rcsolvió separarse, como lohizo de mutuo acuerdo, 
recogiéndosc con las hijas ai Convento de monjas de San Bernar- 
dino, en donde lrccuentemcnte la visitabael marido, á quien recibía 
siempre con el rostro cubierto con el velo. Fallecida, el viudo se or- 
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APÊNDICE. 

ADICIONES Y GOKRECCIONES. 

A. 

Abohab da Fonseca (Ishac).—Página 3. 
lAlmenara de la luj.t Tratado demucho provecho para bene- 

ficio dcl alma, compuesto en lengua hebraica por el grau sábio Ishac 
Abohab, traducido en lengua vulgar (sic) para beneficio comun por 
el Haham Jahacob Hases, impreso en Amsterdam, en casa de Jaha- 
cob Alvares Solto, Mosch Abenyacar Brandan y Benjamin de 
Yough, aíio de la criaçon dei mundo, 546S.—4.0, 11-148 foi. 

Abohab (Manuel).—Págs. 3 y 4. 
tNomologia etc.t 2." edición corregida y enmendada por Raby 

Ishac Lopes. Amsterdam, 5487 (1727).—4.0, xii, 347 pág. 

Abreu (Blas Luis de).—Pág. 5. 
Suponcmos que para ocultar su humilde origen se da como natu- 

ral de Ourem en una de sus obras, y en otra como médico portuense, 
cuando lã verdad cs que fué expósito en la cuna de Coimbra. En 
aquclla Universjdnd curso Medicina, que después ejerció cn Ourem, 
Porto y A veiros, donde contrajo matrimonio con Dona Josefa Ma- 
r.'a de Sá de quien tuvo prole abundante que vino á acrecer la desar- 
monia dcl matrimonio causada por las genialidades y excentrici- 
dades dei esposo, que se gozaba en ajar el amor propio de la esposa 
poniéndola en ridículo, Uamándola fea y tratándola tan mal como 
á las letras, si bicn carecicndo su mujer de la pasividad de éstas para 
poder aguantarle, resolvió separarse, como lo hizo de mutuo acuerdo, 
recogiéndose con las hijas al Convento de monjas de San Bernar- 
dino, en donde frecuentemente la visitaba el marido, á quien recibía 
siempre con el rostro cubierto con el velo. Fallecida, cl viudo se or- 
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denó de presbítero, filé Médico, Capcllán y Síndico dei Convento, 
predico en la profesión de las hijas, y en el mismo convento fallecio 
y fué sepultado á los 65 anos de edad en 175o. 

Ya en su artículo dijirrios el concepto que como escritor y poeta 
merecia, ahora por los títulos de sus obras en castellano se ve que su 
rastrero ingenio propendia á la volatería poética. El fué uno de los 
sectários más desenfrenados dei gongorismo que aqui hizo tanto ó 
más prosélitos que en Castilla. 

Por tener un ojo de vidrio fué conocido por el apodo de olho de 
vidrio, y con este título publico cl Sr. C. Castellobranco una novela 
en que el es protagonista. 

Escribió adernas de la comedia citada en el texto tFénix Lusa. 
*Avc real, Pájaro Coronadoy Nuevo Aíilagro de la voladura, el 
iSerenísimo Sr. D. Manuel Infante de Portugal  por el mas 
tgroseroy mas fino português Blas Luis de Abreu.»—Un volumen 
fólio.—M. S.—Cod. cxiv, 27, Biblioteca d'Évora. — Núm. 3. 

Academia dos Singulares. 
En el tomo 2.0 pág. 91 se encuentra en português: 
tSingular certamen, de los Singulares Académicos de Lisboa, 

tdonde Homero, Aristóteles, Virgílio, Ovídio, Horácio, Camões, 
tGóngora, Lopc y Garcilaso, que son los héroes de su empresa, 
lofrecen una novena de asuntos sobre nueve composiciones de me- 
ttros, con interés de premio para el poeta que mejor corte la pluma, 
tó mejor pulse la lira.t 

El asunto octavo Illius immensos miratur Corduba versus. 
«Por cuanto D. l.uis de Góngora tienc muchos Zoilos de sus 

•obras y Fiscales de sus versos, por lo culto que afecto, y obscu- 
•ridad con que escribió, queriendo desempenar su fama, ordena se 
• haga un Romance de 20 coplas castellanas, en que se describa qué 
tcosa es Poesia culta y Poesia clara por modo jocoso, concluyén- 
»dose que lo Culto es mas excelente, y para el mejor Romance se 
•ofrece el 8." premio.» 

Romance 1." 

Zoilo, que dar no puedes 
Kn metro razon alguna, 
Para qué con tantas ânsias 
Lo que no entiendes censuras? 

Entender, para que nécio 
No te ostentes, no presumas 
La dei verso, pues dei campo 
Ni aun entiendes la cultura. 
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Romance t.° 
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En metro razon alguna, 
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Entender, para que nécio 
No te ostentes, no presumas 
La dei verso, pues dei campo 
Ni aun entiendes la cultura. 
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De Gongora en los poemas 
A juzgar no te introduzgas, 
Que de ellos solo quicn tiene 
Aguileno juizio juzga. 

Y si acaso comedido 
Para saber me preguntas 
Cual sea la Poesia 
Clara, cual sea la Culta, 

Cortês te daré respuesta, 
Si mis palabras no mudas 
Te fueren, como es forzoso 
Si de juicio no despuntas. 

Es la Culta una ndmirable 
Poética arquitectura, 
Del que en métrica matéria 
lntrodujo arte Vitruvia. 

Es subir, no temerário, 
Con los rasgos de la pluma, 
Y con las alas dei juicio 
A Ia esfera de la Luna. 

Y la Poesia Clara 
No es aquella, que no obscura 
Haze á bulto consonancias, 
Bien que hoy esta mucho abulta. 

Es aquella, que palabraj 
Entre si, selectas junta, 
Y selectos pensam ientos 
Explica, si no divulga. 

Entre estas hay competência, 
Porque Lope aquella culpa 
Con muchos, Gongora solo 
Dice: no bajo, ellos suban. 

La decision de la causa 
Es ambigua, incierta y dúbia, 
Problema, Dios de dos caras 
Y de cabeza ninguna. 

Yo, pues, con la mia poça 
Sigo la matéria asumpta, 
Y á una parte aqui me inclino, 
No haziendo á la otra injuria. 

No niego que es bueno el claro, 
Y que el que tinieblas busca. 
Pêro en el moral hablando, 
Ama la malícia suma. 
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De la cómica no niego 
Ni de Ia heróica escritura. 
Que es el modelo mas claro 
La sustancVal medula. 

Pêro en el exortativo 
En que Don Luis se apura, 
Mas luce la frase altiva, 
Y mas cuando mas oculta. 

Porque mas el pensamiento 
Atormenta dei que estudia, 
Si mas dei estúdio saca 
Cuando menos se apresura. 

Y lo que de más á menos 
Va en qualquiera compostura 
De metro, en la inteligência 
De lo propio va sin duda. 

No la hay, pues, que ai verso culto 
Es razon que se concluya 
Debérsele mayor gloria 
Porque mas se dificulta. 

Góngora de arte tan raro 
Artífice primo (arguya 
Lo que quisiere la envidia i 
Del Parnaso es 11011 plus ultra. 

Y de Góngora la fama 
Contra la ignorante turba 
En Hyampeo, y en Thytorea 
Suene resonante tuba. 

Romance -2." 

De la Poesia obscura 
Es antípoda la clara. 
Afecta galas aquclla. 
Esta rehusa las galas. 

Pan por pan, vino por vino 
Y tambien agua por agua 
Dice tan clara como cila 
Y en lo frio la aventaja. 

Mas no es mucho si desnuda 
Sicmpre de sus tropos anda, 
Y con razón por desnuda, 
Ya de todos despreciada. 
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Hizo voto de pobreza. 
Bien que en esta semejanza 
De sus padres los Poetas 
No dcgenerase en nada. 

No vereis en sus poesias. 
Ni por ojos de la cara, 
De Ia Belisa mas bella 
Los zafiros y esmeraldas. 

Claros son estos Poetas, 
Mas claros no son por fama. 
Que quien ticne tantos ojos 
Ver muy bien sabe sus faltas. 

Claras son, mas dei obscuro 
Silencio á manos acaban, 
Y es muy justo que así mueran 
Hombres, que siempre nos matan. 

Las rimas, que las paredes 
Componcn claras, nos danan. . 
Que tan enormes pecados 
Aun las paredes no callan. 

Mclpómencs y Thalias. 
Tcrsipcorcs las hermanas 
Nuevc llamarsc quisieron 
Y ninguna Dona Clara. 

Es la poesia culta 
De aquesta en todo contraria, 
Pucs si aquclla serpit humi, 
Esta ai ciclo se levanta. 

Peregrinas locuciones 
domo peregrina y rara 
Siempre afecta, y como culta, 
El adorno y la elegância. 

Metafísicos conceptos 
Con asco de palabras 
Vestir sabe, escritos nobles 
Por propios espejos ama. 

Por aqueste estilo misrao 
Tanto en cl mundo se exalta 
Aqucl culto Cordobés, 
(iloria y honor de su pátria. 

Para dar opimos frutos 
Así se cultiva y labra 
la tierra que sin cultura 
De ahrojos se viste y malvas. 

6i 3 

Hizo voto de pobreza. 
Bicn que en esta semejanza 
De sus padres los Poetas 
No degenerase en nada. 

No vereis en sus poesias, 
Ni por ojos de la cara, 
De Ia Belisa mas bella 
l.os zafiros y esmeraldas. 

Claros son estos Poetas, 
Mas claros no son por fama. 
Que quien ticne tantos ojos 
Ver muy bien sabe sus faltas. 

Claras son, mas dei obscuro 
Silencio á manos acaban, 
Y es muy justo que así mueran 
Hombres, que siempre nos matan. 

Las rimas, que las paredes 
Componen claras, nos daiian. • 
Que tan enormes pecados 
Aun las paredes no callan. 

Melpómenes y Thalias. 
Tersipcores las hermanas 
Nueve llamarse quisieron 
Y ninguna Dona Clara. 

Es la poesia culta 
De aquesta en todo contraria, 
Pues si aquella ser pi l humi, 
Ésta al ciclo se levanta. 

Peregrinas locuciones 
Como peregrina y rara 
Siempre afecta, y como culta, 
El adorno y la elegancia. 

Metafísicos conceptos 
Con aséo de palabras 
Vestir sabe, escritos nobles 
Por propios espejos ama. 

Por aqueste estilo mismo 
Tanto en cl mundo se exalta 
Aqucl culto Cordobés, 
Gloria y honor de su patria. 

Para dar opimos frutos 
Así se cultiva y labra 
l.a tierra que sin cultura 
De abrojos se viste y malvas. 



6,4 

Con vigílias y sudores 
Eli noble laurel se alcanza; 
El que las unas se pierdc 
Eternos aplausos gana. 

Narcisos de vuestras coplas, 
Dejad la ciega filáucia, 
Que quien de si se enamora 
A muy poça gente agrada. 

Al Poeta que no borra, 
Que no lima, no trabaja, 
Ni las Musas favorecen, 
Ni le acompanan las Grácias. 

En un siglo que es tan culto 
Solo cultos Génios campan, 
Y ai que contra el uso viste 
Como ai que es zurdo lc tratan. 

La obscuridad que en los Cultos 
Los Claros por vicio achacan, 
Si es tropiczo para el necio, 
Lisonja á quien la declara. 

Vosotros, pues, que aspirai* 
Subir á las cumbres altas 
Del Parnaso, con desvelos 
Servid á tan linda Dama. 

Romance 3." 

Mándanme V.<*« que explique 
Cuál es culto estilo, ó claro, 
Item: que aquel sea el bueno. 
Cuando sea aqucste el maio. 

Oh Vós (si no digo Oh Tus> 
Contra Góngora Aristarcos, 
Tapar quiero vuestras bocas 
Con estos pies, no con manos, 

Mas por que de inculto y culto 
No despunte empeno tanto 
Ni de claro en claro yerre, 
Vaya de estilo mulato. 

Es pues la culta Poesia 
Airoso un Icer penado, 
Por lo recato apetito, 
Golosina por lo espacio. 
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Guando es oiro-si la clara 
Como pasteles de á cuatro, 
Sin capa de escaramusa, 
Poço adobe y puro caldo. 

Mas bien como cauta xivia 
Vomita cn torno ai remanso 
Negra tinta en que se empana. 
Y ai pescador deja en blanco. 

Misteriosos se habilitan 
Por huir de censurados, 
En mascaras culteranas 
Aun los conceptos más llacos. 

Con decir uno cn la rina: 
Medias teneis, ya dijo harto. 
Que ahorra por sus ensanchas: 
Vos sois un grande borracho. 

El valcnton que lo ignora 
Responderá deslumbrado: 
Micn decis que prevenido 
Jamás me bailareis descalzo. 

Y si en claro lo expusiera 
Ucvára de cien mil paios, 
Ved de lo claro, y lo culto, 
Qué es mejor, si culto ó claro. 

Pêro dejo legas frases, 
Quiero hablar de maestrazgo, 
Asi me entendiera yo. 
Como ostentara milagros. 

Del Purgatório oloroso 
Las animas sin pecado, 
Que es la paz de su apellido 
Probanzas de su ser casto. 

Yo las ruego encomendadas 
Que vengan sin mas reparo 
A poblar humano cielo, 
Si es verdad que hay Cielo humano. 

No hay mas, qué lindo! no hay más! 
Yálgatc Dios por Cultazo! 
Mas sepamos lo que cifra. 
Y ojalá que lo sepamos. 

Es, pues, que de aqucl holson 
Las pastillas de resguardo 
Para el cielo de la boca 
Las pido, porque las amo. 
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Mas si de estorbo me sirve 
Al probarlas, mal probado 
El argumento de arriba 
Con las razones de abajo, 

En reverencia me escuchen 
Este silogismo raro, 
Que he de probar ser lo culto 
De la yema noble, é h ida lgo. 

La yema excede á la clara 
(Sic argumento, audiamus.1 
Lo mas culto todo es yema, 
Todo clara lo mas llano. 

Ergo mejor es la culta 
(Que es la yema que sefialo) 
Y peor en todo el gusto 
La clara, que es lo dejado. 

Serior D. Luis, Victor, Victor, 
Ya se compuso su agravio, 
Que por su honor me hc partido. 
Y á las veinte aqui hc llcgado. 

Ciérrase el tan singular cenamen con la" llave de oro dei Asunto 
Nono, que por lo estupendo, copiamos ipsis verbis. 

«Divinos vates longe superavit Iberos. Garcilaso por ser o pri- 
•meiro que depois da liberdade de Hespanha conseguio a bondade 
idos versos, decreta se fu.-ao seis decimas portuguezas em louvor 
idos Académicos Singulares, aventajando-os á todos os Aca- 
idemicos do mundo, assi pela era cm que lloreccm como pelas 
«obras que fazem, e para as melhores decimas, se dedica o nono 
•premio.» 

A tan apetitoso como glorioso convite, con ahinco propio de 
quien trabaja pro domo sua, ganosos todos de alcanzar el premio, 
empunaron cl incensário, cogicron la segur, y sin dar descanso ai 
brazo, ni reposo á la mano, haciendo copia de perfumes y cosecha 
de laureies, se sahumaron y coronaron con tanto placer y gusto que 
cl humo y las coronas no les permitieron, embriagados de la propia 
gloria, acordarse dei Cantor de Saliclo y Ncmoroso en las compo- 
siciones presentadas á premio, que todas consiguicroa, por el derro- 
che de modéstia de tan singulares académicos. 

Esta Academia fué la principal entre muchas similares que hubo 
en aquel y siguiente siglo, pêro tan menguada y pobre, que mejor 
hubiera sido á su crédito, que no publicase sus sesiones, que son un 
público testimonio de la decadência á que habían descendido la lite- 
ratura y poesia pátria. En ellas no encuentra e! lector. ni gusto ni 
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critica, y sicnte grima ai ver los asuntos en que cl singular Areó- 
pago se ocupaba, y perdia el tiempo. 

Adernas de la Academia de los Singulares, hubolas siguientes: 
Academia de los Anónimos que publico Progresos académicos. 
Idem de los Generosos, que tomo el de Academia de Conferen- 

cias discretas, y termino con el título de Academia portuguesa. 
Idem de los Obsequiosos. 
Idem de los Ocultos. 
Muni problemática de Guimarães. 
Idem íd. de Setúbal. 
Todas dei siglo pasado, menos ia de los Generosos, que tuvo ori- 

gen en 1649. 

Alcalá y Herrera (Alonso de). 
c Corona y | Ramillete de Flores \ Saluti/cras; | Antídoto dei 

talma, \ consuclo de Afligidos; \y Desengano dei Mundo. | Devo- 
• tíssimas glossas, | Poesia Sacra; \y Divinas Meditaciones \ de la 
iPasióny Muerte | de Cristo Sehor Nucsho, | Snlcdad de la Vir- 
•gen, \y Postrimerias dei Hombrc. \ Por las Horas Canónicas. \ 
•Autor | Alonso de Alcalá \y Herrera, | Residente, y Natural de 
tia | Ciudad de Lisboa. | Con licencia, en Zaragoja, por loshere- 
tderos \ de Diego Dormer.i Ano 1682.—8.", 48 pp. 

Alenquer (Marquês de).— Pág. 17. 
«Papel sobre el casamienlo dcl Príncipe de Gales con la Infanta 

tde Espana.* Consta de 20 hojas fólio Bibl. d'Evora. cod. cv, 27.— 
Número 4. 

• Dcscripciún de Aragón por la parte que confina con Francia», 
15 hojas fólio. En el mismo códice. 

Alvares (Vicente).—Pag. 26, 
El título de la obra es 
tRelación dei caminoy buen viaje que hijo el Príncipe de Es- 

tpana D. Felipe nuestro Seiior ano dei nacimiento de nuestro Sal- 
tvadory Redentor Jesu Chislo de 1548 anos quepasó de Espana en 
• Itália, y/uépor Alcmania hasta Flandes. dondesu padre cl Em- 
•peradory Rey D. Carlos nuestro Seiior estaba en la villa de Bru- 
tselas.i (Escudo dei impresor Guillermo Millisl, 1351.—8." sin 
foliar. 

Andrade (P.« António) Jesuíta português. 
• Nuevo descubrimiento dcl gran Cathayo ô rey nos de Tibett. 

por Madrid, 1627.—4.°, 12 hojas.—Núm. i. 
• Segunda  Carta.' Prosigue cl descubrimiento dei gran Ca- 
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critica, y sicnte grima al ver los asuntos en que cl singular Areo- 
pago sc ocupaba , y perdia el tiempo. 

Además de la Academia de los Singulares, hubolas siguientes: 
Academia de los Anónimos que publico Progresos académicos. 
Idem de los Generosos, que tomó el de Academia de Conferen- 

cias discretas, y termino con el título de Academia portuguesa. 
ídem de los Obsequiosos. 
ídem de los Ocultos. 
Idem problemática de Guimaraes. 
Idem íd. de Setúbal. 
Todas dei siglo pasado, menos ia de los Generosos, que tuvo ori- 

gen en 11Í49. 

Alcalá y Herrera (Alonso de). 
cCorona y | Ramillete de Flores | Salutiferas; | Antídoto dei 

talma, \ Consuelo de Afligidos; | y Desengano dei Mundo. \ Devo- 
tíssimas glossas, | Poesia Sacra; \y Divinas Meditaciones | de la 
• Pasiónj- Muerte \ de Cristo Seíior Nucstt o, \ Solcdad de la Vir- 
•gen. \y Postrimerias dcl Hombre. \ Por las Horas Canónicas. | 
•Autor | Alonso de Alcalá \y Herrera, | Residente, y Natural de 
tia | Ciudad de Lisboa. | Con licencia, en Zaragoja, por los here- 
tderos | de Diego Dormér.t Ano 1682.—8.", 48 pp. 

Alenquer (Marquês de).—Pág. 17. 
t Papel sobre cl casamiento dcl Príncipe de Gales con la Infanta 

>de Espana.* Consta de 20 hojas fólio Bibi. d'Evora. cod. cv,2-.— 
Número 4. 

«Dcscripción de Aragon por la parte que confina con Francia'. 
15 hojas fólio. En cl mismo códice. 

Alvares (Vicente).—Pág. 26. 
El título de la obra es 
iRclación dcl caminoy buen viaje que hijo cl Príncipe de Es- 

tpaíia D. Felipe nuestro Seíior ano dei nacimiento de nuestro Sal- 
tvadory Redentor Jcsu Chisto de 1548 aiíos quepasó de Espana en 
*Italia, y fuépor Alemania hasta Flandes, dondesu padre el Em- 
•perador y Rey D. Carlos nuestro Seíior estaba en la vi lia de Bru- 
>selas.> (Escudo dei impresor Guillermo Millis), 1551.—8." sin 
foliar. 

Andrade (P.« Antonio) Jesuíta português. 
tNuevo descubrimiento dcl gran Cathayo 6 reynos de Tibeti. 

por Madrid, 1627.—4.0, 12 hojas.—Núm. 1. 
• Segunda Carta.' Prosigue rl descubrimiento dei gran Ca- 
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. thayo, ó reynos dcl gran Tibet, escrita d su General y embiada 
dei Virrey de la índia d Su Magestad en i(">2/.—Núm. 4. 

Ambas fechadas; Ia i.a en Agra 8 de Noviembrc de   1624, y 
la 2.' Chaparangue en 15 de Noviembrc de 1626. 

Andrade (Manuel Freire). 
t El viaje de Cerdcíia liecho por cl Excclcntisimo Seiior Don Pe- 

>dro de Leira de la Cerda Capitán general de las galeras de aquel 
• rcyno, siendo Tcnientc General de las de Espana, comboyando en 
• ellas ai Exctno. Sr. Marques de los Velej , passando d ser Virrey 
»de dicho reyno de Cerdeí:a,y volviendo d conducir á Barcelona ai 
t'Exctno. Sr. Duque de San German  Virrey, y Capitán General 
'dei Principado de Cataliiíia» por  sin lugar de impresión.—4.", 
12 hojas. Dedicado ai Sr. D. António Alvarez de Toledo, Duque de 
Huescar. (B;s un soneto). Texto, 38octavas. 

Araújo Salgado (Pedro). 
• Descripción  de la  grandiosa y  célebre Jicsta que  la  Santa 

• Iglcsia Metropolitana de Granada celebro ai desagravio dcl San- 
tíssimo Sacramento d iSt/t? Noviembrc de 1 *>35 -» (iranada, por An- 
tónio Retfé de l.azcano, 1635.—4.°, 32 hojas. Portada—Dedicatória 
—Sonetos—Texto. 

Athias (Ishac).— Pag. 35. 
• Thesoro de preceptos etc., dividido en dos partes: la 1 .* de los 

'afirmativosy la 1.' de los negativos, con dos tablas muy copiosas. 
• Estampado la primera vej en Venecia con aprobación general de 
'todos los Senorcs Hachaminy agora nuevamente en la oficina de 
'Samuel ben Israel Socyro.t Amsterdam, 5408 11640).—4.", xn, 120. 
y más ix hojas sin número, en dos columnas. 

B. 

Barros (Alonso de). 
'Provérbios   morales.   Heraclito   de    Concordados por  el 

• Maestro Bartolome Ximene^ Paton.i—Núm. 4. 
Lisboa, 1IJ17.—4.", x, 78 hojas y três más innumcradas. 
Hay varias ediciones anteriores de Madrid y Lisboa. 

Barrios (Miguel). — Pâgs. 41 y 17. 
--•Império de. Dios.t—4." mayor. yi pág.—Núm.  ; 
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thayo, ó reynos dcl gran Tibet, escrita á su General y embiada 
deI Virrey de la índia á Su Mageslad eu 1(127.—Núm. 4. 

Ambas fechadas; la 1.* en Agrá 8 dc Noviembrc de 1624. y 
la 2." Chaparangue en 15 de Noviembrc de 1626. 

Andrade (Manuel Freire). 
'El viaje dc Cerdcíia hecliopor el Excélentisimo Senor Don Pe- 

•dro dc Leiva dc la Cerda Capitán general de las galeras dc aquel 
•rcyno, siendo Temente General dc las de Espana, comboyando en 
•ellas al Excmo. Sr. Marques de los Velef, passando á ser Virrey 
ide dicho reyno de Cerdena ,y volvicndo d conducir á Barcelona al 
'Excmo. Sr. Duque dc San German Virrey ,y Capitán General 
«dcl Principado dc Cataluna> por  sin lugar dc impresión.—4.", 
12 hojas. Dedicado al Sr. D. Antonio Alvarez dc Toledo, Duque de 
Hucscar. (Es un soneto). Texto, 38octavas. 

Araujo Salgado (Pedro). 
< Descripción dc la grandiosa y célebre Jiesta que la Santa 

■ Iglesia Metropolitana dc Granada celcbró al desagravio dcl San- 
tíssimo Sacramento d 18 de Noviembrc de 1635.» Granada, por An- 
tonio Rcné de Lazcano, 1633.—4.0, 32 hojas. Portada—Dedicatória 
—Sonetos—Texto. 

Athias (Ishac). — Pág. 33. 
« Thesoro de preceptos etc., dividido en dos partes: la 1.' dc los 

tafirmativosy la 2.' dc los negativos, con dos tablas muy copiosas. 
< Estampado la primera vej en Venecia con aprobación general dc 
'todos los Seíiorcs Hachaminy agora nuevamente en la oficina de 
»Samuel ben Israel Socyro.t Amsterdam, 5408 (1649).—4.", xii, 129, 
y más ix hojas sin número, en dos columnas. 

B. 

Barros (Alonso de). 
«Provérbios morales. Heráclito de  Concordados por el 

'Maestro Bartolome Ximene^ Paton.t—Núm. 4. 
Lisboa, 1617.—4.", x, 78 hojas y tres mas innumeradas. 
I lay varias ediciones anteriores dc Madrid y Lisboa. 

Barrios (Miguel). —Págs. 41 y 47. 
—' Império dc Dios.t—4." mavor. 33 pág.—Núm. 
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—t Triunfo dei gobierno popular y de la anligiiedad Holandesa, 
• dedicado en el ano de 5443 por Daniel Levi de Barrias, á los muy 
'Ilustres Seíwres Parnasin y Gabay dei Kahal Kados Amstcloda.- 
irao, Ishac Belmonte, Jacob Pinto, Abraham Guticrres, Jacob 
• Abendana de Brito, Ishac Levi Ximenes, Mordcchay Franco, 
tjoseph Morata.i S. I. n. y a. I El ejemplar que hemos visto llega 
á la pág. 58.)—Num. 11. 

—tRelacion de los Poetas y Escritores espanoles de la Naciõn 
ijudáica Amstelodama.t — Num. 16. 

Tal es el título de un follcto. que con otros dei mismo Barrios 
forma un tomo perteneciente ai Sr. FemándezThomaz, bibliófilo 
distinguido, que suponemos ser el citado con cl número iti. Kn el 
dicho se halla La Vida de Ishac Hujiel, Yaram dei Kahal Kados 
Amstelodomo en la Sinagoga de Bel.—Jahacob, y ai fin Aplausos 
Académicos da Victoria do Ameixial. 

—tCarta á Duarte Ribeiro de Macedo de 1." de Agosto de 1679 
•irsde Amsterdam.i — Num. 21. 

—iLuna Opulenta de Holanda, en nubes que cl Amor manda. 
'Quis puer ales? Amor. Genitor quis'? Blandus ocelli Ardor. Quo 
tnatus tempore? Vere novo. Autor Don Miguel de Barrios.• Im- 
presso en Amsterdam. En casa de David Tartas. Aíw itiSo. 

(Portada grabada. A la vuclta vários versículos bíblicos y un 
soneto). 

En la 2.° hoja dice: 
tLuna opulenta de Holanda en la nupcial Ephera que pareceu 

tcstrellas entre otras los seíwres Gilberto y Jacob de Flines, y sus 
>dignas esposas Dona Catalina y Dona Isabel de Geldcr.*—32 
hojas. En prosa con algunos versos intercalados. 

En la pág. 33 empieza: 
tOrigen dei Reyno Dinamarquês. Carla à su ínclita Magcstad 

'Christiano Quinto por el Capitan Don Miguel de Barrios.' 
(Sostiene que los dinamarqueses procedeu de la tribu de Dan).— 

Firma en Amsterdam d 12 de Junio de 1680. 
—tÁrbolflorido de Noche: Dedicado ai Illustre Seiior Gcrónimo 

tNunes de Acosta, Agente de su Alteia Real de Portugal, á los Po- 
nderosos Estados Gencrales de las Provindas Unidas, por el Capi- 
>tan Don Miguel de Barrios.» (Sin portada ni indícios de haberla 
tenido nunca). Es un romance ai cual sigue la Fábula de Apolo y 
Pui tomada dei libro de Acosta De las Drogas y Medicinas de las 
índias Orientales, cap. 27. Tienc porias márgenes algunas acota- 
ciones eruditas y noticiosas, en que el autor prosiguc, á fuerz.a 
de fantásticas etimologias, su empeno de hacer judio á todo el 
mundo. 

Es un romance de 14IÍ cuartetas, que alcanza hasta la página 16. 
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—< Triunfo deI gobiemo popular y de la antigiiedad Holandesa, 

•dedicado en el aiio de 5443 por Daniel Levi de Barrios, á los muy 
»Ilustres Seíiores Parnasin y Gabay dei Kahal Kados Amsteloda.- 
■mo, Ishac Belmonte, Jacob Pinto, Abraham Gutierres, Jacob 
• Abendana de Brito, Ishac Levi Ximenes, Mordechay Franco, 
•Joseph Morata.t S. I. n. y a. (El ejemplar que hemos visto llega 

'á la pág. 58.)— Núm. 11. 
—tRelacion de los Poetas y Escritores espanoles de la Nación 

ojudáica Amstelodama.t — Núm. 16. 
Tal es el lítulo de un follcto. que con otros dei mismo Barrios 

forma un tomo pertenecientc al Sr. Fernandez Thomaz, bibliófilo 
distinguido, que suponemos ser el citado con cl número i(j. En el 
dicho se halla La Vida de Ishac Hujiel, Yaram de! Kahal Kados 
Amstelodomo en la Sinagoga dcBel.—Jahacob, y al Hn Aplausos 
Académicos da Victoria do Ameixial. 

—«Carta á Duarte Ribeiro de Macedo de 1." de Agosto de 1(179 
•desde Amsterdam.»—Núm. 21. 

—iLuna Opulenta de Holanda, en nubes que cl Amor manda. 
>Quis puer ales? Amor. Genitor quis? Blandus ocelli Ardor. Quo 
> na tus tempore? Vere novo. Autor Don Miguel de Barrios.• Im- 
presso en Amsterdam. En casa de David Tartas. Aiio 1G80. 

(Portada grabada. A la vucltn vários versículos bíblicos y un 
soneto). 

En la 2." hoja dice: 
«Luna opulenta de Holanda en la nupcial Ephera que pareceu 

t estreitas entre otras los senores Gilberto y Jacob de Flines, y sus 
>dignas esposas Dona Catalina y Dona Isabel de Gelder. 1—32 
hojas. En prosa con algunos versos intercalados. 

En la pág. 33 empieza: 
< Origen dei Reyno Dinamarquês. Carta á su ínclita Magcstad 

tChristiano Quinto por el Capitan Don Miguel de Barrios.• 
(Sostiene que los dinamarqueses proceden de la tribu de Dan).— 

Firma en Amsterdam á 12 de Junio de 1680. 
—íÁrbolflorido de Noche: Dedicado al Illustre Seítor Geronimo 

> Nunes de Acosta, Agente de su A lte,a Real de Portugal, á los Po- 
derosos Estados Generales de las Provindas Unidas, por el Capi- 
>tan Don Miguel de Barrios.» (Sin portada ni indícios de haberla 
tenido nunca). Es un romance al cual sigue la Fábula de Apolo y 
Pui tomada dei libro de Acosta De las Drogas y Medicinas de las 
índias Orientales, cap. 27. Tiene por las márgenes algunas acota- 
ciones eruditas y noticiosas, en que el autor prosiguc, á fuerza 
de lantásticas etimologias, su empeno de hacer judio á todo el 
mundo. 

Es un romance de 14H cuartetas, que alcanza hasta la página ió. 
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El resto de esle opúsculo (que liene en todo 38 páginas), son sonetos 
laudatorios, uno de ellos á 1). Manuel de I.yra, enviado extraordi- 
nário dei Rey Carlos II de Espana en Holanda. 

—«Livre Alvedrio r Harmonia dei Cuerpo por Disposicion dei 
'Alma. Dirigido ai Infinito Criador, en la Ara de SU Divina Ca- 
«rroça, por Don Miguel de Barrios.t 

• Aluuibrando Dios el Alma . 
• Passa cl cristal de la vida 
'Que elige arder con su amor, 
• Por nacer de sus cénicas.* 

Impresso en Brusclas. En casa de Baltaçar Vivien. Ano ifi8o. A 
la vucltn un soneto.—8.", 2 hoj. sin foliar y 38 págs. 

En la 1." foliada. dice: 
«Es/uerço Harmónico dei Capitan  Don Miguel  de Bar rios. 

• Descrive, dejiende y prueba la verdad dei Livre Alvedrio, respon- 
tdiendo d las objecciones que se le oponen.t ( Es un romance filosó- 
fico, dividido en 13 cantos ó secciones, pero con el mismo aso- 
nanie). Termina en la página í6 con un soneto. 

En la 27 empieza: 
«Harmonia dei Cuerpo por disposicion dei Alma. Discurso Mé- 

• trico dei Capitan Don Miguel de Barrios.» Es otro romance, donde 
no faltan rasgos verdaderamente poéticos. Termina cl opúsculo con 
una glosa en octa\as á la célebre que empieza « Yo para qué nací? 
>Para salvarme.» El título es Real consideración dei Hombre. 

Encuadernado con este libro en los dos ejemplares que de él 
he visto, pero saltando la paginación desde la 38 á la 960 y luego de 
la 97 á la 128, se encuentran los siguientes escritos: 

« Triunpho Académico. Silva en alabanca de los Ilustres Ingc- 
mios de Lisboa que compusieron el libro intitulado «Aplausos Aca- 
•demicos,! solcmniçando el victorioso csfuei"o dei E.vcelenlísimn 
tSeiior Don Sancho Manuel, Conde de Villajlor.' (Versos sucltosl. 

• Triunpho dei color celeste  o/recido ai Scíwr Don (,'aspar 
• Alvaref Passarino, despues de hablar contra el amor profano.' 

La dedicatória es un romance, ai cual siguen unas quintillas con 
cl título de Juego Harmónico entre galancs y damas, tomando 
cada qual el nombre de un color, para dejirlo quando lo pronuncia 
el que los representa ó canta, hajiendo que pierda una prenda cl que 
no lo dije. 

Siguen otras eomposiciones sueltas, siendo entre cilas muy cu- 
rioso el soneto que se titula Lamentación con cl sentimiento de que 
d mi hermano António acomeliendo d trayción Ires Franceses en 
Montilla, Ciudad de Córdoba, dos dcllos le cogieron los braços,y 
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Ri resto de esie opúsculo (que tiene en todo 38 páginas), son sonetos 
laudatorios, uno de eiios á D. Manuel de Lyra, enviado extraordi- 
nário dei Rey (Vários II de Espana en Holanda. 

—tLivre Alvedrio y Harmonia dei Cuerpo por Disposicion de! 
'Alma. Dirigido al Infinito Criador, en la Ara de su Divina Ca- 
«rroça. por Don Miguel de Barrios.' 

• Alumbrando Dios el Aiwa , 
Passa cl cristal de la vida 

• Que elige arder con su amor, 
• Por nacer de sus califas.' 

Impresso en Bruselas. En casa de Baltaçar Vivien. Ano tfi8o. A 
la vuelta un soneto.—8.", 2 hoj. sin foliar y 38 págs. 

E11 la 1 .* foliada, dice: 
lEsfuerco Harmónico dei Capitan Don Miguel de Barrios. 

"Descrive, dejiende y prueba la verdad de! Livre Alvedrio, respon- 
tdiendo á las objecciones que se le oponen.■ (Es un romance lilosó- 
tíco, dividido en 13 cantos 6 secciones, pêro con el mismo aso- 
nante). Termina en la página 26 con un soneto. 

En la 27 empieza: 
t Harmonia dei Cuerpo por disposicion dei Alma. Discurso Mé- 

• trico dei Capitan Don Miguel de Barrios.» Es otro romance, donde 
no faltan rasgos verdaderamente poéticos. Termina el opúsculo con 
una glosa en octavas á la célebre que empieza « Yo para qué naci? 
'Para salvarme.t El título es Real considcración dei Hombre. 

Encuadernado con este libro en los dos ejemplares que de él 
hc visto, pero saltando la paginación desde la 38 á la 969 y luego de 
la 97 á la 128, se encuentran los siguientes escritos: 

« Triunpho Académico. Silva en alabança de los Ilustres Inge- 
•nios de Lisboa que compusieron cl libro intitulado < Aplausos Aca- 
idémicos,» solemnijando el victorioso esfuerjo dei Excelentisimo 
• Seitor Don Sancho Manuel, Conde de Villa flor. • (Versos sueltos). 

« Triunpho dei color celeste  ofrecido a! Seiíor Don Gaspar 
' Alvarej Passarino, despues de hablar contra el amor profano.» 

La dedicatória es un romance, al cual siguen unas quintillas con 
el título de Juego Harmónico entre galancs y damas, tomando 
cada qual el nombre de un color, para dejirlo quando lo pronuncia 
el que los representa ó canta, hajiendo que pierda una prenda el que 
no lo di^e. 

Siguen otras composiciones sueltas, siendo entre cilas muy cu- 
rioso el soneto que se titula Lamentación con cl sentimiento de que 
à mi hermano Antonio acometicndo a trayciôn Ires Franceses en 
.Montilla, Ciitdad de Córdoba, dos dellos le cogieron los brados,y 
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el tercero, sacándole la daga, le partia el corajon con êlla. metién- 
dosela por la espalda. 

—tBello Monte de Helicona.»• Dirigelo ai Ilustrisimo Senor Don 
iManuel de Belmonte, Conde Palatino dei Sacro Império, residente 
.de Su Magestad Catholica en los Países Baxos á los Estados gene- 
,ralcs de las Províncias Unidas, el Capitán D. Miguel de Barrios. 
>Belh Monte de Helicona sale á /i/,- con los verdores, que por cono- 
tcer sus flores, los frutos de ellas sazona.* 

Impreso cn Bruselas, ano 1686.—8.°, três hojas sin foliar y 399 
páginas. 

Dela dedicatória se infierc, que Belmonte había presidido en 
Bruselas la Academia de los Floridos. 

Es un tomo colecticio formado de muchos y diversos papeies 
que Barrios publico en diferentes tiempos. Los principales son : 

• Dos retratos de Su Magestad Catholica Don Carlos II.» 
tA Cados II. Cathólico, Fucrtc. Augusto. Monarcha de las Es- 

.panas v de las Índias, defensor de ia libertad, Vengador de la Paz, 
•sujetoslos mónstruos defendidos isich restituído y aumentado dei 
• Império, Panegírico Acróstico.• 

• Rclación harmónica dei espantoso sitio, que pusieron los turcos 
-á la Imperial Viena en el ano de i<">83.» (En octavas). 

«Pa&egyrico ai laureado Juan III Rey de Polónia.. 1 En octavas, 
también sobre el cerco de Viena I. 

.Claro espejo de los títulos y blasones dei Excmo. Sr. D. Luís 
.Maurício Fernández de Córdova y Figueroa, Marques de Pnego.. 

.Soneto cn la caída de Su Alteza la Senora Olympia de Man- 
.cini. Condesa de Soissons, corriendo cn una zalea por las nieves. 
•donde fué herida en la cahc/.a y brazo.i 

.Epístola ai ínclito y victorioso Monarcha de Polónia Juan III.. 

!En octavas 1. 
.Harmónico Elogio ai Ilustríssimo Senor Don Balthasar, Mar- 

quês de Fuenmayor, enviado extraordinário de su Magestad Ca- 
•thólica, á los Estados de las Provindas Unidas.. 

.Corte Real Genealógica y Panegírica ai Excmo. Sr. D. Fran- 
•cisco de Mora y Corte Real. Marquês de Castel-Rodngo.. (En oc- 

tavas). _        ,       ,    M 
.Descripción Harmónica de los cinco célebres Ducados de Me- 

•dina-Ccli. Segorve, Cardona, Alcalá y Lerma á su inèhtístmo y 
.dignísimo Duque D. Juan Luis de la Cerda.» 

.Favor divino sobre Flándcs.» 

.Epístola dei Tusón de Oro ai Rey de Francia Luís XIV.. 
«Puerta Elvsia ai infinito y justo Rey dei Universo, en el Pa acio 

.de la Antiguedad Hispana, ábrela D. Miguel de Barrios con la llave 
•dei divino'temor, por alusión dei Infierno y dei Ciclo que pinto la 
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el tercero, sacándole la daga, lepartióel cora^on con élla. metién- 
dosela por la espalda. 
 t Bello Monte de Helicona.»«Dirigelo al llustrisimo Seíior Don 

»Manuel de Belmonte, Conde Palatino dei Sacro Império, residente 
•de Su Magestad Catholica eu los Países Baxos á los Estados gene- 
,rales de las Províncias Unidas, el Capitán D. Miguel de Barrios. 
»Bello Monte de Helicona saled lu7 con los verdores, que por cono- 
tcersus flores, los frutos de ellas sazona.» 

Impreso en Bruselas, ano 1686.—8.°, três hojas sin foliar y 399 
páginas. 

Dela dedicatória se infiere, que Belmonte hahía presidido en 
Bruselas la Academia de los Floridos. 

Es un tomo colecticio formado de muchos y diversos papeies 
que Barrios publico en diferentes tiempos. Los principales son: 

«Dos retratos de Su Magestad Cathólica Don Carlos II.» 
«A Carlos II. Cathólico, Fucrte, Augusto. Monarcha de las Es- 

,panas y de las índias, defensor de la libertad, Vengador de la Paz. 
•sujetos los mónstruos defendidos (sic). restituído v aumentado dei 
• Império. Panegírico Acróstico.» 

«Relación harmónica dei espantoso sitio, que pusieron los turcos 
•á la Imperial Viena en el ano de 1683.» (En octavas). 

• Panegyrico al laureado Juan III Rey de Polonia.» 1 En octavas. 
también sobre el cerco de Viena). 

,Claro espejo de los títulos y blasones dei Excmo. Sr. D. Luis 
.Mauricio Fernandez de Córdova y Figueroa, Marques de Priego.» 

«Soneto en la caída de Su Alteza la Senora Olympia de Man- 
»cini, Condesa de Soissons, corriendo en una zalea por las nieves. 
•donde fué herida en la cabeza y brazo.» 

«Epístola al ínclito y victorioso Monarcha de Polonia Juan III.» 
(En octavas). 

«Harmónico Elogio al Ilustríssimo Senor Don Balthasar, Mar- 
,quês de Fuenmayor, enviado extraordinário de su Magestad Ca- 
• thólica. á los Estados de las Províncias Unidas.» 

«Corte Real Genealógica y Panegírica al Excmo. Sr. D. Fran- 
•cisco de Mora y Corte Real. Marquês de Castel-Rodngo.» (En oc- 
tavas). „ . ... 

«Descripción Harmónica de los cinco célebres Ducados de Me- 
.dina-Celi, Segorve, Cardona, Alcala y Lerma á su incl.tis.mo y 
«dignísimo Duque D. Juan Luis de la Cerda.» 

«Favor divino sobre Flándes.» 
«Epístola dei Tusón de Oro al Rey de Francia Luis XIV.» 
«Puerta Elvsia al infinito y justo Rey dei Universo, en cl 1 alacio 

•de la AntigUedad Hispana, ábrela D. Miguel de Barrios con la llave 
•dei divino temor, por alusión dei Infierno y dei Ciclo que pinto la 
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•Antigiiedad en Espana \es una disertación en prosa sobre Ias anti- 
•gúedades de Alicante, llena de disparatadísimas etimologias.) » 

«Gineta de Laurel ai Capitún de Cavallos D. António de Here- 
idia.i ( Es un romance.) 

«Descripción de la Islã F.spanola Uamada de los Índios Haiti j 
• Quisqueya.» 

■ Carta ai Illustríssimo Seiior Duarte Ribero de Macedo, enviado 
.de Su Alteza Real de Portugal á la Magestad Católica (sostiene el 
•viaje de Tubal d Portugal.) » 

«Triumpho Cesáreo en la Descripción Universal de Panonia 
.y Conquista de la Ciudad de Ruda, á 2 de Sctiemhrc de 1686 
•anos.» 

«Espcjo de la osadía. estándome retratando Aaron van Sleutels, 
• y Joscph de Soto cantando un romance.1 

tSoldela vida.* (Son epístolas morales en pios;,, en estilo sene- 
quista.) 

«Rosa de la Poesia entre defensa espinosa.i 
• Clarin de la antigiiedad Bélgica.» 
• Historia y descripción de la ciudad de Florcncia.. (En octavas.l 
tPhênix Troyano.t 
«La mayor victoria de Alexandre Magno.» ( Es un romance. 
• Silva harmónica ai Illustrísimo Sr. D. Francisco de Silva. Con- 

»de de Massan, Marquês de Monforte, Seiior de Rlau-hoff.» ' 
«Soledad fúnebre á la triste viudez dei Excmo. Sr. D. Juan Mas- 

•carciias, Marquês de Frontcra, 1674., Es una canción elegíaca 
acompanada de dos cartas dei mismo Marquês, comentadas fastidio- 
samente por Barrios. 

«Descripción de las Islãs dei Mar Athlántico y de América.» (En 
oeiavas.) 

«Vários sonetos a Carlos 11, encareciéndole la conveniência de 
.conceder ai País Baxo el Naval Comercio de las índias y de las Phi- 
■lipinas.» 

«Espejo de la opulenta y arqueada Amsterdam.» ( En prosa en- 
tremezclada de versos). 

.Olorespoéticos de D. Miguel de Rarrios.» Entre ellos este so- 
neto traducido dei Marino: 

«Apre 1'uomo infelice alhor che nasce  
•Abre el hombre infeliz assí que nace 

• En esta vida llena de quebranto 
• Los ojos antes que & Ia luz ai llanto, 
»Y entre apretadas faxas presso yace. 

• Pasado de la leche, jóven se hace, 
• V cl yugo doctrinal le causa espanto. 
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•AntigBedad en Espana (es una disertación en prosa sobre las anti- 
•gúedades de Alicante, llena de disparatadísimas etimologias.)» 

«Gineta de I.aurel al Capitán de Cavallos D. Antonio de Here- 
»dia.» (Es un romance.) 

«Descripción de la Isla Espanola llamada de los Índios Haiti y 
• Quisqueya.» 

«Carta al Illustríssimo Seiior Duarte Ribero de Macedo, enviado 
ideSu Alteza Real de Portugal á la Magestad Católica (sostieneel 
•viaje de Tubal á Portugal.)» 

«Triumpho Cesáreo en la Descripción Universal de Panonia 
»y Conquista dc la Ciudad de Ruda, á 2 de Setiemhre de t('.8f> 
•anos.» 

«Espejo de la osadia, estándome retratando Aaron van Sieutels, 
• y Joseph de Soto cantando un romance.» 

• Sol dela vida.' Son epístolas moralcs en prosa, en estilo sene- 
quista.) 

«Rosa de la Poesia entre defensa espinosa.. 
• Clarin dc la antiguedad Bélgica.» 
«Historia y descripción de la ciudad dc Florência.. (En octavas.t 
tPhénix Troyano.t 
«La mayor victoria de Alexandra Magno.» ( Es un romance. 
.Silva harmónica al lllustrísimo Sr. D. Francisco de Silva, Con- 

»de de Massan, Marquês de Monforte, Seiior de Blau-hoff.» 
«Soledad fúnebre á la triste viudez dei Excmo. Sr. D. Juan Mas- 

•careiias, Marquês de Frontera, 1674.. Es una canción elegíaca 
acompanada de dos cartas dei mismo Marquês, comentadas fastidio- 
samente por Barrios. 

«Descripción de las Islas dei Mar Athlántico y de América.» ;En 
octavas.) 

«Vários sonetos á Carlos II, encareciêndole la conveniência de 
•conceder al País Baxo el Naval Comercio de las índias y de las Phi- 
•lipinas.» 

«Espejo de la opulenta y arqueada Amsterdam.» [ En prosa en- 
tremezclada de versos). 

• Olorespoéticos de D. Miguel de Barrios.» Entre ellos este so- 
neto traducido dei Marino: 

«Apre l'uomo infelice alhor che nasce  
•Abre el hombre infeliz assí que nace 

»En êsta vida llena de quebranto 
• Los ojos antes que & la luz al llanto, 
»Y entre apretadas faxas presso yace. 

• Pasado dc la leche, jóven se hace, 
• N el yugo doctrinal le causa espanto. 



• Despucs en una edad de dulce encanto. 
i Entre el Hado y Amor, muere y renace. 

>Oh, quanto siente! hasta que corvo y lasso 
• Sobre el bordón, pessado se sostiene; 
• Cubre ai fin sus despojos duro ocasso. 

iDespierta, oh Vida! vé que el Hombre liene 
• De Ia cuna ai sepulcro un breve passo, 
«Y de un fin corto á vida eterna viene.» 

'Historia de Susanat. (Es un romance). 
«Respuesta en octavas á la siguiente proposición Académica: «si 

ipuede el Amor más que el Agravio.» 
«Aplauso Métrico por las dos célebres victorias que tuvo á 7 y 14 

•de Junio deste ano de 1673 la Armada de los Altos y Poderosos Sc- 
• fiores Estados generales de las Províncias Unidas, por su dignissi- 
• mo y vigilantíssimo Estator y Capitán General de mar y tierra cl 
iSerenissimo Sciior Guillermo Henrique de Nasao, Príncipe de 
•Orangc, con los invictos braços de sus valerosos Almirantes Mi- 
nguei de Ruyter, Cornelio Tromp y Adrian Banquer» (es un ro- 
mance. ) 

«Diálogo Epitalámico y Plausible á los muy Ilustres Sciiorcs Don 
• Lorenzo Besels y Dona Clara Reyniers, á 24 de Noviembre de 1682 
•anos en Amsterdam» (es una pequciia pieza dramática.) 

«Epístola sobre el toisón de oro». (Se muestra muy espahol y muy 
enemigo de los franceses.) 

Poscc esta singular miscelânea (que comprende adernas infinitos 
sonetos laudatorios, felicitaciones, acrósticos, etc), D. Pascual de 
(íayangos. 

—Carta que escribió Miguel de Barrios ai Sr. Duarte Ribeiro de 
Macedo Enviado de su Alteza Real de Portugal á la Magestad Ca- 
tholica: 

«llustmo. Sr. No sé qué infeliz hado o encubierto enemigo, me 
• hace tan semejante ai ansioso Sisifo, que quando mas peno por 
•encumbrarme con algun canto poético á la eminência ó gracia de 
•algun Príncipe, entonces me lo derriba delia la oculta fuerza que 
• ignoro. 

•Si yo estuvicra en alto estado, juzgára que la envidia procuraba 
•derribarme, pero despues que discurro en la campana de las letras, 
• v dexé la militar, tengo tales tropieços de trabajos, que en mis 
• caídas, no hallo ninguno que me dé la mano; y asi tampoco me 
• persuado que alguien me envidic, porque ningun infeliz lué en- 
•vidiado. 

• Muchas misérias padecio Elisa (con nombre de Job) entre los 
• Husitas, muchas Joseph en la carcer-egipeia, muchas Orpheo entre 

• Después en una edad de dulce encanto. 
• Entre cl Hado y Amor, muere y renace. 

>Oh, quanto siente! hasta que corvo y lasso 
•Sobre cl bordón, pessado se sostiene; 
• Cubre al fin sus despojos duro ocasso. 

•Despierta, oh Vida! vé que cl Hombre tiene 
• De Ia cuna al sepulcro un breve passo, 
• Y de un lin corto á vida eterna viene. • 

«Historia de Susana». (Es un romance). 
«Respuesta en octavas á Ia siguiente proposición Académica: «si 

• puede el Amor más que el Agravio.» 
«Aplauso Métrico por las dos célebres victorias que tuvo á 7 y 14 

•de Junio deste ano de 1673 la Armada de los Altos y Poderosos Se- 
• iiores Estados generales de las Províncias Unidas, por su dignissi- 
• mo y vigilantíssimo Estator y Capitán General de mar y tierra cl 
• Serenissimo Scíior Guillermo Henrique de Nasao, Príncipe de 
• Orange, con los invictos braços de sus valerosos Almirantes Mi- 
•guel de Ruyter, Cornélio Tromp v Adrian Banquer» es un ro- 
mance.) 

«Diálogo Epitalámico y Plausible á los rnuy Ilustres Scnorcs Don 
• Lorenzo Besels y Dona Clara Reyniers, á 24 de Noviembre de 1682 
•anos cn Amstcrdam» (es una pequena pieza dramática.) 

«Epístola sobre el toisón de oro». (Se muestra muy espaiiol y muy 
enemigo de los franceses.) 

Posec esta singular miscelânea (que comprende además infinitos 
sonetos laudatorios, felicitaciones, acrósticos, etc.), D. Pascual de 
Gayangos. 

—Carta que escribió Miguel de Barrios al Sr. Duarte Ribeiro de 
Macedo Enviado dc su Alteza Real de Portugal á la Magcstad Ca- 
tholica: 

«Ilustmo' Sr. No sé qué infeliz hado o encubierto enemigo, me 
• hace tan semejante al ansioso Sisifo, que quando mas peno por 
•cncumbrarme con algun canto poético á la eminencia ó gracia de 
•algun Príncipe, entonccs me lo derriba delia la oculta fuerza que 
• ignoro. 

•Si yo estuvicra cn alto estado, juzgára que la envidia procuraba 
•derribarme, pero despues que discurro cn la campana de las letras, 
• y dexé la militar, tengo tales tropieços de trabajos, que en mis 
• caídas, no hallo ninguno que me dé la mano; y asi tampoco me 
• persuado que alguien me envidie, porque ningun infeliz fué en- 
• vidiado. 

• Muchas misérias padecio Elisá (con nombre dc Job) entre los 
Husitas, muchas Joseph cn la carcer-cgipcia, muchas Orpheo entre 
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. Bacanales, Homero entre Cumanos. y aun Camões entre nobles 
• Portugueses; pêro mayores las paso yo encubiertamente entre Ho- 
■ landios, pues me obligaron el ano pasado ú trabajar en libros age- 
• nos, intitulados Atlantes, aunque sus adiciones poéticas fueron 
•puestas en mi nombre; pêro nada anhelo cn esta vida, sitio sacar 
•quatro libros á luz, dos cn prosa, y dos en octava rima intitulados 
• Império de Dios en la harmonia dei Mundo» con sus lâminas bas- 
•tantes, en folio, aunque cn quarto lo comencé á imprimir, como cn 
•la inclusa (i) introduecion verá V. S. 

•Necesito de médios y de quictud para imprimido y acabar algu- 
»na parte que me falta dellos. 

•Si Su Magestad Cathólica diera orden á que aqui António Lopez 
•Suazo u otra persona me asistiera con el dinero que fuera servido 
• de embiarme, o me hiziera su Cônsul en Amsterdam, trasponiendo 
•ai que tiene este puesto, en otra parte; entonces yo, mediante la 
•divina Misericórdia, lograra mi anhelo, siendo V. S. mi benigno 
• Mecenas, de cuya grata magnilicencia espero noblc respuestn desta 
•carta y de otras dos que le he escrito, donde pruebo que Tubal im- 
.peró cn Espana, y cierto de que serán aceptos los dos anagramas 
•de Su Magestad y Alteza cl Sr. D. Juan. por tener la aprovación 
•de V. S., segun me dixo mi amigo (Jerónimo Nunez de Acosta: pi- 
• diendo a Dios guarde á V. S. muchosaíios como deseo. Amsterdam 
■ y Agosto i." de 1679. 

• De V. S. muy humilde servidor q. s. m. b., Don Miguel de 
• Barrios.—111."10 Sr. Duarte Ribeiro de Macedo. 

• P. D.    Las inclusas hojas en octavo embio ai Ecmo. Marquês de 
• Fronteira, con deseo de dedicar a Su Il«na el libro que las incluye; 
•sin esperar otro favor suyo mas de que sea mi Mecenas con Su Ma- 
•gestad Cathólica.» 

Botelho de Carvalho (Miguel). —Pág. 58. 
>Fábula de Piramoy Tisbe.* Madrid, 1621.—4.0, 24pág., dedi- 

catória á D. Francisco y D. And rês Fiesco. — Num. 1. 
• Prosasy versos dei Pastor de Clenarda.t Madrid, 1622.—8.°, 

viu, 159 páginas. Está aprobada la novela por el maestro Vicente 
Fspinel, y tiene versos laudatorios de buenos Poetas.— Núm. 2. 

tLa Filis.t Madrid, 1641.—8.", viu, 124 páginas. Poema dedicado 
ai Conde de la Vidigueira cn seis cantos, en octavas.—Núm. 3. 

• Rimas.* EnRuan, por Lorenço Mavry, 1646.—8." mayor, 136 
hojas. Versos laudatorios de António Souza Macedo, António Mo- 
nis de Carvalho y António Henrique Gómez.—Núm. 4. 

(1)   Por otro correo la enviarc .• V.S 

624 

• Bacanales, Homero entre Cumanos. y aun Camões entre nobles 
• Portugueses; pero mnyores las paso yo encubiertamente entre Ho- 
•landios, pues me obligaron el ano pasado á trabajar en libros age- 
»nos, intitulados Atlantes, aunque sus adiciones poéticas fueron 
«puestas en mi nombre; pero nada anhelo en esta vida, sino sacar 
•quatro libros á luz, dos cn prosa, y dos en octava rima intitulados 
• Império de Dios en la harmonia dei Mundo» con sus lâminas bas- 
tantes, en folio, aunque cn quarto lo comencé á imprimir, como cn 
•la inclusa (i) introduccion verá V. S. 

•Nccesito de médios y de quictud para imprimido y acabar algu- 
• na parte que me falta dellos. 

•Si Su Magestad Cathólica diera orden á que aqui Antonio Lopez 
■ Suazo u otra persona me asistiera con el dinero que fuera servido 
• de embiarme, o me hizicra su Cônsul en Amsterdam, trasponiendo 
•al que ticnc este puesto, en otra parte; entonces yo, mediante la 
•divina Misericórdia, lograra mi anhelo, siendo V. S. mi benigno 
• Mecenas, de cuya grata magnificência espero noble respuesta destu 
•carta y de otras dos que le he escrito, donde prucho que Tubal im- 
• peró cn Espana, v cierto de que serán aceptos los dos anagramas 
•de Su Magestad y Alteza el Sr. D. Juan, por tencr la aprovación 
•dc V. S., segun me dixo mi amigo (Jerónimo Nunez de Acosta: pi- 
•diendo a Dios guarde á V. S. muchosanos comodcseo. Amsterdam 
•y Agosto i.° dc 1679. 

• De V. S. muy humilde servidor q. s. m. b., Don Miguel dc 
• Barrios.—Ill.mo Sr. Duarte Ribeiro de Macedo. 

• P. D. Las inclusas hojas en octavo embio al Ecmo. Marquês de 
• Fronteira, con deseo de dedicar a Su Il«na el libro que las incluye; 
•sin esperar otro favor suyo mas de que sea mi Mecenas con Su Ma- 
•gestad Cathólica.» 

Botelho de Carvalho (Miguel). —Pág. 58. 
>Fábula dc Pirainoy Tisbe.» Madrid, 1621.—4.0, 24 pág., dedi- 

catória á D. Francisco y D. Andrés Fiesco.—Núm. 1. 
• Prosasy versos dei Pastor dc Clenarda.t Madrid, 1622.—8.°, 

viu, 159 páginas. Está aprobada la novela por cl maestro Vicente 
Espinel, y tiene versos laudatorios de buenos Poetas.— Núm. 2. 

iLa Filis.» Madrid, 1641.—8.°, viu, 124 páginas. Poema dedicado 
al Conde de ia Vidigueira cn seis cantos, en octavas.—Núm. 3. 

tRimas.» EnRuan, por Lorenco Mavry, 164G.—8." mayor, 136 
hojas. Versos laudatorios de Antonio Souza Macedo. Antonio Mo- 
nis de Carvalho y Antonio Henrique Gomez.—Núm. 4. 

(1) Por otro corroo la enviare á V. S. 
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Braganza (Infante Don Duarte). 
Del consorcio dei séptimo Duque de Braganza D. Theodosio coei 

Dona Ana de Velasco de la noble Casa de Frias, fué hijo segundo 
Don Duarte, á quien sus Padres dicron esmerada educación y la 
literária bastante para serie familiares la lengua latina y las de Eu- 
ropa; adolescente, empleóse en el ejercicio de la cquitación y caza; 
resolviéndose ai fin á seguir la vida militar, deseó hacerlo en Es- 
pana, y partió para Madrid, sin prévio aviso; de su llegada dió parte 
ai Conde-Duquc de Olivares, éste no se digno responderle, y to- 
mando el silencio como negativa de su recepción en la Corte, y 
conociendo que su pretensión no correspondia á sus esperanzas, 
salió para Alemania, y en la Corte de Viena fué recibido por el Em- 
perador Fernando II como correspondia á su categoria, y admitido 
en el ejército, en que por su condueta y actos de valor ganó el afec- 
to dei Emperador, crédito entre sus companeros de armas y los 
grados de Coronel de caballería y de Sargento General. Durante 
siete anos, solo con la interrupción de cuatro meses que en uso 
de licencia vino á Portugal por asuntos de su casa en 1638, milito 
en favor dei Império. 

Sucediendo d su padre Fernando III, tuvo con éste íntima amis- 
tad adquirida en la convivência de los campamentos, hasta la oca- 
sión de ser levantado por Rey de Portugal su hermano el Duque de 
Braganza. Entónccs no solo la perdió, sino que la troco en indiferen- 
cia y ódio, movido por la Emperatriz hermana de Felipe IV, y por 
los Agentes dei Gobierno de Madrid que emplearon todos los médios 
de sedueción y soborno para conseguir la prisión dei Infante. Obte- 
nida esta, ni áun así quedo saiisfecho el Conde-Duque, que desaten- 
tado por la sorpresa de la revolución de Portugal, crcyó sofocarla y 
venceria, impidiendo su regreso. Para esto tuvo agentes diestros y 
hábiles que recabaron dei ingrato y sórdido Emperador la entrega 
dei prisionero por cuarenta mil escudos. Fué trasladado de Graz y 
encarcelado en el Castillo de Milán, de donde salió cadáver. 

De pérfido califica la historia el procedimiento dei Emperador y 
de rencoroso é inicuo cl dei Gobierno de Espana, ó más bien el dei 
Conde-Duque, que en él tuvo la mayor parte, no solo por motivos 
políticos, sino por vengarsc de la repulsa que de la mano de su hija 
Dona Maria de Guzmán había hecho cl Infante. 

Nació D. Duarte en Villaviciosa en 30 de Marzo de 1603, y falleció 
en el Castillo de Milán en três de Scptiembre de 1649. Escribió: 

tRestauración dei impérioy relación abreviada de lodo Io suce- 
tdido en los exércitos cesáreos, en quepcrsonalmenle ha asistido el 
tConde Aiathias Galeajjo, despues que gobierna las armas de Su 
tMagestad Cesárea. > 

Se conservaba autografa en poder dei Arzobispo de Lisboa Don 
40 
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Braganza (Infante Don Duarte). 
Del consorcio dei séptimo Duque de Braganza D. Theodosio con 

Dona Ana de Velasco de la noble Casa de Frias, fué hijo segundo 
Don Duarte, á quien sus Padres dieron esmerada cducación y la 
literaria bastante para serie familiares la lengua latina y las de Eu- 
ropa; adolescente, cmpleóse en el ejercicio de la equitación y caza; 
resolviéndose al fin á seguir la vida militar, deseó hacerlo en Es- 
pana , y partió para Madrid, sin prévio aviso; de su llegada dió parte 
al Conde-Duquc de Olivares, éste no se dignó responderle, y to- 
mando el silencio como negativa de su recepción en la Corte, y 
conociendo que su pretensión no correspondia á sus esperanzas, 
salió para Alemania, y en la Corte de Viena fué recibido por el Em- 
perador Fernando II como correspondia á su categoria, y admitido 
en el ejército, en que por su conducta y actos de valor ganó el afec- 
to dei Emperador, crédito entre sus companeros de armas y los 
grados de Coronel de caballería y de Sargento General. Durante 
siete anos, sólo con la interrupción de cuatro meses que en uso 
de licencia vino á Portugal por asuntos de su casa en 1638, militó 
en favor dei Império. 

Sucediendo á su padre Fernando III, tuvo con éste intima amis- 
tad adquirida en la convivência de los campamentos, hasta la oca- 
sión de ser levantado por Rey de Portugal su hermano el Duque de 
Uraganza. Entónccs no solo la perdió, sino que la trocó en indiferen- 
cia y odio. movido por la Emperatriz hermana de Felipe IV, y por 
los Agentes dei Gobierno de Madrid que emplearon todos los médios 
de seducción y soborno para conseguir la prisión dei Infante. Obte- 
nida ésta, ni áun asi quedó satisfecho el Conde-Duque, que desaten- 
tado por la sorpresa de la revolución de Portugal, creyó sofocarla y 
venceria, impidiendo su regreso. Para esto tuvo agentes diestros y 
hábiles que recabaron dei ingrato y sórdido Emperador la entrega 
dei prisionero por cuarenta mil escudos. Fué trasladado de Graz y 
encarcelado en cl Castillo de Milán, de donde salió cadáver. 

De pérfido califica la historia el procedimiento dei Emperador y 
de rencoroso é inicuo cl dei Gobierno de Espana, ó más bien el dei 
Conde-Duquc, que en él tuvo la mayor parte, no solo por motivos 
políticos, sino por vengarsc de la repulsa que de la mano de su hija 
Dona Maria de Guzmán habia hecho el Infante. 

Nació D. Duarte en Villaviciosa en 30 de Marzo de 1603, y falleció 
en el Castillo de Milán en tres de Septiembre de 1649. Escribió: 

tRestauración dei império y relación abreviada de todo Io suce- 
tdido en los exércitos cesáreos, en que personalmente ha asistido el 
tConde Mathias Galeajjo, despues que gobierna las armas de Su 
tMagestad Cesárea. > 

Se conservaba autografa en poder dei Arzobispo de Lisboa Don 
40 
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Luis de Souza. Cilada por los Condes 2.0 y 3.0 de la Ericeira. Hoy se 
cree perdida, si no existe en algunn biblioteca particular. 

Compuesta por el Infante, debia de dar noticia de su vida militar 
por lo menos hasta tines de 1639, en que dicho General dejó el 
mando dei cjército, que tomo el general Picolomini, bajo cuyas 
ordenes sirvió desde 1640, hasta fin de Encro de 1641. 

c. 

Cáceres (José de).—Pág. 85. 
• Los sicte dias de la semana sobre la creación dei Mundo.» Diri- 

gido ai muy Ilustre Seíior Jacob Tirado Parnas de la nacion portu- 
guesa, que reside en esta muy nobley opulenta villa de Amsterdam. 
Impreso por Alberto Boumester, ano de 5373.—8.°, 111,  182 hojas. 

Cancioneros. 
íCancionero de Évora, M. S.publié cCaprés le manuscripte ori- 

tginal, et acompagné d'une notice littéraire historique, par Victor 
•Eugéne Hardung.t Lisboa, imprenta nacional, 1875, folletode 77 
páginas, 8." mayor. Contiene preciosas composiciones en castellano 
dei siglo xvi, y notas de las que lucrou glosadas por poetas portu- 
gueses. 

tCancionero M. S. dei Visconde de Juromenha, con el titulo de 
iManuscripto antigo de Camões, Sd de Miranda y otros, dei cual 
tsacó cl dicho Vijcondc bastantes poesias para su edicion de 
tCamocs.t 

En el tomo 8." de la Revista Zeitchrift fiir romanische philo- 
logie, pág. 598 á 632, publico Dona Carolina Michaelis de Vascon- 
cellos el índice completo de este cancionero, y un extracto de las 
composiciones más notables de los Poetas portugueses que en él tie— 
nen versos en castellano. Son 21 trovas, villancetes, cantigas, sone- 
tos, octavas, pavana y glosas, que bien merecieron la luz de la 
publicidad en dicha revista. 

Ceo (Cielo) (Sor Maria do). 
tCarta enprosay verso á la duquesa de Medinaceli.»—M. S. de 

34 hojas.—4.°, Biblioteca Nacional de Lisboa.—Num. 5. 

Cohen de Lara (David).—Pág. 119. 
—t Tratado dei temor divino, extracto dei devotísimo libro lla- 

miado Ressit Hohmá, traducido nuevamente dei hebraico, á nues- 
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Luis de Souza. Citada por los Condes 2.0 y 3.0 de la Ericeira. Hoy se 
cree perdida, si no existe en alguna biblioteca particular. 

Compuesta por el Infante, dcbía de dar noticia de su vida militar 
por lo menos hasta tines de 1639, en que dicho General dejó el 
mando dei ejército, que tomó el general Picolomini, bajo cuyas 
órdenes sirvió desde 1Ó40, hasta fin de Enero de 1641. 

c. 

Cáceres (José de).—Pág. 83. 
• Los siete dias de la semana sobre la creación dei Mundo.» Diri- 

gido al muy Ilustre Seíior Jacob Tirado Partias de la nacion portu- 
guesa, que reside en esta muy nobley opulenta villa de Amsterdam. 
Impreso por Alberto Boumester, ano de 5373.—8.", 111, 182 hojas. 

Cancioneros. 
iCancionero de Évora, M. S. publié cTaprés le manuscripte ori- 

tginal, et acompagné d'une notice littéraire historique, par Victor 
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páginas, 8." mayor. Contiene preciosas composiciones en Castellano 
dei siglo xvi, y notas de las que fucron glosadas por poetas portu- 
gueses. 

«Cancionero M. S. dei Visconde de Juromenha, con el titulo de 
iManuscripto antigo de Camões, Sd de Miranday otros, dei cual 
tsacó cl dicho Vijconde bastantes poesias para su edicion de 
»Camões.t 

En el tomo 8.° de la Revista Zeitchrift ftir romanische philo- 
logie, pág. 598 á 632, publicó Dona Carolina Michaejis de Vascon- 
ccllos el índice completo de este cancionero, y un extracto de las 
composiciones más notables de los Poetas portugueses que en el tie— 
nen versos en Castellano. Son 21 trovas, villancetes, cantigas, sone- 
tos, octavas, pavana y glosas, que bien mcrecieron la luz de la 
publicidad en dicha revista. 

Ceo (Cielo) (Sor Maria do). 
'Carta en prosay verso á la duquesa de Medinaceli.t—M. S. de 

34 hojas.—4.0, Biblioteca Nacional de I.isboa.—Núm. 5. 

Cohen de Lara (David).—Pág. 119. 
—«Tratado dei temor divino, extracto dei devotísimo libro lla- 

imado Ressit Hohmá, traducido nuevamente dei hebraico, á nues- 
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tiro vulgar idioma, por David, hijo de Ishac Coen de Lara. En la 
•nobilísima Yesibá de Amburgo, que ai presente se frequenta en 
ícasa dei Seíior Jahacob Barnoli. que Diosprospere.»—4." ,21o pá- 
ginas.—Núm. 1. 

—« Tratado de los artículos de la ley divina, repartido en diej 
tcapítulos, que contienen seispreceptos afirmativosy quatro nega- 
itivos, á saber: 1.° Conocer que hay causa prima ; 2° No imaginar 
tque hay otro Dios que cl Seíior; 3.° Entender firmemente que es 
isolo uno; 4.0 Amarle; 5.° Reverenciarle; 6.° Santificar su nombre. 
'Y negativos, son: i.° No aviltarle; 2° No estragar y danar Ias 
tescriturasy cosas en que su nombre se aplica; 3.0 Dar crédito ai 
iProfeta que en su nombre hablare; 4.0 No tentaria Compuesto 
por el muy excelente doctísimo Varon ê insigne médico, elSr. Ru- 
bem Mosseli de Egipto de pia memoria,y de nuevo traducido ápedi- 
mento dei Sr. Elias Ujiel, de la santa lengua á la vulgar espa- 
hola, por  En la ciudad de Hamburgo. Roshodes Nisan. Afio 
de 3412.—Amstcrdam, en casa de Gillis Ivosten.—4.0. vm, sin nú- 
mero, 46 páginas. 

Está dedicado ai digníssimo y muy ilustre Seiior Abraham Israel 
de Vega.—Núm. 3. 

—tTratado de moralidad y regimiento de la vida, dei celebé- 
trrimoy muy docto Seíior Rabbenu Mose de Egipto, que en suma 
tcontienc onje preceptos, cinco afirmativos y seis negativos. i.° El 
timitar ai Seíior Dios; 2° Seguir y abrasar la convesion de los 
ique se amany temen; 3." Amar ai próximo; 4.0 Amar ai extran- 
ijero que tienc el grémio de la ley; 3.° No tener ódio ai próximo; 
■6.° rcprenderle de sus culpas; 7.0 No avergonjarle; 8." No afligir 
>á los imposibilitados; <i.° No ser chismero; io.° No vengarse; n." 
1N0 guardar rencor.i   Traducido de la lengua hebrea á nuestro 
romance por  que santa gloria haya su anima, y dirigido ai 
Ilustrísimo Seíior Ishac da Silva Solis. En Hamburgo, 32 de Sivan 
5422 de la criacion dei mundo, en casa de Georj Rebenstein.—4.0, vi, 
30 pág.—Núm. 6. 

Cordeiro (Jacinto).—Pág. 123. 
La Comedia. tDe Ia entrada dei Rey en Portugal.» Está impresa 

en Lisboa en 1621.—4.0, iv, 38 hojas. Portada con orla en madera 
—Dedicatória ai Obispo Inquisidor D. Fernão de Mascarenhas, pró- 
logo ai lector y nombres de las que hablan en ella. La comedia está 
dividida en três jornadas.—Núm. 4. 

Corrêa (D.a Isabel).—Pág. 137. 
tEl Pastor Fido traducido por.... » Impreso en Amberes por H. 

y C. Verdussem en el ano de 1694.—8.°, con 296 pág.—Núm. 1. 
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ttro vulgar idioma, por David, hijo de Ishac Coen de Lara. En la 
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ginas.—Núm. 1. 
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íiola, por  En la ciudad de Hamburgo, Roshodes Nisan. Afio 
de 3412.—Amstcrdam. en casa de Gillis Ivosten.—4.0. viii, sin nú- 
mero, 46 páginas. 

Está dedicado al digníssimo y muy ilustre Senor Abraham Israel 
de Vega.—Núm. 3. 

—1 Tratado de moralidad y regimiento de la vida, de! celebé- 
trrimoy muy docto Senor Rabbtnu Mose de Egipto, que en suma 
tcontiene 011 je preceptos, cinco afirmativosy seis negativos. i.° El 
timitar al Scíior Dios; 2° Seguir y abrasar la convcsion de los 
tque se amany temeu; 3.0 Amar al próximo; 4.0 Amar al extran- 
ijero que tienc el grémio de la ley; 5.0 No tener odio al próximo; 
>6." reprenderle de sus culpas; 7." No avergonjarle; 8.° No afligir 
»á los imposibilitados; 9.0 No ser chismero; io.° No vengarse; 11.° 
• No guardar rencor.» Traducido de la lengua hebrea á nuestro 
romance por  que santa gloria hay a su anima, y dirigido al 
Ilustrísimo Senor Ishac da Silva Solis. En Hamburgo, 32 de Sivan 
5422 de la criacion dei mundo, en casa de Geoi" Rebenstein.—4.0, vi, 
50 pág.—Núm. 6. 

Cordeiro (Jacinto).—Pág. 123. 
La Comedia. «De la entrada dei Rey en Portugal.» Está impresa 

en Lisboa en 1621.—4.0, iv, 38 hojas. Portada con orla en madera 
—Dedicatória al Obispo Inquisidor D. Fernão de Mascarenhas, pró- 
logo al lector y nombres de las que hablan en cila. La comedia está 
dividida en tres jornadas.—Núm. 4. 

Correa (D.a Isabel).—Pág. 137. 
,El Pastor Eido traducido por.... ■ Impreso en Amberes por H. 

y C. Verdussem en el ano de 1694.—8.°, con 296 pág.—Núm. 1. 
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Costa y Sá (Manuel José Maria). 
Oficial de la Secretaria de Marina y Ultramar, dei Consejo 

de S. M., Hidalgo de la Casa Real, Comendador de la Orden de 
Cristo, Caballero de la de la Concepción y de la Rosa dei Brasil, Cro- 
nista de las Províncias Ultramarinas. Sócio de la Academia Real de 
Ciências y Corrcspondiente dcl Instituto Histórico dei Brasil, etcé- 
tera, etc. Nació en Lisboa en 11 de Mayo de 1791, y murió en Cintra 
en 6 de Octubrc de 1843. 

1 lacemos mcnción de una obra suya á pesar de estar en portu- 
guês, por referirse esclusivamente á Espana. Su título es iBreve 
Diccionario geográfico de Hespanha.> M. S. en 4.0, viu hoj. preli- 
minares y 240 pág. Título, advertência, prólogo, introducción y 
abreviaturas y texto. Ano 1810: 2 hojas más con el prospecto para su 
publicación, que es el siguiente: 

«Se o recommcndar a utilidade de hum « Diccionario geográfico 
• de Hespanha», para melhor inteligência das noticias dos movimen- 
>tos dos exércitos, era abusar da benevolência do Publico; nao o 
•seria menos se desde ja procurássemos conciliar a sua attençao, para 
•o que hoje lhe olíercmos; pois que isso era o mesmo que pertender 
•que délle se fizesse huma boa opinião, primeiro que pela sua leitu- 
»ra se podesse verificar e julgar se na verdade a merecia, e lhe com- 
• petia; quando inteiramente depende d'este exame o juizo que o 
• Publico podéra formar d'elle. Pelo que simplcmente declararemos, 
•que n'este Diccionario se contem: todos os Reynos ou Províncias 
>d'esia grande Monarquia, todas Cidades, Capitães, Villas e lugares 
• mais consideráveis, os Rios e Serras mais celebres; com as respec- 
• tivas noticias da sua historia, fertilidade e producçoes do seu terre- 
• no, suas fabricas, manufacturas, commercio, Títulos de nobreza, e 
• Dignidades que as condecorao, suecesos militares, políticos y ccclc- 
• siasticos, que as tem feito notáveis; os Varões illustres seus na- 
• turaes; sendo maritimas, as qualidades dos seus portos; os Rios que 
• as banhao; quanto distao das povoações mais memoráveis; a sua 
• longitude e latitude, etc, ctc.: e tudo isto assim mesmo estofado 
•de outras noticias próprias a contentar a curiosidades dos Leitores. 

• Em quanto ao desvelos que empregamos na sua composição, 
<ainda que por estes melhor responderá o mesmo Diccionario; com 
• tudo sempre diremos, que procuramos quanto nos foi possível dar 
•lhe a perfeição que nos permettiamos de nossas ténues e débeis 
«forças: encommendando-nos sempre ao juizo do publico imparcial, 
»de quem esperamos indulgência e desculpa aos erros c faltas em 
«que á bem pezar nosso tivermos cahido. 

• Iluma obra pois d'este género, parece nos que por si mesma se 
• inculca, e que os nossos Nacionaes nao deixarão de querer conco- 
• rrer para a sua publicação.» 
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El Diccionario. pronio para la impresión, no se publico. Póseo 
el original. 

Cunha Brochado (Pedro).—Pág. 151. 
'La mas dudosa evidencia.' Comedia. 

D. 

Dias Jalaia (y no Falaia) (Juan).—Pág. 15. 
'La mas dudosa evidencia.' 

Diaz (Duarte). 
Varias obras | de Duarte Dia;, em | lingoa portuguesa, é cas- 

tellana. | Dirigidas á Dona \ Margarida Corte Real. | Con Privi- 
legio. | En Madrid, por Luis Sanchej. | Afio M. D. XCII. — 4.", 
cuatro hojas preliminares y 75 hojas dobles. El ejemplar que tene- 
mos á la vista, y es propio de D. Pascual Gayangos, tiene anadida 
una larga tabla de erratas escrita y firmada por Juan Vázquez dei 
Marmol. 

Erratas (tabla impresa)—Suma dei Privilegio—Aprobación— 
Sonetos (en português) á Felipe II y ai Príncipe que fué luego Fe- 
lipe 111—Soneto en três lenguas á D. Cristóbal de Moura.— Al 
mismo (en português.) 

Las poesias de este raro y aprcciable volumen están parte en por- 
tuguês y parte en castellano. En esta lengua hay sietc sonetos, un 
madrigal que el autor Ha ma Cançoneta, d la Seiiora Dona Francisca 
Malaspina; un poemita en octavas intitulado Estancias ó leyes 
contra los mirones, dirigidas ai Maesse de Campo Don Luis En- 
rique; , la Vida dei Maese de Campo Poro Bermúde; de Santisso 
en tercetos [muy interesante para la historia.) Carta ai mismo 
Maese de Campo (también en tercetos), varias glosas y motes, una 
canción de estancias largas, dos enigmas. 

—'Conquista que liijieron los poderososy Cathõlicos Kcyes Don 
»Fernando y Dona Isabel, en cl Reyno de Granada. Copuesta en 
noctava Rima por Duarte Dias, Lusitano. Dirigida á Don Chris- 
ttóval de Moura , Comendador Mayor de Alcântara, y de la Cá- 
imara de su Magcstad,y de su Consejo de Estado,y Sumiller de 
tCors dei Príncipe Don Felipe nuestro seíwr. Con licenciay privi- 
tlegio. En Madrid. Por la viuda de Alonso Gome;, Impresor dei 
'Rey nuestro seíwr. Ano de 1590.»—8.°, 286 hojas y vnr de prelimi- 
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lipe 111—Soneto en tres lenguas á D. Cristóbal de Moura.— Al 
mismo (en português.) 

Las poesias de este raro v apreciable volumen están parte en por- 
tuguês y parte en Castellano. En esta lengua hay siete sonetos, un 
madrigal que el autor 11ama Cançoneta, d la Seiiora Dona Francisca 
Malaspina; un poemita en octavas intitulado Estancias ó leyes 
contra los mirones, dirigidas al Maesse de Campo Don Luis En- 
rique7, la Vida dei Maese de Campo Poro Bermúdej de Santisso 
en tercetos (muy interesante para la historia.) Carta al mismo 
Maese de Campo (también en tercetos), varias glosas y motes, una 
canción de estancias largas, dos enigmas. 

—• Conquista que hijieron los poderososy Cathólicos Reyes Don 
»Fernando y Dona Isabel, en cl Reyna de Granada. Copuesta en 
noctava Rima por Duarte Dias, Lusitano. Dirigida d Don Chris- 
tlóval de Moura, Comendador Mayor de Alcântara, y de la Cd- 
tmara de su Magestad,y de su Consejo de Estado,y Sumiller de 
iCors dei Príncipe Don Felipe nuestro seíior. Con licenciay privi- 
tlegio. En Madrid. Por la viuda de Alonso Gómej, Impresor dcl 
'Rey nuestro senor. Ano de 159o."—8.°, 286 hojas y viu de prelimi- 
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nares, entre estos hay sonetos laudatorios de Fr. Pedro de Padilla 
—Pedro Lifian de Riaza—Pedraires Victoria—D. Alonso Fernández 
de Mesa—El Licenciado Manuel Francisco—Francisco Méndez de 
Medeiros—El Doctor Francisco Dias. Cirujano dei Rey nuestro se- 
õor—Pedro de Medina. 

FRAY   PEDRO   DE   PADILLA   CARMELITA   Á   DUARTE   DIAS   LUSITANO. 

Qué se embidiara más de vuestra floria. 
Catholico Fernando, Rey sagrado. 
El haber á Granada conquistado 
Con valor di^no de inmortal memoria . 

O haber tenido para tal victoria 
Vn Lusitano Homero reseruado, 
Que á pesar dei oluido, eternizado, 
Nos dexe vuestro nombre con su historia? 

Parece que de industria tal sujeto 
A tan célebre Musa se guardaua, 
Y porque todo fuesse raro y solo, 

Se acerto la election dei mas perfecto 
Valedor, porque solo le faltaua 
Amparo tan insigne á tal Apolo. 

tAprobacion. En este libro no hallo cosa mal sonante, ni contra 
tbuenas costumbres, va todo él muy arrimado á la historia , segun 
tia escriuió António de Nebrixa; el verso es bueno,y contienc bue- 
tnos conceptosy cosas agudas, y de ingenio grande. Y assi me pa- 
trece que se puede imprimir,)- que Duarte Dias autor merece bien 
>la merced que pide, pues siendo português se ha podido vencer á ssi 
nmismo, poniendo su cuydado y trabajo en alabança de los caste- 
tllanos. Á 17 de Nouiembre de 1589.—Don Alonso de Ercillay Çu- 
tíiiga.—Lucas de Camargo.» 

Sígucse el decreto real datado de Aranjuez en 25 de Novicmbre 
de 1589. 

Don Enrique (Infante de Portugal). 
tLibro espaíwl de mano llamado tSecreto de los secretos de As- 

Urologia,i compuesto por  /. t Aqui se comienja un libro que 
tse llama Segredo.—A Dios facer como su merced fuere.— A Dios 
tgracias.»—Es en 4." No hay mas indicaciones. El Catálogo de 
Gallardo, tomo 2.", pág. 553. 
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nares, entre éstos hay sonetos laudatorios de Fr. Pedro de Padilla 
—Pedro Linan de Riaza—Pedraires Victoria—D. Alonso Fernández 
de Mesa—El Licenciado Manuel Francisco—Francisco Mendez de 
Medeiros—El Doctor Francisco Dias, Cirujano dei Rey nuestro se- 
nor—Pedro de Medina. 

FRAY PEDRO DE PADILLA CARMELITA Ã DUARTE DIAS LUSITANO. 

Qué se embidiara más de vuestra gloria. 
Catholico Fernando, Rey sagrado. 
El haber á Granada conquistado 
Con valor digno de inmortal memoria . 

O haber tenido para tal victoria 
Vn Lusitano Homero reseruado, 
Que á pesar dei oluido, eternizado, 
Nos dexe vuestro nombre con su historia? 

Parece que de industria tal sujeto 
A tan célebre Musa se guardaua, 
Y porque todo fuesse raro y solo, 

Se acertó la election dei mas perfecto 
Valedor, porque solo le faltaua 
Amparo tan insigne á tal Apolo. 

tAprobacion. En este libro no hallo cosa mal sonante, ni contra 
tbuenas costumbres, va todo él muy arrimado á la historia, segun 
•la escriuió Antonio de Nebrixa; el verso es bueno,y contienc bue- 
nios conceptosy cosas agudas, y de ingenio grande. Y assi me pa- 
irece que se puede imprimir, y que Duarte Dias autor merece bien 
tia merced que pide, pues siendo português se ha podido vencer á ssi 
smismo, poniendo su cuydado y trabajo en alabanca de los caste- 
tllanos. Á 17 de Nouiembre de 1589.—Don Alonso de Ercillay Çu- 
tiíiga.—Lucas de Camargo.» 

Sígucse el decreto real datado de Aranjuez en 25 de Noviembre 
de 1589. 

Don Enrique (Infante de Portugal). 
tLibro espaítol de mano llamado tSecreto de los secretos de /ls- 

Urologia ,• compuesto por  I. « Aqui se comienja un libro que 
>se llama Segredo.—A Dios facer como su merced fuere.— A Dios 
tgracias.»—Es en 4." No hay mas indicaciones. F.l Catálogo dc 
Gallardo, tomo 2.", pág. 553. 

O 
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E. 

Estrella (Lusitano). 
—%La Machabca dividida en dose (sic; cantos compuestos por 

• Estrella Lusitano. Impressa en Leon, por Pedro Gcvcrdo. Anno 
■ 1604.»—En 4.0, cuatro hojas de preliminares, sin foliar, y 173 pá- 
ginas.—Soneto de un indiano ai autor.—Respuesta dei autor.—So- 
neto de Manuel Gómez ai autor.—Soneto de Vincencio de Marchena 
ai autor.—Soneto de un amigo en respuesta de otro dei autor que no 
se pone aqui por buen respeto.—Respuesta dei autor.—Soneto dei 
autora un amigo (sic).—Del autor á un amigo á quien dirigió cl 
libro (versos sueltos).—Dos sonetos de Franco de Mendoza. 

Poema de doce cantos en octavas reales, sin otro mérito que cl 
de su extraordinária rareza. Muchos versos ni aún tienen la nece- 
saria medida. 

Nótase en este libro la singularidad tipográfica de estar impresos 
los pliegos C. D. E. G. P. R. S. T. V. y Xx cn distinto papel y con 
fundición totalmente diversa que el resto dei libro. 

F. 

Faria y Souza (Manuel). — Pág. 110. 
'Oda en castcllano, tradueción de la latina « Escurialc dei in- 

•glés J. Gibbes. Ad. E.vcl. Comitcm Ducem Olivaris. Matriti ex 
tofficina Joannis Sanche; MDXXXVIII. I—4.", viu, 36 pág. Con el 
original en un lado y en el otro la tradueción cn tercetos.—Nú- 
mero 9. 

Faria y Souza (Manuel). 
• Sumario de las vidas de los Reycs de Portugal desde D. Fer- 

tnando el Magno de Castilla hasta D. Juan ///.• 
Biblioteca de Évora, cod. xiv, 1-26.—Núm. 6. 

Fernández Raya (D. Manuel). 
'Esperança \ Enganada \ composta  por Manoel   Fer \ nándes 
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tRaya natural da Cidade de Viseu. \ Dividida em sinco Liuros. \ 
'Dirigida ao Illustrissimo et Sapientissimo Se | nlior Don André 
'de Almada. \ Km  Coimbra, com  as licenças necessárias. | Por 
'Diogo Gome} de Lourcyro, 1624.»—8.°, cuatro hs. prcls. 260 pá- 
ginas -}- dos hojas sin foliar. 

Licencias—Aprobación de Fr. Tomás de Sto. Domingo—P. D. dei 
Dr. Jorge Cabral—Dedicatória—Prólogo ao Lcytor (en português) 
—ao Autor—Texto de la novela (en castellano)—Erratas—Soneto 
de hum amigo ao Autor—Soneto de Joam de Sousa ao Autor (uno 
y otro en castellano)—Epigrama latino do Licenciado António da 
Silva ao Autor (dísticos). 

Ferreira de Lacerda (Dona Bernarda). 
Fué hija dei Dr. Ignacio Ferreira de Lacerda que dirigió ai Rey 

Don Felipe II un «Discurso politico sobre cl buen gobicrno de 
Porlugah , que ticne la fecha de 3 de Febrero de 1606. 

Existe en la Biblioteca d'Evora, cod. xiv, 1-19, de hoja 1841. 
—4.0—Núm. 7. 

Ferreira de Vera (Álvaro).—Pág. 228. 
Su titulo y texto son en português y no en castellano.—Nú- 

mero 2. 

Freire de Andrade (Jacinto).—Pág. 8. 
'Portugal restaurado.'—M. S. de 85 hoj., 4.°, Cod. civ.—Nú- 

mero 3. 
tDerecho legítimo dei Duque de Bragança, etc.,etc Traduc- 

ción en castellano de la Lusitânia Vindicata dei Obispo de Elvas 
D. Manuel da Cuna.—M. S.. Cod. cvm, 1-5. — Bibl. de Évora. 

H. 

Hinojosa Carvajal (Fr. Álvaro). 
Aunque nacido en Plasencia según Nic. António, de edad de cua- 

tro anos trájole su padre D. Juan de Hinojosa Carvajal á Portugal, 
á donde fuc destinado como hombrc de milícia, luego que Felipe II 
tomo posesión de este Reino. En cl permaneció D. Juan de Hino- 
josa hasta su fallccimiento, siendo Gobernador dei Castillo de San 
Juan de Oporto en la desembocadura dei rio Duero. Aqui se edu- 
caron sus três hijos l.uis, Gaspar y Álvaro, que siguieron la carrera 
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•de Almada. | Em Coimbra, com as licenças necessarias. | Por 
tDiogo Gomej de Loureyro, 1624.»—8.°, cuatro hs. prcls. 260 pá- 
ginas -f- dos hojas sin foliar. 

Licencias—Aprobación de Fr. Tomás de Sto. Domingo—P. D. dei 
Dr. Jorge Cabral—Dedicatória—Prólogo ao Leylor (en português) 
—ao Autor—Texto de la novela (en Castellano)—Erratas—Soneto 
de hum amigo ao Autor—Soneto de Joam de Sousa ao Autor (uno 
y otro en Castellano)—Epigrama latino do Licenciado Antonio da 
Silva ao Autor (dísticos). 

Ferreira de Lacerda (Dona Bernarda). 
Fué hija dei Dr. Ignacio Ferreira de Lacerda que dirigió al Rey 

Don Felipe II un «Discurso politico sobre cl buen gobierno de 
Portugal*, que ticne la fecha de 3 de Febrero de 1606. 

Existe en la Biblioteca d'Evora, cod. xiv, 1-19, de hoja 1 á 41. 
—4.°—Núm. 7. 

Ferreira de Vera (Alvaro).—Pág. 228. 
Su titulo y texto son en português y no en Castellano.—Nú- 

mero 2. 

Freire de Andrade (Jacinto).—Pág. 8. 
iPortugal restaurado.»—M. S. de 85 hoj., 4.°, Cod. civ.—Nú- 

mero 3. 
iDerecho legítimo dei Duque de Bragança, etc., etc.t Traduc- 

ción en Castellano de la Lusitania Vindicata dei Obispo de Elvas 
D. Manuel da Cuiia.—M. S.. Cod. cvm, 1-5.—Bibi. de Évora. 

H. 

Hinojosa Carvajal (Fr. Alvaro). 
Aunque nacido en Plasencia según Nic. Antonio, de edad de cua- 

tro anos trájole su padre D. Juan de Hinojosa Carvajal á Portugal, 
á donde fué destinado como hombre de milícia, luego que Felipe II 
tomó posesión de este Reino. En êl permaneció D. Juan de Hino- 
josa hasta su fallecimiento, siendo Gobernador dei Castillo de San 
Juan de Oporto en la desembocadura dei rio Duero. Aqui se edu- 
caron sus tres hijos Luis, Gaspar y Alvaro, que siguieron la Carrera 
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de las armas en el ejército y armada los dos primeros, y la de las le- 
tras el último, que en edad idónea tomo la cogulla de San Benito, en 
cuya orden desempenó los principales cargos. Siendo aun Colegial 
teólogo en el de San Pablo en Coimbra, perteneciente á la misma 
orden, compuso el libro de que luégo daremos cuenta, que dedico 
á su prima Dona Inês de Vargas y Carvajal, mujer dei célebre cuanto 
desgraciado Don Rodrigo Caldcron, Marquês de Siete Iglesias y la 
Oliva, y hallándose en Lisboa, cuando la visito el Rey Don Felipe III. 
escribió en loor dei Padre António de Sosa, autor de la Real Tragi- 
comedia, representada en cl Colégio de la Companía de Jesus, un 
soneto y coplas, que vienen en la Relacion, de que hacemos me- 
moria en cl artículo Sardina. 

iLxbro de la Viday milagros de Santa Inês con otras obras á lo 
»divino. Braga en casa de Fructuoso Lorenço de Basto», 1611, 4.°, 
xii-J-407 pág. Portada—Privilegio—Licencia—Dedicatória ai lector 
Soneto—Endechas—Romance dei Autor á Santa Inês y Tabla. El 
poema en octavas en diez cantos Ilega hasta ia pág. 170, y desde esta 
ai fin varias obras á lo divino en variedad de metros. 

1. 

Islã (Fr. Alonso de la). 
Natural de la Islã de la Madera, fraile franciscano. Escribió: 
tLibro llamado Thesoro de vir \ tudes muy útil y copioso por 

um religioso português de | la orde (Tl seráfico padre San Fracisco.       .  
»Dirigido ai muy magnifico | senor Fracisco Pessoa tercero dl   /dif*^^ 
tmuy esclarecido e invictissimo \ príncipe nro Sefior. Vistoy exa- 
tminado por el Cosejo de su magestad.» Esta portada tiene antes 
dei titulo t Con privilegio imperial» y el escudo de los Pessoas, y 
en el reverso    D    iA gloriay loor de Diosy \ desu bendita madre, 
»y para provecho de las ani | mas fieles. Siguese el Thesoro de 
tvirtudes, co \ pilado por un religioso português, llamado Fray \ 
»Alonso de la Ysla, de la orden dei seráfico padre | sant Francisco. 
« Dirigido ai muy magnifico se | nor, el seiior Francisco Pessoa, 
ttesorero que fuc de \ la sereníssima e muy catholica Emperatrij, 
té agora es dei muy esclarecido Príncipe nro scíwr \ que Dios 
1 guarde. • 
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tLibro de la Viday milagros de Santa Inês con otras obras á lo 
>divino. Braga en casa dc Fructuoso Lorenço de Basto*, 1611, 4.°, 
xn-j-407 pág. Portada—Privilegio—Licencia—Dedicatória al lector 
Soneto—Endechas—Romance dei Autor á Santa Ines v Tabla. El 
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1. 

Isla (Fr. Alonso de la). 
Natural de la Isla de la Madera, fraile franciscano. Escribió: 
tLibro llamado Thesoro de vir \ ludes muy útil y copioso por 

• un religioso português de | la orde cTl seráfico padre San Fracisco. ,  
»Dirigido al muy magnifico | senor Fracisco Pessoa tercero dl 
tmuy esclarecido e invictissimo \ príncipe nro Senor. Vistoy exa- 
iminado por el Cosejo de su magestad.» Esta portada tiene antes 
dei titulo tCon privilegio imperial» v el escudo de los Pessoas, y 
en el reverso D tA gloriay loor de Diosy \ de su bendita madre, 
•y para provecho de las ani | mas fieles. Siguese el Thesoro de 
ivirtudes, co | pilado por un religioso português, llamado Fray \ 
t Alonso dc la Ysla, de la orden dei seráfico padre | sant Francisco. 
»Dirigido al muy magnifico se | nor, el seíior Francisco Pessoa, 
ttesorero que fuê de \ la sereníssima e muy catholica Emperatrij, 
tê agora es dei muy esclarecido Príncipe nro senor | que Dios 
»guarde. • 
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PRÓLOGO. 

«Como quicra: que el exercício y ocupacio que devemos tener los 
religiosos y p'sonas ecclesiasticas debe ser, muy magnifico senor, 
acerca de las cosas provechosas y necessárias para la salud d'las 
animas etc. ete » ocupando este tabla y devota invocacion xix pá- 
ginas. 

La invocacion es la siguienie: 

Q    O alteza de ciecia 
Lumbre de sabiduría 
Pues q'eres la sapiecia 
Sobre toda inteligeeia. 
Se tú guia. 
De mi flaco entedimientn 
Por que senor me ayudes 
Y me des ensenamieto 
Para sumo esalsamieto 
D'l tratado de virtudes. 
Y porqu' con perfeccio 
Yo escriba sin defecto 
A ti hago invocado 
Y te tomo por guio 
Muy perfecto. 
Y tabie quiero invocar 
A la virge madre tuya 
Q me quiera ayudar 
Y su gracia otorgar 
Porq' mi desgracia huya. 
O virge esclarecida 
Socorro de q en te invoca 
15'esata tu gra crecida 
A ti dada sin medida 
Te demando una poça. 
Destila panai de miei 
En mi gra amena 
Porq' con lengua fiel 
te diga con gabriel 
Ave virgo gra plena 
Q    Deo gratias. 

Sigue cl texto en gótico ocupando cxxxv ho|as, terminando en 
la inmediata sin numeración. dei modo siguiente: 

PRÓLOGO. 

tComo quicra: que el exercício y ocupacio que devemos tener los 
religiosos y p'sonas ecclesiasticas debe ser, muy magnifico senor, 
acerca de las cosas provechosas y necessarias para la salud d'las 
animas etc. etc ocupando éste tabla y devota invocacion xix pá- 
ginas. 

La invocacion es la siguieme: 

q O alteza de ciecia 
Lumbre de sabiduría 
Pues q'eres la sapiecia 
Sobre toda inteligccia. 
Se tú guia. 
De mi flaco entedimiento 
Por que senor me ayudes 
Y me des ensenamicto 
Para sumo esalsamieto 
D'l tratado de virtudes. 
Y porqu' con perfeccio 
Yo escriba sin defecto 
A ti hago invocado 
Y te tomo por guio 
Muy perfecto. 
Y tabie quiero invocar 
A la virge madre tuya 
Q me quiera ayudar 
Y su gracia otorgar 
Porq' mi desgracia huya. 
O virge esclarecida 
Socorro de q en te invoca 
D'esata tu gra crecida 
A ti dada sin medida 
Te demando una poca. 
Destila panai de miei 
En mi gra amena 
Porq' con lengua fiel 
te diga con gabriel 
Ave virgo gra plena 
q Deo gratias. 

Siguc cl texto en gótico ocupando cxxxv ho)as, terminando en 
la inmediata sin numeración, dei modo siguiente: 
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Q    tA gloria y alabança de | Dios todo poderoso y de su ben- 

>dita madre \ la virgen santa Alaria. Fite impresa la | presente 
•obra llamada  Tesoro de virtu | des. en la villa de Medina dei 
• Ca \ po, por Pedro de Castro im | presor de libros. Acabose á | 
• veynte dias d'otubre | ano MDXUU | 8."» El escudo dcl impresor, 
que es una flor de lis enirc cuatro estrellas. y por la parte infe- 
rior P. C. 

Este ejemplar conticne cl Martírio de Kr. Andrcs de Espoleto cn 
Kcz, que tienc un prólogo con tres hojas que termina así: t Lo que 
•agora sucede es un prologo de nro reverendo padre que en Portu- 
•gal era comissário: el qual por madado dei sereníssimo rey escri- 
•bià cn latin el diclio martyrio para lo embiar ai capitulo general. 
» Y llamabase padre fray António de Olavo 

Enseguida el anunciado segundo prólogo, empezando después 
• Lapasion dei bieaventurado fray Andres de Espoleto, etc, etc.» 
que termina: « Yo fray António de Olave, delas letras que la ma- 
•gestad real me embió, cogi todas e cada una destas cosas ya di- 
tchas. Yo lo firme de mi mano con la firma acostubrada á dicj dias 
•de Abril. Aíw dei Seíwr de UDXXIJ, 22 pág. En el nro covento de 
•setuval de la província de Portugal. Laus deo. • A la Pasión siguen 
dos Epístolas.  La i." embiada por >el reveredo padrey senor el 
• Obispo de aquclla gra ciudad llamada Timaslita o México en 
•Hurretan, e por los otros padres ay moradores.» La 2." es de fray 
Martin de Valência, tal muy reveredo padre fray Mathias Vuesen 
• Comissário general de los frayles cisniontanos,* y acaba: tDel 
• nro Coveto de Talmanaco acerca de lá gra ciudad de Me.vico de 
• la custodia dei santo evagelio á doje dias dei mes de Junio afio dcl 
tseiíor MDXXXI.» Y á estas otras tres que dicen:«Estas son las animas 
ty ricos Thesoros que los pobres frayles va á buscar á las fn- 
•dias, eto 

L. 

Leão (Jacob) Iehuda.—Pág. 315. 
• Alaban;as de Santidad. etc, etc- Ilustrada con su paraphra- 

sis, que facilita la inteligência dei texto y anotaciones de mucha 
doctrina, sacadas de los más graves Autores, dirigido ai llustrt- 
simo Seíwr Ishac Sénior Teixeira, residente de S. M. la Reina de 
Suécia, por Autor de las obras El Retrato dei Tabernáculo de 
Mosehy dei Templo de Salomon, y todas sus circunstancias. En 
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g 'A gloria y alabança de | Dios todo poderoso y de su ben- 

>dita madre \ la virgeti santa Alaria. Fite impresa la \ presente 
•obra llamada Tesoro de virtu | des. en la villa de Medina dei 
• Ca | po, por Pedro de Castro im | presor de libros. Acabose á | 
•i'eynte dias d'otubre | aiio mdxliij | 8."» El escudo dei impresor, 
que es una flor de lis entre cuntro estrellas. v por la parte infe- 
rior P. C. 

Este ejemplar contiene cl Martírio de Fr. Andrés de Espoleto en 
Fez, que tiene un prólogo con tres hojas que termina así: « Lo que 
>agora sucede es un prologo de nro reverendo padre que en Portu- 
*gal era comissário: el qual por madado dei sereníssimo rey escri- 
tbió en latin el dicho martyrio para lo embiar al capitulo general. 
» Y llamabase padre fray Antonio de Olave.' 

Enseguida el anunciado segundo prólogo, empezando después 
• La pasion de! bieaventurado fray Andres de Espoleto, etc., etc.,» 
que termina: « Yo fray Antonio de Olave, delas letras que la ma- 
igestad real me embió, cogi todas e cada una destas cosas ya di- 
tchas. Yo lo firme de mi mano con la firma acostubrada á die j dias 
tdc Abril. Aíio dei Seiíor de mdxxij, 22 pág. En el nro covento de 
tsetuval de la provinda de Portugal. Laus deo.. A la Pasión siguen 
dos Epístolas. La 1." embiada por • cl reveredo padre y senor el 
• Obispo de aquella gra ciudad llamada Timastita o México 01 
»Hurretan, e por los otros padres ay moradores.» La 2.° es de fray 
Martin de Valencia, «a/ muy reveredo padre fray Mathias Vuesen 
»Comissário general de los frayles cismontanos,» y acaba: iDel 
• nro Coveto de Talmanaco acerca de lá gra ciudad de México de 
1la custodia dei santo evagelio á doje dias dei mes de Junio ano dei 
1 senor mdxxxi.» Y á éstas otras tres que dicen: t Estas son las animas 
>y ricos Thesoros que los pobres frayles va á buscar á las hi- 
tdias, etc.' 

L. 

Leão (Jacob) Iehuda.— Pág. 315. 
«Alabanjas de Santidad, etc., etc.• Ilustrada con su paraphra- 

sis, que facilita la inteligência dei texto y anotaciones de mucha 
doctrina, sacadas de los más graves Autores, dirigido al Ilustri- 
simo Seitor Ishac Sénior Teixeira, residente de S. M. la Reina dc 
Suécia, por Autor dc las obras El Retraio dei Tabernáculo dc 
Mosehy dei Templo de Salomon, y todas sus circunstancias. En 
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Amsterdam, ano 5431.—8.°, XXXH. 458 pág. y seis más, con dos 
columnas, en una el texto hebraico, en la otra la traducción caste- 
llana, y dcbajo, cn toda la anchura de la página la paráphrasis. Entre 
las composiciones preliminares hay un soneto de M. de Barrios.— 
Número 1. 

t Tratado de la Arca dei Testamento.' En Amsterdam en la im- 
prenta de Nicolas Ravesteyn, ano de la criacion dei mundo 5413.— 
4.", 22 pág.—Núm. 4. 

«Tratado de los Cheritbins. quien In trata de profesot, por el 
mismo impresor é imprenta, ano 5416.—4.", viu, 44 pág. dividido 
en ocho capítulos.—Núm. 5. 

Leão (Manuel).—Pág. 316. 
'Aplausos festivos, Triumpho Lusitano.' Está en lengua por- 

tuguesa.—Núm. 1. 

Lima (Alejandro António). 
Natural de Lisboa. Nació en 1699. Fué sócio de las Academias de 

los Ocultos y Aplicados, y vivió hasta [660. Como poeta sobresalió 
en el género satírico. Escribió: 

tRasgos métricos en varias poesias ofrecidas á Seíwra Santa 
'Ana por  

Lisboa, por Francisco da Silva, 1742.—8.", xvi, 202 pág. A 
pesar de estar dedicada á la Santa, tienc buenos sonetos satíricos en 
castellano, y en la misma lengua scxtinas, octavas, liras, roman- 
ces , etc. 

Lisboa (Fr. Marcos de). 
Aunque contemporâneo de su homónimo de quien hemos ha- 

blado en la pág. 326, es cnteramcntc distinto de él. No han averi- 
guado los cronistas religiosos de Filipinas cl afio de su nacimicnio. 
pêro si el de su profesión cn la Orden de San Francisco que fué el 
de 1581 cn la ciudad de Malaca, donde era comerciante, y donde la 
província Filipina de San Gregório acababa de fundar el convento 
de San .losé. 

Pasando á Manila ai ano siguieiíle, concibió la idea de la Herman- 
Jad dela Misericórdia, que ai lin pudo realizar en i5;>4. Su principal 
objeto era rccojer ninas huérfanas espatiolas, educarias y casarias de 
limosna. Este colégio reeibió cl nonibre de Santa Isabel, que aun 
hoy conserva. Las limosnas fueron tan abundantes, que en 1640, se 
padecia cl error de fundar á su sombra una obra pia llamada de 
Correspondência porque daba sus capitalcs á riesgos de mar. A su 
ejemplo se crearon otras muchas. de suerte, que el P. Lisboa fué el 
primer fundamento, no solo de la ensenanza de las ninas, sino de 
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Amsterdam, afio 5431. — 8.", xxxn, 458 pág. y seis más, con dos 
columnas, en una ei texto hebráico, en la otra la traducción Caste- 
llana, y debajo, en toda la anchura de la página la paráphrasis. Entre 
Ias composiciones preliminares hay un soneto de M. de Barrios.— 
Número 1. 

• Tratado de la Arca dei Testamento.» En Amsterdam en la irn- 
prenta de Nicolas Ravesteyn, alio de la criacion dei mundo 5413.— 
4.", 22 pág.— Núm. 4. 

» Tratado de los Cheritbins, quien lo trata de pro/esot, por cl 
mi sino impresor 6 imprenta, ano 5416.—4.0, vim, 44 pág. dividido 
en ocho capítulos.—Núm. 5. 

Leão (Manuel).—Pág. 316. 
• Aplausos festivos, Triumpho Lusitano. • Está en lengua por- 

tuguesa.—Núm. 1. 

Lima (Alejandro Antonio). 
Natural de Lisboa. Nació en i6g<j. Fué socio de las Academias de 

los Ocultos y Aplicados, y vivió hasta 1660. Como poeta sobresalió 
en el género satírico. Escribió: 

1Rasgos métricos en varias poesias ofrecidas d Senora Santa 
•Ana por • 

Lisboa, por Francisco da Silva, 1742.—8.", xvi, 202 pág. A 
pesar de estar dedicada á la Santa, tienc buenos sonetos satíricos en 
Castellano, y en Ia misma lengua sextinas, octavas, liras, roman- 
ces, etc. 

Lisboa (Fr. Marcos de). 
Aunque contemporâneo de su homónimo de quien hemos ha- 

blado en la pág. 326, es cnteramente distinto de él. No han averi- 
guado los cronistas religiosos de Filipinas el ano de su nacimicnto. 
pero sí el de su profesión en la Orden de San Francisco que fué el 
de 1581 en la ciudad de Malaca, donde era comerciante, y donde la 
província Filipina de San Gregorio acababa de fundar el convento 
de San .losé. 

Pasando á Manila al ano siguiente, concibió la idea de la Herman- 
dad de la Misericórdia, que al lin pudo realizar en 1594. Su principal 
objeto era recojer ninas huérfanas espanolas, educarias y caSUrlas de 
limosna. Este colégio recibió cl nombrc de Santa Isabel, que aun 
hoy conserva. Las limosnas fueron tan abundantes, que en 1640, se 
padeció cl error de fundar á su sombra una obra pia llamada de 
Correspondência porque daba sus capitalcs á riesgos de mar. A su 
ejemplo se crearon otras muchas. de suerte, que el P. L.isboa fué el 
primer fundamento, no solo de la ensenanza de las ninas, sino de 
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los establecimientos de credito en Filipinas. Hizo las primerns orde- 
nanças de la Casa de Misericórdia. 

Cura párroco después en el território de Camarines, se dedico á 
•rabajar sobre el dialecto que hablan los naturalcs llamado bicol, 
con tanto empeno y lucimiento, que pudo escribir las obras si- 
guientes: 

A rte dei idioma bicol. 
Diccionario bicol. 
Con/esionario bicol. 
Doctrina Cristiana en bicol. 
Casos de conciencia, en castellano. 
Unicamente el Diccionario. que fué el primero que se compuso 

de tan raro dialecto, llegó á imprimirse muchos anos después de la 
muerte dei autor, según el Sr. Rarrantes, en su Linguística filipina. 
tercer apêndice de /•-"/ Teatro tagalo; aquclla primera edición debió 
de hacerse en 1754 en la imprenia que la Orden de San Francisco 
tenia en su convento de Sampaloc, extramuros de Manila, y unica- 
mente se conserva hoy un cjcmplar, por desgracia incompleto. 

Está en fólio, y la primera parte, que comprende el bicol caste- 
llano. cuenta 7Õ4 pág. 

I.a segunda solo llcga en este cjemplar que poseen los francis- 
canos de Manila á la letra T, pág. IõO. De la censura dei P. Morales, 
única que se conserva ai principio dei libro, consta que corrían 
muchas copias manuscritas, que ya en varias ocasiones había pen- 
sado la Orden imprimirlo, y que se publicaba ai lin muy mejorado 
merced á un religioso que no se nombra, que había anadido muchos 
términos ai manuscrito dei escritor português, principalmente en la 
parte castcllana bicol, que era muy defectuosa. 

Según el mismo Sr. Rarrantes, la edición que hoy corre es la 
siguiente: 

1 Vocabulário de la lengua bicol, compuesto por el M. P. Fraj' 
iMarcos de Lisboa.» Reimpreso á expensas de Fr. F.c<> Gainza, 
obispo de Nueva Cáceres. 

Manila, en la imprenta de Santo Tomás, d cargo de D. Babil 
Saló, 1865. 

Es un tomo en fólio de 417 pág., de las cuales, ocupa 104 el 
Diccionario espanol bicol. El Sr. Obispo Gainza, á quien tantos ser- 
vidos análogos debieion las letras hispano-lilipinas, declara en el 
prólogo que reimprimia este libro por existir solo dos ejemplares de 
la edición de 1754, ambos en muy mal estado. 

Las demás obras dei P. Lisboa no parece que vieran la luz pú- 
blica. 

De la vida dei autor da bastantes noticias Fr. Félix de I luerta, en 
su Estado geográjico-estadístico-religioso de la província de San 

637 
los establecimientos ile crédito en Filipinas. Hizo las primerns orde- 
nanças dc la Casa de Misericórdia. 

Cura párroco después en el lerritorio de Cainarines, se dedico á 
lrabajar sobre el dialecto que hablan los naturales llamado bicol, 
con tanto empeno y lucimiento, que pudo escribir las obras si- 
guientes: 

/. rte dei idioma bicol. 
Diccionario bicol. 
Confesionario bicol. 
Doctrina Cristiana en bicol. 
Casos de conciencia, en Castellano. 
Unicamente el Diccionario, que fué el primero que se compuso 

de tan raro dialecto, llegó á imprimirse muchos anos después de la 
muerte dei autor, según el Sr. Barrantes, en su Linguistica filipina, 
tercer apêndice de El Teatro tagalox aquella primera edición debiú 
de hacerse en 1734 en la imprenta que Ia Ordcn de San Francisco 
tenía en su convento de Sampaloc, extramuros de Manila, y unica- 
mente se conserva hoy un cjemplar, por desgracia incompleto. 

Está en fólio, y la primera parte, que comprende el bicol Caste- 
llano, cuenta 764 pág. 

I.a segunda solo llcga en este cjemplar que poseen los francis- 
canos de Manila a la letra T, pág. 160. De la censura dei P. Morales, 
única que se conserva al principio dei libro, consta que corrían 
muchas copias manuscritas, que ya en varias ocasiones había pen- 
sado la Orden imprimirlo, y que se publicaba al fin muy mejorado 
merced á un religioso que no se nombra, que había anadido muchos 
términos al manuscrito dei escritor português, principalmente en la 
parte Castellana bicol, que era muy defectuosa. 

Según el mismo Sr. Barrantes, Ia edición que hoy corre es la 
siguiente: 

■ Vocabulario de la lengua bicol, compuesto por el M. P. Fray 
> Marcos de Lisboa.» Reimpreso á expensas de Fr. F.co Gainza, 
obispo de Nueva Cáceres. 

Manila, en la imprenta de Santo Tomás, á cargo de D. Hábil 
Saló, 1865. 

Es un tomo en fólio dc 417 pág., de las cuales, ocupa 104 el 
Diccionario espaíiol bicol. El Sr. Obispo Gainza, á quien tantos ser- 
vidos análogos debieron las letras hispano-filipinas, declara en el 
prólogo que reimprimia este libro por existir solo dos ejemplares de 
la edición de 1754, ambos en muy mal estado. 

Las demás obras dei P. Lisboa no parece que vieran la luz pú- 
blica. 

Dc la vida dei autor da bastantes noticias Fr. Felix de Huerta, en 
su Estado geográfico-estadistico-religioso de la província de San 
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Gregório de Filipinas, impreso en Manila en 1865. Fué definidor v 
ministro de Naga, Vicário provincial en Kbo, gobernando con mu- 
cho acicrto y comenzando por su iniciativa las fundaciones de los 
pucblos de San Bernardo y San Juan Bautista de Marinduque, 
Igiiey, Calaquimi, Casiguran de Albay é Ibalon. También se fundo 
en su tiempo la Ordcn Tercera de Manila. 

En 1618 se embarco para México, de cuya província franciscana 
dependia la de Manila. Allí fué elegido para el Capítulo general 
de 1622, y á su regreso de Roma se retiro á San Gil de Madrid, 
donde murió á princípios de 1628, lleno de méritos y virtudes. 

López (António). 
Estudiante natural de la villa de Troncoso, escribió: t Romance 

tsacado de Ia Farsa de Don Duardos nuevamenlc glosado, y un 
'testamento de amores.•—4.". 1. g. plicgo suehu. 

Empieza.   aEn el tiempo que el Amor 
»En los ânimos llorcce 
«(Guando aquel que es amador 
• Aunquc sienta dolor. 
• En la fé de amor mas crece. 
•En esftiempo tan sotil 
•Con quien yosiempre estaria, 
• El aire baciendo gentil» etc. 

Lopez (D. Francisco). 
Médico de la Reina de Portugal. • Versos devotos en loor dela 

tVirgen sin mancilla, Madre de Dios Santay Abogada nuestra 
thechospor » Van divididos en cuatro partes. Lisboa en 18 dei 
mes de Marzo de 1573.—4.0. 288 pág. y seis más ai fin con dedicatória 
y erratas. Segunda edición de 25 de Setiembre dei mismo ano.—8.", 
con 288 pág. y dos mas de erratas. El frontis con estampa de la 
Vírgen y título. Está dividido en três partes y consta de sonetos y 
canciones. Su estilo es fácil, terso, corriente, afectuoso. pareciendo á 
Gallardo que es menos original el de Fray Luis de León cuando se 
lee este y otros poetas que le precedieron. Tal es la pureza singular 
de alma y lengua de sus composiciones. 

Lopez (Jerónimo). 
Escudero llidalgo de la Casa dei Rey de Portugal. Tradujo dei 

aleman ai castellano {sic la segunda parte de Don Clarian de Lan- 
danis. Libro de caballerías impreso en Sevilla , por Juan Vázquez de 
Ávila en 1530.—Foi. 1. g. á dos columnas, que vi en la Biblioteca dei 
Marquês de Salamanca. 
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Gregorio de Filipinas, impreso en Manila en 1865. Fué definidor v 
ministro de Naga, Vicario provincial en 1C09, gobernando con mu- 
cho acierto y comenzando por su iniciativa las fundaciones de los 
pueblos de San Bernardo y San Juan Bautista de Marinduque. 
Igiiey, Calaquimi, Casiguran de Albay é Ibalon. También se fundo 
en su tiempo la Ordcn Tercera de Manila. 

En 1618 se embarco para México, de cuya província franciscana 
dependia la de Manila. Allí fué elegido para cl Capítulo general 
de 1622, y á su regreso de Roma se retiro á San Gil de Madrid, 
donde murió á princípios de 1628. lleno de méritos y virtudes. 

López (Antonio). 
Estudiante natural de la villa de Troncoso, escribió: •Romance 

•sacado de la Farsa de Don Duardos nuevamente glosado, y un 
•testamento de amores.»—4.". 1. g. pliego suelto. 

Empieza. «En el tiempo que cl Amor 
»En los ânimos Horece 
• Guando aquel que es amador 
•Aunque sienta dolor. 
• En la fé dc amor mas crece. 
• En est'tiempo tan sotil 
• Con quicn yo siempre estaria, 
• El aire haciendo gentil» etc. 

Lopez (D. Francisco). 
Médico de la Reina de Portugal. • Versos devotos en loor de la 

• Virgen sin níàncilla, Madre de Dios Santa y Abogada nuestra 
•Itechos por » Van divididos en cuatro partes. Lisboa en 18 dei 
mes de Marzo de 1573.—4.". 288 pág. y seis más al fin con dedicatória 
y erratas. Segunda cdición de 25 dc Setiembre dei mismo ano.—8.°, 
con 288 pág. y dos mas de erratas. El frontis con estampa de la 
Virgen y título. Está dividido en tres partes y consta dc sonetos y 
canciones. Su estilo es fácil, terso, corriente, afectuoso. parcciendo á 
Gallardo que es menos original el dc Fray Luis dc Leon cuando se 
lee este y otros poetas que le precedieron. Tal es la pureza singular 
de alma y lengua de sus composiciones. 

Lopez (Jerónimo). 
Escudero Hidalgo de la Casa dei Rey de Portugal. Tradujo dei 

aleman al Castellano (sic la segunda parte dc Don Clarian de Lan- 
danis. Libro dc caballerías impreso en Sevilla, por Juan Vázquez de 
Avila en 1530.—Foi. I. g. á dos columnas, que ví en la Biblioteca dei 
Marquês de Salamanca. 
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Lopez de Vega (António).—Pág. 330. 
• Poesias varias de » Madrid, 1652.—4.0 

'Paradoxas racionales.t M. S. cuyas aprobaciones tienen las fe- 
chas de Diciembre de 1654 y de Febrero de 1655 , y en Noviembre de 
este ano acaba el libro La esclavitud de la autoridad. Es un vol. 4.0 

con 98 pág.— Núm. 4. 

M. 

Machado da Silva. 
'Memorial ai Rey se sirva mandar ai Arjobispo Inquisidor ge- 

•neral y â los dentas Ministros entreguen los primeros decretosy 
•despachos por donde S. M. se sirvió hajcrle las mercedes en ellos 
•contenidas, que se los entreguen.• 

Sin lugar nifecha.—4.", de viu, 298 pág. 

Machado da Silva (Félix).— Pág. 345. 
En la 347. 1 Tercera Parte de Gujntan de Al/arache, foi., AI. S. > 

El original existe cn la biblioteca dei real palácio de Ajuda, con la 
portada siguiente: 'Tercera parte de Gttjman de Alfarache, su 
•Autor Félix Machado da Silva, Marques de Montebello.» En la 
hoja inmediata: 'Libro printero de la tercera parte de Gujman de 
•Al/arache (Da Livraria da Graça).» Y continua: iQuinta, como 
• trato de emendar su vida desde que salió de la galera, y supo 
■quica era su Padre verdadero. Compuesto por Félix Marques, 
• Catedrático de prima de la Picardia, sin salário, dedicada á la 
•Seíiora Livrea de los magnificasy muy illustres Seítores Esporti- 
•IIeros de Madrid.» 

El fin de la dedicatória está firmado por Félix Marquês, Cate- 
drático de prima en la Picardia, sin salário. 

En la primera de las cuatro hojas en blanco que preceden á la 
portada, se lec en letra dei siglo actual: « A'. B. O seu verdadeiro 
•Autor é o primeiro Marquef de Montebello, e este o original.» 
Efectivamente lo es. á juzgar por las muchas enmiendas que tiene, 
todas cn tiras de papel colocadas sobre los yerros, y por proceder 
de la librería dei Convento de la Gracia. en donde afirma haberlo 
visto Barboza Machado. 

Es un volumen cn folio, con 641 páginas, no contando las de 
portada y dedicatória que están sin numerar. 

Nuestro erudito amigo el Sr. Souza Viterbo, en su ya bastante 
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Lopez de Vega (Antonio).— Pág. 330. 
• Poesias varias de Madrid, 1652.—4.0 

'Paradoxas racionales.t M. S. cuyas aprobaciones tienen las fe- 
chas de Diciembre de 1654 y de Febrero de 1655 , y en Noviembre de 
este ano acaba el libro La esclavitud de la autoridad. Es un vol. 4." 
con 98 pág.— Núm. 4. 

M. 

Machado da Silva. 
• Memorial al Rey se sirva mandar al Arjobispo Inquisidor ge- 

•neral y d los demas Ministros entregue» los primeros decretos y 
•despachos por donde S. M. se sirvió hajerle las mercedes en ellos 
•contenidas, que se los entreguen.» 

Sin lugar nifecha.—4.0, de viu, 298 pág. 

Machado da Silva (Félix).— Pág. 345. 
En la 347. ■ Tercera Parte de Gujman de Alfarache, foi., M. S.t 

El original existe en la biblioteca dei real palacio de Ajuda, con la 
portada siguiente: tTercera parte de Gufman de Alfarache, su 
• Autor Felix Machado da Silva, Marques de Montehello.» En la 
hoja inmediata: iLibro primero de la tercera parte de Gujman de 
•Alfarache fDa Livraria da Graça).» Y continua: «Quinta, como 
•trato de emendar su vida desde que salió de la galera, y supo 
tquién era su Padre verdadero. Compucsto por Felix Marques, 
• Catedrático de prima de la Picardia, sin salario, dedicada á la 
•Senora Livrea de los magníficosy muy illustres Senores Esporti- 
•lleros de Madrid.» 

El lin de la dedicatória está iirmado por Félix Marquês, Cate- 
drático de prima en la Picardia, sin salario. 

En la primera de las cuatro hojas en blanco que preceden á la 
portada, se lec en letra dei siglo actual: « N. B. O seu verdadeiro 
»Autor é o primeiro Marquef de Montebello, e éste o original.» 
Efectivamente lo es, á juzgar por las muchas enmiendas que tiene, 
todas cn tiras de papel colocadas sobre los yerros, y por proceder 
de la librería dei Convento de Ia Gracia, en donde afirma haberlo 
visto Barboza Machado. 

Es un volumen cn folio, con 641 páginas, no contando las de 
portada y dedicatória que están sin numerar. 

Nuestro erudito amigo el Sr. Souza Viterbo, en su ya bastante 
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adelaniado libro A Litteralura Esponhola em Portugal, en el ar- 
tículo que consagra á Mateo Alemán, da noticias interesantes de la 
publicación de sus obras en Portugal, y dei conccpto que por ellas 
alcanzó aqui su autor. 

aEs este—dice—uno de los nombrcs que en la novelística espaiiola 
•más gloriosamente pucdc hombrear con el de Cervantes. El Guz- 
»mán de Alfarache no presenta, en vcrdad, la elevada concepción 
■filosófica de D. Quijote; no es como este una genérica representa- 
•ción de la humanidad; pêro sin embargo de estar bastante distante 
•de la más bclla creación dei humorismo espanol, no por eso deja 
•de tener incuestionable mérito, y ser uno de los más hermosos cua- 
•dros de la esplêndida galeria literária de princípios dei siglo XVII. 

• Las obras de ambos escritores estuvieron en gran boga en Por- 
tugal, reproduciéndose desde luego, y á veces en el mismo ano, las 
• ediciones que de sus libros se hacían en Castilla.» 

Despues aiiade: «Con el Guzmán de Alfarache sucedió el mismo 
• fenómeno literário que con cl Quijote. Inmediatamentc apareció 
•quien se atravesasc en su camino triunfal y se anticipase ai verda- 
•dero autor, dando á la publicidad una Segunda parte. 

• Como Cervantes, resintióse Alemán, no solamente por la ofensa 
•á su reputación literária, sino tambiéh por el ataque á su propie- 
•dad; y aunque reconociese con desprendimiento poço vulgar y con 
• modéstia que hacc honor á su carácter, los merecimientos literários 
•de su emulo, no tardo en acudir por su buen nombre y porsu obra, 
•escribiendo la verdadera continuación. 

• Cabe á Portugal la honra de haber publicado la cdición^n>ice/?s 
•de esta segunda parte, dándosc Ia circunstancia de hallarse cl au- 
• tor en nuestro pais, como lo comprueban no solamente la declara- 
•ción que hacc en la Vida de San António, sino cl mismo privilegio 
• real, fechado en Lisboa en 4 de Diciembre de 1G04, que contiene 
• la siguiente cláusula Mateo Alcman , ora estante en esta ciudad.i 

Esta edición sumamente rara, que no hemos visto, la conocemos 
por la descripeión siguiente que de cila hace el Catálogo Miro, en 
su número 396. 

tSegunda parte de la vida de Gup/ian de Alfarache, Atalaya 
tde la vida Umana , por Mateo Alemán su verdadero autor.» 

En Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1604.—La descripeión que 
de la misma da el referido Catálogo, es la siguiente: 13 hojas preli- 
minares, con la que contiene el retrato dei sutor; 64 que contienen 
la primera parte , 110 la segunda y 113 Ia tercera. 

Machado (Fr. Francisco Buenaventura).—Pág. 339. 
La última edicion de las Comedias. 1706, tiene dos Entremeses 

y çuatro Loas.—4.", iv, 204 pág. 

640 

adelantado libro .4 Litteratura Esponhola em Portugal, en el ar- 
tículo que consagra á Mateo Alemán, da noticias interesantes de la 
publicación de sus obras en Portugal, y dei concepto que por ellas 
alcanzó aqui su autor. 

«Es este—dice—uno de los nombres que en la novelísticaespaiiola 
•más gloriosamente puede hombrear con el de Cervantes. El Guz- 
»mán de Alfarache no presenta, en verdad, la elevada concepción 
•filosófica de D. Quijote; no es como este una genérica representa- 
•ción de la humanidad; pero sin embargo de estar bastante distante 
•de la más bella creación dei humorismo espanol, no por eso deja 
•de tener incuestionable mérito, y ser uno de los más hermosos cua- 
•dros de la esplêndida galeria literaria de princípios dei siglo xvn. 

• Las obras de ambos escritores estuvieron en gran boga en Por- 
tugal, reproduciéndose desde luego, y á veces en el mismo ano, las 
• ediciones que de sus libros se hacían en Castilla.» 

Despues aiiade: «Con el Guzmán de Alfarache sucedió el mismo 
• fenómeno literário que con cl Quijote. Inmediatamentc apareció 
•quien se atravesase en su camino triunfal y se anticipase al verda- 
•dero autor, dando á la pQblicidad una Segunda parte. 

• Como Cervantes, resintióse Alemán, no solamente por la ofensa 
•á su rcputación literaria, sino tambiéii por el ataque á su propie- 
•dad; y aunque reconociese con desprendimiento poco vulgar y con 
•modéstia que hace honor á su carácter, los merecimicntos literários 
•de su émulo, no tardo en acudir por su buen nombre y por su obra, 
•escribiendo la verdadera continuación. 

• Cabe á Portugal la honra de haber publicado la cdiciónprinceps 
•de esta segunda parte, dándose la circunstancia de hallarse cl au- 
tor en nuestro pais, como lo comprueban no solamente la declara- 
•ción que hace en la Vida de San Antonio, sino cl mismo privilegio 
• real, fechado en Lisboa en 4 de Diciembre de 1604, que contiene 
• la siguiente cláusula Mateo Aleman , ora estante en esta ciudad.t 

Esta edición sumamente rara, que no hemos visto, la conocemos 
por la descripción siguiente que de cila hace el Catálogo Miró. en 
su número 396. 

tSegunda parte de la vida de Gupnan de Alfarache, Atalaya 
tde la vida Umana, por Mateo Aleman su verdadero autor.1 

E11 Lisboa, por Pedro Craesbeeck, 1604.—La descripción que 
de la misma da el referido Catálogo, es la siguiente: 13 hojas preli- 
minares, con Ia que contiene el retrato dei sutor; 64 que contienen 
la primera parte , 110 la segunda y 113 la tercera. 

Machado (Fr. Francisco Buenavontura).—Pág. 339. 
La última edicion de las Comedias. 1706, tiene dos Entremeses 

y cuatro Loas.—4.", iv, '204 pág. 
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Madre de Dios (Fr. Blas de la). 
Natura] de Lisboa y de noble sangre, pues era parienic de un 

virrcy de la índia; se traslado con este á Malaca, donde hizo for- 
tuna en el comercio. Al fundarseallí en 1581 un convento de la Or- 
den franciscana, entonces dependiente de la província de Manila, 
distribuyó su caudal entre las obras y los menesterosos y tomo el 
santo hábito en 1582. Três anos después fué destinado á Filipinas, 
y en el actual distrito de Morouq, cuya cristianización Ic cupo en 
suerte, fundo el pueblo de Gridinguiling. Definidor en 1605 y pro- 
vincial en 1611, fué el primero que con este alto cargo visito la pro- 
víncia de Ituy, entonces inaccesible ó poço menos para los euro- 
peos. En su tiempo se fundaron los pueblos hoy Horecientes de 
Paracale y Daet. 

Según las Crónicas filipinas, le fué revelado el dia de su muerte, 
que ocurrió en Septiembre de 1626, dejando escritos los cuatro li- 
bros siguientes: 

Apologia de la santa y apostólica província de San Gregório 
de Filipinas. 

Cronologia de la misma província. 
Flora filipina. 
Tratado de medicina doméstica. 
De la Flora filipina, dice su biógrafo el P. Huerta ya citado en 

el artículo de Fr. Marcos de Lisboa, que fué la primera que se es- 
cribió en aquellas islãs, pêro ni dei autor ni de su manuscrito encon- 
tramos la menor indicación en las grandes obras modernas que hoy 
enriquecen la literatura hispano-filipina. Verdad es que aquellas 
ordenes religiosas han sido un tanto descuidadas con respecto á su 
bibliografia y á sus glorias literárias hasta cl siglo presente, sin duda 
porque en los pasados absorbían su atención las misiones, la crea- 
ción de pueblos y el hacinar matcrialcs que hoy otros aprovechan. 

Três libros fundamentales dei mismo género tenemos á la vista y 
ninguno cita á su predecesor el fraile português. El famoso agusiino 
Fr. Manuel Blanco, verdadero creadorde la Botânica filipina, en la 
primera edición de su Flora, impresa en Manila por D. Miguel Sán- 
chez en 1845, se confiesa muy acreedor de los PP. Clain, Delgado, 
Mercado y Santa Maria, pêro nada dice de nuestro botânico portu- 
guês. D. Sebastián Vidal y Soler, cuya muerte ha sido una verdadera 
catástrofe para aquel Archipiélago, tampoco en su Sinopsis de fa- 
mílias y géneros de plantas leitosas de Filipinas, impresa en Ma- 
nila en 1885 por Chofre y Compafíía como introdueción á la Flora 
forcstal dei Archipiélago, hace mención de los modestos frailesan- 
tiguosque iniciaron tan interesantes trabajos y aunal mismo P. Blan- 
co dedica muy poças palabras, y finalmente, D. Ramon Jordana en 
su Bosquejo geográfico é histórico natural dei Archipiélago, im- 
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preso en Madrid en el mismo ano, ya no menciona otras fuentes que 
las extranjeras y las puramente espafiolas. Todos van olvidando 
aquel sensato eonscjo dei fabulista 

Gracias ai que nos trajo las gallinas. 

Lo mismo puede decirse dei Tratado de medicina doméstica de 
Fr. Blas de la Madre de Dios. Vários manuscritos de esta índole de- 
jaron los PP. antiguos, pêro todos han sido eclipsados por el Ma- 
nual de medicinas caseras para consuelo de los pobres indios en las 
províncias donde no hay médico ni botica, dei ya citado P. Santa 
Maria. imp. en Manila por Cortada en 1863. 

Marinho de Acevedo (Luis).—Pág. 349. 
tExclamaciones politicas, etc.» 
Lisboa, 1645.—4.", viu, 188 pág. 

Martin (Gregório San).—Pág. 352. 
tSucesos felices, intitulado «Finesas de Amor,» ofrecidas d los 

tpoderossimos Reys de Portugal y Franca, compostos en dos Ro- 
tmances por  

Lisboa, por Manuel da Silva, 1G42.—4.", diez hojas sin nu- 
merar. 

Melo (David Abenatar). — Pág. 369. 
tLos CL Psalmos de David.* 
Franque/ort, 5386.—4.0, xvi, 268 pág. 

Melo (D. Francisco).—Pág. 364. 
Adernas de la impresión de la Carta relatoria en Sevilla, también 

la hay de Madrid, ambas en 1642, y aqui publico adernas una me- 
moria con cl título de Própria defensa. A este D. Francisco dedico 
Miguel de Barrios su Coro de la Musas, y no ai que le antecede, 
como se dice en el texto. 

Menasseh (Ben Israel).—Pág. 370. 
• De Ia Rcsurreccion de los muertos.» I.a edición de Amsterdam 

afio de 539<» de la creación dei Mundo, 12.0, tienc xxiv pág. sin nu- 
merar y 107 páginas y três más de tabla.— Núm. 1. 

I.a edición de Francfort tiene el siguiente título: uMenasseh Ben 
• Israel Conciliator sive de convenientia locorum S. Scripturar  
testo es Conciliador ó de la convenencia de los lugares de la S. Es- 
teriptura, que repugnantes entre si pareceu.» Obra así de los Anti- 
guos como Modernos Sábios, con grande industriay fé collegida. 
Con três tablas; una de los libros de los Antiguos Sábios, otra de 
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preso en Madrid en el mismo ano, ya no menciona otras fuentes que 
las extranjeras y las puramente espaiiolas. Todos van olvidando 
aquel sensato consejo dei fabulista 

Gracias al que nos trajo las gallinas. 

Lo mismo puede decirse dei Tratado de medicina doméstica de 
Fr. Blas de la Madre de Dios. Vários manuscritos de esta índole de- 
jaron los PP. antiguos, pero todos han sido eclipsados por el Ma- 
nual de medicinas caseras para consuelo de los pobres indios en las 
provindas donde no hay médico ni botica, dei ya citado P. Santa 
Maria, imp. en Manila por Cortada en 1863. 

Marinho do Acevedo (Luis).—Pág. 349. 
tExclamaciones politicas, etc.» 
Lisboa, 1643.—4-"> v,ll> '88 pág. 

Martin (Gregorio San).—Pág. 352. 
«Sucesos felices, intitulado «Finesas de Amor,» ofrecidas d los 

tpoderossimos Reys de Portugaly Franca, compostos en dos Ro- 
unances por  

Lisboa, por Manuel da Silva, 1642.—4.", diez hojas sin nu- 
merar. 

Melo (David Abenatar). — Pág. 369. 
• Los CL Psalmos de David.» 
Franquefort, 5386.—4.", xvi, 268 pág. 

Melo (D. Francisco).—Pág. 364. 
Además de la impresión de la Carta relatoria en Sevilla, también 

la hay de Madrid, ambas en 1642, y aqui publicó además una me- 
moria con el título de Própria defensa. A este D. Francisco dedico 
Miguel de Barrios su Coro de la Musas, y no al que le antecede, 
como se dice en el texto. 

Menasseh (Ben Israel).—Pág. 370. 
« De la Rcsurreccion de los muertos.» La edición de Amsterdam 

ano de 539C de la creación dei Mundo, 12.0, tiene xxiv pág. sin nu- 
merar y 107 páginas y tres más de tabla.—Núm. 1. 

La edición de Francfort tiene el siguiente título: iMenasseh Ben 
»Israel Conciliator sive de convcnientia locorum S. Scriptura;  
testo es Conciliador ó de la convencncia de los lugares de la S. Es- 
teriptura, que repugnantes entre si pareceu.» Obra asi de los Anti- 
guos como Modernos Sábios, con grande industriay fé collegida. 
Con tres tablas; una de los libros de los Antiguos Sábios, otra de 



l>43 

los lugares de la S. Escriptura que se explican, y tercera de las 
cosas más nolables. 

Francoforti, auctoris impensis MDCXXXII.— 4.", x, 379 pág. y mas 
las tablas.—Núm. 2. 

Segunda parte dei Conciliador, c ^1 los Nobilíssimos, muy pru- 
tdentes, ínclitos Seíiores dcl Consejo de las índias Occidentales. 
> Author > 

En Amsterdam, en casa de Nicolau de Ravesteyn, ano de 5041. 
—4.°, xvi, 195 páginas y tablas. 

Tercera parte dei Conciliador. iA los muy nobles y magníficos 
iSeíiorcs Haberim de la Jesibá, Autlior » 

Em Amsterdam, en la imprenta de Samoel Ben Israel Soeiro, 
ano de 5410.—4.0, xn, 208 pág. y tablas. 

Cuarta y última parte dei Conciliador. 'Dirigida á los muy no- 
'bles, prudentes y magníficos Seiiores Diputados y Parnassim 
•dei K. K. de Thalmud Tora.» 

Em Amsterdam, en la imprcsion de Samoel Ben Israel Soeiro, 
ano de 5411.—4.", vm, 201 y tablas. 

tDe Ia fragilidad humanay inclinacion dei hombre ai pecado. 
• Parte 1.* dirigida á los muy nobles, prudentesy magníficos Se- 
niores Parnassim dei K. K. de Thalmud Tora.' 

Em Amsterdam á 1 de Sivan 5402 por industriay despeja dei 
Author.—4.0, x, 83 pág. á dos colunas.—Núm. 3. 

tPiedra gloriosa ó de la estátua de Nebuchadonasar, con mu- 
•chasy diversas authoridadesde la SS.y antiguos sábios.' 

Amsterdam, ano 5415.—18.", JUI, 259 pág. y siete mas con la lista 
de las obras impresas é inéditas dei Author.—Núm. 5. 

tEsperanja de Israel.» 
Amsterdam, por Samuel Ben Soeiro ( 5410-5419).—12.0, xiv, 126 

páginas. La edición de Madrid de 1881.—8.°, xxxiv, xiv, 126 pá- 
ginas con retrato.—Núm. 7. 

fOrden de las Oracioncs.t 
En Amsterdam, 5397 en 32.0, 547 pág. y mas 24 con el Calen- 

dário de las fiestas y ayunos que los Hebreos celebran cada ano.— 
Número 12. 

iHumas ó cinco libros de Ia Lcy Divina juntas las Aphtarot de 
•ano con una perfecta glosa en forma casi de Paraphrases llena de 
ttradicionesy explicaciones de los antiguos sábios.' Obra nuevay 
de mucha ulilidad para los que entienden los comentários hebraicos. 

Amsterdam, 5415.—8.°. viu. 431, -f- v, 127 pág.—Núm. 13. 

Mendes Silva (Rodrigo).—Pág. 373. 
1 Claro origen y descendência ilustre de la antigua casa de 

'Valdês, etc.t 
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los lugares de la S. Escriptura que se explica», y lercera de las 
cosas más notables. 

Franco/orti, auctoris impensis mdcxxxii.—4.", x, 379 pág. y mas 
las lablas.—Núm. 2. 

Segunda parte dei Conciliador, t A los Nobilíssimos, muy pru- 
identes, ínclitos Seíiores dcl Consejo de las índias Occidentalcs. 
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En Amsterdam, en casa de Nicolau de Ravesteyn, ano de 5041. 
—4.0, xvi, 195 páginas y tablas. 

Tercera parte dei Conciliador. iA los muy nobles y magníficos 
tSeíiores Ilaberim de la Jesibá, Author » 

Em Amsterdam, en la imprenta de Samoel Ben Israel Soeiro, 
aíio de 5410.—4.", xii, 208 pág. y tablas. 
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»bles, prudentes y magníficos Seíiores Diputados y Parnassim 
•dei K. K. de Thalmud Tora.» 

Em Amsterdam, en la impresion de Samoel Ben Israel Soeiro, 
aíio de 5411.—4.", viu, 201 y tablas. 
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• Parte i.° dirigida á los muy nobles, prudentesy magníficos Se- 
títores Parnassim dei K. K. de Thalmud Tora.* 

Em Amsterdam á 1 de Sivan 5402 por industriay despeja dei 
Author.—4.0, x, 83 pág. á dos colunas.—Núm. 3. 
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> Valdês, etc.t 
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Madrid, 4.°, 46 pág. 
iGraciou fúnebre á la intempestiva muerte dei cesáreo y siempre 

taugusto Emperador Ferdinando 3.0» 
Madrid, 1C57.—4.0, 11 hoj. 
« Viday hechos dei gran Condestable.i 
Madrid, 1640.—8.°, xvn, iaS hojas.—Núm. 4. 
Hay que afiadir d las obras impresas: 

i."   tRclacion verdadera de todo lo sucedido el dia dei bautismo 
*de la Serenísima Infanta.» 

Madrid.— 4.0, cuatro hojas. 
■i."    t Diálogo compendioso de la antigiiedady cosas memorablcs 

iie la noble y coronada Villa de Madrid, y recibimiento que en 
tella Itijo Su Magestad con la Grandeza de su Corte á la Princesa 
■ Carinan, ctc., etc. • 

Madrid, 1637.—4.0, 12 hojas. 

Meneses (Manuel).— Pág. 384. 
tRecupcracion de la chtdad dei Salvador, escrita por > Tra- 

dueción cn castellano que nos parece ser la misma que la mencio- 
nada en el texto. 

Mertola (Fr. Luís).—Pág. 385. 
lEstá dividido en sietc libros, por » Dirigido á U. 
Lisboa, 1631.—Foi. xiv, 474 pág. á dos columnas y tabla. 

Monis de Carvalho.—Págs. 38o y 87. 
Edición de Paris, 1644.—vi, 105 pág.—Núm. 1. 
La de Barcelona, 64 pág. á dos columnas 

N. 

Neto David.—Pág. 423. 
tVara de justiciay 2." parte dei Cujari donde se prueva  

Compuesto por cl H. H. R. 
£11 Londres, 5474, impreso por Thomas Uive con licencia de los 

Senores dei Muhamad.—4.0 mayor á dos columnas, hebraico y es- 
panol, x, 254 hojas.—Núm. 3. 

tDe las oraciones cotidianas.t Orden de las de Ros Asanah 
y Kipur. Nuevamente traducidas conforme ai genuíno sentido dei 
original hebraico por estilo corrientey fácil, ctc.t 

Londres, 5500.—8.°, xvi, 578 -f- XXVH, 23 pág.—Núm. 7. 

tÍ44 
Madrid, 4.0, 4(1 pág. 
lOracion fúnebre á la intempestiva muerte dei cesáreo y siempre 

>augusto Emperador Ferdinando 3.°» 
Madrid, 1657.—4.°, 11 hoj. 
«Vida y hechos dei gran Condestable.» 
Madrid, 1640.—8.°, xvn, 12S hojas.—Núm. 4. 
Hay que anadir á las obras impresas: 

i.° tRelacion verdadera de todo lo sucedido el dia dei bautismo 
tde la Scrcnisima Infanta.» 

Madrid.—4°, cuatro hojas. 
2.0 1 Diálogo compendioso de la antigiiedaiy cosas memorables 

ideia noble y coronada Villa de Madrid, y recibimiento que en 
tella hijo Su Magestad con la Grandeza de su Corte á la Princesa 
tCarinan, etc., etc.» 

Madrid, 1C37.—4.0, 12 hojas. 

Meneses (Manuel).— Pág. 384. 
iRecuperacion de la ciudad dei Salvador, escrita por » Tra- 

ducción cn Castellano que nos parece ser la misma que la mencio- 
nada en el texto. 

Mértola (Fr. Luis).—Pág. 385. 
• Está dividido en siete libros, por 1 Dirigido á U. 
Lisboa, 1631.—Foi. xiv, 474 pág. á dos columnas y tabla. 

Monis de Carvalho.—Págs. 386 y 87. 
Edición de Paris, 1644.—vi, 105 pág.—Núm. 1. 
La de Barcelona, 64 pág. á dos columnas 

N. 

Neto David.—Pág. 423. 
tVara de justiciay 2." parte dei Cujari donde se prueva « 

Compuesto por cl H. H. R. 
En Londres, 5474, impreso por Thomas Uive con licencia de los 

Seiiores dei Muhamad.—4.0 mayor á dos columnas, hebráico y es- 
panol, x, 254 hojas.—Núm. 3. 

iDe las oraciones cotidianas.* Orden de las de Ros Asanah 
y Kipur. Nuevamente traducidas conforme al genuíno sentido dei 
original hebráico por estilo corrientey fácil, etc.» 

Londres, 5500.—8.°, xvi, 578 + xxvit, 23 pág.—Núm. 7. 



045, 
«Rcspucsta ai Scrmon predicado por el Arjobispo de Caitgranor 

•c/i cl Auto de/é, celebrado en Lisboa cn 6 de Sctiembre de 1703, 
>por cl Author de las Noticias recônditas de Ia Inquisicion.t 

Obra pósthuma, impresa en Villafrança por Carlos Vero.—8.", 
x, 104 pág. 

Netto (Ishac). 
'Sermones fúnebres d las dcplorables memorias dei muy Reve- 

trendoy doctissimo H. H.y Doctor R. David Nieto Rab dei K. K. 
'de Saltar Hashamaym, predicados en las exéquias de los sietey 
'treinta dias por su hijo Ishac Nieto.' 

Londres, 5488.—8.°, ix, 74 pág. 

Nunes Acosta (Dr. Duarte). 

Nunes de Castro (Dr. Duarte . 
Módico de la familia de S. A. el Sefior D. Juan de Áustria y de 

las Casas de los Duques de Medina Sidónia en San Lucar de Ba- 
rrameda, en donde ejereió su profesión.—Escribió: 

1."   «Tratado practico \ dei uso de las \ sangrias assi cn las \ 
•en/ermedades particulares | como en las calenluras, etc 

En Xerej, 1653.—4-°> 73 hojasde texto ycuatro de preliminares 
con Portada, Dedicatória y versos laudatorios. 

2." ■ Invectiva cn que se prueba que la epidemia que ha padecido 
'la gran Ciudad dcl Puerto de Santa Maria desde fines de Junio 
'de 1680 hasta Agosto de 681 fué verdadera peste, etc 

En 4.0, 15 hojas sin impresor, ano ni lugar. 
3."    iClava | de Alcides \ con que se desbaratan | propugnáculos 

»tan ruidosos en la apariencia | como vanos en la contextura. | 
'Muéstrase que en vano se ha | pretendido Ia concórdia en las dos 
íopiniones dei sitio de las san | grias, etc, etc 

Sin lugar de impresion, en 4.0, 74 hojas. Portada, Dedicatória 
y Prólogo ai lector. 

4."    »Museo en que se describen diferentes poemas que compuso 
'd Doctor • Púsolo cn esta orden cl Dr. Diego Tenório de León, 
hijo dcl Autor, ano de 1683.—M. S. en 4.0, con 476 hojas y mas cua- 
trocon index alfabético. Las más de las poesias son místicas, algu- 
nas de cilas portuguesas. Cat. de (iallardo. 

Nunes Freire (Juan).—Pág. 427. 
1 Campos Elysios de Ofrecidos ao Síir. Luis Corrêa Abad do 

• Mosteiro de Lordcllo, Dr. en Sagrados Cânones, etc 
Porto, por Juan Rodri^ucj.—4.0, iv, 324 pág. 
Es composición cn cl género de Corte na Aldeia. Lujilania 

transformada y otras. 

045. 
iRespucsta al Sermon predicado por el Arjobispo dc Cangranor 

*cn cl Auto de fê, celebrado en Lisboa cn 6 dc Setiembre dc 1703, 
'por cl Author dc las Noticias recônditas de la Inquisicion.t 

Obra pósthuma, impresa en Villa/rança por Carlos Vero.—8.", 
x, 104 pág. 

Netto (Ishac). 
tScrmones fiíncbres d las dcplorables memorias dei ntuy Reve- 

trendoy doctíssimo H. H.y Doctor R. David Nieto Rab dei A". A\ 
tde Saltar Hashamaym, predicados en las exéquias de los sietey 
itrcinta dias por su Itijo Ishac Nieto.» 

Londres, 5488.—8.°, ix, 74 pág. 

Nunes Acosta (Dr. Duarte). 

Nunes de Castro (Dr. Duarte). 
Médico de la família de S. A. el Senor D. Juan de Áustria y de 

las Casas de los Duques de Medina Sidónia en San Lucar dc Ba- 
rrameda, en donde ejerció su profesión.—Escribió: 

1." «Tratado practico | dei uso de las | sangrias assi cn las | 
»en/ermedades particulares | como en las calcnturas, c/c.» 

En A"cref, 1653.—4-°> 73 hojas de texto ycuatro de preliminares 
con Portada, Dedicatória y versos laudatorios. 

2." «Invectiva en que se prueba que la epidemia que ha padecido 
•la gran Ciudad dei Puerto de Santa Maria desde fines de Jitnio 
•dc 1680 hasta Agosto de 681 fué verdadera peste, etc.t 

En 4.0, 15 hojas sin impresor, ano ni lugar. 
3.0 t Clava | de Alcides \ con que se desbqratan | propugnáculos 

ttan ruidosos en la apariencia | como vanos en la contextura. \ 
tMuéstrase que en vano se ha | pretendido la concordia en las dos 
topiniones dei sitio de las san | grias, etc., etc.t 

Sin lugar de impresion, en 4.0, 74 hojas. Portada, Dedicatória 
y Prólogo al lector. 

4.0 iMuseo en que se describen diferentes poemas que compuso 
»cl Doctor > Púsolo cn esta orden cl Dr. Diego Tenorio dc León, 
hijo dcl Autor, ano dc 1685.—M. S. cn 4.0, con 476 hojas v mas cua- 
trocon index alfabético. Las más de las poesias son místicas, algu- 
nas dc cilas portuguesas. Cat. de Gallardo. 

Nunes Freire (Juan).—Pág. 427. 
1 Campos Elysios de Ofrecidos ao Síir. Luis Correa Abad do 

»Mosteiro de Lordcllo, Dr. en Sagrados Cânones, etc.• 
Porto, por Juan Rodriguc;.—4.0, iv, 324 pág. 
Es composición cn cl género dc Corte na Aldeia, Lujitania 

transformada y otras. 
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Olavo (Fr. António). 
Português. Fraile Franciscano. 
V.de Art. Ilha. 

Olivenza (Fr. Manuel de). 
Llamábasa en el siglo D. Manuel Rodríguez Blanco, y según 

el P. Fr. Eusébio Gómez, en su Catálogo biográfico de los religio- 
sos franciscanos de Filipinas, nació cn Olivenza en 1719, tomando 
ai ordenarsc cl apcllido de Jesus Maria y José, si bien cn la Ordcn 
se le nombraba siempre con el de su pueblo natal, scgún regia fran- 
ciscana. A poço de ingresar en la província extremena de San Ga- 
briel, pasó á la de San Gregório, donde fué destinado á las misiones 
de Balcr, tierra de ilongotes recientemente comenzada á cristianizar 
en las ásperas cercanias de los montes de Tabueyoa y Etmolen. Hizo 
en estos varias entradas peligrosísimas, que describió en la siguiente 
Relacion impresa cn Manila en 1755 en el más detestable papel de 
arroz, por lo cual es hoy de extraordinária rareza. 

Relacion fiel, verdadera y diária de los felices progresos de 
esta mission dei Seíior San António de Pádua de los Montes de Emo- 
len, y de los motivos que hubo para emprender una nueva salida á 
los Pueblos Bárbaros Ilongotes aun desconocidos y habitantes cn 
estas espesurasy montes impcnetrables. 

Son 17 páginas cn fólio sin pie de imprenta; pêro esián firmadas 
por Fr. Manuel de Jesus Maria Joseph de Olivença cn San António 
de Pádua de Emotlen, á 19 de Abril de 1755. El papel se deshace 
entre las manos. Leyendo este y otros semejantes se concibe la deuda 
de gratitud que la civilización tiene con los misioncros. Mil veces 
estuvo para perecer el P. Olivenza, asi ai paso de los desconocidos 
rios, como ai trepar aquellas nunca holladas montarias, que subia 
izado con bejucos como un fardo. Entretanto iba esludiando la len- 
gua y las costumbres de los ilongotes, para componerlcs un cate- 
cismo, de que habla ai principio de esta Relacion. Hasta de alimento 
carceió muebas veces, no ya cn los viajes sino en su misma choza 
parroquial. y por eso no podia pedir á la Orden ayudantes y com- 
paiieros, porque tes muy difícil su manutención.» Los pueblos ade- 
rnas ardían cn guerras civiles entre <í. y los bosques cstaban llcnosdc 
cadáveres y salvajes armados que se buscaban á ciegas para matarse. 
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0. 

Olavo (Fr. Antonio). 
Português. Fraile Franciscano. 
V.d« Art. Ilha. 

Olivenza (Fr. Manuel de). 
Llamábass en el siglo D. Manuel Rodriguez Blanco, y según 

el P. Fr. Eusébio Gómez, en su Catálogo biográfico dc los religio- 
sos franciscanos dc Filipinas, nació en Olivenza en 1719, tornando 
al ordenarsc cl apellido de Jesús Maria y José, si bien cn la Orden 
se le nombraba siempre con el dc su pueblo natal, según regia fran- 
ciscana. A poco de ingresar en la província extremena dc San Ga- 
briel, pasó á la de San Gregorio, donde fué destinado á las misiones 
dc Baler, tierra de ilongotes rccicntemente comenzada á cristianizar 
en las ásperas cercanias de los montes de Tabueyoa y Etmolen. Hizo 
en estos varias entradas peligrosisimas, que describió en la siguiente 
Relacion impresa cn Manila cn 1755 en el más detestable papel dc 
arroz, por Io cual es hoyde extraordinaria rareza. 

Relacion fiel, verdadera y diaria de los felices progresos de 
esta mission dei Seíior San Antonio de Padua de los Montes de Emo- 
len, y de los motivos que hubo para emprender una nueva salida á 
los Pueblos Bárbaros Ilongotes aun desconocidos y habitantes en 
estas espesurasy montes impenetrables. 

Son 17 páginas cn fólio sin pié dc imprenta; pero están firmadas 
por Fr. Manuel de Jesús Maria Joseph de Olivença cn San Antonio 
de Padua de Emotlen, á 19 dc Abril de 1755. El papel se deshace 
entre las manos. Leyendo este y otros semejantes se concibc la deuda 
de gratitud que la civilización tienc con los misioneros. Mil vcces 
estuvo para perecer el P. Olivenza, asi al paso dc los desconocidos 
rios, como al trepar aquellas nunca holladas montarias, que subia 
izado con bcjucos como un fardo. Entretanto iba estudiando la len- 
gua y las costumbres de los ilongotes, para componerlcs un cate- 
cismo, de que habla al principio dc esta Iielación. Hasta de alimento 
careció muchas vcces, no ya cn los viajes sino en su misma choza 
parroquial. y por eso no podia pedir á la Orden avudantes y com- 
paneros, porque «es muy ditícil su manutcnción.» Los pueblos ade- 
más ardían en guerras civiles entre si, v los bosques cstaban llenos dc 
cadáveres y salvajes armados que se buscaban á ciegas para matarse. 
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Antes de esa Relaáón vió la luz pública otra, aunque no hablan 
de cila los biógrafos franciscanos, pêro en carta inédita ai Provincial 
que posce manuscrita el Sr. Barrantes, su fecha 3odeEnerode 1755, 
se refiere cl P. português á una lista impresa de pucblos que iban ya 
descubiertos por aquellos montes, la cual adiciona con otros muchos 
por orden alfabético, designando con cuales otros cstaban en guerra 
y á veces las causas de ella. 

Una lista por cl estilo aparece en otra Relaciún impresa que tam- 
bien posée cl Sr. Barrantes formada con cartas de estas misiones es- 
critas por P'r. Manuel de San Agustín y Fr. Manuel Ramos de Jesus 
Maria Fermoscllc de Fcbrcro á Mayo de 1754. Son 17 pág. en fólio 
con el título de Relaciún dei descubrimiento y entrada de los Reli- 
giosos de N. S. P. S. Francisco de la Apostólica província de San 
Gregório de las Islãs Philipinas en los Pueblos ô Rancherias de los 
montes altos de lialcr en la contracosta de dichas islãs. El P. Pla- 
tero atribuye á Fr. Manuel de San Agustin una Rclación de la pa- 
ntera entrada de los franciscanos en los montesy frutos de los ini- 
sioneros. No debe de ser la misma. 

F.n cuanto á las cuatro cartas inéditas que se conservan dcl ilus—. 
tre misionero português en cl Archivo de San Francisco de Manila, 
copiadas por cl Sr. Barrantes para su rica Biblioteca c.vtremcna, pm 
pcrtcncccr hoy Olivenza d la província de Badajoz, son mas interc- 
santes aun para la geografia y la historia de Filipinas, que la Rcla- 
ción impresa. Ocupan 24 pág. en fólio. 

En otra manuscrita de estas mismas misiones, que también posce 
el citado Académico por llamarse cl autor Fr. Mateo de la Cruz de 
Castuera, se dan las siguientes curiosisimas noticias de nuestro es- 
critor lusitano: 

• fuimos, dice, ai nuevo convento que está muy hermoso 
(obra dei P. Olivenza). Solo tiene la falta de ser bajo; no sé como 
se descuido mi compafiero en esto, siendo él bastante alto. La iglcsia 
tienc de largo 76 varas, 4 (no será errata por 14) ó 24 de ancho. 

• Este mismo dia hubo azotea general en Emotlcn y fué el caso 
que tuvo noticia mi compafiero Fr. Manuel Olivcncia de que habian 
atritado ó adorado ai diablo los ilongotcs de dos rancherias que 11a- 
man Caboau y Cadagangan por una dalaga que estaba enferma. Esto 
era costumbre entre ellos, y espero que se juntasen en la cabcccra 
todos (era dia de liesta con misa cantada), y luego que los hubo á 
las manos, cada uno llevó sus 12 azotes y las mujeres 46, y tan con- 
tentos quedaron como si los hubicran regalado muy bien. Esto me 
enterneeió mucho ai ver unos feroces lobos que toda su gloria era 
cortar cabezas, hoy tan mansos cordcrillos, que á una voz que de su 
pastor se quedan temblando. 

•Me alegraria que hubiera visto cl paso: ; unos hombres barbados 

647 
Antes de esa Relación vió la luz pública otra, aunque no hablan 

dc cila los biógrafos franciscanos, pero cn carta inédita al Provincial 
que poséc manuscrita el Sr. Barrantes, su fecha 30 de Enero de 1755, 
se refiere cl P. português á una lista impresa de pucblos que iban ya 
descubiertos por aquellos montes, la cual adiciona con otros muchos 
por orden alfabético, designando con cuales otros estaban en guerra 
y á veces las causas de ella. 

Una lista por cl estilo aparece en otra Relación impresa que tam- 
bien posée cl Sr. Barrantes formada con cartas de estas misiones es- 
critas por Fr. Manuel de San Agustin y Fr. Manuel Ramos de Jesus 
Maria Fermoselle de Fcbrcro á Mayo de 1754. Son 17 pág. en fólio 
con el título dc Relación dei descubrimicnto y entrada de los Reli- 
giosos de N. S. P. S. Francisco de la Apostólica provinda dc San 
Gregorio dc las Islas Philipinas cn los Pueblos ó Rancherías de los 
montes altos de lialer cn la contracosta dc dichas islãs. El P. Pla- 
tero atribuve ;'\ Fr. Manuel dc San Agustin una Relación dc la pr.i- 
mera entrada dc los franciscanos cn los montes y frutos de los ini-r 
sioncros. No debe dc ser la misma. 

En cuanto á Ias cuatro cartas inéditas que sc conservan dei ilus-. 
tre misionero português cn el Archivo de San Francisco de Manila, 
copiadas por cl Sr. Barrantes para su rica Biblioteca extremena, pnt 
pcrtcncccr hoy Olivcnza d la província de Badajoz, son mas interc- 
santes aun para la geografia y la historia dc Filipinas, que la Rela- 
ción impresa. Ocupan 24 pág. cn fólio. 

En otra manuscrita de estas mismas misiones, que también poséc 
el citado Académico por llamarsc cl autor Fr. Mateo de la Cruz de 
Castuera, sc dan las siguientes curiosísimas noticias de nuestro es- 
critor lusitano: 

1 fuimos, dice, al nuevo convento que está muy hermoso 
(obra dei P. Olivcnza). Sólo tienc la falta de ser bajo; no sé como 
se descuidó mi companero en esto, siendo él bastante alto. La iglesia 
ticne de largo 76 varas, 4 (no será errata por 14) ó 24 de ancho. 

• Este mismo dia hubo azotea general cn Emotlen y fué el caso 
que tuvo noticia mi companero Fr. Manuel Olivencia dc que habian 
atritado ó adorado al diablo los ilongotes de dos rancherías que lia— 
man Caboau y Cadagangan por una dalaga que estaba enferma. Esto 
era costumbre entre ellos, y espero que se juntasen cn la cabcccra 
todos (era dia dc fiesta con misa cantada), v luego que los hubo á 
las manos, cada uno llevó sus 12 azotes y las mujercs 46, y tan con- 
tentos quedaron como si los hubicran regalado muy bien. Esto me 
enterneeió mucho al ver unos fcroccs lobos que toda su gloria era 
cortar cabczas, hoy tan mansos cordcrillos, que á una voz que de su 
pastor se quedan tcmblando. 

iMe alegraria que hubiera visto cl paso: ; unos hombres barbados 
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hasta cl pecho y rccibir con santa paciência azotes! Todas sus dis- 
culpas eran:—«Padre, que no volveremos á hacer anitos (ídolos)— 
«Perdónanosi. No poreso seescaparon, porque el português se vis- 
tió de hidalgo muy linchado y no hubo perdon. Decian algunos:— 
«Padre, ya que nos azotas no te enojes». Todo lo daban por bien 
hecho, porque no se enojara el Padre. 

•Por este tiempo, dice la misma Relación, que estuvo cl P. Oli- 
venzamuy enfermo «Ueno de mil miseriast, á causa de las caídas 
que daba por los montes, las mojaduras ai pasar los arroyos, etc. 
Basta la descripeión de su vivienda para que forme el lector idea de 
estas penalidades. «El sitio de la misión de Emotlen (dice el P. Cas- 
tucra) es bueno, salvo cl no ser llano, pues luego que se sale dei con- 
vento, ó se sube ai cielo, ó se baja ai abismo). 

•Ocho anos estuvo el P. Olivcnza administrando los pucblos que 
habia creado, y aunque salió ai curato de Palanan en 1762, el amor 
que los ilongotes le profesaban le hizo regresar en 763 por otros 
ocho anos, pues ya sus achaques en 1771 le sacaron de allí para otros 
curatos, muriendo en Santa Cruz de Manila en Abril de 17S7, á los 
67 anos de edad». 

P. 

Pedro (Duque do Coimbra D.) 
Erradamente se han |atribuído á este las «Coplas fechas por  

»en Ias quales hay mil versos con sus glosas contenientes dei menos 
tprecio: c contemplo de las cosas fermosas dei mundo: c demos- 
tlrando la su vana c/eble beldadt, cuando su verdadero autor fué 
su hijo D. Pedro cl Condcstable, que en las coplas se refierc á la 
muerte de D. Álvaro de Luna en 1453, cuando la de su padre acac- 
ció en Alfarrobeira en 1449. 

Mirad ai Maestre, si vivió penando, 
Mirad luego juncto su acabamiento. St. 12." 

El Sr. D. José Maria Octávio de Toledo, en un erudito artículo 
publicado cn la Revista Occidental, pruébalo hasta la evidencia. 

Al mismo D. Pedro cl Condestable pertenecen las coplas que 
vienen copiadas dei Cancioncro de Resende en el texto, bajo cl 
nombredel Rey Don Pedro, y por eso fueron atribuídos errada- 
mente â D. Pedro I, amante de Dofia Inês de Castro. El Condes 
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hasta cl pecho y rccibir con santa paciência azotes! Todas sus dis— 
culpas eran:—«Padre, que no volveremos á hacer anitos (ídolos)— 
«Pcrdónanos». No poreso seescaparon, porque el português se vis- 
tió de hidalgo muy linchado y no hubo perdon. Decian algunos:— 
«Padre, ya que nos azotas no te enojes». Todo lo daban por bien 
hecho, porque no se enojara el Padre. 

• Por este tiempo, dice la misma Relación, que estuvo cl P. Oli— 
venzamuy enfermo illeno de mil misérias», á causa de las caídas 
que daba por los montes, las mojaduras al pasar los arroyos, etc. 
Basta la descripción de su vivienda para que forme el lector idea de 
estas penalidades. cEl sitio de la misión de Emotlen (dice cl P. Cas- 
tucra) es bueno, salvo cl no ser Uano, pues luego que se sale dei con- 
vento, ó sesube al cielo, ó se baja al abismo). 

•Ocho anos estuvo el P. Olivenza administrando los pucblos que 
habia crcado, y aunque salió al curato de Palanan en 1762, el amor 
que los ilongotes le profesaban le hizo regresar en 763 por otros 
ocho anos, pues yasus achaques en 1771 le sacaron de allí para otros 
curatos, muriendo en Santa Cruz de Manila en Abril de 1787, á los 
67 anos de edad«. 

P. 

Pedro (Duque do Coimbra D.) 
Erradamente se han |atribuído á este las 1Coplas fechas por  

•cu las quales hay mil versos con sus glosas contcnientes dei menos 
iprecio: é contemplo de las cosas fermosas dei mundo: c demos- 
ttrando la su vana e feble bcldad«, cuando su verdadero autor fué 
su hijo D. Pedro cl Condestable, que en las coplas se refiere á la 
muerte de D. Alvaro de Luna en 1453, cuando la de su padre acae- 
ció en Alfarrobeira en 1449. 

Mirad al Maestre, si vivió penando, 
Mirad luego juncto su acabamiento. St. 12." 

El Sr. D. José Maria Octávio de Toledo, en un erudito artículo 
publicado en la Revista Occidental, pruébalo hasta la evidencia. 

Al mismo D. Pedro el Condestable pertenecen las coplas que 
vienen copiadas dei Cancioncro de Resende en el texto, bajo cl 
nombredel Rey Don Pedro, y por eso fueron atribuídos errada- 
mente á D. Pedro I, amante de Dona Ines de Castro. El Condes 
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tablc rcgrcsó á Portugal cn 1457, y era tratado con el título de Rey 
dcAragón, desde que cn 1464 aceptó la corona ofrecida por una 
Diputación catalana. 

Pereira (Luís José). 
Nació en Évora en 1724. Siguió la carrera de Medicina y se gra- 

duo de Doctor en Lcyden. Á su regreso se establcció en Madrid y 
ganó tal crédito, que fué médico de las más nobles familias, y ob- 
tuvo grande clientela. Fué académico de la Real Médica Matritense 
y de la Portopolitana. Murió cn Oporio en 1774. Escribió: 

i.° t Tratado completo de calenturas, fundado sobre las leyes de 
tia infiamaciony putre/accion que constantemente observaron los 
tinayores y mas ilustrados médicos dei mundo: compueslo con 
tmethodo geométrico,y caracteres botânicos.» 

Madrid, 1746 y 1768.—4.0, vm hojas preliminares con Portada— 
Dedicatória á la Condcsa de Oropesa—Licencia de D. Manuel de la 
Raga—Prólogo y erratas, y 272 pág. con el texto. 

2." iTlwodicca ó Rcligion natural, con demostraciones mctlia- 
tphisicas que o/rece el systema mechdnico, dispuestas con metlwdo 
'geométrico, defendida contra sus enemigos los antiguos y nueros 
tFilosophos.» 

Madrid, 1771.—4.0 (otros diccnl 8." 
De la i." obra dan estensa y analítica noticia el Sr. Chinchilla cn 

su Historia de la Medicina Espanola, tomo 3.", págs. 218 a 223, y Mo- 
rejón en la suya, tomo 7.", págs. 305 y 306. Este aiiade, que Pereira 
es tambien autor de una memoria sobre Ias Aguas mineralcs de 
Archena (inéditaI, y otra sobre las intercadencias y variedades de 
los pulsos, remitida á la Academia Portopolitana. 

De Ia Theodicca habla también el Sr. Mcncnde/. y Pelayo cn el 
tomo 3.° de la Ciência Espanola pág. 203, tercera edición, y d ice 
que su autor profesa una espécie de sensualismo tradicionalista. 

Pina (Manuel de). 
Natural de Lisboa. 
'Chanças dei ingenioy dislates de la Musa.' Dirigidas ai mag- 

nifico Sr. Jerónimo Nunes de Acosta, etc. 
Lisboa, 1656.—4.0, sin foltación. Los preliminares son Dedica- 

tória ai lector y versos laudatorios de vários. El libro consta de poe- 
sias castcllanas y portuguesas, y entre las primeras, la fábula burlesca 
de Júpiter y Europa, y la comedia La mayor havana de Carlos VI. 

Pina y Mello (Francisco de). 
Hidalgo de Ia Casa Real. Nació en Montemor ó Velho en Agosto 

de 1693. Curso Filosofia y Cânones cn la Univcrsidad de Coimbra, 
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dc Aragón, desde que cn i4Ô4aceptó la corona ofrecida por una 
Diputación catalana. 

Pereira (Luis José). 
Nació en Évora en 1724. Siguió Ia Carrera de Medicina y se gra- 

duo de Doctor en I.eyden. Á su regreso sc estableció en Madrid y 
ganó tal crédito, que fué médico de las más nobles familias, y ob- 
tuvo grande clientela. Fué académico dc la Real Médica Matritense 
y de la Portopolitana. Murió cn Oporto en 1774. Escribió: 

1.° t Tratado completo de calenturas, fundado sobre las leyes de 
tia infiamaciony putrefaccion que constantemente observaron los 
tmayores y mas ilustrados médicos dei mundo: compuesto con 
miethodo geométrico ,y caracteres botânicos.» 

Madrid, 1746 y 1768.—4.°, vm hojas preliminares con Portada— 
Dedicatória á la Condcsa de Oropesa—Licencia de D. Manuel de la 
Raga—Prólogo y erratas, y 272 pág. con el texto. 

2.° tTheodicea 6 Religion natural, con demostraciones metha- 
tphisicas que o/rece el systema mechánico, dispuestas con methodo 
»geométrico, defendida contra sus enemigos los antiguos y nueros 
tFilosophos.» 

Madrid, 1771.—4.0 (otros diccnl 8.° 
De la 1." obra dan estensa y analítica noticia el Sr. Chinchilla en 

su Historia de la Medicina Espanola, tomo 3.", págs. 218 á 223, y Mo- 
rcjón en la suya, tomo 7.0, págs. 305 y 306. Este aiiade, que Pereira 
es tambicn autor de una memoria sobre las Aguas minerales de 
Arcliena (inédita), y otra sobre las intercadencias y variedades de 
los pulsos, remitida á la Academia Portopolitana. 

De Ia Theodicea habla también el Sr. Menendez y Pelayo en el 
tomo 3.0 dc la Ciência Espanola pág. 203, tcrcera cdición, y dicc 
que su autor profesa una especie de sensualismo tradicionalista. 

Pina (Manuel de). 
Natural dc Lisboa. 
'Chanças dei ingenioy dislates de la Musa.» Dirigidas al mag- 

nífico Sr. Jerónimo Nunes dc Acosta, etc. 
Lisboa, 1656.—4.0, sin foliación. Los preliminares son Dedica- 

tória al lector y versos laudatorios de vários. El libro consta de poe- 
sias castellanas y portuguesas, y entre las primeras, la fábula burlesca 
dc Júpiter y Europa, y la comedia La mayor havana de Carlos VI. 

Pina y Mello (Francisco de). 
Hidalgo de Ia Casa Real. Nació en Montemor ó Velho en Agosto 

dc 1603. Cursó Filosofia y Cânones en la Univcrsidad de Coimbra, 
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y fué considerado como uno de los hombres más eruditos de su épo- 
ca. Vivió retirado la mayor parte de su vida cn su tierra natal dado 
á la lcciura de libros de Ciências y Literatura, ó ai trato con las mu- 
sas, á quien desde joven tuvo afecto. Sectário de la escucla espatiola 
no se escapo dei contagio gongórico, dei que se curo por la lectura y 
estúdio de los poetas franceses. Escribió mucho, y no sabemos si por 
alguna de sus obras se hizo sospechoso ai Marquês de Pombal, que 
le tuvo recluso cn la careci de Coimbra por inlidcncia. Se ignora 
cl ano de su muerte, pêro en el de 1705, como Censor, caliltcó la 
obra de Pedro José da Fonseca Elementos de poética. Fué acadé- 
mico de Ia Real de la Historia y de la de los Ocultos. 

tRimas: Primcra y segunda parte, ofrecidas ai Excelentisimo 
«Sr. D. Gabriel de Alcncastre Ponce de Leon, Duque de Aveiro, é 
*de Banhos.» 

Coimbra, 1727.—8.°, xvi, 222 pág. con seis más ai lin de erratas. 
Tcrcera parte, Ibid, 1727.—8." con 239 pág. 
En las tres partes hay muebas composiciones cn castcllano, entre 

cilas Genctliliaco de la Scíiora Dona Teresa de Jesus, hija de los 
Duques de Arcos y Maqueda. 

Portalegre (Conde de... D. Juan de Silva). 
i."    'Cartas de «Cod.cvi. 1-21, r." série. Este códice las con- 

tiene desde el fólio i.° ai 86, escritas desde 1380 a 1601. 
2." tlnstruccion que el Conde de Portalegre D. Juan de Silva 

tpartiendo de Madrid para este reyno, mandado dei Rey D. Fe- 
tlipe II, dejó á su hijo D. Dicgo de Silva.» 

Biblioteca Nacional de Lisboa, H-10-3 en la Miscelânea política 
páginas 310 á 322. 

Son instrueciones de Juan da Veiga dadas á uno de sus hijos, co- 
mentadas por cl Conde, y otras por él anadidas. 

Portugal (D. Manuel). 
Hijo dei primer Conde de Vimioso. Nació en Évora, y en Lisboa 

murió nonagenario en 26 de Fcbrero de 1Õ06. Ejerció altos cargos 
de Estado y entre ellos el de Embajador cn Castilia. Acérrimo par- 
tidário dei Prior de Ocrato, nada figuro en política durante el do- 
mínio de los dos Fclipcs II y III; retrájose á vivir solitário dado ai 
estúdio y comercio con las Musas, en que ganó alto valor y crédito 
confirmados por las palabras de Sá de Miranda que le llama Lume 
do Paço das Musas mimoso, y por Camões que le consagro una oda 
cn que reconoce cl favor con que D. Scbastián lc recibió y trato ai 
prcsentarlc su poema Os Lusíadas. 

Don Manuel fué amante infeliz de Dona Francisca de Aragon, 
aquella dama que tanto distinguió á Camões pidiéndole versos. 
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y fué considerado como uno de los hombres más eruditos de su épo- 
ca. Vivió retirado la mayor parte de su vida en su tierra natal dado 
á la lectura de libros de Ciências y Literatura, ó al trato con las mu- 
sas, á quicn desde joven tuvo afecto. Sectário de la escuela espanola 
no se escapo dei contagio gongórico, dei que se curó por la lectura y 
estúdio de los poetas franceses. Escribió mucho, y no sabemos si por 
alguna de sus obras se hizo sospechoso al Marquês de Pombal, que 
le tuvo recluso en la carcel de Coimbra por infidencia. Se ignora 
el ano de su muerte, pero en el de 1705, como Censor, caliticó la 
obra de Pedro José da Fonseca Elementos de poética. Fué acadé- 
mico de Ia Real de la Historia y de la de los Ocultos. 

'Rimas: Primera y segunda parte, o/recidas al Excelentisimo 
'Sr. D. Gabriel de Alencastro Ponce de Leon, Duque de Aveiro, c 
•de Banhos.» 

Coimbra, 1727.—8.°, xvi, 222 pág. con seis más al lin de erratas. 
Tercera parte, Ibid, 1727.—8.° con 239 pág. 
En las tres partes hay muchas composiciones en Castellano, entre 

cilas Genethliaco de la Seíiora Dona Teresa de Jesiis, hija de los 
Duques de Arcos y Maqueda. 

Portalegre (Conde de... D. Juan de Silva). 
i.° 'Cartas de • Cod.cvi, 1-21, 1série. Este códice las con- 

tiene desde el fólio i.°al 86, escritas desde 1380 a 1601. 
2.0 «Instruccion que el Conde de Portalegre D. Juan de Silva 

tpartiendo de Madrid para este rej-no, mandado dei Rey D. Fe- 
tlipe II, dejó á su hijo D. Diego de Silva.* 

Biblioteca Nacional de Lisboa, H-10-3 en la Miscelânea política 
páginas 310 á 322. 

Son instrucciones de Juan da Veiga dadas á uno de sus hijos, co- 
mentadas por cl Conde, y otras por él anadidas. 

Portugal (D. Manuel). 
Hijo dei primer Conde de Vimioso. Nació en Évora, y en Lisboa 

murió nonagenario en 26 de Febrero de 1606. Ejerció altos cargos 
de Estado y entre ellos el de Embajador en Castilla. Acérrimo par- 
tidário dei Prior de Ocrato, nada figuro en política durante el do- 
mínio de los dos Felipes 11 y 111; retrájose á vivir solitário dado al 
estúdio y comercio con las Musas, en que ganó alto valor y crédito 
confirmados por las palabras de Sá de Miranda que le llama Lume 
do Paço das Musas mimoso, y por Camões que le consagro una oda 
en que rcconoce cl favor con que D. Scbastián le recibió y trató al 
prcsentarle su poema Os Lusíadas. 

Don Manuel fué amante infeliz de Dona Francisca de Aragon, 
aquella dama que tanto distinguió á Camões pidiéndole versos. 
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Adernas de los muchos suyos cn castcllano contenidos cn los 
Cancioneros manuscritos imprimió: tObras de D. Manuel de Por- 
ttugal con licencia de la Santa ínquisicion y privilegio real.* 

Lisboa, por Pedro Craesbecck, afio de 1603.—8.° 
Ucspucs de los versos que llcnan 458 hojas, siguc hasta la 489 tO 

Tratado breve da Oração*, y ocho más sin numerar. Componen el 
libro canciones, endechas, odas, octavas, romances, sextinas, solaos, 
sonetos, esparsas, tercetos y verso cortado; muy poças son las poe- 
sias portuguesas. En todas domina el carácter místico como en la si- 
guiente esparsa: 

Corazon despierta. 
Mira dó te empleas. 
Vanidad deseas, 
Y mentira cierta. 

Del alto veniste, 
No trueques (si vienes1 

Por otros los bienes 
Para que naciste. 

Povoas (Manuel).—Pág. 472. 
Escribió la 2." parte dei Vita C/iristi que posée el Sr. J. M. Ncpo- 

muceno, que le adquirió cn la almoncda de la librería dei Marques 
de Castelho-Mclhor. Manuscrito en fólio con 276 hojas numeradas 
de frente. Principia con el canto 31." y acaba cn cl 60." con la venida 
dcl Espíritu Santo. 

R. 

Ribeiro de Barros (António).—Pág. 447. 
Escribió adernas de lo que se cita cn el texto: 
a,—«El Mucrlo Victorioso. Discurso advertido ele. ofrecido â 

tia Magestad Católica de la Ser."'"j- Augusta Reyna D.' .Maria 
*Ana Josefa de Áustria.» 

Madrid, 1671.-4.°, 44 pág. prosa y verso. 
b,—i.Siclc geroglijicos que siendo epitáfios avistados por entre 

»/aí eclosias de la mayor tristeza, por entre cilas centellca cl es- 
nplendor de los sietc dones dcl Espíritu Santo, fruto logrado por el 
talma de la Augusta Sefiora Empcratrij Dona Margarita Maria 
tde Áustria, escritos por la planta de y patrocinado por la 
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Además dc los muchos suyos en Castellano contenidos cn los 

Cancioneros manuscritos imprimió: «Obras de D. Manuel dc Por- 
itugal con licencia dc la Santa Inquisicion y privilegio real.* 

Lisboa, por Pedro Craesbecck, ano dc 1603.—8.° 
Ucspucs dc los versos que llcnan 458 hojas, sigue hasta la 489 «O 

Tratado breve da Oraçaoi, y ocho más sin numerar. Componen el 
libro canciones, endechas, odas, octavas, romances, sextinas, solaos, 
sonetos, esparsas, tercetos y verso cortado; muy poças son las poe- 
sias portuguesas. En todas domina cl carácter místico como en la si- 
guiente esparsa: 

Corazon despierta, 
Mira dó te empleas. 
Vanidad deseas, 
Y mentira cierta. 

Del alto veniste, 
No trueques (si vienes1 

Por otros los bicnes 
Para que nacistc. 

Povoas (Manuel).—Pág. 472. 
Escribió la 2." parte dei Vita Christi que posée el Sr. J. M. Ncpo- 

muceno, que le adquirió cn la almoncda dc la librería dei Marquês 
de Castelho-Melhor. Manuscrito en fólio con 276 hojas numeradas 
dc frente. Principia con el canto 31.0 y acaba cn cl 6o." con la venida 
dcl Espíritu Santo. 

R. 

Ribeiro de Barros (Antonio).—Pág. 447. 
Escribió además de lo que se cita cn el texto: 
aj—tF.I Mu cr to Victor ioso. Discurso advertido ele. o/rccido d 

tia Magcstad Católica de la Ser.'»" y Augusta Reyna D.' Maria 
tAna Josefa de Áustria.' 

Madrid, 1671.-4.", 44 pág. prosa y verso. 
b —iSiete gerogIjicos que siendo epitáfios avistados por entre 

*las celosias de la mayor tristeza, por entre cilas centellca cl es- 
plendor dc los sicte dones dcl Espíritu Santo, fruto logrado por el 
talma dc la Augusta Seiiora Emperatrij Dona Margarita Maria 
'de Áustria, escritos por la pluma dc  y patrocinado por la 
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tExcma. Sra. D.' Mariana Engraciade Toledoy Portugal, Mar- 
tquesa de los Vélej, Aya de la Magestad de D. Carlos //.» 

Madrid, 1673.—4.0, nueve fólios sin numerar. 
Ribeiro de Barros era hombre muy importante y de inllucncia 

en la Corte, á juzgar por el folleto de D. Pedro Luis Osório, titulado 
Breve epilogo de glorias dei insuperable, docloy generoso héroc, 
rayo de Lusitânia, el muy ilustre Sr. D. António Luis Ribeiro de 
Barros. 

Madrid, 1673.—4.0, está cn verso, y es de lo más hiperbólico y 
pomposo que puede imaginarse. También el Sr. Vizcondc de Cas- 
tilho en el tomo 4.° de la 2.* parte de su obra Lisboa Antigua, hacc 
Ia biografia de Ribeiro de Barros. 

Ribeiro (Bernardim).—Pág. 492. 
El segundo romance Justa fué mi perdicion  segun un Nobi- 

liário manuscrito que posée el Sr. J. M. Nepomuccno, se refiere á 
los amores que D. Fr. Juan Sobrino, Obispo de Ceuta, y despues de 
la ciudad de Guarda, tuvo con Justa Rodrígucz, ama de leche dei 
Rcy D. Manuel, la cual, dcspués de hacer vida cortesana, fundo cl 
convento de Jesus de Setúbal, en donde se recogió, y yacc cn la 
sala capitular. 

El Fr. Juan es tronco de la família de los Mahuclcs de Portugal, 
y traía por divisa esta letra: Justa fuc mi perdicion. En alusión ai 
escudo de armas de esta familia, uno de sus dcsccndicntcs anadió la 
siguiente letra: 

• Esta espada hc de Milão 
«Tocada em sangue real, 
•Sua ventura foy tal 
•Que medrou co gra sesao.» 

En el mismo Nobiliário, tomo 1.", pág. 394, cn letra diferente 
pêro contemporânea, dicc: 

«Esta espada hc de Milão 
■ Tocada em sangue real, 
»Ta-ta-ta, que he hum vilão 
«Feito em pecado mortal.» 

Rodriguez (P.e Francisco). 
«Catálogo de los reli | giosos de la Compaíiia de Jesus que fuc- 

>ron | atormentados y muertos cn Japon por la fé de Christo, ano 
■•de | 1623 y 1633 sacado de las cartas annuas que llcgaron \ este 
iano de 1635 á Lisboa, con la nave Capi | tana de la índia Orien- 
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lExcma. Sra. D." Mariana Engracia de Toledoy Portugal, Mar- 
iqucsa de los Vélej, Aya de la Magestad de D. Carlos II.* 

Madrid, 1673.—4.0, nueve fólios sin numerar. 
Ribeiro de Barros era hombre muy importante y de influencia 

cn Ia Corte, á juzgar por el folleto de D. Pedro Luis Osorio, titulado 
Breve epílogo de glorias dei insuperable, doctoy generoso héroe, 
rayo de Lusitania, el muy ilustre Sr. D. Antonio Luis Ribeiro de 
Barros. 

Madrid, 1673.—4.0, está cn verso, y es de lo más hiperbólico y 
pomposo que puede imaginarse. También el Sr. Vizconde de Cas- 
tilho en el tomo 4.0 de la 2." parte de su obra Lisboa Antigua, hacc 
Ia biografia de Ribeiro de Barros. 

Ribeiro (Bernardim).—Pág. 492. 
El segundo romance Justa fué mi perdicion  segun un Nobi- 

liário manuscrito que posée el Sr. J. M. Nepomuceno, se refiere á 
los amores que D. Fr. Juan Sobrino, Obispo de Ceuta, y despues de 
la ciudad de Guarda, tuvo con Justa Rodriguez, ama de lechc dei 
Rey D. Manuel, la cual, después de hacer vida cortcsana, fundó cl 
convento de Jesus de Setúbal, en donde se recogió, y yacc cn la 
sala capitular. 

El Fr. Juan es tronco de la familia de los Mahuelcs de Portugal, 
y traía por divisa esta letra: Justa fuc mi perdicion. En alusión al 
escudo de armas de esta familia, uno de sus desccndicntes anadió la 
siguiente letra: 

o Esta espada hc de Milão 
«Tocada em sangue real, 
«Sua ventura foy tal 
•Que medrou co gra sesao.» 

En el mismo Nobiliário, tomo 1.°, pág. 394, cn letra diferente 
pero contemporânea, dice: 

«Esta espada hc de Milão 
«Tocada em sangue real, 
•Ta-ta-ta, que he hum vilão 
• Feito em pecado mortal.» 

Rodriguez (P.e Francisco). 
«Catálogo de los reli \ giosos de la Compaíiia de Jesus que fuc- 

tron | atormentadosy muertos cn Japon por la fc de Christo, ano 
ide | 1623 y 1633 sacado de las cartas annuas que llcgaron | este 
iaiío de 1633 d Lisboa, con la nave Capi | tana de la índia Orien- 
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.tal por Procurador | general en la Corte de las Províncias de 
• la Corona de Portugal.» 

Madrid, por Andrés Parra.—Fo\., dos hojas. 

Rodriguez Lobo (Francisco). 
tPrímera e segunda parte dos Romances.» 
Lisboa, 1634.—12.0, 88 pág. y dos más de principio. Es 2." im- 

presión, la 1." es de Coimbra. 

Rolim de Moura (Francisco). 
Natural de Lisboa. Nació en 1572, de família de las principales 

dei Reino; caballero de virtudes y letras, fué muy considerado por 
aquéllas, y por estas muy justamente celebrado de los principales es- 
critores y poetas de su tiempo. Murió en 1640. Escribió: 

.Poesias». Ms. Dedicadas á D. Pedro Fernández de Castro en 
Lisboa, 8 de Enero de 1632.—4.0, consta de eglogas, estancias, so- 
netos, octavas, vueltas, cartas, la mayor parte en castellano, que 
llenan 119 hojas. En la pág. 92 viene un romance tDefinicion de la 
ausência», que principia: 

Mudas ânsias de mi mal, 
Tormentos nunca entendidos, 
Que de bienes poseidos 
Hiiceis veneno mortal  

y acaba: 
Aun temo que en algun dia 

Acusen en tu rigor 
Falsos testigos de amor 
Esta fé por heregia. 

Rua (Sebastián). 
.Relacion verdadera | de los sucesosy viciarias que \ en nombre 

,de Su Magestad han'ganado los Gober | nadares de las partes de 
.las índias de Portugal | tanto de los Olandeses que han passado 
.en | aquellos mares como naturales delia | en este presente ano 
1630. | Imbiada par Sebastián de la Rua testigo de vista \ y Alferes 
.português.» „ 0 

Barcelona, por Sebastián y Jayme Matevad ano de 1030.—4. , 
dos hojas, portada grabada en madera, texto. 

,tal por Procurador | general en la Corte de las Províncias de 
>la Corona de Portugal.» 

Madrid, por Andrés Parra.—Foi., dos hojas. 

Rodriguez Lobo (Francisco). 
tPrimera e segunda parte dos Romances.» 
Lisboa, 1654.—12.0, 88 pág. y dos más de principio. Es 2." im- 

presión, la 1." es de Coimbra. 

Rolim de Moura (Francisco). 
Natural de Lisboa. Nació en 1572, de familia de las principales 

dei Reino; Caballero de virtudes y letras, fué muy considerado por 
aqucllas, y por éstas muy justamente celebrado de los principales es- 
critores y poetas de su tiempo. Murió en 1640. Escribió: 

.Poesias». Ms. Dedicadas á D. Pedro Fernandez de Castro en 
I.isboa, 8 de Enero de 1632.—4.0, consta de eglogas, estancias, so- 
netos, octavas, vueltas, cartas, la mayor parte en Castellano, que 
llenan 119 hojas. En la pág. 92 viene un romance «Definicion de la 
ausência', que principia: 

Mudas ânsias de mi mal, 
Tormentos nunca entendidos, 
Que de bienes poseidos 
Haceis veneno mortal  

y acaba: 
Aun temo que en algun dia 

Acusen en tu rigor 
Falsos testigos de amor 
Esta fé por heregía. 

Rua (Sebastián). 
.Relacion verdadera \ de los sucesosy vidarias que \ en nombre 

,de Su Magestad han'ganado los Gober | nadares de las partes de 
,las índias de Portugal \ tanto de los Olandeses que han passado 
•en \ aquellos mares como naturales delia | en este presente ano 
1630. | Imbiada por Sebastián de la Rua testigo de vista \ y Alferez 
t português.' . • c ® 

Barcelona, por Sebastián y Jayme Matevad ano de 1O30. 4. , 
dos hojas, portada grabada en madera, texto. 
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s. 

Saa de Sotomayor (L. Eloy). 
€ Jardim \ do Ceo dirigido á Deus nosso Senhora pelo  
Lisboa, 4.0 sin foi. sig. de á 8 A. G. mas cuatro de portada y 

princípios. 
Conticne poesias portuguesas y castellanas. 

Salusque (Lusitanol. 
El artículo está formado por las noticias que dan Barbosa é Ino- 

cêncio da Silva, que no vieron ejcmplar alguno de su traducción dei 
Petrarca, según lo deficiente de la dcscripción que de él hacen. I-Ioy 
puede verse la descripción exacta y completa en el núm. 12 dei Bo- 
letin de Bibliografia portuguesa, publicado en Coimbra en 1879, 
de donde la copiamos y aqui reproducimos. 

<De | Los sonetos \ cauciones \ madrigalesy se.vtinas | dei gran 
tPoetay Orador \ Francisco Petrarca, | traducidos de Toscano \ 
tpor Salvsque Lusitano \ Parte primera \ con breves sumários \ ó 
largumentos en todos los Sonetos y cauciones \ que declaran la in- 
ítencion dei autor: \ Compuestos por el mismo \ con dos tablas, vna 
tcastcllana \ y la otra toscanay castellana \ con privilégios | [Mar- 
tca dei impresor) \ en Venecia \ En casa de Nicolao Beviláqua | 
IMDLVII. | 4.", xvi, s. n. 164 pág. y mas iv s. n.» 

Las hojas preliminares contienen título, privilégios dei Rey Ca- 
tholico, de la Regente de Flandcs y Sefioría de Venecia, la dedica- 
tória dei traduetor á Alejandro de Farnesio, Príncipe de Parma y 
Placencia, Prólogo de Vlloa ai lector, Soneto dei Sefior Duarte Go- 
mez ai Ebro, rio famoso en Espana, Vida y costumbres dei Poeta, 
y finalmente la tabla de los sonetos y canciones dei Petrarca en vida 
de Madona Lavrn, y ai verso de esta un soneto sobre las cenizas dei 
Petrarca y de Mad. I.avra, y sobre este una lâmina en madera y en 
su centro los retratos de uno y otra. En las dos últimas se hallan las 
tablas toscana y castellana, y ai reverso, repetido en mayor dimen- 
sión, el escudo ó marca dei impresor que se halla en la portada. Al 
tin de la pag. 164 se lec Fin de la primera parte de los sonetos dei 
Petrarcha en vida de Madona Laura, por Salvsque. 

En lo que estuvo acertado Barbosa, fué en suponer que era nome 
affectado (pseudónimo) cl nombre con que quiso encubrirse cl tra- 
duetor, que lo fué Salomón Ibn Usque, judio português, natural de 

654 

S. 

Saa de Sotomayor (L. Eloy). 
< Jardim | do Cco dirigido á Deus nosso Senhor» pelo  
Lisboa, 4.0 sin foi. sig. de á 8 A. G. mas cuatro de portada y 

princípios. 
Conticne poesias portuguesas y castellanas. 

Salusque (Lusitano). 
El artículo está formado por las noticias que dan Barbosa é Ino- 

cêncio da Silva, que no vieron ejemplar alguno de su traducción dei 
Petrarca, según lo deficiente de la descripción que de él hacen. Hoy 
puede verse la descripción exacta y completa en el núm. 12 dei Bo- 
letin de Bibliografia portuguesa, publicado en Coimbra en 1879, 
de donde la copiamos y aqui reproducimos. 

«De | Los sonetos \ cauciones \ madrigalesy se.vtinas \ dei grau 
iPoetay Orador \ Francisco Petrarca, | traducidos de Toscano | 
»por Salvsque Lusitano | Parte primera \ con breves sumários | ó 
targumentos en todos los Sonetos y canciones \ que declaran la iii- 
ttencion dei autor: \ Compuestos por el mismo | con dos tablas, vna 
tcastellana \ y la otra toscanay Castellana \ con privilégios | (Mar- 
tca dei impresor) \ en Venecia \ En casa de Nicolao Bevilaqua \ 
• mdlvii. | 4.0, xvi, s. n. 164 pág. y mas iv s. n.» 

Las hojas preliminares contienen título, privilégios dei Rey Ca- 
tholico, dc la Regente de Fiandcs y Senoría de Venecia, la dedica- 
tória dei traductorá Alejandro de Famesio, Príncipe de Parma y 
Placencia, Prólogo de Vlloa al lector, Soneto dei Senor Duarte Go- 
mez al Ebro, rio famoso en Espana, Vida y costumbres dei Poeta, 
y linalmentc la tabla de los sonetos y canciones dei Petrarca en vida 
de Madona Lavra, y al verso de esta un soneto sobre las cenizas dei 
Petrarca y de Mad. I.avra, y sobre este una lâmina en madera y en 
su centro los retratos de uno y otra. En las dos últimas se hallan las 
tablas toscana y Castellana, y al reverso, repetido en mayor dimen- 
sión, el escudo ó marca dei impresor que se halla en la portada. Al 
fin de la pag. 1G4 se lee Fin dc la primera parte de los sonetos dei 
Petrarcha en vida de Madona Laura, por Salvsque. 

En lo que estuvo acertado Barbosa, fué en suponer que era nome 
affectado (pseudonimo) el nombre con que quiso encubrirse cl tra- 
ductor, que lo fué Salomón Ibn Usque, judio português, natural de 
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Lisboa y pariente de los célebres Samuel Usque, autor de la Conso- 
laram as tribulações de Israel, y Abraham Usque oriundo de Lis- 
boa, traductor de la Bíblia de Ferrara conocida con dicho nombre, 
por ser impresa allí cn el ano de 1553 (5513). 

De esta rara traducción existen ejemplares con variantes en la 
portada, pcro solamente en el nombre dei traductor, según afirraan 
Brunet, Salva y Furste. 

Sanchez de Melo (L. Luís). 
Invectiva poética contra los cinco vícios sobervia, invidia, ambi- 

tcion, murmuracion 6 ira: Elogios á las virtudes que se les oponen. 
tDiscursos morales, en que en epílogo se trata Io jurídico y politico 
ide los dichos viciosy virtudes.1 

Málaga, 1641.—4.", 95 pág. más 10 de princípios, y una ai fin. 
En los versos laudarios, el epigrama latino de Nieto de Anza in lau- 
dcm L. Sanchef a Melo Lusitano. 

Saravia (Gabriel de). 
tObra nuevamcnte com \ puesta por  sobre la muy dolorosa 

nnuerte de la princesa Dona Maria hija dei muy esclarecido Prín- 
• cipey Rey D. Juan III deste nom \ brc, y de la muy esclarecida 
tprince \ say Reyna Doíia Catalina Reyes de Portugal.'—4.0, 
cuntro hojas. Portada, orla, cuatro liguras en lo alto, texto, dos co- 
lumnas h. e. b. Biblioteca Nacional de Lisboa, (tomo de vários) nú- 
mero 77 reservados. 

Semedo (P.° Álvaro). 
«Império de la China y cultura evangélica en él por los Reli- 

tgiosos de la Compaíiia de Jesust compuesto por  natural de 
Nisa en Portugal, Procurador General de la Província de China. 
Fué publicado por M. de Faria y Souza en Madrid en casa de J. San- 
chez en [642.—4.", xvi, 360 pág. y más vi ai fin. 

Silveira (Miguel de). 
%El Sol vencido.» Poema heróico de  
Nápoles, por Egidio Longo, estampador régio, 1639.—4.0, 28 

páginas. Está dedicado á Doiia Ana Carrafa, y consta de 82 oe- 
tavas. 

tPartcnope Ovante, poema dei  Dirigido ai Kxcmo. Sr. Con- 
de-Duque. 

Nápoles, sin ano.—4.", son 50 octavas, y el argumento es la en- 
trada dei dicho Conde-Duquc en Nápoles. Cat. de fiall. Cítalc con 
elogio D. José Litala y Castelvi en su Cima dei monte Parnaso Es- 
paíiol con três Musas Castellanas, etc. Caller, por Onofrío Martin. 
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l.isboa y pariente de los célebres Samuel Usque, autor de la Conso- 
laçaw as tribulações de Israel, y Abraham Usque oriundo de Lis- 
boa, traductor de la Bíblia de Ferrara conocida con dicho nombre, 
por ser impresa allí en cl ano de 1553 (5513). 

De esta rara traducción existen ejcmplares con variantes en la 
portada, pcro solamente en el nombre dei traductor, según afirman 
Brunet, Salva y Furste. 

Sanchez de Melo (L. Luis). 
Invectiva poética contra los cinco vicios sobervia, invidia, ambi- 

icion, murmurado» 6 ira: Elogios á las virtudes que se les oponen. 
> Discursos morales, en que en epilogo se trata lo jurídico y politico 
tde los dichos viciosy virtudes.1 

Málaga, 1641.—4.°, 95 pág. más 10 de princípios, y una al fin. 
F.n los versos laudarios, el epigrama latino de Nieto de Anza in lau- 
dem L. Sanchef a Melo Lusitano. 

Saravia (Gabriel de). 
tObra nuevamente com \ puesta por  sobre la muy dolorosa 

• muerte de la princesa Dona Maria hija dei muy esclarecido Prin- 
teipey Rey D. Juan III deste iiom | bre, y de la muy esclarecida 
tprince \ say Reyna Dona Catalina Reyes de Portugal.•—4.0, 
cuatro hojas. Portada, orla, cuatro liguras en lo alto, texto, dos co- 
lumnas h. e. b. Biblioteca Nacional de Lisboa, (tomo de vários) nú- 
mero 77 reservados. 

Semedo (P.° Alvaro). 
tlmperio de la Chinay cultura evangelica en él por los Reli- 

tgiosos de la Compania de Jesus» compuesto por  natural de 
Nisa en Portugal, Procurador General de la Província de China. 
Fué publicado por M. de Faria y Souza en Madrid en casa de J. San- 
chez en 1642.—4.", xvi, 360 pág. y más vi al fin. 

Silveira (Miguel de). 
>EI Sol vencido.» Poema heróico de  
Nápoles, por Egídio Longo, estampador régio, 1639.—4.°, 28 

páginas. Está dedicado á Dona Ana Carrafa, y consta de 82 oc- 
tavas. 

iPartànope Ovante», poema dei Dirigido al Excmo. Sr. Con- 
de-Duque. 

Nápoles, sin ano.—4.0, son 50 octavas, y el argumento es la en- 
trada dei dicho Conde-Duquc en Nápoles. Cat. de Gall. Cítale con 
elogio D. José Litala y Castelvi en su Cima dei monte Parnaso Es- 
paíiol con tres Musas Castellanos, efe. Caller, por Onofrio Martin, 



656 

1672, y D. Pedro Silvestre en hl Prosérpina, poema joco serio pu- 
blicado cn Madrid, 1621.—4.", refiriéndose á los Poetas portugueses 
Silveira, Corte real y Camões, dice. 

Si ai Gran Silveira le acusan 
Que pues fué médico sábio 
Porquê nó de runas hizo 
A su dureza un emplasto. 

Si á Corte real le preguntan 
Si cn el triumpho de Lepanto 
Hizo tanto verso suelto 
Con xalapa, ó con ruibarbo. 

Si á Camões, que fué divino 
Lo zahicren inhumanos, 
Aunque arroje en su defensa 
El Faria espumarajos. 

También le citan favorablemcnte D. Sebastián Francisco Me- 
diano en sus Favores de las Musas.—Milan, 1G31.—Juan Pérezde 
Montalván en su Para todos.—Lisboa, 1691.—4.°, Tamayo de Var- 
gas hablando de las cualidades de los diversos poetas espaftoles que 
en si resumia Garcilaso de la Vega, dice que este tenia la alteja de 
Miguel de Silveira. 

Soares (Dr. Fr. João). 
< Libro de Ia | verdad d' \ la fé. \ Sin el cual no deve \ estar nin- 

>gun Xpano. \ Co privilegio reah. (Portada grabada que presenta 
en la parte superior la figura dei Padre Eterno recostado en un trono, 
teniendo la mano izquierda sobre el mundo y con la derecha empu- 
iiando una espada. A la izquierda está el escudo de armas de Por- 
tugal, y á la derecha el de la Orden de Cristo. En la parte inferior 
hay dos grabados, que representa el de la izquierda la Anunciación 
y el de la derecha el Nacimicnto. Todavia mas abajo hay otro gra- 
bado que representa una série de arcos de claustro, donde con di- 
versos colores están representadas las figuras de un Cristiano, un 
hereje, un gentil, un judio y un moro. 

La dedicatória á D. Juan III está en português, y ocupa una 
hoja. Siguc cl prólogo dei autor en castellano que ocupa hoja y 
media, y termina con cl escudo de la casa de Braganza lindamente 
grabado. Síguese la obra que ocupa 130 hojas numeradas por el 
blanco, y mas dos hojas de índice. 

En el reverso de la última hoja el emblema de la tipografia usado 
por Juan de Barreyra y Juan Alvares sócios, el mismo que se ve ai 
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ió/2, y D. Pedro Silvestre en la Prosérpina, poema joco serio pu- 
blicado cn Madrid, 1621.—4.°, refiriéndose á los Poetas portugueses 
Silveira, Corte real v Camões, dice. 

Si al Gran Silveira le acusan 
Que pues fué médico sábio 
Porquê nó de ranas hizo 
A su dureza un emplasto. 

Si á Corte real le preguntan 
Si cn el triumpho de Lepanto 
Hizo tanto verso suelto 
Con xalapa, ó con ruibarbo. 

Si á Camões, que fué divino 
Lo zahieren inhunianos, 
Aunque arroje en su defensa 
El Faria espumarajos. 

También le citan favorablemente D. Sebastian Francisco Me- 
drano en sus Favores de las Musas.—Milan, 1631.—Juan Perez de 
Montalván en su Para lodos.—Lisboa, 1691.—4.0, Tamayo de Var- 
gas hablando de las cualidades de los diversos poetas espanoles que 
en sí resumia Garcilaso de la Vega, dice que éste tenía la alteia de 
Miguel de Silveira. 

Soares (Dr. Fr. João). 
«Libro de la \ verdad d' | la fé. | Sin el cual no deve | estar nin- 

tguii Xpano. | Co privilegio realt. (Portada grabada que presenta 
en la parte superior la figura dei Padre Eterno recostado en un trono, 
teniendo la mano izquierda sobre el mundo y con la derecha empu- 
nando una espada. A la izquierda está el escudo de armas de Por- 
tugal, y á la derecha el de la Orden de Cristo. En la parte inferior 
hay dos grabados, que representa el de la izquierda la Anunciación 
y el de la derecha el Nacimiento. Todavia mas abajo hay otro gra- 
bado que representa una série de arcos de claustro, donde con di- 
versos colores están representadas las figuras de un Cristiano, un 
hereje, un gentil, un judio y un moro. 

La dedicatória á D. Juan III está cn português, y ocupa una 
lioja. Sigue cl prólogo dei autor en Castellano que ocupa hoja y 
media, y termina con cl escudo de la casa de Braganza lindamente 
grabado. Síguese la obra que ocupa 130 hojas numeradas por el 
blanco, y mas dos hojas de índice. 

En el reverso de la última hoja el emblema de la tipografia usado 
por Juan de Barreyra y Juan Alvares sócios, el mismo que se ve al 
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fin dei segundo libro de la Historia de índias de Castanheda . cJi- 
ción de i 552. 

Suscripción final: tE lour de la Sanctíssima Trini- \ dad dei 
■padre hijo Spiritu Saneio: de la gloriosa reyna de los ange- | les 
Maria Virgen Sacratíssima mieslra sonora y de los bienaven-\ 
'lurados sanctos de la corte dei cielo se acabo el presete libro | in- 
■titulado: de la verdad de la fé: compuesto por/ray Juan \ Soares 
■ de la Ordcn de Sant Agustin confessor y predi- \ cador dei Sere- 
-nissimo Re}- Don Juan III deste | nombre: empresso por authori- 
•dad de la saneia in- | quisicion por especial mandado dei dicho 
'senor \ en la muy noblc y siempre leal ciudad de Lis \ boa yir 
'Luis Rodrigues librero de su Al | teja. Acabóse á los XX dias dei 
umes de Knero de mil y quiniento y qua- \ renta y tres.t 

Es una de las más esplêndidas ediciones salidas de las prensas 
portuguesas cn el siglo xvi. 

Soto (Fr. Lucas de). 
Português. Religioso descalço de la Orden de San Francisco. 
'Relacion \ verdadera de grande admiracion y espanto y dig- 

>na | de ser contada, la qual enibio el Padre Fr desde la ciudad 
'de Manila en las Filipinas \ á su Hermano que se llama Die | go 
yde Soto. mercador en la ciudad de Lisboa, dandole | cuenta de los 
'grandes suecessos y prodígios que | a ávido en Ia villa de Fresno, 
*y en oiro lugar que se llama Vai | kermoso, distantes dos léguas 
••de la ciudad de Manila. y porque son dignas de ser contadas, 
'escrivo esta Relacion . que sucedia á 24 de May o \ de 1622, )' duro 
■hasta 3 de Agosto dcl mismo ano. cada | dia su prodígio.' (Al 
tín) con licencia. 

Impresa en Lisboa, por António Alvarcj, 1G23.—Foi., dos hojas 
con titulo, texto, suscrito por el autor. 

Manila 8 de Agosto de  1(122.—Nota final. Cal. de (iall. 

Sousa (D.* Juana Theodora de). 
Comedia nueva • /•'/ Gran Prodígio de Espana y Lealtad de un 

»amigo. • 
En una nota impresa ai tin de la comedia se dice, que fué su au- 

tora Dona Juana Teodora de Sousa, recolhida no mosteiro da Roja 
de Lisboa. y que la imprimiu la Madre Angela da Luz. Religiosa 
dcl mismo Monasterio. 

*« 

rin dei segundo libro de la Historia de índias de Castanheda , cdi- 
vión de 1552. 

Suscripción final: >É loor de la Sanctissima 1'rini- | dad dei 
•padre hijo Spiritu Saneio: de la gloriosa reyna de los auge- | les 
f Maria Virgen Sacratíssima nuestra seítora y de los bienaven- ( 
'lurados sanctos de la corte dei cielo se acabo el presete libro | in- 
■ titulado: de la verdad de ta fé: compucsto porfray Juan | Soares 
-de la Orden de Sant Agustin confessor y predi- \ cador dei Sere- 
• nissimo Rey Don Juan III deste | nombre: empresso por authori- 
■dad de la saneia in- \ quisicion por especial mandado dei dicho 
•seíior | cn la muy noblc y siempre leal ciudad dc Lis | boa por 
»Luis Rodrigues librero dc su Al | teja. Acabóse á los xx dias dei 
untes dc Enero dc mil y quiniento y qua- \ renta y tres.t 

Es una dc las más esplendidas ediciones salidas dc las prensas 
portuguesas cn el siglo xvt. 

Soto (Fr. Lucas de). 
Português. Religioso descalço de la Orden de San Francisco. 
• Relacion \ verdadera de grande admiraciony espanto j- dig- 

• na | de ser contada, la qual embio el Padre Fr desde la ciudad 
-de Manila en las Filipinas | á su hermano que se llama Die | go 
>de Soto, mercader cn la ciudad de Lisboa, dandole | cuenta de los 
'grandes successos y prodígios que \ a ávido en la villa de Fresno, 
y en otro lugar que se llama 1 'al | hermoso, distantes dos léguas 
'de la ciudad de Manila. y porque son dignas de ser contadas. 
• escrivo esta Relacion. que sucedtó á 24 de Mayo \ dc 1622, duró 
-hasta 3 de Agosto dcl mismo aíio, cada | dia su prodígio.» lAI 
fin) con Iiccncia. 

Imprcsa cn Lisboa, por Antonio Alvarcj, 1623.—Foi., dos hojas 
con titulo, texto, suscrito por el autor. 

Manila 8 de Agosto de 1622.—Nota final. Cat. de Gall. 

Sousa (D.a Juana Theodora de). 
Comedia nueva «Fl Gran Prodígio dc Espana y Lealtad de un 

i amigo. 1 
En una nota impresa al lin de la comedia se dice, que i'ué su au- 

tora Dona Juana Teodora de Sousa, recolhida no mosteiro da Roja 
de Lisboa. y que la imprimió la Madre Angela da I.uz. Religiosa 
dei mismo Monasterio. 
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T. 

Telles de Meneses (Alonso). 
i." Trndujo eu castelhano las Crónicas de Ruy de Pina y Duarte 

Galvão. 
l.ucero de la Nobleza. 

Biblioteca Nacional de Madrid .1., 78, 1.* y 2." parte, x, yi y ;;. 
\, 7. k, 10, 14 y 108. 

3,0   Historia general dei Orbe, principiando de Noé. 
Descripción de su posteridad y población dei mundo. Ibid. F. ;, 

hasta iS (original). 

Thomas (Manuel). 
Nació en Guimaraens por los anos de 1585. Pasó la mnyor parte 

de su vida en la islã de la Madeira, en donde diéronlc muerte alc- 
vosa á los 80 anos de edad en Abril de 1665 , no sabiéndosc cl motivo 
de tan cruel iechoría. Fué poeta de viva imaginación . pêro con todos 
los defectos y exageraciones de la mala cscucla de Góngora de quieu 
fué discípulo y fervoroso sectário. Escribió en su lengua dos poemas 
La Insulana, cuvo asunto es el descubrimiento de la islã de la Ma- 
deira , y O Phenix da Lusitânia nu Acclamaçao do Sereníssimo Rej~ 
de Portugal Don João IV. 

V en la cnstcllana: 
1."    'Poema dei angélico Doctor Saneio Thomas.- 
Lisboa. 1626.—X." de 2S3 hojas. 

2.*   'Rimas sacras dedicadas á todos os Sanctos. ■ 
Ambers. iCy-,.—8." 
Sin embargo de estar el título en português, contiene rimas eu 

casiellano. 
;." • Tliesoro de virtudes. Antuérpia apud Mich. Cronbaet, tC6t. 

—S.°, xvi, 188 pág. y una más final con privilegio y licencias. Son 21 
romances ó himnos en cuartetas asonantadas. 

Kl título Tliesoro de virtudes, es cl mismo de la obra más atrás 
citada en el artículo de Padre Fray Alonso Ilha (ó Islã). Como no 
hemos visto sino esta, no sabemos si la de M. Thomas, no obstante 
estar en verso, es compilación ó extracto que hiciera de ella en la 
Madeira para daria á conocer á los conterrâneos dei autor. 

Telles de Meneses (Alonso). 
i.° Tradujo en Castellano las Crónicas dc Ruy de Pina y Duarte 

(j.ilvao' 
■í." Lucero de la Nobleza. 
Biblioteca Nacional de Madrid J., 78, i.' y 2." parte, x, 32 y 33. 

7, k, 10, 14 y 108. 
3." Historia general dei Orbe, principiando de Noé. 
Descripción de su posteridad y población dei mundo. Ibid. F. 5 

hasta 18 (original). 

Thomas (Manuel). 
Naciõ en Guimaraens por los anos de 1385. Pasó la mayor parte 

de su vida en la isla dc la Madeira, en donde diéronle mucrtc ale- 
vosa á los 80 anos de edad en Abril de 1(165 > no sabiéndose cl motivo 
de tan cruel fecho ria. Fué poeta de viva imaginación, pero con todo-; 
los dcfcctos y cxageraciones de la mala escucla de Gongora de quien 
fué discípulo y fervoroso sectário. Escribió en su lengun dos poemas 
La Insulana, cuyo asunto es el descubrimiento de la isla de la Ma- 
deira, y O Phenixda Lusitania nu Acclamaçao do Sereníssimo Rey 
de Portugal Don João IV. 

V en la Castellana: 
1." «Poema dei angélico Doclor Saneio Thomas. < 
Lisboa. i6?õ.—8." de 283 hojas. 

2.0 «Rimas sacras dedicadas d lodos os Sanclos. • 
Ambers, 1635.—8." 
Sin embargo de estar el título en português, contiene rimas en 

Castellano. 
3.0 • Thesoro de virtudes. Antuérpia apud Mich. Cronbaet, 1662. 

—S.°. xvi, 188 pág. y una más final con privilegio y licencias. Son 21 
romances ó himnos en cuartetas asonantadas. 

El título Thesoro de virtudes, es cl mismo de la obra más atrás 
citada en el artículo de Padre Fray Alonso Ilha (ó Isla). Como no 
hemos visto sino ésta, no sabemos si la dc M. Thomas, no obstante 
estar en verso, es compilación ó extracto que hiciera de cila en la 
Madeira para daria á conocer á los conterrâneos dei autor. 
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u. 

Usque Abraham. 
.ludio português. Educado é instruído cn los preceptos dei Tal- 

mud. fué de los primeros Prolcsores de la Sinagoga, y tuvo siempre 
por fin penetrar cl sentido literal de la Biblia, para hacerla mas 
inteligible á los Judios que vivían en Espana y Holanda; tradújola 
en castcllano dei texto hebreo, dedicándola ai Duque de Ferrara 
Hércules de Este,, con este título. 

i." iBiblia cn lengua espafwla íraducida palabra por palabra 
ide la verdad hebraica por muy excelentes letrados, vistay exami- 
mada por el Of/icio de la Inquisicion. Ferrara sumptibus Jon Tob 
*Atias anno mundi 5313, Christi 1533.»—Foi. 

Con algunas variantes se publico en la misma ciudad cn i.° de 
Marzo dcl misma ano, por industria de Duarte Pinei, português, ,1 
costa de Jerónimo de Vargas, cspanol. 

Por terecra vez fué impresa por diligencia de Manasseh Hcn Is- 
rael, en Amsterdam en 5390, que corresponde ai afio de 1630. 

Dilicren los Bibliófilos sobre la paternidad de esta obra de Usque: 
unos se la conceden en unión con su correligionário Jom Tob Atias, 
y otros se la niegan . afirmando que no tuvo mas parte en la traduc- 
ción que cl publicaria, según se colige de las siguientes palabras de 
la edición de Ferrara: 

• A gloria y loor de N. S. se acabo la presente Biblia cn lengua 
• cspanola íraducida de la verdadera origen hebraica por muy exce- 
dentes Letrados, con industria y diligencia de Abraham 1'squc. por- 
ttugués, estampada en Ferrara A costa ydespeza de Jom Tob Atias. 
•>hijo de Levi Atias. espano), en i.| de Adar de 3313-* 

a."   tOrden de los ritos de la Fiesla dcl ano micro .y Expiación. ■ 
Ferrara . 1354.—-)•" 

V. 

Vieira (P.' António). 
• Poesias espaftolas en ocasion que la Infanta Doita Isabel mato 

mn javali cn Salvaterra •. Cod.c.xitt, 1-21 é 130.Biblioteca de Évora. 

u. 

Usquc Abraham. 
.ludio português. Educacfó é instruído cn los prcceptos dei Tal- 

mud . fué dc los primeros Profcsores dc la Sinagoga , y uivo siempre 
por tin penetrar cl sentido literal dc la Biblia, para hacerla mas 
inteligible á los Judios que vivían cn Espana y Holanda; tradújola 
en Castellano dei texto hebreo, dedicándola al Duque dc Ferrara 
Hércules de Este, con este título. 

i.° <Biblia cn lengua espaiíula traducida palabra por palabra 
•de la verdad hebraica por muy excelentes letrados, vista y exami- 
tnada por el Officio de la Inquisfcion. Ferrara sumptibus Jon Tob 
'Alias anno mundi 5313, Christi 1553.»—Foi. 

Con algunas variantes se publico en la misma ciudad cn i.° dc 
Marzo dcl mismo ano, por industria dc Duarte Pinel, português, á 
costa de Jerónimo de Vargas, cspanol. 

Por terccra vez lué impresa por diligcncia de Manassch Ben Is- 
rael, cn Amsterdam en 5390, que corresponde al ano dc 1630. 

Diticrcn los Bibliófilos sobre la patemidad de esta obra dc Usquc: 
unos sc la conccdcn en unión con su correligionário Jom Tob Atias. 
y otros sc la niegan , atirmando que no tuvo mas parte cn la traduc- 
ción que el publicaria, según se colige dc las siguientes palabras dc 
la cdición de Ferrara: 

«A gloria v loor de N. S. sc acabó la presente Biblia cn lengua 
• cspaíiola traducida dc la verdadera origen hebraica por muy exce- 
dentes l.etrados. con industria v diligcncia de Abraham 1 "sque. por- 
•tugués. estámpada cn Ferrara á costa y despeza de Jom Tob Atias. 
■«hijo dc Levi Atias. cspanol, cn 14 de Adar dc 5313.» 

■1." <Ordei 1 dc los ritos dc la Fies la dcl ano nucvo.y Expiación. • 
' Ferrara . 1 354.—4." 

V. 

Vieira (P." Antonio). 
• Poesias espado las en ocasion que la Infanta Doiía Isabel mato 

mu javali cn Salvaterra• . Cod.rxiu, 1-31 ê 130. Biblioteca dc Évora. 
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En su artículo hicimos mcnción dei colóquio de Sor Juana de la 
Cruz y el Arzobispo de Méjico, sobre cl Padre Vieira, y especial- 
mente sobre su sermón dei Mandato. Dicho colóquio por obediência 
ai Prelado, lo cscribió la madre para ser impreso, como lo fué cn 
el 2.° tomo de sus obras con cl título tCrísis sobre un sermon de un 
> Orador grande entre los mayores que la Madre Soror Juana Inês 
ide la Cru; llamó respuesta por las gallardas soluciones con que 
«responde á la facúndia de sus discursos.» Contra la Crísis, se pu- 
blico en Lisboa en 1727 •Apologia á favor do RcvJ" Padre António 
»Vieira.*Soror Margarida /gnacia, Religiosa de Santo Agos- 
*iinhoi, pêro su verdadero autor fui su hermano Luis Gonçalves 
Pinheiro, según d ice Barboza. 

'66o 

En su artículo hicimos mcnción dei coloquio de Sor Juana dc la 
Cruz y el Arzobispo dc Méjico, sobre cl Padre Vieira, y especial- 
mente sobre su sermón dei Mandato. Dicho coloquio por obedicncia 
al Prelado, lo escribió la madre para ser impreso, como lo fué cn 
el 2.0 tomo de sus obras con cl título «Crisis sobre un serinon dc un 
i Orador grande entre los mayores que la Madre Soror Juana Ines 
ide la Cruj llamó respuesla por las gallardas soluciones con que 
»responde á la facúndia dc sus discursos.» Contra la Crisis, se pu- 
blico en Lisboa en 1727 ' Apologia d favor do Rev.j0 Padre Antonio 
1 Vieira .* Soror Margarida Ignacia, Religiosa dc Santo Agos- 
ytinhoi, pero su verdadero autor fué su Hermano Luis Gonçalves 
Pinheiro, scgún dicc Barboza. 



PERIÓDICOS. 
'1 -..ir 

A los periódicos publicados en castcllano, ó cn castcllano y por- 
tuguês, hay que afiadir: 

i.'' Mala de Europa, fundado y publicado desde l8<J6 i iS;u pnr 
Felipe de Carvalho. Fué una Revista de los acontecimientos políticos 
comcrcialcs y noticiosos de Europa, y que más ó menos directa- 
mente podían referirse á las Repúblicas dei Rio de Plata. á las que 
era destinado cl periódico.     %/«.   /> J»   ^^U /*6J */2 *■ &~"~ -* 72 

2." Folha Literária, periódico publicado cn Coimbra cn 1871 j 
contenta algunas com posiciones en castcllano. entre las cuales re- 
cuerdo una cn verso (níim. ;j de la ;;.■' seriei con cl título ,:Por que 
Horas? de Gaspar Borges de Avcllar. 

PERIÓDICOS. 

■9 

A los periódicos publicados cn Castellano, ó cn Castellano y por- 
tuguês, hay que anadir: 

1." Mala dc Europa, fundado y publicado desde iS<>6 a 1872 por 
Felipe dc Carvalho. Fué una Revista dc los acontccimicntos políticos 
comcrciales y noticiosos dc Europa, y que más ó menos directa- 
mente podían referirse á las Repúblicas dei Rio dc Plata, á Ias que 
era destinado cl periódico. OcaM. /> A &***& /2 A* 72 

2." Folha I.itcraría. periódico publicado cn Coimbra cn 1871: 
contenía algunas composicioncs cn Castellano, entre las cuales re- 
cuerdo una cn verso (núm. 3 dc la 3." seriei con cl título i.Por que 
Horas? de Gaspar Borges dc Aveilar. 



- 

' 
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